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ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ͂ BOTAVRPIA. 


TOY ATIOY IIAYAOY 


ΠΡῸΣ ΤΙΜΌΘΕΟΝ IIPOTHZ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ ἘΞΒΓΉΣΙΣ. 


THEOPHYLACTI 


BULGARI.E ARCIHEPISCOPI 


EPISTOL.E PRIME DIVI PAULI AD TIMOTHEUM EXPOSITIO. 


"Yzxógecic tnc πρὸς Τιμόφεον ἀρώζης 
Ἐπιστολῆς. 

Τῶν του Ilub1tov. μαθητῶν ὁ Τιμόθεος ἣ», καὶ 
οὕτω τις εὐδόκιμος. καὶ τῷ Παύιϊῳ προστετηκὼς, 
ὥστε καὶ περιτιὀηθῆναι ὑπ᾽ αὐτοὺ ἑλέσθαι δι, 
οἰχονομίαν, xal ταῦτα toic aAAowc τὴν περιτο- 
μη} ἀποκηρύσσοντος, καὶ Πέτρῳ δὲ αὐτῷ árci- 
στάκτος περὶ αὑτῆς. Kal Hav ἴος δὲ αὑτὸς ποιῖ- 
Jaxov μαρτυρεῖ τῷ ἀνδρὶ τουτῳ ποιιίογ «iy 
ἀρετὴν. Τυύτῳ ypeze rür περὶ x04 αν ἀν γ- 
κιίῶν ἃ. **, Enti eri$ JA ἂν. δὶς, T« Cit20se core 
Zide, οὔτε δὲ Κιήμεντι, cbre Aooxa, ccce 6l.lo 
τι ὶ τῶν gvrórcoy αὐτῷ, xc tor órtur. *g£a- 
ἀεὶ, dla Τιμοθέῳ xal Τίτῳ μόνοις ; Καὶ ἔστιν 
ἐμπεῖν, ἦτι ἐχείγους μεθ' ἑαυτοῦ ἔτι περίῆγες 
ecótoic δὲ Ἐκχι.λησίας ἐνεχείρησεν. 
τούτους διὰ γραςςῶν πωρακα.ϊεῖν, xal τὰ πρακτέα 
ἐξηγεῖσθαι "". El δὲ ζητοίης "5", Tí δίποτε μὴ πρι- 
τερον ἐτεείωσε τούτους ἐν πάσῃ τῇ θείᾳ σο:ίᾳ, 
καὶ τότε εἰς τὸ διδάσχειν κατέστησεν, d. AA ἐγ- 
yp cac αὐτοῖς τὴν.διδασχαωλία», πάϊιν ^ pázet 
xul κατειρτίζει; μάθε πρῶτον μὲν, ἔτι οὐδεὶς 
e£ Asoc, κἂν διδάσκαιϊιος καταστῇ, d-Llà καὶ οὖὗ- 
toc δεῖται ἐν πολλοῖς δὴ ας ἀπὸ "5 ror c&lgo 
τέμων" ἄλλως τὸ καὶ τῆς ᾿Εαχιησίεις ἄρτε συν- 
ἐσταμένης οὐ ῥᾷάξιον ἦν τὸν ἐπίσχοπον πάντα 
αὑτὸν διὰ τοῦ Jópyov αὑτοῦ διαευποῦσθαι. 
"Ἔπειτα σκόπει διὰ πάσης τῆς éxictoAnc, ὄει 
có τοιαύτη ἐστὶν ἡ πρὸς τὸν Τιμέθεον διξασχω- 
Ala, οἵα ἡ πρὸς τοὺς μαθητὰς, à.LU cla διδα- 
c€xd.lp πρέπει. 


Α 


5/7 Argumentum prime Epistole ad Timo- 
theuut. 


L Pauli discipulis Timotheus. erat, atqve. adco 
proba;us -et adjuncius Pcslo, ut ab. eo. circumceidi 
e«egerit per dispensationem, cum — tamen. ille. aliis 
circumcisionem prohiberet, sp ique Petro hujus causa 
reslitissel. ]nsup.r. :pse Puuius plerisque In. locis 
viro huic magne virtutis. — testinoniug — perhibet. 


δια nunc de variis rebus necessariis "δον δὲ. Qua. 


Ἔδει ovr δ 


ταί autem. hic quispium, quare. neque , Sile, neque 
Clementi nejue Luce. nec alii cuipiam eorum qui. 
cum ipso crant, cum mulii essent, scribut, sed. Ti- 
ον T'itogue sol 3? Potest igitur vespondeii, 
quod illos secum circumduaeril, istis autem. Eccle- 
s:as comnuserit. Consentaneum. itaque. erat hos scri- 
p.is admonere, ei que agenda BA essent eapücare. 
Si aulem. quaras, cur. non. hos prius in. omni sa- 
pientia divina per[ectos reddidisset, ac (um | docendi 
niuneri pra'ficerct, sed. postquam eis docendi munus 
commiserit, vursum illis scribat, ac perficiat? dis- 
cas primum quidem, quod nemo pcr [cclus sii, etianisi 
doctor fuerit, sed. δὲ ipse in multis opus. habect 
institu:sioue atque ductu. ὦ perfectioribus:./ maxime 
vero in Ecclesia jam recens. constituta haud [aci'e 
erat, ut episcopum per omnia ipsis verbis ipse iu[or- 
maret. Deinde, observa per universam  Eyisiolais 
hanc, quod mon sit talis ad. Timotheum — institutio, 
qualis ad discipulos esse &olet, sed qualis preceptbri 
convenit. 


Varie lectiones". 
1. '* ἀναγχαίωνν" ἐπιστέλλε: δὲ ταύτην αὐτῷ τὴν ἐπιστολὴν ἀπὸ Δαυδιχείας m, ΜΗ auiem e ihanc cpistalam 


ex Laodiccu. '* εἰσ: γεϊσῦχι 0. "'"'" 4 τοῖν 9. 


15 T2020. 


* Littera 0. Oxoniensen,, m. S. Marci. Veccti codicem desigaat. 
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THEOPHYÍACTI COMMENTARIUS 


14 
A 549 CAPUT PIUNUM. 


εις. 4. Paulus Apostolus Jesu Clrisii, juxta 
mandatum Dei Servatoris nostri. Quia legem. est 
latus Timotheo, seriionem tide dignum facieus, 
seipsinn apostolum pra«dicat. Non enim mea, in- 
quit, 'oquar, sed verba ejus cujus sum legatus. 
Quare vide ne sis inobediens. Qwia vero ingens 
evat apostoli dignitas, ne videatur arrogans osten. 
tator, adjicit, juxta mandatum Dei. Non ipse, in- 
quit, functionem anc mihi arrogavi, verum. inevi- 
τα debitum mihi incumbit, ac Dominicum man- 
datum impleo, [stud enim, secidum. mandatum, 
elficacius est. illo, vocatus. Atqui. Pater nusquam 
ei videtur mandasse, scd Christus. Ad gentes, 
inquit, longinguas mittat te: el rursus : Cesari 


oportet. t6 sisli ; el, Tum Spiritus, Segregate mili D 
Paulum * : attamen quse Filii sunt et Spiritus, Pa-- 


tiis es-e dicit, Audi enim quas sequuntur, 


Et Domiui Jesu. spei uostrg.. Ὁ ἰδ — commune 
esse mandatum ? Anitiadverte. 3utem — quemodo ct 
David de Patre dicat: Spes omuium finium terre *. 
Quin etiam. οἱ iste ipse Paulus alio in loco dicit : 
Speravieus in Deum vitetem ? ; nunc autem Filius 
dicitur spzs nostra : sic. omnia 1am Patris quam 
Filii sunt communia. Opportunc autem hic coguo- 
mina posuit, Servatori οἱ spei. Quandoquidem cnim 
praceptor ipso mulis colluctetar. diflicultatibus 
(univeesum enim bellum in ipsum convertitur), quasi 
«ὁ occumbente, etiam qui sub eo sunt. facilius 
vadant, juxta. illud: Percutiam pastorem, οἱ di- 
δι Crgentur oves * : Non oportet, inquit, suceunibete 
ario : Servatorem enim habens, non hominem, 
586). Deum ipsum et Patrem, qui cito nos ὃ peri- 
culis liberabit : et si ab his statim servati non fuc- 
rimus, meliora tamen. &perare oportet: spes eniin 
nostra, qua pudefieri non. potest, Christus est. 
llis eniin duabus cc causis pericula toleramus, vel 
quod celerilee ex 5. conservamur, vei quia lona 
sp. alimur. 

εκ: 9. Timotheo genuino filio in. fide. Moc cst, 
per fidem mihi gewito. Nam. privpositio, in, valet, 
per : perinde ac 556 ulio ia loco dicit: Per Evan- 
jelium | vos. genui δ. Laudans autem. eum, Non 


*IN PRIMAM EPISTOLAM AD TIMOTIEUM. 


KTPAA. A*. 

IIac.Àoq áxócro.oc "Incoé Χριστοῦ, κατ᾽ ἐσπε- 
ται ἢν Θεοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. Ἐπειδὴ μέλλει voue- 
0:τεῖν τῷ Τιμοθέω, ἀξιόπιστον τὴν λόγον ποιῶνυς 
ἐχυτλυ ἀπόγτολου ἀναντούττοι. O2 γὰρ τὰ ἑλαυτοῦ, 
φτοὶ, ςθέγξοιτι U, δλλὰ τὰ τοῦ ἀποττείλαυτος - 
ὥττε 6px μὴ παραχούσῃς. Ἐπεὶ ὃὲ μέγα ἣν τὸ τοῦ 
ἀτιοστόλου ἀξίωμα, ἵνα μὴ δύξῃ ἀλαζουεύ:ασθα:ς 

πίναγε, κατ᾽ ἐπιταγὴν Θεοῦ. Οὐχ αὐτὸς γ59, 
φησὶν, ἥρπασα τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀπαραίτητόν μοι χρέος 
ἐστὶ, xai ἐπίταγμα τὴν Δεσπητιχόν, Too v5p, 
κιητὺς "5. τὸ, xac ἐπιταγὴν, ἐνεργέστερίν ἔστι. 
Καὶ μὴν οὐδαμοῦ ὁ [acto ἐπιτάξας ςαίνεται αὐτῷ, 
ἀλλ᾽ ὁ Χριστός Eig δ)» γὰρ, φτοὶ, μακρὰν ἐγὼν 
ἀποστε.ϊῶ c£: καὶ αὖθις" haíica(« δεῖ σὲ παρα- 
στῆναι " καὶ, Τὸ Πνεῦμα δὲ, 'Agopicacé μοι" τὸν 
Παῖ.ῖον. "AX ὅμως τὰ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ Πνεῦμα - 
τὸς τοῦ Πατρὸς εἶναί ςτοῖιν. Ἴχονε γὰρ xai tov 


ἐς 


καὶ Κυρίου Ἰησοῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, Ὁρᾷς 
πῶς χοινὴ ἢ ἡ ἐπιταγῆς Ὅρα δὲ xal πῶς ὁ μὲν 
Δαυϊὸ Ξερὶ τοῦ Πατρὺς λέγει" Ἡ ἐϊπὶς πάντων τῶι" 
περάτων τῆς γῆς. Καὶ αὐτὸς δὲ cUzo; ὁ Παῦλος 
ἀλλαχυῦ, ὅτι ᾽Π.πίσαμεν ἐπὶ Θεῷ ζῶντι. Νὺν δὲ 
ὁ Yi. λέγεται ἐλπὶς ἡμῶν, Οὕτω πάντα xowi Ua- 
τρὺς καὶ Υἱοῦ. Εὐχαΐρως δὲ τὰ ἐπώνυμα ταῦτα τέ- 
θειχε, τὸ, Σωτῆρος. καὶ τὸ, τῆς διλπίδος " ἐπειδὴ 
γὰρ ὁ διδάσχαλος πολλοῖς παλαίει ταῖς δυσχερεΐχις * 
πᾶ; γὰρ ὁ πόλεμος ἐπ᾿ αὐτὸν φέρεται, ὡς ἂν τούτου 
πιτόντος, εὐχερέστερον χαὶ οἱ ὑπ᾽ αὑτὸν πέπτωσι, 
χατὰ τό Πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ διισκορπια 
σθήσονται τὰ πρόδατα" 00 yph, qnos, χαταπί- 
«ttiv Σωτῆρα γὰρ ἔχομεν, οὐχ ἄνθριυπον, ἀλλ᾿ 
αὐτὸν τὺν Θεὸν καὶ Πατέρα, ὃς ταχέως ἡμᾶς ἀπχλλα- 
&et τῶν χινδύνων" χἂν μὴ ταχέως σωθῶμεν ἀπὰ 
-ούτων, ἐλπίζειν γε χρὴ τὰ χρηστότερα. 'H γὰρ 
ἐ)πὶς ἡμῶν ἀχαταίτχυντός ἐστι» ὁ Χριττός, Δυ5ὶ 
γὰρ τούτοις ςφέργμεν τοὺς κινδύνους, ἣ ταχέως ἀπ᾽ 
αὐτῶν σωζόμενο’, T] ἐλπίσι χρησταῖς τρεφόμενοι. 


Nell 


Τιμοθέῳ γνησίῳ téxro ἐν πίστει. Τουτέστι, διὰ 
πῆς πίστεως γεννηθέντι μοι. Τὸ vào &r, διὰ, Eaxivw 
ὡσπιρ xa! ἀλλαχοῦ λέγει" Διὰ τοῦ FCayyt. lou £y 
vec ἐγένγησα. ᾿ἘΥχωμιάζων 0$ αὐτὸν, Οὐ τέχυον, 


filius tantum es, inquit, sed el. geuuivus. Genui- D qT351v, εἶ u$vy09, ἀλλὰ χαὶ γνήσιον. Γνήσιον δὲ αὐτὸν 


"Δι, xxu, 15; xxvi 27; xin, 1}, 
iv, 15. 


* [l'sal, rx:v, 6. 


51 Timoth. 1v, 10. * Zach. ΧΗ], 7. * I Cor, 


Varii lectiones. 
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Que questiones praestant magis quam edifictio- A Αἴτινες ζητήσεις παρέχουσι μά λον ἣ εἶχον " 


nei Dei que est. in fide. ἴος est, Deus quidem 
ordinavit omnia fide. suscipienda fore; isti vero 
questiones. suas. subintroducentes, Dei ordincin 
dissulvunt, Vel quia Deus magna nobis donare 
voluit, ineffabilem etiam dispensationem circa nos 
exhibuit. Hanc igitur bonitatis ipsius dispensatio- 
ncm fldes. quidem recipit, genealestc vero. nequa- 
quam. Qusestiones euim subintroduxeruunt, nempe, 
Quoinodo possit lioc fieri? Quomodo credamus de 
futuris? Quizstio itaque fidem cjicit. Quare itaque 
Dominus dixit, Quaerite, οἱ invenietis*? et rursus, 
Scrutamini Scripturas? ?. At, Quarite, quidem de 
oratione dixit et ardenti. desiderio: Serstamini, 
vero, ut exactam. illarum rationem addiscamus, 
probeque teneamus eas, ut ita tandem ἃ petitione 
el inquisitione desistainus. 

Vgns. 5. Finis autem precepti est. charitas ex 
corde puro. Si pricipias, inquit, non aliter 
docere, lioc perficies, nempe charitatem. Quod si 
hanc inserucris, oune perversum dogma peribit. 
Antea enim cuti noi esset dilectio, invidia erat ; ex 
hac douinatus cupidiias; ex hac porro docendi 
auibitio naseebatur, indeque liereses $uboricban- 
tu? : nunc auteu nen. sic. Charitatem autem. $iu- 
ceram postulat, non cau tautum qua ἦε verbis 
cst, verum qua: ex corde, coque puro, non fuco et 
bypocrisi adumbrato : quae ex affectu et condolen- 
lia constet atque promanet 


£l conscieulia bona, et fide non ficta. Quia prz. C 
dones praedones. etiain diligunt : at. enim. isthuc, 


h m est ex conscientia bona, sed ex prava; neque 
ex fide nou licta. Qui enim sincere in Deum 
credit, non sustinet. unquam a vera charitate 
exciderc : siquidem ea omnes complectitur et 
fovet, Latro. autem. prztcereuntes. occidit: unde 
«olli;ere poteris, eu qui charitate caret, neque 
fidclem esse. 

Vgns. 6. De quibus quidem aberrantes, conversi 
sunt ad vaniloquium. ᾿Αστοχεῖν de jaculatoribus 
dicitur, qui siue arte sagittas emittuut. Hic itaque, 
inquit, opus erat arte, ut recta. collimarcnt, neque 
a :copo aberrarent. At enim nonnulli et a fide et 
a charitate aberraiunt, et. propterea. deflexerunt 
ad vaniluquium. Quomodo autem id contigerit, 
subit. 

$59 Vrsns. 7. Volentes esee leyis doctores. Moc 
est, languentes dominatus: amore, glorizeque cupis 
ditate insanientes. Non enim tales fuissent, si 
dilectionem habuissent et fidein. 

Non intelligentes neque que loquuntar, neque de 
quibus offirmant. Vic reprehendit. eos, tanquam 
ignorent qui sit. scopus legis, eLad quud usque 


* Matti. vi, 7. 7 Joan, v, 9. 


μίαν Θεοῦ τὴν" ἐγ πίστει. Τουτέστιν, ὁ μὲν Θεὸς 
ὠχονόμτος πίστει δέχ:σθαι πάντα c οὗτο: δὲ ξττί,- 


σεις εἰσάγοντες, λύουσι τὴν τοῦ Θεοὺ οἰχονομίαυ, 


Ἢ ὅτι μεγάλι ἐμὶν δοῦναι ἐθέλτσεν ὁ 8:5; δ, xal 
ἄῤῥητον οἰχουομίαν πρὺς ?9 ἑμᾶς ἐπιδείξχτο. Ta3- 
tn) τοίνυν τὴν τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ o χονομίαν ἢ 
πίστις μὲν rapali sta: αἱ δὲ γενξαλογίαι οὐδαλῶς. 
Ζητήσεις γὰρ παοΞισῆγου 6 - Πὡς £v τοῦτο γενέ- 
σία: : llo; πιττιύσρμεν περὶ τῶν μελλόντων ; f 
ζέτεσι; τοίνυν ἐχθάλλει τὴν πίστιν. Πῶς; οὖν ὁ Ko- 
ρἱο: εἶπε, Ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε; καὶ αὖθ'ς, Epev- 
γᾶτε τὰς Γραςάς; Τὸ μὲν ζητεῖτε, περὶ αἰτήσεως 
λέγει, xal πόθον σφοδροῦ * τὸ δὲ, ἐρευνγᾶτε, τοῦτ᾽ 
ἔστιν, ὥστε τὴν ἀχρίδειαν αὐτῶν χαταμαβθεΐν, καὶ 


D εἰδέναι αὐτὰ: xal πχύσασθαι αἰτήσεως ἧτοι ζητῆ- 


σξως 7. . 

Τὸ téAcc δὲ τῆς πωυραγγελίας ἐστὶν ἀγάπη ἐκ 
καθαγᾶς καρδίας. 'Exv παραγγέλλῃς, φησὶ, μὴ éze- 
ροδιδασχαλεῖν, τοῦτο χατορθώτεις, τὴ ἀγάπην. "Exv 
ὃξ ταύτην ἐμφυτεύσῃς, πᾶν δίγμα διεστραμμένον 
οἰχήσεται. πρότερον μὲν γὰρ οὐχ οὔτης ἀγάπης, 
φθόνος fjv * £x τούτον δὲ φιλλρ͵,ἰχ." ἐχ δὲ cadcm τῷ 
θέλειν ὀιδάσχεοιν" χχυτεῦθεν αἱ αἱρέσεις * νῦν δὲ οὐχ 
οὕτως. ᾿Αγάπην δὲ ἀπαιτεῖ τὴν εἰλιχρινῖ, τὴν οὐ 
μέχρι ῥημάτων, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ χαρδιας, χα! ταύτης 
χαθαρᾶς xx: μὴ τῇ ὑποχρίτει συνευχιασμένης 35, 
ἀλλὰ " τὴν ix διαθέσεως χαὶ τοῦ συναλγεῖν συνιστα- 
μένην. 

Καὶ συνειδήσεως ἀγυθῆς, καὶ πίστεως árvxo- 
xpirov. 'Ens) χαὶ λῃσταὶ λῃστὰς; φιλοῦσιν * ἀλλ᾽ οὐκ 
ἔστ: τοῦτο ἐχ δ᾽ συνειδήσεω, ἀγαθῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ φαύ- 
λης, οὐδὲ Ev, πίστεως ἀνυποχρίτου. Ὃ γὰρ πιστεύων 
εἰλιχρινῶς εἰς Θεὸν, οὐχ ἀνέχιταί ποτε τῆς ἀλτθοῦς 
ἀγάπη; ἔχστηναι *! *. ἐχείνη μὲν γὰρ πάντας: πεοι- 
πτιύσσξιαι. Ὃ δὲ λῃστὴς τῶν περιόντων φονεύς. 
καντεῦθεν δὲ συλλογίσῃ, ὅτε ὁ μηδὲ τὴν ἀγάπην 
ἔχων, οὐδὲ πιστός ἐστιν. 

Ὧν τιγες ἀστοχήσανγτες, ἐξεκράπησαν εἰς put. - 
τα!ολογίων. Τὸ, ἀστοχεῖν, ἐπὶ τῶν τοξευόντων ἀτέ- 
χνως λέγεται. Kol ἐνταῦθα οὖν, φησὶ, τέχνης μὲν 
ἔδει, ὥστε χατ᾽ εὐθ:ἴαν βάλλειν ?*, xal μὴ ἔξω τοῦ 
σχοποῦ. ᾿Α᾽λὰ τινξ; ἠἡστόχησαν τῆς τε ἀγάπη; xal 
τῆς πίστεως, xal διὰ τοῦτο ἐξετράπησαν εἰς ματαιο- 


p λογίαν. Καὶ πῶς, ἐπάτει. 


Θέϊλοντες εἶναι vouoti6doxaci. Τουιέστι, φι- 
λαρχίαν νοσοῦντες xal δυξομανίαν. Οὐχ ἄν δὲ ἧσαν 
τοιοῦτοι, εἴπερ ἀγάπην εἶχον χαὶ πίστιν. 


Μὴ νοοῦντες μήτε ἃ έγουσι, μήτε περὶ τίνων» 
διαδεδαιοῦνται. 'Ἔνταῦθα διαδάλλει αὐτοὺ; ὡς μὴ 
εἰδότας τὸν τοῦ νόμου σχοπὸν, μηδὲ τὸν χα!οὸν μέ- 


Varic lectiones. 
t^ bwpisachariüP.nstv ἡμῖν ὁ Χριστὸς ο. "* περὶ θ. !* προτῆγον 0. "7 ἀλήθειαν χαταμαθεῖν, xa) 


£:02.0: 2711», xa! παύτασθᾳ: τῆς ζητήσεως 6, "P χεχαλυμμένης o. *"xalo. ?* ἀπὸ o. 


δὲ λαλεῖν 0, 


*! διεχστῆναι o. 
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yot tivo: xup:o; tv. Οὐχοῦν εἰ 33 i£ à voíg;, àxa- A tempus auctoritatem. suam retineret. Si. itaqne 


τάχοιτοί εἶσιν: Οὐδαμῶς * ἀπὸὺὴ γὰρ φιλαρχία; 1) 
ἄγνοια, χαὶ ἀπὸ τοῦ τὴν ἀγάπην μὴ χατέχειν. θέ- 
λοντες γὰρ, φησὶν, εἶναι νη ιοϑέται xal νομοδιδάτχα- 
λοι, ἀγνοοῦσιν. ὯστΞ τῇς ἀγνυίας αὐτοὶ ξχυτοῖς εἰσιν 
αἴτιοι. Περὶ τίνων ó& διχθεδαιοῦνται ; Ἴσω; περὶ τῶν 
χαθχρσίων xal τῶν ἄλλων σωματιχῶν παρατηρῆς- 
ιλάτων. 


Οἵδαμεν δὲ ὅτι χαιϊὸς ὁ γόμος, ἐάν τις acto 
γομίμως χρῆται. Τουτέστιν, ἐάν τις μὴ μόνον ἔξν- 
γὔται αὐτὸν διὰ ῥημάτων, ἀλλὰ xal διὰ τῶν ἔργων 
τελειοῖ, Ὃ yàp τὰ τοῦ νόμου διδάσχων μὲν, ᾿μὴ 
ποιῶν ὅδ, ἀνόμως χέχρητα: τῷ νόμω. Ἢ xav ἐτέ- 
(ox. νομίμω: χρῆται τῷ νόμῳ ὁ GV αὐτοῦ εἰς Χοι- 


στὸν ποδτηγούμενος. Ὁ νόμος γὰρ μὴ ἰσχύων ποδε- B 


γῆσαι, ἧτοι διχαιῶσαι, παραπέμπει ἐπὶ ?* Χριστὸν, 
xat τοῦτο σχοπὸς αὐτῷ. Ὥττε τῷ νόμῳ χρᾶται vo- 
μίμως, τουτέστιν, ὡς αὐτὸ; ὁ γόμος χελεύει, ὃς τὸν 
Χριστὸν προτιμᾷ τοῦ νόμου. 

Εἰδὼς τοῦτο, ὅτι διχαίῳ vópoc οὗ κεῖται. Διότι 
οὗ περιμένει τὸ πραχτέον μαθεῖν ἀπ᾽ αὑτοῦ, Οἷδε γὰρ 
&outo, xal οὐδὲ χόλχσιν δέδοιχε. Δίχαιον δὲ νόει ἐν- 
πκοῦθα, τὸν χατωρθωχότα τὴν ἀρετὴν * ὃς οὐ διὰ τὸν 
φύθων τοῦ νόμον, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὸ τὸ καλὸν τὴν τε πο- 
νηρίαν μισ:ῖ, χαὶ τὴν ἀρετὴν περιπτύσσεται, xal 
μ:ίζονα τοῦ νόμου χατουρθοῖ, μὴ ἀξιῶν αὐτὸ) mat- 
δευτὴν ἔχειν, μάστιγας αὐτῷ ἐπανατεινόμενον᾽ ἀλλ᾽ 
ἀνδρεῖόν ** τι φρονῶν, χαὶ τὰ παιδιχὰ ὑπερδαίνων, 


ex ignorantia peccarunt, non merentur condemna- 
tionem ? Haudquaquam : nam a copiditate r:gnand. 
ignorantia proveniebat, ct. quia charitatem non 
retinebant. Vo'entes enim esse, inquit, legislatores, 
legisque doctores, ignorant: proinde ignorantiz 
istius ipsi sibi sunt auctores. De quibus autem 
affirmant? Fortasse de purificationibus exmterisque 
corpotalibus observationibus. 

Vgns. 8. Scimus autem quod bona sit lez, si quis 
ea legitime wtatur. iloc cst, si quis eam non 
solum per verba explicet, sed per opera etis 
perficiat Nam qui docet qux legis sunt, πος faeit 
interim, illegitime usus est lege. Aut aliter, legi- 
time utitur lege, qui per eam ad Christum ducitur. 
Lex cnim cum non possit nos ducere recte, scu 
justificare, ad Christum nos remittit, atque hic 
est ipsi scopus. Quocirca lege utitur legitime, 
lioc egt, quemadmodum ipsa lex. jubet, qui. Chri- 
stum legi przfert. 

Vrns. 9. Sciens hoc, quod justo non est lez 
posita. Quia non expectat ut ab. ea discat quid 
faciendum sit: hoc enim novit, ncc supplicium 
metuit. Justum autem hic in'ellige, qui virtutem 
perficit: qui non. mctu legis, sed propter ipsam 
houestatem οἱ malitiam "odit, οἱ virtutem com- 
plectitur, ac majora quam lex postulet, transigit, 
indigne ferens eam iustitutricem habere, qu;e sibi 
flagra adinovcat: sed virilem. virtntem. spirans, 


ὥσπερ καὶ ὁ ἰατρὸς τῷ τραύματα ἔχοντι xax τῷ vo- (? puerilia transcendit, perinde ac. medicus vuluera 


σοῦντι ἡτοίμασται, οὐ τῷ ὑγνιχίνοντι * χαὶ ὁ γαλινὸς 
τῷ ἀταχτοῦντι ἵππῳ, οὐχὶ τῷ εὐηνίῳ. 


ἉἈγνέμοις δὲ καὶ ἀνυτποτάχτοις. ἀσεξέσι χαὶ 
ἁμαρτολλοῖς, ὃ zarpaAqaic xal μητραλῴαις. ἀν- 
Opogóroic, πόρνοις, ἀρσενοχοίταις, ἀνδραπεδι- 
σταῖς, Ψεύσταις, ἐπιόρχοις. "Exs&ipygszat κατ᾿ ct- 
b^; τὰ ἀμαρτήματα, iva πείσῃ ἐπαισχυνθῆναι τὴν 
τοῦ νόμου ἐπιστασίαν. Ταῦτα δὲ πάντα ἧσαν Ἶου- 
δαΐο:. Οἱ γὰρ συνεχῶς εἰδώλοις προσχυνοῦντες, οἱ τὰ 
«ἔχγα τοῖς δαΐμοσι θύοντε:, ol τὸν Muwsr) λιθάζοντες, 
ὧν αἱ χεῖρες αἵματο; πλήρεις, οὐχ ἀσεθδεῖς χαὶ ἀν- 
δροφὄνοι; Καὶ τἄλλα δὲ πάντα εὑρήσεις αὑτοὺς bv- 
ας, εἶγε τὰς ἱστορίας ἐπιλέγοις. Διὰ τοῦτο τοίνυν 
ἐδόθη αὑτοῖς ὁ νόμος, ἵνα ταύτας τὰς χαχίας àva- 
στεΐλῃ. Ὃ καὶ ἀλλαχοὺ λέγει’ Ὁ γόμος τῶν παρα- 
6dc tuv χάριν προσετέθη. Τοῖς δὲ διχαίοις, ἅτε μὴ 
πρὸς παραθάσεις ῥέπουσιν, ὁ νόμος οὐχ ἀναγχαῖος. 


Καὶ εἴ τι ἕτερον' τῇ ὑγιαινούσῃ διδασχα.ϊίᾳ 
ἀντίχειται. Ἀαΐτοι καὶ τὰ εἰρημένα ἱκανὰ fv, ἀλλ᾽ 
ὅμως xal χατὰ περίληψιν ?! εἶπ: χαθολιχῶς, Καὶ εἴ τι 
δτερον. Δείχνυται δὲ ἐντεῦθεν, ὅτι ἀπὸ διεφθαρμένων 


labenti aut zgrotanti paratus est, won valenti 
prob» : ac frenum inordinate se gerenti. οἱ inobe- 
dienti equo, non obtemperanti οἱ mansucto neces- 
s:vium est. 

Vgns. 9, 10. Sed injustis^ et inobedicntibus, 
impiis εἰ peccatoribus, sceleratis. el contum:natir, 
pairicidis et matricidis, hom;cidis, fornicatoribus, 
masculorum coucubitoribus, nlaqiariis, mendacióus, 
perjuris.Speciatim peccata explicat, ut legis pr:e- 
fecturam pudori esse persuadeat. Tac autem oinnia 
Jud;ei fuerunt. Qui enim frequenter. idola adora- 
baut, qui liberos suos dazmonibus — immolabant, 
qui Mosem lapidibus petebant, quorum manes 
sanguine plena erant, nonne hi impii et. homi- 
cidx ? Aliaque omnia revera in ipsis invenies, si 
historias perlustres. Propterea igitur dta! est. illis 
lex, ut hujusmodi vitia comprimoat :: quod. et alio 
553 in loco dicit: Lex pracaricationis gratia 
[alu esi. justis autem, qvia ad transgressioncs non 
declinant, lex non est necessaria. 

Et si quid aliud sane doctrine adversatkv.. [οὶ 
qui comniemorata erant, satis certe fuerant, atta- 
men per perilepsin generatim dixit, Et si quid 
aliud. Ostendit autem hic, quod cx cortiupus 


Vario lectiones. 


9.[o. 8 εἰςο. 5 ἀνδριχὴν o. 9* In. codicibus impressis i erseruntur hic, ἀνοσίοις χαὶ βεύ τ λοις, 


absunt a (iius mss. necuon a Clirysostomo, 


1 παράληψιν, xai, 5isp οι 
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dogmatis hujusmodi affectiones. aditum accipiant : À δογμάτων τὰ τοιαῦτα πάθη ^agfávi: τὴν πάροξον" 


s8sn:x enim doctrinz πος omnia 5:8 contraria. 


Vggs. 14. Secundum — Evangelium glori beati 
Dei. Wanc ad raiionem construe : Sanz doctrine, 
quie est secundum  Evongelium. Glorize autem 
ipsum Evangelium appellat, propter eos qui ob 
persecutiones pudeflebant, et propter Cliristi pas- 
sionem ; comamonstrans ipsam Christi passionem 
el persecutiones esse gloriatn et splendorem : vel 
quod praebeant futuram gloriam. Etiamsi emim 
prosentia, inquit, ignominiam habeant, futura 
tamen gloriam : atque hanc nobis annuntiat 
Evangelium ; omne enim evangelium futurorum 
est, nou prasentium. Vel gloriam cultum Dei 
appellat, quem Evangelium nobis prsemonsirat. 

Quod creditum est mihi, Mihi, inquit, non pseud- 
apostolis: horum enim Evangelium cst ignomi- 
nix, non glorix. 

VenS. 19. Gratiam habeo ei qui me conforiarit 
iu Christo Jesu Domino nosiro. Quia dixerat, quod 
wihi creditum. est, ne. videntur. idco. gloriari, ad 
" Deum lotum refert, llli, inquiens, gratia debetur, 
qui vires mibi dedit ut tale onus suscipere valeam : 
adversus enim quotidianas tortes consistere, non 
erat humaoge potentis. Hasc est vera. hunilitas: 
nosira vero humilitas ia verbis, non in affectu 
incntis consistit. 

Quia fidelem me existimavit, ponens iu ministerio. 


Ne quis ex incredulis dicat, Si totum Dvi est, et ἢ 


ΜῊ a no5is affertur, curnam Paulum talem fecit, 
judam vero non item ? hanc objectionem diluit, 
inquiens: Non simpliciter rohoravit me, neque 
citra judicium, sed quia inventus sum fidelis. 
Neque sic tamen locutus cst, veruni, Quia fidelem 
se putavit, suam ipsius virtutem rursus conte- 
gens. Non enim assero, inquit, me fuisse fidelein, 
verum ille me talem existimavit, Und^ lioc perspi- 
euum? Ex eo quod me posuit in. ministerio : quo- 
modo enim me posuisset, nisi aptitudinem in mec 
vidissct ? Hanc ad. rationem in familiis cconomi 
gratias agunt dominis, quod sibi crediderint zeJium 
administrationem, atque hoc pro indicio accipiunt, 
quod aliis fideliores habentur. Insuper Dcus etiau 
ipse de eo dicit, Quoniam vas eleciionis mihi est, 
BS κι portet nomen mesin *. Erat igitur idoncus 
ut portaret : accepit autem virtutem a Deo, ut opus 
isthuc perficeret, Qui euim gestaturus est mag- 
num Christi nomen, ut ipsum  infigot animis 
credentium per praedicationem, non exiguo robore 
indiget. Gestat autem ipsum, quisquis omnia iilo 
digne et cogitat, ct dicit, et facit: quemadmodum 
5. qui hujusmodi nou fuerit, haudquaquam etiain 
gestat : qui enim, cum neque Christum omnino in 


5 Act. iv, 10. 


τῇ γὰρ ὑγιαινούσῃ διδασχαλία ταῦτα πάντα ἀντί» 
χειτα!. 

Κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ μακαρίου 
Θεοῦ. Οὕτω σύνταξον τοῦτο᾽ τῇ ὑγιαινούσῃ δ'δασχα- 
λίᾳ, τῇ οὔσῃ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον. Δόξης ξὲ αὑτὸ χαλεῖ, 
διὰ τοὺς αἰσχυνομένους ἐπὶ τοῖς διωγμοῖς, χαὶ ἐπὶ τῷ 
πάθει τοῦ Χριστοῦ, δειχνίων ὅτι δόξα ἐστὶ (Χρ: στοῦ} 
χαὶ τὸ πάθος τοῦ Χριστοῦ, χαὶ οἱ διωγμοί * f| καὶ διότι 
προξινεῖ τὴν μέλλουσαν δόξαν. El γὰρ καὶ τὰ παρ- 
ὄντα, φητὶν, αἰσχύνην ἔχει, ἀλλὰ xal τὰ μέλλοντα 
δόξαν. Καὶ ταύτην εὐαγγελίζεται ἡμῖν τὸ Ἐὐαγγέ- 
λιον * κἂν γὰρ εὐαγγέλιον μελλόντων ἐστὶν, οὐ παρ- 
ὄντων. Ἢ δὲ χαὶ τὴν λατρείαν τοῦ Θεόν φησιν, ἣν 
«Ὁ Εὐαγγέλιον ἡμῖν εἰσηγεῖται. 


Ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ. Ἐγὼ, οὐχ οἱ ψευδαπόστολοι “ 
*b γὰρ τούτων Εὐαγγέλιον, αἰσχύνης ἐόδτὶν, οὐ δό- 
ξης. 

Χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναμοῦντί μὲ ἐν Χριστῷ ?* 
"Ἶησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Ἐπειδὴ εἶπεν, ὃ ἐπιστεῦ- 
θην ἐγὼ, ἵνα μὴ δόξῃ χομπάζειν, ἐπὶ τὸν θεὸν τὸ πᾶν 
ἀ"άγει, xai Quat Ott Ἐχείνῳ χάρις τῷ δόντι δύναμιν 
εἰς τὸ ὅλως ἰσχύσαι ἀναδέξασθαι τὸ τοιοῦτον “ qop- 
κίον. Τὸ γὰρ πρὸς τοὺς χαθημερινοὺς θανάτους 
ἴστασθαι, οὐχ ἀνθρωπίνης δυνάμεως fjv. Τοῦτο ἀλη “« 
θὴς ταπεινοφροσύνη" τὸ δὲ ἡμέτερον ταπεινοῤῥη- 
μοσύνη, οὐ ταπεινοφροσύνη. 

Ὅτι πιστόν (t6 ἡγήσατο, θέμεγος εἷς διαχο- 
víav. ἵνα μῆτις τῶν ἀπίστων εἴπῃ, ὅτι Εἰ τὸ πᾶν 
τοῦ Θεοῦ ἐστι, καὶ οὐδὲν rap! -ἡμῶν εἰσφέρεται, τἴ 
δήποι: Παῦλον μὲν τοιοῦτον εἰργάσατο", τὸν δὲ "Toz- 
δαν o)xít: ; ταύτην àva:pet τὴν ἀντίθεσιν, xat φησιν, 
ὅτι Οὐχ ἁπλῶς οὕτως ἐνεδυνάμευσέ με, οὐδὲ ἀχρίτως, 
ἀλλὰ διότι εὑρέθην πιστός. Καὶ οὐδὲ οὕτως εἶπεν, 
ἀλλ', Ὅτι αἰστόν μὲ ἡγήσατο, πάλιν συσχιάζεον 
τὸ ἑαυτοῦ χατέρθωμα. 00 λέγω γὰρ, φηοῖν, ὅτι ἔμτν 
πισιὸς, ἀλλ᾽ ἐχεῖνός με ἡγήσατο τοιοῦτον. Πόδε» 
τοῦτο δῆλον; ᾿Απὸ τοῦ θέσθαι με εἰς διαχονίαν. Πῶς 
γὰρ ἂν ἔθετό με, εἰ μὴ ἐπιτηδειότητα εἶδεν ἐν ἐμοῖς: 
Οὕτω χαὶ ἐν ταῖς οἰχία:ς οἰχονόμοι χάριν οἴδασι τοῖς 
χυρίοις αὑτῶν, τοῦ πιστευθῆναι τὴν οἰχονομίαν, χαὶ 
σημεῖον τοῦτο τίθενται τοῦ πιστότεροι τῶν ἄλλων 
δοχεῖν. Καὶ ὁ Θεὸς δὲ περὶ αὐτοῦ φησιν, "Ort σχεῦος 
ἐχλογὴῆς μοί ἐστι τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά μου. 
"Hv μὲν οὖν ἐπιτήδειος εἰς τὸ βαστάσαι" ἔλαδε δὲ 
δύναμιν παρὰ τοῦ θεοῦ, ὥστε χαὶ τὸ ἔργον τελεῖν. 
Ὃ γὰρ βαστάζειν μέλλων τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ τὸ 
μέγα, ὥστε ἐγχαταθεῖναι αὐτὸ ψυχαῖς διὰ τοῦ χηρύ- 
γματος, πολλῆς ἰαχύος δεῖται. Βαστάζει ὃὲ τοῦτο, ὃ 
πάντα ἀξίως αὐτοῦ «ai φρονῶν χαὶ λέγων xa 
πράττων' ὡς ὅγε μὴ τοιοῦτος, οὐ βαστάξει. I1; γὰρ, 
ὃς οὐδὲ ἔχε: Orto; ἐν ἑαυτῷ τὸν Χοιστόν, Τά τε οὗ" 
ἄλλα πιστὸς " ἦν ὁ Παῦλος, xat καθὸ οὐδὲν ἐστετε- 
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voluntas, subdit, Cum fide ac dilectione. Fidem A προαίρεσις, ἐπάγει, Μετὰ πίστεως xai ἀγάπης. 


enim, inquit, attuli. ego, credens. quod. possit me 
servare : et charitatem, quam ctiam ipse in Chri- 
sto Jes** acquisivi : dilectionis enim erga Deum 
Cliristus mihi conciliator est, non lex. Indicat au- 
tem cum fide charitatem simul adducendam : ex 
charitate enim mandatorum legis est peractio, sicut 
Dominus dixit : Si diligitis me, mandata mea 
servate 13. 

VERs. 15. Fidelis sermo, et omni acceptione di- 
gnus, quod Jesus Christus venit in mundum pecca- 
fores salvos facere. Quia dixerat, Mei, cum perac- 
eutor essem, misertus est: Ne mireris, inquit, 
neque magnitudini doni et gratis diffidas : nam 
propter hoc ipsum venit in mundum, ut ctiam 


omnes peccatores salvos faciat. Fidelis igitur sermo n 


dignusque qui suscipiatur. Non enim propterea 
quod msgna sint qux data sunt, ideo dignum est 
non credere : verum quia immensa est. donautís 
bonitas, hinc dignum es*, ut credamus ct recipia- 
mus. [Toc autem ad Jud:eos ctiam, qui legi adver- 
tebant animum, exteuditar, ut ostendat. eis, quod 
sine (ide non possint salví cssc. 

Quorum ego primus sum. Quomudo cum alias di- 
xisset, Secindum justitiam legis factus inculpatus !*, 
nune primum peccatorum seipsum constituit ? 
Quoniam cum justitia quae cst in Christo, justitia 
legis collato, peccatum «est, ut cui nunc tempus 
e^n relinquattr. Quamdiu enim tempus suum ha- 
helat, tamdiu justitia crat ; perinde ac luna et lu- 
cernà nocte quidem lucent. Quando vero Christus 
tanquam sol illuxit, tunc ipsam occultavit : errat 
itaque et plane stultus est, qui sole splendente 
hicerna utitur. Alio autem in loco hoc ctiam 
dicit : Nam nec'glorificatum est, quod claruit **. 

Ven. 16. Sed ideo misericordiam consecutus sum, 
πὶ in me primo ostenderet. Jesus Christus. omnem 
longanimitatem, ad informationem eorum qui cre- 
dituri sunt illi in vitam eternam. Vidc cjus humili- 
tatem. Propterea, inquit, miscricordiam conscecu- 
tus sum, Ut nemo deinceps peccatorum. 556 
desperet, scd bonam spem concipiat sibi condonari 
noxam, cum animadvertat Paulum, qui reljquis 
omnibus gravius peccasset, salvum esse factum. 
Per hoc vero ostendit seipsum non fuisse dignum 
condonatione, czterum propter aliorum salutem 
se clementiam Dei consecutum essc. Non dizit 
autem, ut in. me ostendat longanimitatem, scd, 
emnem ; perinde quasi dicat : Cum in. immensum 
peccassem, omni misericordia indigebam, universa-. 
que cjus clementia, non parte cjus aliqua, ut ii qui 
ex parte peccatores sunt, Ad informationem, in- 
quit ; lioc est, ad exemplar, ad consolationem et 
adhot'ationeni omnium qui credere velint. 

Vegas. 17. Jiegi autein seculorum, immortali, invi- 
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Πίστιν γὰρ, φησὶν, εἰσήνεγχα ἐγὼ, πιστεύσα; ὅτι 
δύναταί με σῶσαι" καὶ ἀγάπην, fjv χαὶ αὐτὸς ** ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ ἐχτησάμην" τῆς γὰρ πρὸς θεὸν ἀγά- 
πῆς πρόξενός μοι ὁ Χριστὸς, οὐχ ὁ νόμος. Δεΐκνυσι 
δὲ ὅτι μετὰ πίστεως δεῖ xal ἀγάπην συνειδάγειν, 
Ἐξ ἀ-άπης γὰρ ἡ τῶν ἐντολῶν χατόρθωσις, ὡς ὁ 
Κύριος εἶπεν Ἐὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐντοῖάς μου 
τηρήσατε. 

Πιστὸς ὁ Adyoc xal πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος. ὅτε 
Ἰησοῦς Χριστὸς elc τὸν χόσμον ἡ.2θεν ἀμυρτω- 
Aobc σῶσαι. Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Διώχτην ὄντα μτ 
ἠλέησε, Μὴ θαυμάσῃς, φησὶ, μηδὲ ἀπιστήσῃς bi 
τῷ μεγέθε: τῆς δωρεᾶς. Καὶ γὰρ ἐπ᾿ αὑτῷ τούτῳ 
εἰς τὸν χόσμον ἦλθεν, (va xal πάντας ἁμαρτωλοὺς 
σώσῃ. Πιστὸς οὖν ὁ λόγος, xai ἄξιος παραδέχεσθαε. 
Οὐ γὰρ ἐπειδὴ μεγάλα ἐστὶ τὰ δεδομένα ἄξιόν ἔστιν 
ἀπιστεῖν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἄπειρος ἢ ἀγαθότης τοῦ δε- 
δόντο:, διὰ τοῦτο ἄξιον πιστεύειν xal παραδέχεσθαι. 
Τοῦτο δὲ χαὶ πρὸς Ἰουδαίους τοὺς τῷ νόμῳ πρησ- 
ἐχηντας ἀποτιίνεται, ἵνα δείξῃ αὑτοῖς, ὅτι χωρὶς 
πίστεως οὐχ ἔστι V σωθῆναι. 


Ὧν πρῶτός εἶμι ἐγώ. Πῶς ἀλλαχοῦ εἰπών " Κατὰ 
δικαιοσύνην τὴν ἐν γόμῳ γενόμενος ἅμεμπτες, 
νῦν πρῶτον τῶν ἁμαρτωλῶν τάττει ἑαυτόν ; Διότι 
ὡς πρὸ; τὴν ἐν Χριστῷ διχαιοσύνην, ἡ ἐν τῷ νόμῳ 
δικαιοσύνη ἁμαρτία ἐστὶν, ἅτε χαιρὸν νῦν μὴ ἔχουσκ. 
"Eo; μὲν γὰρ εἶχε χαιρὸν, δικατοσύνη ἦν" ὥσπερ 


C καὶ ἡ σελήνη xa ὁ λύχνος; by νυχτὶ φαίνουσιν. Ὅτε 


δὲ ὁ Χριστὸς ἐφάνη, ὥσπερ ἥλιος, τότε αὑτὴν ἀπέ- 
xpujs* καὶ λοιπὸν ἁμαρτάνει xai ὀνόητός ἔστιν ὃ 
λύχνῳ χρώμενος, ἡλίου φαίνοντος. Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ 
τοῦτό φησιν Οὗ γὼρ δεδόξασται τὸ δεδοξα.- 
σμένον. 

'A.L1à διὰ τοῦτο ἠδεήθην, iva ἐν ἐμοὶ πρώτῳ 
ἐνδείξηται Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τὴν πᾶσαν μαχρο- 
θυμίαν, πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μελόντων πι- 
στεύειν ἐπ᾽ αὑτῷ elc ζωὴν αἰώγλιον. Ὅρα ταπεῖ- 
νωσιν. Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἠλεήθην, ἵνα μηδεὶς ἀπα- 
γορεύῃ λοιπὸν τῶν ἡμαρτηκότων, ἀλλ' εὔελπις f. 
ὡς τοῦ πάντων ἁμαρτωλοτέρου Παύλου σωθέμτος. 
Δείχνυσι δὲ διὰ τούτου οὐδὲ ἄξιον ὄντα συγχωρήσεως 
ἑαυτὸν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ἑτέρων σωτηρίαν -Ὦς 
φιλαυθρωπίας ἀπολαύσαντα. Οὐχ εἶπε δὲ, ἵνα ἐν 
ἐμοὶ ἐνδείξηται τὴν μαχροθυμίαν, ἀλλὰ, τὴν πᾶσαν, 
ὡς ἂν εἰ τοῦτο λέγων" "Aztiga ἡμαρτηχὼς παντὸς 
ξ)έηυς ἐδεόμτν, χαὶ πάσης αὑτοῦ τῆς φιλανθρωπίας, 
οὐ μεριχῆτ, ὡς οἱ ix μέρους ἁμαρτωλοὶ *. Πρὸς 
ὑποτύπωσιν, φησί" τουπέστι, πρὸς ὑπόδειγμα, πρὸς 
παράγλητσιν, πρὸς προτροπὴν δ᾽ πάντων τῶν θελόν - 
^or) πιστεύειν, 


TQ δὲ βασιῖεῖ τῶν αἰώγον ἀφθάρτῳ, ἀοράτῳ, 
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μόνῳ cogo. Θὲῷ cim xal δόξα εἷς τοὺς akofuc A sibili, soli sapienti Deo honor εἰ gloriu in Ἔτοκία 


τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. Ἐπειδὴ περὶ τοῦ Υἱοῦ με- 
1άλα ἐφθέγξατο, xaX ὅτι τοὺς ἀπεγνωσμένου; Gu- 
ζει, ἵνα μὴ τις νομίσῃ ἀπο:τερεῖσθαι "9 τὸν" Πατέρα, 
ἀναφέρει χαὶ αὐτῷ δόξαν. Ταῦτα δὲ πάντα χοινὰ 
xai τοῦ Υἱοῦ. Καὶ γὰρ x3l αὑτὸς βασιλεὺ; τῶν 
αἰώνων. Εἰ γὰρ δημιουργὸς τῶν αἰώνων, πῶς οὐχὶ 
χαὶ βασιλεὺ:;, xaY ἄφθαρτος, χαὶ ἀόρατος τῇ θεότττι, 
χαὶ μόνος σοφός ; αὐτὸς γάρ ἔστιν ἡ συφία τοῦ Πα- 
*05:. Ταῦτα δὲ xaX περὶ τοῦ Πνεύματος : Μόνῳ γὰρ 
σοφῷ, εἶπεν, οὐ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ Υἱοῦ xal 
τοῦ Πνεύματος " ἄπαγε" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xai ἄγνγελοι, 
χαὶ ἄνθρωποι σοφίαν ἔχουσι, δείχνυσιν ὅτι αὑτὸς 
μόνος ἐστὶ χυρίως σοφὴς, ὡς πηγὴ xat αἴτιος σο- 
φίας óca δὲ ἄλλα σοφίαν ἔχει χτίσματα, χατὰ 


seculorum. Amen. Quia de Filio magna adinodum 
locutus erat, οἱ quod condemnatos servaret, ne 
quis putet Patrem hic sua gloria privari, ad illum 
etiam gloriam refert. l:c autem omnia et ipsi Fi- 
lio sunt communia : nam et ipse rex est szeculo- 
rum. Si enim seculorum conditor, quomodo non 
rex, et immortalis, et invisibilis quoad divinitatem, 
solusque sapiens ? ipse namque est sapientia Patris, 
Ilzc quoque de Spiritu dicuntur. Noli enitn sapienti 
dixit, non ad discrimen Filii et Spiritus : apage: 
verum quia et angeli et homines sapientiam liabent, 
ostendit eum solum proprie sapientem esse, quippe 
qui sit fons ct auctor sapientie; quaecunque autem 
ali: creaturz sapientiam habent, per participatia- 


μέθεξιν ἔχει ταύτην. Τιμὴ δὲ χαὶ δόξα, οὗ διὰ ῥη- pg nem babent. Honos autem et gloria, non per verba 


μάπων μόνον, ἀλλὰ xal διὰ πράξεων. Ἐχείνη piv 
γὰρ ἡμᾶς εὐγνώμονας μόνον δείχνυσιν" αὕτη δὲ χαὶ 
μιμττὰ; αὑτοῦ, ὃ χαὶ μεῖζον. Καὶ τὴν διὰ ῥνμάτων 
yàp δόξαν διὰ τοῦτο ἀπαιτεῖ, ἵνα αὐτὸν ἀγαπῶμεν, 
καὶ αὐτῷ προσέχωμεν, xal αὑτοῦ ὑπαχούωμεν, χὰν- 
τεῦθεν αὐτοὶ ὠφελούμεθα, ὥσπερ xal ὁ τοῦ ἡλιαχοῦ 
φουτὺς τὴν δόξαν θαυμάζων, ἑαυτὸν (tici, ἅτε 
Ὑαυνύμενοξ τῷ φωτὶ, xal ἀπολαύων αὑτοῦ πρὸς τὰ 
ἔργα" ὥσπερ ὁ ἀγνοῶν τοῦ φωτὸς τὴν δόξαν, ἑαυτὸν 
ἐζημίωσε, μὴ χρώμενο; αὐτῷ εἰς ἐργασΐαν. 


Ταύτην τὴν παρωγγειϊίαν παρατίθεμαϊ σοι, 
τέκνον Τιμόθεςε. Ἐπειδὴ παραγγελίαν ἔφησεν, ἡ δὲ 
παραγγελία δεσποτιχώτερον γίνεται, ἐπήγαγε, 
Τέννον Τιμόθεε. Οὐ γὰρ αὐθεντιχῶς, φησὶν, ἀλλ᾽ 
ὡς τέχνῳ, ταῦτά φημι. Εἶπε δὲ καὶ τὸ, παρατί- 
ὕεμαι, (va δ᾽λώσῃ τῆς φυλαχῆς δ' τὸ ἀχριϑὲς, χαὶ 
ὅτι οὐχ ἡμέτερα ἃ ἔχομεν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ. "Antp 
οὖν ἔἕζωχε, ταῦτα ὀφείλομεν φυλάττειν. 


Νατὰ τὰς προαγούσας ἐπί σε" προφητείας. 


Τὸ τῆς διδασχαλία; xal ἱερωσύνης ἀξίωμα μέγα ὃ», 
«ἧς tou Θεοῦ δεῖται ψήέφου, ὥστε τὸν ἄξιον δέξασθαι. 
Διὸ τὸ παλαιὸν ἀπὸ προφητεία: ἐγίνοντο οἱ ἱερεῖς, 
πουτέστιν, ἀπὸ Πνεύματος ἁγίου, προφητεία γὰρ 
xai τὸ τὰ παρόντα λέγειν. Οὕτω χαὶ ὁ Τιμόθεος 
Jc€0 "5 ἐπὶ τὴν ἱερωσύνην. Ἐπεὶ ob xal Tpogn- 
τείας λέγει πολλὰς, ἴσως xal ὅτε προσελήφθη εἰς 
μαθητὴν ἐξ ἀρχῆς, χαὶ ὅτε περιετμήθη, xai 6:s 
ἐχειροτονέθη, πάντα μετὰ προφητείας ἐγένοντο. 
Φησὶν οὖν, ὅτι πωραγγέλιῖω σοι κατὰ τὰς προ- 
αγούσας ἐπὶ σὲ προξ:ητείας" τουτέστιν, ἀφορῶν 
“πρὸς ἐχείνας, xal οἱονεὶ παρ᾽ ἐχείνων διδασχόμενος 
εἰ δεῖ ποιεῖν σε, παραινῶ δ" σοι, ἵνα ἀξίως ἐχείνων 
πιριπατῆς, χαὶ ἢ χαταισχύλῃ: αὑτάς. 

"Ira σερατεύῃ ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν στρατείαν. 
Τί παραγγέλλω σο!; "Ira στρατεύῃ ἐν αὑταῖς, 
“ουτέστιν, ἵνα μὴ παρεξέλθτς τοὺ; νόμους αὐτῶν, 
ἀλλὰ χαθώ; σας εἴλοντο αὗται, χαὶ εἰ; ὃ εἴλοντο, tra 
στρατεύῃ τὴν χαλὴν στρατείαν. "Egzt. Ὑὰρ χαὶ 
γαχὴ στρατ:ία, ὅταν τις παριστᾷ τὰ μέλη ὅπλα τῇ 


tavtum, verum etiam per opera. Illa enim gratos 
tantummodo nos ostendit, hxc vero imitatores 
ipsius efficit, quod majus est. Przterea gloriam in 
verbis propterea postulat, ut ipsum diligamus, ci- 
que attenti simus, ipsique obediamus, adeoque line 
ipsi commodum percipiamus : perinde ac qui solis 
jubar admiratur, sibimctipsi prodest, quia in lu- 
iine gaudet, illoque ad opera ntitur : quemadmo- 
dum is qui ignorat luminis gloriam, scipsum 
damno afficit, cum non utitur eo ad oncratio- 
nem. 

VgRs. 18. Hoc preceptum commendo tibi, fili 
Timothee. Cum pr:ceptum dixisset, prvceprum 
autem licrile magis sit, subintulit, Fili Timothee. 


C Non enim cum auctoritate, inquit, sed ut filio lixec 


loquor. Dixit autem, tommendo, ut exactam cau- 
telam indicaret, et quod non sint rostra quie hahe- 
mus, sed Dei. Qua igitur. dedit, ista custodire 
debenius. 

Secundum precedentes in te prophetias. Doctrinze 
et sacerdotii dignitas, utpote magna, Dei calcule 
indiget, ut is qui dignus est, illam suscipiat. Pro- 
pterea. 5555/7. antiquitus. ἃ prophetia creabantur 
sacerdotes, hoc est, a Spiritu sancto : prophetia 
enim cst, prazsentia etiam dicere. llunc ad modum 
Timotheus ad sacerdotium electus erat. Quoniam 
vero prophetias multas csse dicit, fortassis ct 
quando in discipulorum numerum primo adscisce- 
batur, et quando circumcidebatur, et quando clige- 
patur, omnia cum prophetia fiebant. Ait ergo, Pre- 
cipio tibi juxta praecedentes. in [6 prophetias : hoc 
est, ad illas respiciens, et veluti abeis doctus quid 
tc facere deceat, adliortor te ut digne illis ambules, 
nec eas dedecore afficias. 

Ut milites in illis bonam militiam. Quid przxcipio 
tibi * Ut mililes in ipsis : hoc cst, ut non traunsgre - 
diaris leges ipsarum, sed quemadmodum te istae 
elegerunt, et ad quod elegerunt, ut. milites bonam 
militiam. Est enim et mala militia, quando quis 
membra sua exbibet arma peccato et. impuritati, 


Varim lectiones. 


8 àxocttpisU0ae 0. " ςύσ:ως 0. 
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83 2003117020334 τοὺς C- 0. 


* εὐρέθη καὶ ἤρθηο. 55 εἰπεῖν sot τέ 


2] TIUEOPHYLACTI BULGARLEÉ ARCID ED, ?8 


Militia autem. memiuit, uL indicet, omnihus 6565 À ἀμαρτίᾳ xai τῇ áxaÜaosig. Στρατείας δὲ ἐμυνήσθτ, 


betlum acre, maxime vero doctori, Proide eum 
vizilautemn esse decet, neque quidquam lasi osteu- 
dere. 

Vgns. 19. labens fidem et bonam conscientiam. 
Ne existimes, iuquit, quod sullicit tibi cum pro- 
phetia sacerdotio fungi, verum oportet te liabere 
fidei, et verbum recte doceas, bonamque conscien- 
tiam, hoc est, vitam irreprehensibilem comparare. 
Ex hac enim est hona. conscientia, ut aliis etiam 
prasidere possis, Ut enim imperatorem primum 
oportet bonum esse militem, bunc ad modum do- 
ctori convenit, ul ipse habeat ea quis ἃ discipulis 
exigit. Hinc autem diecamus, etiamsi doctores et 
prieceptores fuerimus, non  dedignari neque 


aspernaríi superiorum cam judicia tum adliorta- B 


tioncs.. 

(juam quidam repelicntes, circa. fidem sunt. im- 
f[ragiwm passi. Quam, bonam couscieutiam videlicct. 
Nec inmerito : cum enim vita impura fuerit, do- 
gata etiam. inde perversa. nascuntur. Ut. enim 
metu futurorum non torqueantur impure viventes, 
persuadent sibi omnia nostra vana esse. Porro, 
qui fidei repulerit, et rationibus omnia permise. 


rit, naufragium facit circa (idem, Fides euim por- : 


tus est. uanquillus, mentem in tranquil!ltate con- 
stituens : quastiones autem fluctus aunt, mentem 
tanquam ἴῃ miserabile naufragium που hac, nunc 
illuc rapicntes, pcetrisque allidentes, vel etiam sub- 
Wergentes. 

Ygns. 30. Ex quibus esti-Hymemeus εἰ Alexander. 
&nimadvertis quod jam olim fucrint qui perperam 
docebant, a lide discedentes, rationes et quastios 
nes £&cqucntes? 558. Ne igitur eiamnum defi- 
cias, sicubi cjusmodi  conspexeris, sed resiste 
iilis. 

Quos tradidi Satane, ut discant non blasphemare. 
Si alios erudit Satauas, quare se ipse uon instituit ἢ 
Non dixit, ut erudiat, sed, t4 erudiantur, Non euim 
Ille lioc efficit, sed hoc ex eventu accidit, Ut enim 
tortores innumeris referti malis, aliis in causa 
Sunt, ut moderate vivant : sic οἱ dialiolus. Cur 
autem istos non per sese l'aulus punivit, perinde 
ac illum Dariesum, et ut Petrus Ananiam ? Ut cuti 


atrocitate paenz; major sit contumelia, atque ut D 


ostendat se Satanz imperare, atque hinc terribilior 
evadat. Vel potius, iufideles quidem ipsi puniebant, 
ut discerent se non possc latere, Nam οἱ Ananias 
incredulus erat, cum adhue tentaret, Qui vero hoc 
tandem didicissent, ct tum postea aversi essent, Sa- 
ange tradebant, indicantes ipsis quod non &uz ipso- 
yin erant potestatis, sedeorum,apostolorum inquam, 
vigilantia commissi fuerant. Vel quia eos qui emen- 
dari volebant, non puni kant ipsi ; incorrig biles 
'ero ipsi puniebant. Quomodo vero tradebatur Sata- 


tx? Ejicicbatur ex Ecclesia, abjiciebatur a grege, - 


(v2 ὄτλώτῃ, ὅτι xat πᾶσι μὲν πόλεμος σφοδρὺς, pd» 
λιστα δὲ τῷ ἐιδασχάλῳ. “Ὥστε δεῖ νήφειν «ol μηδὲν 
γαῦνον ἐνδείχνυσθαι. 

Ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν. Μὴ vo- 
pi2t):. φησὶν, ἀρχεῖσθαί "5 σοι τὸ μετὰ προφητείας 
ἰ:ράτατθαι, ἀλλὰ δεῖ σε ἔχειν πίστιν, ὥστε τὸν 
λόγον ὀρθοτημεῖν, καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν, τουτέστι, 
πολιτείαν ἀχατάγνωστον χεχτῆσθαι. "Ex γὰρ ταύτης 
ἡ ἀγαθὴ cuvilónsuw , ἵνα xal τῶν ἄλλων δύνασαι 
προΐστασθαι. Ὡς γὰρ τὸν στρατηγὸν δεῖ πρότερον 
ἀγαθὸν στρατιώτην εἶναι, οὕτω χαὶ τὸν διδάσκαλον δ:ἴ 
αὑτὸν ἔχειν, ἃ τοὺς μαθητὰς ἀπαιτεῖ. Ἐντεῦθεν ** ck 
μανθάνωμεν, χἂν διδάσκαλοι Gps, μὴ ἀπαξιοῦν τὰς 
s&y ὑπὲρ ἡμᾶς ἀξιώσεις xat παραινέσεις. 


ΠΥ τινὲς ἀπωσάμενοι, περὶ τὴν z/otev évavia- 
γισαν. Ἤν, τὴν ἀγαθὴν συνείδησιν δηλονότι. Eixó- 
τω " ὅταν γὰρ ὁ βίος ἀχάθαρτος fj. χαὶ δόγματα 
ἐντεῦθεν διεστραμμένα τίχτεται. “ἵνα γὰρ μὴ τῷ 
φόδῳ τῶν μελλόντων βασανίζωνται *! οἱ ἀχαθάρτως 
ζῶντες, κείθουσιν ἑαυτοὺς, ὅτι πάντα τὰ παρ᾽ ἡμῖν 
ψευδῆ. Καὶ ὁ τὴν πίστιν δὲ ἀπωσάμενος ἐδ, xal λο» 
γισωοῖς τὸ κἂν ἐπιτρέψας, ναναγεῖ περὶ τὴν πέστιν. 
'H γὰρ πίστις λιμὴν ἄχλυστος, ἐν γαλήνῃ καθιστῶσα 
κὸν vouy* al δὲ ζητέσεις χύματά εἶσι, τὸν νοῶν 
ὥπερ εἰς ναυάγιον δ᾽ ἐλεεινὸν ἄλλοτε ἀλλαχοῦ σιν 
ἀρπάζοντα, καὶ πέτραις προσαράττοντα᾽, 7] xal ἀτο» 
“πνίγοντα. 

Ὧν ἐστιν Ὑμέναιος καὶ ᾿Αλέξαγδρος. Ὁρᾷς 
πῶς ἴχπαλα: ἦσαν οἱ παραδιδάσχοντες, οἱ τῆς; vi- 
στεως ἀπεχόμενοι, λογισμοῖς δὲ χαὶ ζητήσεσι κατᾶ- 
κολουθοῦντες ; Μὴ τοίνυν xai νῦν ἐπκλύγυ, ὅταν τοῖ- 
οὐτου; βλέπῃς, ἀλλ᾽ ἀνθίστασο. 


ObDc παρέδωκα τῷ Σαταγᾷ, tva παιδευθῶσιε μὴ 
βιιασςροημεῖν. "λλλους παιδεύων ὁ Σατανᾶς, πῶς οὐχ 
ἑαυτὴν παιδεύει ; Οὐχ εἶπεν, "Iva παιδεύσῃ, ἀλλ᾽, Ἴνα 
παιδευθῶσιν. Οὐγὰρ ἐχεῖνος τοῦτο ἐργάζεται, ἀλλὰ 
«οὔτο ἐχθαίνει ἐξ ἀποτελέσματος. "Ὥσπερ γὰρ οἱ 
δήμιοι, μυρίων γέμοντες xaxüv, τοῖς ἄλλοις τοῦ 
σωφρονεῖν αἴτιοι γίνονται, οὕτω καὶ ὁ διάδολος. 
Διὰ τί δὲ μὴ δι᾽ ἑαυτοῦ τούτους ὁ Παῦλος ἐχόλασεν, 
ὥσπερ ἐχεῖνον τὸν Βαριησοῦν, ὡς καὶ Πέτρος "Ava- 
νίαν; Ἵνα μετὰ τῆς σφοδρόττιτος τῆς χολάσεως xal 
ἡ ὕδρι; ἢ μείζων, xat ἵνα δείξῃ ὅτι χαὶ τῷ Σατανᾷ 
ἐπιτάτσει, xal ἐκ τούτον φοδερώτερος ἧ. Μᾶλλον δὲ 
«οὑς μὲν ἀπίστου; αὐτοὶ ἐχόλαζον, ἵνα μάθωσιν ὅτι 
οὐ δύνανται λαθεῖν. Καὶ γὰρ xat 'Avavía; ἄπιστος 
ἦν, ἔτι πειράζων, Τοὺς δὲ τοῦτ. μαθόντας λοιπὸν, 
εἶτα ἐχτρχπέντας, τῷ Σατανᾷ παρεδίδουν, δειχνύν- 
τες αὑτοῖς, ὅτι οὐχ οἰχείᾳ δυνάμει, ἀλλὰ τῇ αὐτῶν, 
τῶν ἀποστόλων φημὶ, συνείχοντο φυλαχῇ. Ἢ xat 
ὅτ: οὖ; μὲν διορθώσασθαι ἡἠδούλοντο, οὐχ ἐχόλαζον 
αὐτοὶ, τοὺς δὲ ἀδιορθώτους αὐτοὶ ἐχόλαξον. Πῶς δὰ 


Varie lectiones, 
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Vgns. 8. Ut tranquillam ct quietam vitam aga. Α 


nus, Quia verisimile erat Cliristiani animum tur- 
hari. siquidem mysteriorum tempore pro infidelibus 
regibus orare jubetur, lucrum opponit, ut ita sal- 
tem. adliortationem recipiamus, — lMllorura salus, 
inquit, nostra est. tranquillitas : bellum euim ge- 
runt, ut nos extra metiun simus. Quomodo igitur 
non iniquum est, illos pro nostra securitate peri- 
cula subire, nos vero ne labia quidem aperire ut 
pro ipsis interpellemus? 

In omni pietate et. castitate. Woc.— adjecit, quod 
cessatio ἃ bellis. plerisque deliciarum et injurize 
occasio fist, ex quibus prava ctiam. dogmata nas- 
cuntur. Ütigitur eivamus, inquit, non in deliciis 
ant injuria, sed. im omni pietate ; Ómni, inquam, 
1.00 ea solum quas est in dogmatibus, verum ca 
ctiam qui est in vita (cst enim et in vita impie- 
tas, ut cum ait, Deum  confitentvr se. nosse, factis 
aulem negant !7), vcl quie purissima est et. ab om- 
nibus hzresibus disjuacta. Similiter et in omni 
castitate, non solum ἃ lascivia abstineudo, sed in 
o:uni virtnte, Oportet igitur nos pacem. habentes 
«um iis qui foris suat, in. amtma pariter esse pa- 
ca'0s, viventes in o» ni pietate et castitate : tum 
enim veretranquillam ct. quietam. vitam. ducerc- 
mus. 560 Triaenim sunt bellorum genera : unum 
quod a liarbaris, alterum quod privatim adversum 
nos geritur ab his qui nobis inf nsi. sunt, tertium 
quod. intra nos ex pravis motibus excitatur. Bel- 


"Ira. ἥρεμον καὶ ἡσύχιον βίον διήάγωμεν. 
Ἐπειδὴ εἰχὺς ἦν τὴν τοῦ Χριστιανοῦ Ψυχὴν ταράτ- 
τεῦῦαι, εἴγε χελ:ύετα! ἐν τῷ τῶν μυστηρίων xatoo 
εὔχεηθαι ὑπὲρ ἀπίστων βασιλέων, προστίθτσι τὸ 
χέρδος, ἴνα xà» οὕτω δεξώμεθα τὴν παραίν:“ι». Ἢ 
ἐχείνων, φησὶ, σωτηρία, ἡμῶν ἐστιν ἀμερι:νΐ." 
στρατεύονται γὰρ ἵν᾽ ἡμεῖς ἐν ἀδείᾳ ** ὦμεν. Πῶς 
οὖν οὖν ἄδιχον, ἐγείνους μὲν ὑπὲρ τῆς ἡμῶν &sya- 
λείας ** χινδυνεύειν, ἡμᾶς 65 μηδὲ τὰ χείλη διαΐρτιν 
ὑπὲρ αὐτῶν εὐχομένους; 

Ἐν πάσῃ süce6cía καὶ σειιγότητι. Τοῦτα δὲ 
προπέθτχιν, ἐπειδὴ πολλοῖς ἡ ἀπὸ τῶν πο)έμων 
προεμία τρυφῆς xai ὕδρεω; ὑπόθεσις γίνεται, ἐξ ὧν 
xai δόγματα ποντρὰ τίχτεται. Ἵνα οὖν διάγωμεν, 
φησὶν, οὐχ ἐν τρυφῇ xat ὕδρε', ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ εὑσε- 
6£/a* πάτῃ. μὴ μόνον τῇ τῶν δογμάτων, ἀλλὰ xal 
^ij τοῦ βίου (ἔστι γὰρ χαὶ διὰ τοῦ βίου &ctÓs:a, ὡς 
ὅταν λέγη, Θεὸν ὁμοιλογοῦσιν «εἰδέναι, τοῖς δὲ 
ἔργοις ἀρνοῦγνται) * ἣ καὶ τῇ χαθαρωτάτῃ xal 
πασῶν !! τῶν αἱρέσεων ἀπωχισμένῃ. Ὡσαύτως xai 
ἐν πάσῃ σεμνότητι, μὴ μόνη τῇ ἀπηχὴ τῆς ἀσδε)- 
γείας, ἀλλὰ πάσῃ ἀρετῇ. Δεῖ οὖν ἡμᾶς εἰρηνεύοντα; 
ἀπὸ τῶν ἔξω, εἰρηνεύειν xal χατὰ ψυχὴν, διάγοντος 
ἐν πάσῃ εὐσεδείᾳ xal σεμνότητι" τότε γὰρ ὄντως 
ἔχοιμεν ἂν ἤρεμον χαὶ ἡσύχιον βίον. Τρεῖς γὰρ εἶσι 
πόλεμο!" ὅ τε βαρθαριχὺς, χαὶ ὁ ἐχ τῶν lola «p^; 
ἡμᾶς ἀπεχθανονμένων ἐπαγόμενο; ἡμῖν, xaX ὁ Ebr 
ἐκ τῶν παθῶν» ἐπεγειρόμενος. Τὸ" μὲν οὖν BapGap.- 
xbv πόλεμον fj τῶν βασιλέων δραστηριήτης παύει, 


Inm certe quidem s barbaris illatum regum indu- ΟΣ οἷς δεῖ καὶ ἡμᾶς συνεργεῖν διὰ τῶν εὐχῶνν * τοὺς 


ΔΙΤΙΑ sedat, quibus c! nos orationibus succurrere 
vípus est ; rcliqua autem duo nos ipsi sedare debe- 
"u$, hoc sane quod ab osoribus nostris nobis 
infertur, mausuetudine atque. orationibus nostris 
afflictiones compensando : Cum his enim, inquit, 
qui oderunt pacem, eram pacificus '* ; et : Detrahebant 
mihi, ego autem orabam ?* ; illud veroquod in nobis 
insis est, per omnia justitize arma. 

VrRns. 5. lloc cnim bonum et. acceptum esl. coram 
Servatore nostro Deo. lloc, quale? Orare pro omni- 
bus, et Grxcis et bvereticis. Ft natura quidem 
bonum est : omnes. enim ejusdem sumus naturx 
€. nsor:es : atque ipsi Dco gratum est. 

Vgns 4. Qui omnes homines cult. saleos. fieri, et 
nd agnitionem veritatis venire. Si omnes homines 
ile vult scrvari, vciis et tu, atque imitare Deum : 
si autem vis, ora. Atsi ipse hoc vult, dicet aliquis, 
quid opus cst mcis. precibus? Imo plurimum hoc 
ipsis commodat, siquidem ad. claritatem eos tra- 
hit,teque rursus. «fferari nen. permittit, Rursus 
hinc verisituile »st cog etiam .ad fidem. adduci, 
Salutem enim qua ex fide est, intellige. Εἰ ad 
agnitionem veritatis, hoc cst, (i.lei in ipsum: sola 
€nim ista est veritas. 

Vrgs. 5. Unus enim. Deus, unus. et mediator Dei 


"Tita, 15. "5 Psal. cxix, 6, !* Psal. cvi, 8. 


δὶ λοιποὺς 529 ἡμεῖς αὐτοὶ παύειν ὀφείλομεν, τὸν 
μὲν ἐκ τῶν μισούντων ἡμᾶς, τῇ πραδθυμίᾳ Ἶ5 χαὶ 
τῷ εὐχαῖς ἀμείδεσθαι τὰ; θλίψεις “ Μετὰ τῶν 4u- 
σούντων γὰρ, φησὶ, τὶ» εἰρήνην, ἤμην εἰρηνι- 
xóc* xa Ἐνδιέδαλόν με, ἐγὼ δὲ προσευχόμην " 
τὸν δὲ ἐν ἡμῖν αὐτοῖς, διὰ πάντων τῶν ὅπλευν τῇς 
δικαιοσύνης. 


Τοῦτο γὰρ καλὸν καὶ ἀποδεχτὸν ἐνώπιον τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ. Τοῦτος ποῖον ; Τὸ εὔγεσθαι 
ὑπὲρ πάντων, χαὶ ᾿Ελλήνων χαὶ αἱρετιχῶν. Καὶ τῇ 
φύσει ἐστὶ χαλόν " πάντες γὰρ τῇ: αὑτῆς φύσεως 
χοινιυυνοῦμεν" xai τῷ Θεῷ δὲ ἀποδεχτόν. 

Ὃς πάντας ἀνθρώπους θέλει cnra, καὶ εἰς 


n ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. Ei πάντας ἀνθρώπους 


θέλῃ σωθῆναι ἐχεῖνο;, θέλε χαὶ σὺ, xaX μιμοῦ πὃὸν 
Θεόν" εἰ δὲ θέλεις, εὔχου. El τοίνυν αὐτὸς θέλῃ, 
φησὶ, τί δεῖ τῶν παρ᾽ ἐμοῦ εὐχῶν; Ἀεγάλως τοῦτο 
ἑκείνο:; συμδάλλεται" πρὺὴς ἀγάπην γὰρ αὑτοὺς 
ἕλχει, xal. δε πάλιν οὐχ ἀφίησιν ἐχτεθηριῶσθαι" 
ἐντεῦθεν δὲ πάλιν εἶχός ἐστιν ἐχείνους ὑπαχθῆναι 
εἰς τὴν πίστιν * σωτηρίαν γὰρ τὴν τῆς πίστεως νόει. 
Kal εἰς ἐπίγνωσιν δὲ ἀ.1ηθείας, πουτέστι, τῆς εἰς 
αὐτὸν πίστωζ᾽ μόνη γὰρ αὕτη ἁλήθεια. 

Eig γὰρ Θεὸς, εἷς καὶ μεσίτης Θεοῦ xal ár- 


Varia lectiones. 
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θρώπων ἄγθρωπος ᾿Ιησοῦς Χριστάς. Ἐϊπὼν ὅτ' Ἀ ef liominum. homo Jesus. Christus. Cum | dixisset 


θέλει πόντας σωθῆναι, χατασχευάζει τοῦτο, xaí 
φησιν, ὅτι διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ μεσίτην 
πέπομφεν, ἴνα ἀποχαταλλάξῃ ἐχεῖνος αὑτὸν τοῖς ἀν- 
θρώπτοις. Πῶς οὖν οὐχ ἐσώθησαν πάντες ; "Ott οὐ 
θέλουσιν. Εἰπὼν δὲ, εἷς Θεὸς, οὐ πρὸς ἀντιδιαστο- 
)45" τοῦτο εἶπε τοῦ Υἱοῦ, ἀλλὰ τῶν εἰξώλων. Ὅτι 
γὰρ Θεός ἐστ', δῆλον ἀπὸ τοῦ xal μεσίτης εἶναι. 
Ὃ γὰρ μεσίτης δύο τινῶν ἐστε μέσος "5, xal ἀμφο- 
τέροις ὀφείλει χοινωνεῖν ?*. Ἐπεὶ γοῦν ὁ Υἱὸς: τοῦ 
Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων μεσίτης, ἀμφοτέρων μετέχει, 
xai Θεὸς ὧν xoi ἄνθρωπος, δίο φύσεις ὁ αὐτὸς, 
οὔτε Θεὸς γυμνός" o) γὰρ ἂν παρεδέξαντο αὑτὸν, 
οἷς ἔμελλε μεσιτεύειν * οὔτε ἄνθρωπος Ψιλός " ἔδει 
γὰρ τῷ Θεῷ διαλέγεσθαι. Οὐκ εἶπε δὲ φανερῶς xal 


Deum omnes velle salvos tleri, hoc jam confirmat, 
inquieus : Propter hoc enim vel Filium suum ute- 
diatorem misit, wt reconciliet ille scipsum  homi- 
nibus. Quare igitur non servati sunt omnes ? Quia 
nolunt. Porro, cum ait, unus Deus, nou ad differen- 
rentiam — Filii diit hoc, scd — idolorum. Quod 
enim Deus sit, vel inde liquet, quod mediator sit : 
mediator enim. duorum quorumdam medium est, 
ἃς utriusque. debet esse particeps. Quia igitur 
Filius Dci et hominum mediator est, amborum 
est particeps, quippe qui Deus sit ct homo, idemn- 
que dux natura: : neque Deus nudus; non enim 
suscepissent eum inter ques debebat es:e media- 
tor : neque lomo nudus et simplex ; apud. Deum 


*:pi τῆς θεότητος τοῦ Χριστοῦ, ἐπειδὴ πολυθεῖα B enim causa agenda erat. Non dixit autem maui- 


τότε ἐγράτει, xaX ἵνα μὴ νομισθῇ xal αὐτὸ; πολλοὺς 
θεοὺς παρεισάγειν ὅπουγε οὐδὲ τὸ, εἷς xai εἷς, ὅταν 
Ἀέγητα:, πρησήχει συντιθέναι, xal λέγειν δύο, ἀλλ᾽, 
εἷς xai εἷς * τοσαύτη γὰρ ἡ εὐλάδεια τῆς Γραφῆς. 
Διὰ τοῦτο οὖχ ἐμνήσθη οὐδὲ τοῦ Πνεύματος, ἵνα μὴ 
δόξῃ πολύθεος εἶναι, 


Ὃ δοὺς ἑαυτὸν ἀντί λυτρον ὑπὲρ πάντων. Καὶ 
"δλλήνων. Ἕχεῖνος μὲν οὖν ἀπέθανεν ὑπὲρ πάντων, 
σὺ δὲ εὔξασθαι οὐχ ἀνέχῃ; "Opa δὲ τὸ, δοὺς éav- 
τὸν. Κατὰ ᾿Αρειανῶν γὰρ τοῦτο, τῶν λεγόντων ὅτι 
ἄχων παρεδίδη. Τί δέ ἐστιν drtíAvepoy ; "Evoyo; 
ἣν ἡ φύσι;, ὥστε ἀπολέσθαι, ἀλλ᾽ ἀντ΄ ἐχεΐνης ἑαυ- 

τὸν ἔδωχε 


Τὸ μαρτύριον. Τουτέστι, διὰ τοῦ μαρτυρίου ἐγέ- 
νετο ὁ Υἱς ἀντῇλυτρον. Ἢ 18 ἐφερμηνεύων τοῦτο, 
φησὶ γὺν, ὅτι ᾿Αὐτίλυτρον τὸ μαρτύριον λέγω, τουτ- 
ἐστι, τὸ πάθο:. Ἦλθε γὰρ μαρτυρήσων τῇ ἀλη- 
θείᾳ μέχρι θανάτου * xal γὰρ αὐτὸς τὸν Πατέρα 
ἐφανέρωσε, χαὶ τὸ ἀληθὲς δόγμα, καὶ τὸν ἀληθῆ xal 
ἀγγελιχὸν '* βίον αὑτὸς εἰσηγήσατο. 


Καιροῖς ἰδίοις. Τουτέστι, vol; προσήχουσιν. 

Εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κήρυξ καὶ áxóotoAoc. El; ὃ 
μερτύριον ἐτέθην ἐγὼ χήρυξ, ὥστε χηρύττειν ait, 
τουτέστι, τὸν σταυρὴν xal'' τὸν θάνατον τοῦ Χρι- 
ατοῦ. Καὶ οὐχ ἁπλῶς χέρυξ, ὥστε ἐν ἑνὶ τόπῳ μό- 
yov χηρύττειν, ἀλλὰ χαὶ ἀπόστολος, ὥστε πανταχοῦ 
περπέναι. Καὶ ἄλλω; δὲ, μέγα τὸ τοῦ ἀποστίλου 
ἀξίωμα, xal διὰ τοῦτο ἀντιποιεῖται τούτου. 

᾿Α.λήθειων λέγω, οὗ Ψεύδομαι, διδάσκαλος 
ἐθγῶν. Τὸ ἀξιότειστον τῷ λόγῳ περ’ ποιεῖται. Ἐπειδὴ 
Yàpoi ἄλλοι ἀπόστολο:! πρὸς τοῦτο ἀπενάρχω", ἅμα 
μὲν ὡς βδελυσσόμενοι τὰ ἔθνη, ἅμα δὲ ὡς οὐ παραδε- 
χόμενοι 5 - Αὐτὸς, φησὶ, λοιπὸν ** ἀφωρίσθην ἐθνῶν 
διδάσχαλος. Ei τοίνυν xai 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ 
ἐθνῶν ἀπέθανς δ, χἀγὼ αὑτῶν εἰμι διδάσκαλος, σὺ 
μὴ χατοχνήσῃς ὑπὲρ αὐτῶν εὔχεσθαι. 


feste de divinitate Christi, quoniam — deorum 
multorum cultus tunc temporis obtinebat, cet ne 
ipse existimetur deorum multitudinem inducere : 
siquidem, uius et unus cum dicatur, aon oportet 
conjungerc, ct dicere duos, sed uuuset inus : tanta 
enim est Scriptura cautela, Hinc neque 561 Spi- 
ritus. meminit, ne videatur multorum decorum 
cultor. 

Vens. 6. Qui dedii seipsum pretium. redemptionis 
pro omuibus. Etiam pro gentibus. Certe quidem 
ille pro omnibus mortuus est, tu. vero orare. non 
sustines ? Observa autein. istud : qui dedit scipsum. 
Adversus enim Arianos hoc. facit, qui aflirinaut, 
quod invitus sit. traditus. Quid vero est, pretiuin 
redemptionis ? Natura crat obnoxia iuteritui, is ve19 
pro illa seipsum dedit. 

Testimonium. Hoc est, per testimonium Fi ius 
factus est pretium redemptiunis. Vel interpretans 
hoc, dicit nunc : Redemptionis pretium,  testimo- 
nium sive martyrium dico, lioc est, passionem. 
Venit enim testimonium dicturus veritati adusque 
mortem ; etenim ipse Pausem  mauifestavit, veram- 
que doctrinam et verat. atque. angelicam. vifain 
ipse introduxit. 

Temporibus snis. Id est, convenientibus. 

Vrns. 7. Ad quod positus sum ego praco. et apo- 
solus; Ad. quod testimonium positus. sum ego 
praeco, ut. prxdieem illud, boc cst, ciucem εἰ 
mortem Christi. Nec simpliciter prizco, ut in. uno 
loco tantum pradicem, verum ctiam apostolus, ut 
quocunque. circumeam. Porro, magna est apostuli 
diguitas, ideoque hanc sibi vendicat, 

Veritatem dico, non mentior, doctor gent um. 
Avctoritatem et fidem verbo suo conciliat. Quia eni 
alii apostoli ad hoc officium torpebant, partim quod 
exsecrarentur gentes, partim vero quod eas non 
susciperent : Exo, inquit, tandem segregatus sum 
doctor gentium. Si igitur et Filius Deipro gentibus 
mortuus est, egoque ipsaruum sum praceptor. ac 
doctor, tu ne pigritcris pro cis orare. 
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Jo [de ct veritate, Auimadveite rursus, ἦν fide. A 
Nou iu syllogismis, inquit. ant logicis. demon- 
sirationibus, verum in fide. Deinde, vc. existimes 
imposturam esse hanc rem, *ubintulit, in. veritate. 
Non enim, in ,uit, mendacium estid quod. iu fide 
docetur atque traditur, scd in. veritate. traditur. 

VEns. 8. Volo ergo viros orare in omni loco. Qui 
igitur Christus in eni loco. orare prohit,et * de- 
hortatur enim ne in plateis ἰδίας faciant, ct in 
cubiculum | ingredi jubet **.. Atqui Christus non 
vetuitin omui loco orare, verum ex abundanti 
doccns ne istbuc faciant ad. ostentationem,  cubi- 
cali memini!, perinde atque cum dicit : Nesciat 
sinistra tua quid faciut dextera : non de manibus 
hoc dicit, sed inodis omnibus docet in eleemosynis 
faciendis vitandam esse vanam gloriam. Propterea 
ct Paulus 562 in omni loco vult orare viros, tan- 
quam Cliristus hoc non. prohibuerit. Istud autem 
dixit. ad distinctionem Judaiez orationis : illa enim 
in uuo loco circumscripta erat, templo. videlicet, 
quod erat Hlierosolymis. Nobiscum autem non sic 
agiur: gratia enim incireumsceripta est, ac quem- 
admodum Christianus pro cunctis orat, sic εἰ in 
omui loco. 

Lecantes purus. manus. Non. locum orationis, 
sed modum exacte cognosci oportet. Puras enim 
manus exigit, id est, mundas ab avaritia, ἃ ra- 
pina, ἃ cadibus, a verberibus, eleemosyna ple- 
nas. 

Sine ira et disceptatione. Hoc est, absque injuria- C 
yum recordatione et coinmotione adversus frairem., 
Bsceptationem. autem hxsitationem  voeat : hoc 
est, ut non dybitanter et cun lizsitatioue accedas, 
Sed credens, et non judicaus, hoc est, anibigens 
au accepturus sis au non, quis petis. Αἱ quomodo 
hoc flet ?* inquit. Si nihil ipsius voluntati contrarium 
peias, si nibil rege indignum, sed omnia spi- 
rüualia, si cua« sanctis ac puris manibus et 
Since ira. 

Vgus. 9. Similiter et mulieres. Volo, inquit, ct 
ipsas sine ira et disceptatione sanctas manus at- 
lpilere, e£ non rapaces, non avaras. Cum enim 
uwaritili cogit uxor gemmas ei el orpamienta aurca 
coniparare, ille autein aliena. rapit, ipsa omuino 
rapit. 

li. habitu honesto, cum verecundia et sobrietate 
ornare seipsas. Majus et eximiuin. quiddam ἃ nmu- 
lieribus postulat, nempe ut. vestiantur honcste, et 
non curiose : hoc enim cst. inhonestum. Kaza- 
στολῆν autem habitum longiorem dicit, hoc est, 
nt undique vestiantur et coutegantur, et ue impu- 
denter detegantur. Iufert enim, cum. terecundia el 
&obrietalte. 

Non in toriis crinibus, aut auro, aut margaritis, 
Qul veste pretiosa, Venit enim ut oret, nonuttripu- 
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ἀπάτη τὸ πρᾶγμά ἔστιν, ἐπέγαγ: τὸ, 
Οὐχ ἔστ: γὰο, φτσὶ, ψεῦδος τὸ ἐν ciis: 
vo) χαὶ παραξιδόνλενον, ἀλλ᾽ ἐν ἀλτθεῖχ παρχδιόοται, 

πὨεύίίομαι εὖν προσεύχεσύθαι τοὺς ἄνδρας ἐν 
παντὶ τ πῷ. Πῶς οὖν ὁ Χοιστὸς κωλύει τὸ ὃ» παντὶ 
τότ εὔγεσθαι; xal γὰρ ἀποτρέπει τὸ ἐν τοῖς πλα- 
κεἰχις τοῦτο ποιεῖν, xal el; τὸ ταμεῖον εἰσέογετθα:- 
χελεύει, Οὖτε γοῦν ὁ Χριστὸς ἐχώλ τὸ ἐν nau 
τόπῳ εὔχεσθαι, ἀλλ᾽ ἐχ περιουσίᾳ: διξάπχιον μὴ πρὸς 
ἐπίδειξιν τοῦτο ποιεῖν, ταμεῖου ἐμνήσθη “ὥσπερ χαὶ 
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Cit, οὐ πεοὶ χειρῶν λέγει, ἀλλὰ τὴν ὑπερδο) ἣν τοῦ 
ἀκ:νοδόξω; ἐνειῖν παοίσττσι. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Παὺ- 
^5; Θηούλεται τοὺς ἄνδρας ἕν παντὶ τόπιρ προσεύχε- 
σῆχι, ὡς; τοῦ Χριδτοῦ μὴ τοῦτο χωλύσαυντος. Τοῦτο 
δὲ τρὺς ἀντιδιαστολὴν τῆς Ἰουδχῖχτς εὐχῆς, 
Exi γὰρ ἐν ἑνὶ περιώριστο τόπῳ, 50 ναῷ ór.- 
Aabt, τῷ ἐν Ἱεοοσολύμοι:. Αλλ᾽ ig ἡμῖν εὐχούτως" 
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ἐφ 
ἡ χάρις γὰρ ἀπεριόριστος, xal ὥσπερ ὑπὲρ πάντων 
ὁ Χριστιανὸς εὔχεται, οὕτω χαὶ ἐν παντὶ τόπῳ. 


'Eza/rertac ὁσίους χεῖρας. QU. τὸν τόπον τῇ - 
εὐχῆς. ἀλλὰ πὸν τρόπον ἀχριδοῦσθα: διῖ. 'Osiov; 
Y20 χεῖρας ἀπαιτεῖ, τουτέστι, χαθαρὰς ἀπὸ πλεονε- 
ξίᾳς, ἀτὸ ἀἁσπαγῆς, ἀπὸ φόνων, ázb πληγῶν, ἐλεῃν 
posuvnvy *! βρουούσας. 

Χωρὶς ἀργῆς καὶ διαλογισμοῦ. Τουτέστ', χυρὶς 
μνησικαχίας xai ἐμπαθείας τῆς Toho τὸν ἀδελφόν. 
Διαλονισμὸὺν δὲ τὴν ἀμφιδολίαν φτσέ" τουτέστιν, Cva 
μὴ ἀμφιδόλως xal μετὰ δισταγμοῦ προσέρχῃ, ἀλλὰ 
πιστεύων χαὶ μὴ δ'υκρινόμενος, τουτέστιν, ἀμφιν 
θάλλων ὅτι 3) λήψῃ, ἢ οὐ Ayr, ἃ αἰτεῖς. Πῶς οὖν 
Estas τοῦτο ; ῳφτσίν. "Av. μηδὲν αἰτᾷς ἐναντίον τοῦ 
θελήματος αὐτοῦ, ἂν μηδὲν ἀνάξιον τοῦ βαπιλέω; "5, 
ἀὴλὰ πάντα πνευματιχὰ, ἂν μετὰ ὁσίων χειρῶν xai 
χωρὶς ὀργῆς. 

Ὡσαύτως xal τὰς γυναΐῖχας. Βούλομαι, φησὶ, xai 
αὐτὰς χωρὶς ὀργῆς xal διαλογισμοῦ ὁσίου; χεῖρας 
αἵρτιν **, xal μὴ διαρπαζούσα:, μὴ πλεονεχτούσας, 
Ὅταν γὰρ τὸν ἄνδρα ἀναγχάζῃ ἡ γυνὴ λίθου: αὐτῷ 
πορίζειν xal χρυσία 9*; ὁ δὲ πλεονεχτῇ "", αὐτὴ πάν- 
τως ἁρπάξει. 

'Er καταστοίῖιῃ! κοσμίᾳ, uec αἱδοῖς καὶ σω- 
cpocórmc κοσμεῖν ἑαυτάς. ἰἰλέον τὸ πλρὰ τῶν 
γυναιχὴὼν ἀπαιτεῖ, τὸ ἐστολίσθαι χοσμίως, xol μὴ 
περιέργως " àxosuía γὰρ ἐκεῖνο. Καταστολῆν δὲ 
λέγει τὸ πάντοθεν περιεσταλῆναι xal συγχεχαλῷ - 
φϑαι, ἀλλὰ μὴ ἀναχεχαλύφθαι ἀναισχύντως;. Ἐπι- 
γει γὰρ, μετὰ αἰδοῦς καὶ cogzpocürnc. 


δὴ) ἐν πλέγμασιν, ἣ χρυσῷ, f) μαργαρίταις, 7) 
ἱματισμῷ ποιυτελεῖ, Προσεύχεσθαι γὰρ ἔρχεται", 
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φαλῇ. βοστρύχους πλέχτυσα, xai μαργαρίτας τοὺς 
μὲν ἐξαρτῶσα, τοὺς δὲ περ'χειμένη, τοὺς δὲ ὑπὸ- 
δου μένη, ὃ xal ἐσχάτη ὕδρι: ; καὶ ταῦτα ἀπὸ δυχ- 
p?u» πενέτων χαὶ χηρῶν xax ὀρφανῶν ; Στερεῖς τὴν 
χέραν- τοῦ ῥάχους, iva σὺ πατῆς μαργαρίτας ! "Apa 
οὖν οὐ μεγάλη ἡ ἀνεξιχαχία τοῦ Θεοῦ ; Αἰτνη τομένη 
ἦλθες ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, xai ὥσπερ εἰς; θυμέλληυ 
εἰσιοῦξα, οὕτω σεαυτὴν χαλλωπίζεις Καλή γε αὕτη 
ἡ χατάνυξις " πάννυγε ἑπαχούσεταίξ σὸν ὁ Θεὺς, τὰ 
δάχρυα τῶν πενήτων περιχειμένης. Εἰ 063 ἃ πλούτου 
μόνου ἐστὶ τεχμέρια χωλύει Παῦλος, πολλῷ μᾶλλον 
ἃ περιεργείας ἔστιν, οἷον ἐπιτρίμματα παρε:ῶν, 
ὑπογραφὰς ὀφθαλμῶν, φωνὴν διαχεχλασμένην, ὄμμα 
ὑγρὺν, χαὶ τἄλλα. 


'AAA ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγελλομέναις θεο- 
cé6eiav, δι' ἔργων ἀγαθῶν, ᾿Αλλὰ χοσμεῖν ἑαντὰς 
δι᾿ ἔργων ἀγαθῶν" εἶτα διὰ μέσου, Τοῦτο γὰρ πρέ- 
vtt γυναιξὶ Χριστιαναῖς tal; τὸν ἀληθινὸν "᾽ Θεὸν 
σεθομέναις. Ἢ καὶ ἄλλως ἐπε:δὴ ἔστι διὰ λόγων 
ἐπαγγέλλεσθα! εὐσξόειαν *", προσέθηχε τὸ, δε ἔργων 
ἀγαθῶν. 

Γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ μανθανέτω, ἐν πάσῃ ὑπο- 
tari. Οὐ μόνον μέχρι σχημάτων xal καταστολῖς 
χοσμία ἔστω $ γυνὴ, ἀλλὰ xal μέχρι φωνῆς. Μὴ *? 
φϑεγγέσθω γὰρ, φησὶ, μηδὲ περὶ πνευμα:ινῶν, 
ἀλλὰ μανθανέτω μόνον, Τοῦτο δὲ αὐτῇ ἕαται μᾶ)- 
λον, ἐὰν ἡσυχάσῃ. 

Γυναιχὶ δὲ διδάσχει» οὖχ ἐπιτρέπω, οὐδὲ av- 
θεντεῖν ἀνδρὸς, ἀ.1.}" εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ. Πᾶσαν 
ἀφορμὴν λαλιᾶ; περιεῖλε τῇ γυναιχί, Ἐπειδὴ γὰρ 
σιγξν καρέγγειλεν, ἵνα μὴ προφάσει εὐλόγῳ τοῦ 
διδάσκειν λαλυξεν, Μὴ διδασχέτωσαν, φησί- τοῦτο 
Ὑὰρ αὐταὶ; αὐθεντεῖν ἐστι χαὶ ἐξουσιάζειν τοῦ ds- 
tpó;. ᾿Αλλὰ μὴν ἡ γυνὴ ὑποτάττεσθαι ἐχελεύσθη. 
Πρὸς τὸν ἄνδρα σου γὰρ, φησὶν, ἡ ἀποστροφή 
σου. στε ἡσυχάζειν αὐτῇ προσήχει. Διὰ γὰρ τῆς 
σιγῆς μάλιστα τὴν ὑποταγὴν δείξε!. “Ἴσθι. δὲ ὅτι οὐχ 
ἁπλῶς διδάσχειν χωλύξι τὴν γυναῖχα, ἀλλ᾽ ἐν ἐχ- 
χλησίᾳ " ἰδία γὰρ οὗ χεχώλυται":, ἐπεὶ καὶ ἡ Πρί- 
σχιλλα τὸν ᾿Απολλὼ χατήχησε, xat ἡ πιστὴ γυνὴ τὸν 
ἄνδρα xa: «si. 

᾿Αδὰμ γὰρ πρῶτον ἐπιάσθη, εἶτα Εὔα. Ἔπει.- 
δὴ, φησὶ, τῶν πρωτείων ἀπέλαυσε τὸ γένος τῶν ἀν- 
δρὼν ἐν τῇ πλάσει, δευτέρα δὲ ἐπιπλάσθη ἡ Εὔα, 
ὀφείλουσι λοιπὸν xal αἱ λοιπαὶ γυναῖχες τὰ δευτε- 
ρεῖα ἔχειν τῶν ἀνδρῶν, xal ὑποτάττεσθαι. Ὃ γὰρ 
τότε περὶ τὸν ᾿Αδὰμ xai τὴν Εὔαν συνέδη, τοῦ 
παντὸς γένους τῶν ἀνδρῶν Tj τῶν γυναιχῶν ἐγένετο, 

Kal ᾿Αδὰμ οὐκ ἠπατήθη, ἡ δὲ γυνὴ ἀπατη- 
θεῖσα ἐν παραδάσει γέγονε. Πῶς οὐκ ἐπατήθη ὁ 
᾿Αδάμ; Ὅτι οὐδὲ ἡ Γραφὴ τοῦτο λέγει, ἀλλ᾽ ἡ μὲν 
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cisanem nimirim plicans, et margaritas “Πᾶς qui- 
dcm suspendens, alias. corpori tuo eireimponetis, 
aas vero calceament's aceomn odaus, qui es 
evireun injuria? idque. ex lacrymis pauperum, 
viduarum et. orphanorum? Privas viduam rudi 
veste, ut. tu pedibus calces margaritas | Nonne igi- 
tur magna Dei tolerantia ? Venisti. petitura rewis- 
Siunem peccatorem, ac tanquam eceuam sis ingres- 
sura, ita teexortias | Bella sace est. hace compun- 
ctio, teque omniuo exaudiet Deus, quie. pauperi 
lacrymis es amicta. l'orro, si qux divitiarum tantum 
sunt indicla, prolibet  Faulus, nulio magis quie 
curiositatis sunt, αἱ infeckiones genarum, et 563 
picturas. oculorum, vocem infractam, oculum [05 
bricum, idque genus alia. 

εκ. 10. Sed quod decet mu'ieres, promittentes 
pietatem, per opera bona. Sed ornare se per opera 
bona : deinde interserit ; loc enim decet Cliristianas 
niuliercs, quie veram Deum colunt, Vel aliter : quia 
fieri potest ut aliquis verbis promittal. pietaten, 
adjecit, per opera ϑυιια. 


επο. 14. Mulier in silentio discat, eum omni sub- 
jectioue. Nou solvi ad habitum us«ue et vestitum 
ornata sit. niulier, verum ctiani usque ad vocem. 
Non euim loqoatur, inquit, ue de spiritualibus 
quidem ; czterum discat tantummodo : loc autem 
ipsi potius eveniet, si quieta fuerit, 

Vgns. 19. Mulieri autem docere non permitto, neque 
dominari ia virum, sed esse. in. silentio. Oinnem 
loquendi occasionem ademit lemina:, Postquam 
enim tacere praecepit, ne — commodo praetextu 
docendi loquantur, Ne doceant, inquit : lioc enim 
est ipsas auctoritatem in maritum habere. Atqui 
mulieri obedire atque subdi maudatum 681. Ad 
virum tuum. enim, inquit, conccriio (ua " . Proinde 
dccet eam esse tranquillam ac tacitam. fer silen- 
tium enim maxime subjectionem monstrabit. No- 
veris autem quod non simpliciter inulierem: docere 
prohibet, sed in ecclesia : privatim. cnim. non 
prohibetur ; quandoquidem Prisca Apollinem insti- 
tuerit, et fidelis mulier inidelem virum instituit. 


D Vins. 49. Adamenim prius [ormatus est deinde Eva, 


Quia, inquit, sexus masculus in creatione primas 
obtinuit, ac secundo loco formata est Eva, debent 
ergo in posterum etiam reliqu.e feminas sccundas 
obtiuere, obedireque viris. Quod enim — tum 
Adamo et Evz contigit, universo sane generi cui 
virorum tum mulierum contigit, 

Vgnp-.14. Et Adam nou est seductus, mulier atttem 
scducta in pravaricatioue fuit. Quomodo Adam non 
est. deceptus? Quia neque Scriptura lioc testatur, 
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$ed mulier inquit, Serpens decepit me. Adam autem A γυνὴ φησιν, ὅτε Ὁ zio ἡπάτησέ μὲ" ὁ 02 ᾿Αδὰμ 


non. dicit, Mulier. imposuit mili : sed, Dedit mihi. 
Non cst autem zquale. persuaderi ab ejusdem ge- 
neris socio et adjutore, et a bellua serva et. sub- 
jerta. lllud itaque deceptionis fuit. Ad comparatio- 
nem jgitur femiuz, dicit ipsum non esse deceptum; 
iuo uec Adan. quideu— lignuu v idit quod bonum 
esset ad cibuw, sed mulier conspicata;seducta est, ac 
deinde viro dedit. llla itaquea cupiditate seducta cst, 
js vero a muliere persuasus est. Dicit igitur: Semel 
mulier docuit, et omnes subvertit : hoc propter non 
doceat sexus iste. Levis enit est, et facile suscipit, 
364 f:cileque decipi potest.Üliserva enim : nondixit, 
νὰ decepta : sed, Mulier, de ipso videlicet. inulic- 
bri sexu disputans. Peiinde naiique. αἴ in Adam 
lota natura moricebatur, sic per Evam in. omnes 
wulieres levitas pervasit; per quam  levitatein 
$ane ipsa (ranusgressio lucum habuit in Eva 
prinuem, 

VeRs. 10. Salvalitur autem per filiorum generatio- 
nem. Qux ? Evanc? Non, sed inulicr, id est, scxus 
muliebris, Ne contristemini eniin, inquit, 0. imulie- 
res ; dedit vobis Deus occasionem salutis, filiorum 
genevationem : hoc est, ut sobolem recte. educetis. 
Non enim satis est gignere, verum αἰαῖ! institue- 
re : hare enim revera liberorum — est. generotio. 
Sin minus, von liberorum generatio est, sed pro 

"óerorum corruptione babebitur in. iuulieribus. 
Quid igitur de virginibus [ἰδὲ ? quid de viduis? 
perierunt ?. flaudquaquam : non hoc. dicit, quod 
ex propria virtute non serveutur, sed quod. liberu- 
ium educatio iiulieribus erit occasio salutis. Per- 
spicuum enim est, quod. mulier virtute prazdita, 
liberos etin iu virtute educat. Proinde virtus qua 
ili insita est, causa est illius. quae in sobolem 
uznsfunditur. Jgitur et. virgo virtutibus ornata 
citra controversiam servabitur. Mili autem. vide- 
tur quod quandoquidem vetuisset ne mulier doce- 
"εἰ, veluti. δῶμ nunc. consolaus. tradit ei quos 
coccbit. Si enim docere. expetis, institue liberos 
tuos. Nonnulli vero, haud scio qua ratione persua- 
Bi, prr liberorum generationem illam  Deiparz 
Virginis. intellexere.. ]psa. enim genito Servatore 
salvas reddidit, inquiunt, mulieres. llujusmodi au- 
ten acceptio cuni sequentibus omnino non cobaret, 

Si permanserint in fide. Filii videlicet, si conser- 
v3iint verat fidem atque doctrinam. 

Εἰ charitate. Hoc est, 1ecta vita. Non eniin. saüs 
est files : caput auteni et fons rectae. vilae est chari - 
1... 

Et sanctificatione cum — sobrietate. Sauctificatio- 
t.c corporis puritatem appellat. Quia autem non 
Omnes sunt virgines, apposuit, cum sobrielute. Xo- 
Q209vvt, enim dicitur de iis qui leg.time in maatri- 
tonio couversantur. : vel σωφροσύντυ munditicu 
tunpliciter dicit. Quid igitur si mater inala. liberos 


D 


02 λέγει, ὅτι Ἢ γυνὴ ἐπάτησέ με, ἀλλ᾽ ὅτ: “Εδωχέ 
μοι, Οὐκ ἔστι δὲ ἴσον τὸ πειοθῆναι ὑμογενεῖ χα: 
βογθῷ, καὶ τὸ πειυθῆναι θηρίῳ δούλῳ val ὑποτεταν 
μένῳ. “Ὧστε ἐχεῖνο ἀπάτης. Πηὸς τὴν σύγχρισιν 
οὖν τῆς γυναιχὸς, αὑτόν φησι μὴ ἡπατίσθαι ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ὁ ᾿Λδλμ εἰὸς τὸ ξύλον ὅτι χαλὸν εἰς βρῶσιν, 
ἀλλ᾽ ἡ γυνὴ ἰδοῦσα, ἡπατήθη, εἶθ᾽ οὕτως ἔδωχς xal 
τῷ ἀνδρί. “ὥστε ἐχείνη μὲν ἀπὸ τῆ; ἐπιθυμίας πᾶρ- 
ἠχθη οὗτος δὲ τῇ vovavxi ἐπείσθη. Φησὶν οὖν, 
ὅτι Λπαξ ἐδίδαξεν ἡ γυνὴ, καὶ πάντας χατέστρεψ:" 
διὰ τοῦτο μὴ διδασκέτω τὸ γένος "5 χοῦ 90v Yd) 
ἐστι xai εὐπαράδεχτον, xai εὐπαράγωγον. "Ooa 
γὰρ, οὐχ εἶπεν. Ἢ δὲ Εὔα ἀπατηθείσα, ἀλλ᾽ Ἢ 
γυγή, περὶ aom τῆς γυναιχείας φύσ:ως διαλεγό- 
μενος. “Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πᾶτα ἡ φύσις ἀπὲ- 
θυτσχεν, οὕτω xal ἐπὶ τὰς γυναῖχας πάσας διὰ τς 
Eja; ἡ χουφότης διέθη " δι᾽ ἣν χουφότητα xa: 1, 7a- 
ράθασις ἐν αὑτῇ πρώτῃ τῇ Εἴᾳ χώρα" ἔσχε». 
Σωθήσεται δὲ διὰ τῆς tsxvoyoríac. Τί, , Ἢ 
Εὔα; Οὐχὶ, ἀλλ᾽ $ γυνὴ, τουτέστιν, ἡ γυναιχεΐ 
φύσι;. Μὴ γὰρ κατηφιᾶτε, qrotiv, ὦ γυναῖκες * ἔξω- 
χεν ὑμῖν) ὁ θεὸ; ἀφορμὴν σωτηρίας, τὴν τεχνογο- 
νἵαν" τουτέστι, τὸ τὰ γεννηθέντα ἀναθρέψα: xa - 
οὐ γὰρ γεννῆσαι μόνον δεῖ, ἀλλὶ «καὶ παιδὸς ται, 
Ἰοῦτο γὰρ ὄντως τεχνοτονία" εἰ δ᾽ οὗ, . ἔστι τε- 
χυηγονία, ἀλλὰ τεχνοφθορία ἕοστα! ταῖς qova E. 7 
οὗ, αἱ παρθένοι ; τί δὲ αἱ στεῖραι; ἀπολώλασ: }::- 
vA»; "Ἄπαγε, οὐ τοῦτό φησιν, ὅτι ἐξ οἰχείας 6... 7 
οὐ σωθήσοντα:, ἀλλ’ ὅτι χαὶ ἡ τεχνοτροφίο" 
ταῖς γυναιξὶ ποόφατι: σωτι ρίᾷς. ΠΙὔδηλον . 
ἑνάοετος 093a. ἡ γυνὴ, τρέφε: xat τὰ τέχνα tv δοῖ- 
τῇ. Ὥστε ἡ ἐναποχει μένη αὐτῇ ἀρειὴ ποιεῖ xax τὴν 
εἰς τὰ τέχνα διαδιδομένην. "Apa οὖν xai ἡ capei- 
vog ἕψουσα ἀρετὴν, ἀναμφιθόλως σωθήσεται. Aczt 
μοι δὲ ὅτι xat ἐπειδὴ ἐχώλυσε τῇ. vovalxa τοῦ 0:- 
δάτχειν, ὦ; ἂν εἰ παραμυθούμενος αὑτὴν, νῦν δ'- 
δωσιν αὐτῇ οὺς διδάξει, Εἰ γὰρ ἐπιθυμεῖς διδάσχειν, 
δίδαξον τὰ τέχνα. Τινὲς δὲ, οὐχ οἱδ᾽ ὅπω;, τεχνο- 
γονίαν ἐνόησαν τὴν τῆς Θευοτόχον. Αὔτη γὰρ 
γεννέσασα τὸ») Σωτῆρα, ἔσωσε, φασὶ, τὰ; γυνοῖχας. 
Παντάπασ!: δὲ ἀσυνάρτητος πρὺς τὰ ἑξῆς ἡ τοιαύτη 
ἐχδοχὴ ^. “Αγχους γάρ. 


᾿Εὰν μείνωσιν év τῇ πίστει, Τὰ τεχνα, ἐὰν φυ- 
λάξωπ: thy εὐστοῃ πίστιν "5 xai τὰ δόγματα, 

Kal τῇ ἀγάπῃ. Τουτέστι, τῷ ὀρθῷ Bi». Οὐ γγ- 
ἀρχοῖ ἡ πίστις, τὸ χεφάλαιον Gb xai d πηγὴ τοῦ 
ὀρθοῦ βίου, ἡ ἀγάπη. 

Καὶ τῷ ἁγιασμῷ μετὰ σωςροσύγης. Δγια:μὸν 
τὴν χαθαρότητα τοῦ G'ogató, φησιν. Ἐπεὶ δὲ οὐ 
στάντες; παρθένοι, προσέθηχε, μετὰ σωξροσύγης. 
Xozpocóv γὰρ λέγεται ἐπὶ τῶν ἐννόμως γάμη 
κρυσπομιλησάντων" ἣ σωφροσύνην ἀπλῶ; τῆν xo- 
σμιόττητά Qrot. Τί οὖν ἂν ἡ μήτηρ xax οὖσα xa- 


Varie lectiones, 


9 τὸ γένο; τῶν “υναιχῶν , 535 τεχνοφορία o. 


5. za0:x^0/T 0. 


5 τ σέθτιαν 5X πὶ 


PET ni. 


41 EXPOSITIO IN EPIST. 0L AD TIMOTII. — CAD. ΠῚ. 43 


) ὥς ᾽" ἀναγλ γῇ οὐχ cl; τοῦτ γενέσθαι Ὅπως A recte educaverit ? laud verisimile estut hoc faciat : 


εἰ γένηται, λήψεται μιουὺν καὶ ὑπὲρ τούτων. Τί ot 
Σὰν «αλὴ οὖσα χαχῶς "7 ἀνάξη; εἰ μὲν ἀμελοῦτα, 
xai χαριζομένη αὐτοῖς, πείσεται τὸ τοῦ ἩΪλεί" € 
δὲ πάντα ποιοῦσα xal ἐπιμελουμέντ,, ὅμω; οὐκ ἰσχύ- 
σεις" βελτιῶσαι, ὅπερ σπανιάχις ἂν γένοιτο, ὅμως 
αὕτη τῶν ἱδρώτων τοὺς μισθοὺς λήψεται, ἐπεὶ καὶ 
ὁ ἢ ὃς τοῦ Θεοῦ πάντα ποιῶν xal λέγων, ὅμως 6AL- 
γοὺς εἶχε τοὺς Ξειθομέγους. 


ΚΕΦΑΛ. Γ΄. 

Πισεὸς ὁ Aóyoc. Ἐπειδὴ ἀμφίθολον f», ὅτι δυνή- 
οοὐται αἱ μητῖῥες ἀπολαύειν τῆς τῶν τέχνων ἀρετῆς, 
φησὶν, ὅτι Πιστὸς ὃ 1όγος, οὐ ψευδές ἐστι τὸ ῥηθὲν, 
μηδεὶς δι τταζέτω. 

Εἰ τις ἐπισκοπῆς ὀρέγεται, xa.loU ἔργου ἐπι- 
θυμεῖ. "Ev οἷς Τιμοθέω περὶ τοῦ ἐπισχόπου διατάτ- 
πεῖδι, πᾶσι τοῖς ἐν τῇ olxovpd v διαλέγεται, Εἴ τις, 
φηοὶν, ὀρέγεται -ἧς προστασίας, οὐ χωλύω ἔργου 
γὰρ καλοῦ ὀρέγεται. Μὴ τῆς ἀρχῆς xal τῆς αὐὖθ:ν- 
τίας μένης ἐφιίσθω, ἐπεὶ xal Μωσῆς τοῦ ἔργον 
ἐπεθύμει, 0) τῆς προστασίας. Προέστη γὰρ τοῦ 
ἀδιχονμένου, πατάξας τὸν ἀδιχοῦντα. Ἑπισχοπῇ, γὴρ 
εἴρηται. παρὰ τὸ ἐπισκοπεῖν πάντας. 

Δεῖ οὖν ιὸν ἐπίσχοποῦ ἀνεκίληπτον εἶ, αἱ. 
Τουτέστι͵, κᾶτα. ἀρετὴν ἔχοντα, ὡς μήτε ἄλλου; ao- 
“οὔ, μήτε αὐτὸν ἑαυτοῦ ἐπιλαμδάνεσθαι, [Ὥστε εἴτι: 
ξαυτῷ auvdlóty ἁμάρτημα "", μηδὲ ! ἐπιθυμείτω τοῦ 
πράγιιατος, οὗ ἑαυτὸν διὰ τῶν ἔργων ἐξέθαλε, Τὸν 
γὰρ ἄρχοντα φωστῖ,ρα δεῖ εἶνα!, ὥστε pb; αὐτὸν ἢ 
κάντα; ὁρῶντα; φωτέζεσθαι xai ὁδηγεῖσθαι, 


Μιὰς γεναικὺς ἄνδρα. El ὁ γαμῆδσας μεριμνλ 
τὰ τοῦ χόσμον, τὸν δὲ ἐπίσχοτον οὐ δεῖ τὰ τοῦ χό- 
σ οὗ μβεριμνᾷν, πῶς φησι, Μιᾶς γυγαιλὸς ἄνδρα; 
Tc; μὲν οὖν φασιν, ὅτι τὸν ἀπὸ γυναιχὸς ἡνίξχτο, 


εἰ δὲ μὴ τοῦτο, ἐχέτω μὲν ὃ, φησὶ, μίαν yovalxa,- 


πλὴν ὡς; μὴ ἔχων’ τουτέστι, μὴ χαταδουλούμενος 
tal, ἐπιθυμίχις αὑτῆς, Οὐ νολοθετῶν δὲ τοῦτό φησιν, 
ὅτι ὃ-:ἴ γεγαμηχότα εἶναι πάντω; τὸν ἐπίσκοπον. 
lio; γὰρ ὁ λίγων ὅτι, Θέζω πάντας εἶναι ὡς καὶ 
ἐμαυτόν; AX ἐπειδὴ ὁ τότε xa:ph; τοιαῦτα ἀπῆτει, 
Ll γένήται, φησὶ, μιᾶς ἔστω ἀνήρ. Τοῦτο xax " διὰ 
τοὺ. Ἰηνδαίους, ἐχείνοις γὰρ 
Τινὲς ὃξ ἀλογίστως περὶ Ἐχχλητίας ἔφασαν * λέγειν 
τὸν ᾿Απόπστολον τοῦτο, Ἵνα μὴ μεταδχίνῃ, φασιν, 
ἀπὸ "Exxinsla; εἰς "Exixlnsíav " μοιχεία γὰρ ἐστι 
55 πρᾶγμα. 


δΝηξάμλιον. Τουτέστιν, ὀξὺν, διορατιχὸν, ἀνχίνου", 


attamen $i. contingat, accipiet pro his mercedem. 
Quid vero si bona cuin sit, pravc institueret ? Certe 
si eos negligens, illisque indulgeus hoc. fecerit, id 
quod Eli contigit, patietur : quod si omnia priesti- 
terit, oannemque curam adbibuerit, «et tamcn illos 
meliores reddere nequit (quod raro $65 contizii), 
islà tamen suorum eudorum mercedem percipiet : 
quasdoquidem οἰ Filius Del nibil non -facicus et 
dicens, paucos tamen habuerit qui sibi morem zes- 
seriut. - 
CAPUT 11]. 

Vgns. 1. Fidelis sermo. Quia  aribiguam erat, 
an walrcs liberorum suorum virtute frui poterant, 
subiit, l'idefis sermo : non est mendacium quod 


D dictum est, nemo dubitct. 


Si quis episcoputum desidevat, bonum opus desi- 
d.rat. Que Tunotheo de. episcopo przcipit, om- 
nibus in universo terrarum orbe disserit. Si quis, 
inquit, presulatum expetit, non prohibeo : nam 
bonuw opus desiderat. Ne igitur auctoritatem softam 
expetat, quandoquidem et Moses opus desiderabat, 
nen autem praíccturam : prefuit. enim injuriam 
passo, feriens eum qui intulerat. Episcopatus 
enim dicitur, eo quod omnes speculetur. 

Vkns. 2. Oportet igitur. episcopum | irreprehensi-. 
bilem csse. H«c est, omni virtute conspicuum, ut 
neque illum alii, neque ipse seipsum rcprehendat. 
là quesi quis sibi sit ipse peccatorum conscius, 
ne desi.leret episcopatum, a quo seiysum per opera 
ejecit. ΠΙ enim qui aliis praeest, veluti stellam 
€.8c oportet, 3d omnes in ipsum intuentes illami- 
nandum et dirigendum. - 

Unius uxoris rirum. Si is qui duxerit uxorem, 
sollicitus est pro rebus mundauis, episcopum vero 
de mundi negotiis sollicitum esse non oportet, qui 
dicit, Unius uxoris. maritum ἢ. Certe. quidem non- 
nulli asserunt, quod ealibem innuit: ct si. boc 
fieri nequit, habeat quidem unicam uxorem, ve- 
rum lamen sic quasi uon. habeat : hoc. est. eupi- 
dit.tibus ejus non subditus. Porro, non ut legem 
sanciat hoc dicit, quod omnino oporteat cpisco- 
pum uxoraturm esse : qui enim istud statuerit, cuim 
alias dicat, Volo vos omnes esse sicut meipsum **? 


ἐφεῖτο ἡ πολυγαμία δ, ἢ Veram quia tempus ita tüm postulabat, Si con- 


lingà!, inquit, sit unius uxoris vir. ld «cro Ju- 
diorum causa diecbat :. illis vero. permittebatur 
polygamia. Quidam vero absque omni ratione, 
dixerunt Apostolum hxc de Ecclesia dicere : Ne 
Iranscat, inquiunt, ab. ecclesia ad ecelesiam : 
istud enim adulterium est. 


Sobriun. lloc est, acutum, perspicacerm, soler- 


διδὲ ὑπὸ ςρηντίδων xaY ἀθυμιῶν χαταδαπτιξζόμε-. — (em, qui curis οἱ maerore non obruatur, sed scm 
νον, O^)! án διυπνισμένο’, ὥστε πάντα β)έπειν, per expergefaetum , ut omuia. videat, omnibus- 
χχὶ τᾶσιν ἐφίσταοθαι. que astet. 
331 Cor. vu, 7T. 
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Tempezoutem. lHoc est moderatum. 

Orvatum. loc est gravitatem prae se ferentem. 

5589 llospitalem. Si enim indigenis t3utum com- 
modat, affectu laborat. Oportet igitur eun erga pere- 
griuos candidioreim esse : boc egim maxime ad 
fraternam cbaritatem attinet. 

Doctorem. Quse supra dicta suut, etiam a sub- 
diis exiguntur; hoc vero maxime omnium epi- 
scopo adesse convenit. 

Vegas. 5. Non vinolentum. Non ten.ulentum hic 
dicit, sed injuriosum et superbum. 

Non percussorem. Non eum qui manibus non 
feriat, dicit, sed eum qui importune feriat fraurum 
conscientiam. 

Sed modestum, mom litigiosum, mon avarum, 
Docet quomodo non sit vinolentus «el percussor : 
Si modestus, inquit, fuerit ct ἃ pugna alienus. 
Quoniam vero supra dixit, quod oporteat euin 
e»se .lhospitalem, nunc addit, non avarum, simul 
quidem docens, 4:18. sit hospitalis, nempe «qui 
ou est avarus : simul vero ut. non piatextu 
hospitum opes colligat. 

Vgas. À. Qui sue domui bene praesit. loe et 
auctores exteri dicunt, quod is. qui ceconomictus 
sit, idem etiam politicus cito fuerit, 

Qui liberos hubeat in. subjectione cum omni ca- 
stitate. Oportet euim eum domestica przbere exem- 
pla. Quis enim credat. eum alienum subjecturum, 
si flum non subjiciat ? Quomodo alios castos 
faciet, qui propria viscera sinit impudice vivere? 
Porro, cum omni castitate, dicit, et quae sit in 
verbo, et habitu, et operc, ct ad omnes, ci ia 
omni tempore. 

VERs. 5. Si quis autem domui sue preesse nescit, 
quomedo Ecclesie Dei curam habebit ? Nihil enim 
aliud est domus, quam parva Ecclesia. Si igitur 
modica et facile ciresmscriptili οἱ cognoscibili 
won possit preesse, quomodo tot animarum sen- 
tentias, quas cognoscere non  posst, gubernabit ? 
Haud autem abs re (uerit quxrere, cujus rci causa, 
is qui a laicis postulet, Occidie membra testra 
que super lerram sunt: cl erem, Qui vero. aunt 
Chrisli, carnem suam crucifixerunt ?? ; nunc. ab 
episcopo requirit exigua quadam, ac tanto fa- 
stigio indigna, ne sit vinolentus, neque percussor, 
ct que sequuntur. Atqui Christus. etiam jubet 
ut crucem tollamus, ct, Pastor, inquit, bonws 
animam suam pohit pro ovibus suis ᾽ν. Debebot 
igitur Paulus ab episcopo exigere ut angelica 
viveret. vitam, qui affectilius careret, quantum ad 
dignitatis summitatem attinet. Audi igitur. Pauci 
exacte hujusuiodi vitae inveniri poterant : pluribus 
autem episcopis opus erat, qui singulis civitatibus 
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εἰ 

Σώφρονα. Τουτέστι χατ: -ταλμένον. 

Κόσμιον. Τουτέπτι ospeioz psit. 

Qul 'Esroy, El γὰρ τοῖς αὐτόχθοσι μόνοις * χρὴ- 
στεύεται, προσπαθὴς ἐστι. Δεῖ οὖν εἰς τοὺς ξένους 
αὐτὸν ἀπλούστερον εἶναι * τοῦτο γὰρ μάλιστα quU- 
δίλφον", 

Διδακειχόν. Τὰ μὲν προῤΥτθέντα καὶ οἱ ἀρχό- 
μενο! ἀπαιτοῦνται * τοῦτο δὲ πάντων μάλιστα € poo- 
tt. a: δεῖ τῷ ἐπισγόπῳ. 

Mij zág ciror. Οὐ τὸν 35 μέθυσον ἔνταυθα Ἀέγε:, 
ἀλλὰ τὸν ὑδριστῖν, τὸν αὐθάδη. 

Μὴ χιλήκεην. Οὐ τὸν μὴ πλήττουτα ταῖς χερσὶ, 
φησὶν, ἀλλὰ τὸν μὴ εὐχαΐριυς !! πλήττοντα τῶν ἀδελ- 
φῶν τὴν συνείγη σιν. 

AAA ἐπιεικῆ, ἄμαχον. doclápropor. Διδᾶάσχει 
πῶς v οὐχ εἴη πάρο.νος οὐδὲ mi tx tn^ ᾿Εὰν ἐπιειχὶ:, 
φησὶ, xal ἄμαχος εἴη. Ἐπεὶ δὲ εἶπεν ἄνω, ὅτι δεῖ 
αὐτὸν εἶναι φιλόξενον, προστίθησι νῦν τὸ ἀφιλάργυ- 
pov, &ua μὲν διδάσχων τίς ἐστιν ὁ φιλόξενος, ὅτε ὁ 
ἀφιλάηγορ᾽ς " ἅμα δὲ xoi ἵνα μὴ προφάσει τῶν ξένων 
θησχυοίξῃ. 


A 


Tov ἰδίου olxov καλῶς προϊστάμενον. Τοῦτο 
χαὶ οἱ ἔξωθέν φασιν, ὅτι ὁ οἰχονομιχὸς, xal πολιτιχὸ; 
ἂν γένοιτο ταχέως. 

Téxva ἔχοντα ἐν ὑποταγὴ μετὰ πάσης σεμνύ- 
τητος. Δεῖ (à οἴχοθεν αὐτὸν παρέχεσθαι τὰ καρα- 
δείγματα. Τίς γὰρ πιστεύσειεν ὅτι τὸν ἀλλότριον 
ὑποτάξει, ὁ τὸν υἱὸν. μὴ ὑποτάξας: ; Πῶς ἄλλους 
ποιήσει σεμνοὺς, ὁ τὰ οἰχεῖα σπλάγχνα ἐάσας ἀσέ- 
μνως βιοῦν 75; Πάσης δὲ σεμνότητο;, τῆς καὶ ἐν 
λόγῳ, χαὶ σχήματι, χαὶ ἔργῳ, χαὶ πρὸς πάντας, xal 
ἐν παντὶ χαιρῷ. 

El δέ τις τοῦ υἱχείου '* οἵἴχυυ προστῆναι οὗκ 
οἶδε, πῶς 'Exx.inclac θεοῦ ἐπιμελήσετωι; Οὑδὲν 
γάρ ἔστιν ὁ οἶχο;, ἣ μιχρὰ Ἐχχλησία. Εἰ τοίνυν τοῦ 
μιχροῦ καὶ εὑπεριορίστου xal εὐδιαγνώστου οὐχ 
ἐδυνήθη προστῆναι, πῶς τοσούτων ᾧὧν ὧν γνώμος 
ἀχατανοΐτους χυδερνῆσιι: Ἄξιον δὲ ζητῆσαι, τίνος 
ἕνεχα ὁ τοὺς λαϊχοὺς ἀπαιτῶν, Νεχρώσατε τὰ uéAn 
ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ πάλιν" Οἱ δὲ τοὺ Χρι- 
στοῦ τὴν σἄρχα ἐσταύρωσαν * voy τὸν ἐπέτχοπον 
ἀπαιτεῖ μιχρά τινα χαὶ τηλιχούτον ὕψους ἀνάξια, τὸ 
μὴ πάροινου εἶναι, μηδὲ πλήχτην, xal τὰ ἑξῆς, Kat. 
κοῖγε xai ὁ Χριστὸς τὸν σταυρὸν αἴρειν διαχελεύξται" 
xat, Ὁ ποιμὴν, φησὶν, ὁ xa óc τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
τίθησιν. ὑπὲρ τῶν προδάτων. "Ἔδει γοῦν τὸν Παὺ- 
λον ἀπαιτῆσαι τὸν ἐπίσχοπον ἀγγελιχόν !* τινα βίον 
μετιέναι, ἀπαθῆ, ὅσον πρὸς τὸ ὕψος τοῦ ἀξιώματο-. 
λχονε οὖν, ὅτι τῆς μὲν ἀχριθείας τοῦ τουιούτον βίου, 
ὀλίγους ἣν εὑρεθῆναι" ἐπισχόπων δὲ ἔδει πυλλῶν, 
τῶν ἐν ἑκάστῃ πόλεε ἡγησομένων. Διὰ τοῦτο σύμμε- 
τρῶν ἀρετὴν ἀπήτησεν, ἣν πολλοῖς bvr,v εὑρεῖν. ᾿Αλλὰ 


D 
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ct diaconi suniliter, id est, eadem. habeie idebent, A ὅτι xat οὐ διάχονοι ὡδαύ- Su, τουτέστιν, τ 20650 


nimirum hospitales esse, modesti, non pugnaces, 
dque genus alia. 

Pudicos. Ad hzc que. dicta sunt, 
que pudicitiani, 

Non bilingues. Moc est, fallaces, dolosos, alia 
sentientes et alia proloquentes, alisque bis, alia 
vero illis. 

Non vino mwulio deditos, mom (turpe lucrum 
seciautes. Non. dixit, Non. temulentos, lioc euim 
Ounino est indignum, verum, Non mullum potan- 
tes. Etiamsi enim non sint temulenti, potatio ta- 
men immodica snims vim laxat. Apud veteres 
enim, qui templum ingrediebantur, omnino non 
utebantur vino. Turpe lucrum autem sectatur. qui 
nihil quastus, inmdecunque proveniat, rejicit. llie 
"autem pro non avaro accipe, non lurpi lucro 
inhiantem. 

Vgas. 9. Habentes wysterium fidei in. pura. con- 
scientia. loc cst, qui praterquam quod sinccram 
doctrinam retineant, vitam etiam irrepreliensibilem 
habeant, Pura enim conscientia. est in. vita. qua 
reprehendi non potest. 

Vens. 10. Et hi autem probentur primum, deinde 
sinivtrent, nullum. crimen habentes. Quemadio- 
dum ab cpiscopo postulavi, inquit, ut non cs:et 
neophytus, sic et ab isus, ut ,nonnisi probati, 
et longo vempore explorati, ajqae inculpati reperti 
proveherentur *. sicut. recens. cinpto. servo. non 
statun. quisquam domus sua curam cominittet, 
priusquam tempore probatus. videatur. 

Vrms. 11. Mulieres. similiter castas. 
quibuslibet wulieribus bac dicit, cieterum. de 
diaconissis. Istud enin) Eccl-siz admo um. ct ne- 
cessarium οἱ uriie est : nisi enim de his loquerc- 
tur, quid er.t necessarium, cum de viris diaconis 
verba faceret, sermonem de mulieribus inter- 
$crere ? 

Non detrahentes lloc. est, non obtrectatrices, 
quod anus solent ; 3odes. circumeuntcs, atque de 
hac ad illam murmurantes. 

Sobrius. σὲ cat, vigilautes. Quoniam enim le- 
vis cst iste. sexus, Tacileque illi imponi possit, 
operz pretium est eas vigiles esse et prudentes, 

Fideles in omnibus, lloc cst, coustantes, cum 
verho tuw operibus. 

Vrns. 12. Diaconi sinl wnius uxoris viri. Ob- 
serva qui eamdum 2. diaconis virtutem exigat 
quam ab episcopis. Etenim perazquo casti οἱ irre- 
prehensibiles esse debent. 

Qui filiis bene presint, εἰ suis domibus. Ubique 
liberorum curam ponit, ne hanc ob rem cateri 
scandalum patiantur. 

569 Vias. 15. Qui enim bene ministrarcrint, 
gradum sibiipsis bonum acquirunt, muliamque fidu- 
ciam in fide que est. in. Christo Jesu. Gradum, id 


babeant quo- 


C 
Non de 


τοιαῦτα ᾽9 ἔχειν, ἤτοι ουὐλέξινοι εἶνχι, üártsexct-, 
ἄμαχοι, καὶ τἄλλα, 

Leurocc. Ἕχέτωσαν, φησὶ, πρὸς τοῖς εἰρτ μέννες 
xal σεμνότητα. 

Μὴ διλόγους. Τουγέττιν, ὑπούλους χαὶ δολεοὺς "7, 
ἄλλα φρηνοῦντας xal ἄ)γα λέγοντας, καὶ ὅλλα to^- 
τοῖς. χαὶ ἄλλ ἐχεῖνοις, 

Μὴ oiv πολλῷ προσέχοντας. μηδὲ alo y poxep- 
δεῖς. 05x εἶπε, ΜῈ μεθύσους * τοῦτο γὰρ πάνυ ἂν. 
ἀξιον- ἀλλὰ, Μὴ πολυπότας. Καὰν γὰρ μὴ μεθύσωσιν, 
ἀλλ᾽ ὅμως dj πυλυποσία pavwd τὸν τόνον τῇ: κ «υχῖς. 
Καὶ οἱ πάλαι γὰρ el; τὸ [ phy. εἰσιέντε- οὐξόώλως: 
ἐχρῶντο οἴνῳ. Αἰσχροχερδὴς δὲ ἔστιν, ὁ μηοξν χέρξος 
παραιτούμενος χἂᾶν ὀθενδέποτε ἧ. Ἑντυῦυθα δὶ 


^ ἀντὶ τοῦ μὴ φιλαργύρου δέξαι τὸν μὴ al cy zove (0s. 


Ἔχοντας τὸ μυστήριον τῆς πίστεως £r xafhara 
συνειδήσει. Το τέττι, μετὰ τοῦ τὸ fé yia ópUb» tr- 
plv, ἔχοντας χαὶ βίον ἀνεπίληπτον. Ἡ γὰρ χαθαρὰ 
“συνείδησι; ἐπὶ βέῳ ἀχαταγνώστῳ. 


Ναὶ οὐτοι δὲ δοκιμαζσθωσαν πτρῶεον.. εἶτα 
διακογείτωσων, ἀνέγκιλητοι ὄντες, “Ὥσπερ, φησὶ, 
τὴν ἑπίσχοπον ἀπήτησα μὴ νεόφυτον εἶναι, οὕτω χαὶ 
τούτους μὴ ἀδοχιμάστον; προάγεσθαι, ἀλλὰ τῷ 
χρόνῳ βαπανισθέντας, xal φανέντας !* Óvt£ Yx2 3«ta;. 

Ὥσπερ οὐδὲ νεωνήτῳ δούλῳ !* προστασίαν τις ἔγχιι- 
ρίσει τοῦ οἴχου, πρὶν δόχιμος τῷ χρόνῳ qa ἢ. 


Γυναΐχας ὡσαύτως σεμνὰς. Οὐ ποι τῶν «Ὁ- 
γουτῶν νυναιχῶν λίγει, ἀλλὰ πεοὶ τῶν διαχεν: σφῶν, 
Σφόδρα γὰρ ἀναγχαῖον τοῦτο τὸ πρᾶγμα, xai χρή- 
σιμον τῇ ᾿Εχχλησίᾳ, Εἰ “μὴ γὰρ π:ρὶ τούτων ἕλε: c, 
εἴς χρεία μεταξὺ τοῦ περὶ τῶν διαχόνων ἀνδρῶν λό- 
γον, περὶ γυναιχῶν παρεμθαλεῖν; 


, Μὴ διαδόλους. Τουτέστι, μὴ". χαταλάλους, ὅπερ 
αἱ γραῖδες εἰώθασι, τοὺς οἴκους "περιςρχόμεναι, καὶ. 
Ψιθυρίζουσαι τὰ ταύτης πρὸς ἐκείνην. 

Νηξαίους. Τουτέστι, - διεγηγερμένας. Ext 2th 
γὰρ χοῦφον xal “εὐεξαπάτητον 10210. τὸ γένος, t, 
φησὶν, αὐτὰς διυπνισμέγας cIvat xax ἀγχίνους. 

Πιστὰς ἐν πᾶσι. Τουτέστι, ἀταθηρότττα ** ἐχού- 


D ca; καὶ ἐν τῷ λόγῳ καὶ ἐν τοῖς ἔργοις. 


Διάχογοι ἔστωσαν μιᾶς γυναικὸς ἄνδρες. "Opa 
πῶς τὴν αὐτὴν ἀπαιτεῖ xat παρὰ τῶν διαχόνων ἀρε- 
τὴν ἣν χαὶ πλρ᾽ ἐπισχόπκων. Καὶ γὰρ ὁμοίως; ἁγνοὶ 
καὶ ἀνεπίληκτοι ὀφείλουσιν εἶνα:. 

Τέκτων xaAoc προϊστάμενοι, καὶ τῶν Tm 
οἴκων. Πανταχοῦ τίθησι τὴν τῶν τέχνων v973:a- 
σίαν, ἵνα μὴ ἀπὸ τούτου οἱ λοιποὶ σχανδαλίζωνται, 

Οἱ γὴρ καλῶς διιικονιήσαντες, βωθμὸν ἑαυτοῖς 
xa Aewv περιποιούνεαι, καὶ πο.1λὴν πωυῤῥησίαν ἐν 
«ίστει τῇ ἐν Χιιστῷ ᾿Ιησοῦ. Βαθμὸν, τουτέσει, 
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cCuibesdasm mon persuasit, ipse tamen justificatus 
est, etpote qui quod snum erat fecerit : vel quod 
pereestum mon fecit, nec inventus est dolus in ore 
ejns : at alii quidem juxta legem justi, spiritu ser- 
vitutis detincbantur. Metus enim οἱ poenas contine. 
bat lex : quippe quas non haberet spiritum adoptio- 
nis. Dominus autem omnem justitiam implevit ia 
Spiritu sancto, ejusdem eum iilo substantig. exsi- 
stens, labensque ipsum naturaliter secum manen- 
tem, ae per seipsum uobis donans ut per illum ju- 
stifieemur. Qui enim secundum Evangelium jusii 
9unt, revera spirituzles, eis qui olim in lege justi- 
ficaliautor, sunt longe superiores. 

Apparail angelis. O mysterium ! nobiscum vidc- 
ΓΗ avgeli Fillun Dei, cum antea non. cernebant. 
γέ enit, inquit, accesserunt et. ministrabant ** 
el. Ac siinpliciter a tempore qno notis est, tantis- 
ser dum in colum receptus est, In nativitate enim 
angeli eum celebrabant, et annuntiabant pastori- 
bus : ium in assumprioue anzeli mini-trabant. 

Pradicatus est. gentibus , creditus est. in mundo. 
Gentibus desperatis, invisis : nec. praedicatus c-t 
l2ntum, vcrum etiam creditus est un?verso mundo, 
quod ingeus est potentia: et veritatis ejus qui pr:e- 
dicabatur argumentum. 

Assimptns est in gloria. Woc est, in nubibus, an- 
elis ctiain ministrantibus. Atqui in coelum 38- 
sumpius est, et non sicut Elias, quasi in ccelum, 
0 dicam quod et ipsa assumptio sit gloria. 


CAPUT ΙΥ. 


Vens. 1. Spiritus autem manifeste dicit. lloc est, 
yalam, perspicue, et nop adumbrate, quemadmo- 
dum lex et prophetz. | 

Quod in posterioribus temporibus deficient qui- 
dam a fide. Quia supra dixerat, quod nonnulli nau- 
fragium passi essent circa SJem : Ne nireris, in- 
quit, quosdam etiamnum judaizare : nam tempus 
adveniet quando pejora designabunt ii qui Chri- 
stiani videntur. Hec enim de Judzxis non dicit, 
siquidem ii jamdudum, imo vero tunc temporis 
exstileront, verum de Marcionistis, Eucratistis, 
371 Manichbzis, et universo illorum officina. 

Attendentes spiritibus impostoribus, ac doctrinis 
demoniorum. Ab bis enim correpti, (um cibos, 
'um müptias calumniabantur. Notat autem ct 
omnes alias lhiereses. Omnes enim ex deceptioue 
ac doctrina demonum oriuntur. Aperte autem 
earum liie non meninit, ne jam inde animis eas 
inserat : verum quz jam tunc. eoperat, banc de- 
monstravit, ciborum nimirum et nuptiarum ha 
resin. 

VeRs. 9. In liypocrisi loquentium mendacium. Hoc 
€$8l, ea qua mentiuntur, non per ignorantiaimn 


** Matth, iv, 11, 


πων, xal σχληρούς τινας ὄντας οὐχ ἔπεισεν, ὕμω: 
αὐτὸς ἐδιχαιώθη, ὡς τὸ αὑτοῦ ποιῆσας, ἢ ἔτι ἄσαρ- 
τίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὐὑρίθη δόλος ἐν τῷ στόματ: 
αὑτοῦ. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν χατὰ νόμο» δίχαιοει, πνεύματι 
δουλεία; ἐνείχοντη. Φόδους vàp χαὶ xorágzt; ὁ νόμος 
περιεῖχε, τὸ πνεῦμα τῆ; υἱοθεσία: μὴ ἔχονν. Ὃ δὲ 
Kóp:o; πᾶσαν δικαιοσύνην ἐπλήρωσεν ἐν Πυεύματι 
ἁγίῳ, ὁμογύσιος ὧν αὐτῷ, vat ἔχων αὐτὸ Guvby αὐτῷ 
φυσιχῶς, καὶ δι΄ ἑαυτοῦ xal διλῖν ζιδυὺς τὸ Ev τούτω 
διχαιοῦσθαι. Καὶ γὰροἱ χατὰ τὸ Ἐϑαγγέλιου δίχαιοι, 
δυτως πυευματιχηϊ, πολλῷ τῶν ἐν νόμῳ δεχαιουμέ- 
γων πάλαι ὑπερέχοντες. 


"765 ἀγγέλοις. Ὧ μυστέριον! μεθ᾽ ἢ μῶν εἶδον 
οἱ ἄγγελοι τὸν Υἷδν 35 τοῦ Θεοῦ, πρότερον οὐχ ὄρῶν- 
τες. ᾿δοὺ γὰρ, φη τὶν, d'y yeloc xpocr-100v, καὶ ἔι- 
ηχόνουν αὑτῷ. Καὶ ἀπ)λῶς ἀφ᾽ οὗ ἐγεννήθν, ἕως εὖ 
ἀνελήφθη. Κὰν τῇ γεννήσει γὰρ ὕμνουν ἄγγελοι καὶ 
εὐηγγελίζοντο τοῖ; ποιμέσι * χαὶ τῇ ἀναλήψει ἄγγε- 
λοι διηχόνουν. 

᾿Εχηρύχθη ἔθγεσιν, ἐπιστεύθη ἐν κέσμῳ. 
Ἕὔνεσι τοῖς ἀπεγνωσμένοις, τοῖς διαδεύατν, uic, 
xai οὐχ ἐχηρύχθη μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπιστεύθη τῷ 
χόσμῳ παντὶ, ὃ μέγα σημεῖον ὁ τῆς τοῦ χηρυττο- 
μένου δυνάμεως καὶ ἀληθείας. 

᾿Αγνεδλήφθη ἐν δόξῃ. Τουτέστιν, ἐπὶ «ὧν» wr 
λῶν, καὶ ἀγγέλων ὑπηρετούντων. Καίτοι αἷς s/je- 
νὸν, χαὶ οὐ xatk τὸν "Hiiav, ὡς εἰς οὔραινδν, ᾿κ 
«ἢ λέγω, ὅτι xal αὐτὸ τὸ ἀναλτιφθῆναι, δίξα. 

KE6AA. A. 


To δὲ Πνεῦμα ῥητῶς «έγει. Τοντέστι͵ oav:pex, 
σαφῶς, xai οὐ συνεσχιασμένως, ὡς νόμος ** xat προ- 
φῆται. 

Ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς dxoctilcorzaé τεγες 
τῆς πίστεως. Ἐπειδὴ εἶπεν ἄνω ὅτι ἐνανά,ησάν 
τινες περὶ τὴν πίστιν, Μὴ θαυμάσῃς, φησὶν, ὅτι 
νῦν Ἰουδαϊζουσί τινες * ἔστοι χαιρὺὴς ὅτε χείρω ** 
ἔσται παρὰ τῶν δοχιύντων χριστιανίξζειν. Ταῦτα γὰρ 
λέγει ** οὐ περὶ Ἰουδαίων“ οὗτοι γὰρ ἐν τοῖς πάλαι 
ἦσαν χαιροῖς, ἀλλὰ xal τότε" περὶ δὲ Μαρχιωνιατῶν, 
χαὶ Ἐγχρατιτῶν, χαὶ Μανιχαίων, καὶ παντὺς αὐτῶν 
τοῦ τοιούτου ἐργαστηρίου. 

Προσέχοντες πνεύμασι zAdrnc, καὶ διδασκα- 
Aíauc δαιμόνων. Ὑπὸ τούτων γὰρ ἐνεργούμενοι, 
xa* τὰ βρώματα χαὶ τὸν γάμον διέδαλλον. Αἰνίττε- 
ναι δὲ χαὶ πάτας τὰς ἄλλας αἱρέδεις. Πᾶσαι γὰρ 
ἀπὸ πλάνης xai διδασχαλίας δαιμόνων. Ῥητῶς δὲ. 
οὐχ ἐμνήσθη ἐνταῦθα, ἵνα μὴ ἐντεῦθεν ἤδη ἐγχα- 
τασπείρῃ αὐτὰς ταῖς ψυχαῖς * τὴν 6b ἤδη ἀρξαμέ- 
γῆν, ταύτην ἤδη παρέδειξε, τὴν τῶν βρωμάτων χαὶ 
400 γάμου. 

Ἐν ὑποχρίσει ψευδοιϊόγων. Τουτέστιν, αὐτὰ ἃ 
ψεύδονται, οὐ χατὰ ἄγνοιαν ψεύξονται, ἀλλ᾽ εἰδότες 
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deficit immunditia. Nam gratiarum actio euncta pur» 
| gat : qui vero ingraiuus est, ipse est. inmundus el 
pollutus. Num igitur quod idolis est immolatum, 
hunc ia modum mundare possumus? Possumos, si 
ignoremus idolothytum esse. Si vero scientes 
sumpserimus, immundi sumus, uon quia illud i:lo- 
lotliytum sit, sed quia 10s legem transgressi sumus, 
przecipienteni non commenicandum measse da:mo- 
niorum. Voluntas itaque tua coinquinata est, utpote 
quia uon obtemperasti ; non cibus matura fuit pol- 
lutus. 

Vegas. 6. Hac propouens fratribus, bonus eris mwi- 
nister Jesu Christi. Hzc, qualia? Quod mvsterium 
magnum est, et quod εἷς abstinere ἃ cibis et nw. 
ptiis, doctrina daemoniorum est, et alia quaecunque 
praedixit. Quid autem est, proponens ? Pre, couau- 
lens. Non dixit, Przcipieus, nequaquam enim hic 
cst auctoritas. 

Enutritus verbis fidei el doctrine bone, quam as- 
seculus es. Supra dixit : Hac aliis propone : jam 
vero ait : Tu ipsc etiam innutritus, hocest, conti- 
nuo et sedulo eadem versans animo, et vcluti ru- 
minans. Incessabilem enim ad bac attentionem in- 
dicaus, dixit, enntritns. Perinde enim ut corporis 
alincntum semper sumimus : sic fidei rationibus 
et sermonibus eemper nos oporlet iunutriri. 


Vens. 7. ]neptas autem et aniles fabulas devita. 
Hoc est, tuos commonefac eorum quse dixi : con- 
tra perversos autem ne descendas in arenam : non 
: enim potes illis prodesse, nisi siquando scandalum 
subnasceretur, veluti nes propter imbecillitatem 
pugnam adversus ipsos delrectare videamur. Fa- 
bulas autem, Judaicas observationes dicit, v-l quia 
commentiti:e sunt, vel quia intempestive. Cogita 
enim in animo virum triginta 573 annos natum 
lactere volentem, quam ridiculus erit, quod inte i- 
p^stive hoc faciat? Aniles vero, quod antüquatz 
sint : profane antem οἱ immundz, propterea 
quod filem impediant. [In metum enim conjicere 
animam, qua his omnibus cseremoniis excellentior 
sit facta, immundorum est praeceptorum. 

Exerce autem. teipsum ad pietatem. Hoc cst, ad 


ἀποπίπτει ἡ ἀχαθαρσίχλ. "ib μὲν γὰρ εὐχαρεστέε 
πάντα χαθαρίξει. Ὁ ἀχάριστος δὲ καὶ αὐτὸς ἀκά- 
θαρτος xoi μιαρός. "Apa οὖν καὶ τὸ εἰδωλόϑυτον 
οὕτω δυνάπεθε καθαίρειν: Ναὶ, ἐν μὴ εἰδῶμεν 
ὅτι εἰδωλόδυτόν ἐστιν " ἐὰν δὲ γνόντε: μεταλάδεοικεν, 
ἀχάθαρτοί ἐσμεν, οὐχ ὅτι ἐχεῖνο εἰδωλόθυτόν ἔστιν͵ 
ἀλλ᾽ ὅτι ἡμεῖς νόμον παρέδημεν, τὸν χελεύοντα μὴ 
κοινωνεῖν τραπέζης δαιμονίων. στε ἡ σὴ xpsalps- 
σις μεμόλυνται ὡς παραχούσαντος" οὐ τὸ βρῶμα ἦν 
μιαρὸν φύσει. 


Ταῦτα ὑποτιθέμενος toic ἀδε,ροῖς, διάκονος 
ἔσῃ καλὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ. Tavta, ποῖα ; "Ovx τὸ 
μυστήριον μέγα ἐστίν ὅτι τὸ ἀπέχεσθαι οὕτω γά- 
μου χαὶ βρωμάτων, δαιμόνων ἐστὶ, χαὶ ὅσα ἄλλα 
φπροεῖπε. Τί δὲ ἐστιν͵ ὑποτιθέμενος ; ᾿Αντὶ τοῦ, συμ- 
Θονλεύων. Οὐχ εἶπεν, Ἐπιτάττων * οὐδαμοῦ γὰρ αὖ» 
θεντία ἐνταῦθα. 

᾿Εντρεςόμενος τοῖς 1όγοις τῆς πίστδως καὶ 
τῆς καλῆς διδασκαλίας. $$ zapnxolovOnxac. 


Εἶπεν, ὅτι Ὑποτίϑεσο τοῖς ἄλλοις ταῦτα " νῦν φῃσιν, 


ὅτι Καὶ αὐτὸς σὺ ἐντρεφόμενος, τουτέστι, συνεχῶς 
τὰ αὐτὰ στρέφων, xal οἷον ἀναμηρνυχώμενο:. TÀ 
γὰρ ἀδιάλειπτον τῆς εἰς τὰ τοιαῦτα προσοχῆς δηλῶν, 
εἶπε «b, dvrpezópasvoc. Ὥσπερ γὰρ τὴν σωμᾶατι- 
xhv τροφὴν ἀεὶ λαμόδάνομεν * οὕτω καὶ τοῖς περὶ τῇς 
«ίστεως λόγοις ἀεὶ δεῖ ἐντρέφεσθαι. 

Τοὺς δὲ βεδήιλους καὶ γραώδεις μύθους x«o- 
αιτοῦ. ἸΤἸουτέστι, τοῖς μὲν σοῖς παραίνει & εἶπον 
πρὸς δὲ τοὺς διεστραμμένου:, μτδὲ εἰς γυμνασίαν 
xata65;: οὐ γὰρ ἔστιν αὐτοὺς ὠφελῆσαι, κλὴν εἴ- 
ποτε σχάνδαλον ἀναφύυ!το 32᾽͵ ὡς δι᾽ ἀσθένειαν ἡμῶν 
παραιτουμένων τὴν πρὸς αὐτοὺς μάχην. Mo0ov; 
8*, τὰ; Ἰουδαῖχης παρατηρήσεις λέγει, f ὡς παρα- 
κεποιημένας, ὃἣ διὰ τὸ ἄχαιρον. Ἐννόησον γάρ μοι 
ἄνδρα τριάκοντα ἔτη θ: λάξειν θέλοντα, πῶς ἔσται 
καταγέλαστο; διὰ τὸ ἄχαιρον. Γραώδεις μὲν οὖν, 
διὰ τὸ πεπαλαιῶσθαι ’ βέξηλοι δὲ καὶ ἀκάθαρτοι, 
διὰ τὸ ἐμποδίζειν τῇ πίστει. Τὸ γὰρ ὑπὸὴ q46ov 
ἄγειν τὴν ἀνωτέρω τούτων γενομένην ψυχὴν, τῶν 
ἀχαθάρτων ἐστὶ παραγγελμάτων. 


Γύμνασον δὲ ctavzór πρὸς εὑὐσέδειαν. Tout- 


filem puram, vitamque rectam : id enim est pietas. D ἐστι, πρὸς πίστιν χαθαρὰν χαὶ βίον ὀρθόν’ τοῦτο 


Opus est igitur exercitio et continuis laboribus : 
qui enim exercetur, etiamsi certamen non sit przsto, 
certat ut sudores cxcitet. 

Vgns. 8. Nam corporalis exercitatio ad modicum 
utilis est. Quidam jejunium corporalem exercita- 
tionem esse dicunt, sed nop est : nam istud spiri- 
tuale cst. Verum corporis exercitationem intelligit, 
qu.e multos labores habens, modicum prodest cor- 
pori, et tempore admodum exigio. 

Pietas autem ad omnia wiilis est, promissionem 
habens vite qua: nunc est, et future. Pietas, inquit, 


γὰρ εὐσέδεια. l'opvacía; ἄρα χρεία καὶ πόνων δι. 
ἠνεχῶν᾽ ὁ γὰρ γυμναζόμενος καὶ ἀγῶνος μὴ ὄντος, 
ἀγωνίζεται ἱδρῶτας ** ἔχειν. 

"Il γὰρ σωματικὴ γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὴν 
Gegélpoc. Τινὲς τὴν νηστείαν qaot σωματιχὰν 
γυμνασίαν" ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι πνευματιχὴ γὰρ αὕτη. 
"AMJ)à τὴν τοῦ σώματο; ἄσχησιν σημαίνει, ἥτις 
πόνους ἔχουσα πολλοὺς, ὀλίγον ὠφέλησε τὸ ca, 
xai πρὸς χαιρόν. 

Ἡ δὲ εὑσέσεια πρὸς πάντα ὡςέλιμός ἔσει» 
ἐπαγγελίαν ἔχουσα ζωὴς τῆς νῦν καὶ τῆς με.1. 


Varie lectiones. 
88 ἀναφύοιτο τοσοῦτο τοῖς πολλοῖς, 3, ἱδρῶτος ἄχρι o. 
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temptam juventa tua, in quam natura contempius À φύτει εὐχαταφρόνητο; 0262, ἀλλὰ θαυμα σθή τεται. 


eadcre solet, sed admirationi potius erit. lufert 
igitur : 

Sed exemplum esto fidelium. Hoc est, Vita sis 
exemplar, optimseque vius regula. 

]n verbo. Ut mansuete colloquaris, uique sermo- 
nem promptum et praeparatum habeas. 

]n contersatione. Vel in vita, vel in ecelesiastico 

ordine. 

]n charitate. Que omues complectatur. 

In spiritu. Hoc. est, vel in spirituali statu, vel 
charismate, ne ob istud elferaris. 

Iu fide. Recta et indubitata, quando quis Deo 
credit, ctiam in iis quz impossibilia videntur. 

]n castitate. loc est, puritate, virginitate, vel 
temperantia. | 

Vgns. 15. Dum venio attende lectioni. Si Timo 
theuim lectioni divinarum Scripturarum incumbere 
jubet, quid, quaso, nos facere debemus ? Quinetiam 
ipsc Paulus ad finem vsque vitze suse. isti lectioni 
incubuit, qui et alios ad idem studitim coliortaba- 
tur. Addit vero ei auimum per lioc quod dicit, 
Donec venero, spem faciens ei videndi praeceptorem. 
Verisimile enim eral ipsum praeceptore orbatum, 
Paulum quarerc. Cujus autem rei gratia dixit, Dum 
tenio ? Quia verisimile erat eum, utpote juvenem, 
multa ignorare, egereque prasentia D.uli, ut haee 
disceret, ait : Interea duum venero, lege Scripturas, 
et inde habebis, quantum fieri potest , 875 legis- 
lationes et przcepta : postquain autem venero, ego 
tibi suzgeram reliqua. 

Consolationi. Erga moaestos videlicet, vel etiam 
alios animo deficientes. 

Doctrine. Quz est erga omnes simpliciter, ac de 
quavis rc. 

Vgns. 14. Ne negligas donum quod in te est,quod da- 
inm est tibi per prophetiam. Doctrius donum hic in- 
telligit, quod accepit quando episcopus factus erat. 
Per prophetiam vero, hoc est, imperante Spiritu, ut 
supra commemoratum est. 

Cum inpositione manuum presbyteri. lloc est, 
episcoporum. Non enim presbyteri episcopum ordi- 
nabant, Vide autem horrendum istud, quantum 
possit impositio manuum sacerdotalium, 

VEns. 19. ως mzditare, in his esto. Sepe de eis- 
dem ei praecipit, ut ostendat ei quod maxime om- 
nium in his oporteat studio-e versari episcopum. 

Ut tuus profectus manifestus sit in omnibus. Non 
iu vita tantumn.odo, verumetiam in. verbo cdoctri- 
nz. AÁnimadverte autem quod in hoc quuque ipsum 
iaguuimn οἱ admirandum (icri voluerit. 

Vkns. 16. Attende tibi et doctrinas, persevera in 
ipsis. lloc est, attende tibi ipsi, ac alios ctia:n 
iustitue. | 

lloc enim [aciens , el teipsum salrum facies, el 
eos qui te audiunt. Nam qui in doctrinze sermonibus 


Ἐπιφέρει οὖν" 


᾿Α.11ὰ εὐπος γίνου τῶν πιστῶν. Τουτέστιν, 
᾿Αρχέτυπον τοῦ βίου ἔσο,χαὶ χανὼν ἀρίστης πολιτεία;. 

Ἕν οόγῳ. Ὥπιε ὁμιλεῖν μετ᾽ εὐχολίας, xai τὼν 
λόγον ἕτοιμον ἔχειν χαὶ παρεσχευλσμένον. 

Ἐν ἀναστροςῇ. Ἢ τῇ πολιτείᾳ, ἢ τῇ ἐχκχληπια- 
στιχῇ τόξει. 

Ἐν ἀγάπῃ. Τῇ πρὸς πάντας. 

Ἐν πνεύματι. Ἢ τῇ πνευματιχῇ xazascáos:, 
ἣ τῷ χαρίσματι, ὥστε μὴ ἐπαίρεσθαι ἐπὶ τούτῳ. 

Ἐν πίστει. Τῇ ὀρθῇ xaX τῇ ἀδιστάχτῳ, ὅταν τις 
κιατεύῃ τῷ Θεῷ καὶ περὶ τῶν ἀδυνάτων. 

Ἔν ἀγγείᾳ. Τουτέστι, χαθαρότητι, παρθενίᾳ. 1 
καὶ σωφροσύνῃ. 

Ἕως ἔρχομαι πρόσεχε τῇ ἀγαγνώσει. El Tip 7- 
θεον χελεύει προσέχειν τῇ ἀναγνώσει τῶν θεΐων 
Γραφῶν, τἴ λοιπὸν ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν ; Καὶ αὐτὸς δὲ 
Παῦλος ἄχρι Ξέλους προσεῖχεν ἂν πάντως ταῦύτι,. 
ὃς γε τοῖς ἄλλοις παρήνει. Παραμνθεῖται δὲ αὑτὴν 
διὰ τοῦ εἰπεῖν, ως οὗ ἔρχομαι, ἐλπίδας δοὺς 35 ὅτι 
ὄψεται τὸν διδάσχαλον. ΕἸἰχὸς γὰρ αὐτὸν ἀπορφανι- 

ἐνπα ζητεῖν τὸν Παῦλον. Tívo; δὶ ἕνεχεν εἶπεν, Ἕως 
ἔρχομαι ; Ἐπειδὴ εἰχὸς ἣν αὐτὸν νέον ὄντα πολλὶ 
ἀγνοεῖν, καὶ δεῖσθλι τῆς παρουσία; τοῦ Tie; 
λου πρὸς τὸ μαθεῖν ταῦτα, φησίν’ "Eo ἔρχομει 
ἀναγίνωσχε τὰς Γραφὰς, κἀχεῖθεν ἕξεις, ὡς Evesst, 
τὰς νομοθεσία;, Ἐπειδὰν δὲ ἔλθω, ἐγώ σοι ὑποϑῆον 


c αι τὰ λοιπά. 


Τῇ παραχιιήσει. ΤΊ πρὸς τοὺς λελυπημένους, ἣ 
καὶ ἄλλους ἐχλελυμένως ἔχοντας. 

Τῇ διδασκαῖίᾳ. Τῇ πρὸς πάντας ἁπλῶς, xoi 
περὶ παντὸς πράγματος. 

Mà dyéJlet τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος, ὃ ἐδόθη 
σοι διὰ προφητείας. Τῆς διδασκαλίας τὸ χάριαμά 
φησιν ἐνταῦθα, ὃ ἐδέξατο ἐπίσχοπος γενόμενος. Διὰ 
προφητείας δὲ, τουτέστι, προστάξαντης τοῦ Πυεύ- 
ματος, ὡς καὶ ἀνωτέρω εἴρητα!. 

Μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ πρεσζυτερίου. 
Τουτέστι͵ τῶν ἐπισχόπων. Οὐ γὰρ δὴ πρεσθύτεροι 
τὴν" ἐπίσχοπον ἐχειροτόνουν. "Opa δὲ φριχτὸν, ci 
δύναται fj ἐπίθεσις τῶν ἱερατιχῶν χειρῶν. 


D Ταῦτα μελέτω, ἐν τούτοις ἴσθι. Ἰολλάκις περὶ 


τῶν αὑτῶν αὑτῷ παρεγγυᾷ, ἵνα δείξῃ, ὅτι μάλιστα 
πάντων ἐν τούτοις ξεῖ σπουδάζειν 8 τὸν ἐπίσχοπον. 

Ἵνα σου ἡ προχοπὴ φανερὰ ἢ ἐν πᾶσι. Μὴ ἐν 
τῷ βίῳ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ λόζῳ τῷ διδασχσλιχῷ. 
Ὅρα δὲ ὅτι ἢδου λετο αὑτὸν χἀν τούτῳ μέγαν γενέ- 
οθφι xat βαυμαπστόν. 

Ἔπεχε σεαυτῷ xal τῇ διδασκαλίᾳ, ἐπίμενε 
αὐτοῖς. Τουτέστι, Πρόσεχε σεαυτῷ, καὶ δίδασχε xai 
«60$ λοιπηύς. 

Ἰοῦτο γὰρ ποιῶν xal σεαιτὸν σώσεις, καὶ 
τοὺς dxovorcdq σου. ᾿᾽Ὁ γὰρ τοῖς τῆς διδασχαλίας 


Vario; lcct^ones, 


f διδὺς iin, τὸν 0.0. 7 αὐτὸν iptp. 0. 


* γχολιίχζειν 0. 
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in solem Deum sperat : qui saue honore est affi- 
cienda, et misericordia dignanda in omni suppedita- 
tione necéssariarum rerum. 

Ac perseverat. ip. precationibus εἰ obsecrationibus 
νοεῖς εἰ die. ldque non. immerito : nullum enim 
alium habens, ad Deum confugit. Cum autem veri- 
simile esset eas contristari, ut quze omnino (tore 
et praeside careant, consolatur eas per hoe quod 
Deuin vice omnium habeant. Quamvis enim illa qua 
liberos alit, mercedem recipit , at vero tua digni- 
tas nou est imminuta, ex eo. quod liberos non 
babeas. 

Vgas. 6. Nam qua in deliciis est, vivens est mor- 
(ua. Quia non paucis viduitatis statum eligunt, quo 
majore eum libertate agant qua grata snn!, Que 
deliciis, inquit, dedita cst, etiamsi videatur vivere 
sensibilem hanc vitam, mortua tamen est 5777 se- 
cundum spiritam. Sin autem mulieri, cujus natura 
sewper, atque st5$ eliam sape infirmitatem con- 
jnetaim babet, delicate vivere non permittit, quid 
viri dicent, qui ia deliciis vitam agunt ? 

Vans. 7. Et hec precipe, ut sint. irrepreheniibi- 
les. Viden" quod hanc rem scu legem esse velit ? 
Non enim voluntati permittit non. deliciari, sed 
veluti percatum hoc prohibet : nam, precipe, hoc 
signillcat : perinde ac. si. diceret : Cum severitate 
prohibe, nc talia attententur. 

Vas. 8. Si quis autem suorum,ei maxime dome- 
sticorum, curam nom habet. Doliciis dedita, ioquit, 
propterea dum vivit mortua est, adeoque periit, 
quoniam omnem providentiam in seipsaw  iinpen- 
dit, Suorum enim, id est, fidelium, kalienda cura ; 
wexime vero domesticorum, boc cst, corumqui ad 
genus et sanguincm pertinent, permagua est  ha- 
benda eura, cum animi, tam corporis nomine. 

Fidem negavit. Quomodo ? quoniam opera. cjus 
. nou sunt ex fide. Si enim credidisset Deo, aivisset 
' cum qui dicit; Domesticos semimis tui ne despexer:s **. 
Deui, iuquit, cenfiteutur se nosse, operibus autem 
- wegant ***, 

Et esi infidelideterior. Quoniam ille, «tsi aliencs 
non curat, suos tamen uou negligit, saltem naturae 
" suasu ductus : hie vero tam Dei, quam naiurz le- 
gem tollit, et injuria afficit. Quis vero talem cre- 
diderit amico esse affertu. erga alienos ? Quod. si 
autem nisereatur alienos, nonne. ex. inaui gloria 
istud facit * Expende autem tecuai : si. infideli est 
deter:or qui suis non providet, quem — in ordinem 
is collocabitur qui injuria cos aflicit * et quod non 
salis est cuipiam ad salutem propria virtus, si ipse 
virtute praeditus aflines δὺς non. doceat et. ad- 
hortetur. 


*! [sa. 1013, ἢ. *?* Tit. s, 16. 


τιμᾶσθαι καὶ ἐλεεῖσθαι ἐν πάσῃ χηρηγῖΣ τῶν 
ἀναγχαίων. 


Καὶ προσμένει ταῖς δεήσεσι καὶ ταῖς xXroc- 
ευχαῖς νυκτὸς καὶ ἡμέρας. Ἑϊκότως. Μηδένα yàp 
ἄλλον ἔχουσα, ποὸς τὸν Θεὸν καταφεύγει. Ἐπειδὴ 
δὲ εἰχὸς ἣν αὐτὰς λυπεῖσθαι. ὡ; πάντα " ἄπροσντα- 
τεύτους, παραμυθεῖται αὐτὰς, ὡς τὸν Θεὸν ἀντὶ 
κάντων ἐχούσας. Εἰ γὰρ καὶ ἢ τεκνοτροφοῦσα ἔχει 
μισθὸν, ἀλλ᾽ οὖχ ἡλαττώθη xal σοὶ τὸ ἀξίωμα ἐκ τοῦ 
tíxv2. μὴ ἔχειν. 


Ἢ δὲ σκαταλῶσα, ζῶσα τέθνηκεν. Ἐπειδὴ 
πολλαὶ τὴν χηρείαν αἱροῦνται, ἵνα μετὰ πλείονος 
ἀδείας πράττωτι τὰ θυμήρη, φησὶν ὅτι Ἦ σπατα- 
A632, x3» δοχῇ ζῇν ταύτην τὴν ζοινὴν τὴν αἰσϑη τὴν, 
τέλγνηχε κατὰ πνεῦμ. Eb Ub γυναιχὶ οὗ συγνχιύρεῖ 
ὑπαταλᾷν, ἕνθα xal ἡ φύσις κάντως, καὶ dj fOtxía 
πολλάχις ἔχει τὴν ἀσθένειαν, τί ἂν εἴποιεν ἄνδρες 
σπαταλῶντες:": 


Kal ταῦτα παράγγε.1.1ε, ἵνα ἀνεπίληκτοι ὧσιν. 
Ὁρᾷς ὅτι ὡς νόμον τὸ πρᾶγμα εἶναι θέλει; Οὐ γὰρ 
«fj προαιρέσει ἐπιτρέπει τὸ μὴ τρυφᾷν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἁμαρτίαν τοῦτο ἀπαγορεύει. Τὸ γὰρ, Ποράγγε.1.2ε, 
«τοῦτο σημαίνει, ἀντὶ τοῦ, Μετὰ αὐστηρία;: χώλυε 
τοιαῦτα τολμᾶσθαι "3. 

El δέ εἰς τῶν ἰδίων, καὶ μάλιστα τῶν οἰχείων 
οὐ προνοεῖ. Ἢ σπαταλῶτα, φησὶ, καὶ διὰ τοῦτο 


C τέθνηχε καὶ ἀπόλωλεν, ὅτι πᾶσαν τὴν πρόνοιαν εἷς 


ἑαυτὴν καταναλίσχει "δ, Δεῖ γὰρ προνοεῖσθαι τῶν» 
ἰδίων, τουτέστι, τῶν πιστῶν * xal μάλιστα κῶν ol- 
κείων, τουτέστι, τῶν πρὺς γένους, πᾶσαν πρίνφιαν, 
xaX τὴν κατὰ Ψυχὴν xai τὴν χατὰ σῶμα. 


Τὴν πίσειν ἤρνηται. Πῶς ; ὅτι τὸ ἔργα οὐχ εἰσὶ 
πιστεύοντος. El γὰρ ἐπίστενε τῷ Θεῷ, ἤχονεν ἂν 
αὑτοῦ λέγοντος "᾿Ατὸ εῶν οἰκείων τοῦ σπέρματός 
σου οὐχ ὑπερόψει. Θεὸν, φησὶ», ὁδμοιογοῦσιν 
εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις dprovstat. 

Καὶ ἔστιν ἀπίστου χείρων. Διότι ἐγεῖνος μὲν εἰ 
καὶ τοὺς ἀλλοτρίου, ἀλλά γε τοὺς olxtlou;" οὐ 
περιοοᾷ, τῇ φύσει γοῦν πειθόμενος * αὐτὸς δὲ xol 


D τὸν τοῦ 0:02 χαὶ τὴν τῆ; φύσεως νόμον &vatost καὶ 


ἀδιχιῖ" Τίς δ' ἂν τὸν τοιοῦτον πιστεύσειεν elvat 
φιλόστοργον περὶ τοὺς ἀλλοτρίους ; Ei δὲ xel τοὺς 
ἀλλοτρίους ἐλεεῖ, πῶς οὐ κενδυξία τὸ mpd;pa; 
Συλλόγιται δὲ, ὅτι εἰ ἀπίστον χείρων, ὁ μὴ προ οὖν 
τῶν οἰχείων, ὁ ἀδιχῶν αὐτοὺς ποῦ τετάξετα!; xai 
ὅτι οὐχ ἀρχεῖ τινι πρὺς σωτηρίαν fj οἰχεία ἀρετῇ, 
εἴπερ αὐτὸς ἐνάρετος ὧν, μὴ διδάτχει χλὶ παραινεῖ ^* 
«τοὺς πρὸς γένους. 


Variv lectiones. 


, " πάντοθεν o, 5 γένεσγαι o. 
Mésm perimit. δ ἔγγιττα 9. 55 κατηγιἷ 0. 


3 χχτιναλίσχει, xat οὕτως ἑαντήν τε φθείφεε m. lmpeudit 


: segue. ae 
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in solum Deum sperat : que saue honore est aff- 
cienda, et misericordia dignanda in enini suppedita- 
lione necéssariarum rerum, 

Ac perseverat in. precationibus et. obsecrationibus 
nocte εἰ die. ldque non. immerito : nullum enim 
alium habeus, ad Denm confugit. Cum autem veri- 
simile essct eas. contristari, ut quz omnino tutore 
et przside eareaut, consolatur eas per hoe ψυοὶ 
Deuin viee omnium habeant. Quamvis enim illa quae 
liberos alit, mercedem recipit , at vero (ua digni- 
tas nou est imminuta, ex eo quod liberos non 
babeas. 

Vegas. 6. Nam qua in deliciis est, vivens est mor- 
(ua. Quia non paucae vidvitatis statum eligunt, quo 
majore eum libertate agant quz grata sunt, Quz 
deliciis, inquit, dedita est, etiamsi videatur vivere 
scnsibileiu hanc vitam, mortua tamen est 5/777 se- 
cundum spiritum, Sin autem mulieri, cujus natura 
semper, atque 235 eliam sape iulürmitatem con- 
juncetam babet, delicate vivere non perinittit, quid 
viri dicent, qui in deliciis vitam agunt ἢ 

Vgns. 7. Et hec precipe, wt sint. irrepreheniibi- 
les. Viden" quod hanc rem scu legem esse velit ? 
Non enim voluntati permittit non. deliciari, sed 
veluti pereatum lioc prohibet : nam, precipe, hoc 
signillcat : perinde ac. si diceret : Cum severitate 
prohibe, nc talia atteutentur. 

Vgn$. 8. Si quis autem suorum,et maxime dome- 
slicorum, curam non habet. Doliciis dedita, ioquit, 
propterea dum vivit mortua est, a:leoque writ, 
quoniam omnem providentiam in seipsau iupen- 
dit, Suorum euim. id est, fidelium, babenda cura; 
wexime vero domesticorum, boc cst, corumqui ad 
genus et sanguincm pertinent, permagua est — ha- 
benda curs, cum animi, tum corporis nomine. 

Fidem negavit. Quomodo ? quouiam opera. cjus 
. non sunt ex flde. Si enim credidissct Deo, aivisset 
' cum qui dieit: Domesticos seminis tui ne despexer:s ν᾿. 
Deun;, iuquit, cenfiteutur se nosse, operibus autem 
. megant ***, 

Et esi infideli deterior. Quoniam ille, «tsi alienos 
non curat, suos tamen non negligit, saltem naturae 
 suasu ductus : hie vero (am Dei, quam uaiurz le- 
gem tollit, εἰ injuria afficit. Quis vero talem  cre- 
diderit amico esse affectu. erga alienos? Quod. si 
autem niisereatur alienos, nonne ex. inani. gloria 
istud facit ? Expende autem tecuin : si. infideli est 
deterior qui suis not providet, quem — in ordinem 
is collocabitur qui injuria cos aflicit ? et quod non 
satis est cuipiam ad salutem propria virtus, si ipse 
virtute przditus aflineg suos. non. doceat eb. ad- 
hortetur. —— 


*? |sà. 1v)5, 7. *?* Tit. i», 10. 


τιμᾶσθαι καὶ ἐλεεῖσθαι ἐν πάσῃ  j^pnig τῶν 
évevxalov. 


Kel προσμένει ταῖς δεήσεσι καὶ ταῖς xroc- 
ευχαῖς νυκτὸς καὶ ἡμέρας. Eixó:ox. Μηδένα yàp 
ἄλλον ἔχουσα, ποὸς τὸν Θεὸν καταφεύγει. Ἐπειδὴ 
δὲ cl; ἣν αὐτὰς λυπεῖσθαι. ὡ; πάντα  éxpesta- 
«εὐτους, παραμυθεῖται αὐτὰς, ὡς τὸν Θεὸν ἀντὶ 
πάντων ἐχούσας. El γὰρ καὶ ἡ τεκνοτροφοῦσα ἔχει 
μισθὸν, ἀλλ᾽ οὖχ ἡλαττώθη xal σοὶ τὸ ἀξίωμα Ex τοῦ 
tíxv2. μὴ ἔχειν. 


Ἢ δὲ σκαταλῶσα, ζῶσα τέθνηκεν. Ἐπειδὴ 
κολλαὶ τὴν χηρείαν αἱροῦνται, ἵνα μετὰ πλείονος 
ἀδείας πράττωσι τὰ θυμήρη, φησὶν occ Ἢ σπατα- 
λῶσα, x3» δοχῇ Cf» ταύτην τὴν ζωὴν τὴν αἰαθητὴν, 
τέδνηκε κατὰ πνεῦμ. El δὲ γυναιχὶ οὗ συγχιυρεῖ 
enataldv, ἕνθα καὶ ἡ φύσις πάντως, xal dj ἡλικία 
πολλάχις ἔχει τὴν ἀσθένειαν, τί ἂν εἴποιεν ἄνδρες 
σπαταλῶντες: 


Καὶ ταῦτα παράγγε.1.1ε, ἵνα dveziAnztor ὦσιν. 
Ὁρᾷς ὅτι ὡς νόμον τὸ πρᾶγμα εἶναι θέλει: Οὐ γὰρ 
τῇ προχιρέσει ἐπιτρέπει τὸ μὴ τρυφᾷν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἁμαρτίαν τοῦτο ἀπαγορεύει. Τὸ γὰρ, Πουράγγα.1.2ε, 
«οὔτο σημαίνει, ἀντὶ τοῦ, Μετὰ αὐττηρία: κώλυε 
τοιαῦτα τολμᾶσθαι 9, 

Εἰ δέ εις τῶν ἰδίων, καὶ μάλιστα τῶν olxeter 
οὐ προγοεῖ. Ἢ σπατα)ῶστα, φησὶ, καὶ & τοῦτο 


C ciüvnxs καὶ ἀπόλωλεν, ὅτι πᾶσαν τὴν πρόνοιαν εἷς 


ἑαυτὴν καταναλίσχει "2, Δεῖ γὰρ προνοεῖσθαι τῶν 
ἰδίων, τουτέστι, τῶν πιστῶν * καὶ μάλιστα eoe οἷ- 
κείων, τουτέστι, τῶν πρὸς γένους, r.dcav πρόνοιαν, 
καὶ τὴν χατὰ Ψυχὴν xa τὴν χατὰ οὦμα. 


Τὴν πίσειν ἤρνηται. Πῶς ; ὅτι τὸ ἔργα οὐκ εἰσὶ 
πιστεύοντος. El γὰρ ἐπίστενε τῷ Θεῷ, ἤκονεν àv 
αὑτοῦ λέγοντος "᾿Ατὸ εῶν οἰκείων τοῦ σπέρματός 
σου οὐχ ὑπερόψει. Θεὸν, φησὶ», ὁμοιογοῦσιν 
εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἁρνοῦνται. 

Καὶ ἔστιν ἀπίστου χείρων. διότι ἐγεῖνος μὲν el 
χαὶ τοὺς ἀλλοτρίου;, ἀλλά γε τοὺς οἰχείους δ" οὐ 
περιορᾷ, τῇ φύσει γοῦν πειθόμενος * αὐτὸς δὲ καὶ 


Ὁ τὸν τοῦ 8:02 xa! τὴν τῆ; φύσεως νόμον &vatost καὶ 


ἀδιχιῖ" Τίς 9 ἂν τὸν τοι οῦτον πιστεύσειεν εἶναι 
φιλόστοργον περὶ τοὺς ἀλλοτρίους ; Ei δὲ χαὶ τοὺς 
ἀλλοτρίους ἐλεεῖ, πῶς οὐ κενδυξία τὸ mpd;pa; 
Συλλόγισαι δὲ, ὅτι εἰ ἀπίστου χείρων, ὁ μὴ προνοῶν 
τῶν οἱἰχείων, ὁ ἀδιχῶν αὐτοὺς ποῦ τετάξεται; χαὶ 
ὅτι οὐκ ἀρχεῖ τινι πρὺς σωτηρίαν fj οἰχεία ἀρετῇ, 
εἴπερ αὐτὸς ἐνάρετος ὧν, μὴ διδάτχει xal παραινεῖ ^t 
«οὺς πρὸς γένους. | 


Variv lectiones. 


, " πάντοθεν ο, 53 γίνεσγαι o. 
1 5 - :$ 
Meam perimit, δ᾽ Ἐγγεστα ὁ. 5 xxtny:l o. 


ὁ χχτηναλίσχει, xa: οὕτως ἑαυτὴν τε qOslost m. lependit/: δος τὸ 
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Cum enim lnxuriaia (ucrint. adversus Christum, ἃ Ὅταν ηὰρ xaracc(mridceci: τοῦ Χριστοῦ. 


nabere volunt. loc εδ', quando lascivierint et de- 
ficisatz feerint, ac quando superbierint adversus 
Christum, ipsum in spousum mon admitlentes, 
in anptas deinceps cxcidunt : non. enim viduitalis 
»latom elcgerunt cuim justa. consideratione, Aui- 
madverte bic quod εἰ vidua Christum sponsu:u 
babeat, perinde ac virgo. 

Vgas. 12. [labentes damnationem, quoniam pri- 
sam faci irritam fecerunt, Fidem appellat fcedus. 
Fefellerunt, inquit, pactum quod. sponso fecerunt, 
ac propterea habent cendemnationem. 

579 ὕεια. 15. Simul autem et. otiose discunt 
circumire domos. — Prater jam  commemora- 
tam damnationem, aliud — peccatum — admittunt, 
nempe, discunt oliari, ex eo quod zsdes circumeant, 
Ownis autem mali auctor est otium. Quare nedum 
viros, sed et mulieres otium dedeccet. 

Non solum autem otiose, sed verbose et curiose, 
loquentes que non oportet. Nec immcrito. Circum- 
euntes enim aliud agunt, quam quod qus de lac 
audiant, ad illam perferant, et qua de illa ad 
hanc : ac necessario tandem ad curiositatem  la- 
buntur omnia perscrutando ; οἱ ad. nugas ac deli- 
ramerta, cum quz de omnibus audierunt, owni- 
bus etiam dicunt. | 

Vgns. 1$. Volo ergo juniores nubere, filius pro- 
creare, matresiamilias esse. Inprimis quidem, iu- 
quit, optarim eas pacta sua non irrita facere: 
qui* vero matrinionium illz cupiurit, volo et ego 
ut nubant, indulgens nimirum earum votis. Satius 
enim cst eas matresfamilias esse, id est, sux do- 
TUS Curam gerere, eL operari, quam alienas ades 
curiose pererrantes uugari οἱ otiari. Cum autem 
dixit, Filios procreare, osiendit quod. propter libe- 
rorum procreationeim contrahendum sit matrimo- 
nium, ut plures ad Deum adducat. 

Vgns. 15. Nullum occasionem dare adversario 
maledicii gratia : jam enim quedam aversa suni 
post Satanam. Quia dixerat eas matres. familias 
5se debere, ne videatur libertatem eis dare ad dc- 
licias, intulit * Nullam occasionem dare. Sic enim, 
inquit, domus curam habe, ne animam (uam lx- 
das. Practerea, perspicue bic scopum suum indicat, 
jquare eis indulscrit : Ne dent, inquit, occasionem 
diabolo illudendi se ut αι sponsz Christi cum 
essent, facte sint adulter», propter adolescentiae 
inconstantiam, Eam ob rem sub matrimonii jugum 
cas duco, ne solutae cum sint, mala $upra dicta 
contrahaut. 

Vins. 16. Sin fidelis quispiam, aut fidelis aliqua 
habet viduas, subiministret illis. Fidelium cnim vi- 
duz ab infidelibus ali non debebant, ne vide- 
revte*eorum opera indigere. Cum autem | dixit : 
Sabministret illis, quantum satis est, non super- 
δι δῖοι significavit. 

[t von graretur Ecclesia, wi iis que vere. vidua 
sunt anfficiat. Proinde fideles, si suas ipsorum vi- 
duas alant, fcelesize | viduis pariter conferunt : 


C 


αμεῖν θέλουσι. Τουτέστιν, ὅταν ἀχχισθῶσιν, ὅταν 
ϑρύψωνται, ὅταν χαθυπερηφανεύσωνται τοῦ Xp:- 
στοῦ, μὴ χαταδεχόμεναι αὑτὸν νυμφίον, ἐκπίπτουσι 
λοιπὸν εἰς τὸν γάμον" οὐ γὰρ εἴλοντο τὴν χηρείαν 
μετὰ χρίσεως λογισμοῦ. "Opa δὲ ὅτι καὶ f, χήρα τὸν 
Χριστὸν ἔχει νυμφίον, ὡς καὶ ἡ παρθέν»,. 


Ἔχουσαι χρῖμα, ὅτι τὴν πρώτην τἰσει» ἠλέ- 


τησαν. Τὴν συυνθήχην, λέγει πίστιν. Ἐπ γεύσαντο 
οὖν, φησὶ, τὴν συμφωνίαν τὴν πρὸς Χριστὸν, καὶ 
διὰ τοῦτο ἔχονσι χατάχρισιν. 


"Aya δὲ καὶ ἀργαὶ μανθάνουσι, xepiepyxégavat 


τὰς οἰχίας. Σὺν τῷ εἰρημένῳ χρίματι χαὶ ἕτερον 
ἁμαρτάνουσι, τὸ μανθάνειν ἀργεῖν ix τοὺ περιιέναι 

B -ἀς οἰκίας. Πᾶν δὲ καχὸν ἐδίδαξιν ἡ ἀργία. "Aga 
οὗ μόνον ἀνδράσιν, ἀλλὰ xal γυναιξὶν ἀνοΐχειον 1 
ἀργεῖν. . 


Οὐ μόνον δὲ dpyal, d.L1á καὶ gAócpot, καὶ 


περίεργοι, Jaobcas τὰ μὴ δέογτα. Επκότω:. 
ἱεριοδεύουσαι γὰρ τὰς οἰχία;, οὐδὲν ἄλλο ἢ τὰ ταὖ- 
τῆς πρὸς ἐχείνην φέρουσι, xai τὰ ἐχείνης εἰς «εὖ- 
τὴν, xil ἀναγχαίως προσφέρειν εἰ; περιεργίαν ix 
«o9 ἐρευνᾷν πάντα, xal φλναρίαν, ἐχ τοῦ λέγειν τὰ 
πάντων πρὸς πάντας, ἐχτραχηλίζογται. 


Βούλομαι οὖν γεωτέρας γαμεῖν, τεχνογονεῖν, 


οἰχοδεσποτεῖν. ἸΙροηγουμένως μὲν, φησὶν, ἢδου- 
λόμην αὐτὰς μὴ ἀθετῆσαι τὰς συνθῆχας. Ἐπεὶ δὲ 


αὗται βούλονται τὸν γάμον, βούλομαι χἀγὼ, συγ- 
χαταδαίνων. Ἰ ρεῖττον γὰρ οἰχοδεσποτεῖν, τουτέστι, 
τοῦ οἰκείου ox6u φροντίζειν χαὶ ἐργάζεσθαι, ἣ ἀλλο- 
τρίους οἴχους περιερχομένας φλναρεῖν καὶ ἀργεῖν. 
Εἰπὼν δὲ, Τεχγογογεῖν, ἔδειξεν ὅτι διὰ τεχνογονίαν 
δεῖ ὑπεισιέναι τὸν γάμον, ἴνα πλείονας προσάξῃ 
τῷ θεῷ. 


Μηδεμίαν ἀξορμὴν διδόναι τῷ ἀντικειμένῳ 
«Ἰοιδορίαε' χάριν. Ἤδη γάρ τινες ἐξεεράπησαν 
ὀαίσω τοῦ Σαταγᾶ. Ἐπειδὴ εἶπεν, Οἰχοδεσποτεῖν, 
ἵνα μὴ δόξῃ ἄνεσιν αὐταῖς δοῦναι εἰς τρυφὴν, ἐπὴγα- 
ie Μηδεμίαν ἀφορμὴν διδύναι. Οὕτω γὰρ, φη 3tv, 
ἐπιμελοῦ τοῦ οἴχου, ὥστε μὴ βλαδῆναι τὴν ψυχήν. 
Καὶ ἄλλως, ἐνταῦθα ἀριδήλω; τὸν ἑαυτοῦ σχοπὼν 


D διλοῖ, διὰ τί συγχατέθη ταύταις" Διὰ τὸ μὴ διδόναι, 


φησὶν, ἀτορμὴν τῷ διαδόλῳ πρὸς τὸ ταύταις ἐμ- 
παίξειν, νύμφαις μὲν οὔσαις Χριστοῦ, μοιχαλίσι δὲ 


γινομέναις διὰ τὸ ἀστέριχτον τῆς νεότητος - διὰ τοῦτο 
ὑπὸ τὸν ζυγὸν τοῦ γάμου ταύτας ἄγω, ἵνα μὴ ἄνετοε 
οὗται, τὰ προειρημένα χαχὰ ἐπισύρωνται. 


Εἰ δὲ τις πιστὸς ἣ πιστὴ ἔχει χήρας, àxap- 


κείτω αὐταῖς. Ἰὰς γὰρ τῶν πιστῶν χήρας οὐχ ἔδεε 
παρὰ τῶν ἀπίστων τρέφεσθαι, ἵνα uh δόξωσι δεῖσθαι 
αὐτῶν. Διὰ δὲ τοὺ εἰπεῖν, Ἐπαρχείτω, τὴν αὐτάρ- 
x:tav ἐδήλωσεν, οὐ τὴν πολυ:ἐλειχ. 


Καὶ μὴ βαρείσθω ἡ 'ExxAncia, ἵνα ταῖς ὄντως 


χήραις ἑπαρχέσῃ. “Ὥστε οἱ πιστοὶ τρέφοντες τὰς 
ἑαυτῶν χήρας, καὶ val; τῆς Ἐχχλησίας χήραις συμ- 
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eo quod peccata. clanculum committuntur. Quid A 702; ἔχειν, διὰ τὸ γεν΄ σ5.ι λάϑρα τὰ &paprüpa:s. 


3u(ew οἱ peccata sint — in. confesso, testes autem 
son habeant, scd solum pravam suspicionem ? De 
hoc supra dixit : Üportet cum. bonum eliam — testi- 
monium habere ab iis qui foris eunt. 

Vens. 90. Peccantes autem coram omnibus argue, 
at εἰ ceteri timorem. habeant. 58] llocest, per- 
scveran:es ip peccato, et quos inquirendo deliquisse 
inveneris, argue. vehementer el severe, non ul 
indiguationem et animum tuum oxpleas, sed ul re- 
liqui terrore pereulsi castigentur. Nam oportet 
cp scopum etiam verendum csse. Quemadinodum 
cuim simpliciter et siuc judicio condemnare, arro- 
gaus est, huuc ad modum reos non reprehendere, 
pestilens est, ad multos morbum extendens. Quo- 
modo igitur Duwinus dixit in Evangelio, Si pecca- 
v. ril in te. (rater tuus, abi, arque eum. inter 16 et 
ipsum solum *** ? Atqui εἰ illum in peciotis perge 
verantem perwittit publice arai. Quid igitur ? 
naune offendiculum prxbet, si. publice fiot. repre- 
hensio? luo e diverso wagis offendit, si is. qui ab 
οἰ εἶν peccasee €ognoscitur, non arguatur. Hanc 
ob caus«m Deus Pbaraonem **, et Nabuchodo- 
nosor ?f*, et plerosque alios. in medium producens 
punivit, ut vita mortalium emeudcttr. 

εκ. 21. Tesor cora Deo. εἰ Liomino Jesu 
Cristo, e& electis. «ngelis. Cum de multis. prius 
positis disseruisset, nuuc quoniam de judieio verba 
(acit, oblestatur eum valde horribiliter. No» euim 
quia Timotheus erat, revevebatur eui, scd imunm:- 
vit euin. Si cnim. ἐς seipso dixit, Ne aliis predi- 
caus, ipse reprobus | inteniar ??, mullo. magis de 
Timotbco boc dicere non est veritus. Vocat autein 
testem et Patrem et Filium, ut in futuro die facile 
excusari possit, si quid quod nou decet, ipso 
pracipiente, faetum sit. Αἱ cujus rei gratia angelos 
simul assumit? eo quod et angeli in futuro judicio 
Domino affuituri sin! satellites. Est auteur et nobis 
in more, et majores el minorcs personas. in testi- 
i. onium acciperc. llanc. ad rationem Jacob Deum 
et arai in testem assumit. Quin etiam Moses, Tes- 
lificor, inquit, calis el terram. Adeo. cnin. est 
mansuetus Deus noster, ul vel servos. iu testiuo- 
pium productos. recipiat.  .Electis autein. angelis 
diiit, quandoquidem et dauones sinl angeli, sed 
rcjecti. 


Ut μας custodias sine prejudicio, nihil [aciens in 
alteram partem. declinando. loc cst, ut :equalis sis 
disceptantibus ; ut non fiat prajudicium : hoc est, 
ut nemo te przoccupet, sibique te conciliando sit 
in causa ul pro ipso sententiam fcras, causamquo 
dijudices. Neque facias quidquam sccundum πρόσ- 
χλισιν, hoc est, ex affectu in alteram partem 


81. Maub. svi, 15. ?* Exod. xiv. ?*?* Don. iv, 


*5 μετ᾽ ἀποτομία; 0o. 
οιχϑιούμ 0. 


C 


Τί οὖν ἂν ὡμολόγηνται μὲν τὰ ἁμαρτήματα, μᾶρ- 
t/a; δὲ μὴ ἔχῃ, ἀλλὰ μόνον ἔχε πονηρὰν Oxt- 
γοιαν; Περὶ τούτου εἶπεν ἄνω, ὅτι Δεῖ abróv ml 
μαρτυρίαν καιλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν. 

Τοὺς δὲ ἁμαρεάνοντας. ἐνώπιον πάν των δ. ἴεγχε, 
ira καὶ οἱ Aoi20l ρόδον ἔχωσι. Tovt£att, οὺ; ἕξι. 
μένοντας τῇ ἁμαρτίᾳ, χαὶ οὗς εὕρῃ; μετὰ ἐρεύντς, 
ἔλεγχε σφοδρὼς xal ἀποτόμως ὅδ, οὐχὶ τὸν θυμόν 
φυυ θερακεύων, ἀλλ᾽ ἵνα οἱ λοιποὶ σωφρφρονιοσθῶσι 
φουδηθέντες. Acl γὰρ καὶ φυδερὸὺν εἶναι τὸν ixi 
σχοπον. Ὥσκερ γὰρ τὸ ἀπλὼς χαταχρίνειν, αὔθαδες 
οὕτω xal τὸ μὴ «ob; ἐνόχους ἐλέγχειν, δλοιμῶδες, 
εἰς πολλοὺς τὴν νόσον ἐχτεῖνον.. Πῶς οὖν εἶπεν 6 Βύ- 
poe ἐν Εὐαγγελίοις. Ὕπαγε, ἔλεγξον αὐτὸν psta- 
£v σοῦ καὶ αὐτοῦ uórcv, ἐὰν εἰς σὲ ἁμάρτῃ ; ἴλ:ν 
κἀχεῖνον ἐμμένοντα τῇ ἀμαρτί, συγχωρεῖ xe 
ἐλέγχεσθαι. Τί οὖν ; οὐχὶ σχανδαλίξει τὸ κοινῇ ἐλέγ- 
χεσθαι ; τοὐναντίον μὲν οὖν μᾶλλον σχανδαλέξ:ι, τὸ 
παρὰ πάντων γινώσχεσθαι τὺν ἀμαρτάνοντα, χαὶ μὴ 
ἐλέγχεσθαι. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ θεὸς, xal τὸν Φαρεὼ, 
xai τὺν Ναδουχοδονόσορ, καὶ πολλοὺς ἄλλους εἰς pf- 
σον ἀγαγὼν ἐχόλασεν, ἵνα σωφρονισθῇ ὁ βέος. 


Διαμαρεύρομαι ἐνώπιον τοῦ Θοοῦ, nol 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῶν ἐκλεκεῶν ὦ τέ- 
ἔων. Διαλεχθεὶς περὶ πολλῶν τῶν ἀνωτέρω, νῦν ὅτι 
“τοὶ χρίτεως 5᾽ εἶπε, διαμαρτύρετα: αὐτὸν xal λίαν 
φριχτῶς. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ Τιμόθεος ἣν, ἠδέσθη, ἀλλ᾽ 
ἰστφαλίσατο αὐτόν. El γὰρ περὶ ἐχυτοῦ ἔλεγε. Mij- 
πὼς ἄλλοις κηρύξας, αὑτὸς ἀδόχιμος γένωμαι. 
πολλῷ μᾶλλον περὶ Τιμοθέου οὐχ ἂν ἠδέσθη. Wai 
δὲ μάρευρα καὶ τὸν Πατέρα xaX τὸν Υἱὸν, ὡς ἂν ἐν 
τῇ μελλούσῃ ἡμέρᾳ εὐαπολόγητος fj. εἴ τι γένοιτο 
παρὰ τὸ δέον, ὡς παραγγείλας. Τοὺς δὲ ἀγγέλους 
tl.0; ἕνεχεν συμπαραλαμδάνει; Διότι ἐν τῇ κρίσ:ι 
xai ἄγ,ελοι μέλλουσιν εἶνα: " ζορυφόρηι τοῦ Δε- 
σπότου. Ἔθος δὲ ἐστι xai ἡμῖν, xal ὑπερέχοντα 
xai ἐλάσσονα πρόπωπα εἰς μαρτυρίαν καραλαμδὰ- 
νέειν. Καὶ ὁ Ἰακὼδ xai τὸν Θεὸν xat βουνὸν 55 ες’... 
τυρα παραλαμθάνει. Καὶ Μωσῆς * Ἀἰσρεύρομαι tor 
οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν. Οὕτω γάρ ἐστιν ἐπιειχὴ; ὁ 
Θεὺς ἡμῶν, ὧστε xal τοὺς δούλου: sl; μαρτυρὲαν 
συμπαραλαμθδανομένου: δέχεσθαι. ἙἘχιΔεχεῶν δὲ 
ἀγγέλων, εἶπε, διότι ἄγγελοι χαὶ οἱ δαίμονες, ἀλλ᾽ 
ἀπόδλητοι. ᾿ 

Ἵνα ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς προκρίματος, 
μιιδὲν ποιῶν κατὰ πρόσχισιν. Τουτέστιν, "Iva 
ἴσος ἧς τοῖς διχαζομένοις, ἵνα μὴ γένηται πρόχριμα' 
τουτέστιν, ἵνα μηδείς σε προχαταλαμδάνῃ, xa 
προοιχειούμενός ** σὲ ποιῇ ὑπὶρ αὐτοῦ ἐντεῦθεν 
ἤδη προχρίνειν xal προαποφαίνεσθαι " μηδὲ ποιῇ - 
τι χατὰ πρόσχλισιν, τοντέστι, χατὰ προστάθεια, 


33 | Cor. 1x, 27. 
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smnt peccata, fortasse. autem cxplorando. depre- A 0:v εἰτὶν at ἁμαρτίαι, ἴσως δὲ ἐξετάζων sopa, 


bendes. Nau, subsequimtsr, tale quiddam siguifi- 
cat: licet igitur tibi de bis cavere in. electionibus, 
Vel quia ctiumsi hic lateant, cosque. elegeris, 
utpote in istis omnino culpa vacans, ab vero illic 
non latebuut. Non cpi). simul dissolvuntur cum 
583 vita, scd sequuntur. Magnus autem Dasiliue 
hunc ad modum istud intellexit, tanquam aliud 
caput per &c esset, et ad sermonem de. ordina'io- 
nbus mon perüncat, Verbi gratia: fornicatur 
quispiam fortassis aut furatur, huic peccatum 
istud. przeedit ad. judicium, trabeng eum. solum. 
Docet aliquis prova, «t. in. sapienti perniciem 
scholom instituit 1 hujus peccatum ipsum insequi- 
twr. Non. cuim. una cum ipso esstinguitur, sed 
post eum supersunt luis ejus successores: quales 
sunt Graecorum sapientes, quales sunt. omnes qui 
prater ecclesiasticum dogm counnentaria scri- 
pserunt. Dabunt autem isti poenas, non solum quod 
ipsi siut seducli, verum ctiam quod aliis sequenti- 
bus aucterces erroris exstiterint. 

Ven». 95. Similiter et facta bona maui[csta sunt, 
εἰ que aliter se liubeut , abscondi non possunt. lis 
qui bene agunt hoe maximo est solatio, quod bona 
opera el qua inus sunt hujusmo!i vel hiec 
matifes:a erunt, vel illic ubi omnia nuda. 

CAPUT Vl. 

Ngns.A. (Quicunque sub jugo sunt servi, dominos snos 

omni honore dignos arbitrentur, ve nomcn Dei ac do- 


ctrina. blasphemetur, Adhortarc, inquit, et institue, C 


ut. etiamsi infideles sint. domini , obtcmperent eis 
servi, omni honore, cum in verbis, tum in operibus 
505 dignos judicantes. Ne enim existimes (ὁ ideo 
liberum csse, quia fidelis sis: liber quidem cs 
natura, sed servus es corpore: quod et ipsum est 
libertas, servire nimirum pro nomine Christi. Nam 
infidelis si conspexerit te contumacem, doctri- 
nam vituperabit ceu seditiosos faciat : sin libenter 
obetientem, potius admirabitur ipsam, utpote qux 
mores vel serviles, qui difficulter componuntur, 
absolvit. 


Vgns. 2. Qui autem fideles habent dominos, non 
contemnant, quia fratres sunt: sed magis. serviant, 
quia fideles sunl et dilecti, qui beneficii sunt partici- 
pes. Non cnim quia fratrem nactus es dominum per 
baptisma, eum asperneris, sed magis propter lioc 
ipsum servias, quoniam fidelis est dilectus, linc 
est, frater pro. domino. Cogita porro in animo, 
quod bencfactor tuus est, quod pro te angitur, ct 
sollicitus est, ut te slat, ut vestiat, aliaque tibi 
necessaria curet. jtaque multum liabet. juris in tc 
preter hoc quod emerit te. Per hoc. autem. quod 
ait, dilectus, cjicit metum, quo servi. erga domi- 
nos suos affecti sepe etiam in odium trahuntur, ac 








Τὸ γὰρ, ézaxo.lovÜovoi, «οιοῦτόν τι αἰνίττεϊα, 
Ἕξεστιν οὖν σοι καὶ τούτου; φυλάττεσθαι ἐν τὸ 
χειροτανίαις. "lE 0b ὅτι κἂν ἐνταῦθα λάθωσι, πὶ 
χειροτονήίσῃς αὑτοὺς, ἀναίτιος πάντω; ὧν ἐπὶτ᾽ 
«οἷς, ἀλλ᾽ ἐχεῖ οὐ λήσονται. Οὐ γὰρ συγκαταλύψῃ 
τῷ βίῳ, ἀλλ᾽ ἑπακχολονθοῦδιν. Ὃ δὲ πολὺς Beb 
)ειος οὕτως ἐξεδέξατο τοῦτο, ὡς χεφάλαιον tup 
αὑτὸ xaÜ' αὐτὸ, χαὶ μὴ συντεῖνον εἰς τὸν περὶ n 
χειροτονιῶ" λόγον. "Ott πορνεύει τες τυχὸν, ine 
met, τοῦτον ἡ ἀμαρτία αὕτη προάγει "5 εἰς χρίεα, 
ἕξλχουτὰ αὐτὸν μόνον. Διδάσχει τες πονηρὲ, x 
συγχροτεῖ διδασχαλεῖον ἐπ' ὀλέθργυ σοφέας ; cwm 
ἡ ἀπιστία ἐπαχολουθεῖ, Οὐ γὰρ αὐτῷ cuvezui 
νυται, ἀλλ᾽ εἰσὶ μετ᾽ αὐτὸν οἱ τῆς λύμης buie 
οἵοι οἱ τῶν Ἑλλήνων σοφοί" οἷοι πάντες oi τὰ καὶ 
πὸ ἐχχλυσιαστιχὸν δόγμα συγγραψάμενο:. Aus 
6. οὗτιι δίχχς, οὐ μόνον ὅτι αὐτοὶ ἐπλανὴθιδ 
ἀλλ᾽ ὅτι xai ἄλλοις τοῖς ἐπαχολουθήσασιν ait: $ 
πλάντς γεγόνασιν. 

᾿Ωσαύτως καὶ τὰ ἔργεε τὰ καλὰ πρόδημιακ de, 
καὶ τὰ (hoc ἔχοντω, κρυδῆναι οὐ δύνατα. 
Μεγίστη παραμυθία τοῦτο τοῖς κατορθοῦσι, τὸ ὦ 
ἐνταῦθα δῆλα εἶναι τὰ ἀγαθὰ ἔργα, xaX cà μὴ τι 
auta, ἣ ἐχεῖ, ἔνθα γυμνὰ πάντα. 


ΚΕΦΑΛ. ζ΄. 

Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν 0ovJot, κοὺς οἰκείους" 
δεσπότας πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν, Tre 
μὴ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ διδασ κα.λία BJAer- 
φημῆται. Πχραίνει γαὶ δίδασχε, φτσὶν,, ἴνα xb 

πιστοι ὥσιν οἱ δεσπόται, ὑπείχωσιν αὑτοῖ; d 
δοῦλοι, πάσης τιμῆς, xal τῆς διὰ λύγων, xal τίς 
δι᾽ ἔργων ἀξιοῦντες. Μὴ γὰρ, ὅτι πιστὸς εἶ, vou 
ἐλεύθερος εἶναι" ἐλεύθερος μὲν εἶ 56. τῇ φύσει, KK 
δὲ τῷ σώματι" ὃ xal αὐτὸ ἐλευθερία ἐστὲ τὸ ὃν 
λεύειν, φημὶ, ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ. Ὁ 
γὰρ ἄπιστος ἐὰν ἴδῃσε τραχηλιῶντα, χατὰ τοῦ K- 
γμᾶτος, βλασφημήσει ὡς στασιαστὰς ποιοῦντος᾽ 
ἐὰν δὲ ὑπείχοντα εὐγνωμόνως, θαυμάπεται μᾶλλον 
αὑτὸ, ὡς καταρτίζον καὶ τὰ δουλιχὰ ἤθη τὰ δυδν 
κατάρτιστα. 

Οἱ δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπέτας, μὴ καταρρο- 
ψείτωσαν, ὕει dóeAzoi εἰσιν" d Adà μᾶ.1.1ον δου- 
Jevcátecar, ὅτε πιστοί εἶσι καὶ ἀγαπητοὶ, d 
τῆς δὑεργεσίας ἀντιλαμδαγόμεγοι. Μὴ 2g ὅτι 
ἀδελφὸν ἔσχες τὸν δεσπότην διὰ τοῦ βαπτίσματος, 
χαταφρονήσῃς αὑτοῦ, ἀλλὰ μᾶλλον διὰ τοῦτο δούλευ- 
αόν, ὅτι πιστός ἐστι [χαὶ αὑτὸς] xol ἀναπτιτὸς, τουτέ- 
στιν», ἀδελφὸς ἀντὶ δεσπότου. ᾿Αλλ᾽ ἐννόησον ὅτι xol 
εὐεργέτης σοῦ ἔστι, xal ὑπὲρ σοῦ χόπτεται xal pepe 
μνᾷ, ἵνα θρέψῃ, ἵνα ἐνδύσῃ, ἵνα τῆς ἄλλη; θεραπείας 
ἀξιώσῃ. "ase πολλὰ ἔχει δίκαια πρὸς σὲ, καὶ χωοὶς 
τοῦ ὠνήσασθαΐ σε. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, ἀγαπητὸς, 
ἐχθάλλει τὸν φόδον, ὃν ἔχοντις 7! οἱ δοῦλοι “πρὸς 
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cram faciunt, atque ee magis contentiones exercent, ἃ τούτων χρηματίζονται, καὶ ἐ ὶ πλέον τὰς λογορε. 


ut plures pcelliciant. 

A talibus absline. Non dixit, Collidere cum ilis, 
vel reluetare eis, sed, Abstine, videlicet. post unaun 
e alteram adimonitionem. Ilomines enim pecunia- 
run ἐπι κα dimicantes, quando in tuam scnten- 
tiam adduc-s ? Incorrigibiles igPur cuiu s:nt, avcr- 
sare illos. 

Vgas. 6. Est autem questus magnus pietas cum 
sufficientia. Tli quidem male existimant quaestum 
esse piclatem : est autem pletati quzstus, non 
qnemadniodum illi arbitrantur, sed longe — prze- 
stantiori ratione, non quando pecunias liabeat, sed 
quando aon habeat. Sufficientia enipi est. ui3gio 
sabilesque opes. Proinde non deficiant. animo pii, 
tauquam inopes. 

Veas. 7. Nihil enim intulimus in mundum : haud du- 
bium quod nec auferre quid possumus. Ostendit quae 
sium cei i.li iucen bunt, nullum esse : bic enim ia- 
net, nec nobiscum ex hiec aaculo mig£at. Itaque quid 
opus cet nobis superfluis, si nibil nobiscum eo ab- 
ducturi sumus? 

gas. .8. Hlabeutes autem alimenta εἰ quibus te- 
gamur, his contenti erynus. Dcflnit hic que sit suf- 
fx lentia : Ymeu, inquit, habere, quantuin satis sit 
ad hoc ut. alamur tautum, uou ut deliciemur : ac 
ejusmodi vestirl. indumentis quae corpus conie- 
gant : boc autem et vulgare pallium faciet. 

Vgns. 9. Qui autem volunt üfrítes ficri, incidunt 
in tentationem. ei laqueum. Adbortatur suinpto ab 
hujus mundi rebus argumento. Przterimnitto enit, 
inquit, futura, sed quie*bic sunt respicite. Non 
dixit autem, divites, sed, volentes divites fieri. l'o- 
jest chius quispiam pecunias ffabero aliue cas 
probe dispeusare, quippe qui aspernetur cas, atque 
in usum pauperum crogei : quod nom est volentis 
ditescere. Jn tentationem autem εἰ laqueuni inci - 
duni, quatenus ob opee.a fide alerraot, ej pericu- 
lis obüciuntur, atque omnes veformidant. 

Et desideria multa. stulta εἰ mociva. (Quomodo 
enim non est stultum simias'eL cattos alere, et bel- 
luas ac pisces in vivariis vel receptaculis conclu- 
dere, equos exornare auro, ei ad tectum aquam 
sursum ducere, ac ia pavimento domus tu:e faciem 


χίας ἀσχοῦστιν, ἵνα πλείονας ἐπισπξσωντα:. 

'Azleraco ἀπὸ τῶν τοιούτων. Οὐκ εἶτε, E» 
«ἔχου “οἷς τοιούτοι;, Χαὶ ἀντιμάχου, ὅλαι dp- 
στασο, δηλονότι, μετὰ μίαν καὶ δευτέραν νουϑδεῖν 
ἀνθρώπους γὰρ᾽ χρημάτων ἕνεχα μαχου ἔνοιις τὰ 
πεῖσαι δυνήσῃ; ᾿Αδιορθώτους τοίνυν ὄντα; ἐξ 
τρέπου. 

Ἔστι δὲ πορισμὲς μέγας Y) εὑσέζεια prx 
αὑτιρκείας. Ἐκεῖνοι μὲν, φητ', χακῶς vena 
πιρισμὺν τὴν εὐσέθειαν, "Eot δὲ τῇ εὑτεῦ:2" 
wopigub;, οὐχ ὡς ἐχεῖνηε οἷοντα:, G0) k pica 
οὐχ ὅταν χοήματα ἔχῇ, ἀλλ' ὅταν μὴ ἔχη. Ἢ ΤΣ 
αὐτάρχεια μέγας πλοῖτος καὶ μόνιμο-:. "Qc: W 
καταπιτιτέτωσαν οἱ εὐσ:δεῖς, ὡς ἀχρῆ ματοι. 


Οὐδὲν γὰρ εἰσενέγχαμεν εἷς τὸν χάσμον. ἢ 
Jor ὅτι οὐδὲ ἐξενεγχεῖν τε δυνάμαθα. Δεῖχνα 
ὅτι ὁ ποριτμὺς ὃν kxclvo: σπεύδουσιν, οὐδεῖς Ὁ ir 
Ἐνταῦθα γὰρ μένει, xai οὗ συναττοδημεῖ ἐμὰ, 
Ὥστε τί δεῖ ἡμῖν τῶν περιττῶν, εἰ μηδὲν μέλλομεν 
ἐχεῖ συνεπάγεσθαι"":; 

"Exorpec δὲ διατροσὰς xal σκποπάσαιτα, τοῦ 
ἔοις ἀρκεσθήσομεθα. “Ορίζεται ἐνταῦθα εἰς ἐστ 
ἡ αὐτάρχεια, χαὲ φησιν͵, ἔχειν τοσαῦτα ὅσα πρὸς τὸ 
θρέψαι ἀρχεῖ μόνον, οὐ πρὸς" τὸ τρυφῆσαι, xa τὸ- 
αὐτα᾿ ἀμφιέννυσθαι οἷα σχέπει 3b σῶμα" méuce δὲ χεὶ 
τὸ τυχὸν ποιήσει ἱμδτιον. 

Οἱ δὲ βουλόμενοι x Aovtsiv, ἐμστίπεουσιν εἰς 
zeipacuór καὶ παγίδα - "Avb τῶν ἐνταῦθα προτρί 
πει. Ἐῶ yàp τὰ μέλλονξα, ἀλλὰ τὰ ἐνταῦθα, ow. 
βλέπετε. Οὐχ εἶπε δὲ, οἱ πλουτοῦντες, ἄλλ᾽, οἱ βεν- 
δόμεγοι πλουτεῖν. “Ἔστι γὰρ xai yefiriava Lj: 
καλῶς οἰκονομεῖν ταῦτα., καταφρονοῦντα δειλοί! 
αὑτῶν χαὶ χενοῦντα, ὅπερ οὐκ ἔστι βοίλεσθαι si 
ty. Bic πειρασμὸν δὲ’ καὶ παγίδα δμεπίπτοναι 
xa(b χαὶ τῆς πίστεως ἀποπλανῶνται, καὶ χινδύνεϊ 
περιδάλλονεαι. διὰ τὸν πχοῦτον, χαὶ πάντας. φοθεῦν- 
«αι. 

Καὶ ἐπιθυμίας πολλὰς ἀνοήτους καὶ Βαδεράς. 
Πῶς γὰρ οὖχ ἀνόητον τὸ πιθήχου; τρέφειν xal al- 
λούρους, καὶ θηρία xa! ἰχθύας ἐν ταὶς αὐλαξς ἀπο- 


 χλείειν, xal ἵππου; χοσμεῖν χρυσῷ, xal εἰ; eth 


γὴν 77 ἀνάγειν ὕδωρ, καὶ τῷ ἐδάφει τοῦ οἴχου ἐν» 


veu ju speculo. contemplari οὐ splendorem? Hac p οπτρίζεσθαι διὰ τὴν στιλπνότητα ; Ταῦτα é&vénta x: 


sane stulta sunt ac noxia, quz anim? divitias lg- 
dunt, sensibilesque absumunt. Plerique autem ty- 
rannidem affectantes, sibiipsis malum accersiverunt, 

Qua: mergunt. homines. Ut ne emergere quidem 
possint. 

Án interitum el perditionem. Et presentem, uti 
dictum est, et futuram. 

560 Vrns. 10. Hadiz enim omnium malorum 
est avaritia. Ncquc enim viventibus parcit, neque 
moytuis, sed hos quoque depraedatur : in parentes 
et fratres insurgit, ac quz Dei sunt spoliat. Tulle 


βλαδερὰ χαὶ τὸν τῆς Ψυχῆς πλοῦτον “λάπτοντα, xel 
τὸν αἰσθητὸν δαπανῶντα. Πολλοὶ δὲ x.i «opa. viso; 
ἐπιθυμήσαντες, ἐθλάδησαν 73. 
Αἵἴτιγες βυθίζουσι τοὺς ἀνθρώπους. ᾿ὧ τι: μηδὲ 


ἀνενεγκεῖν δύνασθαι, 


Εἰς δὅλεθρον καὶ ἀπώ,ϊειαν. Καὶ τὴν -ἐνταῦθσ 
ὡς εἴρηται, xal τὴν μέλλουσαν. 

ῬΙζα γὰρ πάντων τῶν κακῶν ἐστιν y) οἵλ- 
αργυρία. Οὔτε γὰρ τῶν ζώντων φείδεται, οὔ te: τῶν 
νεχρῶν, ἀλλὰ χαὶ τούτου; σχυλεύες " γονεῦφι XR) 
ἀδελφοῖς ἑπανιστᾷ, χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ σνλᾷ. “Ανε)ς 
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etqué testem sceinper in mente gerens, recdrdatione A θρώπινα τὰ πὰοαγγέλματα᾽ χαὶ ἕνχ thv μέᾶρτορι 


ejds animo cümmoveatur. 


Qui omnia vivificat. (n hi$ consolatio est adtcr- 
$u$ pericula, et resurrectionis coumonitio : perinde 
quasi dieat ; Ne metuas niottem : Dei enia servus 
e$ qui potest omnia vivificare. 


Κι Ghristo Jesi, qui testimonium reddidit sub 
Pontio Pilato bona n confessionem. lursum adlior- 
tatio sumpta est ἃ doctore, Testatus est. ille, de- 
bemus igitur et. nos ipsum imitari. Interroganti 
enim Pilato, Tune rez es ? respondit : Ego iu hoc na- 
lts sum : ct : Veni ut testhmonium perltibeam veri- 
lati *'* ; multa jue alia confessus ac testatus est. 


Wess. 14. Ut serves mandatum sine macula el ir- 
feprehemsibile. Hoc es, neque quoad dogmata, nequo 
qüod vitam labem aliquam tibiipsi imprimas. 

Usqae. iu adventum. Domini nostri Jesu Chrisii. 
floe est, usque ad obitum et exitum tuum ex lioc 
Becttlo. Atqui sic uon dixit, sed, usque in adventum, 
b magis ipsum excitet, tremenJam illam gloriam 
δῖ in memoriam revocanido. 

Véns. 19. Quem ostendet. temporibus. suis. Hoc 
est, convenientibus , destinatis : nc igilur iaereas 
«quod jani non venerit, 

Beatus εἰ solus potefis. Et ec consolationem prz- 
bent; ut non ad hac,quz in hot mundo beata 


tidehtur, defigat oculos, verum ad illum potius, | 


qai est ipsa. beatitudo, in quo nibil triste est aut 
i^jacandam : πες metoat qui hic sunt potentes et 
(eges. Simul autem confirmat quod ostendet ad- 
ventum suum : solus enim potens est. Hzc autem 
€&mnia de Filio dicuntur. Dixit autem, sofus, ad dis- 
ctimen mortalium, vel deorum falso ita dictorum, 
et non reliquarum sanctaruu personarum. 

Vgss. 16. lez regum, et Dominus dominantium, 
qui solus habet immortalitatem. Proprie enim ipse 
essentialiter habet. iminortalitatem : angeli autem, 
tsi immortales sint, hoc tamen non a natura, sed 
gratia possident : itaque non labent, sed partici- 
pant. 

Et lacem inhabitat inaccessibilem. Numquid izitue 
loco continetur? Aliudne lumen, et aliud ipse cst? 
Atqui is ipsum lumen cst. Animadvertis quod si 
quidquam ardui loqui velimus, lingua mostra sil 
Ithpotens ? [Inaccessibilem autem dicit, quam ncmo 
accedere possit ob nimium splendorem. 

5868. Quem nullus. hominum vidit, neque videre 
potest. Secundum divinitatem videliect : na: sccun- 
dum hümanitatem visus cst. Divus autem Joanncs 
Uhrysostomüs supra quidem de Filio, deinde tan. 
Q6amn principaliter de Patre dicatur, ista omnia 
jnteflexit, etiamsi et Filio et Spiritui convc- 
niant. 


81: joan. xvin, 57, 41. 


dz ἐν τῇ διανοίξ ἔχων, xataseíy cas ἐὼν διάνοιεν 
τῇ μνήμῃ. . 

Τοῦ ζωοξοιοῦντος τὰ πάγεα. "Ev:ad0s κειὸ 
χλησί; ἔστι πρὺς τοὺς κχινδύνους, καὶ τῆς &vem 
σεως ὑπόμνησις" ὡς ἂν εἰ ἔλεγε" Mh φοδηθῆ; ἡ 
θάνατον" Θεοῦ γὰρ el δοῦλος; νοῦ δυναμένι d 
πάντα ζωογονεῖν. 

Καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μαρτυρήσαντος ii 
Ποντίου IAdtou τὴν καλὴν ὁμο.δογέαν. δὶ 
ἀπὸὴ τοῦ διδασχάλου ἡ Xpotpoxh. Ἕμαρτύρτεν 
ἐχεῖνο;, ἐφείλομεν xal ἡμεῖς μιμεῖσθαι oi. 
Εἰπόντος γὰρ τοῦ Πιλάτου, El βασιλεὺς eT; qui^ 
᾿Εγὼ εἰς τοῦτο γεγέγγημαι" καὶ, "HAOor. μογεν 
plica. τῇ ἀληθείᾳ, καὶ πολλὰ ἕτερα &guapzópia 


B xai ὡμολόγησε. 


Τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπι.δον καὶ drei 
ἴηήτον. Τουτέστι, μῆτε δογμάτων ἕνεχεν, pii 
βίου, κηλῖδά τινα ἑαυτῷ προστριδόμενον. 

Μέχρι tc éxigarslac τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Incos 
Χριστοῦ. Τουτέστι, μέχρι τῆς τελευτῆς σου, μὲχμ 
τῆς ἐξόδου. ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἶπεν οὔτω;, ἀλλὰ, μέχρι τῆς 
&Xipur(ac, ἵνα μᾶλλον αὐτὸν διεγείρῇ,, ἀνα ινέσας 
τῆς δόξης ἐχείνης τῆς φριχτῆς. 

“Ἤν καιροῖς ἰδίοις δείξει. Τουτέστι, 4c; por- 
ἔδουσι, τοῖς ἀφωρισμένοις. Μὴ τοίνυν λυτεοῦ ὅτι μὲ 
ἤδη γέγονεν. 

Ὁ μακάριος καὶ μόνος δυνάστης. Kol ταῦτα 
εἰς παράχλησιν, ἵνα μὴ πρὸ; τὰ ἐνταῦθα δοχοῦντα 
paxáp.a βλέπῃ, ἀλλὰ πρὸς Exelvov, 0; ἐστιν αὐτομα- 
χκαριότης, ἐν ᾧ οὐδὲν λυπηρὸν ἣ ἀηδές " μτδὲ φοδή-. 
ται τοὺς ἐνταῦθα δυνάστας xoi βασιλεὶς. "Apa it 
xai χατασχευάζει ὅτι δείξει τὴν ἐπιφάνειαν δ΄, Auvé- 
στῆς γάρ ἐστι μόνος. Ταῦτα δὲ πά.τὰ περὶ τοῦ Υ[ᾶ 
T5 δὲ μόνος, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν ἀνθρώπων 
ἢ τῶν Φφευδωνύμων θεῶν, οὐχὶ τῶν ἄλλων &ybn 
ὑπηστάτεων. 

Ὁ βασιμεὺς τῶν βασιϊευόγτων, ταὶ Κύριος 
τῶν χυριευόγτων, ὁ μόγος ἔχων ἀθαενωσίαν. Κυ- 
ρΐως γὰρ αὐτὸς ἔχει οὐσιωδῶς τὴν ἀθανασίαν" ἄγ- 
γέλος 5:, εἰ χαὶ ἀθάνατοι, ἀλλ᾽ οὐ φύσει, χάριτι δὲ" 
ὥστε οὐχ ἔχυνσιν, ἀλλὰ μετέχουσι. 


Φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον. "Apa τόπῳ ἐμπεριεΐλη- 


p 74 "Apa ἄλλο τὸ φῶς xal ἄλλο αὐτό: ; Καὶ μὲν 


αὐτόφως ἐστίν. Ὁρᾷς ὅτι χαὶ ὅταν τι μέγα φθέγξα: 
σθαι βουληθῶμεν, ἀδυνατεῖ ἡ γλῶττα; "AmpZattos 
δὲ, ᾧ οὐδεὶς προσελθεῖν δύνατα: διὰ τὴν ἄγαν λα..- 
πρότητα. 

Ὃν εἶδεν οὐδεὶς ἀγθρώπων, οὐδὲ ἰδεὶν δύναω- 
ται. Κατὰ τὴν θεότητα δηλαδὴ - χατὰ γὰρ τὴν ἀν- 
θρωπότητα * ὡράθη. Ὁ δὲ μαχάριο; Ἰωάννης ἄνω 
μὲν περὶ τοῦ Υἱοῦ, εἶτα ὡς προηγουμένως λεγόμενα 
περὶ τοῦ Πατρὸς ταῦτα πάντα ἐδέξατο, εἰ χαὶ τῇ 
Yi xai τῷ ᾿Ινεύυατι οἰχεῖα. 


Vorke lectiones. 


V εἴπενο, 51 τῇ ἐπιφανείᾳ ὁ. "* σάρχλυ. 


5] THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. - 
Joannes Chrysostomts rctentes. adbortationes xa:- A παραινέσεις xavgevia; εἶπε, διὰ τῆς, σι, halb 


νόφωνίας: dixil, per αἱ dipltbongum in prima 
syllaba scribens, ut videtur. 

Et eppesitiones falsi nominis scientie. (Quando 
eiim &les non adfuerit, sed ab humanis eogita- 
(ionibus omnia nascantur, scientia non est, sed 
Wenlitur nomen. Observa autem — objeectiones 
quasdam esse, ad quas ne respondere quidem 
eportet , sed isas vilare, εἰ cum talibus non 
eodsigredi. 

Vegas 21. Quam quidam promittentes, circa fidem 
exciderunt. Necesse enim est. eum qui humanas 
fationes sectalur, a fide aberrare : des enim 
falones mon admittit. Opinor autem Apostolum 
hzc dicere de jis qui tum nomipabantur Gnostici, 
qui omni Impuritate repleti erant : ideoque vocum 
frovitates profanas nominavit. Istorum autem 
harresi praeluit. Nicolaus, qui unus erat e septem 
diaconis. 

$90 Gratia tecum, Amen. Sigillum omnium ipsi 
tomprecatur, nempe gratiam Dei, a qua omne 
bonum et datur οἱ custoditur : qua et nos utinam 
abunde fruamur, non perdentes bona qux ab ipsa 
$ccepimus, sed conservantes li$c per ipsam, εἰ 
glorificantes Christum charismatum datorem, cum 
Patre οἱ Spiritu; cui gloria in secula szculorum. 
Amen. 


γον τὸ, xat, γράφων, ὡς; ἔοιχε. 


Καὶ ἀντιθέσεις τῆς γευδωνύμου γνάσεοις 
Ὅταν γὰρ πίστις μὴ fj, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν &vüpuria 
λογισμῶν πάντα τίχτηται, γνῶσις o0x ἔστεν, di 
ψεύδεται τὸ ὄνομα. Σημείωδαι δὲ ὅτε εἰσὶν kv-di- 
σεις, πρὺς ἃς οὐδὲ ἀποχρίνεσθαι χρὴ, ἄλλ᾽ Extpim- 
σθαι ταύτας, χαὶ μὴ συμπλέχεσθαει τοῖς τοιούτοις. 


Ἔν tivsc ἐχαγγελλόμεγοι, παρὸ τὴν πίσιν 
ἡσεόχησαν. ᾿Ανάγκη vàp τὸν λογισμοῖς éxm- 
θοῦντα ** ἀνθρωπίνοις, τῆς κίστεως ἀστοχεῖν" ἢ τὰ 
visti; λογισμοὺς οὐ παραδέχεται. Οἶμαι δὲ cuu 
λέγειν τὸν ᾿Απόστολον περὶ τῶν ἐδέε λέγομδνων we 
δτιχῶν, τῶν πάσης ἀκαθαῤβαίας πεπληρωμένων, ὃ 
xal βεδήλους ὠνόμασε χενοφωνίας. Τούτων δὲ τὰ 
αἱρέσεως προστάτης Νιχόλαος, ὃ τῶν ἑπτὰ διαχόνε 
εἷς. 

Ἢ χάρις μετὰ σοῦ, ᾿Αμήν. Th» σφρα δα xi» 
τῶν ἐπεύχεται αὐτῷ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, &,; t 
xai δίδοται πᾶν ἀγαθὸν xmi φυλάττεται, "H; ni 
ἡμεῖς ἀπολαύοιμεν δαψιλῶς, ἃ παρ᾽ αὐτῆς ἐδεξό- 
μεθα ἀγαθὰ μὴ ἀπολλύντες, ἀλλὰ συντηροῦντιᾳ 
«ταῦτα δι' αὑτῆς, xol δηβάζοντες ἸΣριστὸν τὸν τῶν 
χαρισμάτων δγτῆρα, σὺν Πατρὶ καὶ Πνάύματι" ᾧ ἢ 
δόξα εἷς τοὺς αἰῶνα; τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆγ.. 


Varie leoliones. 


$3 προσομιλοῦντα m. 





OEOOYAAKTOY 


APXIEIIIZKOIIOY BOYATAPIAZ 


THX 


TOY AT IOY IIAYAOY 


ΠΡῸΣ TIMO8EON AEYTEPAZ ἘΠΙΣΤΟΛῊΣ EEZHFHZIIX. 


THEOPHYLACTI 


BULGARIA ARCHIEPISCOPI 
EPISTOLAE SECUND.E DIVI PAULI AD TIMOTHEUM EXPOSITIO. 


Argumentum secunde Epistole ad Timotheum. 


Curuanm alteram hanc Timotheo Epistolam scribit? 
bixeral in priori : Spero me ad (e venturum ccle- 
ris ; non. contigit. autem lioc, delinebatlur enim a 
Nerone. Cousulatur. itaque illum per. litterus. vice 


C 891 'Yxó0seic τῆς πρὺς Τιμόθεον δευτέρας 


ἘπιστοιἸῆς. 
Τί δήποτε καὶ δευτέραν ἐπιστέλλει τῷ Τιμο- 


ϑέῳ Ἑπιστοῖήν; Εἶπεν" ἐν τῇ προτέρᾳ" ᾿Ελπίζω 
apic σὲ ἐ θεῖν τάχιον. Οὐχ ἐξεγένετο δὲ κοῦτο . 
καζείχετο γὰρ παρὰ τοῦ Νέρωνος. Παραμυθεῖεας 


EXPOSITIO ΙΝ EPIST. II'AD TIMOTH. 


90. 


υὖν αὐτὸν» Qi γγαμμάτων ὡντὶ τὴς xapovolac, & adventus sui : qui fortasse .afffigebatur jam propter 


ἴσως re0dqéror xal διὰ εἰν ἀποισίαν, καὶ διὰ 
tó ἐάρος τὴς ἀρχῆς. Βαϊ οἱ μεγά:ϊοι γὰρ πρὰς 
πκυξέρνησι Ἐχχιλησίας ἐχιάζουσι, πο.λλοῖς 
βιεπειζόμενοι χύμασι xdrvroüsv ,. xal. μάλιστα 
εὖτε, ὅτε πανταχοῦ πόλεμοι. Κα.λεῖ δὲ αὐτὸν καὶ 
sipàc ἑαυεόν. Πρὸς γὰρ τῷ τέλει ἤδη ἦν. 





absentiam, εἰ propter Οὐ 5 episcopatus. Nam et 
magni viri ad Ecclesie gubernationem labe[uctaniur, 
multis iminersi nudique procellis, inm vero maxiwe, 
quando wndique $99 bella instant, Invitat aute 
Timothewn ad se. Jam enim fini proximus erat. 


THEOPHYLACTI COMMENTARIUS 


IN I1 EPISTOLAM AD. TIMOTHEUM. 


ΚΈΦΑΛ. Α΄. 


Παῦλος ἀπόστοιος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θε.1 ) - 
μᾶτος Θεοῦ, κατ᾿ éxayyeAlár ζωῆς τῆς. ἐν Xpi- 
ote Ἰησοῦ. Εὐθὺς ix τοῦ προοιμίου διανέστησεν 
ἀὐτοῦ τὴν ψυχήν. Μὴ γάρ μοι τοὺς ἐνταῦθα χινδύ» 
νους εἴπῃς, φησίν. Οὗτοι τίχτουσιν [ἐν] ἡμῖν τὴν 
αἰώνιον ζωήν. ᾿Απόστολοι γεγόναμεν, ἵνα ἀποθάνω- 
δὲν xat ζήσωμεν alovio;. "Iva γὰρ μὴ ἀχούσας ὅτι 
ἐν χινδύνοις ἐστὶν ὁ διδάσχαλος, ἀντὶ τοῦ πκαραχλῆ- 
θῆναι, μᾶλλον λυπηθῇ, διὰ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς παραμυ- 
θεῖται. Εἰ δὲ xat! ἐπαγγελίαν ἐστὶ, μὴ ζήτει αὖ- 
κἂν ἐντεῦθεν ἤδη. Ἕν Χριστῷ Ἰησοῦ δὲ ἡ ζωὴ, 
Δουτέστιν ἡ σὺν Χριστῷ " f] ὅτι αὐτὸς ἡμῖν ταύτην 
καὶ δίδωσι καὶ συνέχει. Ἡ μὲν γὰρ αἰσθητιχὴ ** 


— 


B 


ζωὴ ἐν βρώμασι καὶ πόμασιν" ἡ δὲ νοητικὴ " dy ς 


Χριστῷ συνέχεται. Αὐτὸς γάρ ἔστι ἡμῖν τὰ πάντα, 


Τιμοθέῳ ἀγαπητῷ τέχνῳ. "Ἔστι χαὶ τέχνον εἶναι, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἀγαπητόν. Ὁ τοίνυν Τιμόθεος ἀγαπττὸς 
ἦν, διὰ τὴν ἀρετὴν πάντως. Δείχννσιν οὖν ἐχ τούτου, 
ὅτι οὐχ ὡς; ὀργισθεὶς αὐτῷ, f) χατεγνωχώς τι αὐτοῦ 
ἀπολιμπάνεται " ᾿Αγαπητὸς γάρ μοι εἶ ἀλλὰ βίᾳ xal 
ἀνάγχγ. 


Χάρις, ξλεος, εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς, καὶ 
Χριστοῦ "[moov τοῦ δΝυρίου ἡμῶν. Ἄπερ xal 
πρότερον, ταῦτα Xal νῦν αὐτῷ ἐπεύχεται. ᾿λνά» 
γνωθι οὖν τὴν ἐν τῇ προτέρᾳ ᾿Ἐπιστολῇ εἰς ταῦτα 
παραγραφήνν. 

Χόριν ἔχω τῷ Θεῷ. Ὁρᾷς ἀγάπης ὑπερθηλὴν ; 
Ἐυχαριστῶ, φησὶ, τῷ Θεῷ, ὅτι ἀγαπῶν as μέμνη- 
pat σου. Τοῦτο ἔστιν ἀγάπη ἁληθὴς, ὅταν ἐγχαλλω- 
«ίζηταί τις τῇ πρὸς τὸν δεῖνα φιλίᾳ. 


"QD Jarpsów απὸ προγόνων ἐν καθαρᾷ ουνει- 
δήσει. To; ἐν καθαρᾷ συνειδήσει, ὅπου γε ᾿γνόει 
«ὃν Χριστὸν ἐξ ἀρχῆς ; Ἤτοι οὖν συνείδησιν ἐνταῦθα 
τὸν βίον φη σὲ" xàv γὰρ ἰουδάϊζεν, ἀλλὰ σεμνός t: 
«ἦν βίον ἣν fj ὅτι xal ὅτε ἐδίωχε, χατὰ ζῆλον 


D 


GAPUT 1. 


5023. Vrns 1. Paulus apostolus Jesu Christi per 
toluntatem Dei, aecuudum promissionem vita quad 
est in Christo Jesu. ln ipso statim procniio excitavit 
ejus animum. Ne euim mihi dicas, iuquit, prx- 
sentia pericula : nain. illa. nobis pariunt :eternam 
vitam. Apostoli facti sumus, ut moriamur, οἱ 
vivamus iu sempiternum. Ne cnim, cum audiret 
preceptorem δῖ} in periculis constitutum, $0- 
latii loco magis turbetur, propterea. in ipso statim 
priacipio eum consolatur. Si autem secundum 
promissionem est, ne quartas cam statim evenire. 
In Christo autem Jesu vita est id cst, cum Chri- 
sto : vei quia ipse lianc nobis douat οἱ continet. 
Vita euim sensitiva in cibo ct potu constat : intel» 
leetualis &utem in Christo continetur, Ipse enim e$t 
nobis omuia. 

VEns. 2. Timolheo dilecto filio. Potest aliquis 
esse filius, sed non dilectus. Timotheus sutem 
dilectus erat, propter virtutem omnino. Ostendit 
igitur ex hoc, quod non veluti iratus ipsi, aut 
quod aliquid i» co damnet , ἴρϑ relinquat ; 
Dilectus enim mihi es, inquit : scd vis et necessitaz 
id. effecit, 

Gratia, misericordia, pcx a Deo Patre ct. Christc 
Jesu Domino nostro. Que prius, eadem. etiamnum 
ipsi comprecarir. Lege igitur qux in. priore Epi- 
stola ad hunc locnui annotata sunt. 


Vrxs. ὅ. GCraties ago Deo. Vien! charitatis 
magnitudinem? Gratias ago, inquit, Deo, quoniam 
diligens te memini (twi, πὸ est vera. dilectio, 
quando quis amicitiam qua alium diligit, sibi g'o- 
rie esse ducit, 

Cui servio a. progenitoribus in pura conscicntia. 
Quomodo iu pura. conscientia, cum Christum al 
initio iguorarit * Aut igitur conscientiam hic vitau. 


dicit: etsi enim judaizabat, puram tamen et ho- 


nestam v.tam ducebat : vel quia tum ctiam cum 


Vario lcctiones. 


9'alg)»:ho. "5 γιττῇ Ο. 
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persequeretur Christum, ex zelo. persequeretur, οἱ Α ἐδίωχ:, χαὶ οὐ χατὰ ἀνθρώπινον λογισμὸν, ὡς e 


ΝΟΝ cx humana satione, perinde ac plerique ub 
vansm gloriam lazresin  constitaentes, iu qua 
s»ultz. putredinis couscii sunt. Quod »utem dicit, 
tele esi: Ne suspiceris me 8lia. cogitare, εἰ alia 
dicere : pura est mihi conscientia ut semper, 504 
sic etiamnum. Non mentior igitur, cum dicam 
quod te amo, 36 semper memini tui. 

Quod sine intermissione labeam (ni memoriam in 
eralionibus meis nocte ac die, desiderans te videre. 
6r302s 260 Deo, quod memini (ui. Non simpliciter 
autem, sed in preestionibus, die ac nocte Deum 
binterpellans pro te, ut. implest. desiderium meum 
quod habeo ut videam te. Quomodo igitur me- 
ipsam tanta voluptate libenter privarem, si modo 
vewire possem ἢ Quare autem manifeste non dicit 
e2u$s39, quod rctinestur impediaturque a Nerone ἢ 
Ne statim in cxordio ipsum perturlet, In. fine au- 
tem hane eawaam revelat. 

Vens. Δ, Memor lacrynarsm tuarum, ut gaudio 
jmplear. Sic construe: Desiderans te. videre, ut 
gsudio implear : deinde interjecto, memor. lacrg- 
marum (uurmim, Etsi enim natura ab amiciti:e affectu 
aieuus essem, lacrymas tamcn taz sufficiunt ut mc 
flectant, cum ad memoriam mihi redeunt. Verisi- 
mile cnim crat. Timoiheum ἃ Paulo. divulsum, 
lamentari inagis, quam Infantem à mamma  ab$- 
iractum. 

Vgns. ὅ. [lecordationem accipiens ejus fidei qno 


πολλοὶ διὰ δύξαν αἵρεσιν συνιστῶντες, 3j συν ἰδ: 
πολλὴν τὴν σαθρότητα. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτον ix 
Μὴ ὑποπτεύτῃς με ἄλλα φρονεῖν, xai ἄλλα pr 
χαθαρόν uoi ἔστι τὸ συνειδὸς, ὥσπερ ἀεὶ, καὶ 
νῦν. Οὐ ψεύδομαι τοίνυν λέγων ὅτε φιλῶ σε, καὶ ἃ 
μέμνημαι σου. 


Ὥς ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν περὶ σοῦ μνείαν ὃ 
ταῖς δεήσεσί μου vexcóc xal ἡμέρας, &xixoler 
σε ἰδεῖν, Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ, ὅτι μέμντμαί σὰ, 
Οὐχ &x)vog δὲ, ἀλλ᾽ ἐν val; δεήσεσι, xal νυκτὸς πὲ 
ἡμέρας τὸν Θεὸν παραχαλῶν ὑπὲρ σοῦ, ὡς ἂν ziv 
βώσῃ μου τὸν πόθον, ὃν ἔχω, ὥστε ἐδεῖ. σε. D; 
οὖν ἐστέρησα ἂν ἐμαυτὸν ἑκὼν τισαύτῃς ἡδυνῖ;, 
εἶγε ἠδυνάμην ἐλθεῖν ; Διὰ τί οὖν οὗ λέγεε φαυτμα 
*hv αἰτίαν, τὸ χατέχεσθαι παρὰ Νέρωνος: ; "Iva καὶ 
λυπήσῃ αὐτὸν ἐξ ἀρχῆς. Πρὸς τῷ τέλει δὲ ταύτῃ 
ἀναχαλύπτει. 

Μεμνημένος σου τῶν δακρύων, ἵνα yep 
πιηρωθῶ. Οὕτω σύνταξον" Ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν, 
[a ys(d; πληρωθῶ εἶτα διὰ μέσου, μερεινημένος 
σου τῶν δαχρύίων. El γὰρ xai σφόδρα ἄφιλος φύσει 
ἤμην, ἀλλ᾽ οὖν γε τὰ δάχρυά σου ἐχανὰ χάιψαι pt, 
εἰς μνήμην ἐλθόντα. Εἰχὸς γὰρ ἣν τὸν Τιμόθεοι 
ἀποσχιζόμινον Παύλου, ὀδύρεσθαι μᾶλλον ἣ παιδίων 
τοῦ μαπῦοῦ ἀποσπώμενον. 


Ὑπόμνησιν ἰαμδάνων τῆς ἐν σοὶ dvi ποχρίτον 


est in te non ficta, Non soium laerymarum tuarum ᾧ Φίστεως. Οὐ μόνον τῶν δαχρύων μεμνημένος, ἐπι- 


recordatus, desidero te videre, verum etiam. fidci 
te» non fucatz», Magna οὐ et justa hac tibi 
e8us8 est, ut a iue diligaris. 

Que primum inhalitavit iq acia. (ua. Loide, et 
matre iua Eunice. Aliud praterea. est encomium, 
quod non ab infidelibus ortum duxerit, scd a fideli- 
bus, ctsi ex Judazis. Pater tamen ejus τους erat. 
Obscrva autem quomodo lex ceperit dissolvi, lu- 
jusmo:li factis jam tum. commistionibus. 

l'ersuasus sum. autcm quod et. in. te, Quoniam 
majorum bona, si quidem nos tales simus, nobis 
ip gloriam cedunt, sin minus, contumceliz nobis 
loco suut: propterea, inquit, majorum fides etiam 
in te est, nti. certo persuasus sum. Merito igitur 
non fucatam hanc habes, ut que a majoribus tuis 
|n (ὁ etiam fundata sit, ut adeo non possit con- 
cuti. 

VERs. 6. Propter quam. causein. admoneo te ut 
resuscites gratiam. Dei. Quia, inquit , novi te non 
sinulatam habere fidem , cxcito te, ut gratiam 
Spiritus, quam accepisti ad priefecturam Ecclesise, 
dd signorum operationem, et simpliciter ad om- 
nem quis episcopum deceat. virtutem, ut. hanc 
exsuscites, lioc cest, uL semper. vivam οἱ floridam 
facias. Quemadmodum enim ignis lignis indiget, 
hunc ad modum gratia Spiritus opus habet prom- 
ptitudiue, οἱ attentione, el vigilantia, ul semper 
fctveat : nam. nisi hzc praesto sint, exstinguitur ; 
quemadmodum 896 et atio in loco dieit : Spiritum 
tielite castinguere, 


«mo 0o cs ἰδεῖν, ἀλλὰ χαὶ τῆς ἀδόλο" σου πίστεως " 
μέγα γάρ σοι χαὶ τοῦτο διχαίωμα πρὸς τὸ ἀγαπᾶ. 
σθαι ὑπ᾽ ἐμοῦ. 

Ὕεις ἐγῴχησε πρῶτον ἐν tj prdgumg co 
Λωΐδι, καὶ τῇ μητρί σου Εὐνίχῃ. Καὶ à23o ὃττν 
piov, ὅτι οὐχ ἀπὸ ἀπίστων ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἃ πὸ πιστῶν 
εἰ xai ἐξ Ἰουδαίων. Ὃ μέντοι κατὴρ αὐτοῦ ^E 
Any ἦν. Ὅρα δὲ πῶς ὁ νόμο; Ἦρξατο χαταλύεσθαι, 
τῶν ἐπιμίξξων τούτων γινομένων. 

Πέπεισμαι δὲ ὅτι καὶ ἐν σοί. Ἐπειδὴ τὰ τῶν 
προγόνων χαλὰ, ἐὰν piv χαὶ ἡμεῖς; τοιοῦτηι ὦμεν, 
δοξάτε. ἡμᾶς, εἰ δὲ μὴ, εἰς αἰσχύνην μᾶλλον ἡ εῖν 
εἰσι, διὰ τοῦτό φησίν, ὅτι ἡ τῶν προγόνων πίστις 
xaY ἐν σοί ἐστιν, ὡς ἀχριθὼς πέπεισμαι. Εἰκότως 
οὖν ἀνυπόχριτον ἔχει: ταύτην, ὡς ἄνωθεν ce0za:- 
λιωμένη», xai σαλεύεσθαι οὐχ ἔχενταν. 


D 


Ac ἣν αἰτίαν ἀγαμιμνήσκω c2 ἀνειζωπιρεῖν 
τὸ χάρισμα toi Θεοῦ. Διότι, qr olv, οἷἶδά oz à υπ- 
Χριτον ἔχοντα πίστιν, διεγείρω σε, ὥστε τὴν χάοιν 
τοῦ Πνεύματος, ἣν ἔλαδες εἰς προστασίαν τῇς "E: 
χλησίας, tl; σημείων ἐργασίαν, xal ἁπλῶς, εἰς πᾶ- 
σαν τὴν ἐκισχόπῳ πρέπουσαν ἀρετὴν. ταύτην ἀναζω»- 
πυρεῖν, τουτέστιν, ἀεὶ ζῶσαν xai ἀχμάζουσαν 1 oá- 
ζεσῦα:. Ὥσπερ γὰρ τὸ mop δεῖται ξύλων, οὕτω καὶ 
ἡ χάρις τοῦ {Πνεύματος δεῖται: προθυμίας, xaX «poa- 
οχῆς. χαὶ vidct, ἵνα ἀτὶ ἀναζξῃ" ὡς bày μὴ ταῦτα 
παρῶσι, Ooóijvuiat, ὡς xa ἀλλαχοῦ λέγε: TÓ 
μι eva μὴ o€CEvrvce. 
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tane Kvangelli dicet lerpedimentum εἰ incredu- A περιεῤγότερον κακοξάδειαν τοῦ Ερύαγτγελίου ἐρεῖ dy 


δι (dn ólud. Tu igitnr "na cum Evangelio 
besc in modum laboranü periclitarc.. 


Secundum virtutes Dei. Quia molestum crat 
quod disit, simul affigere, lenit illud: Non eniw, 
inquit, (wa virtue, sed Christi, hoc facies : tua 
csi electio et proiptitudo. 

Vgns. 9. Qui sercacit nos, εἰ vocavil vocatione sanc- 
ta. Potenti. Dei signa ob oculos ponit. Servavit 
enim, inquit, nos, et cu:n proeul eramus, vocavit. 
al seipsum, οἱ sauctos. nos faceret. Qui igitur 
nolentes servavit, iulio magis nunc volentibus 
aunccurret. 

Non secunlum opera nostra, sed secundum prope- 
situm suum εἰ gratiam, Nullo agente, nemine con- 


ἐμποδισμὸν xal τὴν πρὸς αὐτὸ ἀπιστίαν. Zopm- 
δύνεντον" οὖν χαὶ σὺ τφοδτω πάσχοντι 9' Ei 
T3. . 

Κατὰ δύναμιν Θεοῦ. Ἕκει φορτικὸν ἣν an 
πάθϑησον. παραμυθεῖται αὐτό * - Mh γὰρ, oui 
δυνάμιι τῇ σῇ, ἀλλὰ τῇ τοῦ Χριστοῦ" σὸν τὸ Dia 
xe ἡ προθυμία. 

Tov cecartoc ἡμᾶς, καὶ. πα ϊόσαντος zljs 
ἀγίᾳ. Δείχνυσι τὰ τεχμήρια τῆς δυνάξεαως τοῦ θκᾶ. 
"Eowcs γὰρ ἡμᾶς, φησὶ, xai πόῤῥω ὄντας inis 
φρὸς ἑαυτὸν, ὡς: ἂν ἁγίους ἡμᾶς ἐργάσηται. Ὁ ὧν 
μὴ θέλοντας σώσας, πολλῷ μᾶλλον νῦν θέλουσι ew 
ἐργήσει. 

Οὺ καεὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀ.:λὰ κακὰ ἰδίαν sp 
θεσιν καὶ χάριν. Οὐδενὸς ἀναγχάξωντος, eb 


swlente, verum ex^ proprio préposito, μος est, D συμδουλεύοντος, ἀλλ᾽ ἐξ ἰδίας προθέσεως, τουτέστα 


per sese, sua bonitate motus. 

Que data est nobis in Christo Jesu ante tempora 
seecularia. lloc est, prieformatum, sine principio, 
ct ante. £2cula, ut daretur. nobis per. Christum 
Jesum Dominum nostrum. Non parvi autem est 
momenti res, Deum noa ex. consilii sui mutatione, 
sed ante ssecula de nobis ista voluisse, 

Vgas. 10. Mani[estata est autem mac per appari- 
tionem Servatoris nostri Jesu Christi. FAiausi enim 
pradefinita erat gralia, nunc tamen primum 
mauifestata est, quando apparui, Servator. 

Qxi destruxit quidem mortem, illuminavit autem 
vitam et iucorruptiouem per Evangelium 1n proprio 
quidem corpore re ipaa inortein. delevit, cum illud 
iucorruptum reddidit: nos vero. per Evangelium 
illuminavit, uL vitam speremus et immortalitatem. 
Noudlum cnim actu. immortalitate donati suus, 
verum exsepcecunus, auque spom istam bobis ratam 
fccit Evangelium. 

Vegas. 11. Ad quod positus eum ego pra dicator et 
eposiolus , doctorque genti, Cujus rei. gratia 
doctorem gentium nunc sc appellavit? Ut Timotheo 
ostendat oportere ctíam ipsum cuin gentibus con- 
versari, ncque propicrea decidere animo, sed me 
imit iri, qui propter Evangelii przeconium jam. vin- 
ctus sum. 

Vens. 12. Ob quam causam etiam luc patior. Quod 
sim praedicator genti. Non enim ceu. inalefac- 
tor. Siiiul autem! 597 seriioni suo parit fidem : 
Nisi enin, inquit, eredidissem mortem esse abo- 
litam, ista non paterer. 

Sed non pudefio. Anima:lvertis quomodo. operi- 
bus probat, quod Tinotheum docebat, nimirum, ue 
puderct cum afflictionum ἢ 

Scio enim cui credidi, et certus sum quod potens 
est deyositum meum servare iu. illum. diem, Deus 
bone ! quanta hzc fiducia ! quam indubitata spes? 
Novi, inquit, sumque certo persuasus. Depositum 
autem vel fidem ac praedicationem dicit, quod ipse 


οἴχοθεν ἐχ τῆς ἀγαϑότητο: αὐτοῦ ὀρμώμενος. 

Τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ «πρὸ χρὸ 
ψῳ» αἰωνίων. Τουτέστι, προτυπωυθεῖδαν ἀνάρχυ; 
καὶ προχ:ωνίως δοθῆναι ἡμῖν διὰ ησοῦ Χρισιώῶ 
τοῦ Κυρίον ἡ μῶν. Οὐ μιχρὸν δὲ xal τοῦτο, τὸ μὴ 
ix μεταμελείας, ἀλλὰ προαιωνίως ταῦτα τὸν θεὸν 
βνύλεσθαι ἐφ᾽ ἡμῖν. 

Φανερωθεῖσαν δὲ νῦν διὰ εἧς ἐπιφανείας τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν» Ἰησοῦ Χριστοῦ. El γὰρ καὶ zp- 
ὡριστο ἡ χάρις, ἀλλὰ νῦν ἐφανερώθη, ὅτε ἐπέφηνιν 
ὁ Σωτέρ. 

Καταργήσαντος μὲν τὸν θάνατον, φωείσαντος 
δὲ ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν διὰ vtov Εθαγγε.δέου. Ἐπ 
μὲν τῷ οἰχείῳ σώματι χατήργησεν ἐμπράμκκτως τὸν 
θάνατον, ἀφθαρτίσας αὐτό" ἡμᾶς δὲ ἐφώτιζε διὰ vw 
Εὐαγγελίον ἐλπίζειν τὴν ζωὴν xol τὴν ἀφθαρείαν. 
Οὐ γὰρ ἤδη ἡμεῖς ἢφθαρτίσθημεν ἐνεργείᾳ, ἐλλὲ 
μέλλομεν, χαὶ τὴν ἐλπίδα ταύτην τὸ Εὐαγγέλιον ᾧ» 
ἐδεδαίωσεν. 

Εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κήρυξ καὶ dxdeotoJAoc, πὰ 
διδάσχαιλος ἐθνῶν. Tivo; ἕνεχεν διδάσχαλον ἑαυτὸν 
ἐθνῶν νῦν ὠνόμασε: Τῷ Τιμοθέῳ δειχνώων ὅτι Δεῖ 
xal σὲ τοῖς ἔθνεσιν ὁμιλεῖν, καὶ μὴ χαταπίκτειν, 
ἀλλ᾽ ipk μιμεῖσθαι τὸν διὰ τὴν διδασχαλίαν Eoeyre- 
λίου δεδεμένον. 


Ac ἥν αἰτίαν καὶ ταῦτα xdcyo. Διὰ τὸ εἶναι 
κήρυξ τῶν ἐθνῶν. Οὐ vào ὡς χαχοῦργος. "Aja δὲ xe! 
ἀξιόπιστον ποιεῖ τὸν λόγον, ὅτι Ἐλν μὴ ἐπέστενον 
χαταδληθῆναι ᾽ τὸν θάνατον, οὐκ ἂν ταῦτα Ema- 
c4. 

Δ..." οὐκ ἐπαισχύνομαι. "Opio πῶς διὰ τῶν 
ἔργων ἐνδείχνυται ὃ ἐδίδασχε τὸν Τιμόθεον, τὸ μὴ 
αἱσχύνεσθα: τὰ πάθη ; . 

Οἷδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα, καὶ πέκεισμαι δει 
δυγατός ἐστι τὴν παρακαταθήκην μου gpu.td£at 
εὶς ἐχείνην τὴν ἡμέραν. Βαθαὶ τῆς παῤῥησίας, 
καὶ τῆ: ἀδιστάχτου ἐλπίδος ! Οἶδα, φησὶ, καὶ πέπει- 
σμαι ἀσφαλῶς. Παρακαταθήκην δὲ ἣ τὴν πίστιν 


Varie lectiones. 


*"auyxa«,zi0n320 0. 7 ὄντω; κάμνοντι ο. Pt τοῦ οὐ. ἢ 43:341: 0/24 0. 


ΠῚ 


«aem peas 3üctionum axstu deteutuim, refrigera- 
tume me dige»tus est, non. semel, scd sxpius. 
Wee ad rationcm ct "05 facere oportet, ac. sem- 
per incitare cos qui boni quidpiam exercent : sic 
enim δεῖ ut participes praewii eorum reddamur. 
Noliio eni:u mibi Paulum objicere. Certe. Paulus, 
etiawesi neininem adjutorem biabuisscet, firmus tamen 
permansisset. At alius aliquis fortasse non perac- 
verabit, nisi aliquem habuerit, qui suffulciat eum. 
Si igitur aliquis inventus fucrit. qui eum adjuvet, 
ejusque cuiam gerat, planum cst talem. victorize 
ejus consortem fieri : quod si viclori.e, coronarum 
ctiam. Nam et in. bellis apud veteres, qui sarcinas 
ct inpediinenta custodiebant, δι πε} cum milii- 
bus με ἀλη sortiebantur. 

Nec puduit. exm cateng mee. Ubique puderem 
dicit, non periculum, fiduciam Timotheo reddens, 
uuasi solus pudor, e£ non pericalum rei inesset. 
Atqui periculum certe. aderat : vam et Nero sa- 
viebat adversus Paulum, ut qui institnisset quem- 
piam ex domesticis ipsius. 

Vgas. 17. Verum. cum esset. home, diligentius 
gxesirit me, et. iueenit. Non. solum. inquit, non 
fuzil meum occursum, verum etiam me quxivit, 
et invenit : quud magnas εἰ fortitudinis ct fidei ar- 
gumentum. 

Vyns. 18. Det. ei Dominus intenire misericordigm 
& Domino in die illa. Miserius est wei, inquit : re- 
cipiat igitur retributionem in tremenda di», quando 
iwull3 misericordia opus erit omnibus, imo ipsis 
sancus, Ni antem. Onesiphorus, qui pro Chr.sti 
nominc periculis sesc objecit, pet miscer.cordiam 
servatur, multo magis nos. llic autem prosiliwnt 
qui Marcionis dogmate inficiuntur. Ea duo, in- 
quiunt, Domini. Scd non ita se res babet. νας 
e»t enim Dominus *5, sicut et bie ipse Paulus 21:0 
in Joco ait. Est autem in morc Scripturz sie $599 
joqui, ut, Pínit Dominas a Domino *', hoe est, a 
seipso. linn« ad modam et lic. Quod si et P2trem 
et Filium hie siznificari acceperis, nibil abserdi 
sSdmitl tor : nem εἰ P'ater Dominss est, et Filius 
Pom:nu, εἰ fpiritus Dominus : sed unns. tamen 
Domim in tribus personis indicatur. Animadverte 


autem quod bie aon diserit, Det ei Dominus aliad D 


quiddam, sed, misericordiam. 

ΕΠ quanta Fphesi ministratit mibi, tm. melins mo- 
8li, Aesacfactos 6-t, inquit, 3d bona opera : nen 
Miel feeit, «d et Ephesi et Poma. Talem oportet 
ee ChtidMianmm, (qni. Semper bonum operrior, 
etiam pef omhem vit.e entrsam. 

CAP TT T. 


Nonas, 1. Tn igitnr, fli mi, ennfertaro. (r.d 29? 
bisisti (e vminelim esas, ele^nne (mnes [Δ dest 
3505 ; jam v6f6 (quisi fii) (fist patiar, in- 


** F.9hes, 19, 5, *! Gon, ait, 25. 
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(qmmoem orpe me re[rigeravit. Tanquam atbletam A 


Ὅτι πολιάχις με ἀνἐῴωξα. Καθξπερ ἀδλττῷ 
τιν ὑπὸ αὐχμοῦ συνεχόμενον τῶν λέξεων, ἀνε. 
ξιως ἐξίωσεν, οὐχ ἅπαξ, ἀλλᾶ πολλάχις. Οὕτω E 
χδὶ ἡ "ἃ; ποιεῖν, πάντοθεν χαὶ ἀεὶ συγχρυτεῖν uw; 
&7204v τι μετιόντας οὔτω γὰρ κοινωνοὶ αὐτοξ; 5 
μεῆα τῶν μ:πϑθῶν. Μὴ γάρ μοι τὺν Παῦλον εἴτε. 
Ὃ lia2350;. χἂν μηξένα εἶχε τὸν συγχροτοῦντα͵ Is 
viv à) làoalo;. ᾿Αλλ᾽ ἔσω; ἄν τες ἄλλος οὐ xspup- 
Git, ἐὰν μὴ ἔχῃ τὸν ἀντιστηρέζοντα. Ἕν οὖν cipfl 
τις συγχκοοτῶν αὐτὸν χαὶ ἐπεμελούτεεγις αὐτὸ, 
πρίδιλην ὅτι τῆς νίχη; κοινωνεῖ εἰ δὲ τῇ; var. 
χαὶ τῶν στεφάνυν. Κὰν τοῖς κολδιεοςς δὲ τὸ münh 
οἱ τὰ σχεῦη φυλάττοντες, τοῖς στρατεώται; ἐξ ie 
διτλάγχενον τῶν λαφύρων. 


8 


Kal τὴν d.ivoilr nov οὐκ éxpo yi von. Davus 

thv αἰσχύνην λέγει͵ οὗ τὸν vivlBuvo», 
Τιμόθεον, ὡς αἰσχύνης μόνης, παὶ οὗ χινδύνου τρῖ; 
ὄντος. Καίτοι γε καὶ χένδυνο; προσξν - ὁ γὰρ Ngs 
ἐμλλίνετο xati {Ππύλου, ὡ; χατηχήσαντός τιν; τὰ 
οἰχείων εὐτῷ. 

'A.Llà. γενόμενος ἐν Ρώμῃ σπουδαεύτερον i 
tiCé με, xal εὗρεν. Οὐ μόνον οὐχ ἔφυγέ μα. τὲ! 
συντυχίαν, ἀλλὰ xa ἐπειέτησᾶ pa, χαὶ εὗρεν 
piis ἃ. εἷς χιὶ κέσττως. 


Joy αὑτῷ ὁ Κύριος εἰρεῖν EJXacc παρὰ Κυιρῶν 
ἐν ἐκείνῃ τὴ ἡ ρα, Ἰϊλέησέ ns, φησὶ - λάξοι vw 


CQ τῆν ἀνταξίδοτιν ἐν τῇ φριχτῇ mfg, ὅτε zs 


ἐλέου: χρεία πᾶσι, xal τοῖς ἀγέοις. ἘΣ δὲ Ὅνταν, 
(^:, ὁ χινδύνοις ἑαντὸν Ξαραξάλλονν͵ διὰ Xoers, 
ἀπὸ beo; σώζηται, πολλῷ μᾷλλων ἧχεεξ- Ἔνεδ 
δὲ ἐπιπηδῶσιν οἱ τὰ Maipxiese; νοϑοῦνεες", Ἰὼ 
λέγοντες, δι Κύριο:" Δλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο, E;* 
Κύριο;, ὡς οὗτος αὐτὸ; ὁ Παῦλος ἀλλαχοῦ v9 
"Efo; δὲ τῇ Γραφῇ οὕτω x:752302: τῷ λέτῳ, αὐ 
“Εέρεξε Κύριος παρὰ Κιρίου, τιοτᾶστι xa, ur 
-59. Οὕτω xai ἐντανθα. Ei δὲ καὶ τῶν Biacipe πὶ 
τὴν Yl,» δτλοῦπθα: ἐνταυῦδ δέξῃ, οὐδὲ τοῦτο ὅττι 
Καὶ ὁ Πατὸ γὰρ K2e on χα: ὁ γι[ὰς Kégposc. πολ 9 
Πνεῦμα K2pe ἀλλ᾽ ct; Κύριος ταῖς τριαὶν $zasch 
6:3:» ἐμφαινόμενος. Ὅρα δὲ ὅτε οὐκ zE gx - * Ape 233 
ὁ Kopvx, tz:05» τι, ἀλλ᾽, ἔλεος. 


Kal ὅσα ἐν Ἑξέσῳ διηχένησε, βέ,ειεν ci 
vC. Συνήβης ἐστὶ, φησὶ, τὰ ἀγαῦας τ 
οὐχ ἅπαξ ἐποΐτσεν, ἀλλὰ xit b» ἹΞέν» γχ ἃ 
"P5. Τοιοῦτον εἶναι δεῖ τὸν Ἀριστεινὰς dick τὶ 
ἁχ"»»» ἐρτάξεσθαι, χαὶ δι᾿ ὥλτε τῇς esie. 
KES9A^M. Ir. 


Σὺν οὖν, τέκνον μου, trCvrapep. T: δέχες; 
| 9H T5 ct PAP? 5:221, ot «iri 4- 


nn ὥντερ οὐδῖ, δεν εἰπὼν, ἐπεφέρευς - ΣΦ ed, 


Var ἱε 4, 


9 prn t. 
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(ns. Cst, militein. esse Christi, cum  wagnificum 
quid cxistiment quidam  terremi regis milites 
essé ? 

Vgas. 6. Nemo qui militat, implicatur vite uc- 
goliis, μι ei qui ipsum in militium delegit placeat. 
ἐς 3d omnes tam episcopos quam do; tores dieta 
sunt. Siguilicantem. autem viui babet, Implicatur. 
llujusmodi enim. negotia vincula revera suut et 
serpentes. Negotiis porro dicens, tumultus ac tur- 
[894 notavit, per ipsa ctiam vocabulo  delortaus. 
Quid teipsum ünp'icas 7 quid in turbas atque. ne- 
gotia teipsum immittis 1 Solam oilitiam curs, sie 
placebis imperatori tuo Christo, qui te in militiam 
delegit. 

Vrns. 5. (Qnod εἰ cerlet etiam. aliquis, mon corb- B 
natur, uisi ii legitime ceriaterit. Voc est, non si ^er- 
tien ivierit, boc satis est: neque si. inunctus 
[uerit, neque s] manus conseruerit, nisl et de cibo 
potuque ac. temperantia. athletís s»ncitas leges ob- 
servarit, atque cas qux luct? modum referunt. 
Non euim simpliciter pro sua cuique libidine per- 
wiltitur luciari, verum leges athletics hae de re 
feruntur. Porro vide ejus sapientiam. Militis me- 
minit, ut iudicet. quod ad ezuein. οἱ mortes opor. 
leat paratos exse: atque cliam athlletr, ut. in 
omnibus perseveret, ac ín exercitio seinper. vi- 
vat. 

V&as. 6. Laboraniem agricolam oportet. primum 
de [ruclibus accipere. Tertium exemplum profert, 
quod. preceptori magis esl conveniens. Militis euim 
rt 961 thicte paradigmata subditis etiam con- 
veniunt : colonus autem non sui ipsius curam ge- 
Jil, sed terr», laudque exiguam compensationem 
accipit a (rugum proreutu. llunc ad modum prz» 
ceptor non inutiliter laborat, verum prs aliis ipse 
;ruetur suis sudoribus, Deo sbunde mercedem ei 
reddente. Ne quis igitur ob. mercedis dilationem 
iniquo fiat animo, Jam nunc, inquit, accipis, jn ipso 
labore est retributio : si wilil aliud, saltem. ani- 
marum utilitas magno inde tibi lucro cedet. Nou- 
nulli autem de honore doctoribus exhibendo hoc 
«Aicunt : at id rationi non est consentaneum. Ani- 
wadverte porro, quod non simpliciter agricolum 
dixerit, sed, laborantem, hoc est, vi affligitur, non D 
api simpliciter operatur, 

VrBs. 1. Intellige que dico. Quia obscure qua- 
damtenus oinnia dixit, dc milite, de athleta, de 
agricola, Jutellige, inquit. Hujus euin rei gratia 
dec dixi, ut le exacuam. Deinde comprecatur ci, ut 
genuino filio. 

Detenim ἰδὲ Dominus intellectum in. omnibus. 
Non solum iu his quu dixi, verum ctiani in omnibus 
et verbis ct opcribus. 

εις. 8. Meior £310 Dominum Jesum. Christum 
resurrexisse a mortuis, ex semine David. loc dicit 
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ennistitutus calamitates sustineat. At quanta digni- A στρατιώτην Χριστοῦ, Cx-o. ye pfya tul; dorm 





τὸ τοῦ ἐπιγείου βαειλέως στρατιῶται εἶναι; 


Οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμτελέπεται consi 
βίου πραγματείαις, ἵνα τῷ σερατοογᾷα 
ἀρέσῃ. Ταῦτα πρὸς πάντας εἴρηται ἐπιτχόξεκ ὸ 
διδασχάλους. Ἐμφναᾳντιχὸν δὲ τὸ, "EuxAbem 
TQ ὄντι γὰρ δεσμὰ xe ὄφεις εἰσὶ τὰ τοιλῦτε, U 
πραγματείεις δὲ εἰπὼν, τοὺς ϑορύδους xi 
ὀχλήσεις ἡνίξατο, καὶ ἀπὴ αδτ-ὧῶν τῶν λέξεων i 
τρέπων. Τί σεαυτὸν ἐνδεσμεαῖ; - τέ εἰς ὀχλέκι 
xai πραγματείᾳς "3 σεαυτὸν ἐμπλέχεεις ; Τῇ; eue 
«εἰας μόνης φρόντιζε. καὶ οὔτως ἀρέϑεις Xp) 
«ip el; στρατείαν ἐχλεξαμένῳ σε. 

᾿Εξὰν δὲ xal ἀθ.1ῇ τις, οὗ σεαρανοῦται, bi 
μὴ νομίμως ἀθλήσῃ. Τουτέστιν, οὐχ ἐᾶν εἰς τὰ 
ἀγῶνα εἰσέλθῃ, ἀρκεῖ τοῦτο, οὐδὲ ἐὰν ἀλείψηια, 
οὐδὲ ἐὰν συμπλαχῇ, &XX ἐὰν μὴ καὶ τοὺς mj 
βρωμάτων καὶ πομάτων, xil σωφροσύνης ds 
τικηὺς 7! νόλους φυλάξῃ, χαὶ τοὺς ἐν τῷ τρόξῳ 
«ἧς πάλης. Οὐ γὰρ ἁπλῶς καὶ ὡς θέλει Exactx;, 
ἐφεῖται αὐτῷ παλαίειν, ἀλλὰ νόμος xg περὶ τούτῳ 
ἀθλητιχοί, "Opa δὲ σοφίαν. TZtpatubtou ἑμνήσίε, 
ἵνα δείξῃ ὅτι elc σφαγὰς χαὶ θανάτους δεῖ ἡτιν 
μάσθαι * χαὶ ἀθλητοῦ, ἵνα πάντα χαρτερῇ, xe) ü 
ἀσχέσει ἧ διαφαντός. 







Τὸν χοκιῶγεα γεωργὸν δεῖ πρῶεον τῶν παρπὼν 
μεταλαμδάγνειν. Δέγει καὶ τρίτον ὑπόδειγμα, | 
διδασχάλῳ μᾶλλον ἁρμόδιον, Τὰ γὰρ τοῦ στρατιώτου 
καὶ τοῦ ἀθλητοῦ, xal τοῖς ἀρχομένοις οἰχεῖα " ὁ 
γιωργὸς οὐχ ἑαντοῦ ἐπιμελεῖται, ἄλλλ εῆς γῆς, 
καὶ ἁμοιθὴν οὐ μιχρὰν λαμδάνει τὴν ἀπὸ τῆς xip- 
ποφορίας, Οὕτω xat ὁ διδάσχαλος οὐχ ἀνόνητα xus 
ἀλλὰ πρὸ τῶν ἄλλων αὐτὸς ἀπολαύσει τῶν οἰκῶν 
ἱδρώτων, τοῦ Θεοῦ δαψιλῶς αὑτὸν ἀμειδομένι. 
Ἵνα τοίνυν μὴ δυσχεραίνῃ τις πρὺς τὸ μέλλον vi 
ἀντιμισθία;, Ἤδη, φησὶν. ἀπολαμδάνεις, ἐν αὐτῷ 
τῷ χύπῳ ἢ ἀντίζοτις, εἰ μτνδὲν ἄλλο, $ eg0ns 
γοῦν τῶν twuyo!* μέγα σοι xép*oz;. ἐντεῦθεν tis. 
Τινὲς δὲ περὶ τοῦ τιμᾶσθαι τοὺς διδᾳ σχάλφυ- cen 
τοῦτο, ἀλλ' οὐχ ἔχει λόγον. Ὅρα δὲ, οὐχ ἀπκλῶς 
Ὑεωργὸν εἶπεν, ἀλλὰ, τὸν κοπιῶγεα͵ τουτέσε" 
τὸν χοπτόμενον, οὐχ ἀπλῷς ἐργαζόμενον, 


Νόει á Aéyo. Ἕκπειδὴ αἰνιγματωδῶς πάντα εἶπε, 
τὰ τοῦ στρατιώτον, τὰ τοῦ ἀθλητοῦ, τὰ τοὺ γεωρ- 
γοῦ, Νόει, φησί. Τούτον γὰρ χάριν ταῦτα εἶ πον 
οὕτως, ἵνα σε ὀξύνω "5. Εἶτα ἐπεύχεται, ὡς Yvraüp 
«Ξχυνῳ. 

Aon γάρ σοι ὁ Κύ, toc σύνεσιν ἐν πῖσιν. 0) 
μόνον τούτοις οἷς εἶπον, ἀλλὰ πᾶσι χαὶ λόγοις χαὶ 
ἔργοις, 

Μγημόνενε Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμένον dx 
γεχρῶν, éx σπέρματος Δαβίδ. Τοῦτο λέγει χαὶ διὰ 
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«τοὺς αἱρετιχούς. "Heav μὲν γάρ τινες xal τότε, A propter hzreticos. Nam et. tum. fuerunt. nonnul 


'el αἰσχύνην ἐνόμιζον τὸ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ παθεῖν, 
καὶ. διὰ τοῦτό ἴσως τὴν φαντασίαν εἰσῆγον. Οὕτω 
γὰρ ἐταπεινώθη ὁ Θεὸς δι᾽ ἡμᾶς, ὡς xot αἰσχύ- 
νεσθαι τοὺς ἀνθρώπους περιάπτειν Θεῷ τὴν τοσαύ. 
4n» ταπείνωτ:»ν. Λέγει δὲ xal διὰ τὸ παραμυθή- 
σασθαι αὐτὸν, δειιχνὺς ὅτε χαὶ αὐτὸς ὁ διδάσχαλος 
Χριστὸς διὰ πάθους ἑνίχησε τὸν θάνατον. Τούτου 
μνημόνενε, xal οὐχ ὀχλάσεις πρὸς τὰ πάθη. 


Κατὰ τὸ Εὐαγγέιόν μου. Ἦσαν γάρ τινες ἕτερα 
εὐαγγελιζόμενοι * ἀλλ᾽ οὐχ ἐχείνοις, ἀλλὰ τῷ ἐμῷ 
Εὐαγγγελίῳ δεῖ προσέχειν. | 

Ἐν $ xaxoxa0ó μέχρι δεσμῶν, ὡς xaxcUproc. 

ΤΙάλιν ἀφ' ξαυτοῦ παραμυθεῖται τὸν μαθητὴν, xol 
ὅτι χαχοπαθεΐ λέγων, xaV ov: πονηρὰν δόξαν ἀποφέ- 
pita. 
'AJ' ὁ Aóroc τοῦ Θεοῦ οὐ δέδετωι. ἵνα μῆτις 
εἴπῃ * Καὶ τί τὸ ὄφελος ; Τί δὲ τὸ θαῦμα, εἰ δέδεσαι : 
Δεῖξόν μοι χέρδος, δεῖξόν μοι θαυμαστόν τι * φησὶν, 
ὅτι ὁ λόγος οὐ δέδεται. Μὴ γὰρ αἰσθητὸν ἔργον 
ἐστὶν, ἵνα ἐμποδίζηται τοῦ σώματος δεδεμένου. 
Λόγος ἐστὶ θεῖον χρῆμα, xal Θεοῦ λόγος" ἡμῶν 
δεδεμένων, λέλυται χαὶ τρέχει. Ἰδοὺ γὰρ χαὶ δε- 
δεμένοι γράφομεν καὶ χηρύττομεν. Εἶδες θαῦμα, 
εἶδες χέρδος. 

Διὰ τοῦτο πάγτα ὑπομένω 35 διὰ τοὺς ἐχ.16- 
«τούς. ἸΙἰδοὺ καὶ τοῦτο προτροπή. Οὐχ ὑπὲρ ἐμαυ- 
τοῦ γὰρ, φησὶ, πάσχω, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἑτέρων δω- 
^npla;* οὐχ ἵνα αὐτὸς δοξασθῶ, ἀλλ᾽ ἵνα ἕτεροι. 


qui ignominiam arbitrabantur, quod Filius Dei 
pateretur, ac propterea fortasse passionem phan- 
tasticam induxerunt. Adeo enim humiliatus est 
Deus propter nos, ut. erubescant etiam homines 
tantam buniliationem Dco applicare. Ista autem 
ideo dicit, ut animum ei addat, oetendens quod 
el ipse preceptor noster Christus per passionem 
mortem vicerit. Isthuc recordare, et haud labefa- 
ctaberis ad afflictiones, 

Secundum Evangelium meum. Fuerunt euim qui- 
dam qui diverga praedicabant: atqui non illis, ve- 
rum Evangelio mco est intendendum. 


VEns. 9. In. quolaboro usque ad vincula, quasi 
male operans. Iterum ἃ seipso discipulum  conso- 


p /atur, dicens et quod affligitur, et quod pravam 


opinionem aufert. 

Sed verbum Dei non est. alligatum. Ne quis dicat, 
Ecqua est comnioditas? quid vero mirum quoi 
ligatus es ἢ Ostende mihi lucrum, osteude mihi 
aliquid mirandum ; Verbum, inquit, nonest liga- 
lum : non enim sensibile opus cest, ut illud corpore 
ligato impediatur. Divina reg est. verbum, Deique 
verbum : nobis ligatis solutum est et currit : 
ecce enim ligati scelimus el pradicamus. Vi- 
disti quod cst admirandum, vidisti lucrum. 

VERs. 10. Jdeo onmia sustineo propter electos, 
En et isthuc babet adhortationem. 09 Non pro 
meipso enim patior, inquit, sed pro aliorum salute 
non ut egoglorilicer, scd ut alii. Qui vero sunt isti? 


Τίνες δὲ οὗτοι ; Oi ἐκλεχτοὶ τοῦ Θεοῦ. Εἰ οὖν C Electi Dei. Si igitur Deus ipsos elegit, omnia opor- 


Θεὸς αὑτοὺς ἐξελέξατο, πάντα δεῖ ἡμᾶς πάσχειν ὑπὲρ 
αὑτῶν. 

"Ira xal αὑτοὶ σωτηρίας τύχωσι τῆς ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ. Καὶ αὐτοὶ, ὥσπερ χαὶ ἡμεῖς. "Ὥσπερ 
6€ ἡμᾶς, φησὶν, ὁ Θεὸς ἔπαθεν, ἵνα σωθῶμεν, 
οὕτω xal ἡμεῖς πάσχομεν δι᾽ ἐχείνους ". "Dose 
ἀνταπόδο:ίς ἐστι τὸ πρᾶγμα, οὗ χάρις. Εἶτα, ἵνα 
μὴ εἴπῃ τις αὐτῷ " Τί λέγεις ; Σὺ ἐν δεσμοῖς μέλ- 
λεις !* ἀπολέσθαι, xal ἄλλοις σωτηρίας αἴτιος γενέ- 
σθαι ἁλαζονεύῃ ; Οὐ ταύτης, φησὶ, λέγω τῆς σω- 
ματιχῆς σωτηρίας, ἀλλὰ τῆς ἐν Χριστῷ ἴησοῦ τῆς 
ἀληθινῆς, τῆς ἐνδόξου “ fj γὰρ σωματιγκὃ σωτηρία 
ἄδοξος. Λχουε γὰρ χαὶ τῶν ἐφεξῆς. 


Μετὰ δύξης αἰωνίου. Οὐ μόνον ἵνα σωθῶσιν, D 


ἀλλὰ τὸ pei ov, (va καὶ δοξασθῶσι μεθ᾽ ἡμῶν 
αἰωνίως. Ὥστε εἰ καὶ αἱσχύνην ἔχει τὰ δεσμὰ, 
ἀλλὰ χαὶ δύξα. προξενεῖ τοῖς ἐχλεχτοῖς, xal ταύτην 
αἰώνιον. Εἰ δὲ ἄλλοις, πολλῷ μᾶλλον ἐμοὶ, τῷ 
ταῦτα περιχειμένῳ. Μὴ οὖν ἀδημόνει ἐπὶ ἐμοί, 


Πιστὸς ὁ .1όγος. Ἑπειδὴ πολλοὶ ἀμφιδάλλονσι 
περὶ τῆς μελλούσῃ; ζωῆς xal δόξης, λέγοντες * “Ὅτε 
ζῶ, τότε θανάτῳ ἐχδίδομαι, xal ὅτε ἀποθάνω, 
(su ; xai τὰ τοιαῦτα " διὰ τοῦτο βεύχιοῖ τὸν 


tel nos pati pro ipsis. 


Ut et ipsi salutem consequantur, que est in Chri- 
sto Jesu. Ipsi, quemadinodum et nos. Sicut prop-. 
ter ηθ0ὲ, inquit, Deus passus est. ut. servemur, sic 
et nos patimur propter illos. Compensatio itaque 
harc res cst, non gratia. Przterea, ne quis ei ob- 
jiciat, Quid ais? tu in vinculis periturus es, οἱ te 
aliorum salutis auctorem fore ostentas? Non haoc, 
inquit, corporalem salutem dico, sed eam quz est 
in Christo Jesu, veram ac celebrem : corporalis 
enim salus est ingloria. Audi enim qua sequun- 
tur. 


Cum gloria aterra. Non solum ut serventur, sed 
quod majus est, ut. glorificentur. nobiscum iu 
sempiternum, Quare ctianisi. iguominiam habeant 
vincula, gloriam tamen praebent electis, eauique 
senipilernam. Quod si aliis, multo magis et mihi, 
qui hisce sum constrictus. Ne igitur mei causa con- 
tristcris. 

Vias. 11. Fidelis sermo. Quia plerique ambigunt 
de futura vita et gloria, dicentes : Quaudo vivo, 
tum morti trador ; et quando mortuus fuero, vivam? 
idque genus alia : propterea sermoneu confiripat, 
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saquiens, Fidelis sermo. Qualis? Quod eloeti erle- A 
brem et sterunam saletem assequentur. 


Nam si commoriui sumus, et convivemus. Con(ir- 
$829 idem humsni» etiam rationibus. Atqui supra 
hejus rei indicium dedit. cum diceret : Memeuto 
Jesum resurrezísse ἃ morimis ; indicavit enim quod 
post mertem — resurrexerit, Quomodo igitur con- 
ürmm ? δὲ in tristibus coumunicamus, in bonis 
nen similiter 1 lloc nchomo quidem faceret, quanto 
mines Dcus, qui fons cst. jusiitie εἰ bonitatis ? 
Mriem sutem dicit, tum eam que per ba- 
ptisma est, (um eam quia per passiones el tenta- 
tiones. 

"Vgas. 12. Si sustinemus, et conregnabimus. Non 
satis est semel in mortem se quempisi tradere, 
«ed semper. In síngulos enim dies, iuquit, morios**, 
Multa igit patientia uobis opus est ad hoc, 
"" siinul regnare com Christo nobis obveniat. 

Si negabimus, eb. ille negabit nos. Sermonem 
suum etiam ab iis quz contra eveniunt confirmat. 
Non euim in bonis tantummodo, verum etiam | in 
walis sunt compensationcs. Qui enim, "inquit, ne- 
garerit me, negabo et eum **. Cogita autem tecum 
quanta sit ille passurus, qui ἃ Christo abnegatus 
fue:tit, 

Vgas. 15. Si non credimus, ille fidelis permanet. 
009 9i non credimus quod resurresit, nibil is 
inde laeditur : ipse namque verus cst, stahilis est, 
sive agseramus, $ive negeimus. 

Negare seipsum non potest. lloc. est, non. potest 
non esse : non habet naturam , ut in nihiluin abeat: 
semper manet, etiamsi nos non confiteamur illum. 
Proinde non ad illum venit coinruodum aut damnum, 
sive profiteamur ipsum, sive. negenius, verum ad 
ros utraque perveniunt. 

εις. 14. JI c commone. Ne quis existimet Ti- 
zotheum ipsum ista discere oportere, Alios, inquit, 
admoneas. . 

Testificans coram Domino, non contendere ver- 
bis ad nullam uiilitatem ad subversionem audientium. 
Quia voluptas huic rei inest, animaque humana 
nunquam non cupit inquirere atque verbis conLcn- 
dere , Tu, inquit, ipsis testificare coram Deo, ne 
sint contentiosi : hoc est, pracipe ipsis, in testem (c 
Deum assumens, ut sciant quod si te contempse- 
Yint, ille eos judicabit. Non solum enim nibil 
prodest verborum pwgna, uequc quidquam lucri 
affert, verum etiam magnum detrimentum inde ori- 
tur. Subvertitur enim auditorum fides, vcluti turris 
aliqua, disputationum phalangis. 

Yzns. 15. Sollicite cura teipsum probatum exhibere 
Deo, operarium incon[usibilem. luterpretatur quo- 
modo probatus fiat, nimirum si operarius sit in- 
con[usibilis : hoc est, si ipsum nihil eorum que 
ad pietatem  pertiaent, facere pudeat. Sic enim 
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λόγον, καί φησι’ Πιστὸς ὃ λόγος. Ἐβοῖο: ; Ὃν 
ol ἐχλεγτὰ ἐνδόξου καὶ αἰωνίου Gwrtapiac ἐπιτν» 
ξονται. 

Εἰ γὰρ συναπεθίνομεν, καὶ συζήσομεν. Ὁ 
τασχευάζει τὸ αὐτὸ xal διὰ λογισμῶν ἀνθρεωνπένια 
Καίτοι χαὶ ἀνωτέρω τεχμήριον τούτου !9 δέδωκεν 
εἱπών' Μνιμίγευε Ἰησοῦν ᾿ἀγηγερμένον à 
vexpor: ἔδειξε γὰρ ὅτι μετὰ θάνατον ἀνέστι. 
Πώς οὖν χατασχευάζει; Εὲ ἐν τυῖς σκχυθρω;τοὶῖς 
χοινωνοῦμεν, àv τοῖς χρηστοῖ; οὖκ ἔστι τοῦτο; 
Οὐδὲ ἄνθγωπος ποιήσειε, πόσῳ. μᾶλλον ὁ Θεὸὶ;, 
ἡ πηγὴ τῆς διχαιοσύνης xa ἀγαθότητο;; θὰ- 
vatov δὲ λέγει, τόν τε διὰ τοῦ βαπτέσματο:, τίν 
τε διὰ τῶν καθημάτων xal πειρᾳσμῶν. 


El ὑπομέγομεν, καὶ συμθδασιιεύσομεν. Ovx 
ἀρχεῖ τὸ ἅπαξ εἰς θάνατον ἐχδοῦνσξ τινα ἑαυτὸν, 
ἀλλὰ τὸ διαπαντό:. Κα ἡμέραν γὰρ, φησὶν, ἀπο» 
θγήσπω. [Ἰολλῆς οὖν δεῖ ὑπομονῆς εἰς τοῦτο, La 
xai τὸ συμθασιλεῦσαι ἡμῖν περιγέντται. 

El ἀρνησόμεθα, xáxsivoc ἀργήσεταε ἡμᾶς. Kol 
ἀπὸ τῶν Ex τοῦ ἐναντίου συμδησομένων χατασχευά- 
ζει τὸν λόγον. Οὐ γὰρ ἐν τοῖς χρηστοῖς μόνον͵ ἀλλὰ 
xoi ἐν τοῖς ἐναντίοις αἱ ἁμοιόαί. "Oc γὰρ, φησὶν, 
ἀρνήσεταί με, ἀργήσομῴφι κἀγὼ αὐτόν". "Evvóncoy 
δὲ τί παθεῖν εἰχὸς τὸν ἀρνηθέντα ὑπὸ Χριστοῦ. 


El ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένεε. ἘΠ ἀπι- 
στοῦμεν ὅτι ἀνέστη, οὐδὲν ἀπὸ τούτου βλάπτεται. 
Ἐχεῖνος γὰρ ἀληθής ἐστι, βέδαιός ἑατιν, ἐάν τε 
εἴπωμεν, ἄν τε μὴ εἴπωμεν. 

Ἁργήσασθαι ἑαυτὸν οὐ δύναται. Τουτέστιν, οὗ 
δύναται μὴ εἶναι. Οὐκ ἔχει φύσιν εἰς τὸ μὴ ὃν αὖ- 
τὸν χωρῆσαι" ἀεὶ μένει, χἂν ἡμεῖς μὴ ὁμολογῶμεν 
αὐτόν. Ὥστε οὐχ εἰς ἐχεῖνον ἔρχεται ἡ ὠφέλεια ἣ ἡ 
βλάδη, x&v τε ὁμολογῶμεν, χἄν τε ἀρνώμεθα, ἐλ’ 
εἰς ἡμᾶς ἀμφότερα. 

Ταῦτα ὑπομίμγνησκχε. "Iva μή τις νομίσῃ ὅτι αὖ- 
τὸς ὁ Τιμόθεος ἐδεῖτο ταῦτα διδαχθῆντι, φησί - Τοὺς 
ἄλλους ὑπομίέμνησχε. 

Διαμαρτυρόμενος ἐνώπιον τοῦ Κυρίου, μὴ Ao- 
γομαχεῖν εἰς οὐδὲν χρήσιμον, ἐπὶ καταστροφῇ 
τῶν ἀχουόνγτων. Ἐπειδὴ λιχνίαν ἔχει τὸ πρᾶγμα, 
χαὶ ἀεὶ βούλεται ἡ ἀνθρωπίνη Ψυχὴ συζητεῖν xai 
λογομαχεῖν, Σὺ, φησὶ, διαμαρτύρον αὐτοῖς ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ, μὴ )ογομαχεῖν " ἀντὶ τοῦ, Πχράγγελλε, 
μόρτυρᾳ παραλαμθάνων τὸν θεὰν, ἵνα εἰδῶσιν, ὅτι 
ἐάν σου χαταφρονῶσιν, ἐχεῖνος αὐτοὺς χρινεῖ, O2 
μόγον vàp οὐδὲν χρησιμεύει ἡ λογομαχία, οὐδὲ qápsc 
τι χέρδος, ἀλλὰ καὶ βλάδη πολλὴ γίνεται. Καταστρέ- 
φεται γὰρ tj πίστις τῶν ἀχουόντων, ὥσπερ τις πύρ- 
Ὑοῖ, ὑπὸ μοχλῶν τινων τῶν συζτιτήσεων. 

Σπούδασον σεαυτὸν δόχιμον παραστῆσαε τῷ 
Θεῷ, ἐργάτην ἀνεπαίσχυγτον. 'Epggnvtósc πῶς à» 
δόχιμος γένοιτο, εἰ ἐργάτης ἀνεπαίσχυντος; εἴη " τοῦτ- 
ἐστιν, εἰ μηδὲν τῶν εἰς εὐσέδειαν ἡχόντων ἐπαισχύ- 
νεται ποιεῖν. Οὕτω γὰρ εὐδοχιμήσεις παρὰ 


τῷ 
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aique praeleeti. sunt , ne pervertantar cum potri- A ὁλοτελῶς * χαὶ προεξελέγηδαν, ὥστε μὴ τυνανεῖρι- 


dioribas. Iniquitatem autem crrorem δρρεῖϊαι in 
doymatibus, vcl simpliciter quamcunque. injusti- 
tiam. Qui cnim | injurius cst, non cst fundamenii, 
non est Dei. Quomodo enim, cum ille justus 
est ? Non habet signaculum. Expende autem, quod 
$i is qui nominat nomen Domini, ab injustitia 
écsistere debet; qui non desistit, ue dignus quidem 
est qui nomen Domini nominet. Non est eniia gpe- 
cioga laus in ore peccatoris. 

γεδλς. 20. [n magna autem domo non solum sunt 
tasa aurea et argeniea, cerum. eliam lignea. atque 
testacea, Quia multi turbati quaerunt. quam ob 
causam sint in "imundo pravi, aliis causis dimis- 
sis, nunc lanc recidit : propterea quod in. magna 
(0:0 vasa sunt. divers4. Magnam autem domum 
mundam. dicit, non ipsam Ecclesiam : inea. enim 
nihil vult esse ligucum, scd omnia aurea. et ar- 
£ertea, 805 ubi Christi corpus est, ubi Virgo est 
qua maculam non habet. 

Fi quedam. quidem sunt in. honorem, quedan 
au!ei in contumeliam. Àurca sane vasa, hoc est 
virtutibus coipti, ad honorem ; lignea vero ac 
testacea, hoc est. scelerati, ad ignominiam servan- 
tur. Non. autem. dixit, in usum cL inutilitatem : 
pravi enim etsi non ad virtutem , ad mundi tamen 
constitutionem utiles sunt, ct ad quasdam dispen- 
sationcs, ut Pliarao. 

Vins. 21. Si quis ergo emundaverit se ab istis, erit 
2as in honorem sanciificatum. Animadvertis quod 


πῆναι τοῖς σαθροτέροις. ᾿Δδικίας δὲ, τὴς ἐν δόγραν 
πλάνης, φησὶν, ἢ ἀπκλῶς πάσης ἀδικίας ; (rolas 
οὐχ ἔστι fou θεμελίον, οὖκ ἔστι «oU Θεοῦ. Io; κγὐ; 
ἐχείνον διχαίου ὄντος ; οὐχ ἔχει τὴν σφραγῖδα. '8 
δὲ ὅτι εἰ ὁ ὀνομάζων τὸ ὄνομα Κυρίου, ὀφεῶει b 
ἰσελσθαι’ ἀπὸ ἀδιχίας, ὁ μὴ ἀφιστάμενος, ᾿οὐδὲ ie 
μάζειν ἄξιος. Οὐχ ὡραῖος τὰρ αἵνος &v στόμει 
&papteoy. 


"Er μεγάλῃ δὲ οἰκίᾳ obx ἔσεε μόνον cus 
χρυσὰ xal ἀργυρᾶ, ἀ.λ:λὰ xal EUAJ«va καὶ ὀστρό- 
xiva. Ἐπειδὴ πολλοὶ ταράττονται, διὰ τί εἶσιν ἐν τῷ 
χόσμῳ οἱ πονηροὶ, ὀφεὶ: τὰς ἄλλας αἰτίας ὃ Tlzi- 
λος. υνῦν ταύτην φησί διότι xol ἐν μεγάλη οἰχίᾳ 


D σχεύη εἰσὶ διάφορα. Μεγάλην δὲ οἰκίαν τὸν χόσμον 


φησὶν, 60 γὰρ τὴν Ἐχχλησίαν" ἂν ταύτῃ γὰρ οὐδὲν 
ξύλινον εἶναι βούλεται, ἀλλὰ πάντα χρυσᾶ xat ἀργυ- 
ρᾶ, ἔνθα σῶμα Χριστοῦ, ἔνθα Παρθένος " μὴ t- 
χουσα σπίλον. 

Kal ἃ μέν ἔσειν εἰς tuthv, d δὲ εἰς ἀτιμίαν. 
Τὰ μὲν χρυσᾶ, ἤτοι οἱ ἐνάρετοι, εἰς τιμὴν - τὰ δὲ 
ξύλινα χαὶ ὀστράχινα, τουτέστιν, οἱ φαῦλοι, cl; ét 
μίαν. Οὐχ εἶπε δὲ, εἰς χρῆσιν xal ἀχρηστίαν, δ:ότι 
χαὶ οἱ φαῦλοι, εἰ xa! μὴ πρὸς; ἀρετὴν, ἀλλά γε πρὸς 
τὴν τοῦ χόσμου ἀπλῶς σύστασιν χρησιμεύουσι, xal 
πρός τινας δὲ οἰχονγομίας, ὡς ὁ Φαραώ. 


Ἐὰν οὖν τις ἐχκαθάρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων 55, 
ἔσται σχεῦος εἰς τιμὴν ἡγιασμένον. Ὁρᾷς δτι 


non ext nature, neque materialis necessitatis, υἱ C οὐ φύσεώς ἐστιν, οὐδὲ τῆς ὑλιχῇς ἀνάγκης, ὡ; οἱ 


Manichai dicuat, esse aureum ac testaceum quem- 
piam, scd voluntatis nostra ? Licet enim cuivis 
seipsum emmndare, hoc est, perfecte mundare ἃ 
testacea ac lignea voluntate, aureamque δὲ argen 
team eflicere. Paulus erat testaceus, scd factus est 
aureus : Judas contra aureus erat, sed factus est 
testaceus. Atqui si testacea vituperantur, quomodo 
elio in loco dicit: labentes thesaurum linc in τας 
sis ficfitibus ** ἃ Mic de corporis natura. loquitur. 
Quemadmodum enim £esta nihil est aliud atque 
lutum torrefactum, sic ck corpus nostrum nihil 
aliud est atque lutum animz calore firmatum. Hiec 
autem de voluntate loquitur. 

Et wtile Domino. Lignea igitur inutilia sunt ad 
przcipuum scopui) Domini Dei, qui vult. omnes 
homines s32lvos fieri, etiamsi alia quadam ratione, 
ut dictum est, utilia esse videantur. 

Ad omne opus bonum paraium. lloc est, etiamsi 
tempus vel opportunitas agendi non fucrit, auta- 
mien paratum erit sive ad martyrium, sive ad 
virginitatem. 

Vegas. 22. Juvenilia autem desideria fuge. Juveni- 
les cupiditates non solius fornicationis sunt, verum 
etiam omnis absurda concupiscentia, sive imperium 


** fl Cor. 1v, 4. 


Mavtyalol φασι, τὸ εἶναι γρυσοῦν ἢ ὀστράχινον, 
ἀλλὰ τῆς προαιρέσεως; ἡμῶν; Ἕξεστι γὰρ xác 
ἑαντὸν ἐχχαθαίρειν, τουτέστι, τελείως ἀποκαθαίρειν 
ἀπὸ τῆς ὁστραχίνης xal ξυλίνης προαιρέσεως, zs 
χρυσῆν χαὶ ἀργυρᾶν ἐγχαθιστᾷν. Ὁ Παῦλος ὁσαέ- 
xwog ἦν, ἀλλ᾽ ἐγένετο χρυσοῦς " ὁ Ἰούδας youcoo; is 
ἀλλ᾽ ἐγένετο ὀστράχινος. Εἰ οὖν διαδέδληται τὰ στρά» 
xia, πῶ; ἀλλαχοῦ φησιν "ἔχοντες τὸν θησαυρὸν 
τοῦτον ἐν ὀστραχίνοις σχεύεσιν; Ἐκεῖ περὶ τῆς τοῦ 
σώματος φύσεώς φησιν. Ὥσπερ γὰρ τὸ ὄστραχον οὐ- 
δὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ roe ὠπτημένος, οὕτω καὶ τὸ σῶ- 
μα ἡ μῶν οὐδὲν ἄλλη ἣ πηλὸς τῇ θερμότητε τῆς φυ- 
χῆς στερεούμενο;. Ἐνταῦθα δὲ περὶ τῆς προαιρέσεως. 

Καὶ εὔχρηστον τῷ Δεσπότῃ. "Apa οὖν τὰ ξύ- 
λινα ἄχρηστά εἰσι πρὸς τὸν προηγούμενον σχοπὸν τοῦ 
Δεσπότου Θεοῦ, ὅστις θέλει πάντας σωθῆναι, x&v, 
ὡς εἴρηται, δοχῶσι xat! ἄλλον τρόπον χρησιμεύειν. 

Εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἡτοιμασμένον. Τουτέστι, 
xàv μὴ χαιρὸς ἐπιστῇ τοῦ πρᾶξα', ὅμως ἕτοιμον xal 
παρεσχευασμένον ἔσται, χἂν πρὸς μαρτυρίαν, xàv 
*tphc παρθενίαν. 

Τὰς δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυμίας φεῦγε. Νεωτερι. 
καὶ ἐπιθυμίαι, οὐχ αἱ τῆς πορνείας μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
πᾶσα ἄτοπος ἐπιθυμία, χἂν δυναστείας ἐρᾷ τις, xày 


Varie lectiones. 


3! παρθενία o. 35 τῶν τοιούτων Ο. 
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THEOPIIYLACTI DULGARI.E ARCHTEP. 1l 


Si quando dederit eis Deus penitentium ad cogno- A Μή xore δῷ αὑτοῖς ὁ Θεὸς μετάνοιαν, ἐς 


scendam veritatem. Fortasse, inquit, corrigentur. 
Istud autem, fortasse, de incertis est ac dubiis. 
Proinde ab iis qui manifeste sunt insanabiles abs- 
tinendum est : de quorum autem. salute. adliuc 
hasitatur, correctio est tentanda. Porro hic tecum 
reputa, quomodo docens humilem mentis affectum 
non dixerit, fortasse possis, sed, fortasse dederit 
eis Dominus resipiscere. Et si quid contingat, Domini 
est, inquit , tu itaque ne attollere. Quamobrem 
elsi cuipiam nos persuascrimus, ne existimemus 
quod ipsi persuodeamus. 

Vgns. 90. Et resipiscant & diaboli laqueo. H»c 
non de doctrina tantum, verum etiam dc vita intel- 
lige. In laqueo namque $07 diaboli sunt homines, 
non solum dogmatum causa, verum etiam vitz. 
Quocirca ct qui cirea vitam labuntur, patienter 
corrigendi sunt. Ut enim passcr, etiamsi una tan- 
tm parte, pede nimirum, contineatur, in ejus po- 
testate est qui laqueum fixit : consimilem ad mo. 
dum et nos, etiamsi non utrisque, hoc est, fide ct 
vita detineamur , sed solum vita, in potestate dia- 
boli sumus. 

Α quo captivi tenentur ad. ipsius voluntatem. In 
errore, inquit, natant, sed capti a Deo ad ipsius 
voluntatem, id est Dei, fortasse resipiscent ab 
aquis erroris. Voluntas autem Dci est, non solum 
credere, verum etiaui recte viverc. Quare de vita 
etiam hzc. intellige, nou solum de dogmatibus. 


éalyrocur ἃ. ἰηθείας. "1306, φησὶν, ἔσται cci 
θωτις. Τὸ δὲ, ἴσως, ἐπὶ τῶν ἀδήλων ἐστὶ καὶ ἐρρ. 
65).0v. Ὥστε τῶν μὲν προδήλως ἀνεάτων dg 
χρή" τοὺς δὲ ἀμςιδόλους πειρᾶσθαε διορθοῦν. 
δὲ πῶς διδάτχων ταπεινοφρονεῖν, οὖκ εἶπε, pi 
δυνηθῇ:, ἀλλὰ, μήποτε δῷ αὐτοῖς Κ ύριος ἀνανῖζε. 
Κἂν γένηταί τι, φησὶ, τοῦ Κυρίου ἐστὶ, σὺ μὴ ἐξεν 
gov. Ὥστε x&v πείσωμέν τινα καὶ ἢ μεῖς, phow-- 
ζώμεθα ὡς αὐτοὶ πείθομεν. 


Kal ἀγωγήγψωσιν ἐκ τῆς τοῦ διαδόμψου xapit«. 
Ταῦτα μὴ περὶ δογμάτων μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ βίο 
vóit, Ἐν τῇ παγίο: γὰρ τοῦ διαδόλου εἰσὶν οἱ ἔνθου 
ποι, οὗ δογμάτιυν ἕνεχεν, ἀλλὰ xaY βέου. “Ὥστε χαὶ 
τοὺς περὶ τὸν βίον σφαλλομένους ἀνεξιχάκχως bof 
θοῦσθαι δεῖ. Ὡς; γὰρ ὁ στρουθὸς, κἂν ἐξ ἑνὸς pi- 
ρους, τοῦ ποδὸς λέγω, χατέχηται, ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν 
ἐστὶ τοῦ «τὴν παγίδα στήσαντος * οὕτω xal ἡμεῖς, 
xiv μὴ ἐξ ἀμφοῖν, πίστεω; λέγω καὶ βίου, χατεχώ- 
μεθα, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ βίου μόνον, ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν 
ἐσμὲν τοῦ διαδύλου. 

᾿Εζωγρημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ ἐκεένου θέ. ἰημα. 
Ἐν πλάνῃ, φησὶ, νήχονται" ἀλλὰ ζωγρηθέντες 5») 
Θεοῦ εἷς τὸ ἐχείνου θέλημα, τουτέατι τοῦ Θεοῦ, 
ἴσως ἀνανήψουσιν ἀπὸ τῶν ὑδάτων τῇς πλάνες. 
Θέλημα δὲ τοῦ Θεοῦ, οὐ τὸ πιστεύειν μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ βιοῦν ὀρθῶς. Ὥστε καὶ περὶ βίου ταῦτα νόει, 


Quidam autem istud , « quo captivi tenentur, de C. μὴ μόνον περὶ δογμάτων. Τινὲς δὲ «5, ἐξωγρημέ- 


diabolo intellexerunt , et reliqua ad eumdem mo- 
dum. 


CAPUT 1i. 


Vgns. 1. Hoc autem scito, quod in diebus novis- 
imis instabunt tempora periculosa. Quia tunc tem- 
roris multi improbi erant, ne ob ista Timotlicus 
yerturbarctur, predixit οἱ, In. domo magna, et 
eelera : nuuc vero ait, tales etiam posthac futuros. 
Quinetiam temporibus Movsis Joannes et Jambres 
fuerunt. Quare non est hodie nova istbzxc res, ne- 
que ad te usque pertinget tantum. Ne igitur zgre 
feras. Tempora porro periculosa, id est, valde mala. 
Non de diebus autem hoc intelligendum est, ( quae 
eniin dici malitia esL? ) verum de illorum dierum 
malis et rebus et hominibus. Nam el nos in consuc- 
to sermone ten:pora dicimus mala et bona, ἃ rebus 
que in iis eveniunt, aut ab hominibus. 


VigRS. 9. Erunt eniin. homines seipsos amantes. 
Statim quod omnium malorum est causa ponit, non 
que proximi sunt, sed qua sua tantum ipsius, 
spectare, Φίλαυτος enim ille est, qui se solum 
«mal : ex quo contingit, ut ne seipsum quidem 
tandem vere amct. Quemadmodum enim in mem- 
Iris unius damnum ad reliqua etiam membra 
pertransit, et in zdificiis paii ratione : sic et in 
Ecclesia, qui fratrem suum negligit, seseque tan- 
iummodo curat, seipsum eliam perdit, 


γοι ὑπ' αὐτοῦ, τοῦ διαθόλου ἐνόησαν, xa τὰ IE 
ὡσαύτως. 


ΚΕΦΑΛ. Γ΄. 


Τοῦτο δὲ γίνωσκε, ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέρως ér- 
στήσονται χαιροὶ χαλεποί. Ἐπειδὴ πολλοὶ semp 
χατὰ τοὺς τότε χαιροὺς ἦσαν, (a μὴ θορυδῆτα: 
Τιμόθεος ἐπὶ τούτοις, προεῖπε μὲν αὐτῷ, ὅτι Ἐν 
μεγάλῃ οἰκίᾳ, καὶ τὰ ἑξῆς " λέγει δὲ xa γῶν ὅτι 
μετὰ ταῦτα ἔσονται. ᾿Αλλὰ μὴν xol ἐπὶ Μωῦσέως 
Ἰαννῇῆς καὶ Ἰαμδρῆῇς ἦσαν. Ὥστε οὐ χενοφανὲς τὸ 
πρᾶγμα, οὐδὲ μέχρι σοῦ στήσεται. Μὴ τοίνυν δυσχέ- 
ραινε. Καιροὶ δὲ χαλεποὶ, τουτέστι πάνυ πονηροί. 
Οὐ περὶ ἡμερῶν δὲ τοῦτο νοητέον, (τίς γὰρ πονηρία 


D ἡμέρας ;) ἀλλὰ περὶ τῶν ἐν ταῖς ἡμέραις πονηρῶν 


χαὶ πραγμάτων xal ἀνθρώπων. Καὶ ἡμεῖς Ev τῇ 
συνηθείᾳ οὕτω λέγομεν χαιροὺς πονηροὺς χαὶ o) 
πονηροὺς, ἀπὸ τῶν ἐν αὐτοῖς συμδαινόντων πρᾶ» 
γμάτων, fj ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων. 

"Ecorta: γὰρ οἱ ἄνθρωποι c(JAavtot. Ἐυθὺς «b 
πάντων αἴτιον τῶν χαχῶν τίθησι, τὸ ph τὰ τοῦ 
πλησίον, ἀλλὰ τὰ αὑτοῦ μόνου σχοπεῖν. Φίλαυτος 
γὰρ ὁ ἑαυτὸν μόνον φιλῶν" ἐξ οὗ συμδαίνει τὸ μηδὲ 
ἑαυτὸν φιλεῖν. "Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς μέλεσι") ἡ τοῦ 
ἑνὸς βλάδη καὶ εἰς τὰ λοιπὰ διαδαίνει, καὶ ἐπὶ τῶν 
οἰχοδουμημάτων ὡσαύτως " οὕτω xat ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ, 
ὁ ἀμελῶν τοῦ ἀδελφοῦ, xai ἐχυτὸν μόνον τημελῶν, 
xaX ἑαυτῷ λυμαίγεται. 


TREOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. fy 
Cum tales etiampum inveniuntur, devita : sicot et y τοὺς καὶ νῦν εὑρισχομένους [καλῶς ποιῶν] ἀποτρέπι 


subdit ; Ex kis suni qui penetrant domos. Vel quia 
posiremos dies eos dicit Paulus, qui obitum sta- 
tim suum secuturi essent, in quibus Timotheus 
adhuc superstes 809 futurus erat. Vcl, quod etiam 
verius magnus ille Chrysostomus judicat, per Ti- 
motlieum oinnes adhortatur ut tales fugiant. 

Vgas. 6. Ez his enim sunt qui penetrant domos. 
lLupudentiam eorum indicat per hoc quod ait: 
qui penetrant ; necnon honestatis absentiam, adu- 
lationem et imposture magnitudinem. 

Et captivas ducunt. mulierculas. Non dizit, de- 
cipientes, sed, captivas ducentes, tanquam manci- 
piis utentes ; talis enim est qui decipitur. Observa 
autem mulierum esse decipi, imo potius mulier- 
c€ularum. Proinde vir si io fraudem inducatur, 
muliercula dici queat. 

Oneratas peccatis. Peccatorum copiam indicat, 
et inordinatam et confusam vitam. Non enim sim- 
pliciter inulieribus imponunt, nec enim natura est 
accusanda, verum habentes cumulum peccatorum, 
decipiunt. Qui enim nullius sibi boni conscius est, 
pravis doctoribus cito obtemperat, seipsum con- 
solans quasi non sit daturus ponas propter opera 
$ua. 

Que variis desideriis aguntur. Pecuniarum vi- 
delicet , glorie , deliciarum , mundi muliebris : 
notat autem εἰ turpes cupiditates. Observa au- 
tem istud, aguntur, tanquam de brutis animalibus 
dictum. 

Vras. 7. Semper discentes, et nunquam ad scien- 
tiam veritatis pervenire valentes. Num itaque venia 
digne sunt? Nequaquam, sed venia potius pri- 
vande. Quia enim seipsas peccatis accumularunt 
et cupiditatibus , excsecata est illarum mens. 
Quaere quod non possint discere, non est natura, 
Sed voluntati earum ascribendum. 

Vgnas. 8. Quemadmodum autem. Jannes et. Jam- 
bres restiterunt Mosi, ita εἰ hi resistunt veritati. 
Magi isti fuerunt Mosis temporibus. Unde autem 
nomina eorum norat Paulus, cum Scriptura non 
indicari? Vel citra Scripturam tradita sunt 
per majorum memoriam et commemorationem : 
vel per Spiritum sanctum verisimile est ea novisse 
Paulum. 

Homines mente corrupti, reprobi circa fidem. 
Quando mentem quispiam perturbationibus corvu- 
perit, tum reprobus effücitur circa (dem. Dixit 
enim insipiens, Non est Deus *. Unde ? Quia corru- 
pti sunt et execrabiles facti sunt in iniquitatibus. 
Incorrupta igitur mens fidem admittit. Est ergo 
navanda nobis opera, ne pravis affectionibus 
. corrumpamur, et locum apud nos inveniat fidei 
adulteratio. 


9 Psal, χη, ἢ. 


$3749 xal ἐπιφέρει 5 Ἔκ εούὐύεων slolr ol i 
vortec elc τὰς οἰκίας. Ἥ ὅτι óovépoc ἡμέρες 
εὐθὺς μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν ὁ Παῦλος λέτε 
αἷς περιεῖναι ἔτι ὁ Τιμόθεος ἔμελλεν" ἃ, δὲ 
ἀληθέστερον ὁ μέγας Ἰωάννης ἐπικπρίνει, διὰ T 
θέου πᾶσι παραινεῖ ἐκτρέπεσθαι τοὺς τοεούτους. 

'Ex τούτων γάρ εἰσιν οἱ ἐνϑύνοντας sic τὰ ἃ 
κίας. Τὸ ἀναίσχυντον αὐτῶν διὰ toU, νϑδυνόστις, 
δηλοῖ, xal τὸ ἀνελεύϑερον, καὶ xolaxudw, πὶ 
ἀκάτης γέμον. 

Καὶ αἰχμαλωτίζοντες γυναιχεῖρεα. Οὐχ «ry, 
ἀπατῶντες, ἀλλ᾽, alxpadutilortsc , ὧς bw 
χρώμενοι" τοιοῦτος γὰρ ὁ ἀπτατώμενος. "Opa δὲ ic 
γυναιχῶν τὸ ἀπατᾶσθαι, μᾶλλον δὲ γυναικχαρίων. 
Ὥστε χαὶ ὁ ἀνὴρ ἀπατώμενο; γυναιχάριον λε- 
χθείη. 

Σεσωρευμένα ἁμαρτίαις. Τὸ πλῆθος τῶν ἀμαβ» 
«ty δηλοῖ, καὶ τὸ ἄταχτον xal συγχεχυμένον. Οὐχ 
ἀπλῶς γὰρ γνναῖχας ἀπατῶσιν (o0 γὰρ «fic φύσεως 
χατηγορητέον), ἀλλὰ τὰς ἐχούσας σωρὸν ἁμαρτερέ" 
των. Ὁ γὰρ μηδὲν ἑαντῷ συνειδὼς ἀγαθὸν, «ui; 
κονηροῖς δογματισταῖς ταχέως * πείθεται, ἑαυτὸ! 
παραμυθούμενος, ὡς μὴ δίχην δώσων Exi τοῖς 
ἔργοις. 

᾿Αγόμενα ἐπιθυμίαις ποικίλαις. Τουτέστι, χρη 
μάτων, δόξης, τρυφῆς, χαλλωπισμοῦ * αἰνέττετει δὲ 


xai αἰσχρὰς ἐπιθυμίας. "Opa δὲ xal τὸ, ἀγόμενα, 
ὡς ἐπὶ ἀλόγων. 


Πάντοτε μανθάνοντα, καὶ μηδέποτε εἷς isi- 
γγωσιν» ἀληθείας ἐλθεῖν δυνάμενα. "Aps ὧν 
συγγνώμης εἰσὶν ἄξιαι; Οὐδαμῶς, ἀλλᾷᾶ χαὶ po 
ἀσύγγνωστοι. Ἐπειδὴ γὰρ kavxá κατέχωσαν αἱ 
ἁμαρτίαις xol ταῖς ἐπιθυμίαις, ἐπωρώθη αὐ 
νοῦς. Ὥστε τὸ μὴ δύνασθαι μαθεῖν, οὐ cuatro δὰ 
προαιρετιχὸν αὐταῖς. 

Ὅν τρόπον δὲ ᾿Ἰαννῆς καὶ ᾿Ιαμδρῆς ἀντέστη 
σαν Μωσεῖ, οὕτω καὶ οὗτοι ἀνθίστανταε τῇ dit 
θείᾳ. Οἱ μάγοι ἦσαν οὗτοι, οἱ ἐπὶ Μωσέως. Πόθεν ἃ 
τὰ ὀνόματα αὐτῶν fiit. ὁ Παῦλος, τῆς Γραφῆς μὴ 
λεγούσης ταῦτα; Ἢ ἀγράφως παραδέδοται **, à ix 
Πνεύματος ἁγίου εἰχὸς ἦν εἰδέναι τὸν Παῦλον. 


“Αγθρωκοι κατερθαρμένοι τὸν γοῦν, ἀδόκεμοι 
περὶ τὴν πίστιν. Ὅταν τις τὸν νοῦν φθαρῇ &v τοῖς 
πάθεσι, τότε ἀδόχιμος περὶ τὴν πίστιν γίνεται. ΕἾ“: 
γὰρ ἄφρων" Οὐκ ἔστι Θεός. Πόθεν ; Διότι διεφθάρη- 
σαν, καὶ ἐδδελύχθησαν ἐν ἀνομέαις. "Apa ὁ ἀδιάφθο- 
ρος νοῦς τὴν πίστιν παραδέχεται. Προσεχτέον οὖν, 
ph διαφθαρῶμεν τοῖς πάθεσι, xal εὕρῃ χώραν ἐν 
ἡμῖν ἡ τῆς πίστεως χιδδηλία. 


Varie lectiones. 


9 ῥᾳδίω,ο. "ἢ δι' ἀγράφου παραδόσεως m. 
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exhibebam, et Deus non*deserebat me. Quare ct À [5st] ὑπομένειν, καὶ 6 Θεὸς οὗ κατελέμεσνὶ [T3 


tui sis promptus, et non derelinqueris, 

εις. 19. ΕἸ omnes qui pie volunt. vivere QG11 
in. Christo Jesu, persecutionem. patientur. Et h»c 
rane maxima est consolatio. Quid enim, inquit, 
de me solo verba facio? Quotquot pie vivere 
insituunt, et. secundum Evangelium, perseciutio- 
nem. patientur. Persecutiones autem hic dicit non 
eas solas. qua ab increlulis imminent, sed etiam 
wfflictiones istas simpliciter, et moerores ac. dolo- 
res, quos virtute praedii sustinent. Tentationis 
enim loens est vita liominis, uti Jobus ait, et qui 
angustum iter ingreditur, necessario premitur. 

Vgns. 15. Mali autem homines et seductores pro- 
ficient in. pejus, errantes. el. in. errorem mittentes. 
Nihil te perturbet, si isti. in tranquillitate agant, 
tu vero in tentationibus : rerum natura sic 80 
habet. Exutus es ad certamen : necesse est sudo- 
ribus te abundare. Stolidum est igitur in certamine 
requiein quxrrere. Nam ctiamsi progredi vidcantur, 
loc tamen non est progressus, nimirum in errore 
feliciter pergere. Interpretans enim quid sit pejus, 
dixit, in errorem mittere cet errare. 

Vins. 14. Tu vero mane. in iis que. didicisii, 
et credita sunt. tibi. Tu antem, inquit, impermuta- 
rilis esto, et noli emulari in malignantibus : neque 
i homine qui prosperatur in via sua **. Non simpli- 
citer autem didicisti, sed ct credita sunt tibi, 
hoc est, cum certitudine didicisti. Proinde ctiamsi 


Ὥστε xal σὺ προθυμοῦ, καὶ οὖκ &yxzioltt; tin, 

Καὶ πάντες δὲ ol θέλονεας εὑσεδῶς (rz 
Χριστῷ Ἰησοῦ, διωχθήσον ται. Κ αἱ τοῦτο ra 
παραμυθία, Τί γὰρ λέγω, φησὶ, περὶ ἐπαυτῶν 
vv; Πάντες οἱ θέλοντες εὐσεδῶς CH καὶ ur 
Εὐαγγέλιον, διωχθήσονται. Διωγμοὺς δὲ ivsh 
λέγει, οὗ τοὺς παρὰ ἀπίστων μόνους, ἀλλὰ χεὶ τὶ; 
θλίψεις ἁπλῶ;:, καὶ τὰς ὀδύνας, ἃς ol. ἐνάρετα Ὁ 
ἰστανται. Πειρατήριον γὰρ ἐστιν 6 βίος τοῦ bfip- 
που, κατὰ τὸν Ἰὼδ, καὶ ὁ τὴν στενὴν ὀδεύιν, U 
ἀνάγκης θλίδεται. 


Πονηροὶ δὲ ἄγϑρωποι καὶ γόητες προκόψουσσ 
ἐπὶ τὸ χεῖρον, πιλαγῶντες καὶ πλανώμενοι. Mio 
σε θορυδζείτω, εἰ ἐχεῖνοι ἐν εὐθυμέα, σὺ δὲ ἐν τιν 
pasuol; * οὕτως ἔχει $ φύσις τῶν πραγμάτων. ᾿Α-- 
εδύσω εἰς τὸν ἀγῶνα, ἀνάγχη ἐστὶν ἱδρώτων σε τέ 
μειν. ᾿Ανόητον οὖν τὸ ἐν ἀγῶνι ἄνεσιν ζττεῖν, H 
γὰρ χαὶ δοχοῦσι προχόπτειν, ἀλλ᾽ obx ἔστι tva 
προχοπὴ, τὸ εὐοδοῦσθας αὐτοὺς ἐν τῇ «λάνῃ. Er 
μηνεύων γὰρ τί ἔστι ξὸ χεῖρον, εἶτοε, τὸ πλανᾷ; 
χαὶ πλανᾶσθαι. 

Σὺ δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαθες xal ἐπεστώθης. 5 
6t, φησὶν, ἀπερίτρεπτος ἔσο, xal μὴ «παραζήλου 
ἐν πογηρευομένοις, μηδὲ ἐν ἀνθρώπῳ πατευοδου- 
μένῳ "5 ἐν τῇ ὁδῷ avtov. Οὐχ ἀπελῶς δὲ Eust, 
ἀλλὰ xal ἐπιστώθης, τουτέστι, μετὰ πληροφορίας 
ἔμαθες. "Ὧττε χἂν ἐναντία ὁρᾷς τῶν πιστενθέντων, 


diversum cernas ab eo quod credidisti, ne turberis; G μὴ θορνδοῦ, ἐπεὶ καὶ ᾿Αὐραὰμ ἀκούσας, ὅτι Ἐν 


quandoquidem et Abraham postquam — audivisset, 
In 1saac vocabitur tibi semen, cum posthac jugulare 
cum juberetur, non turbabatur. 

Sciens a quo didiceris, et quod ab infantia sacras 
litteras. nosti. Duas causas adducit propter quas 
oporteat eum immobilem permanere ; et quod non 
a vulgari aliquo didicisti, inquit, sed a Paulo ; 
vel, quod idem valet, a Clirísto : et quia non heri, 
sut nuper didicisti, sed ab infantia, ac radices 
egit In te scientia pietatis : quare non permittet te 
Aliquid stulte facere, ut plerique solent. Qui enim 
Scripturas perimde novit vut oportet, nunquam 
pervertetur. Sacras autem litteras divinam ap- 
pellat Scripturam. Hoe porro est sdversus Simo- 
nem, et Manetein, et omnes qui Vetus Testumen- 
tum pravum appellant. 

Vgns. 15. Qua ie. possunt instruere ad. salutem, 
per fidem que est in Jesu Christo. Non quemadmo- 
dum externa scientia hominem instituit ad frau- 
dem ct imposturas, et verborum puguas, ex qui- 
bus anims interitus provenit, sic divina coguitie, 
$ed ea instituit ad salutem. Qualem ? Non eam 
que est per opera, non qu: per verba, sed quae 
est per (idem Jesu Christi. Sacre enim Scripture 
6X2 ducunt hominem ut Cliristo credat, qui sa- 
lutem illi conciliat. 


'* [sal. xxxvi, 1. 


"Icaàáx κιηθήσεταί σοι σπέρμα, εἶτα σφάξα, 
τοῦτον χελευόμενος, οὐχ ἐταράττετο. 

Εἰδὼς πωρὰ είγος ἔμαθες, καὶ ὅτι ἃ πὸ βρέρατς 
τὰ ἱερὰ γράμματα οἷδας. Δύο αἰτίας λέγει τοῦδὺ 
αὐτὸν ἀπερίτρεπτον μένειν, Ὅτι τό οὐ παρὰ τ΄ e 
χόντος ἔμαθες, φησὶν, ἀλλὰ παρὰ Παύλου, im ἃ 
εἰπεῖν, ὅτι xal Χριστοῦ * xat ὅτι οὐ χθὲς xal epe? 
ἔμαθες, ἀλλὰ ἀπὴ βρέφους, καὶ ἐῤῥιξωμένη ie 
ἐν σοὶ ἡ θεία γνῶσις. “Ὥστε οὐχ ἀφήσει σε &vity 
τόν τι παθεῖν, xal οἷον οἱ πολλοί, Ὃ γὰρ «k 
Γραφὰς εἰδὼς, ὡς δεῖ, οὐδέποτε περιτραπήσεται. 
Ἱερὰ δὲ γράμμαπα τὴν θείαν λέγει Γραφήν. Τοῦτο 
χατὰ Σίμωνος, καὶ Μάνεντο;, xai πάντων τῶν τὴν 
[Παλαιὰν πονηρὰν ἀποχαλούντων. 


Τὰ δυνάμεγά ce coploa: slc σωτηρίαν διὰ κί- 
στεὼς τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Οὐχ ὥσπερ $ ἔξω 
γνῶσις σοφίζει τὸν ἄνθρωπον εἰς ἀπάτην χαὶ co- 
φίσματα xat λογυμαχίας, ἐξ ὧν ἀπώλεια ψυχῆς, 
οὕτω καὶ ἡ θεία γνῶσις, ἀλλ᾽ αὐτὴ σοφίζει εἰς σω- 
τηρίαν. Ποίαν ; Οὐ τὴν δι᾿ ἔργων, οὐ τὴν διὰ λόγων, 
ἀλλὰ τῆν διὰ πίστεως. ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, Ὁδηγοῦσι 
γὰρ αἱ ἅγιαι Γραφαὶ τὸν ἄνθρωπον εἰς τὸ πιστεῦσαι 
Χριστῷ, σωτηρίαν αὐτῷ πεοιποιοῦντι. 


Vari& lectiones. 


9? ξύδοχι λοῦντι m. 


121 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


quidam autem ei animas εἰ corpora uitellexe- A καὶ τοὺς τότε καταλειφθησομένονυς Cévte; To; 


runt. 

Per adventum. suum et regnum suum. Quando [υ- 
diesturus est? ln. apparitione su3, quse erit cum 
gloria et regno. Non enim tum adeo vilis et con- 
temptos adveniet, uti prius. 

Vegas. ὃ. Predica verbum. Quid est quod obtestor? 
Predica verbum, ne cobibeas donum quod in te 
est. Terrore concutiamur qui non praedicamus. 

Insta opportune, importune. Veluti cum immors- 
tione et instantia loquere, non semel, sed semper. 
Non sit tibi statum tempus, sed et opportune, hoc 
est, eum in pace οἱ timore vacuus fueris, et cum 
in. Ecclesia : sed (mportune etiam, hoc est, cam in 
periculis fueris, et extra Eccleilam, loquere et prs- 
dics. Opportunum enim et importunum juxta vulgi 
opinionem dixit : arbitrantur enim opportunita- 
teu, quictem eL lazationem : importunitatem vero, 
tempus periculosum. Ac rursus opportunitatem do- 
ctrinzee vocat, in. Ecclesia esse : importunitatem 
veio, extra hanc esse. Vel aliter, ne exspectes tem- 
pus lapsus : verum etium priusquam impingat , 
doce. 

Argue. Cum videris istud (leri debere, hoc est, 
cum videris peccantem vel peccaturum, non refor- 
mida. 

Increpa. Postquam argueris 3tque demonstrave- 
ris eum deliquisse, tum increpa : id est, penan et 
supplicium impone. 

Consolare. Increpatio similis videtur sectioni, 
consolatio vero plarmaco suavi. Consolaiionis ergo 
pharmacum appone, ne sola sectio dolores velie- 
mentiores faciens, in desperationem pracipitet. 


In omni longanimitate ac doctrina. Woc predictis 
omnibus conjunge. Arguere enim in omni longani- 
mitate oportet, ut non omnibus simpliciter creda- 
mus : et docentes, ut doceatur. quoniodo is pecca- 
verit, et quodnam sit peccatum. Sic decet etiam 
increpare in longanimitate, nec tanquam hosti pu- 
nam irrogare aut infligere, sed velut (ilio iustitu- 
tonem dare. Et in doctrina, lioc est, docere eum 
quodnam sit lucrum mulcta. Cousolatio autem 
maxüne opus habet et longanimitate et doctrina, 


Nec in vulgari longanimitate, sed ἐπ omni, hoc est, p πάσῃ, τουτέστι, τῇ 


quie omnibus modis demonstratur, operibus nimi- 
rut, verbis atque habitu 

Vens. 9. Erit enim tenipus, quando sanam doctri- 
»am 1 f non sustinebunt. Priusquam ergo labefa- 
ctentur, tanteverte eos. Propterea et supra dixit, 
opportune , importune, tantisper dum obtemperent, 
omnia age. 

Sed ad sua desideria coacervabunt sibi doctores. 
Temerariam doctorum turbam per verbum , co- 
aservabunt, significavit, el propterea quod a vulgo 
deligantur, quod nihil pro ratione facit, sed eos 


δὲ xai ψυχὰς καὶ σώματα ἐνόησαν. 

Κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὑτοῦ, wal τὴν βασιδέν 
αὐτοῦ. Πότε χρίνειν μέλλοντος : "Ev τῷ ἐπερεὶ 
αὐτοῦ, τῇ μετὰ δίξης καὶ βασιλείας γενησιβε 
Οὐχ οὕτω γὰρ ἥξει εὐτελὴς ὡς πρότερον. 

Κήρυξον τὸν «1όγον. Τί ἔστιν ὃ δια μαρτόριμε; 
Κέρυξον τὸν λόγον, μὴ συνέξῃς τὸ χάρισμα. thy 
ϑῶμεν οἱ μὴ χηρύσσοντες. 

"Εσπίστηθι εὐκαίρως. ἀκαίρως. Οἷον μετὰ im 
μονῆς " καὶ ἐπιστασίας λάλησον, μὴ ἅπαξ, QJ 
ἀεί. Μὴ ἔστω σοι καιρὸς ὡρισμένος, ἀλλὲ πὶ 
εὐκαίρως, τουτέστιν, ἐν εἰρήνῃ, ἐν ἀδείς, xal ix 
Ἐχχλησίας 9 ὧν ἀλλὰ xai ἀκαέρως, τουτέστι, 
ὃ) κινδύνοις ὧν, καὶ ἕξω ἧς Ἐχχλησίας, λάλει πὲ 


Β κήρυττε. Τὸ εὔχαιρον γὰρ καὶ τὸ ἄκαιρον, πρὶ 


τὴν ὑπόληψιν τῶν πολλῶν εἶπεν - οἴονται γὰρ c 
καιρίαν μὲν τὴν ἄνεσιν, ἀκαιρίαν δὲ τὸν χινδυνώδι 
καιρόν, Καὶ αὖ καιρὸν διδασκαλίας τὸ ἐν Ἐχκλη οἱ; 
εἶναι" ἀχαιρίαν δὲ τὸ ἕξω ταύτης. Ἢ καὶ ἄλλως - 15 
ἀναμείνῃς τὸν χαιρὸν τοῦ πτώματος 9, ἀλλὰ xà 
«ρὶν ἣ πέσοι 35, δίδαξον. 


“ἘΛεγξον. Ὅταν ὁρᾷς ὅτι δεῖ ποιῆσαι τοῦτο, 
«ουτέστιν, ὅταν εὕρῃς ἁμαρτόντα, ἣ μέλλοντα &psp- 
τεῖν, μὴ ὑποσταλῇς. 

Ἐπιτίμησον. Μεθ" ὃ ἐλέγξεις καὶ ἃ ποδείξεις e) 
τὸν ἁμαρτόντα, τότε ἐπιτίμησον" τουτέστι, τὸ xple- 
τιμον χαὶ τὴν τιμωρίαν ἐπίθες. 

Παρακάλεσον. 'H ἐπιτίμησις sopa ἔοιχεν᾽ ἡ 
παράχλησις, φαρμάχῳ  Üapp. Ἐπῖθες οὖν τὺ 
φάρμαχον τῆς παραχλήσεως, ἵνα μὴ ἢ τομὴ μόν 
τὰς ἀλγηδόνας σφοδροτέρας ποιοῦσα, εἰς ἃ πόγνωτν 
ῥίπτη. 

Ἕν πάσῃ μωκροθυμίᾳ καὶ διδαχῇ. Τοῦτο sie 
τοῖς προῤῥηθεῖσι σύνταξον. Καὶ ἐλέγχειν τὰ ἕν 
πάσῃ μαχροθυμίᾳ δεῖ, ὥστε μὴ πᾶσιν ἅπλῶς 7- 
στεύειν * καὶ ἐν διδαχῇ, διδάσχοντας ὅπως ἦμαρ, 
χαὶ τίς ἡ ἁμαρτία * καὶ ἐπιτιμᾷν ὠὡσαύτω; ἐν paxpe 
θυμίᾳ, μὴ ὡς ἐχθρῷ ποινὴν ἐπιτιθέντα;, ἀλλ᾽, ὡς 
τέχνῳ, παιδείαν. Καὶ ἐν διδαχῇ, τουτέστι, διδάσκχον- 
τας αὐτὸν τὸ χέρδος τοῦ ἐπιτιμίον, Ἢ δὲ παράκλῃ 
σις χαὶ μάλιστα χρήζει χαὶ μαχροθυμίας 9* xal δι- 
δαχῆς. Οὐχ ἐν τῇ τυχούσῃ δὲ μαχροθυμίχ, ἀλλ᾽ ἐν 
παντοιοτρόπως δειχνυμένῃ, 
χαὶ δι᾿ ἔργων, xat διὰ λόγων, xal διὰ σχημάτων. 


Ἔσται γὰρ καιρὸς, ὅτε τῆς ὑγιαινούσης διδα- 
σκαλίας οὐκ ἀνέξογται. “Ὥστε πρὶν f) ἐχτραχη- 
λισθῆναι αὐτοὺς προχατάλαδε. Διὰ τοῦτο xal ἄνω- 
τέρω εἶπεν, εὐχαίρως, ἀκαίρως, ἕως ἔτι ἔχεις πειθο- 
μένους, πάντὰ πράττε. 

'A4.à κατὰ τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας 'δαυτοῖς &éxicw- 
ρεύσουσι διδασκάλους. Τὸ ἀδιάχριτον πλῆθος τῶν 
διδασχάλων διὰ τοῦ ἐπισωρεύσουσιτἦ»,', ἐδήλωσε, 
χαὶ διὰ τοῦ ὑπὸ τῶν λαῶν χειροτονεῖσθαι, οὐδὲν 


Vario lectiones. 


" ἐπιστολῆ: 0. * ἐχχλησιῶν 0. 5) πταίσματος o. 


9 πταίσῃ 0. ?* μετὰ μαχροθὺυ o. 
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quidam autem οἱ animas εἰ corpora imntellexc- Α καὶ τοὺς τότε χαταλειφθηπομένους ζῶντας Τινὲς 


ΤΌΝ. 

Per adventum. suum et regnum suum. Quando ju- 
diesturus est? In. apparitione sua, qus erit cum 
gloria et regno. Non enim tum adeo vilis et con- 
temptos adveniet, uti prius. 

Vras. 2. Predica verbum. Quid est quod obtcstor? 

"Pradica verbum, ne cobibeas donum quod in te 
est. Terrore concutiamur qui non praedicamus, 

Insta opportune, importune. Veluti cum immora- 
tione et instantia loquere, non semel, sed semper. 
Non sit tibi statum tempus, sed et opporiune, hoc 
est, cum in pace εἰ timore vacuus fueris, et cum 
in Ecclesia : sed importune etiam, hoc est, cum in 
periculis fueris, et extra Eccleilam, loquere et prs- 
dica. Opportunum enim etimportupum juxta vulgi 
opinionem dixit : arbitrantur enim opportunita- 
teu, quictem et lazationem : importunitatem vero, 
tempus periculosum. Ac rursus opportunitatem do- 
ctrinze vocat, in Ecclesia esse : importunitatem 
ve:0, extra hanc esse. Vel aliter, ne exspectes tem- 
pus lapsus : verum etiam priusquam impingat , 
doce. 

Argue. Cum videris istud (leri debere, lioc est, 
cum videris peccantem. vel peccaturum, non refor- 
mida. 

Increpa. Postquam argueris stque demonstrave- 
ris eum deliquisse, tum increpa : id est, poenam et 
supplicium impone. 

Consolare. Increpatio similis videtur sectioni, 
consolatio vero pharimnaco suavi. Consolaiionis ergo 
pharmacum appone, ne sola sectio dolores vehe- 
mentiores faciens, in desperationem pracipitcet. 

In omni longanimitate ac doctrina. loc przdictis 
omnibus coujunge. Arguere euim in omni lougani- 
mitate oportet, ut nou omnibus simpliciter creda- 
mus : el docentes, ut doceatur. quoniodo is pecca- 
verit, et quodnam sit peccatum. Sic decet etiam 
increpare in longanimitate, nec tanquam hosti pxe- 
nam irrogare aut infligere, sed velut (ilio iustitu- 
tonem dare. Et in doctrina, lioc est, docere eum 
quodnam sit lucrum mulcte. Consolatio. autem 
maxüine opus habet et longaniimitate et doctrina. 


Nec in vulgari longanimitate, sed ín omi, hoc est, p πάσῃ, τουτέστι, τῇ 


qua omnibus modis demonstratur, operibus nimi- 
rum, verbis atque babitu 

Vens. ὅ. Erit enim tempus, quando sanam doctri- 
nam f non sustinebunt. Priusquam ergo labefa- 
ctentur, lanteverte eos. Propterea et supra dixit, 
opportune , importune, tantisper dum obtemperent, 
omnia age. 

Sed ad sua desideria coacervabunt sibi doctores. 
Temerariam doctorum turbam per verbum , co- 
aservabunt, significavit, οἱ propterea quod a vulgo 
deligantur, quod nihil pro ratione facit, sed eos 


δὲ xat ψυχὰς καὶ σώματα ἐνόησαν. 

Κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, καὶ τὴν βασιλείαν 
αὑτοῦ. Πότε χρίνειν μέλλοντος ; "Ev τῇ ἐπιφανείᾳ 
αὐτοῦ, τῇ μετὰ δίξης καὶ βασιλείας γενησομέν. 
Οὐχ οὕτω γὰρ ἥξει εὐτελὴς ὡς πρότερον. 

Κήρυξον τὸν «1ό6γον. Tl ἐστιν ὃ διαμαρτύρομαι; 
Κήρυξον τὸν λόγον, μὴ συνέξῃς τὸ χάρισμα. Φοδη- 
θῶμεν οἱ μὴ χηρύσσοντες. 

"Επίστηθι εὐκαίρως. ἀκαίρως. Οἷον μετὰ ἐπι- 
μονῆς * καὶ ἐπιστασίας λάλησον, μὴ ἅκαξ, ἀλλ᾽ 
ἀεί, Μὴ ἔστω σοι καιρὸς ὡρισμένος, ἀλλὰ καὶ 
εὐχαίρως, τουτέστιν, ἐν εἰρήνῃ, ἐν ἀδείᾳς, xaX ἐπ᾿ 
Ἐκχχλησίας 9 ὧν ἀλλὰ xai ἀκαίρως, τουτέστιν, 
by κινδύνοις ὧν, καὶ ἔξω «ἧς Ἐχχλησίας, λάλει χαὶ 


Β κῆρυττε. Τὸ εὔχαιρον γὰρ καὶ τὸ ἄκαιρον, πρὸς 


τὴν ὑπόληψιν τῶν πολλῶν εἶπεν “ οἴονται γὰρ εὑ-» 
καιρίαν μὲν τὴν ἄνεσιν, ἀκαιρίαν δὲ τὸν κινδυνώδη 
καιρόν, Καὶ αὖ καιρὸν διδασκαλίας τὸ ἐν Ἐκκπλησίξ 
εἶναι" ἀχαιρίαν δὲ τὸ ἕξω ταύτης. Ἢ xal ἄλλως - Μὴ 
ἀναμείνῃς τὸν χαιρὸν τοῦ πτώματο; , ἀλλὰ καὶ 
&plv ἣ πέσοι **, δίδαξον. 


“Ελεγξον. Ὅταν ὁρᾷς ὅτι δεῖ ποιῆσαε τοῦτο, 
τουτέστιν, ὅταν εὕρῃς ἁμαρτόντα, ἣ μέλλοντα &pap- 
τεῖν, μὴ ὑποσταλῇς. 

ἙἘπιείμησον. Μεθ" ὃ ἐλέγξεις καὶ ἀποδείξεις αὖ- 
τὸν ἁμαρτόντα, τότε ἐπιτίμησον " τουτέστι, τὸ πρόσ- 
ttov χαὶ τὴν τιμωρίαν ἐπίθες. 

Παρακάλεσον. Ἢ ἐπιτίμησις τομῇ ἔοιχεν * ἡ 
παράχλησις, φαρμάχῳ ἱλαρῷ. Ἐπίθες οὖν τὸ 
φάρμαχον τῆς παραχλήσεως, ἵνα μὴ ἢ τομὴ μόνη 
τὰς ἀλγηδόνας σφοδροτέρας ποιοῦσα, εἷς ἀπόγνωσιν 
ῥίπτη. 

Ἐν πάσῃ μωκροθυμίᾳ καὶ διδαχῇ. Τοῦτο sla 
τοῖ; προῤῥηθεῖσι σύνταξον. Καὶ ἐλέγχειν τὰρ iv 
πάσῃ μακροθυμίᾳ δεῖ, ὥστε μὴ πᾶσιν ἁπλῶς πι- 
στεύειν " xal ἐν διδαχῇ, διδάσχοντας ὅπως ἥμαρτε, 
χαὶ τίς ἡ ἁμαρτία " καὶ ἐπιτιμᾷν ὡσαύτι; ἐν paxpo- 
θυμίᾳ, μὴ ὡς ἐχθρῷ ποινὴν ἐπιτιθέντα;, ἀλλ᾽, ὡς 
πτέχνῳ, παιδείαν. Καὶ ἐν διδαχῇ, τουτέστι, διδάσκον- 
τας αὐτὸν τὸ χέρδος τοῦ ἐπιτιμίου. Ἡ δὲ παράκλη- 
σις χαὶ μάλιστα χρήζει καὶ μαχροθυμίας 9 xal δι- 
δαχῆς. Οὐκ ἐν τῇ τυχούσῃ δὲ μαχροθυμίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν 
παντοιοτρόπως δειχνυμένῃ. 
xai δι᾽ ἔργων, xai διὰ λόγων, καὶ διὰ σχημάτων. 


Ἔσται γὰρ καιρὸς, ὅτε τῆς ὑγιαινούσης διδα- 
σκαλίας οὐκ ἀνέξονται. Ὥστε πρὶν ἣ ἔχτραχη- 
λισθῆναι αὐτοὺς προχατάλαδε. Διὰ τοῦτο xal ἀνω- 
τέρω εἶπεν, εὐκαίρως, ἀκαίρως, ἕως ἔτι ἔχεις πειθο- 


μένους, πάντὰ πράττε. 


"..11ὰ κατὰ τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας 'δαντοῖς ἐπισω- 


ρεύσουσι διδασκάλους. Τὸ ἀδιάκριτον πλῆθος τῶν 


διδασχάλων διχ τοῦ ἐπισωρεύσουσιτγνἡ,', ἐδῆλωσε, 
χαὶ διὰ τοῦ ὑπὸ τῶν λαῶν χειροτονεῖσθαι, οὐδὲν 


Variw lectiones. 
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κατὰ λόγον ποιούντων, ἀλλὰ τοὺς συντρέχοντα: ταῖς Α eligit qui cupiditatibus ipsius consentiant, δὲ qux» 


ἑαυτῶν ἐπιθυμίαις, χαὶ τὰ πρὸς ἡδονὴν αὑτοῖς καὶ 
λέγοντας, καὶ ποιοῦντας, τούτους χειροτονούντων. 

Ἀνηθόμενοι τὴν ἀκοήν. Ἰουτέστι, τερπόμενοι 
τὴν ἀχοὴν, xal γαργαλιζόμενοι, καὶ ἀεὶ ἐπιθυμοῦν- 
τες τὰ πρὸς χάριν ἀχούειν. 

Καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας τὴν ἀχοὴν ἀπο- 
στρέψουσιν * ἐπὶ δὲ τοὺς μύθους ἐχτραπήσονται. 
φᾷς ὅτι οὐχ ὡς ἀγνοοῦντες σφάλλονται, ἀλλ᾽ ἐχόν- 
τες ; ᾿Αποστρέψουσι γὰρ τὴν ἀχοὴν, φησὶ, καὶ 
ἐχτρωπήσονται. Ὥστε ἐχούσιον τὸ χαχόν. Ταῦτα 
δὲ λέγει, οὐχ ἵνα εἰς ἀθυμίαν ἐμδάλλῃ τὸν μαθητὴν, 
ἀλλ᾽ ἵνα πείσῃ, τῷ μὲν παρόντι τῆς ἀδείας χαιρῷ εἷς 
δέον χεχρῇσθαι" ὅταν δὲ ἐκδῇ, γενναίως φέρειν " 
ὥσπερ χαὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγε 7 Παραδώσουσιν ὑμᾶς 


ad voluptatem ejus pertineot, tum dicant, tum 
agant. 

Praurientes auribus. floc cst, oblectati auribus, 86 
titillati, semper concupiscentes audire qua pla- 
ceant. 

Vgns. 4. Et a veritate quidem auditum averteni ; 
ad fabulas autem convertentwr. Animadvertis quod 
non ex ignorantia errent, sed suapte sponte ? Arer- 
tent enim aures, inquit, et convertentur. Malum ita- 
quc voluntariufa est, Hxc autem dicit, non ut in 
mororem conjiciat discipulum, sed ut persuadeat 
ei, ut. presenti. tempore, quod formidine vacat, 
utatur quemadmodum convenit : quando autem 
contigerit, ut generose ferat : quemadmodum 


καὶ μαστιγώσουσι. Καὶ ὁ αὐτὸς οὗτος * Μετὰ τὴν D Christus dixit : Tradent vos. εἰ fl'agellabunt ** : οἱ 


ἄριξίν pov εἰσελεύσονται «1ύχοι βαρεῖς. 


Σὺ δὲ νῆφρε ἐν πᾶσι, κακοπάθησον. Ὁρᾷς ὅτι 
διὰ τὸ νήφειν ταῦτα προλέγει ; ὡσανεὶ ἔλεγε, Πρὶν 
ἣ τὴν λύμην ἐχείνην ἐπελθεῖν, ἕως οὐ πάρεισιν οἱ 
λύχοι, καχοπάθησον, xal ἐχουσίως xai ἀχουσίως, 
ἵνα ἐν ἀσφαλεῖ τὰ πρόδατα * χαταστήσῃς. 


"Epror sbarryeAu rov **. "Apa τοῦτο τὸ ἔργον 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ τὸ xaxoxaÜsiv, xal παρ᾽ ἑαντοῦ, 
xai παρὰ τῶν ἔξωθεν. 

Τὴν διακονίαν σον xJnpogópncor. Τουτέστι, 
πλήρωσον. Ὥστε τότε ἡ διαχονία κληροῦται. ὅταν 
εἰς χαχοπαθῇ. 

Ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι, καὶ ὁ χαιρὸς τῆς 
ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστηκεν. Οὐχ εἶπε, Θύομαι, 
ἀλλὰ τὸ πλέον. Τῆς μὲν γὰρ θναίας οὗ τὸ πᾶν ἀνα- 
φέρεται τῷ Θεῷ, τῆς δὲ σπονδῆς τὸ ὅλον. 

Τὸν ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἠγώγισμαι. Τίνος ἕνεχα 
Παῦλος νῦν ταῦτα μεγαληγορεῖ ; Οὐ μεγαληγορεῖ, 
ἀλλὰ παραμυθεῖται τὸν μαθητὴν, ὡς ἂν μὴ ἀλγῇ 
ὑπὲρ αὑτοῦ, ὅτε χαλῆς ἐπιτυχόντος τελεντῆς, καὶ 
πρὸς στεφάνους ἀπιόντος, ᾿Ωσπερανεὶ πατὴρ ἀπο- 
θνήσχων, παραμυθούμενος τὸ παιδίον παραχαθῆμε- 
vov xa χλαῖον, λέγῃ * Τέχνον, μὴ χλαῖς, ἐζήσαμεν 
χαἀλῶς͵ τρόπαια ἐστήσαμεν, μεγάλας ἡμῖν οἶδεν ὁ 
βασιλεὺς τὰ; χάριτας, ἔχεις xol σὺ θαυμάζεσθαι 
ἐπὶ τῶν ἡμῖν πεπραγμένων. Δῆλον γὰρ ὅτι ταῦτα 


λέγει ὁ πατὴρ, ἀνιστὰς τὸν παῖδα τοῖς ἐγχωμίοις D 


πρὸς τὸ χούφως φέρειν τὸν χωρισμόν. Οὕτω xal 
Παῦλος ἐνταῦθα παραμνθεῖται Τιμόθεον, ὡσανεὶ 
διαθήχην συντιθεὶς τὴν ἐπιστολήν, Τὸν ἀγῶνα τὸν 
καλὸν ἡγώνισμαι" οὐκοῦν xal σὺ αὑτοῦ ἐπιλαθοῦ. 
Ἔνθα οὖν ἅλυσις, ἔνθα δεσμὰ, ὦ Παῦλε, οὗτο; ἀγὼν 
καλός ; Ναὶ, δι' αὐτὸ τοῦτο, ὑπὲρ γὰρ Χριστοῦ γίνε- 
ται ταῦτα. "Ev τοῖς ἔξω ἀγῶτι πολλὰς ἡμέρας πο- 
voUcty ** οἱ ἄνθρωποι, xal ἐν ὥρᾳ μιᾷ τὴν στέφανον 
Jap6ávoucty* ἐνταῦθα δὲ διαπαντὸς ἡ λαμπρότης 


9* Matth. x, 17, ** Act, xxii, 49, 


ipse Paulus: Post abitum meum intrabunt. [upi 
graves "5, 

Vens. 5. Tu autem vigila in omnihus, malum sus- 
Line. Videu' quod propterea ut vigilaret , lic prae- 
dixerit ? perinde ac si dicat, Priusquam adveniat 
vastatio illa, quandiu non adsunt lupi, sustine af- 
flictiones, cum voluntarias, tum violentas, ut in 
tuto oves colloces. 

Opus fac evangeliste. Proinde opus evangeliste 
est malum sustinere, tum a seipso, tum ab aliis 
qui foris sunt. 

Ministerium. tuum. imple. Id est, comple. Tum 
itaque ministerium completur, cum aliquis malum 
austinet. 


C vens. 6. Ego enim jam delibor, ac tempus reso- 


[utionis mec instat. Non dixit, aacrificor, sed quod 
majus est. Non enim tola victima Dco offertur, li- 
banmen vero totum. 

Vgns. 7. Donum certamen certaci. Cur jam Pau- 
lus istis gloriatur? Non gloriatur, verum discipu- 
lum suum consolatur, ne doleat super ipso, quippe 
qui finem jam bonum assccutus sit, ct ad coronas 
abeat. Quemadmodum si pater moribundus conso- 
letur filium assidentem sihi, atque plorantem, et 
dicat: Fili mi, plorare noli, benc viximus, tropza 
ereximus, rex noster magnas agit nobis gratia$, 
potéris ctiam tu admirationi esse et laudari ob rcs 
ἃ nobis gestas. Est enim planum quod hzc dicat 
pater, gnatum suum laudibus excitans ad disces- 
sum suum leviter ferendum. Consimilem 615 ad 
rationem Paulus hic Timotheum consolatur, fhisnc 
vcluti testamentum condens Epistolam, Certamen, 
inquit, bonum certavi : proinde tu. etiam, Timo- 
thee, idem apprehende. Atqui ubi catena, ubi vin- 
cula, bonunmne id certamen est, o Paule Ὁ N», in- 
quit, propter hoc ipsum : propter Christum enim 
hec fiunt. ἴῃ certaminibus externis multos dies 
homines laborant, et in una liora coronaui) acci- 
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iunt : bic autem in perpeiuum spiendor apud ecr- A τοῖς ἀγωνιζομένοις. Διὰ τοῦτο χαλὸς ὁ ἀγὼν, tovt- 


tantes. perdurabit, Eapropter bonum est certauier, 
hoc est, delectabile stqie decorum. 

Curswm consummavi. Ab Jerusalem enim et cir- 
cuitu ejus usque ad Illyricum implevit Evangelium; 
usque adeo currebat, innumera. dissecans impedi- 
menta, mortes, insidias, calamitates, quasi igneas 
alas haberet. 

Fidem servavi. Ifaud pauca enim erant qux hanc 
deprzdari tentabant, mins, inortes, suavium rerum 
promissiones : verum ipse omnihus restit.t, 50- 
brius, semperque vigilans, ac furem observans. 

VEns. 8. [n reliquo mihi reposita est corona justi- 
lig. Sufliciebant. sane quz dixerat. ad consolatio- 
nem : atqui pramia etiam bic appouit, quo eun 
magis excitet. Non enim dolere oportet, inquit, 
quod abeam coronam accepturus. Justitiam autem 
hic rursus omnem virtutem appellat. 

Quam redet mihi Dominus in i/[a die, justus judez, 
Non dixit, dabit, sed, reddet, veluti debitum quod" 
dam : justus enim cum sit, omnino laboribus mei- 
cedem deliniet, Debitum itaque est corona, propter 
judicis justitiam. 

Non solum autem mihi, verum etiam omuibus di- 
ligeutibus adventum ipsius. Hic Timotheum ipsum 
rursus excitat : si enim omuibus, multo magis tibi. 
Quis autem diligit ejus adventum? Qui digna co 
facit ; adeo ut is qui non facit, non videtur diligere 
apparitionem adventumque ejus, inio deprecari 
etiain ipsuin, ne digna factià accipiat. 'Ertgáveta 
autem dicitur, eo quod ἃ superuis appareat, ac e 
supernis oriatur. Áute universalem autem appari- 
üonem ejus, altera quxdam est, secundum quam 
ipse seipsum diguis exhibel, sed non mundo. Εἰ 
rersus : Ego, inquit, et Paler veniemus, et. mansio- 
uem apud eum faciemus **. 

νει. 9. Fesiina ad. me venire cito. Cur ad scsc 
Timoilicum vocat, maxime cum Ecclesia Epbesina 
«i esset copcredit3 cum tota illa gente ? Quia vin- 
«tus Zcelinebatur, et conclusus erat ἃ Nerone, nec 
poterat ipse. ad eum proficisci, hanc ob rationem 
Bomam illum  accersit, volens fortasse multa 
€i, priusquam mortem oppetat, commendare. 

G106 Vtss. 10. Demas enim me reliquit, diligens 


ἐστι τερπνὸς xol εὐπρεπὶς. 


Τὸν δρόμον τετέλεκα. "Av Ἱερουταλὴμ vào xai 
χύχλῳ μέχρι τοῦ Ἱλλυριχοῦ πεπλήρωχς τὸ Εὐαγνὲ. 
λιον, οὕτως ἔτρεχε μυρία διαχόπτων χωλύπατα, 
θανάτους, ἐπιδουλὰς, συμφορὰς, ὡσανεὶ πτερὰ ἔχων 
ἀπὸ πυρός. 

Τὴν πίστιν τετήρηχα. Πολλὰ γὰρ ἦν τὰ συλῇ- 
σαι ν ταύτην ἐπιχειροῦντα, ἀπειλαὶ, θάνατοι, oz 
σχέσεις ἡδέων" ἀλλ᾽ αὑτὸς πρὸς ἅπαντα ἀντέστη, νή- 
φων χαὶ ἐγρηγορὼς ἀεὶ, xal τὸν χλέπτην ἐπιτηρῶν. 

Λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέ- 
φανος. Ἱἱχανὰ μὲν xal τὰ ῥηθέντα πρὸς παραμυ- 
(lev * ὧδε xal τὰ ἔπαθλα προστίθησιν, ἵνα ἃ κὶ πλέον 


B διαναστήσῃ. Οὐ γὰρ ἀλγεῖν χρὴ, φησὶν, ὅτε ἄπειμι 


στεφανωθησύμενος. Διχαιοσύνην δὲ τὴν χαθόλου ἀρε- 
τὴν χἀνταῦθά φησιν. 

Ὃν ἀποδώσει μοι ὁ Κύριος ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, 
ὁ δίκαιος κριτής. Οὐχ εἶπς, Δώσει, ἀλλ᾽, ἀποδώσει, 
ὡτανεΐ τινα ὀφειλὴν xal χρέος" δίχαιος γὰρ ὧν, πά"- 
τως τοῖς πόνοις τὴν ἀντιμισθίαν ὁρίσει. Ὥστε ὀφειλὴ 
ὁ στέφανος, διὰ τὸ δίχαιον τοῦ χριτοῦ. 

Οὺ μόγον δὲ ἐμοὶ, dÀAJà καὶ πᾶσι τοῖς ἡγαπη- 
κόσι τὴν ἐκιφάνειαν αὑτοῦ. Ἐνταῦθα χαὶ αὐτὸν 
διανίστησι τὸν Τιμόθεον. Εἰ γὰρ πᾶσι, πολλῷ μᾶλ- 
λον σοί. Τίς δὲ ἀγαπᾷ τὴν ἐπιφάνειαν αὑτοῦ - Ὁ 
πράττων ἄξια ταύτης ὡς ὅγε μὴ πράττων, οὐχ 
ἔοιχε ταύτην ἀγαπᾷν, ἀλλὰ χαὶ ἀπεύχεσθαι αὐτὴν, 
ἵνα μὴ τὰ ἄξια τῶν ἔργων ἀπολάδῃ. Ἐπιφάνεια δὲ 
λέγεται, διὰ τὸ ἐπάνω φαΐνεσθαι, χαὶ ἄνωθεν ἀνατέλ- 
λειν. Πρὺ δὲ τῆς χαθολιχῆς ἐπιφανείας ἔστι καὶ 
ἑτέρα, xaO" ἣν ἐμφανίζει αὐτὸ; ἑαυτὸν τωῖς ἀξίοις, 
οὐχὶ τῷ κόσμῳ. Καὶ αὖθις " ᾿Εγὼ, φησὶ, καὶ ὃ Πα- 
τὴρ ἐλευσόμεθα, καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ sxoj- 
σομεν. ᾿ 

Σπούδασον ἐλθεῖν πρὸς μὲ ταχέως. Τί Giga 
πρὸς ἑαυτὸν χαλεῖ τὸν Τιμόθεον, xal ταῦτα Ἐ κχλη- 
σίαν ἐμπεπιστευμένον τὴν τῆς ᾿Εφέσου, xal Evo; 
ὁλόχληρον ; Διότι ἐν δεσμοῖ; ἣν xal συγεχέχλειστο 
ὑπὸ Νέρωνος, xat οὐκ εἶχεν αὑτὸς πρὸς αὑτὸν ἐλ- 
θεῖν, διὰ τοῦτο ἐχεῖνον χαλεῖ εἰς Ῥώμην, ποθῶ: 
πρὸ τῆς τελευτῆς ἴσως αὐτῷ πολλὰ παραθέσθαι. 

Δημᾶς γάρ μ8 ἐγκατέλιπεν, ἀγαπήσας τὸν vor 


hoc srculum, ct abiit Thessalonicam. Non dixit , ut D αἰῶγα, καὶ ἐπορεύθη εἰς Θεσσα.ἰονίχην. Οὐ λέ- 


te videam priusquam ego moriar, ne moerore eum 
afficiat; verum quia solus sum, nec habeam qui 
adjuvet me, in Evangelio, festina venire. Quid au- 
tem cst quod ait : diligeus hoc saculum? loc est, 
auins$ otium, et vitam periculorum expertem ac 
securam ; maluit potius domi suz in deliciis agere, 
quin mecum affligi. llunc autem solum accusat, 
uon eo cousilio ut criminetur eum, sed ut nos ful- 
ciat, ne in. periculis langueamus : simul ctiam ut 
Timotheum ad sese citius pertrahat. 


δ᾽ Joan. xiv, 21. 


γει, ἵνα σε᾿ ἴδω πρὶν ἀποθανεῖν με, ἵνα μὴ λυπήσῃ 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μόνος εἰμὶ, xat οὐδένα ἔχω τὸν συν- 
αὐτιλαμδανόμενόν μοι τοῦ Ἑὐαγγελίον, σπούδασον 
ἐλθεῖν. Ti δέ ἐστιν, ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα; 
Τουτέστι, 55; ἀνέσεως ἐρασθεὶς, xaX τοῦ ἀκινδύνου 
βίον καὶ ἀσφαλοῦς, εἴλετυ μᾶλλυν οἴκοι τρυφᾷν, ἣ 
μετ᾽ ἐμοῦ ταλαιπωρεῖσθαι. Τοῦτον δὲ μόνον διχδάλ- 
λει, οὐχ αὐτὸν διαδάλλειν βουλόμενος, ἀλλ᾽ ἡμᾶς στη- 
οἰξτι, ὥστε μὴ μαλαχίζεσθαι ἐν sol; χινδύνοε- * 
ἅμα Ob xo τὸν Τιμόθεον μᾶλλον ἐφέλχεσθαι ** Sou. 
λόμενος. 
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consentiant suppliciis, hoc a divo Paulo dictum est ; A Οὐχ ὡς τῶν ἁγίων δὲ ταῖς τιμωρίαις ἐπιτρεχόντων͵ 


verum quod verbi praedicatio eorum qui ipsi erant 
impedimento repressione opus habuit, et quod 
imbecilliores etiam hinc inaxime consolarentur. 


Vene. 15. Quem et tu devita. Non dixit : Suppli- 
cio affice, sut puni (etiamsi licebat per gratiam 
Spiritus hzec facere), sed devitare, hoc est, decli- 
nare et secedere 3b co jubet, ac Deo vindictam re- 
linquere. 

Valde namque restilil veross nostris. Hoc est, 
pugnat adversum me, atque Evangelii verbis ad- 
versatur. 

Vgns. 16. In prima wea defensione nemo mihi ad- 
fuit, sed omes me dereliquerunt. ἰλυγου alias 
tentaiiones enarrat, quo magis discipulum ad cer- 
tamen excitet, Primam autem defensionem qualem 
dicit ? Sistehatur primum Neroni, οἱ eflugit mor- 
tem, adeo ut ab eo etiam tempore prxdicaret ver- 
bum. l'ostquam vero pincernam cjus in fide iusti- 
tuissct, insania exsestuans Nero obtruncavit cuin, 
Tristitiam autem indicat. quoJ ait : Omnes me de- 
reliquerunt : perinde quasi dicat, Domestici mci me 
prodiderunt, omnique consolatione destitutus sum. 
Quocirca ct tu in periculis destitutus ime exemplum 
tibi sumc ad consolationem. 

Nou imputetur — ipsis.  Animadvertis quomodo 
parcat suis ? Atqui. rem gravem admiserant. fami- 
liares atque domestici ejus, adeuque cooperatores, 


cum deseruerunt eum. Non enim. zequale habetur, c 


ab externis contemni et. ab amicis. Attamen pre- 
catur ne istud imputetur cis, apud Dcum videlicet, 
cum alias pecca.uu sit ingens, ac diguum quod im- 
putetur. 

Venus. 17. Dominus autem ihi astitit. Discipulo 
i/tud rursus est solatio : ostendit enim quod Deus 
ton sinat cum gravia pericula sustinere, qui ab 
hominibus derelinquitur. 

Et confortacit me. WMoc est, fiduciam | dedit, nec 
perinisit me succumbere. 

618 Ut! per me pradicatio impleatur. Obscrva 
jnsentem ejus humilitatem, Non enim quod dignus 
sim cjus dono, confortavit me, inquit, sed 
V! praedicatio per me impleatur, lioc est, stabiliatur, 
vel ad finem perveniat. ct impleatur : quemadmo- 
dum $i quis porpuram ac diadema. 1egiuu gestet, 
ac propler 1 Ὡς servetur. 

Et audiant omnes. gentes. Iloc cst, ut perspicua 
fat et verbi gloria, et diving provident de we 
cura. ᾿ 

Ac liberabit me ex. ore leonis. Hoc cst, Neronis, 
[sitim enim leonem appellat, propter imperii ejus 
robur et invictas vires. Vide autem quam parum ἃ 
morte abfuerit, cum in lconis fauces inciderit. 


Vcns. 48. Εἰ liberabit me Dominus ab omni opere 


q , Φ *^ ὦ 
" χηρύγματος O0. 5) ὀξύνῃ m. δ᾽ ἰδοὺ o. 


τοῦτο εἴρηται παρὰ τοῦ Παύλου, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ χηρύ- 
Ὑματος δεομένου τῆς τῶν ἐμποδιζόντων αὐτῷ συοστο- 
λῆς, ἀλλὰ xal τῶν ἀσθενεστέρων ix τούτου παραμυ- 
θουμένων τὰ μέγιστα. D 

Ὅν xal σὺ φυλάσσου. Οὐκ «Ing, Τιμώρησ, 
χόλασον (καΐτοιγε ivrv διὰ τῆς χάριτος τοῦ Πνεὺ- 
ματος ταῦτα ἐργάσασθαι), ἀλλὰ φυλάσσεαθαι, τουτ- 
ἐστιν ἐχχχίϑειν, ἀναχωρεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ κελεύει, τῷ 
Θεῷ παράχωροῦντα τῆς τιμωρίας. 

Λίων γὰρ ἀνθέστηκε τοῖς ἡμετέροις «ἰόγοις. 
Τουτέστι, πολεμεῖ xat ἐναντιοῦται τοῖς τοῦ Εὐαγγε- 
^lou "5 λόγοις. 

Ἐν τῇ πρώτῃ μον ἀποιλογίᾳ οὐδεῖς μοε συμ- 
παρεγένετο, ἀ.1.1ὰ πάντες μὲ éyxatéAexov. Ἰϊάλιν 
ἑτέρου; πειρασμοὺς; διηγεῖται, ἵνα μᾶλλον ἀλείψῃ "" 
τὸν μαθητήν. Ιρώτην δὲ ἀπολογίαν ποίαν λέγει; 
Παρέστη πρότερον τῷ Νέρωνι, xal διέφυγε τὸν 04- 
vatov, ὥστε xal χηρύσδειν ἔχτοτε᾽ ἐπεὶ δὲ τὸν oive- 
^ov αὐτοῦ χατήχησε, τότε ὑπερζέσας Νέρων τῇ μα- 
viz, ἀπέτεμεν αὐτόν. ᾿Αθυμίαν δὲ ἐμφαΐένει τὸ, 
Πάντες μὲ ἐγκατέλιπον " ὡσανεὶ ἔλεγε * Ko οἱ οἱ- 
χεῖοί μοι προέδωχαν, καὶ πάσης ἐΞξτερήθην xaps- 
μυθίας. Ὥστε xai σὺ ἐν δεινοῖς χαταλειφθεὶς ἔχε 
παραμυθίαν τὰ χατ᾽ ἐμέ, 


Μὴ αὐτοῖς «ογισθείη. Ὁρᾷς πῶς φείδεται τῶν 
οἰχείων ; χαΐτοι ἔργον εἰργάσαντο δεινὸν οὗ οἰχεῖοι 
οἱ συνεργοὶ, ἐγχαταλιπόντες αὖὗτόν. Οὐ γάρ ἔστιν 
ἴσον παρὰ τῶν ἔξωθεν χαταφρονηθῆναι, καὶ «sed 
“ὧν οἰχείων. ᾿Αλλ᾽ ὅμως εὔχεται μὴ λογισθῇναι εἰ» 
τοῖς τοῦτο, παρὰ Θεῷ δηλαδὴ, ἄλλως ἁμάρτημα ὃν 
μέγα, xat ἄξιον λογίζεσθαι. 


'AAA ὁ Küpidc μοι παρέστη. Τοῦτο *9 πάλιν 
παραμυθία τῷ μαθητῇ ᾿ δείχνυσι γὰρ, ὅτε τῶν περὶ 
ἀνθρώπων ἐγχαταλειπόμενον οὐχ ἀφίησί «x duin 
παθεῖν ὁ Θεός. 

Καὶ ἐνεδυνάμωσέ je. Τοντέστι, παῤῥησίαν ἐχαρί- 
σατο, οὐχ ἀφῆχε χαταπεσεΐν, 

Ἵνα 6c ἐμοῦ τὸ κήρυγμα πληροφορηθῇ. "Os 
τὴν πολλὴν αὐτοῦ ταπεινοφροσύνην. Οὐχ ὡς ἄξιον 
γὰρ, φησὶ, τυχεῖν τῆς δωρεᾶς ἐνεδυνάμωσέ με, ἀλλ᾽ 
ἵγα τὸ κήρυγμα δι' ἐμοῦ πιϊηροφορηθῇ, τοντέστι 


1) β:θαιωθῇ, fj εἰς πέρας ἔλθῃ xat πληρωθῇ " ὥσπερ àv 


εἴτις ἁλουργίδα xaX διάδημα βαστάξοι, καὶ διὰ ταῦτα 
σώξοιτο- 

Καὶ ἀχούσῃ πάντα τὰ ἔθγη. Τουτέστιν, ἵνα κατά- 
δηλος πᾶσι γένηται xal τοῦ χηρύγματος ἣ δόξα, 
χαὶ τῆς περὶ ἐμὲ προνοίας ἡ χηξεμονία, 

Kai ἐῤῥύσατό με éx στόματος «λέοντος. ἴουτ- 


ἐπτι τοῦ Νέρωνος. Λέοντα γὰρ τοῦτόν φησι, διὰ «τὸ 


ἰσχυρὸν αὑτοῦ τῆς βασιλείας xal ἀχχτάπληχτυν. 
"Opa δὲ πῶς παρὰ pixphv ἦλθεν ἀποθανεῖν, εἰς αὐὖ- 
τὸν τὸν φάρυγγα τοῦ λέοντος ἐμπετών. 

Kal ῥύσεταί μὲ ὁ Κύριος ἀπὸ παντὸς ἄργον 
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πονηροῦ. Τότε μὲν τοῦ σωματιχοῦ με θανάτου ἐξ A malo. Tuin quidem a corporali morte me eripuit : 


fonaccv " ἐπεὶ δὲ ἱκανῶς ἐχήρυξα, ἐλπίζω ὅτι ῥύσ:- 
ταί με. οὐχέτι μὲν θανάτου σωματιχοῦ, ἤδη, γὰρ 
Ox£v50uat, ἀλλὰ παντὸς ἀμαρτῆπατος, τουτέστιν, 
oux ἑάπει με μαλαχισθῆναι πρὸς τὸν θάνατον, ἄνλχ 
ξώσει μέχρις αἴματος ἀντικαταστῆνα: πρὸς τὴν 
ἅμαρτ'ἂν, ὅπερ ἐστὶ ῥυσθῆναι τοῦ νου τοῦ λέοντος. 
Μείζων οὖν αὔτη f σωτηρία, ὃτε δοχεῖ ἐχδεδύσθαι, ἣ 
ἡ πῤότερον, ὅτ: Ἰξέφυγε. 

- R«i σώσει εἰς civ βασιλείαν αὑτοῦ τὴν éxcv- 
οψνιον. Τουτέστιν, ἐξπρπάσει μὲ πάσης " ἁμαρ- 
vlag, ket δὲ φυλάξει. Τοῦτο γάρ ἔστι σωθῆναι εἰς 
«τὴν βασιλείαν; τὸ. ἐνταῦθα δι᾽ αὐτὸν ἀποθανεῖν. Ὃ 
jucóv γὰρ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, εἰς ζωὴν αἰώνιον 
φυλάξει αὑτήν. "Aga dj δυτῶς ὅ᾽ σωτηρία αὕτη 
ἐστὶν. ὅταν &xsl διαλάμπωμεν. 

“Ὦ ἡ δόξα.εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν» αἰώνων. 'Apiv. 
Ἰδοὺ ξδοξυλογία τοῦ Υἱοῦ, ὡς καὶ τοῦ Πατρός - οὗτος 
vhpóKüóqo;.. — . 

"Acaucat Πρίσκίλλαν xal ᾿Αχύζαν. Οὗτοί εἰσιν 
οἱ τὸν Ἀπολλὼ προσλαδόμενοι καὶ χατηχήσαντες, 
x30 οἷς xal αὐτὸς Παῦλος χαξή θη", ὧν συνεχῶς 
μέμνηται. Προτίθητι δὲ τὴν γυναῖχα, ὡς πιστοτέ- 
φάν «-χαὶ σπουδαιοτέραν xal γὰρ χαὶ τὸν ᾿Απολλὼ 
αὕτη κατήχῃσξν" fj xal ἀδιαφόρως. τοῦτο ποιεῖ, 
Τὸν δὲ Δόπασμὸν ποιεῖται,- ὁμοῦ μὲν παρλμυθοῦ - 
μενος. ὁμοῦ δὲ καὶ τιμὴν xal ἀγαπην. ἐνδειχυύ- 
μενος διὰ τοῦτου * τὸ δὲ μεῖκον, xat πολλῇς μετα- 
διδοὺς χάριτος. ᾿Αρχεῖ γὰρ καὶ ἀσπασμιὸς μόνος τοῦ 


μαχσορίου xai ἁγίου ἐκείνου, πολλῆς ἐμπλῆσαι χά» C 


ριξος τὸν 17p93a7;0piU p vov. 

Kal τὸν "Ürnaigópov otxov. Τουτέξτι, τοὺς ἐν 
τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, Αὐτὸς γὰρ ἐν Ῥώμῃ ἦν, ἐπιμελού- 
pevos Παύλου ἐν δεσμοῖς, ὡς προείρηται. Διὸ δὲ τῆς 
προταγορεύσεως χἀχείνου; προθυμοτέρους ποιεῖ, 
ὥστε τοιαῦτα μετιέναι. 

Ἕραστος ἔμεινεν ἐν Κορίνθῳ" Τρόξιμον δὲ 
ἀαέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα. Ἐπεὶ τούτων 
οὐκ ἐμνήσθη,. νῦν μέμνηται, xal δείκνυσι ἑαυτὸν 


πάντοθεν μεμονωυένον, ὥστε ἐφέλχεσθαε τὸν. Τυμό-᾿ 


θεον τάχιον ἐλθεῖν. Τίνος δὲ ἕνεχεῦ οὐχ Ἰάσατο:τὸν 
Ἐρόφιμον ἀσθενοῦντα; Ὅτι οὐ πάντα ἧδνναντο ol 
ἅγιοι, τοῦ Θεοῦ τοῦτα τοιοῦντος, ἵνα ul) οἱ ἄνθρωποι 
αὐτοὺς θεοποιήσωτιν, Οὕὔτοω» χαὶ ἈΪωσῆς ἱσχνόφωνος 
«εγονὼς ix vou χαὶ ὧν, οὐκ ἰάσατο ἑαυτὸν, οὐδὲ εἰς 
τὴν γὴν τῆς ἐπαγγελίας εἰσῆλθεν, ἵνα μὴ θεὸς νο- 


μισθῇ. Οὕτιο καὶ αὑτὸς οὗτος ὁ Παῦλος σχόλοπα. 


εἶχεν. Ἢ δὲ Μίλητος τῆς Ἐφέσου ἐγγύς ἔστιν. 
"Apa οὖν ἣ ὅτε ἀπέπλεεν ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν, ἀφῆχεν 
αὐτὸν ἐν Μιλήτῳ Παῦλος, ἣ μετὰ τὸ γενέσθαι ἐὺ 
Ῥώμῃ, πάλιν ἀνῆλθεν εἰς ταῦτα τὰ μέρη, δὺχ ἔχο- 
yav εἰτδεῦν. 

Σπούδασον πρὸ χειμῶνος ἐ.1ύεῖν. Ἐπειδὴ πάν- 


** Joan. «n, 99. 


posteaquam vero satis przdicaverim, spero quod 
liberabit me, ron deinceps quidem a morte cor- 
pores, jam enim delibor, caterum ab own! pec- 
cato : loc est, non sinct mc labefactari ad more 
lem, verum dabit mibi ut. ad sanguinem usque 
resistam adversus peccatum, quod est liberari a 
spirituali leone, Major igitur haec salus est, quando 
videtur esse traditus in mortem, quam prior, 
quando evasit. | 

Εἰ salvum faciet in'regnum suum caeleste. Hoc est,.— 
eripiet me ex omni peccato, illie autem costodict, 
Hoc cnim est servari in rcgeum, nempe in. hoc 
mundo propter cuu tori. Nam Qui odit. auimem 
suam, in citam eteruam custodiet cam 55, Proud 


B ista vera. salus cst, quando illie fulgcbimus. 


Cui gloria in secula seculorum. Απιρη. Ecce 
gloriam perinde Filio tribuit ac. Patri : nam ipse 
est Dominus. 

Vgas. 19. Saluta Priscillum εἰ Aquilam. Hi surt 
qui Apollinem — assuwpserant — institucruntque, 
quoruin hospitio et ipse Paulus usus-cst, quorum 
subinde meminit. Priori autem loco feminam po- 
nit, ut que in fide magis enituerit, et ferventior 
fuerit : nam et Apollinem ipsa instituerat in. fide, 
Vel siue discrimine hoc facit. Salutationem porre 
texit, partim ut consolationem praebeat, partim ut 
bonorem ct charitstem per istam indicet : ac, 
quod inajus est, multam gratiam per hanc imper- 
Gens. Sufficit enim vel sola beati sanctique illius 
salutatio multa gratia. implere eum qui salutatur. 

Et Onesiphori domum. lloc est, cos qui sunt in 
vibus ejus. Nam ipse Romz erat, Paulo in vin- 
culis serviens, ut predictum cst. Per salutationem 
autem banc ipsos promptiores reddit, ut alia hu- 
jusmodi aggrediantur. 

G19 Vrns. 20. Erast«s mansit Corinthi : Tropla- 
mum atttem reliqui infirmum  Mileti. Quia horem 
Donaum mcininif nunc mentionem ilforum fac&, 
ostendens undique sese destiuutum, ut aurahat ad 
$e Timotheum, quo celerius veniat. Cujus autem 
rei gratia. pon- cinavit. Trophimu:n agrotantem * 
Quia uon omnia potuerunt. sancti, Dco lioc faciente, 


p. "e homincs ipsos deos faciant. Sic et Moses cutu 2 


«puero gracilis et infirma vocis esset, nun. sanavit 
Semelipsum, neque in lerfam promissionis ingres 
Sus est, ne deus existimaretur. llurc ad modum 
ille ipse Paulus stimulum habebat. Miletus auteni 
prope Ephesum est. Num igitur quando. navigabat 
in Judeam, reliquerit ipsum Mileti Paulus, vel 
postquam Romam venisset, rursus in cas terras 
redierit, affirmare hand possumus. 

Vens. 21. Festina unte hiemem venire. Quia un- 
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dique relictus sui, ut videre licet, matura ad- Α τοθεν μεμόνωμαι, ὡς συνορᾷ» East 9*, σπούδασιν 


ventum (aum. Non dixit autem, Priusquam morior 
rgo : triste namque hoc erat : verum, Ne ab bienie 
prohibearis, οἱ non videas ine videlicet, et:ausi 
hoc non sit dicium. 

Saluat te Eubulus, et Pudens, εἰ Linus. Hunc 
Linum tradurt. nonnulli secundum post [6- 
ἔσ Ecclesie Romana cpiscopum fuisse. 


Εἰ Claudia. Animadvertis quomodo εἰ feminz 
fervida fuerint, et crucióxx: mundo? Sexus enim 
iste virili non est inferiur, si velit. Eteuim in re- 
bus ad vitam conservandam necessarii plurimum 
conferuni ; quippe quz:£ domus euram snscepe- 
rint, atque viros a curis liberent quo liberius civilia 
negotia  tractent. — Quinetiam; in spiritualibus 
temperantiam exercere magis possunt quain viri, 
et sanclificationein et puritatem exhibere, atque 
jejunium. Denique nihil omnino feminis obstat, quo- 
minus virtutem exercere queant, si modo velint. 

Ki fratres omnes. Non porro nominatim horum 
mcminit : sed cum tot cessent fideles, illorum dun- 
taxat meminit nominatim, utpote qui magis incla- 
resccbant, quippe quod excesserant jam ex hujus 
mundi rebus, spirituque ferventiores erant. 

Vgns. 29, Dominus Jesus Christus cum spiritu 
tuo. Ne doleas, inquit, quod digcedam : Dominus 
enim tecum est. Nec dixit, tecum, sed, cum spiritu 
iuo. Duple& est auxilium, alterum gratie Spiritus, 


ἐλθεῖν. Οὐ λέγει 0b, πρὶν ἣ θανεῖν με, λυπηρὸν γὰρ 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ χωλυθῇς τῷ χειμῶνι, xai οὐχ 
ἴδῃς με ξηλονότι, εἰ xal μὴ εἴρτται. 


᾿Ασπάζεταί σε Eb6ovAoc, καὶ Ποΐδης, καὶ Κ' 
γος. Τοῦτον τὸν Alvov ἱστοροῦσί τινες δεύτερον pri 
Πέτρον ἐπίσχοπον τῆς Ῥωμαίων Ἔχκλησίας γενέ- 
σθαι. 

Kal KJavéía. 'Opá; πῶς χαὶ vuvalxsec διάπυροι 
ἦσαν xa! θερμαὶ, xal ἐσταυρωμέναι τῷ χόσμῳ;; xil 
γὰρ οὐδὲν ἐλαττοῦται τὸ γένος τοῦτο τῶν ἀνδρῶν, 
ἐὰν θέλῃ. Καὶ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς γὰρ μεγάλα συ;- 
δάλλονται τῷ βίῳ " ἅτε τὴν οἰχουρίαν ἀναδεδεγμέν:', 
xal τοὺς ἄνδρας ἀμερίμνως τὰ πολιτιχὰ μεταχειρί- 
ζεσθαι παρασχενάζουσαι. Καὶ ἐν τοῖς πνευματιχοῖς 
δὲ καὶ συφροσύνην ἁσχῆσαι μᾶλλον δύνανται τῶν ἀν- 
δρῶν, καὶ τὸν ἁγιασμὸν καὶ χοσμιότητα ἐπιδείξασθαι 
καὶ νηστείαν. Καὶ ὅλως οὐζὲν ἐμπόδιον ταῖς θηλείαις 
πρὸς ἀρετὴν, ἐὰν βούλοιντο. 

Καὶ οἱ ἀδελφοὶ πάντες. Θὑχέτι ὀνομαστὶ τούτων 
ἐμνήσθη * τοσούτων δὲ ὄντων πιστῶν, ἔχείνων μέ- 
pvnzac ὀνομαστὶ μόνον͵ ὡς μᾶλλον λαμπόντων, ὅτι 
xai ἐχθεδηχότων ἕξω τῶν χοσμιχῶν πραγμάτων, χαὶ 
θερμοτέρων ὄντων. . 

Ὃ Kopioc ᾿Ιησοῦς Χριστὸς μετὰ τοῦ εγεύμα- 
tóc σον. Μὴ ἄλγει, φησὶν, ὅτι ἀφέαταμαι " ὁ Κύριο; 
γὰρ μετὰ σοῦ. Καὶ οὐχ εἶπε, μετὰ σοῦ, ἀλλὰ, μετὰ 
τοῦ πνεύματός σου. Διπλῇ ἢ βοήθεια, «ἧς χάρο; 


alterum Dei succurrentis ipsi gratiae. Quin et aliud (ᾳ, τοῦ Πνεύματος, xo τοῦ Θεοὺ βοηθοῦντος sid ^ 


indicat, tum nimirum Dominum esse nobiscum, 
quando Spiritum ejus nobiscum  babuerimus, 
non abigentes ipsum per malitiam. 

Grziia nobiscum. Amen. Sibi ipse 690 tandem 
precatur, ut semper sit Deo gratus, graliamque 
opud ipsum obtineat. Quemadmodum enim is qui 
imperatorem cernit, apudque eum gratiam obtinet, 
nihil tristesentit : hunc ad modum etsi amicis de- 
stituauur, et in pericula incidamus, nullius sen- 
sum percipiemus, si gratia ista nobis adfuerit at- 
quo muniverit. Iloc autem alia ratione contingere 
non potest, quam si placenta Domino operemur. 
Sicut enim in edibus servi illi apud heros suos 
gratiam inveniunt, qui grata ipsis faciunt : eadem 
ritiene unusquisque nostrum — gratiam habebit 
apud communem Dominam, si quz illius sunt 
curet. Sic enim illius providentiam per omnia 
consequetur. Ipsi gloria in szcula. Amen. 


Καὶ ἄλλως δὲ τοῦτο αἰνίττεται, ὅτι τότε ἃ στινὲ ἵ- 
ριος μεθ᾽ ἡμῶν, ὅτε χαὶ τὸ Πνεῦμα μεθ᾽ ἡμῶν Ue 
μεν, μὴ διώξαντες αὐτὸ διὰ χκαχίας. 

Ἡ χάρις μεθ᾽ Tiv. ᾿Αμήν. Καὶ ἑαυτῷ λοιτὰ 
ἐπεύχεται, ὥστε ἀεὶ εὐάρεστον "ὶ εἶναι τῷ Θεῷ, xài 
χάριν ἔχειν map! αὐτῷ. “Ὥσπερ γὰρ ὃ τὸν βαειλίε 
ὁρῶν, xai χάριν ἔχων καρ᾽ αὐτῷ, οὐδενὸς αἰσθάνετει 
λυπηροῦ οὕτω χἂν τῶν φίλων ἀπολιμπανώμεθε, 
xiv δεινοῖς περιπέσωμεν, οὐδενὸς αἴσθησιν 2qd- 
μεθα, τῆς χάριτος ἐχείνης συνούσης καὶ τειχιζούσης 
ἡμᾶς. Τοῦτο δ᾽ οὐχ ἂν ἄλλως γένοιτο, εἰ μὴ διὰ τοῦ 
ἐργάζεσθαι ἡμᾶς τὰ ἀρεστὰ τῷ Δεσπότῃ. Ὥσκερ 
γὰρ ἐν ταῖς οἰχίαις ἐχεῖνοι τῶν δούλων χάριν εὑρί- 
σχουσι παρὰ τοῖς δεσπόταις, οἱ τὰ ἀρεστὰ αὐτοῖς; 


D ποιοῦντες " οὕτω xal ἡμῶν ἕκαστος χάριν ἕξει παρὲ 


τῷ χοινῷ Δεσπότῃ, ἐὰν τὰ ἐχείνου μεριμνᾷ. Οὕτω 
γὰρ τῆς ἐχείνου προνοίας διὰ πάντων ἐπιτεύξετει. 
Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμὴν. 
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N ns. 4. Paulus sercus Dei, apostolus. autein Jean 
Chrisit. Indiscrimiuatim bac ponit, alias quidem 
servum Cbristi, apostolum autein. Dci : nunc vero 
vice versa. Nullam enim novit differentiam inter 
Patrem et Filium. 

Sccundum fidem. electorum | Dei, et agnitionem 
to, lalis que est. sectndum pietatem. Multipliciter 
hoc intelliges, ve] quod apostolus sum, ut electi 
per me credant: vel quod sim factus apostolus, 
ron o5 wea merita, verum quod ita Deo placuerit 
ut crederet mihi clectos suos. Quocirca totum est 
gratie ejus qui concredidit mihi hoc munus, et 
ron quod dignus sim, sed propter electos accepi 
dignitatem hanc. Deinde ut ostendat. quod et nos 
s,iquid conferre oporteat, intulit, et agnitionem 

ritatis, hoc est, eo quod agnovi veritatem do- 
gmatis bujus, propterea inihi concreditum est. Imo 
vero ne oagnilio quidem' nostra est, sed vel cjus- 


dein ipse etiam auctor est. Prius enim agnili sic- 


aguoscimus. Vel quia «redidi, perinde ac rcliqui 
eiecti, agnovique veritatem. Ad discrimen. porro 
Judaicarum carremoniarum dixit, veritatis. lllo 
namque non sunt veritas, nequc tamen mendacium, 
verum typus et umbra sunt. Et quia uos electos 
dicit, istos saue tollit. Etsi enim olim illi fuerunt 
elccti, jam tamen non sunt. Observa autem primo 
Joco fidem occurrere, deinde ab bac cognitionem 
emergere, non ἃ rationibus. Porro cum dixisset, 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

Παῦλος δυῦϊος Θεοῦ, áxéctpJlec δὲ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. ᾿Αδιαφόρως ταῦτα τίθησι, τοοτὲ μὲν ξοῦ- 
λον Χριστοῦ, ἀπόστολον δὲ Θεγῦ, νῦν δὲ τὸ ἀνάτ:- 
λιν. Οὐδεμίαν γὰρ οἷδε διλφορὰν μεταξὺ Πατρὸς xa: 
Υἱοῦ. 

Κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν Θεου, καὶ .ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας τῆς κατ᾽ εὐἰσέθδειαν. ολλαχῶς τοῦτο 
γοήσεις, ἢ ὅτι ἀπόστολός εἶμι πρὸς cb πιστεῦσαι 
τοὺς ἐχλεχτοὺς δι᾿ ἐμοῦ " ἢ ὅτι ἀπόστολος προεχει- 
ρίσθην, οὐ καθ᾽ ὃ κατώρθωσά τι, ἀλλὰ καθ᾽ ὃ ηὐδόχι.- 
σεν ὁ Θεὸς πιστεῦσαί μοι τοὺς ἐχλεχτοὺς αὑτοῦ. "Q3-t 
τὸ πᾶν τῆς τοῦ [πνεύματος πιστεύσαντος χάριτός ἐςτι 
καὶ οὐχ ὡς ἄξιος, ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς ἔλαζον 
τὸ ἀξίωμα τοῦτο. Εἶτα, ἵνα δείξῃ ὅτι καὶ ἡμᾶς a.v 
εἰσφέρειν τι δεῖ, ἐπήγαγε, καὶ ἐπίγνωσιν ἀ 1η- 
θείας " τουτέστι, διότι ἐπέγνων τὴν ἀλήθειαν τοῦ 
κτήσαντος καὶ] τοῦ δόγματος, διὰ τοῦτο ἐνε-:τιστεύϑτι. 
Μᾶλλον δὲ, οὐδὲ ἡ ἐπίγνωσις ἡμῶν ἐστιν, ἀλλὰ x 
τούτου αὐτοῦ αἴτιος αὐτός. Πρότερον γὰρ Ente 
σθέντες οὕτως ἐπιγινώσχομεν, Ἢ, ὅτε ἐπίστευσα xr 
θάπερ οἱ λοιποὶ ἐχλεχτοὶ χαὶ ἐπέγνων τὴν ἀλέθεια» 
Πρὸς ἀντιδιαστολὴν δὲ τῶν Ἰουδαϊκῶν εἶπε, τῆς 
ἀληθείας. "Exslvat γὰρ οὐχ ἀλήθεια, οὐ μὲν δ 
ψεῦδος, ἀλλὰ τύπος xal σχιά." xa διὰ τοῦ ἐκλεκτοὺς 
δὲ εἰπεῖν ἡμᾶς, ἐχείνους χαθαιρεῖ. El Ὑὰρ xai ἦσαν 
ποτὲ, ἀλλ᾽ οὐχ ἔτι. Ὅρα δὲ ὅτι πρῶτον ἢ «ictu, 
εἶτα ἀπὸ ταύτης ἡ ἐπίγνωσις, καὶ οὖκ ἀπὸ λογι- 


᾿σμῶν. Εἰπὼν δὲ, ἀ-1ηθείας *!, προσέθηκε, τῆς καὶ 


veritatis, addidil, qwe est. secundum pietatem, 60 C εὐσέδειαν,, διότι xal àv βιωτιχοῖς κράγμασίν ἕετι 


quod in mundanis cliam rebus vera sit cognitio. 
Exempli gratia: Agriculturam aliquis οἱ archite- 
cturam vere novit. De illa vero veritate ci hic non 
est sermo, verum de ea quz est. secundum pieta: 
Seni. 

VEns. 2. In spem vue ccterne. Dinumeratis benc- 
filiis quibus in przesenti szculo nos exornavit 
Deus, recenset simul jam qua in futuro daturus 
sit. Siquidem ipsa veritatis cognitio magna uobis 
benc(ücentise loc^ est, qui liberati sumus ab errore. 
15 vero pro hac ipsa compensationem nobis lar- 
gitur vitam aeternam. Quia enim agnovimus ipsum, 
jwquit, vitam pariter. sempiternam speramus. 
62$ Animadvertis qui ex ipso statim. exordio 
beneficia Dei recenseat, ut et ipsum episcopum, 
imo poiius discipulos cjus promptiores reddat ut 
benefactori complaceant ? Porro cum ait, in spem 
vila" eterna, Judaicos ritus concutit. Illi enim 
viiam presentem pro mercede habebant. 


γνῶσις ἀληθής. Οἷον, οἷδὲ τις ἀλτθῶς τὰ γεωργιχὰ, 


ἢ τὰ τεχτονιχά. Οὐ τοίνυν περὶ ἐκείνης τῇς ἀλη- 
θείας, ἀλλὰ τῆς χατ᾽ εὐσέδειαν ὁ λόγος. 


'Ex' ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου. Εϊπὼν πόδα πρὸ; τὸ 
παρὸν εὐηργέτησεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς, λέγει καὶ ὅσα ἐν τῷ 
μέλλοντι δώσει. Καὶ αὐτὴ μὲν γὰρ ἡ ἐπίγνωσις «ἧς 
ἀληθείας, μεγίστη ἡμῖν εὐεργεσία ἀπαλλαγεῖσι τῆς 
πλάνης" ὁ δὲ χαὶ ὑπὲρ αὐτῆς ταύτης ἁμοιδὴν ἡμῖν 
δίδωσι ζωὴν αἰώνιον. Διότι γὰρ ἐπέγνωμεν αὐτὸν, 
ἐλπίζομεν, φησὶ, χαὶ ζωὴν αἰώνιον. Ὁρᾷς πῶς «b» 
θὺς ἐχ προοιμίων τὰς εὐεργεσίας τοῦ Θεοῦ xaca- 
λέγει, ἵνα xal αὐτὸν τὸν ἐπέσχοπον, xal μᾶλλον τοὺς 


D μαθητευομένους προθυμοτέρους ποιήσῃ εἰς τὸ ἀρέ- 


σχεῖν τῷ εὐεργέτῃ ; Ἐν τῷ εἰπεῖν δὲ, ἐπ᾿ ἐ.2πίδι 
ξζωὴς αἰωγίον, τὰ Ἰουδαϊχὰ διασαλεύει, Ἐχεῖνοι 
γὰρ τὴν παροῦσαν ζωὴν εἶχον ἀντιμισθίαν. 


Vari& lecliunes. 


* τὴν ἀλήθειαν o. 


HT 


esse filius, sed non genuinus : quemadmodum 
Christianus, δὶ fornicetur, aut avarus sit, filiug 
quidem est, quatenus ex baptismate renatus est: 
non genuinus autem, quoniam Patre est. indig- 
nhu«s, 

Secundum communem fidem. Cum Titum filium 
noininasset, ipseque patris officium assumpsissct, 
liunc honorem rursus imminuit: Nulla, inquiens, 
in re le excello, quod ad fidem attinet : communis 
cnim est, et per ipsam natus sum et ego et tv. 
Quomodo igitur (lium ipsum vocat? Vel ideo, vut 
ostendat paternum erga ipsum affectum : vel quia 
ipse flum baptismate tinxerit. Quatenus enim 
eadem utrisque fides, fratres sunt inter sese: qua- 
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7/to γνησίῳ τέχγῳ. Ἔστι γὰρ καὶ τέχνο. εἶναι 
xal μὴ γνήσιον, ὡς ὁ πόρνος Χριστιανδ:, ἢ ὃ πλεο- 
νέκτη;, τέχνον μὲν xa0 ὃ ἀνεγεννήθη Ev τῷ, Baz- 
αματι, οὐ γνήσιον δὲ, ἐπτ:ιδὴ ἀνάξιην τοῦ ITazp5;. 


Κατὰ κοινὴν πίστιν. Εϊπὼν τῶν Tizov τέκνο, 
xai πατρὸ; τάξιν αὑτὸς λαθὼν, πάλιν χαὶ ταύτην 
τὴν τιμὴν ἐλαττοῖ, λέγων, ὅτι Οὐδὲν ἔχω σου T4 
χατὰ ttjv πίττιν, χοινὴ γάρ ἐστι, χαὶ δι᾽ αὑτῆς χἀγὼ 
ἐτέχθην xal σύ. Πῶς οὖν τέχνον αὐτὸν καλεῖ; Ἢ tva 
δηλώσῃ τὴν φιλοστοργίαν, f) διότι αὐτὸς αὑτὸν ἐδά- 
πτιας. Καθ' ὃ μὲν γὰρ fj αὐτὴ πίστις ἀμφοτέροις, 
ἀδελφο! ἀλλήλων. Ka6' ὃ δὲ Παῦλος τὸν Τίτον iGá- 
πτισε, πλτῆρ. Τὸ δ᾽ οὖν, κατὰ τὴν χοιν ἣν πίστιν, 


tenus vero Paulus Titum baptizarit, pater. Quod B τὴν ἀδελφότητα δηλοῖ, 


igitur ait, jwzta. communem fidem, [raternitatem 
indicat. 

Gratia, misericordia, pax, α Deo Patre, εἰ Do- 
mino Jesu Christo, Servatlore nostro. Ex hoc etiam 
fraternitatem declarat, cuin ait, a Deo Patre, ex- 
citatque Titum wt recordetur cujus sit filius, 
nempe Dei. Animadverte autem liic, quomodo qu:e 
privatis exoptet, eadem quoque cewmprecatur 
episcopo ac doctori. Magis enim ipse graua Dei 
indiget, ut qui multa onera bajulet : et misericor- 
dia, ut qui. multis sit obnoxius: et pace, ut qui 
turbis et innumeris telis impetatur. Unica enim 
ves benc gesta episcopum ad celum evchit, et unum 
peceatum eundem ad inferos deducit. 


Χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς, xoi 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἰΣωτῆρος ἡμῶν. Ka: 
&x τούτου *9 τὴν ἀδελφότητα δείχνυσιν Ex τοῦ εἰπεῖν, 
Θεοῦ Πατρὸς, καὶ διαναστᾷ τὸν Τίτον, ὥστε &va- 
μνησθῆναι τίνος ἐστὶν Υἱὸς, xai ὅτε Θεοῦ. "Opa δὲ 
πῶς ἃ τοῖς ἰδιώταις ἐπεύχεται, ταῦτα xa τῷ izt- 
σχόπῳ xai διδασχάλῳ. Μᾶλλον γὰρ αὑτὸς δεῖται τῆς 
χάριτος τοῦ Θεοῦ, ἅτε πολλὰ βάρη βαστάζων " καὶ «c 
ἐλέους, ὡς πολλοῖς ἔνοχος ὧν " καὶ τῆς εἰρήνης, ὁ 
ἐν ταραχαῖς καὶ μυρίοις πολέμοις *. Καὶ γὰρ» 
χατόρθωμα τὸν ἐπίσχοπον εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνάτει, 
καὶ ἕν ἀμάρτημα εἰς τὸν ἄδην χατάγε:. 


Υεεβ. 5. Hujus rei gratia reliqui té. in Creta, ut Τούτου χάριν κατέλιπόν σὲ ἐν Κρήεῃ, ἵνα τὰ 


que desunt, corrigas. Quemadmodum in familia 
qui diversis miuisteriis przsunt, diversa agunt; 
hunc ad modum et isti aliam alius orbis partem 
distributam habebant, omnesque operabantur. Hoc 
igitur ct hic tacite indicat, cum dicit : Reliqui te ín 
Creta, 'anquam videlicet ipse alio pradicandi 
gratia conceszisset. Animadverte autem quomodo 
mon erubescat scribere discipulo, Ut corrigas, 
inquiens, qux ego pratermisi. Ad publicum cnim 
comrmoduin spectabat, non ad privatum honorem. 
Observa porro quomodo 4085 labores habebant et 
certamina, ipse per scse corrigehat : qua autem 
vcl honorem vel laudem adferebant, ista discipulo 
626 committit, episcoporum nimirum ordina- 
tiones, et alia quaecunque majori perfectione 
indigebant. 

Et constituas per civitates presbyteros, sicut ego 
disposwi tibi. Episcopos hic ait, quemadmodum in 
Epistola ad Timotheum. Per civitates autem inquit. 
Noluit enim universam insulom uni commissam 
esse, scd quamlibet urbem proprium habere pasto- 
rem. Sic enim et labor levior esset, et cura esa- 
eter. 

Vzns. 6. Si quis sine crimine est. Si ab. accusa- 
tione liberam vitam ducít, si nemo ejus mores 


ἐλλείποντα ἐπιδιορθώσῃ. “Ὥσπερ ἐν οἰκίᾳ ἄλλο: 
ἄλλο τι πράττει τῶν ταῖς διακονίαις ἐφισταμένων, 
οὕτω xoi οὗτοι, ἄλλος ἄλλο μέρος τῆς οἰ χουμένης 
διενείμαντο, καὶ πάντες εἰργάζοντο. Τοῦτο οἷν καὶ 
ἐνταῦθα αἰνίττεται διὰ τοῦ εἰπεῖν " Κατά. διπὸν σε 
ἐν Κρήτῃ. ὡς αὐτὸς δηλαδὴ ἀλλαχοῦ ἀπελθὼν, ἵνα 
ἐχεῖ ἐργάζηται. Ὅρα δὲ πῶς οὐχ αἰσχύνεται τῷ 
μαθητῇ γράφων. ἵν᾽ ἐπιδιορθώσῃ τὰ παρ᾽ ἐ μοῦ ἐλ- 
λειφθέντα, Πρὸς γὰρ τὸ χοινὸν χέρδος ἑώρα, οὐ 
πρὸς τὴν οἰχείαν τιμήν. Σχόπει δὲ xal ὅπως δ μὲν 
χόπους “ εἶχε xal ἀνῶνας, αὐτὸς χατώρθου - ἃ δὲ 
πρὸς τιμὴν ἔφερον ἣ ἔπαινον, ταῦτα ἐπιτρέπε: τῷ 
μαθητῇ, τῶν ἐπισχόπων λέγω τὰς χειροτονέας, xal 


p τἄλλα, ὅσα ἐδεῖτο πλείονος χατλρτισμοῦ. 


Καὶ κωταστήσῃς κατὰ πόλεις πρεσδυτέρους, 
ὡς ἐγὼ σοι διεταξάμην. Τοὺς ἐπισχόπους οὕτως 
ἐνταῦϑά φησιν, ὡς xax ἐν τῇ πρὸς Τιμόθεον. δαεὰά 
zd lec δὲ φησιν. Οὐ γὰρ ἐδούλετο πᾶσαν τὴν νῆσον 
ἐπιτετράφθαι ἑνὶ, ἀλλ᾽ ἐχάστην πόλιν ἴδιον ποιμένα 
ἔχειν. Οὕτω γὰρ καὶ ὁ πάνος χουφότερος, καὶ ἢ às:- 
μέλεια ἀχριθεστέρα. 

El τίς ἐστιν ἀνέγκαλητος. El κατηγορίας ἐλεύ- 
θερον ἔχῃ τὸν βίον, εἰ μηδεὶς ἐπελάδετο τῆς διαγὼ» 


Vario lectiones. 


*$ ἰδοὺ χαὶ ἐχ τούτου m. “΄ ταραχαῖς μυρίαις xa θορύδοις o. 
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Sanctum. Toc est, pium in rebus divinis, A 


nihil eorum qua δὰ Deum pertinent omitten- 
tem. 

Continentem. Non solum in cibis, verum ctiam 
i» linguam, οἱ manus, et oculos iumpudicos 
imperium. exereentem : nam. hac: cest vera conti- 
Dci. 

Vers. 9.. Amplectentem cum. qui. est. secunduin 
doctrinam, fidelem ser:inonem. loc est, curantem, 
in hoc incunibentem.  Fidelei. autem dicit, hoc 
est. verum, vel per fidem traditum, et uon a rotio- 
nibus humanis. Eam autem ob rem dixit, ewm qui 
est secundum doctrinam, indicans quod sinc externa 
sapientia docere possit. Non enim opus est fastu 
verborum, sed Scripturarum peritia, conceptuumque 
potentia ; ex his enim verbi doctrina felicius pro- 
cedit, quemadmodum et ipsius Pauli. 

Ut potens sitet adhortari in doctrina sana, ét eos 
qui contradicunt arguere. Floc est, ut &uos custodiat 
el fulciat, hostes vero arceat. Nam qui neque cum 
hostibus dimicare, neque captivum ducere omnem 
intellectum δὰ obedientiam Christi, neque suos 
consolari et adhortari et confirmare potest, pseud- 
episcopus est. Alias cnim virtutes etiam in sub- 
ditis invenirelicet, hospitalitatem scilicel et sobric- 
tatem, idque genus alia : at vero przcipuus episcopi 
character est docendi facultas, 


Vghs. 10. Sunt enim plerique inobedientes, vanilo- 
qui, εἰ seduclores.. Radicem omnium malorum 
dixit, nempe inobcdientiam, Qui enim inobediens 
est οἱ non vult subesse, sed impetum facit, ut aliis 
imperet, merito nihil sani rective didicisse compe- 
rietur : non enim sustinuit doceri. Vaniloquus est 
et impostor, cum se tum alios decipiens.' 

Mazime vero quisunt ex circumcisione. lgtis ipso 
Dominus regnandi cupiditatem exprobrabat, quia 
post fidem etiam morbum istum non deposue- 
zunt. 

628 Vrns. 11. Quos oportet redarguere. Hoc 
est, veliementer objurgare, ut ipsorum ora occlu- 
das. Ecquid autem lucri, dummodo inobedientes 
sint ? Ipsis quidem nihil ; at vero aliis alioqui 
corrumpendis, sitaceat episcopus , quorum corru- 
ptionis ipse rationem dabit. Eam ob rem horum 
ora sunt obturanda : quod si non possis, ne sis 
cp'scopus. 

Qui universas domos subreviunt, docentes. que 
ton oportet, turpis lucri gratia. Observas queuadmo- 
pum avaritia et turpe lucruu una cum inobedientia 
domos subvertunt ? vectes enim suot diaboli, qui- 
bus domos Dci demolitur. 


Vsns. 19. Dixit quidam ez illis, proprius ipsorum 
propheta : Cretenses semper mendaces, mala bestim, 
ventres pigri. Testimonium hocverum est, Queritur 


Ὅσιον. Tovsístty, εὐλαδῆ «:pi τὰ θεῖα, μηδὲν 


τῶν τῷ Οεῷ ὀφειλομένων ἐλλείποντα, 


"Evxgaty. Οὐ σιτίων μένον, ἀλλὰ καὶ γλώττης, 


καὶ χειρῶν, χαὶ ὀφθαλμῶν ἀχολάστων χυριξύοντα" 
τοῦτο γὺρ χαὶ χυρίως ἐγχράτεια. 


᾿Αγτεχόμενγον τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ 


«λόγου. ᾿Αντὶ τοῦ, φροντίζοντα, ἔργον τοῦτο ἔχοντα. 
Πιστοῦ δὲ, ἣ τοῦ ἀληθοῦς, fj τοῦ διὰ πίστεω; παρα- 
διδομένου, xat οὐκ ἀπὸ συλλογισμῶν. Διὰ τοῦτο δὲ 
εἶπε, τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν, δειχνύων ὅτι xa χω- 
ps τῆς ἔξω σοφίας διδάσχειν δύναται. Οὐ γὰρ χρεία 
χόμπου ῥημάτων, ἀλλὰ Γραφῶν ἐμπειρέας, καὶ νοη- 
μάτων δυνάμεως * &x τούτων γὰρ ἡ διδαχὴ εὑοδοῦ- 
D ται, ὥσπερ καὶ ἡ τοῦ Παύλου αὐτοῦ. 


Ἵνα δυνατὸς 7] καὶ παραχαλεῖν ἐν τῇ διδασκα- 


A'g ὑγιαινούσῃ, καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐ.ἰόγχειν, 
Τουτέστιν, ἵνα xal τοὺς οἰχείους φυλάττῃ καὶ στι- 
ρίζῃ, καὶ τοὺς ἐχθροὺ: ἀποτρέπῃ * ὡς ὅγε μῆτ: τοῖς 
ἐχθροῖς μάχεσθαι, καὶ αἰχμαλωτίξειν πᾶν νόν μα εἰς 
τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ, μήτε τοὺς οἰκείους παρα- 
χαλεῖν xa* νουθετεῖν καὶ στηοίζειν δυνάμενος, {ενδ. 
επίσκοπό; ἐστι. Τὰς μὲ γὰρ ἄλλας ἀρετὰς ai ἐν 
«οἷς ἀρχομένοις εὕροι τι, τὸ φιλόξενον, τὸ αὥφρ», 
χαὶ τὰ λοιπά " τὸ δὲ μάλιστα χαραχτηρέξον τὸν ἐπ’'- 
0070) τὸ διδάσχειν " ἐστίν. 


Εἰσὶ yàp ποιλιϊιοὶ ἀνυπόταχτοι, qiacato óc, 


καὶ φρεναπάται. Τὴν ῥίζαν εἶπε πάντων τῶν xs- 
χῶν, τὴν ἀνυποταξίαν. Ὁ γὰρ ἀνυπότακτος μὴ θέ- 
λων ἄρχεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπιπηδῶν τῷ ἄρχειν ἑτέρων, 
εἰχότως μηδὲν μαθὼν ὑγιὲς xal ὀρθόν ἔστιν " οὐ γὰρ 
ἠνέσχετο διδαχθῆναι. Ματαιολόγος ἐστὶ xa φρεν- 
ἀπάτης, xai ἑαυτὸν xal ἄλλους ἀπαιτῶν. 


Μάλιστα δὲ οἱ ἐκ περιτομῆς. Τούτοις xal 6 Κύ- 


ριος τὴν φιλαρχίαν ὠνείδιζεν, ὅτε xal μετὰ τὴν πί- 
στιν οὐχ ἀπέθεντο τὸ νόσημλ. 


Otc δεῖ ἐπιστομίζειν. Τουτέστιν, ἐλέγχειν σφο- 


δρῶς, ὥστε ἀποχλείειν αὐτοῖς τὰ στόματα, Καὶ τἰ 
«ὃ χέρδος, εἴπερ ἀνυπόταχτοί εἶσιν; Αὐτοῖς μὲν οὐ- 
δὲν, ἑτέροις δὲ, τοῖς διαφθαρησομένοις 45. ἂν εἰ ὁ 
ἐπίσχοπος σιγώῃ 75, ὧν τῆς διαφθορᾶ; αὐτὸς δώσει 
λόγον. Διὸ ἐπιστομίζειν δεῖ τοὺς τοιούτους * εἰ δὲ oí 
δύνασαι, urbs ἐπίσχοπος ἴσθι. 


Otcirec δλους οἵἴχους ἀγατρέπουσι, διδάσκον.- 


τες ἃ μὴ δεῖ, αἰσχροῦ κέρδους χάριν. 'Opüc με- 
τὰ τοῦ ἀνυποτάχτου τὴν φιλυργυρίαν ἴ' χαὶ τὴν αἷ- 
σχροχέρδε:αν, πῶς τοὺς οἴχους ἀνατρέπουσι ; μοχλοὶ 
γάρ εἶσι τοῦ διαθόλου, 0! ὧν καθαιρεῖ τοὺς τοῦ 
Θεοῦ οἴχους. 


Eizé tic ἐξ αὑτῶν ἴδιος αὐτῶν προφήτης" Kpüi- 


τες ἀεὶ ψεῦσται, καχὰ θηρία, γαστέρες dpyat. 
'H μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθής. Ζητεῖται τὲ δῆ- 


Varie lectiones. 
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sufficienti : istbuc autem cst malum haud exiguum. A ἐστι τῇ πίστει, ὡς ἱκανῇ σῶσαι. Τοῦτο δὲ νόσο: οὐ 


Judaica autem, duplici ratione fabulz sunt; cuin 
quod intempestiva res, ἃς deinceps inutilis; tum 
quia. noxium est iis applicare animum. Quemadmo- 
dum igitur fabulis non. est credendum, ita neque 
istis. Átqui sacri Veteris Testamenti libri recte 
intellecti, haudquaquam sunt fabule * qua enim 
ratione fabula essent, cum veritatem evangelicam 
inde doccamur ? Prasz autem interpretationes, et 
traditiones Judzxorum, istae sunt fabula. Audi igi- 
tur et qua sequuntur. 

Vcas, 44. Et mandatis hominum | aversantium 
veritatem. Viden' quas vocet fabulas? Mandota 
nimirum hominum, ut eL in lsaia et Evangelio ** 
scripum est, aliaque, videlicet observationes cibe- 
rum, ut ex sequentibus planum (it. 

Vgns. 15. Omnia quidem munda mundis; coin- 
quinatis autem. εἰ infidelibus nihil mundum, sed 
coinqxinale sunt. illorum mens. et conscientia. lia- 
que non sua natura. pura sunt aut impura, sed 


ex voluntate assüumentium. Nam cwm illi mente. 


prri sint et religiosi, noverunt omnia esse munda, 
ut Dei creaturas, solum autem peccatum esse 
urpurum. Nam etsi lex immunda quadam habe- 
lat, non simpliciter lioc agebat, verum ut volu- 
p'atem  coliberet, ut qua sciret Jud:os wtpote 
gule deditos haud obedituros. Quod si impuri et 
impii Ἢ fuerint qui vescuntur, his certe omnia 
sunt immunda. Quomodo? Quoniam el pisces, ut 
qui sxpe humana carne vescantur, et aves qua 
mundz videntur, cum tamen fiwum edant, sic 
illas expendenti immunda videri queant. Proinde 
sordida mens perperam de his cogitando, sibi hzc 
coinquinat, qux tamen natura haud. suut ejus- 
modi : perinde G3Ó ac qui stomacbo laborat, cibos 
injucundos esse putat, etiamsi suaves sint : et 
vertigine laboranti, terra videtur circumagi, quse 
tamen fixa persistit : ejus enim morbi talis est 
opinio. H:ec etiam aJversus Manicbaos conveniunt, 
et contra Marcionistas, et recens ab iis exortos 
hzreticos, qui vulgo appellantur Galatze. 

Vgns. 16. Confitentur se nosse Deum, factis a&i- 
tem negant, exsecrabiles cum. sint, et inobedientes, 
et ad oine opus bonum reyrobi, Vides quid faciat 


μικρά. Διπλῇ δὲ μῦθοΐ εἰσι τὰ Ἰουδαϊκᾶ, ὅτι τε Ξαρὲ 
καιρόν ἐστι τὸ πρᾶγμα, χαὶ λοιπὸν ἄχρηστον, xali 
xai βλαδερὸν τὸ προσέχειν τούτοις. Ὥσπερ οὖν z- 
θοις οὐ δεῖ πείθεσθάι, οὕτως οὐδὲ τούτοις. Τὰ μὺ 
οὖν ἅγια τῆς Παλαιᾶ; βιδλία χαλῶς νοούμενα, ὦ 
μῦθοι. Πῶς γὰρ, παρ᾽ ὧν τὴν τοῦ Εὐαγγελίον üi- 
0:12 v διδασχόμεθα ; Αἱ δὲ παρεξηγήσεες, xa αἱ dv 
τερώσεις, ταῦτα μῦθοι. "Axous οὖν καὶ τὰ ἑξῆς. 

Καὶ ἐντολαῖς ἀνθρώπων ἀποσερε;ρομένων τὴν 
ἀλήθειαν. 'Opdz τῖνας καλεῖ μύθους : Τὰς ἐντολ; 
τῶν ἀνθρώπων, di; xal ἐν τῷ "Haatg, χαὶ ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ γέγραπται, τά τε ἄλλα, δηλαδὴ καὶ ci; 
παρατηρήσεις τῶν βρωμάτων, ὡς ἐχ τῶν ἐπομέ- 
vesy " δῆλον. 


Πάντα μὲν καθαρὰ τοῖς καθαροῖς - toic δὲ με- 
μιασμένοις καὶ ἀπίστοις οὐδὲν καθαρὸν, àlu 
μεμίανται αὐτῶν καὶ ὁ νοῦς καὶ ἡ συνείδησις. 
Ὥστε οὐ παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν καθαρὰ ἣ ἀχέ- 
θαρτα, ἀλλὰ χατὰ τὴν προαίρεσιν τῶν μεταλακθ:- 
νόντων. Οὗτοι γὰρ καθαροὶ μὲν καὶ εὐσεδεὶς ὄντι, 
πάντα χαθαρὰ οἴδασιν, ὡς θεοῦ ποιήματα, μόνον 
δὲ τὴν ἁμαρτίαν ἀχάθαρτον. Εἰ γὰρ xai ὁ γόμις 
εἶχέ τινα ἀνάθαρτα, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς, ἵνα δὲ τὸ 
τρυφὴν ἐπιχόψῃ δ, εἰδὼ; ὅτι ἁπλῶς οὐκ ἂν imi 
σθησαν αὐτῷ 'Efpaiot, ὡς γαστρίμαργοι͵ El μὲ: 
ἀχάθαρτοι xai ἀασεθεῖς '* εἶεν οἱ μεταλαμβάνοι, 
τούτοι; πάντα ἀκάθαρτα. Πῶς ; Διότι χαὶ οἱ La 
ὡς ἀνθρωπυφαγοῦντες πολλάχις, καὶ οἱ Goxeuc 
καθαροὶ ὄρνιθες, ὡς χοπροφαγοῦντες, τῷ οὕτω; ij 
ετάζοντι ἀχάθαρτοι δόξαιεν. Ὥστε χαὶ ἧ ῥυκερὶ 
διάνοιχ χαχῶς περὶ τούτων λογιζομένη, ἑαυτῇ ον» 
μιαίνει ταῦτα, μὴ ὄντα φύσει τοιαῦτα. Ὥσπερ uri 
ὁ στομαχιῶν νομίζει τὰ βρώματα ἀηδῇ͵ χὰν iin 
ὦσι * καὶ τῷ ἱλιγγιῶντι δοχεῖ περιστρέφεσθαι ἡ τῇ 
κἈγία ἑστῶσα" τοῦ γὰρ πάθους αὐτοῦ $ τοιαύτη 
ὑπόνοια. Ταῦτα xai πρὸς Μανιχαίους ἀρμάζει, χεὶ 
πρὸς Μαρχιωνιστὰς, xal τοὺς ἀπ᾽ αὐτῶν νεογενγεῖς 
αἱρετιχοὺς, τοὺς λεγομένους παρὰ πολλοῖς Γαλὲ- 
τας Ἶἴ. 

Θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις dp» 
ψοῦγται, βδελυχτοὶ ὄντες xal ἀπειθεῖς, παὶ «ρὸς 
πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀδόχιμοι. Ὁρᾷς τί ποιεῖ ἀχα- 


immundos et exsecrabiles? Opera prava et sordida. D θάρτους καὶ βδελυχτούς ; Τὸ ἔργα ἔχειν πονηρὰ χαὶ 


Revera enim fides sine operibus mortua est **. 
Mortuus autem exsecrabilis est, et ad quidvis re- 
probus. 


CAPUT 1. 

Vias. 1. Tu autemloquere qure decent sanam do- 
ctrinam. Etiamsi inobedientes sint illi ac reprobi, 
ti tamen quod tuj muneris est, facito : ne taceas, 
etiamsi illi nonrecipiant. 

Vgn«. 9. Senes ut sint sobrii, Quia scnii vitium 


* [32. νυν; Matth. χν. 5 Jac. ai, 17. 


ῥνπαρά. "Ὄντως γὰρ πίστις χωρὶς ἔργων, νεχρά. Ὁ 
δὲ νεχρὸς βδελυχτὸς, καὶ πρὸς πᾶν διιοῶν ἀδέκι. 
μος. 

ΚΕΦΑΛ. Β'. 

Σὺ δὲ 1άλει d. πρέπει τῇ ὑγιαιγούσῃ διδασκα- 
.λίᾳ. Kàv ἀπειθεῖ; ὦσιν ἐχεῖνοι xal ἀδόκιμοι, ἀλλὲ 
σὺ τὰ σαυτοῦ ποίει" μὴ σιγήσης, xX3v ἐχεῖνο; hi 
παραδέχωνται. 

Πρεσδύεας͵ νηφαλίους εἶναι. Ἔ πειξὴ ἐλάττωμι 


Voric lectiones. 
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ssculi abducere solet, nune tantam sollicitudinem ἃ τοσαύτην τῶν χατὰ τὴν oh(av, ὅτε περ τούτων 


babeat rerum domesticarum : nam bis beno ba- 
beutibus, spiritualia ctiam bene habebunt. 

Ut non. blasphemetur verbum. Dei. Vides quod 
prsecipue verbi, non mundanarum rerum curam 
gerat? δὶ enia) fldelis mulier cum inf&deli marito 


coliabitans, non sit virtute conspicua, vituperatio 


ad tidem transit. 

6. Juvenes similiter hortare wt sint sobrii. Puellis 
junioribus matronas seniores institutrices przefe- 
cit, nimirum feminas feminis; junioribus au- 
win. viris ipsum Titum, virum viris: .decorum 
eniin ubique servat. Quid vero est, «quod hortari 
vel commonefacere istos debet ? Ut. sint sobrii. 
Nam juvenilem setatein. ignis absurdarum volupta- 
tomi mazime interturbat, quem oportet exstiuguere 
et ad sobrietatem festinare. 

7. In omnibus teipsum prebensexemplum bonorum 
operum. Doceaut sane grandiores natu feminz 
adolescentulas, tu vero jpse minores natu viros. 
Cseterum publica institutio exemplarque virtutis 
Luz vitae splendur sit, ceu imago qusedam et vel- 
uti archetypus, omnibus praepositus qui aliquid 
imitari volunt. eorum qua in ipso bona conspexe- 
rint. 

In doctrina incorruptibilitatem. Wepete, praebens. 
Ne sint, inquit, corrupta et vana quz doces, sed 
$313, et rectze rationis. 


Gravitatem. Ut nibil javenile et quod insipientes C Σεμνότητα. 


prae levitate diffundat, contineat doctrina, sed 
omuia sint veneranda dignaque Deo. 

6034 Vrss. 8. Verbum sanum, irreprehensibile. 
lloc est, reete fidei, quod nihil reprehensibile ha- 
beat. 

Ut is qui ex adverso. est, vereatur, nihil habens 
de nobis dicere mali. Eum qui ex adverso est, vel 
diabolum dicit, vel quetuvis ei ministrantem. 

Vgas. 9. Servos dominis suis subditos esse, in 
omnibus beneplacentes. ltaque is qui uxores ἃ mari- 
tis continentise pretextu disjungit, servosque ab 
heris deficere facit praiextu pietatis, non est 
irreprehensibilig: multas enim occasiones dat 
omnibus, omniumque ora adversus lidem aperit. 


Vg8s. 10. Non coutradicentes, non. frauda ntes, 
sed in omnibus fidem bonam ostendentes. Animad- 
verte quod illa ἃ servisexigit, que omnium maxi- 
se heros placant, nempe, non contradicere, non 
furari, sed fideles cos esse. lis euim qui mundi nc- 
gotiis sunt addicti hec maxime sunt curs, 

Ut doctrinam — Salcatoris mostri Dei  ornent 
in omnibus. Nam si tales se servi gesseriut, ad 
gloriam hoc Cliristianismi cedit, Cum enim Graecus 
viderit servum suum sic a Christianismo ínstitu- 
ium, quomodo non mirabitur dogma, cui tanta 


χαλῶς ἐχόντων, xal τὰ πνευματιχὰ εὖ ἕξει. 


"Iva μὴ “ὁ «1όγος τοῦ Θεοῦ β.Ζασςημῆνα. 
Ὁρᾷς, ὅτι προηγουμένως τοῦ χηρύγματος gper- 
ζει, οὐχὶ τῶν χοσμιχῶν πραγμάτων» ; "Ay τῷ 
πιστὴ γυνὴ ἀπίστῳ συνοιχοῦξα, μὴ εἴτ ἐνάρετος, ἡ 
β)ασφημία ἐπὶ τὴν πίστιν διαδαίνει. 

Νεωτέρους ὡσαύτως παρακά.ῖεε eorpore. 
Tol; μὲν νεωτέραις τὸς πρεσδυτέρας διδασχάλους 
ἐπέστησε, γυναῖκας γυναιξί * τοῖς δὲ γεωτέροι: 


αὐτὸν τὸν Τίτον, ἄνδρα ἀνδράσι * τὸ εὐπρεπὲς γὰρ 


πανταχοῦ φυλάττε:, Τί δὲ δεῖ παρακαλεῖν τούτου: 
ἣ νουθετεῖν ; Σωφρονεῖν * μάλιστα vàp τῇ νέᾳ ἣλι- 
κίᾳ τὸ πῦρ τῶν ἀτόπων ἡδονῶν ἐνυχλεΐ, ὅ δεῖ σὄε»- 
νύει), καὶ σπεύδειν σωφρονεῖν. 


Περὶ πάντα σεαυτὸν παρεχόμενος εὕπον zxe- 
τῶν ἔργων. Διδαασκέτωσαν μὲν xal αἱ πρεσδύτερτι 
τὰς νεωτέρας, καὶ σὺ δὲ αὑτὸς τοὺς νεωτέρους. 
Πλὴν χοινὸν διδασχαλεῖον xal ὑπόδειγμα &peti; 
ἢ τοῦ σοῦ βίου λαμπρότης ἔστω, οἷόν τις εἰχὼν 
ἀρχέτνπος πᾶτι προχειμένη τοῖς βουλομένοι; ἐνα- 
πομάξασθαέ τι τῶν ἐν αὑτῇ xaXov. 


Ἕν τῇ 9i0acxaA(a. ἀξιαρθορίαν. "A τὸ xoi 
τὸ, παρεχόμενος, ἵνα μὴ Got, φησὶ, διεφθαρμέν 
xaV ψευδῆ & διδάσχεις, ἀλλ᾽ ὑγιῆ, καὶ τοῦ ὁβΨθ 
λόγου. 

Ἵνα μηδὲν νεώτερον χαὶ διαχέο 
τοὺς ἄφρονας ἔχῃ fj διδασκαλία, ἀλλὰ πάντα σεῦά- 
σμια χαὶ ἄξια θεοῦ. 

Αόγον ὑγιῆ, ἀκατάγνωστον. Τουτέστιν, ὀρθύ- 
δοξον, μηδὲν ἐπιλήψιμον ἔχοντα. 


Ἵνα ὁ ἐξ ἐγαντίας ἐντραπκῇ, μηδὲν ἔχων περὶ 
ἡμῶν φαῦλον λέγειν. Ἔξ ἐναντίας, ἢ τὸν διάδο- 
λόν φησιν, ἢ πάντα τὸν αὐτῷ ὑπηρετούμενον. 

AovAove ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθε, ἐν 
πᾶσιν sbapéctovc slvai. “Ὥστε ὁ τῶν ἀνδρῶν τὰς 
γυναῖκας διαζευγνὺς προφάσει τῆς ἐγχρατείας, xel 
δούλους δεσποτῶν ἀφιστῶν προσχήματι εὐσεόεΐα:, 
οὐκ ἔστιν ἀχατάγνωστος. Πολλὰς γὰρ λαδὰς πᾶσι 
δίδωσι, xal τὰ πάντων στόματα χατὰ τῆς πίστεως 


D ἀνοίγει. 


Μὴ ἀντιλέγοντας. μὴ vocgitopíérovc , dJAMà 
πίστιν πᾶσιν '"* ἐνδεικνυμένους ἀγαθὴν». “Ὅρα 
ὅτι ἐχεῖνα ἀκαιτεῖ τοὺς δούλους, ἃ μάλιστα πάντων 
ἀναπαύει τοὺς δεσπότας, τὸ μὴ ἀντιλέγειν, τὸ μὴ 
κλέπτειν, ἀλλὰ πιστοὺς εἶναι. Τοῖς γὰρ βιωτικοῖς 
μάλιστα ταῦτα περισπούδαστα. 

"Ira τὴν 00acxaA(ar τοῦ Σωτηρος ἡμῶν Θεοῦ 
κοσμῶσιν ἐν πᾶσι. Καὶ γὰρ ἐὰν ὦσιν οἱ δοῦλοι 
τοιοῦτοι, εἰς δόξαν εἰσὶ τοῦ Χριστιανισμοῦ, Ὅταν 
γὰρ ἴδῃ ὁ Ἕλλην τὸν δοῦλον αὑτοῦ οὕτως ὑπὸ τοῦ 
Χριστιανισμοῦ παιδευθέντα, πῶς οὐ θαυμάσεται τὸ 
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gratiam habebat et. remissionem, qui cum mausue- A ἐΐρηται, χάριν εἶχε καὶ ἄφεσιν, μετὰ ἐπιειχεία: xi 


tudine et humilitate contigit : secundus autem rc- 
wibutionem, cum gloria exhibitus; perinde ac in 
Evangelio dicitur : Quando reneiit. Filius. homiuis 
in. gloria sua **. Ubi autem. sunt qui Filium imni- 
nuunt, et ne Deum quidem ipsum dicere sustinent ? 
Audiant hic quod εἰ Deus sit, et magnus. Magnus 
autem de Deo dicitur, non per comparationem ad 
alium quemdam parvum, sed absolute, ut qui na- 
tura ipse per sese magnus ait. Si autem nos, euin 
hostes eramus, servavit, quid non tum daturus est, 
si probatos nos inveniat ? 

VgBas. 14. Qui dedit semetipsum pro nobis, ut nos 
redimeret ab omni. iniquitate. loc etiam potentize 
ejus signum est, quod dederit semetipsum : non 


quidem ut ab hoc aliquo liberaret, ab alio vero B 


nou item ; eseteruin, ab omui iniquitate. Hanc ita- 
que rcvereamur redemptionem. 

Et mundaret sibi populum acceplabilem. Ver la- 
vacrum diviui baptismi, operationemque suorum 
inagdatorum divinorum purgandique vim Hhaben- 
tium. Περιούσιος autem signilicat, pecularis, sive 
doinesticus, per metaphoram sumptam a fainulis, 
qui circa substantiam ct facultates domini sui ver- 
santur, quasi dicat, electum, excellentem, nibil 
habentem commune cum reliquis. 

G3 Sectatorem. bonorum operum. Hoc est, cum 
fervore qucdam ad virtutem euntem, zelumque 
ostendentem in omnibus bonis operibus, igni- 
tamque imitationem. Redemptio itaque ipsius 
sÓlius est, opera vero zmulari, nostrum etiam 
est. 

Vegas. 15. Hec loquere, et. ezhoriare, δἰ argue 
cum omni imperio. Loquere prium οἱ exhortare, 
hoc esti, cum mansuetudine doce ; deiude argue : 
neque id simpliciter, sed, cum omni imperio, hoc 
esl, cum aeveritate, cum auctoritate. Quoniam 
enim asperis moribus praditi erant, severitatem 
adversus 605 utendaum suadet. Sunt. sane nonnulla 
qua non opus babent severitate, verum  adborta- 
tione et persuasione, ut omnino pecunias contem- 
nere, Sunt autem alia quae severitate opus 
liabent, ut adulteria, furta, circuiventiones, vene- 
ficia. 


Nemo te contemnat. Pro, χαταφρονείτω, nempe D 


oumnino opportune perstringentem : nam qui impor- 
tune objurgat, magis contemnitur. 


CAPUT 1l. 


Veas. 1. Admone illos principibus εἰ potestatibus 
subditos esse, dicio obedire, ad omue opus bouwm 
paratos esse, Ubique fideles vult obtemperare ma- 
gistratibus. Ostendit autem quomodo subjiciantur, 
nempe, si ad omine opus bonum preparati fuerint : 
unde manifestum est, quod qui ad mala instructi 


* Matth. xxv, 31. 


εὐτελείας γενομένη" di δὲ ÜBsutíiom , ἄντα οὐδοῦ: 
μετὰ ὀόξτς δειχνυμένη ** - ὡς xai ἐν τῷ Eüayru» 
Ὅταν ἔλθῃ ὁ Yióc τοῦ ἀνθρώπου ἐν εἢ ἀξ 
αὐτοῦ. Ἰοὺ δέ εἰσιν ol τὸν Υἱὸν ἃλαττοῦντες, τὶ 
οὐδὲ Θεὺὴν αὐτὸν ἀνεχόμενοι λέγειν - "Axouétum 
ὅτι χαὶ Θεός ἐστι, καὶ μέγας. Τὸ 6k, μέγας, ic 
Θεοῦ λέγεται, οὐ κατὰ σύγκρισιν τὴν πρὸς E 
μιχρὸν, ἀλλ᾽ ἀπολελυμένως, ὡς φύσεε avc 
γάλον ὄντος. Ei δὲ ἐχθροὺς ὄντας ἔσωσε, τὶ ὁ 
δώσει τότε, εὐδοχιμοῦντα; ἡμᾶς εὑρὼν ; 


Ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, Tra «Συτρώσι 
ται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας. αὶ τοῦτο τὶ 
αὐτοῦ ἐξουσίας δεῖγμα, τὸ δυῦνα: kKauxóv * xa: οἱ 
ἵνα τοῦὸ:ξ μὲν λυτρώσηται, τοῦδς δὲ οὔ " àxw d: 
πώσης ἀνομίας. Ὥστε δυσωπηθδῶμεν τὴν x 
*9t31V. 

Kal καθαρίσῃ ἑαυτῷ Jaów* περιούσιον. Δ' 
τοῦ λουτροῦ τοῦ θείου βαπτίσματος, καὶ τῆς ἔργ: 
σίας τῶν θείων xal καθαρτιπκῶν ἐντολῶν αὐτοὶ 
Περιούσιος δὲ, ὁ οἰχεῖος, ἐκ μεταφορᾶς τῶν 2: 
τὴν οὐσίαν καὶ τὸν πλοῦτον τοῦ δεσπότου στρερι 
μένων οἰχετῶν, οἷον, ἐξειλεγμένον, ἐξαίρετο 
οὐδὲν ἔχοντα χοινὸν πρὸς τοὺς λοιπούς. 


Ζηλωτὴν καλῶν ἔργων. Ἰοντέστι, μετὰ θερρέ 
τὴῆτος ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ἰόντα, καὶ ζῆλον ἐνδε:χιύ 
μενον ἐν πᾶσι τοῖς καλοῖς, χαὶ μίμησιν διάπυ:οι 
Ἢ μὲν οὖν λύτρωσις αὐτοῦ μόνον. τὸ δὲ ζηλοῦν & 
ἔργα, xa ἡμῶν. 


Ταῦτα Ad.Àsi, καὶ παραχάλει, καὶ &erye pri 
αάσης ἐπιταγῆς. Λάλει πρῶτον καὶ «παραχάϊει, 
τουτέστιν ἡμερώτερον δίδασκε" εἶτα ἔλεγχε" ni 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ, μετὰ πάσης ἐπιταγῆς, τουτί 
μετὰ ἀποτομίας, μετὰ αὐθεντίας. ἜΣ πειδὴ f 
σχληροὶ ἦσαν, τὴν ἀποτομίαν ἐπ’ αὐτοὺς εἰσηέι. 
Εἰσὶ μὲν οὖν ἃ οὐ δέοντα: ἀποτομίαις, ἀλλὰ cepe- 
νέσεως xai πειθοῦς, ὡς τὸ πάντη χατα φρονεῖν Pay 
μάτων. Εἰσὶ δὲ ἃ δέονται, ὡς porystav, χλοκεὶ 


πλεογεξίαι, γοητεῖαι. 


Μηδείς σου περιφρογείτω. ᾿Αντὶ toU, χαταφρι 


νείτω, εὐχαίρως πάντως στύφοντος, ὡς ὅγε ἀκλ' 
po; ἐπιπλήσσων 55, μᾶλλον γαταφρονεῖται. 


ΚΈΦΛΛ. Γ΄. 


Ὑπομίμνησχε αὑτοὺς ἀρχαὶς καὶ ἐξουσία: 
ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν, πρὸς «τἂν ἔργο 
ἀγαθὸν ἑτοίμους εἶναι. Πανταχοῦ τοὺς πιστοὺ 
ταῖς ἀρχαὶ; ὑποτάσσεσθαι βούλεται, Δεἔχγυσι 6 
xal πῶς ἂν ὑποταγεζεν, εἰ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὺ 
παρεσχευασμένο! σιν. Ὅθεν δῆλον, ὅτι οἱ πρὸ; τὶ 


Variv lectiones. 
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gratiam habebat et remissionem, qui cum mausue- A ἐΐρηται, χάριν εἶχε xai &;totw, μετὰ kzsiuxzie; 


tudine et humilitate contigit : secundus autem rce- 
vributionem, cum gloria exhibitus; perinde ac in 
Evangelio dicitur : Quando reneiit. Filius. hominis 
ἐκ gloria sua **. Ubi autem. sunt qui Filium imnmi- 
nuunt, et ne Deum quidem ipsum dicere sustinent ? 
Audiant hic quod et Deus sit, et magnus. Magnus 
autem de Deo dicitur, non per comparationem ad 
alium quemdam parvum, sed absolute, ut qui na- 
tura ipse per sese magnus sit. Si autem nos, cuin 
hostes eramus, servavit, quid non tum daturus est, 
si probatos nos inveniat ἢ 

VgRs. 14. Qui dedit «emetipsum pro nobis, ut nos 
redimeret ab omni iniquitate. lloc etiam potentize 
ejus signum est, quod dederit semetipsum : non 


εὐτελείας γενομένη" ἣ δὲ δευτέρα, &vvazólh 
μετὰ δόξης δειχνυμένν͵ ** - ὡς xai ἐν τῷ Εὐαγγὲ 
Ὅταν ἔλθῃ ὁ Yióc τοῦ ἀνθρώκου ἐν τῇ & 
αὑτοῦ. Ἰοὺ δέ εἶπεν οἱ τὸν Υἱὸν ἃλαττοῦντες,: 
οὐδὲ Θεὸν αὐτὸν ἀνεχόμενοι λέγειν - ᾿Αχουέτω 
ὅτι καὶ Orc; ἐστι, καὶ μέγας. Τὸ δὲ, pir, 
Θεοῦ λέγεται, οὐ χατὰ σύγχρισιν τὴν πρὸς δ! 
μιχρὸν, ἀλλ᾽ ἀπολελυμένως, ὡς φύσεε du 
γάλου ὄντος. Ei δὲ ἐχθροὺς ὄντας Ecwss, -: 
δώσει τότε, εὐδοχιμοῦντα; ἡμᾶς εὑρών - 


Ὅς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, Tra Jvrp6 
ται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας. KaV τοῦτο 
αὑτοῦ ἐξουσίας δεῖγμα, τὸ δυῦνα: ἔαντόν * xa: 


quidem ut ab hoc aliquo liberaret, ab alio. vero D ἵνα τοῦδε μὲν λυτρώσηται, τοῦδε δὲ οὔ - àxx 


non item ; eseteruin, ab omui iniquilale. Hanc ita- 
que rcvercamur redemptionem. 

Et mundaret sibi populum acceplabilem, Vl'er la- 
vacrum diviui baptismi, operationemque suorum 
mandatoruin divinorum purgandique vim haben- 
tium. Περιούσιος autem signilicat, pecularis, sive 
domesticus, per metaphoram sumptam a fainulis, 
qui circa substantiam οἱ facultates domini sui ver- 
santur, quasi dicat, electum, excellenteiu, nibil 
habentem commune cum reliquis. 

G3 Sectatorem. bonorum operum. Hoc est, cum 
fervore qucdam ad virtutem euntem, zelumque 
ostendentem in omnibus bonis operibus, igni- 
tamque imitationem. Redemptio itaque ipsius 
sólius est, opera vero vmulari, nostrum ctiani 
est. 

Vegas. 15. Hec loquere, εἰ exhoriare, δὶ argue 
cum omni imperio. Loquere primum et exhortare, 
hoc es!, cum mansuetudiue doce : deiude argue : 
neque id simpliciter, sed, cum omni imperio, hoc 
est, cum aeveritate, cum auctoritate. Quoniam 
enim asperis moribus praditi erant, severitatem 
adversus eos utendam suadet. Sunt sane nonnulla 
qua non opus babent severitate, verum adbhorta- 
tione el persuasione, ut omnino pecunias contem- 
nere, Sunt autem alia qua severitate opus 
liabent, ut adulteria, furta, circuinventiones, vene- 
ficia. 

Nemo te contemnat. Pro, χκαταφρονείτω, nempe 
omnino opportune perstringentem : naui qui impor- 
tune objurgat, magis contemnitur. 


CAPUT 11i. 


Vegas. 1. Admone illos principibus εἰ potestatibus 
subditos esse, dicio obedire, ad omne opus bonum 
paratos. esse. Ubique fideles vult obtemperare ma- 
gistratibus. Ostendit autem quomodo subjiciantur, 
nempe, si ad omine opus bonum praparati fuerint : 
unde manifestum est, quod qui ad mala instructi 


* Matth. xxv, 5]. 


πόσης ἀνομίας. Ὥστε δυσωκηθῶμεν τὴν 
τρωϑιν. 

Καὶ καθαρίσῃ ἑαυτῷ Jaó* περιούσιον. 
τοῦ λουτροῦ toU θείου βαπτίσματος, καὶ τῆς ἐρ 
σίας τῶν θείων χαὶ χαθαρτινῶν ἐντολῶν αὖ 
Περιούσιος δὲ, ὁ οἰχεῖος, ἐκ μεταφορᾶς τῶν 1 
τὴν οὐσίαν καὶ τὸν πλοῦτον τοῦ δεσπότου στρε 
μένων οἰχετῶν, οἷον, ἐξειλεγμένον,, ἐξαίρε' 
οὐδὲν ἔχοντα χοινὸν πρὸς τοὺς λοιπούς. 


Ζηλωτὴν καλῶν ἔργων. Ἰοντέστι, μετὰ Op 
τῆτος ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ἰόντα, καὶ ζῆλον ἐνδε:: 
μενον iv πᾶσι col; καλοῖς, xol μίμησιν διάευ. 
'H μὲν οὖν λύτρωσις; αὐτοῦ μόνον. τὸ δὲ ζηλοῦν 
ἔργα, xaV ἡμῶν. 


Ταῦτα Adest, καὶ zapaxd.let, καὶ 8.3ςγχε μι 
πάσης ἐπιταγῆς. Λάλει πρῶτον καὶ παραχάϊ 
τουτέστιν ἡμερώτερον δίδασκε" εἶτα ἔλεγχε". 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ, μετὰ πάσης ἐπιταγῆς, vor 
μετὰ ἀποτομίας, μετὰ αὐθεντίας. Ἕ πειδ i 
σχληροὶ ἧσαν, τὴν ἀποτομίαν ἐπ’ αὐτοὺς εἰσηγὲξ 
Εἰσὶ μὲν οὖν ἃ οὐ δέοντα: ἀποτομίας, ἀλλὰ rop 
νέσεως xai 1£:002;, ὡς τὸ πάντη καταφρονεῖν ἢ 
μάτων. Εἰσὶ δὲ ἃ δέονται, ὡς potyslav, xs 
πλεονεξίαι, γοητεῖαι. 


Μηδείς σου περιφρογείτω. ᾿Αντὶ τοῦ, κατας 
νείτω, εὐχαίρως πάντως στύφοντος, ὡς ὅγε ἀν 
po; ἐπιπλήσσων "5, μᾶλλον γαταφρονεῖται. 


KE9AA. Γ΄. 


Ὑπομίμγησχε αὑτοὺς ἀρχαῖς καὶ ἐξουσί 
ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν, πρὸς «ἂν ipi 
ἀγαθὸν ἑτοίμους εἶναι. Πανταχοῦ τοὺς Sio 
cat; ἀρχαῖς ὑποτάσσεσθαι βούλεται, Δεἔχγυσι 
xai πῶς ἂν ὑποταγεῖεν, εἰ πρὸς πᾶν ἔργου ἀγα! 
παρεσχευασμένο: ὥσιν. Ὅθεν δῆλον, ὅτι οἱ πρὸ; 


Varie lectiones. 
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domum plane veterem non sulfulcimus, verum ad A παμπάλαιον οὐχ ὑποστηρίζομεν, ἀλλὰ μέχρι τὶ 


fundamenta usque diruimus, novamque aedifica- 
mus : consimilem ad rationem Deus non reconcin- 
navit nos, scd deuuo condidit. Quomodo? Per 
Spiritum sanctum. Ne enim quaras modum : Spiri- 
tus, inquit, totum 4ransegit. Unde boc perspicuum ? 
Quem effudit, ivquit, abunde in nos. Nou enim tan- 
πο ὁ per ilium refiuxit nos, sed large ipsum 
etiam nobis impertiit, ut et illud per lioc monstre- 
tur. Ας merito. Postquam enim mundavit nos, tum 
el Spiritu suo abunde nos implevit, hoe cnim est, 
quod ait: Effudit. Quod enim impurum non in- 
greditur. Hac autem per Jesum contigerunt, siqui- 
dein. ipse omnium bonorum et mediator et largitor 
est. 


Vegas. 7. Ut justificati gratia. ipsius, heeredes si B 


mus secundum apem,vitm ceterum. Rursus. graiia, 
non debito dicit. Hoc autem nos humilitatem docet. 
Non enim ipsi aliquid transegimus. Insuper nos 
bene sperare facit de futuris bonis. Si cnim nos 
adeo desperatos et perditos per gratiam servavit, 
multo magis justificatis ventura bona largietur. 
Ut. efficiamur, 696 inquit, heredes eterne vitz, 
perinde ac speramus. Vel quia jam harredes simus, 
quatenus ad spem. 

Vgns. 8. Fidelis sermo. Quia de futuris locutus 
erat, autoritatem verbo suo addit. Planum enim est 
a przcedentibus, Nam qui talia dedit, futura etiam 
daturus est. 

Et de his volo te confirmare, ul curent bonis ope- 
ribus praeesse qui credunt Dco. Quia Dei bonitatis 
ineffabilis mentionem fecit, Volo tc, inquit, ita de 
istis docere, ut discant fideles non solummodo hu- 
militer sapere, et non conviciari aliis, verum etiam 


θεμελίων χαθαιροῦντες, kx χαινῆς πκτίξζομεν" οὖ: 
καὶ ὁ Θεὸς οὐχ ἐπεσχεύασεν ἡμᾶ;, ἀλλ᾽ ἄνωθεν σε: 
εσχεύασε. Πῶς ; Διὰ Πνεύματος ἁγίου. Ἵνα Tipp 
ζητῇς τὸν τρόπον, τὸ Πνεῦμα, qnsi, χατώρϑωσ à 
πᾶν. Πόθεν τοῦτο δῆλον; Ὃ ἐξέχεε, com τὶ, x.loccin 
àg' ἡμᾶς. Οὐ 'μόνον γὰρ δι᾿ αὑτοῦ ἀνέπλασεν, ἀλλ 
xa δαψιλῶ; τούτου μετέδωκεν, ἵνα κἄκχεΐνο διὰ τὸἡ 
«ou δειχθῇ. Καὶ εἰχότω;ς. Ἐπειδὴ γὰρ ixabics 
τότε xal τοῦ Πνεύματος ἐπλήρωσεν ἡμᾶς ἀφθύκ" 
Τοῦτο γὰρ τὸ, ἐξέχεεν. El; γὰρ ἀκαθάρτους οὐχ εἰ 
ἐρχεται τὸ χαθαρόν. Ταῦτα δὲ διὰ Ἰησοῦ" ain 
τὰρ ἡμῖν μεσίτης xal πρόξενος πάντων τῶν àr 
ὧν. 


"Ira δικαιωθέντες τῇ ἐχείνου χάριει, κλη 
γόμοι γενώμεθα xat' ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου. nli 
τὸ, χάριτι, οὐκ ὀφειλῇ. Τοῦτο δὲ χαὶ ταῦεεινοφρο: 
νην διδάσχει. Οὐ γὰρ αὐτοῖ τι χατωρθώσαμεν. B 
εὐέλπιδας ποιεῖ περὶ τῶν μελλόντων. El γὰρ οὔτ 


, ἀπεγνωσμένου; χάριτ: ἔσωσε, πολλῷ μᾶλλον διχε: 


e 


misereri. Qui enim secum reputaverit aiisericor-- 


diam quam ipse a Deo sit assecutus, ipae etiam 
miserebitur. Ut curent, inquit, boc est, ut assi- 
duaum dent operam, seduloque adnitantur injuste 
oppressis succurrere : 
verbo dicam, quibusvis indigentibus prospicere : 
lioc enim indicat, bonis operibus preesse : nec. ex- 


spectent tantisper dum egentes ad eos pervenerint, 


scd ipsi eorum curam gerant. 
Hcc sunt bona el utilia hominibus. Cura ct. prz- 


viduis, urphanis, et, ut uno: 


θεῖσι τὰ μέλλοντα butt. "va, φησὶ, x^npow; 
γενώμεθα, ζωῆς αἰωνίου, χαθὰ χαὶ ἐλπέξοι εν. 
τι ἤδη χληρονόμο: ἐσμὲν, ὅσον γε τῇ ἐλπίδι. 


Πιστὸς ὁ .1όγος. Ἑπειδὴ περὶ μελλόντων εἶ: 
τὸ ἀξιόπιστον τῷ λόγῳ προστίϑησι. Δῆλον γὰρ ἃ 
τῶν προλαθόντων " ὁ γὰρ τοταῦτα δοὺς, xol t2: 
δώσει. 
^ Καὶ περὶ τούτων foUJopai σε δια δεξαιοῦσθι 
Ira φροντίζωσι xaAov ἔργων προΐσεωσθαι οἱ 3 
πιστευχότες Θεῷ. Ἐπειδὴ ὑπέμνησε τῆς τοῦ θκ 
ἀφάτου ἀγαθότητος. φησὶν. Οὕτω βούλομαι σι ii 
σχεῖν περὶ τούτων, ἵνα μάθωσιν οἱ πιστοὶ μὴ pi? 
ταπεινοφρονεῖν, χαὶ μὴ ὀνειδίζειν ἄλλογες͵ gie 
ἐλεεῖν. Ὃ γὰρ ἐννοῶν τὸν ἔλεον τοῦ Θεοῦ de 
ἔτυχεν, ἐλεήσει xol αὐτός. Ἵνα φρον ξίζωσι, v 
τουτέστιν, ἔργον καὶ σπούδασμα διηνεχὲ; ws 
βοηθεῖν ἀδιχουμᾶνοις" χηρῶν, ὀρφανῶν, xai küN- 
τῶν δεομένων προνοεῖσθαι " τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, 5 
λῶν ἔργων προΐστασθαι, xo) μὴ ἀνα είνωσι τὲ 
δεοιλένους πρὸς αὐτοὺξ ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ ᾿αὗτοὶ vola 
μεριμνῶσι. 

Ταῦτά ἐστι τὰ xaAó καὶ ὡρέλεμα toic ἄνδρ 


feciura. bonorum cperum, vel ipsa etiam bona p ποις. Ἡ φροντὶς χαὶ ^f) προστασία τῶν χαλῶν! 


opera. 

Vgns. 9. Stultas autem. questiones, el genealo- 
gias, et contentiones, et pugras legis derita. Sunt 
enim inuliles et vane. Stultas iuutiles vocat, quales 
Judzi fidelibus inferunt. Genealogias autem, quas 
iidem conficiunt, susm ad patriarcbas genealogiam 
reicerentes, et majoribus illis gloriontes. Derita 
igitur, hoc est, rejice. Neque enim pratermittenda 
sunt necessaria opera, tempusque in vaniloquen- 
tia inutilibusque pugnis consumendum. Qu: enim 
conflictus istiusmodi utilitas, ubi nemo ad Chri- 
stum captivus ducitur ? Quomodo igitur supra dedit 
in mandatis, ut obstrueret ora contradicentium ? 
Si aliis officiant!, tum sunt compescendi. lgsorum 


γων, ὃ αὐτὰ τὰ χαχὰ ἔργα. 

Μω,ὰς δὲ ζητήσεις, καὶ γενεαλργίας, 4 
ἔρεις, καὶ μάχες τνομικὰς περιϊστασο - εἰσὶ 1 
ἀνωφελεῖς καὶ μάταιοι. Μωρὰς τὰς ἀνωφελεῖς ς 
σιν, οἵας «ἱ Ἰουδαῖος ἑπάγουσι τοῖς πιστοῖ:. Γενι 
λογίας δὲ, ἃς οἱ αὑτοὶ ποιοῦνται, τοὺς πατριάρ) 


᾿γενταλογοῦντε: προγόνους αὐτῶν, καὶ τούτφες ἔγκε 


χώμενοι. Περιΐστασο οὖν, ἀντὶ τοῦ, παραιτοῦ. Oi 
γὰρ δεῖ ἀφιέναι τὰ ἀναγχαΐῖα ἔργα, καὶ &agm 
τὸν χαιρὸν εἰς ματαιολογίας xoi μάχας ἄκερδε 
Τί γὰρ κέρδος μάχεσθαι, ἔνθα οὐ μέλλει τις alyy 
λωτισθῆναι εἰς Χριστέν, Πῶς οὖν ἀν νωτέρω παρε: 
λεύσατο ἐπιστομίζειν τοὺς ἄντι Ayo: "tac; Ὅταν! 
βλάδη ἄλλων Oct, τότε δεῖ ἐπιττομίζειν " γᾶϑιν 
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8398 6ratia cum omnibus vobis. Amen. Exoptat ut A. Ἢ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. Ἀμήν. Ἔπευχε- 


cis conservetur donum Dei, vel ut benevolentia Del 
cum ipsis sil scmper, per gratiam eos conservans. 
Que οἱ nobiscum sit qui maxime ca indigemus, et 
custodiat animas nostras el corpora in Spiritu 
$4n€to. Cui gloria in ssecula seculorum. Amen. 


ται φυλάττεσθαι ajzol; τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, ἣ tw 
ἡ φιλανθρωπία τοῦ Θεοῦ μετ᾽ αὐτῶν &:Y ἧ, χέρι 
αὑτοὺς τηροῦσα. Ἢ xai μεθ᾽ ἡμῶν εἴη τῶν μάλιτι 
δεομένων αὑτῆς, xal φρουρυίη xai qux Xe ἡμῶν τὰ 
σώματα ἐν ἁγίῳ ΠΙνεύματι. Ὦ ἡ δόξα εἰς τοὺς εἰῶ- 
να;. ᾿Αμήν. 
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EPISTOLAE DIVI PAULI AD PHILEMONEM 
EXPOSITIO. 


839 Argumentum Epistole ad Philemonem. — B 


Neque servos neque heros ad. se accedentes Chri- 
sfus rejicit : unus. est enim. Doniinus omnium ipse, 
inio potius Paler : atque id cum ex multis aliis, tum 
v^7o precipue ex hac Epistola liquet, in qua Phile- 
msn quidem dominus ,| Oncsimus autem. servus ; 
wierque, ut nihil dicam. amplius, Paulo dilectus. 
Philemon itaque eir ab ipsu principio admirandus 
eral, genere sane. Phryx, fidelis autem vita e! mori- 
bus, el necessitatibus sauclorua succurrens, el elcc- 
mosynas [aciens. Onesimus autem primum traus[nga 
eral : nam sublatis ex domo Phileimonis pecuniis «w- 
fugerat. Hic cum Bomam venisset, Pauli doctrinam 
audivit, et ab eo dum in. vinculis crat, institutus et 
baptizatus, ΘΑ clarus εἰ ad mirandus ipse etiam [α- 
εἰς ex. Non pium itaque ratus Apostolus perturbari 
Philemonem propter One»imi (raudulentiam et [ugam, 
volensque mundare vulnus cordis ipsius, quod a servo 
acceperat, remittit illum ad ipsum cum Epistola hac 
commendaiitia. Ásscveraut outem nounulli, non opor- 
lere hanc connumerari reliquis, quippe que sit de re 
tili ; rerum. expende quanta. aint ex hac commoda. 
Primum quidem instituit nos. ut etiam pro. iis qui 


Ὑπόϑεσις τῆς πρὸς Φιλήμονα "Exo todic. 

Οὔτε δοῦλον οὔτε δεσπότην ὃ Χριστὸς se 
σιόγτας αὐτῷ ἀποθάλιλεται, Εἷς γάρ ἔστι Aegs- 
τῆς πάντων αὐτὸς, püAAor δὲ πατήρ. Kal τοῖο 
δὴλον μὲν xal ἐξ ἄλλων zollór, χαὶ ἐκ καύτης 
δὲ τῆς "Exictodiic, ἐν f) Φιλήμων μὸν ὁ δεσκπέ- 
tnc, Ὁνήσιμος δὲ ὁ οἰκέτης" ἀμφότεροι, ἵνα 
μηδὲν εἵπω πλέον, ἀγαπητοὶ Παύλου. Ὃ μὲν 
otv Φιλήμων καὶ ἐξ ἀρχῆς θαυμαστός εἰς ἦν 
ἀνὴ;, Φρὺξ μὲν τὸ γέγος, πιστὸς δὲ τὸν τρό- 
ποῦ, καὶ ταῖς χρείαις τῶν ἀγίων κοινωνῶν, καὶ 
éAenpocirac ποιῶν. Ὁγήσιμος δὲ δραπέεης μὲν 
τὰ πρῶτα" καὶ γὰρ κλέψας χρήματα ἐκ τῆς ol- 
κίας " τοῦ Φιλήμονος, ἀπέδρα. Γεγόμεψος δὲ ἐν 
Ρώμῃ, διήκουσε Παύλου, καὶ κατηχηθεὶς παρ' 
αὑτοῦ καὶ βαπτισθεὶς év δεσμοῖς ὄντος, Gavpá-. 
σιός τις καὶ αὑτὸς γέγογεν. Οὐχ ὅσιον οὖν xpi- 
vac ὁ ᾿Απόστοιϊιος λυπεῖσθαι τὲν Φιλήμονα ἐπὶ 
τῇ τοῦ ᾿θὐνησίμου κακουργίᾳ τε καὶ φυγῇ, xal 
θέλων καθαρίσαι τὴν πληγὴν τῆς καρδίας accor, 
ἣν ἐπὶ τῷ δούλῳ ἐδέξατο, ἁποπέμπει τοῦτον 
πρὸς αὐτὸν μετὰ καὶ τῆς Ἐπιστολῆς ταύτης, 
παραθετικὴν αὐτὴ» ποιήσας. Φασὶ δέ τι»ες, μὴ 


Varie lectiones. 


hu πρόφατα ix τοῦ 0x2» 0. 
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Vens. 9. Gralia vobis et pax α Deo Patre mostro, α Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Hetzpóc ἡμῶν, 


et Domino Jesu Christo. Quomodo autem erit gra- 
t;a Dei iu nobis? Si et nos debitoribus nostris re 
mittamus. Qui vero. pax * Si et tu. reconcilieris 
$Ccrvo. 

Visas ὁ. Gratias ago Deo meo semper, memoriam 
iui [aciens in orationibus meis. (Quoties, inquit, tni 
recordatus fucro, recordor autem semper cum oro, 
tolics gratias ago Deo pro tua virtute. Quse autem 
sit illa, infeit, 

Vrns. ὃ. Audiens charitatem (uam et fidem. quam 
labes erga. Dominum et erga omnes sanctos. llic ve- 
luti misericordem ipsum praedicat. Porro baud e 
Phrygia Romam usque pervenisset fama de chari- 
tate ct fide ejus, nisi maxima fuisset. Quoniam igi- 
tur omnes sanctos, sive fideles dilectione complec- 
t: ris, debes ctiam. Onesimum pari charilate eom- 
plecti, 849. filclis enim est, ut et Dominum diligere 
videaris. Vides quantam habcant viu) hanc. depre- 
cani verba? 

Ves. 6. Ut communicaiio fidei (ug efficuz sit in 
«quitiene omnis boui quod. in volis est. Gratias, in- 
etit, ago Dveo*pro charitate tua, loc etiam. obse- 
crans, Ut files tua, quani communem hales nobis- 
eii, cfficax. sit οἱ operativa, ac. veluli vivens, te 
omne onum opus a2noscente, lioc est, amante et 
peragents, Tum cnim fides nostra vivit, cum oune 
epus bonum. aggredimur ac peragimus : sicut mor- 
tuc Col, eperiuus destituta. Adjecit autem: (uod 
est in vobis, vt ostendat. Phiiemonem ipsum ctiam. 
uum omne opis bonum iti se habere, perinde quasi 
dieu : Q.inis operia boni, quod etimnum in vobi:, 
lioc est, in tecst.. Porro cum dicit, Commmnicatio 
fidei, connectit sibi Phitemonem ipse Paulus, 0} 0}:}.- 
que facit. Communis enim fides unit ; Quocirca 
cportet tc idem sapere mecu:n. Vel filei. comniuni- 
“οι δίῃ cleemosynam vocat, ut que à multa fide 
fiat. Ait. erzo : Mentionem. tti facio in precitius 
meis, Orars ut commnnicativa lilheralisque. tua 
mens nunquam ecsscet, sed omne potias bonun, 
quod in vobis est, hoc est, quod tibi adest, effundas 
in egentes. 


Jn Christum Jesum. Ad Christum Jesum, inquit, 
vefertur quidquid boai egentibus impertieris, masi- 
meque sanctis. Proinde si etiamnum  Oucsis um 
receperis, mihique liauc gratiam ct bencficium im- 
peaderis, Christo impendis. 

V&RS. 7. Gratiam habenius multam, οἱ consolatio- 
uem iu charitate (ua. Hoc est, gaudium habetis, 
et uon &olum gaudium, sed ctiain maximam conso- 
lationem in. vinculis oD tuam charitatem, id cst, 
ob benignam et liberalem animi tui sentent:am. 

Quod viscera sanctorum. rc[ocillata sunt per. te, 


frater. Sapientissime rem ipsam aggreditur, ad me-- 


moria: ei revocans beneficia quz in alios contulit, 
UL eo magis lvniat eun, duin repniaverit quo. si 
alis ve]. ignotis det, multo inagis prixcecpto: i uo 
Pa .[o. Nec simp'iciter dixit, Das sanetis : sed, Re- 


D 91v. ἀναφέρεται δ τι ἂν ἀγαύδν᾽ ποιῇς 


καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριρεοῦ. Πῶς Gk ἔσται ἡ γάρς 
τοῦ Θιοὺ ἐν ἡμῖν: Ἐὰν καὶ ἡμεῖς τοῖς ὄδῳφριλέτεκς 
χερ'σώμεα. Dos δὲ εἰρήνη; ἂν καὶ σὺ καταλλ γῇ 
τῷ δούλῳ. 

Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μον zdvtora, μνείαν. sn 
σοιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν ριον. 'Ookm:, 
qr31. μνησθῶ σου, μιμνήσχομαι δὲ πάντοτε ὅτεν 
πραστύχωμαι, τοταυτάχις εὐχαριστῶ τῷ Θιῷ Ux 
τῆς 07; ἀρετῆς. Τίς δὲ αὕτη, Um zlpss. 

Ἀχούων σου τὴν ἀγάπην καὶ th» πίστιν ἂν 
ἔχεις πρὸς τὸν Κύριον καὶ πρὸς πάντας τοὺς 
ἀγίευς. Ἕνταῦθα ὡς ἐλεήμονα αὐτὸν ἃ παιγεῖ. Ox 
ἂν δὲ ἀπὸ Φρυγίας εἰς Ρώμην ἢχούσθη ἢ ἀγάπε mi 
1j πίστις αὐτοῦ, εἰ μὴ μεγίστη ἦν. Ἐπεὶ οὖν zb 
τας τοὺς ἁγίους: ἣτο: πιστοὺς ἀγαπᾷ:, ὀφείλεις x5 
τὸν ᾿θνήσιμον ἀγαπῆσαι, πιστὸς γὰρ, ἵνα χαὶ Viv 
Κύριον φανῇς ἀγαπῶν. Ὁρὲς βίαν νοημάτων δυσω- 
κητιχῶν: 


"Oxec ἡ κοινωνία τῆς πὶ στρώς cov ἐνεργὴς 
γένηται ἐν ἐπιγνώσει χαιτὸς ἀγωθοῦ τοῦ ir 
ὑμῖν. Εὐχαριστῶ, φησὶ, τῷ Θεῷ. ὑπὲρ τῇς ἀγά-ττ; 
σου, προσευχόμενος xal ὑπὲρ τούτου, ἵνα ἢ πέτα; 
σου, ἦν κοινὴν ἔχεις $olv, ἐνεργὴς γένηται xx 
ἔμπρακτος, xai οἷον ζῶλχ, ἐν τῷ ἐπιγινώσχειν ot 
πᾶν ἔργον ἀγαῦδν, τουτέστιν, ἀζαπν καὶ μεταχέ- 
οἰζεσθαι. Τότε Ὑὸρ ἣ πίστις ζῇ, ἔταν πᾶν ἀνυὸὼν 
ἔργον μετιρχώμεθα, ὥσπερ »oY νεχρά ἐστι χων 
ἔργων οὖσα. ᾿Ιροσέθηκε Cb, τοῦ ἐν pr, ἵνα IM. 
ὅτι xal νῦν ὁ Φιλήμων πᾶν ἀγαθὺν Epysv kv χυτὰ 
ἕ δι, ὡσανεὶ τοῦτο λέγων * Παντὸς ἀγαθοῦ ξογου te 
xit νῦν ἐν ὑμῖν, τουτέστιν by σοὶ ὄντος. "E: τῷ 
εἰπεῖν (à, κοιγωγία τῆς πίστεως, Guvdztu τὸν 
dodpgova πρὸς ξιντὸν ὁ Παῦ)ος, χαὶ ἐνοποιεῖ, T 
TX κοινὴ πίστις, xa ἑνοποιός ἔστιν - ὥστε us 
x3 τὸ ὃν φ,οϑεῖν ἐμοί, Ἢ κοινωνία πέστεω;: di 
ἐλεημοσύνην xa^, ὡς ἀπὸ πίσεεως πολλτις We 
μένη". Φητὶν οὖν ὅτι Μνείαν σου ποιοῦμαι; εὐχέρι:- 
vo; ἵνὰ ἡ χοινωνικὴ χαὶ εὑμετάδητός GO) γνώμη 
μηδέποτε παύσηται, ἀλλὰ μᾶλλον πᾶν ἀγαθὸν, ὁ 
ἐστι" ἐν ὑμῖν, τουτέστιν ὅπερ σοὶ πρόϑεστειν, lx- 
χέῃς πρὺς τοὺς δεομένου. 

Lic Χριστὰν Ἰησοῖν. Et; Χρισῶν Ἰητοῦν, φη- 
᾿ | «οἷ; διομέ- 
v^, X3 μάλιστα ἁγίοις; " ὥστε χαὶ γῶν δὲ τὸν 
Θυήσεμον δέξῃ, χαὶ χάριν ἐμοὶ ταύτῃ, xa ta; σεις 
Χριστῷ δίδω, αὐτάν... "ἭΝ 

Xdpir ἔχομεν πολιὴν xal. παράκλησιν ἐπὶ τὴ 
ὑγάπῃ σου. Τουνέστι γαρὰν ἔχομεν, xat οὐ μὖνου 
χαράν, ἀλλὰ xal παρηγορίαν μεγίστην ἐν «E 
δεσμοῖς ἐπὶ τῇ ἀγάπῃ σον, ὅπερ dos: τῇ φιλανθρώς: 
πιλ'χαὶ μεταδουτιχῇ σου προαιρέσει. : 

"Uti tá σπλάγχνα τῶν dyiur àrnzíxavura: διὰ 
σοῦ, dósApé. Συφώιτατα τὸ πρᾶγμα μεταχε:ρίξε- 
ται, ἀναμιμνήσχων αὐτὴν τῶν πρὸς ἄλλους εὑερ;- 
σιῶν, ἵνα μᾶλλον μαλάξῃ, ἐννοήταντα 6:t Εἰ ἄλλοις 
ἀγνοουμένοις δίίονλι, πολλῷ μᾶλλον τῷ Ua EPI 


l20*:5. Καὶ 027 ἁπλῶς εἶτεν ὅτι Δίδε:ς τοῖς; LEA 
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fer&, 8I pro te mihi minisirarel in vinculis Ecange- A ἵνα 0sxhp σοῦ μοι διαχονῇ ἐν τοῖς Üscpc 


lii. Animadverte sapientiam, quomodo in heri lo- 
tum propemodum ipsum constituit : nam, κί pro 
te, inquit, mihi minisiraret. Ostendit autem se do- 
mini utilitatem velle. 8i enim tua intercst ut mihi 
serviss, ipse autem tui loco istud faciat, lucrum 
certe inde tibi accedit. 

GA Vzas. 14. Sine consilio autem tuo nihil vo- 
[πὶ facere. Per hoc etiain. maxime Pbilemonem 
emollit. Bes enim erat admodum necessaria : in 
vinculis enim, lisque propter Deum, ipsi ministra- 
(urus erat, attamen przter ejus sententiam facere 
noluit. Quocirca quomodo el non est donanda hsc 
gratia, qui cum posset vel sine ipso eam sibi usur- 
pore, noluerit tamen? 

Uti ne velut ex necessitate bonum tuum esset, sed 
eoluntarium. Non dixit : Ex necessitate, sed, Velut 
ez necessitdte ;. perinde quasi hoc dicat : Etiamsi 
przter animi tui sententiam eum retinuissem, vere 
quidem (e non contristassem. Videbatur tamen 
plerisque quod ex necessitate et te invito istud 
contingeret. Nunc itaque malui ut nulla ratione in- 
voluntarium aliquibus videretur, sed indubio spon- 
laneum. 

Vgns. 15. Forsitan enim ideo discessit ad horam. 
O sapientiam Pauli ! Cum enim Oncsimus ex (rau- 
dulenta mente fugisset, invertit jam Paulus fugam, 
quasi propter majorem utilitatem facta fuisset. 
Forsan enim, inquit, ex divina providentia fugit. 


Εὐαγγελίου. "Opa σοφίαν, πῶς κατὰ px 
τὸν τόπον τοῦ δεσπότου" αὐτὸν κατέστησεν 
γὰρ, φησὶν, ὑπὲρ σοῦ μοι διαχον ἢ. Δεῖκναι 
ὅτι «ὃ τοῦ δεσπότου συμφέρον βούλεται. Ei τ 
φησὶ, χρεωστεῖς τὸ διαχονεῖν μοι, οὗτος δὲ ἂν 
«οὔτο ποιεῖ, σὺ χερδαίνεις. 

Χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης οὐδὲν $6 
α«οιῆσαι. Καὶ διὰ τούτον μάλιστα καταμαλάσ 
Φιλήμονα. Πρᾶγμα νὰρ οὕτως ἀναγκαῖον" t 
pol; γὰρ, καὶ τούτοις ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ, ἔμελλ 
χονεῖν, ὅμω; παρὰ γνώμην αὑτοῦ ποιῆσαι οὐ 
λησεν. Ὥστε πῶς 0) προτήχει δοῦναι τὴν χά 
δυναμένῳ μὲν καὶ χωρὶς αὑτοῦ ταύτην x 
σθαι, μὴ θελήσαντι δέ: 

Ἵνα μὴ ὡς κατ᾽ ἀνάγκην τὸ ἀγαϑόν, 
d.L1à ὡς κατὰ ἐχούσιον. Οὐχ εἶπε, Kacáà ἀν. 
ἀλλ᾽, Ὡς κατὰ ἀνάγκην, ὡσανεὶ τοῦτο λέγω 
Καὶ παρὰ γνώμην σου χατέχων τοῦτον, ἀληθὸ 
οὖχ ἐλύπουν ct: ἐφαίνετο δὲ ὅμως τοῖς πολλε 
Κατὰ ἀνάγχην xol ἄχοντός σου γίνεται. Ni 
εἰλόμην μᾶλλον τὸ μηδὲ ὅλω; τισὶ δοχεῖν 
ἀχούπιον, ἀλλ᾽ ἐχούσιον ἀναμφιδόλως. 


Τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη «πρὸς ὥρα; 
δαὶ τῆς σοφία: " ἐπειδὴ γὰρ Ὁνήσιμος ἀπὸ κε 
γου γνώμης ἔφυγε, μεταστρέφει Παῦλος chve 
ὡς πρὺς συμφέρον γενομένην. Τάχα γὰρ, ero. 
θείαν οἰχοιομίαν ἔφυγεν. Εὐφήμω;: δὲ καὶ τὸ 


Leni autem loquendi modo fugam sccessionem ap- C γὴν χωρισμὸν καλεῖ, ἵνα μὴ τῷ ὀνόματι «io ( 


pellat, ne fug: nomine herum exacerbet. Porro 
eum tempus contrahit, iram etiam sedat. Ad horam 
enim, inquit, secessit. Pariter autem. indicat, quod 
quanto tempore cum Paulo fuerat, Philemoni etiam 
servierit. lllo igitur tempore tantum abfuit, quan- 
tum consumpsit priusquam ad Paulum perveniret : 
boc autem e£iguum erat, ac velut unica hora. 
Proinde si remissus abs te mihi deinceps serviat, 
cogita illum servire tibi. 

Ut eternum illum reciperes. Woc est, fruaris eo. 


Vrns. 16. Non. porro ut servum, sed supra ser- 
eum, fratrem dilectum, mazime mihi, quanto autem 
magis tibi et in carne el in Domino ? Ad multa, in- 
quit, profuit fuga : pro hora enim una habes 
ipsum perpetuum. Ac universa quidem vita homi- 
nis respectu aterni nihil est ; multo autem magis 
fuge tempus ; tum pro servo fratrem, pro inutili 
dilectum : et in carne, hoc est, mundanis ministe- 
riis dignum qui diligatur, ut qui ea curore pos-it : 
et in Domino, hoc est in rebus spiritualibus. 


Vens. 17. Sí ergo habes me socium, suscipe illum 
sicut me. Hoc est, si eadem mecum sentire te corn- 
literis, haud secus ac me illum suscipe. Quem non 
int sententiam suam induxisset? quis enim noluissct 
Paulum suscipere ? 


παροξύνῃ τὸν δεσπότην. Kat iv τῷ συστεῖλαι! 
χρόνον, παύει τὴν ὀργήν Πρὸς ὥραν xvàp, 9 
ἐχωρίσθη. "Aja δὲ χαὶ δείχνυσιν, ὅτι Boov y 
μετὰ Παύλου fv, Φιλήμονι συνῆν. Ἐ χεῖνο οὖν! 
ἀπῆν, ὅσον πρὸ τοῦ συγγενέσθαι τῷ Παύλῳ’ 
δὲ ὀλίγον, καὶ οἷον ὥρα ula. Ὥστε χαὶ ἀἁ πὸ τοῦ 
εἰ ἐμοὶ συνέσται ἀποσταλεὶς παρὰ σοῦ, λογίζοι 
αυνεῖναι αὐτόν. 


Ἵνα αἰώνιον αὑτὸν dtéync. Τουτέστιν, 
λαύῃς. 

Οὐκέτι ὡς δοῦλον, ἀ.1.}}" ὑπὲρ δοῦ.ξον, ἀδι 
ἀγαπητὸν, μάλιστα ἐμοὶ, κόσῳ δὲ  pnaAAór 
καὶ ἐν σαρκὶ καὶ ἐν Kvplo. Πρὸς πολλὰ, € 
ὠφέλησεν dj φυγή " ἀντὶ γὰρ ὥρας pis, 
αὐτὸν αἰώνιον. Καὶ ὁ πᾶς μὲν γὰρ βίος τοῦ & 
που, 6; πρὸς τὸν αἰῶνα, οὐδὲν ἔστι" πολλῷ δὲ 
λὴν ὁ τῆς φυγῆς χαιρός " καὶ ἀντὶ δούλου ἀδε 
ἀντὶ ἀχρήστου ἀγαπητόν ^ καὶ ἐν σαρκαὲ, «ovt 
χαὶ ἐν ταῖς χοσμικαῖς ὑπτρεσίαις ἄξιον ἅγα κᾶ 
ὡς θεραπευτιχὸν, καὶ ἐν Κυρίῳ, τουτέστι x 
τοἷς πνευματιχαῖς. ΝΕ 

Εἰ οὗν μὲ ἔχεις xowwróv, προσλαδοῦ a 
ὡς ἐμέ. Τουτέστιν, εἰ τὰ αὑτά μοι φρονεῖν ὧι 
γησᾶς, ὡς ἐμὲ δέξαι αὑτόν. Τίνα οὐχ ἂν χατεδι 
πησε; Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἐθέλησε Παῦλον προσί 
σγα:: 


Varia lectiones. 


** τῷ δεσπότῃ m. 
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ptivus G6 autem est, inquit, non ob humanum A τῷ. Συνσοιχμάλωτος δὲ ἐστι, φη ἦν, οὗ διά τι ik 


quiddam, sed propter Clristum Jesum, Evangelii 
nomine adversa perpetiens. 

Wkns. 94. Marcus, Aristarchus, Demas, Lucas, 
ádjutores mei, Demas primuin insignis erat, utpote 
cni hoc testimonium Lic adscribitur, quod sit 
Pauli adjutor : postca vero ad ignaviam relapsus a 
Paulo descivit, perinde ac in Epistola ad Timo- 
theum Paulus scribit, qu:xe procul dubio hac poste- 
ilor est : Demas enim me reliquit, Lucas est solus 
mecum ?**, Qui igitur postremus liic collocatur Lu- 
cas, primus tandem omnium factus est, cum Demas 
defecisset. Adeo non oportet quempiam confidere 
eibi, sed qui stat, videat ne cadat, Cum istos appel- 
lat coadjutores, ostendit quod [sti etiam una me- 
cum rogant, ac tot tantisque merito gratificari de- 
bes. Animadvertis quantum simug adjuti ex hac 
quà brevis et perspicua videbatur Epistola? 
Proinde nullus Scripture locus inexploratus prz- 
termittendus est, verum ex omnibus, ut quse per 
Spiritum sint enarrata, spiritualis quidam sensus 
inquirendus est. Paracletus autem qui ista locutus 
est, iis qui recto. quaerunt quaesitum invenire 
omhino dabit. A quo et nos illuminati, ad divini 
cum verbi tum vitae veritatem semper ducamur, 
heque vanis opinionibus subditi, neque mendacio 
voluptatis mundana inescati : el qui servi sumus 
nos ipsos per fldem et virtutem ingenuos redda- 
mus : domini vero, cum servos nostros videamus 
sanctos et apostolos, studeamus non multo ignobi- 
liores illis inveniri in regno Domini, qui propter 
nos etiam servus apparuit, Christi veri Dei nostri. 
Cri gloria, et potestas, et honor nunc el semper, et 
in saecula scutorum. Amen. 


Y || Tim. iv, 9. 


πινον, ἀλλὰ διὰ τὸν Χριστὸν Ἰησῦν, Gvypxsss 
θῶν ὑπὲρ τοῦ Ἐδαγγελίου. 

Μάρκος, ᾿Αρίσταρχος, Δημᾶς, Λουκᾶς, dor 
εργοί μου. Ὁ Δημᾶς τὴν μὲν ἀρχῶν εὐδόχεμες ἢ 
ὡσπεροῦν καὶ ἐνταῦθα μαρτυρεῖται ὡς ξαύλον c 
epyó;* ὕστερον δὲ ῥᾳθυμῆσα: ἀπέστη τοῦ Tax 
ὥσπερ δὴ καὶ ἐν τῇ πρὸς Τιμόθεον Ἕπιστολῖ yt 
ett Παῦλος, ὑστέρᾳ προδήλως ταύτης o0cr Án) 
ydp με ἐγκατέλιπε, Λουχᾶς ἔσει μόνος pat! ἐμι 
Ὁ τελευταῖος οὖν ἐνταῦθα ταχθεὶς Αουχᾶς, sii 
πρῶτος πάντω;, τοῦ Δημᾶ ἀποστάντος. (ἰὕτω; 
δεῖ εἰινα θαῤῥεῖν ἑαυτῷ, ἀλλὰ τὸν ἰστάμενον βλέξι 
μὴ, πέσῃ. Συνεργοὶ δὲ εἰπὼν, δείκνυσιν ὅτι Καὶ 
«οἱ σὺν ἐμοὶ «apaxalouci σε, xaX ἄξιος ἂν εἴης | 

D ya. τοῖς τοδούτοις τὴν χάριν. Ὅρᾷς πόσα ὠφεὶ 
μεθα ix τῆς βραχείας ταύτης καὶ σαφοῦς δοχοὺ 
Ἐπιστολῆς ; Οὕτως ἄρα οὐδὲν τῶν τῆς Γραφῆς ἐν 
ἔταστον δεῖ χαταλιπεῖ,, ἀλλ᾽ ix. πάντων. ὡς Ih 
ματι λαληθέντων, ἐπιζητεῖν πνευματικόν τίνα v 
xai ὠφέλιμον. Πάντως δὲ ὁ ταῦτα λαλήσας ΠΣ; 
χλῆτος δώσει τοῖς καλῶς ζητοῦσι τοῦ ζητουμένου ! 
εὕρεσιν. Ὑφ᾽ οὗ καὶ ἡμεῖς φωτιζόμενοε, ὀὁδηγοίμι 
ἀεὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ χατὰ Θεὸν λόγου xai 
μήτε ψευδοδοξίαις ὑπαγόμενοι, μῆτε τῷ ψεύδει 5 
ποῦ χόσμου ἡδονῆς δελεαζόμενοι * χαὶ ot τι is 
ξδαυιτοὺς διὰ τῆς κίστεως xal «fic ἀρετῆς iine 
ζοιμεν, of τε δεσπόται δούλους ὁρῶντες ἁγία 4 
ἀποστόλους, σπουδάζοιμεν μὴ πολλῷ τούτων P* 
τεροι εὑρεθῆναι ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Δεσπότου, Ὁ 
δι' ἡμᾶς δούλον φανέντος, Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦθε 
ἡμῶν. Ὧ ἡ δόξα, καὶ τὸ χράτος, xal ἡ τιμὴν 
χἀὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμξ 
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nas ad hcc excitans. Et quando cum Petro predica- A καὶ Maxetórac elc τοῦτο διαγείρων. Κα 


lionem | diviserat, fideles l[lebreos pauperes qui 
Blierosolymis erant communes facit. Necessario igi- 
tur istis scribit, ut eos jam animo concidentes conso- 
letur. Nam affictionibus α contribulibus suis illatis 
admodum con[ecti erant, quippe qui suo jure Hie- 
rosolymis vivebant, polestate sibi [με judicandi et 
ín carcerem trahendi quoscunque vellent. Hoc etiam 
ipse indical, ubi ait : « Demíissas manus et. soluta 
genua crigite '**. » Cum enim κα αὶ essent, ac didi- 
cissent majores suos prasentibus bonis esse wsos, 
talde animo concidebant, ut qui nondum assecuti 
essent relazationem. Propterea multa de fide in hac 
Epistola disputat, ac de sanctis qui α condito mundo 
fuerunt, nec tamen bonorum usum sunt adepti, duo 
saie as ruens : unum quidem, omnia que accidant 
generose (erenda esse ; alterum, omnino exzspectan- 
dam esse compensationem, Non enim negliget Deus 
sanctos suos, quos a seculo habuit. ltaque ium vos 
quoque recipietis. Multa. «utem dicil de Veteri et 
Novo Testamento, ostenditque legem non porro esse 
ralam ; nam elsi templum adhuc stabat, indicat ta- 
men quod ad tempus usque. aliquod sit duraturum, 
nostram aulem religionem esse veram. Scribit autem 
Epistolam hanc ἐς ltalia. Antiquior autem ista est 
ea quam od Timotheuwin scribit. Nam in illa ostendit 
finem sibi vite imminere. « Ego enin, inquit, jam 
delibor, ac tempus resolutionis mez instat **. » 
In hac autem promittit Hebraeis quod ipse sit visurus 


«5 : Cognoscite enim, inquit, fratrem Timotheum C 


dimissum : cum quo, si celerius venerit, videbo 
vos "*. Verisimile est autem hoc accidisse. Biennium 
enim Rome vinctus detentus est, deiude dimissua est , 
quemadmodum et ipse indicat dicens * « ln prima 
mea defensione nemo mihi affuit ** : ν et, « Libe- 
ratus sum ex ore leonis, » Neronis videlicet. Deinde 
ἱπ llispanias profecius, illinc fortassis llebreos 
risit, ac Romam postea rediit, quando et a Nerone 
sublatus est, 


δέοντος, » τοῦ Νέρωνος δηλαδή. Εἶτα elc tác Σπανίας ἐλθὼν, 


τὸν Πέτρον τὸ κήρυγμα διελόμενος, τοὺς. 
pevca.lip πιστοὺς "E6paiove πένητας 2 
σοιεῖται. ᾿Αναγχαίως οὖν tovtctc Tpdga,: 
μυθούμενος αὐτοὺς καταπίπτοντας " cziy 
ἦσαν τετωριχευμένοι ταῖς παρὰ τῶν ἰδίων 
φυλετῶν καχώσεσιν, ἅτε xal α ὕεονομουμέι 
Ἱεροσολύμοις. καὶ ἐξουσίαν ἐχόντων x 
vei xal cgvJaxi(ev otc ἂν ἐθέϊοιεν. Kal 
δὲ avróc éuyalvs: έγων" « Τὰς παρει: ἐν 
pas, xal τὰ παραλελυμένα γόνατα ἀνορθώ. 
"Ace γὰρ Ἰουδαῖοι ὄντες, καὶ μαθόντες 
πατέρες αὑτῶν πιρὰ zxóbac dseJdgCar 
ἀγαθὰ, σφόδρα κατέπιπτον, ὡς μήπω tv 
ἀνέσεως. Διὸ καὶ πολ.:λὰ περὶ πίστεως ὃ 
ται ἐν ταύτῃ τῇ Ἑπιστοιῇ, καὶ τῶν ἐξ 
ἁγίων, ὡς μήπω ἀπολαδόνεων τὰ ἀγαθ 
κατασχευάζων" 8r piv, τὸ δεῖν φέρειν 
γεγγαίως τὰ συμκίχτοντα" ἕτερον δὲ, τὸ : 
προσδοχᾷν τὴν ἁμοιθήν. Ob γὰρ περι 
Κύριος τοὺς ἀπ' αἰῶνος ἁγίους " ὥστε τό 
ὑμεῖς ἀποιλήγεσθε. Ποιεῖται δὲ ποιὺν 12 
zepl τῆς Πα.λαιᾶς, καὶ περὲ τῆς Καινῆς 
δείκνυσι τὸν νόμον οὑκέει σεμνόν" εὶ γὸρ 
γαὸς ἔτι συνειστήχει, dA οὖν αἰἱγίττει 
ὄχρι καιροῦ ἔσται cóc, καὶ ὅκε τὰ ἡ 
ἀληθῆ. Γράφει δὲ τὴν Ἐπιστο.λὴν ἀπὸ Tas 
Πρεσδυτέρα δὲ αὕτη τῆς xpóc Τιμόθεον Ἐπ 
.1ῆς. Ἐν ἐκείνῃ μὲν γὰρ ἐνδεέκνυται ἃ πὶ 
ἔχει αὑτῷ ἡ ζωή. « Ἐγὼ γὰρ ἤδη, conci τοὶ 
pat, καὶ ὁ χαιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστι 
E» ταύτῃ δὲ ἐπαγγέλλεται τοῖς 'Ἑδραίαι 
ὄγεται αὐτούς. « Γινώσχετε γὰρ, φησὶ, s 
φὸν Τιμόθεον ἀπολελυμένον" μεθ᾽ οὗ, ἐὰν! 
ἔρχηται, ὄψομαι ὑμᾶς. » Εἰκὸς δὰ κοῦτο ἐκέ 
Καὶ γὰρ δύο μὲν ἔτη ἐποίησεν ἐν Ῥώμῃ δι 
γος, εἶτα ἀφείθη, ὡσπεροῦν καὶ αὑτὸς | 
λέγων" « Ἔν τῇ πρώτῃ μὸν ἀπολογίᾳ οὐὖδι 
συμπαρεγένετο" » xal, « Ἐῤῥύσθην ix ct 
ἐχεῖθεν ἴσως εἶδα καὶ 


"E6paiovc, εἶτα eic Ρώμην ἦ.:θεν αὖθις, ὅτε καὶ ὑπὸ Νέρωνος ἀνῃρέθη. 
" Hebr. xn, 12. 75 ll Τί. 1v, 6. 156. Hebr. xin, 95. 77 IL Tin. iv, 16. 
Varie lectiones. 
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THEOPHYLACTI COMMENTARIUS 


IN EPISTOLAM AD HEBR/EOS. 


CAPUT i. 


849 Vzns.1. Multifariam, multisque modis olim 
Deus locutus patribus in prophetis. Quia afflicti walis 
arbitrabantur se relictos esse a Deo, neque adeo 
se illi cura esse ut majores ipsorum fuerant, Pau- 


D KE9AA. A'. 


᾿ Πολυμερῶς xal xoJvtpóxoc πάλαι ὃ & 
ἴήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προ: ήταις. " 
ταλαιπωρούμενοι ὑπὸ τῶν xaxov, ἡγοῦντο ἑ 
ἐγκαταλελειμμίνους ὑπὸ τοῦ θεοῦ, xal οὐ 6 
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creautem Filium generavit. Sabellius hinc feritur, 
cum dua lic Personz introducuntur. Paulus etiam 
Samostensis letliale vulnus accipit, qui recentem 
dicehat Filium, et ex Maria. duxisse principium. 
Praterea et Aiius hoc Ideo trajicitur, verumtamen 
nou usque adeo: apprehendit enim istud, Per 
quem, ceu auxilium quoddam, Filium mioistrum 
essc affi- mans. At vero quai sequuntur ipsum peri- 
WUnt. 

Qui cum sit splendor glorie. Ad ipsum fastigium 
eorum qme de Filio magnifice predicantur ascen- 
dit, el glorie splendorem ipsum dicit: ut hoc 
discas, quod »it ex ipso, quod sine passione, quod 
eo non imminuto, quod ejusdem sit subatantiss, boc 
est, lumen ex lumine. Nam animas nostras ille illue 
winavit, ac Patrem ipse expressit. Propterea etiam 
dixit : Fgo sum luz mundi*', quoniam simul ab 
aterpo cum ipso lucebat. Nam splendor una eum 
re ipsa quz spleudorem emittit, collucet. Nam 
neque sol sine splendore unquam apparuit, neque 
Pater intelligitur sine Filio. Quando igitur Arianos 
audias dicentes, Si ex Patre Filius, posterior ergo 
est. Patre : responde eis , splendorem a sole esse, 
nec lamen eo pesteriorem esse : simul enim sol 
cum suo splendore deprehenditur. 

£t figura eubstantic ejws. Cum dixisset. splendo- 
rem, ac propterea Filium Patri coxternum, el ejus- 
dem cum codcm esseutiz comwonstrasset, rursus, 
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d xit, Per quem. Pater euim videtur facere, ui qui A ὁ τὸν ποιήταντα Yiho γεννήσας. 


Καὶ Za66i5 
ἐντεῦθεν πλήττεται, ἅτε δύο ὑποστάσεων sis 
νων». Καὶ Παῦλος δὲ ὁ Σαμοσατεὺς xatpln üt 
νει πληγὴν, ὃ; πρόσφατον ἔλεγε «τὸν Υἱὸν͵ τὰὶ 
Μαρία; ἀρξάμενον. Καὶ “Ἄρειος δὲ σὺν τοῦ ἢ 
λεται μὲν, πλὴν ἀλλ᾽ οὐ τοσοῦτον, ἐ πιδράττιτε. 
τοῦ, Δι᾽ οὗ, ὡς βονθήματός τινος, ὑπουρτὸν 
Υἱὸν λέγων. Τὰ μέντοι ἐφεξῆς αὐτὸν θανατοῦς: 


"Oc ὧν ἁπκαύγασμα τῆς δόξης. Es) ek 
ὕψος ἀνέθη " τῆς κερὶ τοῦ Υἱοῦ μεγαληγορίας. 
ἀκαύγασμα αὐτὸν λέγει δόξης " ἕνα τοῦτο M 
ὅτι ἐξ αὐτοῦ, ὅτι ἀπαθῶς, ὅτε οὗ μαιωθέντος, 
ἐλαττωθέντο:, ὅτι εῆς αὐτῆς οὐσίας, τοοτόετι͵ 


B ix φωτός. Καὶ γὰρ καὶ τὰς ἡμετέρας φυχὰς! 


τιτε, χαὶ τὸν Πατέρα αὐτὸς ἐσῆμανε. Διὸ nei 
γεν" ᾿Εγώ εἰμι εὸ ρῶς coU κέσμου, 9n ουπὶ 
αὐτῷ συνεμφαινόμενος * καὶ γὰρ τὸ ἀπαύγαρμι 
ἀπανγάζοντι συνεμψαίνεται. Οὔτε γὰρ ἥλιος ἀι 
«οτὲ χωρὶς ἀπαυγάσματος, οὔτε ΕἸ χτἕ ρ νοεῖται 
p Υἱοῦ. Ὅταν οὖν ἀκούσῃς τῶν ᾿Αρειανῶν i£ 
te ὅτι El lx Πατρὸς ὁ Υἱὸς, λοιπὸν ὕστερος eh 
ἀντίθες αὑτοῖς, ὅτι Καὶ τὸ ἀκαύγασμα ix τοῦ 9 
καὶ οὐχ ὕστερον αὐτοῦ ἅμα γὰρ ἥλιος, Sps ἐπ 
γασμα. 

Καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοὶ P9 
ἀπαύγασμα, xai ξιὰ τοῦτο τὸ τρὸς τὸν Wd 
ὁμοούσιον xal συναΐδιον δείξας τοῦ Υἱοῦ, ὃς 


quia splendor substantia caret, curat jam sbsurdi- c ἐπειδὴ τὸ ἀπαύγασμα ἀνυπόστατόν "6 ἐστι, W 


tatem qua ab isto exeniplo colligi potuit, ne Mar- 
cello ct Sabellio hic locus reliaquatur, qui dicebant 
non esse Filium in propria persona et a Patre 
distincta, Dicit ergo : Ei figura substantie ejus est: 
I:0: est, quemadmcdum $51 Pater in sua persona 
tubsistens, nullius alterius indiget ad sui perfectio- 
nem, sic et Filius. l'ustquam cnim ostenderat ei 
nullam cesse dissimilitudinem , proprius. etiam 
priui exemplaris characterem esse per liec demon- 
strat Apostolus. Charaeter enim αἰ αὐ quiddam est 
ab archetypo, ut qui ipse per sc subsistat, sine 
ullo tamen discrimine prototypo sinilis. Gregorius 
auiem Nyssenus ait : Quemadmodum per splendo- 
rem counexiouem ejus iudicavit, sic per figuram, 


πιύει τὸ ἐχ τοῦ ὑποδείγματος ἄτοπον, Toa pili 
χώραν Μάρκελλος καὶ Σαδέλλιος, o0 ἔλεγον, ph 
ναι τὸν Υἱὸν ἐν ἰδίᾳ ὑποστάσει παρὰ τὸν Πεῖ 
Φισὶν οὖν " Καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὖ 
ἐσειν, οἷον, ὥσπερ ἐστὶν αὐτὰς ἔνυ πόστατος d 
vh; δεόμενος εἰς τελείωσιν, οὕτω καὶ ὁ Υἱός. Ν 
γὰρ τὸ δειχνύναι τὸ ἀπαράλλαχτον͵ ἔτι xsl 
ἰδιάζξοντα χαραχτῆρλ τοῦ πρωτοτύπου δείχνυσι 
τούτων ὁ ᾿Απόστολος. Ὁ γὰρ yepaxthp ἄ}λο; 
ἐστὶ παρὰ τὸ πρωτότυπον, ὡς ὑφεστὼς αὐτὸς 
ἑαυτὸν, ἑοιχὼς μέν τοι ἀπαραλλάχτως τῷ πρ 
τύταρν. Ὁ δὲ Νύσσης Γρηγόριος. Ὥσπερ διὰ 
ἀπαυγάσματος, φησὶ, τὸ συναφὲς ἔδειξεν, οὔτι 
τοῦ χαρακτῆρος τὸ lgostástov. Ὁ γὰρ τὸ pi 


paturz: aqualitatem. Qui enim suppositi πιαφιίίυ- D τῆς ὑποστάσεως ἐν νῷ λαθὼν, τῷ ἃ πιφλιν; 


dincm animo concepit per visibileni charactereim, 
omnino waeliebatur ipsum suppositum : neque 
enim suppositum excellit character, ne sit sine sub- 
sisiehtià, quátenus excellat : neque suppositum 
majus est charactere , alioqui partem illam clara- 
cleris expertem haberet : queniadinodium — cum 
alibi dicit Filium iu forma Dei esse, hoc ipsum nos 
intelligere velit, newpe per formam quidem, hypo- 
$tasin ; per characterem autem , Dominum qui in 
$psa cernitur. Commonstrat autem. omuino Filium 


*! Joan, virt, 13. 


* à/36ai)68; 0. 13 ἐγυπότ. 0. 


χαρακτῆρι πάντως ἐμέτρει xol τὴν ὑπόσιι 
Οὔτε γὰρ ὑπερέχει τῆς ὑπουτάσεως Ó apa: 
ἵνα μὴ ἀνυπόστατος ἧ, xafb ὑπερέχει" οὔτε ἀ' 
στασις τλείων ἐστὶ τοῦ χαραχτῆρος " ἧ τὰ; 
ἀχαραχτήριστον ἔχοι ἐχεῖνο τὸ μέρος " ὡσπεροῦι 
ἀλλαχοῦ λέγων, τὸν ἰδ) ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπὲρ) 
αὐτὸ τοῦτο δίδωσιν ἡμῖν ἐννοεῖν, μηρῶν μὲν, 
ὑπόστασιν, χαραχτῖρα δὲ τὸν Κύριον ἐν αὐτῇ! 
ρούμενον. Δείχυυσ: ὃ πάντως τὸ πρὸς τὸν lix 
ἐσόμετρον τοῦ Υἱοῦ. Tf γὰρ μορφῇ ἡ τοῦ Πα 


Varie lectiones. 
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ter ob Adan;i peccatum condemnata erat :. verum Α ἀλλὰ xat ὡς δοὺ; τὸ βάπτισμα ἡμῖν, εἰκόνα τιῦ 


ctiam per hoc. quod dederit nobis baptisma, ima - 
gine:n mortis sue, per quod semper preteritorum 
peccatorum condouationem nos recipimus qui ba- 
ptizamur, atque potentiam nc posthac adco facile 
peccatis suceuml:amus. 

Scdet ad dextram | majestatis in excelsis. Crucis 
mentione !acta, de Resurrectione et. Assumptione 
sermonem infert. Non dixit. autem : Jussus. est 
sedere, veruim, Sedet, idque δὰ dextram, οἱ in 
excelsis : nou quod loco concludatur Deus, verum 
ut ;rqualis cum Pairehonoris esse commoistretur. 
Ad ipsum enim Patrium usque tronum pervenit, ct 
perinde ac Pater. in excelsis est, sic et ipse. Quod 
si quis dicat : At vcro scriptum est, Pixit Dominus 
Domino meo, Sede ad dexteram "5 ; primum quidem 
respondcebimus, quod non dixerit, Jussit, verum, 
Dixit. Deinde, nc ipsum principii vel caus: exper- 
tem existimes, ean ob causam ᾿ς verba ita 
forinata sunt. 

Veus. 4. Tanto melior angelis effeclus, quanto 
excellentius pra ipsis nomen haredilavit. Principio 
quidem prophetis eum comparabat, ob auditorum 
imbecillitatem : jam vero in. procursu νοὶ angelis 
ipsum auteponit, paulatim auditores ad veritatem 
admovens,. Effectus autem dixit, pro, demonstra- 
tus, uti Joannes ait : Qui post me cenit, antc me [α- 
ciusest ** , hoc est, honoratior me demonstr:.tus 
659 est : aon enim de substantiz natura hic lo- 
quitur. Carnis autem causa omnino dictum. est, 
llarcditavit. Nam. ut Deus Verbum loc nomen 
scinper babebat. Hunc ad modum et nos de homine 
et sublimia el humilia loquimur, veluti si dicamus, 
Magnum est hono, a potiori totum appellamus : 
quaudo vero dicimus : Terra et cinis, a deleriori, 
Cousimilcm ad inodum de Domino quoque loqui- 
iuur, alias quidem ab attributis Ποία peculiari- 
bus, alias vero nominibus ad carnem spectantibus 
totum appellamus. 

Cii enim dixit aliquando angelorum : Filius meus 
es iu, hodie genui te ? Unde, inquit, perspicuum 
(οἵ quod s.t praestantior angelis ? Ex noinine : no- 
en ciun, Filius, germanitatem indicat , hoc e«t, 
qà2i cx ipso sit genitus. Quod si. ex gratia Filius 
est, minor cest augelis. Quod igitur ait : Ego hodie 
qeuui le, uihil aliud siguificat, quam quod. δ a 
principio, ex quo Pater cst. Quemadinodum | enim, 
Qui est, dicitur a presenti. tempore, illud. enim 
potissiunum ipsi convenit : sic οἱ hodie. Nonnulli 
autem, Hodie genui te, non de zlerna, scd. de. ca 
qu;e est sccundum carnem nativitate, dictuu esse 
acc2perunt. Nam et ipsa a supernis fuit : ex Spir.tu 
eniin sanelo, Leneplacito Patris, 

Et rursum : E/ 5 ero ipsiin Patrem, et ipse. eril 
nili in lilium. lloc propter carnem aperte dictum 
vest. Postquam. enim hanc attigit Paulus, intrepide 
reliqua. deinceps loquitur. Assumpta. itaque natura, 


" Psa!c cix, 4. 9 Joan. iv, 55. 


θανάτου αὐτοῦ" bv οὗ ἑκάστοτε τὴν ἄφεσιν τῶν 
προγεγονότων ἡμῖν ἁμαρτημάτων Aau6ivouce ὦ 
βαπτιζόμενοι, χαὶ τὴν πρὸς τὸ μὴ τοῦ λοι ποὺ G- 
χείρωτοι εἶναι τῇ ἁμαρτίᾳ δύναμιν. 


Ἑκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλοσύνης ἐν ἐΐ»- 
η.ἰοῖς. Μνησθεὶς τοῦ σταυροῦ, τὸν περὶ τῆς 'λνα- 
στάσ:ως xai τῆς ᾿Αναλύίψεως λόγον ἐπάγει. Οὐχ 
εἶπε δὲ, ᾿Εχελεύσθη χαθίσαι, ἀλλ᾽, ἐκάθισε, καὶ iv 
δεξιᾷ, καὶ ἐν ὑψηγοῖς. Οὐχ ὅτι τόπῳ περικπλείεται ὁ 
Θεὸς, ᾿ἀλλ' ἵνα τὸ ὁμότιμον αὐτοῦ δειχθῇ τὸ xg; 
τὸν Πατέρα. Πρὸ; αὐτὸν γὰρ ἔφθασε τὸν θρόνον τὸν 
|1χτριχὺν, χαὶ ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐν ὄψηλοξς, οὕτω xt 
αὐτός. El δέ τις εἴποι ὅτι Καὶ μὴν γέγρακτει' 
Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, Κάθου ἐκ δεξιῶν 
μου" πρῶτον μὲν τοῦτο ἐροῦμεν ὅτι οὐχ εἶπεν ὅτι 
Ἐχέλευσεν, ἀλλ᾽ ὅτι Εἶπεν. Ἕπειτα ἵνα μὴ ἄναρχον 
αὐτὸν νομίσῃς καὶ ἀναίτιον, διὰ τοῦτο οὕτως loys- 
μάτισται ὁ λόγος. 

Τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, 
ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὑτοὺς κεχιληρονὁμηκεν 
ὄνομα. "Ev ἀρχῇ μὲν πρὸς τοὺς προφήτας σὺν» 
ἐχρινεν αὐτὸν, διὰ τὴν τῶν ἀχονόντων ἀσθένειαν" 
νῦν δὲ προϊὼν χαὶ τῶν ἀγγέγων αὐτὸν ὑπερτίθησιν, 
ἐρέμα προσάγων τῇ ἀληθείᾳ τοὺς ἀκούοντας. Τὸ ἃ, 
γενόμενος, ἀντὶ τοῦ, ἀποδειχθεὶς, ὥσπερ xd! 
Ἰωάννης λέγει" Ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, ἂρ 
σθέν μου γέγονε" τουτέστιν, ἐντιμότερός 9 


C ἀπεδείχθη. 02 γὰρ δὴ meo! οὐτώσεως ἐνταῦθα 1r 


qct. Διὰ 0b τὴν σάρχα εἴρηται πάντως τὸ, Kexlt 
ρον όμηκεν " ἐπείτοιγε ὡς θεὸς Λόγος, τοῦτο d 
δυομα ἀεὶ εἶχεν. Οὕτω xal ἡμεῖ: φθεγγόμεθα «p 
τοῦ ἀνθρώπου xal ταπεινὰ χαὶ ὑψηλά - οἷον, ὅταν 
εἴπωμεν, Μέγα ἄνθρωπος, ἀπὸ τοῦ γρεΐττονος τὸ 
πᾶν καλοῦμεν" ὅταν δὲ εἴπωμεν, Γἕ xal σποζὸς, 
ἀπὸ τοῦ χείρονος. Οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ Κυρίου, ποτὲ 
μὲν ἀπὸ τῶν τῆς Θεότητος οἰχείων τὸ πᾶν χαλοῦμεν, 
ποτὲ δὲ ἀπὸ τῶν τῆς σαρκός. 

Tivi γὰρ εἶπέ aote τῶν ἀγγέλων " ΥἹός μου εἶ 
σὺ. ἐγὼ σήμερον γεγέγνηκά σε; ὅθεν, qz 
δῖλον ὅτι χρείττων ἐστὶ τῶν ἀγγέλων : ᾿Απὸ τοῦ 
ὀνόματος" τὸ γὰρ Yicc ὄνομα, τὴν γνησιότητα δηλοῖ, 
κουτέστι, τὸ ἐξ αὐτοῦ εἶναι. Εἰ δὲ χάριτέ ἐστιν Υῦς, 
ἐλάττων ἐστὶ τῶν ἀγγέλων. Τὸ οὖν" ᾿Εγὼ σήμερον 
yeyérv xd c8, οὐδὲν ἕτερον δηλοῖ, $ ὅτε ἀπ' ἂρ- 
γῆς, ἐξ οὗ ἐστιν ὁ Πατήρ. Ὥσπερ γὰρ, ὧν, λέγεται 
ἀπὸ τηῦ ἐνεστῶτος καιροῦ " οὗτος γὰρ μάλιστα ἀρ- 
μόζει αὐτῷ οὕτω xal τὸ, σήμερον. Τινὲς δὲ τὸ, 
Σήμερον γεγέννηκά σε, οὗ περὶ τῆς προκπιωνίου, 
ἀλλὰ περὶ τῆς κατὰ σάρχα γεννήσεως τοῦτο εἰρῆσθαι 
ἐξεδέξαντο. Καὶ γὰρ xal αὕτη ἄνωθεν ἦν" kx ἢνεύ- 
ματος γὰρ ἁγίου, εὐδοχίᾳ Πατρός. 

καὶ πάλιν " ᾿Εγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς Πατᾶρα, καὶ 
αὑτὸς ἔσται μοι εἰς Yiór. Τοῦτο διὰ τὴν eápxs 
“ροδῆλως εἴρηται, Ὅταν γὰρ αὐτῆς ἐπιλάθηται, 
Λοιπὸν ἀδεῶς ἅπαντα φθέγγεται, Ἢ τοίνυν προῦ» 
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cuia de ipso etiam. dictum est: Qui f(«cit, sed, A εἴρηται χαὶ περὶ αὐτοῦ τὸ, 'O ποιῶν, d), Bas.- 


ltex, Dominus, ac Deus. Thronus. euim ei tri- 
buitur, qui regni est. indicium, ae thronus seter- 
nus **. lloc autem est adversus Paulum. Samosa- 
tensem, qui simplicem hominem introducit. eum 
qui Deus revera sit, Rezque selernus : et adversus 
Arium, 

Virga eqvitatis, virga regni iwi. En rursus aliud 
regni symboluu. 


Vegas. 9. Dilexisti justitiam et, odisti iniqnitatem. 
Hxc incarnato Deo Verbo aptantur, ceu carne hu- 
milia recipiente. 

Propterea wnzit te, Deus, Deus tuus, oleo exsul- 
tationis pre páriicipibus tuis. Hoc adversus Judaeos, 
et Sabelium et Marcellum pugnat, utpote duas 
personas indicaas, Deum et Deum : et contra Mar- 
cionistas, qui non putant Filium assumpsisse 
carnem, quoniam divinitas non ungitur, sed huma- 
nitas. Ait igitur : ΘΙ 5 O Deus, unxit te Deus tius, 
hoc est, Pater quidem tuus seeundum divinitatem, 
Deus vero secunduin carnem. Oleo exeultationis, id 
est, Spiritu sancto, prz aliis hominibus. Non enim 
per mensuram Spiritum sanctum accepit Christus, 
neque ut i$ qui per Spiritum operatur. mirifica, 
verum inunctus cst praesentia, adceoque toto 
unguepto, ac toto inungeute. .Participes autem 
cjus sunt omnes spirituales, ut. qui ejus partieipa- 
tione sint sanctificati. Nam et qui in lege peifecti 
et spirituales erant, per (dem in Christum Spiri- 


gum 
ww 


λεὺς, καὶ Δισπότης, καὶ Θεός. Θρόνος vi? αὐτῷ 


προπμαρτυρεῖται, ὃ βασιλείας αὐμιόολον, καὶ phe; 
αἰώγιος. Τοῦτο δὲ χατὰ Παύλου τοῦ Zapesus; 

Ψιλὸν ἄνθρωπον εἰσάγοντος τὸν ὄντως Θεὸν xi ἣν 

σιλέα αἰώνιον " χαὶ χατϊὰ "Agelou. 


Ῥάδδος εὐθύτητος, ἡ βάδδος esc βασιλείας 
σου. Ἰδοὺ πάλιν καὶ ἄλλο βασιλείας σύμδιλοι. 

Ἡγάπησας δικαιοσύνην, xal &gíoncac érc- 
μίαν. Ταῦτα ὡς σαρχιυθέντει τῷ Θεῷ Aóyy sps*- 
ἀπτονται, ἅτε τῆς στρκὸς ἀναδεχομένης τὰ ταποινά. 

Διὰ τοῦτο ἔχρισέσε, ὁ θοὸς. ὁ Θεός cov, Elec 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους cov. Tem 
χατὰ Ἰουδαίων, καὶ Σαδελλίου, καὶ Ἀαρκέλλου, ὡς 
δύο πρόσωπα ἐμφαῖνην, Θεὸν χαὶ Θεόν" καὶ κχετὲ 
Μαρχιωνιστῶν δὲ, οἰομένων μὴ φάρχα λαθεῖν τὸν 
Yibv, ὅτι θεότης οὐ χρίεται, ἀλλ᾽ ἀνθρωνπότης. Φη- 
olv οὖν, ὅτι 'O Θεὸς, τουτέστιν, ὦ Θεὲ, ἔχρισέ ecd 
Θεός " τουτέστιν, ὁ Πατὴρ μέν σου κατὰ τὴν σύ" 
κητα, Θεὸ; δὲ χατὰ τὴν σάρχα. “Ε.2αιο:" δὲ ἀγα 
.ΔΣιάσεως, τουτέστι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, παρὰ τὸς 
ἄλλους ἀνθρώπους. Οὐ γὰρ ix μέτρου ἔλαξεν ὁ 
Χριστὸς τὸ Πνεῦμα, οὐδὲ ὡς ἐνεργούμενος, ἐλὶ᾽ 
ἐχρίσθη παρουσίᾳ καὶ ὅλου τοῦ χρίσματος καὶ Re 
τοῦ χρίοντος. Μέτοχοι δὲ αὐτοῦ ol — wveugscsl 
πάντες, ὡς τῇ αὐτῇ μεθέξει ἀγιασθέντες. Καὶ ὦ 
νόμῳ γὰρ τέλειοι καὶ πνευματιχοῖ, τῇ εἰς Xu 
πίστει τοῦ Πνεύματος ἔτυχον. Διὸ καὶ Χρισὰ» 


tum sunt assecuti : obquam causam. εἰ Christi, c λήθησαν - ὡς τὸ, Μὴ ἅπτεσθε τῶν Χρισεῶν pr 


hoc est, uncti , appellati sunt, ut : Nolite langere 
Christos meos**. Et qui in gratia sunt Evangelii, 
longe apertius Christi sunt participes, ut qui 
mortis ipsius sint facfi consortes per baptisma, et 
uneti Spiritu, qui oleum exsultationis dicitur, ut 
qui a peccatorum tristitia nos liberaverif, ac futu- 
rorum bonorum spe nos gaudere fecerit. , Quod 
vero, Deus, sit pro, O Deus, testis est fide dignus 
hostis Syninacbus, qui ita iuterpretatur : Propte- 
fea unxit te, o Deus, Deus tuus, oleo Ltitiz pr:ze 
sociis tuis. Observa autem quod, ὁ Θεὺς, cum arti- 
culo, de Filio dicatur, propter cos qui urgert, 
quod illud, Kat Θεὸς ἣν ὁ Λόγος, sine articulo, ipsum 
esse Deum improprie infert. 

Vins. 10. Et, Tu in principio (a), Domine, terram 
fnndusti, et opera wanunm. tua um. sunt. ceri. Ne 
eum supra audiveris quod primogenitum | intiodu- 
£3t io orbem terrarum, existimes tanquam donum 
φεῦ, quod. ei postcemo datum sit ἃ Patre, cowm- 
móoustiat eum. ipsius Conditorem fuisse, non in 


49 Psal. x&1v, 7. ** Psal. civ, 15. 


D 


Kat o! ἐν τῇ χάριτι δὲ ἐχδηλότερον μέτοχοι gut, 

ὡς καὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ χοινωνήσαντες ἐν 9j 

βαπτίσματι, καὶ χρισθέντες τῷ Πνεύμαει, ὃ Daw 

ἀγαλλιάσεως λέγεται, ὡς τῆς ἐκὶ ταῖς ἀμαρτίᾳ: 
σχυθρωπότητος ἡμᾶς ῥυσάμενον, καὶ ya!gew d 
ἐλπίδι τῶν μελλόντων X2p10xsuvácav, "Oc: δὲ τὸ, Ὁ 
Θεὸς, ἀντὶ τοῦ, ὦ Θεὲ ἔστι, μάρτυς ὁὀξιόπιοτο d 
ἐχθρὴς Σύμμαχος, ἐκδοὺς οὕτω" Διὰ τοῦτο ἔχμιοὶ 
σε, Θεὲ, ὁ Θεός σου, ἔλαιον χαρᾶς παρὰ &celpw; 
aov. Σηνείωσαι δὲ τὸ, ὁ Θεὸς, μετὰ ** τοῦ ἄρθρον 
ἐπὶ τοῦ ΥἹοῦ, διὰ τοὺς λέγοντας, ὅτι, Καὶ Θεὸς ἦν ἡ 
Λόγος, χωρὶς τοῦ ἄρθρον ὅν, οὗ χυρίω;ς Θεὸν αὐτὸϊ 
εἰσάγει. 


Καὶ, Σὺ κατ᾽ ἀρχῆς, Κύριε, ἐθεμαλίωςσας rir 
vir, καὶ ἔργα τῶν χειρὼν σου εἰσὶν οἱ οδραγοί. 
Ἵνα μὴ ἀκούτα: ἀνωτέρω, Ὅταν εἰσαγάγῃ τὸν lp 
tótoxor εἰς τὴν οἱ τχουμένην, νομίσῃς ὡς δῶρον εἶναι 
ὕστερον αὑτῷ προσδοθὲν παρὰ τοῦ Πατρὸς, ξείχνυσι 
νῦν αὐτὸν Δημιουργὸν αὐτῆς, οὐχ ἐπ᾽ ἐσχάτων, ἀλὶ᾽ 


Vari lectiones. 


15 διὰ o. 


NOT £. 


(n) Nis: verbum hioc in principio exponater ut in 
Drimis verbis Genesis, id. est in Filio, frustra quis, 
puto, laborabit in eo ut. locum hunc ex psalmo ct 


referat a4 Filium, cnm nibil preterea im eo sit 
unde Filium quis accipi possc ostendat. 
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nam et conservi nosti sunt, Observa. porro. quo- A δὲ κῶς οὐ πολλὴν δίδωσι tol; χ-ἔπιλαδι Zwgo, 


modo creaturis non magnam excellentiam tribuit : 
quanquam multum sit discriminis inter angelos εἰ 
homines, nobis lamen eos proximos statuit : cTea- 
ture namque ἃ creaturis parum distant, Ministra- 
runt autem angeli in. Veteri. Testamento multa, 
atque etiam in. Novo **; Josepho per insomnium 
responsum dant, pastoribus Evangelium anruntiant, 
in monumento sedentes Resurrectionem praedicant; 
et ip. Ascensione docebant eum sic reversurum, 
quemadmodum ascendisset. Ad Cornelium venit 
angelus **, ad Philippuin venit angelus, ad Petrum 
etiam in carcere, ac simpliciter. innumera hujus- 
modi. Considera hic angelicum esse inservire 
saluti mortalium , 
dum. 


657 CAPUT il. 


VEgns. 1. Propterea abundantius oportet observare 
wos ea que audivinmws. Quia, inquit, tanta est 
excellentia Filii qui locutus est nobis, supra pro- 
phetas et angclos Veteris Testamenti ministros, 
majori cura nobis observanda sunt qua dicit, 
quam quz lex loquitur: attamen palam hoc uon 
dicit, ne in principio eos feriat; voluit autem ut 
ex consequenti hoc colligeretur. Nec. vero Novum 
Testamentum Veteri comparans hzc dicit, absit, 
verum adversus opinionem eorum qui plurimum 
de Veteri gloriabautur, Novum autem contemne- 
bant. 

Ne quando pereffluamus. lloc cst, ne cxeidamus, 
Re percamus. Áccepil autem dictionem lianc. ex 
Paremiis: Fili enim, inquit, ne p:reffluas ** : ut 
ostendat lapsus facilitatem, οἱ interitus gravita- 
tein. Nam quod prieterfluit, baud facile redit. 

Vgns. 2. Si enim qui per angelos dictus est sermo, 
factus est firmus. En revelat hic voluntatem suam. 
l'er sermonem autem per angelos enuntiatum, vel 
decalogus intelligendus est : verisimile enim est 
angelos tum adfuisse, quibus gens Hebtiza  com- 
missa fuerit, atque iili tubas faciebant, idque 
genus alia, ut ignem, caliginem, p-rinde ac in 
Epistola ad Galatas, Ordinata per. a: gelos **; ci 
iterum, Accepistis legem per dispositiones axgelo- 
rum?* : vel per serinonem. omnia jussa per angclos 
in Veteri Testamento dispeusata, accipienda sunt, 


imo ipsius eliam Christi. 


καίτοι πολὺ τὸ μέσον ἀγγέλων xat àvOpermwy, | 
ὅμως ἐγγὺς ἡμῶν τούτους ἔστησε"  xzísuati; 
κτισμάτων ὀλίγον ὑπερέχει. Διηκόντ aav δὲ ἅτ-τὸ 
xa: ἐν τῇ Παλαιᾷ μὲν πολλὰ, xat ἐν τῇ Καινῖξ, 
Ἰωσὴφ χρνηματίζοντες, τοῖς ποιμέσιν εὐαγτε!: 
μενοι, ἐν τῷ μνήματι χαδιζόμενοι, χαὶ τὴν àvi: 
σιν μηνύοντες, xa: ἐν τῇ ἀναλήψει διδάσχοντις, 
οὕτως ἐλεύσεται. Πρὺς τὸν Κορνήλιον ἄγγελος, : 
τὸν Φίλιππον, πρὺς τὸν Πέτρον ἐν τῇ φυλαχί, 
ἀπλῶς μυρία τοιαῦτα. Σημείωται δὲ ὅτι ἀτ᾽τὶ 
ἐστι τὸ διακονεῖν σωτηρίᾳ ἀνηρώπων, μᾶλλον δὲ 
αὐτοῦ τοὺ Χριστοῦ, Ὥστε δεῖ jb ἀμελεῖν τῆς τ 
τῆς διαχονίας. 

Ρειοϊυιία cjusmodi ministerium uon esti negli, 


ΚΕΦΑΛ. Bb. 


Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως ἡμᾶς xpoct; 
τοῖς ἀκονυσθεῖσιν δ. Ἐπειδὴ, φησὶ, τοσοῦτο 
ὑπερέχον τοῦ λαλήσαντο; ἡμῖν Υἱοῦ, πρός τει 
προφήτας καὶ ἀγγέλους τοὺς τῇ Παλαιᾷ διαχονής 
τας, δεῖ τοῖς ὑπὸ τούτου λαληθεῖσι προσέχειν 9| 
δοτέρως τοῦ νόμου, ᾿Αλλὰ φανερῶς μὲν τοῦτο, 
εἶπεν, ἵνα μὴ πλήξῃ κατ᾽ ἀρχὰς αὑτούς - δέδωχ: 
bx τοῦ ἀχολούθου συλλογίζεσθαι τοῦτο. Οὐ συνη 
νων δὲ τὴν Παλαιὰν τῇ Νέᾳ ταῦτά φυσι - μὴ γένα 
ἀλλὰ πρὸς τὴ» ἐχείνων͵ ὑπόληψιν ie áo, δοξαὶάο" 
περὶ τῆς Παλαιᾶς, τῆς δὲ Νέας χαταφρονούνι. 


Μήποτε πωραῤῥυῶμεν. Τουτέστι, μὴ ἐκπέσω 
μὴ ἀπολώμεθα. "Ἐλαύε δὲ τὴν λέξιν ἀπὸ τῶν Ilep 
μιῶν’ Υἱὲ γὰρ, φησὶ, μὴ καραῤῥυῇς " ἵνα δείξη τ 
“ὃ εὔχολον τοῦ ὀλέσθου, χαὶ τὸ χαλεπὸν τῆς ires 
Τὸ γὰρ παοραῤῥνὲν, δύσχολον ἐπανελθεῖν. 

E! γὰρ ὁ δὲ ἀγγέλων AaAnOclc λόγος, ἐγένε 
βέδαιος. Ἰδοὺ ἁποχαλύπτει τὸ Βούλημα αὐν' 
Λόγον δὲ δι᾿ ἀγγέλων λεληθέντα ἧτοι τὼν δεχάλο 
νοητέον * χαὶ γὰρ εἰκὸς ὅτι ἄγγελοι ἂν παρῆσαν τὸ 
οἱ τὸ ἔθνος ἐμπεπιστευμένοι͵ xat αὐτοὶ τὰς σάλα 
γας ἐποίουν, xai τἄλλα, τὸ πῦρ, τὸ γνόςον, ὡς 
τῇ πρὸς Γαλάτας " Διαταγεὶς δι᾽ ἀγγέλων 1970 
πάλιν, 'EAá6ete vópor εἰς διαταγὰς ἀγγέλων" 
λόγον, πάτα τὰ προστάγματα τὰ ἐν τῇ Παλαιᾷὶ 
τῶν ἀγγέλων οἰχονομηθέντα᾽ οἷον ἐπὶ τοῦ χλαυῦν 
νος, ἐπὶ τῶν χριτῶν,͵ ἐπὶ τοῦ Σαμϑψμῶν. Διὸ οὐχ εἶ: 


ut in plorat, in judicibus, in Sampsone. Eam ob D νόμος, ἀλλλ, Adroc, ἵνα ταῦτα δηλώσῃ. [lávta ( 


rem non dixit, lex, sed, ser»o, utl i&la indicet. 
Oinnia igilur hac firma, locest, vera sunt facta, 
. et àd opus interminationes sunt. perducta, neque 
quidquam horum excidit 

Et amuis prawaricntio δι inobedientia. acceyit 
justam mercedis retributionem, Non. hac. quidem, 
ia vero non iteui, 8. d. oinnis, neque. quidquam 
inultum permansit, Paenam atitem merceden appel- 
* ** Luc. iu, 24. 


93! Act. 1, 10. *^ Eccl. xix, 18. 


καῦτα βέδαια, τουτέστιν ἀληθῆ ἐγένοντο, xal: 
ἔρτον ἐξίόι σαν αἱ ἀπειλαὶ, καὶ οὐδὲν ξούτωγ ἃ 
πεσε. 


kal πᾶσα ποράδασις, καὶ παρακχοὴ ξϊαξεν ἢ 
διχον ** μισθαποδοσίαν. Οὐχ ἡ μὲν, ἡ ὃ οὔ " ἐλ 
πᾶτα, xal οὐδὲν ἀνεχδίχητον ἔμεινεν. Τὴν χόλαι 
δὲ μισθὸν καλεῖ, καίτοι γε ἐπὶ εὐφήμων ttÜspiv 


** Gal. ir, 19. *6 Act, vir, B3. 


Varie lectiones. 


!5 λαληθοῖσιν 0. 


“ OU ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου m. 


39 ἔχδιχον 0, 
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qui elarismata haberent, ista vero defecisse prop- À αὑτῶν νωθρείαν, "Iva τοίνυν x02: 0f aT, ax αὐτοὺς 


ter eorum torporem. Ut igitur οὐδ io boc console- 
tur : Distiibutiones, inquit, Sjrritus jaxta ipsius 
volun:atem factz sunt; ipse novit quid cuique 
conducat, sicque donum suum partitur et gratiam. 
Spe ob iu puram vitam aliquis non accipit donum; 
ac rursus cui pura est vita, szpe item non accipit, 
ne atiollatur: ideoque bumilibus et simplicibus 
potius dabantor. 

Veas. 5. Nom enim engelis. subjecit orbem 
659 erm futurk&m. Dewonstrans. adbue. Filii 
excellentiam, qua angelos exsuperat: Non bis, 
inquit, subjecit terrarum orbem, vel munduimn 
hune, sed Filio. Futurum autcm dieit, quia Filius 


κὰν τηύτω, φησὶν ὅτι οἱ peptapol τοῦ Uosoazze; 
κατὰ τὴν αὑτοῦ θέλησιν γίνονται. Αὐτὸς οἷ: 
ἐχάστ»" συμφέρε:, καὶ οὕτω καταμεκίζει τὴν pias 

Πολλάκις δι᾽ ἀκάθαρτον βίον οὗ λ-:εδάνε. τς [&- 

cpa* πολλάχις βίον χαθαρὺν ἔχων οὐ λα θάνε: in 

μὴ ἱπαρϑῇ. Διὸ καὶ τοῖς ταπεινοῖς χαὶ ἀφελέσι »8:- 
λον ἐδίδοντο, 


Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξε εἣν οἰκουμένην 
τὴν μέλλουσαν. “Ἔτι τὴν πρὸς τοὺς ἀγγῶους 
ὑπερυχὴν τοῦ Υἱοῦ δειχνὺς, φησὶν ὅτι οὐ τούτω; 
ὑπέταξ: τὴν οἰκουμένην, ἤτοι τὴν χτίσιν ταύττν, 
ἀλλὰ τῷ Υἱῷ. Μῶλουσαν δὲ αὐτήν φησι, διότ: po 


. Dei seuiper erat, orbis vero terrarum. producendus ΥἽὸς τοῦ Θερῦ ἣν ἀεὶ, αὕτη δὲ ἔμελλς γενέσθα", p 


erat; qui. anta videlicet nón. fucrat, Quantum 
igitur alinet ad sempiternam — Filii .essentiom, 
orbis futurus erat. 

De.quo loquimur. Hoc est, de quo supra vixi- 
mus, Cum introducit. primogenitum in orbem ter- 
re. Ne itur alium orbem inquirat mcns tua sc- 
ducta, Nonnulli autem per — futuruin orbem, futu- 
rum mundum | intellexerunt ;. De quo, inquit, nos 
omnino loquimur. Tum enim angeli ut servi assis- 
tent ; Filius autem ut judex sedebit. 


Vgns. 6, 7. Testificatus est. antem quidam alicubi 
dicens : Quid est homo quod memor es ejus? aut Fi- 
lius homíni£, qdowiam visitas cum ?. Minuisti eum 
paulo minus ab angelis : gloria εἰ honore coronati 
euim, εἰ omnia sub;ecisti sub pediUms ejus. Non cx- 
plicat nomen auctoris, quia disputat cum Scriptura- 
rum guaris, lec autem omuia generatim de. uni- 
versa. humana natura dicta. sunt, speciatim lauen 
Christo .&cundum humanitatem quadrant. Nau 
Filins Dei humanam naturam, qua nibil crat, vi- 
sitavit: qua assumpta, sibique unita, cunclis su- 
perior est dewonstratus. 


Vgss. 8. In eo enim quod oumia el subjecit, nihil di- 
mísit non subjectumet ? nunc autem nondum videmus 
ei omnia subjecta. Quia persecutionibus illi obnoxii 
erant, ac. advetsa patiebantur, ue objiciant : Qui 
dicis. Deum onmia subjecisse, cum nos p«rsecutio- 
nem patiamur, atque exagitemur wisere ab hosti- 
bus ipsius? ltaque nondum subjecti suut ci, sed 
decipis 205 : propterea, inquit, ue tumultuare, nce- 
que pusillaniwis esto : futurum est enim ut omnia 
ipsisubjiciantur. Proptereaenim Scriptura dixit quod 
subdiderit, quod om»ino eventurum est, etiauisi 
nondum contigerit, quasi jain evenerit, poncus. 
Ne igitur muorreas quasi acerba. patiaris : nondum 
omnia superavit przicatio, nondum tempus adest 
ui perfectesubjiciantur ; subjicientur tàmen omnino. 

Vegas. 9. Eum autem, qui inodico quam angeli :nino- 
ratws est, videmus Jesum, propter passionem moitis, 


B οὖσα πρότερον δηγαξῆ. Ὅσον οὖν πρὸς τὰν dikm 
ὕπαρξιν τοῦ Υἱοῦ, μέλλουσα ἣν ἡ oixoupévr. 


Περὶ ἧς λαϊοῦῖμεν, Τουτέστι, περὶ ἧς ἀνωτέρν 
εἴπομεν ὅτι, των εἰσαγάγῃ κὸν πρωξότοχον εἰς 
tijv οἰκουμένην. Μὴ οὖν ἄλλην ἐπι ζντεΐτω, σον ὁ 
νοῦς ἀποπλανώμενης. T:vb; δὲ, μέλλουσαν οἰκο»"- 
νὴν, τὸν ἐσόμενον χόσμον ἐνόησα." Περὶ οὗ, vnd 
ὁ πᾶς JAóroc ἡμῖν. Τότε γὰρ οἱ piv ἄγγελο: ἃ; 
δοῦλοι παραστήσονται " ὁ δὲ Υἱὸς xoc. xihbs 
ται. 

Διεμαρτύρατο δέ πού τις, .Φόγων " Tie 
ἄγθρωπος ὅτι μιμνήσχῃ αὐευῦ ; 7) γιὸς ἐφ’ 
πον, ὅτι ἐπισκέπτῃ αὑτόν; Ἢ Ἰάετωσας ὧν 
βραχύ τι περ’ ἀγγέλους * δόξῃ καὶ τιμῇ dco 
γωσὼς actór* πάνγια ὑπέταξας xou te 
ποδῶν αὑτοῦ. Οὐ λέγει τὸ ὄνολα τοῦ εἐπόντο:, € 
πρὸς ἐπιστήμονας τῶν Γραφῶν διαλεγόμενος. Texas 
δὲ πάντα xal εἰς τὴν χοινὴν p» ἀνθρωπότητα dpt: 
ται, χυριώτερον δ᾽ ὅμως ἁρμόσειεν ἂν τῷ Χριστὸ 
χα à σάρχα. Καὶ γὰρ 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ οὐξὲν eim 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἐπεσχέψατο, xal sposi 
μενος αὐτὴν, xal ἑνώσας ἑαυτῷ, πάντων ἀνώτι: μ᾽; 
ἐδείχθη. 

Ἕν γὰρ τῷ ὑποτάξαι αὑτῷ τὰ πάντα, οὐξὲν 
ἀξ ἧκεν αὑτῷ ἀνυπόταχτον" νῦν δὲ οὔπω ἐξ: 
μὲν τὰ πάντα ?* ὑποτεταγμένα. Ἕ πειδὴ idunw2 
οὗτοι, καὶ χαχῶς ἔπασχον, ἵνα μὴ εἴπωσι" Πῶς M 
γεις ὅτι πάντα ὑπέταξεν, ὅπον γε ἡμεῖς διωχόμεβ, 

D διελαυ ὁμεθα παρὰ 3 τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ; ὥστε οὖτν 
ὑπετάγη ταν, xai ἀπατᾷ: ἡμᾶς" διὰ ταῦτα οὖν qat" 
Μὴ 0oou6o2, μηδὲ μιχροψύχει" μέλλει γὰρ ὑποιά: 
τεσῦαι αὐτῷ τὰ πάντα. Διὰ τοῦτο γὰρ ἢ Γραφὲ ce 
ὅτι Ὑπέτοξε, τὸ πάντως ἐχδησόμενον, εἰ xoi yit» 
ἐγένετο, ὡς ἐμδεσηχὸς τιθεῖσα. Μὴ τοίνυν ἀδημόκί 
ὡ; πάσχων χαχῶς" οὕπω πάντων veptyiyen ὦ 
χήρυγμα, οὕπω χαιρὸς τέλεον ὑποταγῆναι, ὑποτ" 
Υήσονται μέντοι πάντως. 


Τὸν δὲ βραχύ τι παρ ἀγγέλους ἡ ᾿αττωμέτον 
βλέπομεν ᾿Ιησοῦν, διὰ τὸ z2d0nga τοῦ θανέϊτον 


Varie lectiones. 
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l'iljo conveniret, Patri non apponeretur. Disce 2u- A Yi προϑῖχον μόνῳ, τῷ ξατρὶ προσετίθετο. Τί 2 


t^m quid significat, per quem. Quia dixerat, prupter 
quem omnia . ne quisquam absurdum  «vid- 
piam intelligeret, 6681 quasi omnibus ipse iu- 
digeret, quandoquidem et praositio . propter, 
tale qnidJam significet, veluti si. dicsmius, Pro- 
pter hominem producta. est creaiura , ittult, 
per quem, interpretans illud propter quem, δὶς iu- 
telligenduim, quasi per ipsum, hoc est, al ipso 
facta sint omnia. Hunc ad modum igitur et de Fi- 
lio si dicatur, per quem, a-c:pe pro, a quo. 

Qui mullos filios in gloriam adduxerat, auctorem 
salutis corum per passionem consummare. Adluc il- 
lius, Gloria et honore coronasti eum, meminit. 
Quod autem ait, est ejusmodi : Quod. benignita- 
te $uàm decuit, id Pater fecit, cum priimogeni- 
tum omnium filiorum, qui glorie ejus par- 
ticipes futuri erant, clariorem et splendidiorem 
omnibus commonstravit per passiones, ut ostendat 
etiam aliis quomodo sit certandum, Principem au- 
tem salutis appellat, hoc est, auctorem. Observa au- 
tem quantum sit discrimen : ipse enim Filius cst, et 
nos filii sumus : sed ipse quidem salvos facit, nos 
vero salvi efücimur : conjungimur ipsi, et rursus 
separamur. Per illud quod ait, Qui multos filios in 
gloriam adduxerat, ipsi. communieamus :. per is- 
tud vero, Auctorem salutis ipsorum, distamus ab 
ipso. Observa autem afflictiones esse consuimmmatio- 
uem et causam salutis : et. qui pro. quopiam | pati- 
tur, non. illum solum adjuvat, verum etiam ipse 
clarior. redditur οἱ perfectior. Consummationem 
autem hic intellige gloriam qua glorificatus est : 
atque hanc secundum bumanitatem — intellige, Vel 
quod naturaliter quidem habebat gloriam, czte- 
rum quoad nos inglorius erat, utpote non agnitus. 
Αἱ vero cum postcrucem cognitus οἱ glorificatus 
fuerit, accipere dicitur gloriam, quam cum natura 
liabebat, certe a nobis delatum | non babuit. Divus 
autem Cyrillus perfectionem iumortalitatem dicit, 
qui quidem. Christo, quatenus erat homo, defuit : 
complevit autem hane ipsi Pater per resurrectio- 
nein, Postquam enim resurrexit, nonu porro in. euin 
mors dominatur. Quin. et. universam  uaturam in 
ipso liac perfectione diguatus est. 


Vgns. 11. Qui cnim sanctificat, et qui santificau- ἢ 


tur, ez uio. omnes, En rursus. indicat nos esse 
fratres Christi, tantoque affectos honore. Qui enim 
sanctificat, lioe est, Cliristus ; et qui sanctificantur, 
lioc est, nos, ex uno omnes, hoc est, ex Patre : at 
1:16 quidem ut geru:anus Filius, et ex ipsa substan- 
tia Patris : nos autem. veluti creaturz,— Animad- 
verte autem excellentiam quamdam vel in ipsis dic- 
tionibus. llle sauctificat, nos autem. sanctificamur. 
Proinde et idenli'as est et excellentia. 

Propter quam causam non erubescit fratres eos vo- 
cre. loc eti:zu in loco 6694 excellentiam observa. 


στμαΐνει τὸ, δι᾽ οὗ, μάνθανε. Ἕ πειδὴ εἶπι, δ b 
τὰ πάντα, ἵνα ph τις ἄτοπόν τι ἐννοήΐ στ, ὅτ: Ux 
-ῶ πάντω" αὐτὸς" 1) v3p, δεᾶ, πρόθεσ:ς vxor 
τόν 1: cr μδίνε', ὡς ὅταν εἴπωμεν, Διὰ τὸν &Dycm 
πυρύχθη ἡ xis: ἐπήγαγε τὸ, δι᾽ οὖ, ἔρμεκὼ» 
6 τὸ, δι᾽ ὃν, οὕτω νόει, ὡς 8 αὐτοῦ, vir 
ὑπ᾽ αὑτοῦ γενομένων πάντων». "Ü3tz xai ἐπὶ τοῦ Γω 
6:23) λέγηται τὸ, £i οὗ, οὕτω τοῦτο δέχου, ἂντ' τῶ, 
02' οὗ. 


Πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἂγχεε; ὄντα, ctr ὧν. 
χηγὸν τὴς σωτηρίας αὐτῶν διὰ πωθημάτων τι- 
Asoc ai. τι τοῦ, Δόξῃ καὶ twu«g ἔσετε;:ράνωσα, 
ἔχεται. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἔστιν- “Αξιον τῆς v 
λανϑρωπίας " αὑτοῦ πεποίτχεν ὁ Πατὴρ, τὸν πρὸ 
πότοχον πάντων τῶν υἱῶν τῶν μελλόντων ἀπολαῦσαι 
πῆς δόξης αὐτοῦ, λαμπρότερον πάντων ἀπτκεξεῖξε; 
διὰ παθημάτων, ἵνα δείξῃ καὶ τοῖς X4Aotz ἔπος ἐξ 
ἀθλεῖν. 15, ἀρχηγὸν δὲ τῆς σωτν οἷας, τουτέστι, τὸν 
αἵἴ-ιου. Ὅρα δὲ ὅσον τὸ μέσον xa οὗτο; Υἱὲὲς, χαὶ 
ἡμεῖς viol " ἀλλ᾽ ὁ μὲν xal σώζει, διλεῖ; δὲ σωζό- 
μεθα συναπτόμεθα αὐτῷ, χαὶ πάλιν διϊστάμεϑ:, 
Πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόνεκα, τούτῳ χοῦν 
νοῦμεν᾽ Τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρέας αὑτῶν, το 
διστάυεθα. Σημείωσαι δὲ, ὅτι τελεέωσις τὰ τ 
p2:2, xat αἴτια σωτηρίας " καὶ ὅτε ὁ “παθὼν τ 
τινος, οὐχ ἐχεῖνον ὠφελεῖ μόνον, ἀλλὰ χαὶ εἰς 
λαμπρότερος γίνεται xal τελειότερος, Ἐελείμπιδ 


C ἐνταῦθα νόει, τῆν δόξαν f» ἐδοξάσθῃ * xai tf 


κατὰ τὸ ἀνθρώπινον ixbégou* ἧ ὅτι φυσιχῶς y^ 
εἶχε τὴν 002v, πλὴν 030v τὸ ἐφ᾽ fjutv ἄδοξος ἕν, 35 
μὴ ἐπιγινωσχόμενο;. Ἐπεὶ δὲ μετὰ πὸν σταυθ» 
ἐγνώσθη xai ἐδοξάσθη, προσλαδεῖν λέγεται δόξαν, 
fv ἔχων φυσιχῶς, παρ᾽ ἡμῶν γοῦν οὐχ εἶχε xp 
αγομένην ** αὐτῷ. Ὁ δὲ ἅγιος Κύριλλος, τελείωσιν 
«hv ἀθανατίαν φησὶν, ft; ἐνέλειπε μὲν τῷ Χριστῷ 


καθ᾿ ὃ ἄνθρωπος" ἀνεπλέρωσξ δὲ ταύτην αὐτῷ ὁ 
Πατὴρ διὰ τῆς ἀναστάσεως. ᾿Αναστάντος γὰρ. 
θάνατος αὐτοῦ οὐχέτι χυριεύει. Kal πᾶσαν δὲ 
τὴν φύσι» ἐν αὐτῷ ταύτης τῖς τελειώσεως ἢξίω- 


σεν. 


Ὅ τὸ γὰρ ἁγιάζων, καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι, ἐξ ἑνὸς 
πάγτες. Ἰδοὺ πάλιν τοῦτο δείχνυαιν, ὅτι ἀδελφοὶ 
. Χριστοῦ ἔτμεν, χαὶ οὕτω τετιμήμεθα. "O ra γὸρ 


ἁγιάζων, φησὶ, τουτέστιν, ὁ Χριστὸς, καὶ οἱ ἀγιαζό- 
μενοι, τουτέστιν, ἡμεῖς, ἐξ ἐνὸς πάντας, τουτέστι, 
τοῦ Πατρός. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν, ὡς γνήσιο; Υἱὸς χαὶ ἐξ 
αὐτὸς τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός" ἡμεῖς Ob, χτέσματα. 
“Ὁραδὲ ἐν αὐταῖς ταῖς λέξεσι τὴν ὑπεροχήν. ᾿Εχεῖνος 
ἀγιάζει, ἡ μεῖς δὲ ἀγιαζόμεθα. "st: xal ταυτότης, 
χαὶ ὑπςεοχῆ. 

Ac ἣν αἰτίαν, obx ἑπαισχύνεται ἀδελφοὺς 
αὐτοὺς καιλεῖν. “Ὅρα χἀνταῦθχ τὴν ὑπεροχήν. Διὰ 
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primam illam 
fecit, ipse fuit qui eortem condidit, ipsa veluti 
wilite ac fortibus armis — adversus humanam 
maturam utens. liac ipsa igitur Christus etiam 
808 est. adversus illum. Quod revera multe 
potentie ac sapientia fuit, πειὸ — hostem 
iis armis, quibus ipse multos jugulabat. Qui- 
dam autem sic intellexerunt : Eum qui babebat 
peccatum, inquiunt, hoe. est, diabolum : peccatum 
cuim est fortitudo roburque mortis. 

Vgns. 15. Εἰ liberaret eos qui timore mortis per 
tolam vilam obnoxii erant servituti. floc cst, ut 
liberaret homines, qui servi ersnt. mortis, metuc- 
lantque sibi ab ea, illique obnoxii erant, hoc est, 
detenti servitute quae sub ipsa erat, ut quae nondum 
erat. destructa : vel quia in timore continuo vive- 
bant prisci mortales, semper scse mox morituros 
exspectantes, ac pra ista formidine nullius vo- 
juptatis sensum accipere potuerunt. Hoc enim 
Sdumbravit, cum dixit : Per totam citam. Obnoxii 
itaque erant servituti, hoc est, semper timebant, 
ceu servi dominum asperum, ipsam mortem, nul- 
lam plane voluptatem e rc aliqua percipientes. Hinc 
vero collige, quod is qui mortem metuit, expers 
est libertatis omniumque servus. Porro, istud fide- 
libus afflictis est solatio: siquidem illi acti et 
carceribus mancipati liberius ac jucundius vivunt 
quam ii, qui olim sunimis in deliciis vitam ducere 
videbantur, quando vigebat wors et vires suas 


ebtinebat. Nam illi mortis metu concussi, ser- (C 


vi erant : vos autem ab co metu liberati 
estis. 

Vgns. 16. Nusquam enim angelos apprehendit. 
luc est, non angelornm natura:u. assumpsit, uc- 
que cam gestavit, Hoc autem niultam erga. huma- 
vum genus charitatem Dei indicat, Quod enim 
angelis , inquit, non donavit, hoc M lhomini- 
bus dedit, ut ex ipsorum nalura carnem as- 
sumeret. 

Sed semen Abrahae reprehendit. Non dixit, susce- 
pit, sed apprehendit, ut ostendat quod fugientem 
naturam nostram, et lougius remotam insccutus 


s/t, et. antevertens apprehenderit, complexusque 


sit, sibi uniens, ac sistens ipsam ἃ fuga qua ab. 
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«ἧ; πρώτης ἐχείνης παρακοῆς, αὐτὸς f» ὁ τὸν 
θάνατον δημιουργήσας, ὥσπερ τινὶ στρατιώτῃ ei 
καὶ ὅπλῳ ἰσχυρῷ χρώμενος κατὰ τῆς ἀνθρωτίν; 
φύσεως. Τούτῳ οὖν αὐτῷ ὁ Χριστὸ; ἐχρῆσστο κατ 
αὐτοῦ. Ὃ καὶ τῷ ὄντι πολλῆς δυνάμεως κεὶ c 
φίας, τὸ σφάξαι τὸν ἐχθρὸν διὰ τοῦ ὅπλου ᾧ Eni: 
πολλοὺς ἔσφαττεν. Τινὲς δὲ οὕτως ἔνόησαν᾽ To 
ἔχοντα **, φασὶ, τὴν ἀμαρτίαν, τουτέστι, τὸν ὃν 
ὄολον, ἥτις ἐστὶ χράτος xaX ἰσχὺς τοῦ θανάτου. 

Καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους Ocot 969 θανάλκ 
διὰ παντὸς τοῦ ζῇν ἔνοχοε σαν Oovise. 
Τουτέστιν, ἵνα ἐλευθερώσῃ «τοὺς ἀνθρώπους, in 
δοῦλοι ἦσαν τοῦ θανάτου, καὶ ὃ φοδοῦντο αὐτὸν, τὸ 
ἔνοχοι αὐτῷ ἧσαν. τουτέστιν, ἐγκατεχόμενοι d 6 
αὐτὸν δουλείᾳ, ὅτε μηδέπω καταλυθέντι" ἢ δ 
φόδῳ διηνεκεῖ συνέζων οἱ πάλαι ἄνθρωποι, i 
τεθνήξεσθαι προσδηκῶντες, καὶ διὰ τὸν φόθιν τὸ. 
τὸν οὐδεμιᾶς ἠδονῆ: αἴσθησιν λαθεῖν dover. 
Τοῦτο γὰρ ἡνίξατο, διὰ παντὸς τοῦ Cr, cse. 
"Evoyot οὖν ἦσαν δουλείας, τουτέστιν, ἀεὶ ἔτρεμον, 
ὡς δοῦλοι δεσπότην πιχρὸν, τὸν θάνατον, οὐδεὶς 
ἀπολαύοντε; τερπνοῦ, Συνάγαγε 88 Bà ἐγτεῦδεν, E: 
ὁ θάνατον δεδοιχὼς, ἀνελεύθερος xal πόντων i 
loe. Παράκλησις xal τοῦτο τοῖς θλιδομένοις π΄ 
στοῖς, εἴγε οἱ ἐλαυνόμενοι νῦν χαὶ δεσμούμπα. 
ἐλενθερώτερον διάγουσε καὶ ἤδιον τῶν «πέλει γ᾽ 
φᾷν δοχούντων, ὅτε ἴσχυεν ὁ θάνατος. "Rue 
γὰρ τῷ φόδῳ τοῦ θανάτου κατασειόμεναι, ἀδὲ 
T32v* ὑμεῖς δὲ τούτου ἀπηλλάγητε. 


Οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων -τιλαμθέτεια. 
Τουτέστιν, o0 τῆς τῶν ἀγγέλων φύσεως ἐδράξετ, 
ὀὐδὲ ταύτην ἐφόρεσε. Τοῦτο δὲ τὴν πολλὴν πρὶς ὃ 
ἀνθρώπινον γένος ἀγάπην τοῦ Θεοῦ δείκνυσιν. Ὅ 
γὰρ ἀγγέλοις, φησὶν, οὐχ ἐχαρίσατο, τοῦτο ἀνθρώκαι 
δίδωχε, τὸ, ἐξ αὐτῶν σάρκα προσλαδέσθαι. 


AJAà σπέρματος ᾿Αὐραὰμ ἐπ 
Οὐχ εἶπεν, ἀνέλαδεν,᾽ Αλλ᾽, ἐκιλαμδάνετεαι, ἵνα δείξη 
ὅτι φεύγουσαν τὴν φύσιν ἡμῶν, xat naxpuvüsiss! 
ἐδίωξε" xai φθάσας ἐπελάδετο αὐτῆς, καὶ περι: 
πλάχη ἑνώσας ἑαυτῷ, καὶ στήσας αὐτὴν τεῆς às 


ipso fugiebat. Non dixit autem, naturam homi- C αὐτοῦ φυγῆς. Οὐχ εἶπε δὲ, Φύσεως ἀνθρώκων, 


num, sed. senten. Ábrahe : partim quidem cupiens 
cos attollere, ac generis ipsorum splendorem 
comnionstrare, et quod in boc sint gentibus ex- 
cellentiores, quatenus ex ipsis est Dominus. Sem- 
per enim ipsis, ubi citra offensam licet, gratifi- 
catur : partim vero. promissionem eis ad memo- 
riam revocans : Tibi et semini tuo dabo terram 
hanc **. 

G6/$ Vrss. 17. Unde debebat per omnia [ratribus 
assimilari. Quia placuit ei semel nostram  appre- 


** Gen. xy, 13. 


ἀλλὰ, σπέρματος ᾿Αὔραάμ" ἅμα μὲν βουλόμενος 
αὑτοὺς ἐπᾶραι, xoi δεῖξαι τὸ γένος αὐτῶν τίμιον, 
xa ὅτι πλέον ἔχουσι τῶν ἐθν:χῶν ἐν τούτῳ, xao 
ἐξ αὐτῶν ὁ Κύριος ^ ἀεὶ γὰρ χαρίζεται αὐτοῖς, ἐν 
οἷς οὐδεὶς βλάπτεται“ ἅμα δὲ καὶ τῆς ἐπαγγελίας 
ἀναμιμνήσχων αὐτοὺς, ὅτι Σοὶ καὶ τῷ σπέρματί 
σου δώσω τὴν γὴν ταύτην. 


Ὅθεν ὥρει.18 κατὰ πάντω τοῖς dógigpoic ἐμοι- 
ὠθῆναι. Ἐπειδὴ, φησὶν, ἅπαξ κατεδέξατο τῆς 
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Vkns. 0. Cude, fratres sancti, vocationis celestis 
participes. Unde, hoc est, postquam talem ipsum 
Pontcem essc dixi, nimirum fidelem, et qui pro- 
pitius essct. peccatis nostris, et posset. nubis auxi- 
Jiari : considerate isthue, et invenietis omnino sic 
sese liabere. Vocationis autem celestis. participes, 
dixit, hoc est, illic vocati sumus : nihil ergo 
hie quarawmus : illic merces est, illic retri- 
butio. 

Considerate apostolum et pontificem | con[cssionis 
noslri Jesum Christum, Propter carnem omnia sunt 
humilia, ut sxpius. dictum est. Apostolus itaque 
ideo dicitur, quod. sit ablegatus ad oves. domus 
Israel, Pontifex autem confeseionis nostre, hoc est, 


lidei : non enim legalis cultus Pontifex cst, 50} D 


nostra fidei. 


Vrns.9. Qui fidelis est εἰ qui profecit. illum, 
&tcul et Moses iu (ola. domo. ejus. Christum Mosi 
autepositurugs, portificatum — in. medium protulit, 
ct huie et illi populum commissum inquiens , 
wajora tamen Clrisio quam Mosi coneredita 
fuisse. Principio tàmen statim uon indicat. eam 
excellentiam, ne resilirent : etiamsi namque fide- 
les. erant, omnino tamen adhuc adhzrebant 
Mosi : interim. tamen. Dominum — illi adzequat, 
Ír.quiens : Fidelis est ille Patri, qui fecit eum 
pontificem et apostolum. Nou enün hic de csseutiie 


ratione serino est, verum de commissione. Fidclis C 


isitur est, hoc est, benevolus, curam gerens eo- 
rum qnz sunt Patris, et non sineu*. ea corrumpi, 
$cl salutem potius corum quxrens. Quemadmo- 
dum el Moses in tota domoejus, hoc est, in populo, 
Domum euim populum vocat, perinde ac nos cou- 
sueviuus dicere, llle ex hac domo cst. Cieterum, 
ljus, sive Uci, sive Mosis. Nam et.Mosis dicebatur 
populus, ut; Populus tuus peccavit. Tanquam pro- 
curator et eccenomus domus, inquit, sic erat Moses 
iu populo. 

VEns. 9, ὁ. Ampliori enim glorie iste pre Mosc 
dignus est. habitus, quanto ampliorem honorem habet 
domo is qui fabricavit illam. Ounis namque domus 
febricatur ab aliquo. ()Jui autem omnia creavit, Deus 
esl. Ecce hie est excellentia qua Dominus Mosen 
exsuperat, Fidelis, inquit,eratet ille in tota domo, 
hoc est, in populo : verun:tsinen et ipseerat unus 
ex domo. lomo enim et ipse perinde ac. eazeteri ; 
etiamsi sanctus erat, et conservus ipsis erat : quem- 
admodum in 666 dibus procuratorcs, etiamsi 
cxieros przceliant, aliis tamen. conservi. sunt. 
Quoniam igitur et. ipse pars domus erat, conditus 
est et ipse a quopiam, et qui condidit ipsum, ex- 
«ellit eum. omnino, Condidit autem cum Filius 
Dei, qui carnem accepit, et pontilex propter ipsum 
audiit : excellit itaque cum. Animadverte itaque 
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KESA^A. FD". 
θεν, dóslyge] ἅγιοι, κιἪλήσεως &xcvparic 


μέτοχοι. Ὅθεν. τουτέπτιν, ἐπειξὴ τοιοῦτον (iz 


αὐτὸν ἀρχιερέα εἶναι πιστὸν, καὶ ἐλασχόμενον til; 
ἁμαρτίαις ἡ μῶν, καὶ δυνάμενον Bor θεῖν - axocksrz 
καὶ εὐρήσετε πάντως τοῦτο οὕτως É,yov. Καὶ 1ήσεως 


δὲ, φησὶν, ἐπουρανίου μέτοχοε " τουτἔστιν, ixi 


ἐχλήθημεν, μηδὲν ἐνταῦθα ζητῶχεν - ixst ὁ μισϑὶς, 
ixzi ἡ ἀνταπόδοσις. 


Kuraroijcace zv dxócco.lor xa) ἀρχιερέα τὰ 
cpc Aoyiuc ἡμῶν Ἰησοῦν Χρεσεόν.. Διὰ τὴν oázn, 
πάντα ταπεινὰ, ὡς πολλάκις εἴρηται. Ἃ πόστοιις 
μὲν οὖν, παρὰ τὸ ἀπεστάλθαι εἰς τὰ πρόδατα ow; 
Ἰσραήλ. 'Δρχιερεὺς δὲ τῇς Opolopíac ἡμῶν, 
τουτέστι, τῆς πίστεως" οὐ γὰρ τῆς χατὰ νόμον 
λατρείας ἀρχιερεύς ἔστιν, ἀλλὰ τῆς ἡμετίρε; 
πίστεως. . 

Πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσανγτε αὗκὸν ὡς sd 
Μωῦσῆς ἐν δίῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. ἸΜέλλων 3: τὸ; 
Χριστὸν προτιθέναι τοῦ Μωῦϊσέως, ἤγαγε μὲν εἰς 
μέσυν τὴν ἀρχιερωσύνην, xal. φησιν, ὅτι Καὶ εὖτε 
χἀχεῖνος λαὺν ἐγχεχείρισται, πλὴν ἀλλ᾽ ἐπὶ pese 
σιν οὗτος, Τέως δὲ ἐν ἀρχῇ οὐ ὄςέχνυσι τὴν ὑπερ’ 
xhv, ἵνα μὴ ἀποπηδήσωσιν * εἰ γὰρ καὶ πιστοὶ fen, 


ὅμως πάνν τι προσδ ἔχειντο τῷ Μωσεῖ - ἀλλὶὴ τω 


ἐξισοὶ τὸν Κύριον Exsvip ,. καὶ φησιν, ὅτι Es 
ἔστι καὶ οὗτος τῷ Πατρὶ τῷ ποιήσαντι αὐτὸν ἀκ" 
pía xai ἀπόστολον. Οὐ γὰρ περὶ οὐσιώσας δ’ 
ταῦθα ὁ λόγο:, ἀλλὰ περὶ προχειρήσεευς- [luin 
ἐστι, τουτέστιν, εὐνοϊχὸς, προϊστάμενος τῶν τὖ 
Ula:phe, xai οὐκ ἑῶν αὐτὰ φθεέρεσθαις͵ ἀλλὰ de 
σωτηρίαν αὐτοῖς περιποιούμενος. Ὡς xal MebckK 
ἐν δίῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, τουτέστιν, ἐν τῷ iab. 
Οἴχον γὰρ «bv λαὺν λέγει 9*, ὡς xal fist; εἰώϑαμιν 
λέγειν, Ὃ δεῖνα τῆσδε τῆς οἰχίας ἐστῖν, Αὐτκοῦ ἃ, 
fiot τοῦ Θεοῦ, ἣ τοῦ Μωῦσέως. Καὶ γὰρ καὶ τῶ 
Μωῦσέως ἐλέγετο ὁ λαὺς, ὡς τὸ, 'O λαός σου sipap- 
t£v. Ὥς ἐπίτροπος, φησὶ, καὶ οἰκονόμος οἰχίας, 
οὕτως ἦν Μωσῇς τῷ λαῷ. 

HAscloroc γὰρ δόξης οὗτος παρὰ Μωσὴν ἠξίω- 
ται, καϑ' ὅσον πιϊδίονα τιμὴν ἔχαε κοῦ οἴκου ὁ 
κατασχευάσας αὐτόν». Πὰς γὸρ οἶκος κατασκευ- 
dieta, ὑπό τινος " ὁ δὲ τὰ πάγτα κατασκευάσας, 


D θεός. Ἰδοὺ ἐνταῦθα χαὶ ἡ ὑπεροχὴ, ἣν ἔχει ὁ 


K3pto; πρὸς Μωῦτῆν. Φησὶν οὖν, ὅτι Πιστὸς μὲν 
ἦν χἀχεῖνος ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ, τουτέστιν, ἐν τῷ Aag: 
T) χαὶ αὐτὸς εἷς ἦν τοῦ οἴχου * ἄνθρωπος γὰρ καὶ 
αὑτὸς, ὡς χαὶ ol λοιποί" εἰ χαὶ ἅγιος, καὶ ὀμόδουλος 
αὑτοῖς " ὡς xal ἐν ταῖς οἰχίαις οἱ ἐἑπέτροποι, εἰ κεὶ 
προέχουσι τῶν λοιπῶν, πλὴν ὀμόδουλοι τοῖς ἄλλοις. 
Ἐπεὶ οὖν xal αὐτὸς μέρος τοῦ οἶκον Tiv, ἐκτίσθη 
xal αὑτὸς ὑπό τινος, xai ὁ χείτας αὐτὸν ὑ περέχει 
αὐτοῦ πάντως. Ἔκχτιτε δὲ αὐτὸν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ 
ὁ σάρκα λαδὼν, xaX ᾿Αρχιερεὺς δι’ αὑτὸν ** χρημά" 
τίσας * καὶ ὑπερέχει ἄρα αὐτοῦ, "Opa οὖν πῶ: 


Vati lectioues. 


3 θέλων. 35 xaX; 0. 3 αὑτὴν o. 
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lerr:z. admirantes, sed asseverantes inezppénibiles A φομένους thv φύσιν τῆς γῆς. εἰς ἣν ἔμελλον de- 


esse homines qui eam terram inhabitareut. Bopulus 
[zitur, cum debuisset vxpeudcrea dei : nisuperabilem 
potentiam , constey ual . ipa iig. sermonibus lisce, 
imurmurabag!, aliu ji Egyptum reverti oportere 
cease. Meignatus itaque Dcus quod adco ce- 


Soci .Jeitct t0U admirabilium operu:n suorum memoriam 
το 2] Yepulissent, juravit non ingressuram generationem 


δι quie murmurasset iu terram — promis 
sionis : omncs etiam perierunt ju — deserto, 
preter. Chaleb et Jesum. Quia. igitur David. post 
generatiunem illam loqucus, dixit : Hodie si vocem 
ejus audiveritis, non obdurctis corda vestra, ne 
cadem patiamini qua majores vestri, ac. orhemini 
requie : videlicet quasi alia quxdam sib. requies 
quam nos obtinere debemus, haec dicit. Nam si 
revera requiem accepiss«nL, quam ob causam dicc- 
ret ; Hodie ne induretis corda vestra, patrum τὸς 
strorum Instar, nc son. ingrediamini in requie ? 
Que igitur alia cst requies prater regnum caelorum, 
«ujus imago fuit et Sablatum, et typice factus in- 
gressus in. Palestinam per increduli generationis 
filios * Tres enim sunt. quictes : prima est Sabbati, 
in quo Deus quievit ab operibus sois, de qua nunc 
D'avidein non cst loqui verisimile, ut quz olim sit 
facta. Altera cat, ingressus in terram promissio- 
nis, in. quam ingressi δι εἰ cessaturi erant, ac 
quietem habituri a praeliis οἱ errore. Neque de hac 
nunc dicit : Palestina enim omniuo tum occupa! a- 
tur ab Hebriis temporibus Davidis. Quomodo igi- 
tur de liac, tanquam adliuc restaret, locutus est? 
Videtur igitur alia quadam requies esse, in quam 
Jesus filius Nave nou potuit introducere populum. 
Qus szutem ista fiet, prxter eam quae estin coelis! 
Date ergo operam, ne ab hac excidatis propter 
incredulitatem, perinde ac majores vestri. [166 
ergo hujus loci sententia. est, qua longe exiendi- 
tur : at vero singula speciatin pertractanda. sunt. 
Considera auteu, a Deo non esse exigendam ratig- 
nein, sed sive tucatur, sive non tueatur, credendum 
ei. Nain et idco eos accusat, quod tentarint illum, 
lioc est, noucitra liesitationem in ipsun  sperave- 
rint, ut qui oninia posset, 

«ὃν, τουτέστιν, 


ελθεῖν, Οἱ δὲ ἀπιλθόντις ὑπέσερεψαν, τὴν plv qim: 
τῆς γῇ} θαυμάζοντες, ἀνθρώπους μέντοι ἀπρισμε. 
χήτους xa:o:xtlv ταύτην λέγοντες. Ὃ τοίνυν λὲς 
δέον ὑπολογίσασθαι τὴν τοῦ Θεοῦ ἀχκατα, ἄχτι 
δύναμιν, χαταπλαγέντες τοῖς λόγοις τούτοις, bri? 
(JL ov "***, xaY εἰς Αἴγυπτον ἀπο: τρέφεσθαι τούτις 
δεῖν ἐνόμιζον. Ὀργισθεὶς οὖν ὃ Θεὸς, ὅτι περ es 
ταχέως: τὴν τῶν τοτούτων θαυμασίων μνήμην às 
σαντο, ὥμοσε μὴ εἰσελθεῖν τὴν γενεὰν ἐχεῖνεν z 
Ὑογγύταταν εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας καὶ ἃ 
πάντες ἀπώλοντο ἐν τῇ ἐρήμῳ, πλὴν Χαλὲό κεὶ Y- 
e»). Ἐπεὶ οὖν μετὰ τὴν γενεὰν ἐκείνην ὁ * Δεδὲ 
διαλεγόμενος ἔλεγεν, ὅτι Σήμερον ἐὰν τῖς qu; 
αὑτοῦ ἀχούσττε, καὶ μὴ σχληρύνητε τὰς xiplis 
ὑμῶν, ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ πάθητε ἅπερ οἱ πρόγονοι οἱ ὑγ'- 
τεροι, καὶ ἀποστερηθῆτε τῆς κατα καύσεωοος " δῆλον ic 
ὡς οὔσης τινὸς ἑτέρα; καταπαύσειος͵ ἣν ὀφεΐϊλομενκεῖ 
a3ytlv, ταῦτα λέγει. Ἐπεὶ εἰ ἀπειληφότε ; ἦσαν ew; 
τὴν κατάπαυσιν, τίνος ἐνεχενλέγει, Z4 ua pov μὲ exh- 
ρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς οἱ πατέρες, καὶ οὐ μὴ 
εἰσέλθητε εἰς τὴν χατάκαυσιν ; TU; οὖν ἔστιν ἄλλῃ χε’ 
τάπαυσις, ἣ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἧς εἰχὼν ci τὸ 
Σάδδατον, χαὶ ἡ τνυπιχῶς γενομένη εἰς τὴν [Παλαιεῖί: 
νὴν εἴσοδος τῶν τέχνων τῆς ἀπιστησάσης * roel;; 
Τρεῖς váp εἶσ: καταπαύσεις * ἢ τε τοῦ Συθδάτα, b 
f| κατέπαυσεν ὁ θεὸς ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, mpl 
οὐκ ἔοικε νῦν λέγειν ὁ Δαδὶδ, ἅτε πάλαι pp 
vns" καὶ ἡ εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας csi. s 


C ἣν εἰσελθόντες Ἴονδαῖοι, ἔμελλον ἀνα τταύσασια 9e 


πολέμων xai τῆς πλάνης. Οὐδὲ περὶ ταύτης Ἢ 
iys* ἡ γὰρ Παλαιστίνη τότε κατείχετο uh 
Ἑδιαίοις ἐπὶ τῶν χρόνων Δαδίδ. Πῶς οὖν Dam" 
m:pi ταύτης, ὡς ὑπολειπομένης ; Ἔοικεν οὖν ἐτίμ 
τις εἶναι χατάπαυσις, εἷς ἦν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Nori 
οὐχ ἠδύνατο εἰσαγαγεῖν τὸν λαόν. Τίς δὲ ἂν εἴ 
αὕτη, ἣ ἡ ἐν οὐρανοῖς ; Σπουδάσατε οὖν, ἵνα τεῦτε; 
μὴ ἐχπέσητε διὰ τὸ ἀκιστῆσαι, ὡς καὶ οἱ «given 
ὑμῶν. Οὗτος μὲν οὖν ὁ νοῦς ὅλου τοῦ χωρίου Ey 
πολλοῦ διήχων ^ ἐπεξιτέον δὲ καὶ τοῖς χατὰ pipe. 
Ἑννόει δὲ, ὅτι οὐ δεῖ τὸν Θεὸν εὐθύνας ἀπαιτεῖν, 
ἀλλ' ἄν τε προΐσταται, ἄν τε μὴ, πιστεύειν αὐτῷ. 
Καὶ γὰρ χἀχείνοις τοῦτο ἐγκαλεῖ, δει ἐπείραϑαν εἰ- 


οὐχ ἀδιαχοίτως ἐπ᾽ αὐτῷ ἤλπιζον, ὡς πάντα δυναμένῳ. 


ΘΟΒ εις. 12. Videte, fratres, nequando sit in D — D.1xere, dósApol, μήποτε ἔσεται ἔν τινι bpir 


aliquo. vesirum cor malum infidelitatis. Pcrterrefa- 
cientis hoc dictum est. Verisimile eniin. est quos- 
dam fuisse, qui ca quz de retributione dicebantur 
vera csse non credebant, οἱ propterca periculum 
facere cupiebant divin erga se potentie atque 
providentiz in ipsos in tentationibus quibus qua 
tiebantur. Propterea munit cos, a4 memoriam οἱ 
Frevocans qua olim passi sunt increduli. Futura 
enim pericula plerosque adeo non colibent, quan- 
tua) qua: praeterierunt, omnibusque jam sunt co- 
gnita. Observa etiam hic, ab incredulitate quem- 
piam devenire, ut prava cogitet, cademque peragat. 


καρδία πονηρὰ ἀπιστίας. Φοδοῦντός ἔστι τὸ ῥῆμα. 
"Eotx£ γὰρ ὅτι ἧτάν τινες ἀπιστοῦντες, ὡς οὐχ ἦν» 
των ἀληθῶν τῶν λεγομένων περὶ ἀντα ποδόσεοις, x1) 
διὰ τοῦτο βουλόμενοι πεῖραν λαδεῖν «3. τοῦ Θεοῦ 
δυνάμεως, καὶ τῆς εἰς αὑτοὺς προνοίας ἐν τοῖς vtt 
ρασμοῖς οἷς εἶχον. Διὰ ταῦτα οὖν ἀσφαλέζεται αὐτοὺς 
ἀναμιμνήσχων ὧν ἔπαθον πάλαι ol. ἀπικτῆσαντες. 
Οὐ τοσοῦτον γὰρ τὰ μέλλοντα φοδερὰ συστέλλει vex 
πολλοὺς, ὅσον τὰ παρελθόντα, χαὶ ἤδη γνώριμα T 
γονότα, “Ὅρα δὲ ὅτι καὶ ἀπὸ ἀπιστίας ἔρχεταί τις 
εἰς τὸ χαὶ λογίζεσθαι πονηρὰ χαὶ πράττειν ταῦτ. 


Variz lectiones. 
M χώρας 0. 189 χχτεγήύήγγυζονο. V ixsivry τὸν γογγύτασανιη. 9 ἀντιστάσης οθ. 47 ἔμελλς λέγειν, 
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in exacerbatione. Confirmat quemodo dixerit, ad A ὡς ἐν εῷ παραπικρασμῷ. Ἰζατεσχενάξει πῶς εἶξε 


finem usque, et hoc significatur, inquit, per, ll odie. 
Nam hodie, semper est ; sicul supra dixit : Ad- 
hortomini vos mutuo, donec hodie vocatur. Vcl quod 
magis probandum est, utpote a divo Chrysostomo 
dictum, lhypeibaton est : Dam dicitur, Hodie si 
vocem ejus audieritis, οἷς. tineamus. ne quando 
relicta promissione *, c& qua deinceps sequin- 
tur. 

Vias, 16. Quidam enim audientes. exaccerbate- 
runt. Audita, inquit, promissione Dcl, nimirum, 
280 vobis terrat) Chananmorum, non adhibue- 
Tunt ei filein, ceterum exasperarunt Deum per in- 
credulitatem. Videte igitur ne ct vos promissis 
nonu credatis. Non enim proderit vobis audire δ0- 
lum, nisi et credideritis : perindo ac neque illis 
profuit auditus : qvin potius ob id justius 
interierunt, quoniam Dei sermonibus non credi- 
derunt. 

Sed non unicersi qui profecti sunt αὖ /Egupto per 
Moysen. Caleb enim οἱ Jesus. non fuerunt. incre- 
duli : eam ob causam assecuti. sunt promissionem, 
ingressique sunt in Palzstinam. 

VEns. 17. Quibus aulem (njensus est quadraginta 
annis ? noune iis qui peccaverant, quorum. cadavera 
prostruta sunt. in. deserio ? Per interrogationem 
sermonem texit, quo clarior sit, minusque con- 
wraJjielionis habeat.  ]unterrogationcs namque in 
confcssis atque certis ponuntur. Proponit autem et 
ponam. Prostrata. sunt eniin, inquit, in deserto 
ipsorum χῶλα, hoc est, magna femoris ossa. ἃ 
parte autem tota eorpora siguiti avit. 

Vens, 18, 19. Quibus autem. juravit. non intra- 
luros in requiem. suam , nisi illis qui increduli 
[uerunt ? Εἰ videmus quod non potuerunt introire 
propter. iuciedulitatem. Paulo ante dixit, fis qui 
peccavcrant : nunc autem, iis qui non. crediderunt, 
Videtur igitur indicare fidelibus istis Hebrais, 
quod in alia etiaur peccata. non pauci eorum sint 
lapsi, praeter pusiliauiníitatem et futurorum incre- 
dulitatem. 670 Videmus igitur, quod infideles 
non sint ingressi in requiem, hoc cst, ob oculos 
nobis posita est et in confesso peceati poena. 


CAPUT 1V. 


Vegas. 1. Timeunus ergo nequamto relicta pollici- D 


tatione introetndi in requiem ejus. lic est redditio 
illius, Dum dicitur, Hodie si vocem ejus audieritis, οἱ 
(qux sequuntur : metuamus nc et nobis eadem con- 
Lingant, Ceeteruim, Ergo, ideo positum est, quod 
: longius sit dilata oratio, priusquam redditio seque- 
retur. 

Videatur aliquis deesse. Voc est, ne quo modo de- 
fiviat, ac frustretur ingressu in requiem hanc pro- 
missam. llilariorem autem et minus ivolestam ora- 


* [lebr. iv, 5. 


€ iczitugny 0. 


«ὃ, μέχρε τέλους * xai φησιν, ὅτι τοῦτο δηλοῦται iv 
τῷ λέγεσθαι, σήμερον. Τὸ γὰρ σήμερον, ài ἐστιν" 
ὥσπερ χαὶ ἀνωτέρω εἶπε᾽ IlapaxaAame ἃ 1 ίμους, 
ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλείεωε. Ἢ ὃ χαὶ pim 
ἐγχριτέον, ὡς παρὰ τοῦ ἐν ἁγίοις Ἰονάννου ixl, 
χαθ᾽ ὑπερδατόν ist " "Er τῷ «2έγεσθαι, Σήμερα 
ἐὰν τῆς φωνῆς ἀκούςητε, καὶ τὰ ξξῆς, φοδηϑῶμιν 
μἔ͵ποτε xazadeusouér nc παγγελέας, καὶ «ili; 
Τιγὲς γὰρ drovcartec ταρεπίπραναν. '"Az- 
ὅαντες, ονηὶ, τῆς ἐπαγγελίας τοῦ Θεοῦ, ὅτι A 
ὑμῖν τὴν γῆν τῶν Χαναναίων. Ἦ πέστησαν, χαὶ τεῦ 
επίχραναν τὸν Θεὸν διὰ τὶν ἀπιστίαν. Βλέπετ: en 
μὴ καὶ ὑμεῖς ἀπ'στήσητε τοῖς ἐπηγγελμένας. U 
γὰρ ὠφελήσει ὑμᾶς τὸ ἀχοῦσαε μόνον, ἐὰν μὴ πὶ 


ὃ κιστεύσητε. Ὥσπερ οὐδὲ ἐχιίνους ὠφέλησεν ἡ ixi, 


ἀλλὰ μᾶλλον διὰ τοῦτο ἀπώλοντο διχαιότερον, δ 
Θευῦ λόγοις hniotnsav. 


Δ.1.1᾽ οὐ πάνεες οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγόξιοι 
διὰ Μωύσέως. ᾿ γὰρ Χαλὲδ καὶ Ἰησοῦς οὐχ zie 
c1». Διὸ καὶ ἔτυχον “ «ἧς ἐπαγγελίας, xal clone 
εἰς Π]αλα-στίνην. 

Τίσι δὲ προσώχθισε τεσσαράκοντα ἔτη; Οὐδ 
τοῖς ἁμαρτήσασιν, ὧν τὰ πῶλδα ζποσον ir τῇ 
ἐρήμῳ; Kas' ἐρώτησιν ποιεῖται τὸν λόγον, διὰ ἡ 
σαφέστερον xaX ἀναντιῤῥητότερον, Tà γὰῤ κει ip 
τήσιν, ἐπὶ τῶν ὁμολογουμένων τέθανται. Boxe 
δὲ xal τὴν τιμωρίαν. “Ἕπεσον γὰρ, eno, ἐδ 
αὐτῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, τοντέστι, τὰ ueyd)asi i 


C ριαῖα 67d. 'Acb μέρους δὲ τὰ ὅλα σώμα Wr 


λωσε. 

Τίσι δὲ ὦμοσε μὴ εἰσειλεύσεσθαιε εἷς τὴν κεῖ 
παυσὶν αὑτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἀπειθήσασι ; Καὶ Bi 
πομὲν ὅτι οὐκ ἠδυνήθησαν sicaA0gsiyp διὰ τῷ 
ἀπιστίαν. ᾿Ανωτέρω μὲν, ἀμαρτήσασεν, εἶπε" vt 
δὲ, ἀπειθήσασιν. “ἔοικεν οὖν αἰνέξτεσθαι τιῖς U 
᾿Εδραίων τούτοις πιστοῖς, ὅτι χαὶ εἰς ἄλλας ἀμορείει 
πολλοὶ αὐτῶν ἐξωλίσθαινον, μετὰ τοῦ καὶ pap 
χεῖν χαὶ ἀπιστεῖν τοῖς μέλλουδιν. Ol τοίνυν ἀτιῶν 
σαντες, βλέπομεν ὅτι οὐκ εἰσῆλθον - τουτέστι, πρὸ 
ὀφθαλμῶν ἡμῖν iex καὶ ὡμολογημένον «b εἶς 
ἀμαρτίας ἐπιτίμιον. 

KEeAA. A'. 


Φοξηθῶμεν οὖν μήποτε xaraAsixopéyuc ἐπα} 
γελίας εἰσελθεῖν sic εὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ. 
Ἐνταῦθα ἡ ἀπόδοκις τοῦ, ἦν τῷ όγεσθαι, Σάρ» 
por ἐὰν τὴς φωγῆς αὐεοῦ ἀκούσητε, καὶ τὰ ἐξῆν 
Φοδηθῶμεν μήπως χαὶ ἡμῖν τὰ αὐτὰ συμθᾷ. Tt & 
οὖν, ἐτέθη διὰ τὸ διὰ μαχροῦ ἀποδεδόσθαι «by λόγοι, 
ἐπαναλήψεως γενομένης. | 

Δοχῇ τις ὑστερηχέναι" Τουτέστι, μήπως óc 
( fov xaX ἀπολειφθῇ τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν καιάπαν» 
σιν ταύτην τὴν ἐπηγγελμένην. ἹἸλαρώτερον δὲ κεὶ 
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vit quominus. posthae introitus in terram promis: A λεχθῆναι **. xal τὴν el; «tv γῆν tZ; ἐπαγγελίας 


sionis etiam dicerctur requies : sic. jam nihil pro- 
hibet post bauc rursus requicm vocari futuram. 
reguum videlicet celorum, in quod ii qui nou cre. 
diderunt, non ingredientur. 

V&as. 6 8. Quoniam crgo superest introire quos- 
dam in illam, et ii, quibus prioribus annuntiatum 
est, mon introieruut, propter incredulitatem , | ite- 
rum terminal dien quemdam : Llodie, in Darvid di- 
cendo, post tautum. temporis, quemadmodum dictum 
est : Hodie si vocem ejus audieriiis, nolite obdurare 
corda vestra. Nam εἰ eis Jesus requiem prestitissel, 
wunquam de alia loqueretur posiac. die. Universum 
lioc conatur ostendere, quod Jesus Filius Nave 
non potuerit introducere in hanc requiem, de qua 


D.vid locutus est, atque nos etiamnum loquimur. B 


Quoniam vere ille non ürtroduxit, David autem 
rursus post tot annos dicit : Ne indurctis corda 
vestra, quemadwodum patres qui propter incredu- 


litatem. non sunt. ingressi, datque nobis c contra- - 


rio intelligere, quod si crediderimus, ingredicmur; 
perspicuum est quod ista requies futura est, atque 
nos exspectat. De Palzstina enim utique non proimit- 
(ebat David : eam enin tune temporis occupabant. 
Sed neque de septimo die locutus est : 
constitutione mundi fuerat. Tertia igitur quies est, 
nempe reguum ceelorum, in quo.] verus Jesus nos 
introducit, adeoque fides in ipsum. 


Vzns. 9. ltaque relinquitur Sabbatismus populo 
J.i. Non dixit, requies ; sed, Sabbatismus; pro- 
prium nomen poucns, $72 ct in quo g.udc- 
Lant, et ad. quod. accuirrebant, Sic. autein. appellat 
reguum cosdlorum. Quemadiiocum euim in Sabbato 
ab omnibus operibus carnalibus crassis abstinere 
lex jubeíat, ac sacerdotes ca sola perficere man- 
daliat. quie ad cultum Dei pertinebant, οἱ quxcun- 
que aninie comnmodabant : ita tum omnia spiritua- 
lia erunt ac divina, nihil carnale, niliil laboriosum, 


ubi aufugit dolor, maeror, atque gemitus. Audi j:un 


quid ipse dicat. 

" VEBs. 10. Qui enim ingressus est. in. requiem 
ejus, cliam ipse requievit ab operibus suis, sicut el a 
»uis Deus. luterpretatur quomodo. talem  requiein 
SaUbatisimumr appellavit : Propterea. quod, inquit, 


nam caa. 


εἴσοδον " οὕτως οὐδὲ νῦν χωλύει μετὰ ταύτην πάλιν 
xatázxauci χληθῆναι τὴν μέλλου:ταν, τὴν τῶν oj- 
ρινῶν φῆμι βασιλείαν, εἰς ἣν οἱ ἀπιστήσαντες οὐχ 
εἰσελεύσονται. 

Ἐπεὶ οὖν ἀποιείπεταί εἰνας elce.-30err εἰς ab- 
tir, xal ol πρότερον δὐαγγε.λισθέντας οὖχ εἰσ- 
ἡ.10ο"" δι' ἀπείθειαν", πάλιν εἰνγὰ ὀρίζεε ἡμέραν, 
Σήμερον, ἐν Δαδιὶιδὃ λέγων, μετὰ τοσοῦτον" χρόνον, 
καθὼς εἴρηται * Σήμερον ἐὰν τῆς ων ἧς αὐτοῦ 
ἀκούσητε, μὴ σκιϊιηρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν. 
El γὰρ αὑτοὺς ᾿Ϊησοὺς κατέπαυσεν, obx ἂν περὶ 
ἄμιιης ἐλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρας. Τὸ 5020» τοῦτο 
σπεύδει δεῖξαι, ὅτε Ἰησοῦς μὲν ὁ τοῦ Ναυῆ οὐχ 
ἐδυνήθη εἰταναγεῖν εἰς ταύτην τὴν χατάπαυσιν, 
περὶ ἧς καὶ τῷ Δαδὶδ ὁ λύγος, xal ἡμῖν νῦν. 'Ezt-- 
δὴ δὲ ἐχεῖνος μὲν οὐχ εἰσήγαγεν, ὁ δὲ Δαδιᾶ λέγει 
πάλιν μετὰ τοσαῦτα ἔτη " Μὴ σχληρύνητε τὰς καρ- 
δίας ὑμῶν, ὡς οἱ πατέρες, οἱ διὰ τὴν ἀπιστίαν μὴ 
εἰσελθόντες, καὶ δίδωσιν ἡμῖν νοεῖν ix τοῦ Evayzlou, 
ὅτι ἐὰν πιστεύωμεν, εἰσελευσέμεθα" δῆλον, ὅτι ἡ 
κατάπαυσις “αὕτη μέλλουσά ἔττι, καὶ περιμένιι 
ἡμᾶς. Περὶ γὰρ τῆς Παλαιστίνης οὐχ ἐπηγγέλλετο 
δήπου ὁ Δαδίδ “ταύτην γὸρ κατεῖχον τότε. ᾿Αλλ᾽ οὐ- 
δὲ περὶ τῆς ἐδδόμης 7 αὕτη γὰρ ἀπὸ καταθδολῆς xó- 
σμου fjv. "Apa οὖν τρίτη. τις- ἐστὶν, ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, εἰς ἣν ὁ ἀληθινὸς εἰσάγεί Ἰησοῦς, χαὶ ἡ 
εἰς αὐτὸν πίστις, 

"Apa ἀπολείπεται Σαδδατισμὸς tQ Jag τῷ 


ς Θε-ῦ. Οὐκ εἶτε, Κατάκαυσις, ἀλλὰ Za6Cuticpt. 


τὸ οἰχεῖον ὄνυμα θεὶ;, καὶ ᾧ ἔχαιρον xai ἐτεέτρεχον. 
Οὐτω δὲ καλεῖ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ὥσπερ 
γὰρ ἐν τῷ Σαδόάτῳ πάντων μὲν ἔργων σαρχιχῶν 
xii καχέων ἀπέχεσθαι ἐχέλευεν ὁ νόμος, ἐκεῖνα δὲ 
μόνα τελεῖν τοὺς ἱερεῖς, ὅσα πρὸὺς λατρείαν Θεοῦ, 
xai ὅσα Ψυχὴν ὠφελεῖ * οὕτω καὶ τότε πάντα πνευ- 
ματιχὰ χαὶ θεῖα ἔσται * οὐδὲν σαρχιχὸν, οὐδὲν ἐγ- 
χοπον, ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη, λύπη xxi στεναγμός. 
"Axovus δὲ τί xai αὐτός φησιν. 


Ὁ γὰρ εἰσελθὼν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὑτοῦ, 
καὶ αὐτὸς κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, 
ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὃ Θεός. Ἕρπηεύξι πῶς 


Σαδδατισμὴν ὠνόμασε τὴν τοιαύτην χατάπαυσιν. 


cessamus ct nos ab operibus nostris, quemadmo [ Διότι, φησὶ; χαταπαύομεν x2i ἡμεῖς ἀπὸ τῶν ἔργων 


dum οἱ Deus, postquam quievissct. ab oper.bus 
suis in condenda mundi machina, Sabbatum diem 
illam appellavit. Nam hic etiam justis multum la- 
boris et certaminis imtninet, tum propter alia cum 
propter virtutis sulores : illic vero, ne virtutis qui- 
dem moralis operatio est, sed Dei inex plebilis fruitio. 
Quod igitur audire expetebaut, videlicet quod ab 
liujus mundi laboribus liberandi essent, idipsum di- 
xit, ut. refocillet eos. 

Vrns.. 41. Festinemus ergo ingredi in. illam re- 
q ien. Postquam ostenderit tertiam quamdam: esse 


τῶν ἡμετέρων ὥσπερ καὶ ὁ Θεὸς χαταπαύσας ἀπὸ 
τῶν ἔργων τῶν εἰς σύστασιν τοῦ χόσμου, X6 aio) 
τὴν ἡμέραν ὠνόματεν 15, ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ xol 
τοῖς 0:xalot; πολὺς ὁ κόπος xal ὁ ἀγὼν, τά «s ἄλγα 
xai διὰ τοὺς τῆς ἀρετῆς ἱδρῶτας * ἐχεῖ ὃὲ οὐδὲ ἀρε- 
thc ἡθιχῆς ἐστιν ἐργασία, ἀλλὰ Θεοῦ ἄπλνστος 
ἀπόλαυσις. Ὅπερ οὖν ἐπεθύμουν ἀχοῦσαι, ὅτι 
ἀπαλλαγήσονται τῆς νῦν ἐργωδίας, τοῦτο εἶπεν ἀνα- 
χτώμο:νος αὐτούς. 

Σπουδάσωμεν οὗν εἰσε.ῖθεῖν εἰς ἐχείγην τὴν 
κατάπαυσιν. Ἐπειδὴ ἀπέδειξς xai τρίτην εἶναι χα» 
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τάπαυτιν, λοιπὴν προτρέπετα: αὑτοὺς εἰσελθεῖν εἰς A requiem, deinceps hortatur eos, ut. in illam in- 


αὑτήν. Καλῶς δὲ εἶπε τὸ, σπουδάσωμεν. Οὐ vào f 
πίστις αὑτὴ καθ᾽ αὐτὴν ἀοχεῖ εἰσαγαγεῖν εἰς ἐχεί- 
γην, εἰ μὴ καὶ πολιτεία 4075311 συμπαρῇ. 

"Ir« μὴ ἐν τῷ αὐτῷ cic ὑποδείγματι πέσῃ τῆς 
dae eic. Ἐν τῷ αὐτῷ τοῖς Ἰτραηλίταις. Ὥσπερ 
Y32901:€ τὸ πλέον τῆς 6000 ἀνύσαντε:ς χαὶ xaxo- 
παθήσαντες, ὅμως διὰ τὴν ἀπιστίαν ἐξέπεπον * οὕτω 
καὶ ὑμεῖς ὑρατε μήπως μετὰ τοσούτους οὖς ὑτ- 
ἐστητε ἀγῶνας, πέσητε, ὡς μέχρ: τέλου; μὴ ἀνδρ:- 
σάμενοι" ποῦτο Yáo ἔστι τὸ ὄντως πεσεῖν. 


Zo. γὰρ ὅ .1όγος τοῦ Θεοῦ καὶ ἐγεργὴς, καὶ 
τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μίχαιραν δίστομον. “Ὥσπερ 
τότε͵ φησὶν, οὐ πόλεμος, 09 μάχαιρα Exelvou; ἀπ- 
ὦλεσεν, ἀλλ᾽ ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος * αὐτόματοι γὰρ xat- 
ἐπίπτον " οὕτω xat ἐφ᾽ ἡμῖν ἔσται. Ὁ γὰρ αὐτὸς 
λόγος xav ἐχείνους ixóAxo: xal ἡμᾶς χολάσει. Ζῇ 
γὰρ ἀεὶ, καὶ οὐχ ἔσθεσται. Καὶ ἄλγως δὲ εἶπε τὸ, 
Gor * ἵνα μὴ λόγον ἀχούτας, ῥῆμα ἀνυπόστατον vo- 
μέσης, Zov ἐστὶ, φησὶ, τουτέστιν, ὑτεστὼς xal ἐυ- 
εργΥΐ καὶ εἰς ἣν ἂν ἐμπέσῃ dozhv, πληγὰς ἐργάξε- 
ται γαλεπάς. "Opa δὲ οσυγχατάδασιν, πῶς λαχαΐίρας 
xai tourne ἐμνήσθτ,, τῶν συνήθων καὶ ἡμῖν ἐγνω- 
σμένων, ἵνα δείξῃ ἐπὸ τούτων τὸ ὑπερέχον τῆς ζυνά- 
μεως. 


Kal διιχγούίενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ 
αν εύματος. 4obspov τι λέγει, ἣ ὅτι τὸ πνεῦμα Cui 
ρεῖ ἀπὸ τῆς ψυχῆς, καὶ ἐγκαταλιμπάνει αὑτὴν ἔρη- 
μὸν τῆς ix τούτου ἀγιωσύνη:, ἦν ὁ Κύριος ἕν τῷ 
Εὐαγγελίῳ διχοτομίαν ὠνόμασεν. Ὥσπερ γὺρ 8λσι- 
λεὺς ἄρχοντος ἁμαρτόντος τὴν ζώνην ἀφαιρεῖτα:, 
xai τὸ ἀξίωμα πρότερον, χαὶ τότε χοηλάξει “ οὕτω 
κἀνταῦθα τοῦ πνευματιχοῦ ἀξιώματος στερεῖτα: ὁ 


ἄνθρωπος, εἶτα χολάξζεται. Ἢ ὅτι χαὶ τῶν ἀσωμάτων᾽ 


αὐτῶν χαθιχνεῖται. Τινὲς δὲ οὕτως ἐξεδέξαντο τὸν 
λόγον, ἐμοὶ δοχεῖν, οὐχ ἀχολούθω; τῷ ὁποστολιχῷ 
σγοπῷ * ὅτι ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος εἰσελθὼν εἰς τὴν φτυχὴν, 
διαιρεῖ xat μερίξει τὰ ταύττς uéom, δεχτιχὴν αὑτὴν 
ποιῶν χαὶ γωρητιχὴν τοῦ μυστηρίου, ὥσπεο γὰρ 
τὸ βέλος δια: ροῦν τὴν σάηχα, οὕτω; εἰς αὑτὴν eio- 
δύεται" οὕτω χαὶ ὃ λόγος, ἐὰν μὴ τὰ συμπ:φραγμένα 
tnc ψυχῆς μέρη διέλῃ, ox ἂν εἰς αὐτὴν εἰσέλθοι. 


᾿ΑΓμῶν τὰ καὶ μυξιϊῶν. Ἵνα μὴ τὰ τῆς Ψυχῆς D 


ἀχούσαντες ῥᾳθυμήαωσιν, ὡς ἀδήλου obars τῆς xo- 
Aásttos, προτίθγ σι χαὶ τὰ τοῦ σώμαχτος. Τὰ γὰρ ἐμ- 
φανέστερα, μᾶλλον xata πλήττει. 


Καὶ κριτικχὸς ἐγθυμήσεων καὶ iyotoxy τῆς καρ- 
δίας. Τὴν 0:0:5:a ἐνταῦθα δηλοῖ τοῦ Λόγου. Θεοῦ 
γὸρ τὺ ἀναχρίνειν, τουτέστιν, ἐτάζειν 7" καὶ εἰδέναι 
τὰς ἐνθυμήσεις. ᾿Ετάζων γὰρ, φησὶ, χαρδίας καὶ 
γεσροὺς ὁ Θεός. 


4 Psal. vit, 10. 
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troeant.. Pulchre autem dixit, Festinemus. Fides 
enim ipsa per sc in illam introducere non sufficit, 
nisi et proba conversatio simul adfuerit, 

Ne in idem quis incidat incredulitatis ezemplum. 
In idem cum Israelitis. Quemadinodum cnim illi 
plurimum itineris emensi, el niultà. sane adversa 
perpessi, propter incredulitatem tamen exciderunt : 
sic el vus videte ne quo modo post tot perpessa 
certamina, cadatis, quippe quod ad fincm usque 
nom vos viros fortes gesseritis. Hoc enim est re- 
vera cadere. 

VEns. 19, Vicus est enim sermo Dci εἰ efficax, et 
penetrabilior omni gladio ancipiti. Quemadmodum 
uun, inquit, non bellum, non eusis cos perdidit, 
sed Dei verbum : per se cnim, sine vi extrinsecus 
illata decidebant : sic nobiscum etiam eveniet. 
ldem namque verbum quod cos punivit, ct nos ffl 
ciet supplicio : vivit enim semper, ct nunquam 
exstinguitur. Dixit etiam aliam ob rationem, vivus : 
ne cum. verbum. audis, verbum quod. subsistentia 
caret existimes, Vivum | est, inquit, hoc est, subsi- 
slit ct efficax est, et in quam inciderit animam, in ea 
gravia vulnera efficit. Auiniadverte autem quomodo 
se captui nostro attemperet. Nam ensis et sectionis 
meminit, quz nolis sunt consueta 673 et cognita, 
ut ex Lisce excellentem ejus potentiam demon- 
stret. 

Et pertivgens usque ad divisionem anime et spi- 
ritus. Horrendum quiddam dicit, vel quod spiritum 
ab anima dividit, illamque istius sanctificatione or- 
batam derelinquit, quam Domiuus in Evangelio di- 
visionem nominavit. Perinde namque ut rex prin- 
cipi cuipiam peccanti cingulum adimit, ac priorem 
dign tatem, tumque punit: hunc. ad modum hic 
spirituali primum dignitate privatur homo, deinde 
supplicio afficitur; vel etia 400 4 incorporea ipsa 
ferit. Nonnulli autem sic acceperunt hunc sermo- 
nem, sententia certe, meo judicio, ab apostolico 
scopo haud aberrante : verbum Dei simul atque 
animam ipgressum fucrit, partes ejus dividit, ut 
jpsa susceptrix et eapax fiat mysterii. Sicut enim 
sagitta carnem dividens, sic in cam ingreditur : 11a 
el verbum, nisi communitas animze. partes dissc- 
cuerit, laud certe in. ipsam ingredietur 

Compagum quoque ac medullarum. Ne audientes 
animi hic mentionem fieri, torpeant, ceu poenam 
jncertam essc cogitantes, proponit etiam qux suut 
corporis. Qux enim manifestiora sunt, magis fe- 
riunt. 

Et discretor cogitationum el intentionum cordis. 
Divinitatem Verbi hic innuit. Dei enim est judicare, 
hoc est, explorare ac. novisse cogitationes. Seru- 
tans cnim, inquit, corda et renes Deus. 
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Vens. 13. Et non est ulia. erecttra. intisibilis in A Καὶ οὐχ ἔστι κτίσις dparie ἐνώπιον αὑτοῦ. 


conspectu ejus. Non solum, inquit, hominum corda 
explorat et scrutatur, verum cliamsi angelos dicas 
et arcliangelos, οἱ Cherubim, et Seraphim, otia 
illi sunt perspicua. Nibil est quod oculum ejus la- 
tere. possit 

Omaia autem sunt nuda et aperia oculis ejus. Ut 
clarius patefaciat quomodo sint omnia nuda ct 
aperta coram Deo Verbo, dictione usus est per me- 
taphoram sumptam ab ovibus quibus pellis cst de- 
tracta. Nam sicut illis in cervicem resup:nalis, sive 
cultrum per cervicem recipieutibus, atque jugula- 
tis, detracta. dehinc pelle omuia iuteriora revelan- 
tur : sic et Deo cuncta sunt perspicua. Quidam au- 
tem, τετραχηλισμένα, ornamenta ex collo, vel potius 
de colio pendeutia intellexerunt. Alii autem, τὸς 
τραχηλισμένα, pro, humi spectantia, adeoque. cer- 
vicem inclinantia acceperunt, eo. quod non posscut 
figere oculos in gloriam judicis et Dei nostri Jesu 
Christi, Tu vero pr.mum auwplecterc. 

Ad quem nobis sermo. lpsi, inquit, opcrum no- 
strorum rationem reddere debemus. Animadvertis 
quomodo rem 6784, exaggeraverit? Ne enim cum 
audis, [n eodem exemplo incredulitutis, arbitreris 
eamdem poenam esse ct nobis et Israeliiis, ostendit 
per liec, nostra longe esse horribiliora. 


Vegas. 14. Habenutes. igitur. Dont/ficem magnun, 
qui penetravit celos, Jesum Filium. Dei. Quasi ali- 


quis interrogaret, Da igitur nobis consilium, uL nc- € 


que cadamus, neque desperemus : Poterant, inquit, 
ea qua dicta sunt erudire nos. pra Limore, atquc 
securiores reddere : verum enimvero prier. hoec 
magnus est nobis Pontifex, qui nobis essc auxilio 
queat, si modo teneamus coufessionem. Non enim 
est parvus et vulgaris «quispiam, sed magnus 
et praeclarus : Filius enim Dei est. Nec talis est, 
qualis Moses. llle enim neque ipse ingressus cst 
in requiem, neque populum introduxit; iste autem 
caos pertransiens considet apud Patrein, potestque 
uobis in codos ingressum dare, alque promissa 
quietis haredes facere. 

Teneamus confessionem, Non totum pontifici tri- 
buit, verum etiam nostra requirit : potest equidem 
ille, sed si nos etiam digni fuerimus. Qualem au- 
tem confessionem bic dicit? Quod est resurrectio 
scilicet, quod retributio, quod innumera sint illic 
reposita bona, quod Christus sit Deus. Hanc con- 
fessionem teneamus, neque sinamua ipsam defluere 
a nobis : verum qua confessi sumus in principio 
lidei, liaec irmiter retineamus, ac tum oninia terri- 
bilia pessum ibunt. | 

Vgns. 15. Non enim habemus pontificem qui non 
possit compati infirmitatibus nostris. Admonens eos 
ut confidant, orationi sua: fidem conciliat, inquiens: 
Non est pontifex qui nostra ignoret, quales multi 


Οὐ μόνον, qrcio, ἀνθρώτων ἑτάξζει xal ἐρευνᾷ xaz- 
δίας, ἀλλὰ γἂν ἀγγέλους, κἂν ἀσχσογγέλους 79, x3v 
Χερουδὶμ χαὶ Σεραγὶμ, πάντα δῖλά ἐστιν xti. 
Οὐδέν ἐστιν ἢ λαθεῖν ἐχείνου τὸν ὀφῦ χλμὸν δύνατα-. 


Πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετραχηισμένα τοῖς 
ἀφ θαιλμοῖς αὐτοῦ. ἵνα ἐναργέστερωυν δηλώσῃ πὼς 
εἶσι πάντα γυμνὰ χαὶ φανερὰ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ AC- 
γου, λέξει ἐχρήτατο ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ἐχδερομὲ- 
νων προδάτων. Ὥσπερ γὰρ Exclvtov τραχηλι:θέντων, 
fitot κατὰ τοῦ τραχήλου τὴν μάχαιραν δεξαμένων 
καὶ σφαγέντων, μετὰ τὸ χαθελχυσθῆναι τὸ δέρμα 
πάντα χαὶ τὰ ἔνδον ἐχχαλύπτεται, οὕτω xal τῷ 
Θεῷ πάντα δῆλα, Τινὲς δὲ, τετραχηλισμένα, τὰ ix 
τοῦ τραχῆλον, ἣ μᾶλλον χατὰ τοῦ τραχήλου  xpz- 
μάμενα ἐνόησαν. "Αλλοι 5, τετραχτλισμένα, τὰ χάτω 
χύπτοντα, χαὶ τὸν τράχηλο) ὑποκεχλιχύτα, διὰ τὸ 
μὴ ἰσχύειν ἀτευίσα: τῇ δόξῃ τοῦ χριτοῦ χαὶ Θεοῦ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Σὺ δὲ τὸ πρῶτον δέξαι. 

Πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ ᾿όγος. Αὐτῷ, φησὶ, μέλλομεν 
δοῦναι τοὺς λόγου; xài τὰς εὐθύνας τῶν πεπραγμέ- 
νων. 'Op3; ποῦ ἐχορύφωσε τὸ πρᾶγμτ; "Iva γὰρ 
μὴ ἀχούσας, ὅτι "Ey τῷ αὐτῷ ὑκοδείγμαει τῆς 
ἀπειθείας, νομίσῃς τὴν αὐτὴν χύλασιν xai ἡμῖν xal 
τος Ἰσραηλίταις εἶναι, δείχνυσι διὰ τούτων, ὡς 
πολλῷ φριχτότερα τὰ ἡμέτερα. 

Ἔχοντες οὖν ἀργιερδα μέγαν, διελημδυθότα 
τοὺς οὐραγοὺς, Ἰησοῦν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 
Ὥσπερ τινὸς ἐρωτήσαντος, Πῶς οὖν ph πέσωμειν 
μηδὲ ὀλιγοψυχήσωμεν, συμδούλευσαι ἡμῖν φησὶν 
ὅτι "Ixavà μὲν xal τὰ ῥηθέντα παιδεῦσαι ἡμᾶς τῷ 
φύβῳ, καὶ ἀσφαλεστέρους ποιῆσαι * πλὴν ἀλλὰ καὶ 
᾽λρχίξρέα ἔχομεν, δυνάμενον βοηθῆσαι ἡμῖν, μόνον 
ἐὸν χρατῶμεν τῆς ὁμολογίας" οὐ γάρ ἔστι pev ph; 
xai ὁ τυχὼν, ἀλλὰ μέγας " ὁ Υἱὸς γὰρ τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
0) τοιοῦτος, οἷος Μωυῦσῆς. 'Excivoc μὲν γὰρ οὔτε αὐ- 
τὺς εἰσῆλθεν εἰς τὴν χατάπαυσιν, οὔτε τὸν λαὸν εἰσ- 
ἤγαγεν * οὗτος δὲ διεληλυθὼς τοὺς οὐρανοὺς, συν- 
εδριάζει τῷ Πατρὶ, καὶ δύναται ἡμῖν τὴν εἰς οὐρα- 
νοὺς εἴσοδον δοῦναι, χαὶ τῆς ἐν ἐπαγγελίαις χατα» 
παύσεως χληρονόμους ποιῆσαι. 

Κρατῶμεν τῆς ὁμολογίας. Οὐ δίδωσι τὸ πᾶν τῷ 
ἀρχιερεῖ, ἀλλὰ χαὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἐπιζητεῖ. Δύναται 
μὲν γὰρ ἐκεῖνο;, ἀλλ' ἐὰν xal ἡμεῖς ἄξιοι ὥκμεν. 
Ποίαν δὲ ὁμολογίαν ἐνταῦθα λέγει ; Ὅτι ἀνδατασῖίς 
ἔστι, ὅτι ἀντίδοσις, ὅτι μυρία ἀγαθὰ ἐχεΐ, ὅτι ὃ 
Χριστὸς Θεός ἐστι, Ταύτης τῆς ὁμολογίας χρατῶ- 
μεν, μὴ ἐῶμεν αὐτὴν ἀποῤῥυνῆναι ἡμῶν * ἀλλ᾽ ἅπερ 
ὡμολογήσαμεν ἐν ἀρχῇ τῆς πίστεω;, ταῦτα βεδαίως 
παραχατέχωμεν, καὶ πάντα τὰ φοδερὰ οἰχήδεται. 


Οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιε ὅα μὴ δυγάμενον συμ- 
παθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν. Παραχαλῶν αὖ - 
ποὺς ὥστε πεποιθέναι, ἀξιόπιστον τὸν λόνον ποιεῖ- 


ται, καί φησιν, ὅτε Οὐχ ἔστιν ὁ ἀρχιερεὺς ἀγνοῶν τὰ 
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bus electus in Pontificem, qeque, ut. semcl dicam, Α πων προχεχειρισμένος, οὗτε, ἀπλῶς εἰπεῖν, σωμα- 


sliquam corporalem speciem habebat fora. 58- 
cerdotii ejus, veluti tintinnabula εἰ laminas, £ed 
omnia spiritualia erant), primum recenset qua sint 
communia Christo cuni reliquis pontificibus, deinde 
ponit ea in quibus excellit. Tum enim revera ex- 
cellens per comparationem quispiam ostendiiur, 
quando in aliis quidem comumuuicaverit, in aliis 
vero excellentior fuerit. Ex hominibus itaque as- 
sumi, commune est Christo cum reliquis : uam οἱ 
ipse lomo cum esset, factus est Pontifex. Tum 
quod pro liominibus constituitur in iis qua ad Deum 
pertinent, lioc est, ut 676 pro nobis interpellet, 
et istliuc est commune ipsi cum reliquis. 

Ui offerat munea εἰ sacrificia pro peccatis. Ju- 
terpretatus cst quid sit, ab hominibus constitmi in 
iis que sunt ad. Deum, nempe pro peccatis nosirus 
placare Deum. Et hoc igituz comimuue est. Cristo 
cum aliis, scd nun tolum : nam ipse seipsum ob- 
tulit, illi vero alia. quedam. Munus 3uten et sacri- 
ficium quomodo quidem, si exactam spectes ratio- 
uem, discrepant, in Scripturis autem sine discri- 
mine ponuntur, infra disccs. 

VtBs. 9. Qui condolere possil iis qui ignorant et 
errant. Hoc est, qui possit. moderate aflici, com- 
pati, condescendere, ac condonare iis qui ex igue- 
ranlia peccant. Animadverle aulem omne pecca- 
tum ex igmorantia el errore nasci: nam etianisi 
videatur quis novisse quid malurm sit, teinpore ta- 
men trausactionis peccati Lenebris circumfusus , 
ignorantia et errore languet, voluptatis illecebris 
pracipitatus. 

Quoniam et ipse circumdatus est infirmitate. Sun- 
pliciorem ac veriorem sententiam eese hanc opinor, 
propterea videlicet ignorantibus condolere Pontifi- 
cem, quod et ipse iufirmitate sit auctus, et hura- 
nae imbecillitatis mensuram ex seipso agnoscens, 
veniam quoque admctitur. Nonnulli tanen sic ae- 
ceperunt, quod in hoc solo discrepat a populo pon- 
tifex, quod condonet : quandoquidem ipse in aliis 
non aliter ac reliqui, infirmitate circumfusus sit. 


Vgns. ὅ. Et propterea debet, quemadmodum pro 
populo, ita etiam ct pro seipso offerre pro peccatis. 
[tec oinia non habet communia Christus cum re- 
liquis, vorum in his excellit. Neque enin Dominus 
peccatorum infirmitatem habebat, neque pro seipso 
obtulit, sed pro reliquis hominibus. 


Vgns. 4. Nec quisquam samit. sibi honorem, sed 
q«i vocatur α Deo. Aliud pontificis iudicium ponit, 
quod peraque Christo convenit, hempe quod non 
ipse ad pontificatum assiliat, sed vocetur a Deo, at- 
que ita acceperit. Perstringit «utem hic Judeorum 
tum temporis poutitices, qui ipsi assiliebant ad ho- 
norem, emptiium istum possidentes, legem cor- 
rumpentes. 

Quemadmodum εἰ Aaron, Etenim Aaron primum a 
Deo per 3osen vocatus, sic functus est sacerdotio, 


B 


tuxÉv τινα φαντασίαν εἶχε τὸ σχῆμα τῆ: αὐτοῦ 
ἱερωσύνης, οἷον κώδωνας, xat πέταλα, ἀλλὰ πάντα 
κυευματιχὰ), καταλέγει πρῶτον ἃ χοινά ἔστι τῷ 
Χοιττῷ πρὸς τοὺς λοιποὺς ἀρχιερεῖ;, εἶτα vivo: xal 
τὰ ἐξαίρετα. Τότε γὰρῦντως d) χατὰ σύγχρισ:ν ὑπερ- 
οχή τινὸς γίνεται, ὅταν ἐν μὲν τοῖς χοινευνῆ,, ἐν U 
τοῖς ὑπερέχῃ. Τὸ «ol rov ἐξ ἀνθϑοώπων λαμδάνεσθο:, 
xotvhy τῷ Χριστῷ ποὺς τοὺ; λοιπούς. Καὶ vipxa 
αὐτὸς ἄνθρωπος ὧν, γέγονεν ᾿Αρχιερεύς. Καὶ τὸ 
ὑπὲρ ἀνθρώπων χαθίτιασθαςι τὰ πρὸς τὸν Θεὸν͵ 
«τουτέστι, ἀεσιτεύειν, καὶ τοῦτο XotvÓv. 


"Ira. προσ έρῃ Cord τε καὶ θυσέας ὑπὲρ dpap- 
ἜΠρμίνευπε τί τὸ, xu0ícracia 
ὑπὲρ ἀνθρώπων πρὸς Θεὸν, τὸ ὑπὲρ τῶν ἀμαρ- 
τιῶν, φησὶν, ἱλάτχετθα: τὸν Θεόν. αὶ τοῦτο δὲ 
χοινὸν τῷ Χριστῷ πρὺς τοὺς ἄλλους πλὴν οὐχ ὅλον" 
αὐτὺς ui) γὰρ ξαυτὼν προσύ νεγχεν" ἔχεΐνοι Ok ἄλλα 
τινά. Δῶρεν δὲ χαὶ θνυτίχ πῶς χατὰ μὲν τὸν ἀχριδῆ 
Ἀόνον διαφέρουσι, πᾳρὰ δὲ τῇ Γραφῇ ἀδιαφόρως 


. 
ςα a4. 
ς“ω“ι.ο 


γῶν. 


χεῖνται, μαθὴση χατωτέρω. 
διετριωυπαθεῖν δυνώμεγος τοῖς ἀγνοοῦσι καὶ 
πιανγωμέγοις, Τουτέστι συμμετρεῖν, συμπαθεῖν, 


συγααταθαί εἰν, γα! συγγινώσχειν τοῖς ἐξ Ayvo's; 
ἀναρτάνοστιν, "Upa 6b ὅτι πᾶ» ἁ άρτημα Kvvus 


“χἀὶ πλάνη γεννᾶ. Ἀν γὰρ Cox? τις εἰδέναι τὸ καχὲὸ», 


ἀλλ᾽ οὖν ἐν τῷ τῇ: πράξεως χαιρῷ σχοτιζόμενν 
ἄγνοιαν xal πλάνην νοσεῖ, τῷ λείῳ τῆς ἡδονῆς κε: 
χρη μνιζόμενοξ, 


Ἑπεὶ καὶ αὑτὸς περίκειται τὴ» ἀσθένειαν. Ἢ 
μὲν ἀπλουστέρα ἐχδοχὴ, οἶμαι δὲ χαὶ ἁλεθς στέρε, 
αὔτη ἐστὶν, ὅτι διὰ τοῦτο μετριοπαθεῖ ὁ ἸᾺ ρχιερεὺς 
τοῖς ἀγνοοῦσι, διότι xax αὑτὸς ἀσθένειαν περίκειται, 
xal εἰδὼς τὸ μέτρον τὴς ἀνῃρωπίνης ἀσθενείας ἐφ᾽ 
ἑα-τῷ, ἐπιμετρεῖ xai τῆν συγγνώμην “ τινὲς μέντοι 
οὕτως ἐξεξέξαντο" ὅτ: ἐν τούτῳ μόνῳ διχφέρει τοῦ 
λαοῦ ὁ ἀρχιερεὺς, ἐν τῷ συγγινώσκειν * Eme τάνε 
ἄλλα χαὶ αὐτὸς ἀπθένειαν ἴσως τοῖς πολλοῖς περί- 
χειται. 

Καὶ διὰ ταύτην ὀφείλει, καθὼς περὶ τοῦ «λαοῦ, 
οἴετω καὶ περὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. 


D Ταῦτα πάντα οὐχέτι χοινὰ τῷ Χριστῷ πρὸς τοὺ; 


λοιποὺς, ἀλλ᾽ ἐν τούτοις ὑπερέχε:. Οὔτε γὰρ ἀσπθέ- 
νειαν εἶχεν ὁ Κύρ'ος, τὴν τῶν ἁμαρτιῶν, οὔτε ὑπὲρ 
tavtou προοσήνεγχεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν λοιπῶν àv- 
θρώπων. 

Καὶ οὖχ ἑαυτῷ ric ᾿αμδάνδι τὴν τεμὴν , d.L1à 
ὁ καϊούμεγος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἕτερον γνὼ- 
ρισμα “ἰθησιν ἀρχιερέω;, ἐμφαινόμενον xai τῷ 
Χριστῷ, τὸ, μὴ ἑαυτὸν ἐπιπηδᾷν τῇ ἱερωσύνῃ, ἀλλὰ 
χαλούμενον ὑπὸ τοῦ θεοῦ, οὕτω ταύτην ἀναδέχεσθαι. 
Αἰνίττεται δὲ ἐνταῦθα τοὺς τότε ἀρχιερεῖς τῶν Ἶου- 
δαίων, οἱ ἐπεπήδων τῇ τιμῇ, ὠνητὴν ταύτην χτώμε- 
νοι, xat τὸν νόμον δια φθείοοντες. ) 

Καθάπερ xal 'Aapóv. Kat γὰρ ᾿Ααρὼν κατ᾽ áp- 
χὰς ὑπὸ Θεοῦ διὰ Μωσέως χληθεὶς, οὕτως ἱερεύφατο, 
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ctifivat, οἱ frangitur, et distribuilur. Quoties cnim Α μενον. Ὁσάκις yàp ταῦτα γίνεται, ὁ θάνατος τοῦ 


hzc fiunt, mors Domini annuntiatur. 

Vgns. 7. Qui in diebus carnis suc. Per dies car- 
nis sux, lempus quo hic. vixit, vel dies quos in 
vita hac carnali transegit, significat : non. quod 
nunc carnem deposuerit : nequaquam : rctinet 
enim eam, sed incorruptibilem ac superiorem car- 
walibus ei inculpabilibus passionibus, nimirum, 
fame, siti, labore, idque genus aliis, Hunc autem 
textum Apostolus a Davide desuimnpsit, qui dicit in 
psalmo cenicsimo decimo quarto : Et in diebus meis 
invocabo 3". Totum enim psalmum ad Chrístum re- 
fert Apostolus. 

Preces et. supplicationes ad eum qui posset. illum 
salvum facere a morte cum clamore valido et [acry- 
mis offerens, Hec de carne dicta sunt : non enim 
nt Deus precabatur. Esto autem quod. precaretur, 
non tamen cum clamore et lacrymis : ista enim non 
sunt Dei : cxterum irrefragabiliter humanz nature 
unius Christi hzc tribuenda sunt, partim quidem, 
ut assumptz naturae. veritas demonstretur, partiui 
vero, ut et cura ipsius erga nos, ac dilect:onis ex- 
cellentia indicetur. Pro nobis enim hac Οἱ αἰαὶ, 
quod uostrum est sibi vindicaus, ut in scip.o ua- 
ture human: formidinem, qua mortem metuit, ab- 
sumeret, Reputa enim tecum, quod nusquam in 
Evangeliis scriptum sit, quod oraveril pro resur- 
rectione sui, scd contra potius, ex pol«nlia. sua 
dixerit aperte : Solvite templum μος εἰ cxcitabo 
ipsum '* ; οἱ Potestate: habeo. sumendi. animam 
seam "5. 

Vene. 7, 8. Et exauditus pro. reecrentia , taim- 
etsi Filius esset. Moc etiam propter carnem et audi- 
torum imbecillitatem dixit : nondum enim magnam 
de eo opinionem babebant. Quod igitur dieit, est 
hujusmodi : Tanta ipsius est revereatia, ut cjus 
polius opus esset, quam gratiz Dci, quod evaudi- 
retür ipse; δίηψε ex hac reverentia reveritus est 
eum Deus, et veluti pudore motus exaudivit eum, 
quanquam Filius esset, liaberetque erga ipsum na- 
turalem fiduciam : adeo magna erat. ct. pudore 
digna. Ne igitur desperetis, cum Dominum habea- 
tis, qui a Patre. exaudiatur, Si igitur quidquam 
ipsuin petieritis, dahit vobis : quod et ipse Christus 


Κυρίου χκαταγγέλλεται. 

"Oc ἐν ταῖς ἡμέραις εἧς σαρκὸς aótov. "Hy£- 
ρα; τῆ: σαρχὸς αὑτοῦ, τὰς ἐν τῇ σαρχεκχῇ αὑτοῦ ζωῇ 
ἡμέρας δηλοῖ" οὐχ ὅτ: νῦν ἀπέθετο τὴν σάρχα" ὅἅπατε" 
ἔχει γὰρ αὐτὴν, εἰ καὶ ἄφθαρτον χαὶ ἀνωτέραν καὶ 
αὑτῶν τῶν σαρχιχῶν '* χαὶ ἀδιαύλήτων παθῶν, 
πείνης, δίψης, χόπου, καὶ τῶν τοιούτων. Ταύτην δὲ 
τὴν χρῆσιν ὁ 'Anóstolo; ἀπὸ Δαδιδ ἕλαδε, λέγοντος 
ἐν ἑχατοστῷ τεσσαρεσχα:δεχάτιν ψαλμῷ, Ἐν ταῖς 
ἡμέραις μου ἐπιχαλέσομαι. {᾿άντα γὰρ τὸν ψαλμὸν 
εἰς Χριστὸν ἐχλαμιξάνει ὁ ᾿Απόστολος. 


Δεήσεις καὶ ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυναμενον αὖ" 
τὸν σώζειν ἐκ θανάτου μετὰ κραυγῆς lexvra 
καὶ δαχρύων προσενέγκας. Ταῦτα πεοὶ τίς σαρχὺς 
εἴρηται, o0 γὰρ δὴ ὡς θεὸς ἐδεῖτο. “Ἔστω δὲ ὅτι xal 
ἐξεῖτο, οὐ δήπον xal μετὰ χραυγῖς καὶ δακρύων᾽ 
ταῦτα γὰρ οὗ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἀναντιῤῥήτως τῷ ἄνθρω- 
πίνῳ τοῦ δὸς Χριστοῦ ταῦτα προσλναθετέον - ἅμα 
μὲν ἵνα δειχθῇ τὸ ἀλτιθὲς τῆς προσληφθείσης φύσεως, 
ἅμα ζὲ ἵνα καὶ τὸ πρὸ; ἡμᾶς κηδεμονιχὸν, καὶ τῆς 
ἀγάπης ἡ ὑπερδολὴ φανῇ 77. ὑπὲρ γὰρ ἡμῶν ταῦτα 
ηὔχετο, τὸ ἡμέτερον οἰχειούμενο:, ἵνα &v ἑαυτῷ δὰ- 
πανήτῃ τὴν πρὸς τὸν θάνατον δειλίαν τῆς φύσεως. 
"Ez: σχόπιι ὅτι οὐδαμοῦ 5 τῶν Εὐχγγελίων T 
γρᾶπται εὐξάμενος περὶ τοῦ ἀναστήσεσθαι, dd 
τοὐναντίον γατ᾿ ἐξονσίαν ἀποφαίνεται λέγων Δ" 
cute τὸν γαὺὶν᾿ τοῦτον, καὶ ἐγερῶ αὐτόν" νῶι; 


c 'ECovolur ἔχω a6sty τὴν yvxrm pov. 


I:à1 εἰσακουσϑεὶς ἀπὸ τῆς ev.labs(ac, παίκερ 
ὧν Ylóc. Ka: τοῦτο διὰ τὴν σάρχα, καὶ διὰ τὴν 
ἀσθένειαν τῶν ἀχονόντων * οὕπω γὰρ μεγάλην περὶ 
αὐτοῦ δόξαν εἶχον. Ὃ οὖν λέγει, τοιοῦτόν ἔστιν, Ut: 
Τοσαύτη αὑτοῦ f; εὐλάξεια, ὥστε αὐτῆς εἶναι κατόρ- 
θωμα μᾶλλον fj τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, τὸ εἰσαχου» 
σθῆναι αὑτόν * xal ἀπὸ ταύτης ἐδέσθη αὐτὸν 6 Θεὸς, 
καὶ χατεδυσωπήθη, χαΐτοιγε ὄντα xal Υἱὸν, xei 
ἔχοντα πρὸς αὐτὸν τὴν φυτιχὴν παῤῥησίαν" οὕτως 
ἣν πολλὴ xal ἀξία αἰδοῦξ. Ὥστε μὴ ἀλύετε, Δεσπό- 
«ny ἔχοντες εἰσαχυυΐύμενον παρὰ τοῦ Πατρός. "Exv 
οὖν τι αἰτήσηςθε αὐτὸν, ποιήσει ὑμῖν" δπερ χαὶ αὖ- 
τὸς ὁλριστὸς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ φησὶ τοῖς μαθηταῖς - 


discipulis in Evangelio ait : δὲ diligeretis me, gau- D Εἰ ἀγαπᾶτέ je, ἐχάρητε ἂν, ὅτε ἐγὼ spóc τὸν 


deretis uiique, quoniam ego ad Patrem meum vado, 
quoniam Pater meus major me est !* ; et, Quacun- 
que petieritis in nomine meo, dabit vobis. 

Didicit ex iis qu& passus est, obedientiam. Didi- 
cit, inquit, Deo Patri obedire, ex afflictionibus illud 
edoctus. Videtur aulem omnipo absurdum quod 
679 dicitur. Qul enim didicit obedientiam ex lis 
qua passus est, cum priusquau pateretur, Patri 
«$sSel adco obediens, ut vel ipsas afflictiones ex 
obedientia susciperet? Factus est enim, inquit, obe. 


!! Psal. civ. Φ. !* Joan. ni, 19, 


!3 Joan. x, 18. 


Πατέρα μου πορεύομαι, ὅτι ὁ Πατήρ μου μείζων 


μου ἐστί. xal, Ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόμαεί 
μου. δώσει ὑμῖν. 

"Ἔμαθεν, ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε, τὴν ὑπαχοήν. Ἔμαθε, 
φησὶν, ὑπαχούειν τῷ Θεῷ xat Πατρὶ, ἀπὸ τῶν παθη- 
μάτων τοῦτο διδαχθείς. Φαίνεται δὲ ἁπλῶς ἄτοπον τὸ 
λεγόμενον. Πῶς γἀρίξμαθε τὴν ὑπαχοὴν ἀφ᾽ ὧν ἔπα- 
θεν, ὃς γε xai πρὶν παθεῖν, τοσοῦτον ὑπήχοος fv τῷ 
Πατρὶ, ὥττε χαὶ αὑτὰ τὰ πάθη διὰ τὴν ὑπαχοὴν 
ἀναδέξασθαι; ᾿Εγένετο γὰρ, quot, ὑπήκοος μέχρι 


1. Joan. xiv, 98. 
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Vias. 12. Etenim. eum. deberetis. esse. doctores A Καὶ γὰρ ἐφείζοντες εἶναι 0d áoxa doc διὰ τἂν" 


propter tempus. Àccusationem encouio miscet, iu- 
quiens: Aliorum vos debebatis esse doctores. 
Ostendit enim jam olim illos credidissc, arcanaque 
religionis audiisse. Ambo autem b:ec. laude digna, 
si modo ad socordiam non .essenl prolapsi. Tem- 
pus, inqnit, fortiores reddit : vos vero dissoluti 
hoe frustra abusi estis. 

Rursus indigeiis ut νος doceamini qua sunt ele- 
menta exordii sermonum Dei. Elementa, ca qus 
sunt de humanitate Christi vocat, Ut cnim in ex- 
ternis litteris prima elementa discenda sunt, hune 
244 modum hic primuw doceri oportet. de huma- 
nitate Christi, atque humilibus assuescendum, 
deinde accedendum est ad ea que sunt Deitatis, 
qua perfectiori intellectus opus habent. Ecce jam 
ab ipso Paulo manifeste didicisti, quam ob cau- 
sam in bumilibus sermonibus immoratur, raro 
autem sublime aliquid loquitur, οἱ quod ob infir- 
mitatem auditorum ista faciat. Ecce igitur et hxc 
Epistola humilibus est referta. Si autem aliquid 
sublime habet, hoc paucis transigitur. 

Et (acti estis quibus lacte opus sil, non :solido 
cibo. Non dixit, Opus habets, sed, facti estis, hoc 
est, vosipsi vosipsos eo perduxistis, vestra sponte 
tales facti. Lac autem, humilem orationem  appel- 
lat et hic, et in Epistola ad Corinthios: solidum 
vero cibum, perfectiora et altiora. Non oportebat 
Igitur, inquit, nunc introducere legalia, ct ab istis 


comparationem facere incomparabilis Christi, ni- ἃ 


mirum quod sit Pontifex, quod sacrum fecerit, quod 
cum clamore precatus sit, ac supplicationes fece- 
rit : attamen quia vos liisce alimini, prz»pono hzc. 
Observa autem quod qua nunc nobis adsunt, ea 
tum alebant illos, et quod verum sunt alimentum 
eloquia Dei. Dabo enim, inquit, famem illis audiendi 
terbum Domini. 

Vzas. 15. Omnis enim. qui lactis est. particeps, 
inezperius est sermonis. justitie : G8 parvulus 
enim est. Justitiam, hic vcl exactam vivendi ra- 
tionem appellat, tanquam hoc dicens, quod im- 
perfectus, inexpertus est superna plilosophiz, 
pec potest recipere summam et exactam vitam; 
quod et Cliristus exigebat, dicens : Nisi abunda- 
verit justitia vestra plus quam Scribarum οἱ Phari- 
scorum 15. vcl justitiam, ipsum Christum vocat, 
boc dicens ; Qui particeps est humilium de in- 


carnatione sermonum, verba sublimia Christoque . 


digna non admittit, utpote qui infans est, atque 
ista capere nequit. 

V&ns. 14. Perfectorum. autem. est. solidus cibus. 
Joc est, sublimes inatitutiones de divinitate Chri- 
δι... Vides infantiam alteram qux et in grandz- 
vis est, mentis videlicet : ac perfectionem, quan et 
juvenes habere nihil impedit. 

Qui pro ipsa consuetudine exercitatos habent sensus 


! Matth. v, 90. 


" μέμνηται o. "580 δ τοῦτο o. 


D 


χρόνον, "Eyxtoplo μίγνυσι τὴν κατηγορίαν, εἰπών, 
ὅτι, Καὶ ἄλλοις ἔδε: ὑμᾶς εἶναι διδασκάλους. Δείχ- 
γυσι γὰρ ix πολλοῦ πεπιστευχότας αὐτοὺς, xal μυ- 
στηρίων ἀχούσαντας" ἄμφω δὲ ταῦτα ἐπαίνου ἄξια, 
εἴπερ αὐτοὶ μὴ ἐῤῥᾳθύμησαν. Ὁ χρόνος, φησὶ, μᾶλ- 
λον ἰσχυροὺς ποιεῖ" ὑμεῖ; ὃὲ μάτην τούτι» κατεχρή- 
σασῦς ἐχλυθέντες. 

Πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσχειν ὑμᾶς τίνα 
τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν Jopiíov τοῦ Θεοῦ. 
Στοιχεῖα, τὰ περὶ τῆς ἀνθρωπότητος τοῦ Χριστοῦ 
φησιν. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἔξωθεν γραμμάτων τὰ 
στοιχεῖα πρῶτον δεῖ μαθεῖν, οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα 
πρῶτον περὶ τῆς ἀνθρωπότητος ἔδει διδαχθῆναι, καὶ 
«oig ταπεινοῖς ἐνεθισθῆναι, εἶτα τοῖς τῇς θεότητος 
mpoaÓr. vat, τελειοτέρας διανοίας δεομένοις. Ἰδοὺ à- 
ριδίλως ἔμαθες παρ᾽ αὑτοῦ τοῦ Παύλου, «ivo; ἔνε- 
κεν τοῖς μὲν ταπεινοῖς λόγοις ἐνδιατρίδει, σπανιάχις 
δὲ ὑψηλόν τι λέγει, καὶ ὅτι τῆς ἀσθενείας τῶν ἀχου- 
ὄντων τοῦτο χάριν ποιεῖ, Ἰδοὺ γοῦν καὶ αὕτη ἡ 
Ἐπιστολὴ, τῶν μὲν ταπεινῶν γέμει", Εἰ δέ τι καὶ 
ὑψηλὸν ἔχει, βραχὺ τοῦτο. 

hal γεγόνατε χρείαν ἔχοντες γάλαχεος, καὶ ot 

στερεᾶς τροφῆς. Οὐχ εἶπεν, ὅτι, Χρείαν ἔχετε, ἀλλὰ, 
γεγόνατε, τουτέστιν, ὑμεῖς αὐτοὶ ἑαυτοὺς εἰς «outs 
κατεστίσατε, ix προαιρέσεως τοιοῦτοι γεγονότες. 
Γάλα δὲ τὸν ταπεινὸν λόγον χαλεῖ χαὶ ἐνταῦθα, xel 
ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους" στερεὰν δὲ τροφὴν, τὰ τὸ 
λειότερα χαὶ ὑψηλότερα. Οὐχ ἔδει οὖν, φησὶ, νῦν Este: 
ἀγεῖν τὰ νομιχὰ, xal ἀπὸ τούτων ποιεῖσθαι τὴν σύγ. 
χρισι) τοῦ ἀσυγχρίτου Χριστοῦ, ὅτι τε ᾿Αρχιερεὺς, 
xai ὅτι ἔθυσε, xal ὅτι μετὰ χραυγῆς ἐδεήθη καὶ ixs 
τηρίας" ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ τρέφεσθε τούτοις ὑμεῖς, 
προτίθημι καὶ ταῦτα. Σημείωσαι δὲ ὅτι ἃ 88 fuh 
προτπίσταται νῦν, ἐχείνους τότε *! ἔτρεφε, xaX ὅτι 
τροφὴ ἀληθὴς τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ. Δώσω γὰρ, φησὶ, 
«ιμὸν αὐτοῖς τοῦ ἀκοῦσαι .1όγον Κυρίου. 

Πᾶς γὰρ ὁ μετέχων γόλαχτος, ἄπειρος Aóyov 


δικαιοσύνης" νήπιος γάρ ἐστι. Διχαιοασύνην kv- 


καῦθα ἣ τὸν βίον τὸν ἠχριδωμένον φησὶν, ὡσανεὶ 
τοῦτο λέγων, ὅτι, Ὁ ἀτελὴς ἄπειρός ἐστι τῆς ἄνω φιλο- 
σοφίας, χαὶ οὐ δύναται παραδέξασθαι βίον ἄχρον " 
ὅπερ xaX ὁ Χριστὸς ἀπήτει, λέγων’ ᾽Εὰν μὴ περισ- 
σεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλέον τῶν Γραμμα- 
τέων καὶ Φαρισαίων * ἣ διχαιοσύνην, τὸν Χρισεόν 
φησιν αὐτὸν, τοῦτο λέγων, ὅτι Ὁ μετέχων τῶν τα- 
πεινῶν χαὶ περὶ τῆς σαρχώσεως λόγων, τοὺς ὑψη- 
λοὺς καὶ ἀξίους Χριστοῦ λόγους οὐ δέχεται, οἷα vi 
πος χαὶ τούτων ἀπαράδεχτος. 


Τελείων δέ ἐστιν ἡ στερεὰ τρορή. Τουτέστι, 
τὰ ὑψηλὰ δόγματα, τὰ περὶ τῆς θεότητος τοῦ Χρι- 
στοῦ. Ὁρᾷς νηπιότητα ἑτέραν, fjv xal γέροντες 
ἔχουσι, τὴν τῶν φρενῶν" xal τελειότητα, ἣν χαὶ 
νέους ἔχειν οὐδὲν ἐμποδίζει, 

Tov διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια ἐχόντων' ve- 
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acceat : nisi enim. coulemnarit priorem, quo- A xaX δόγματι καὶ βίῳ, οὕτω πρόσεισιν" εἰ μὴ vie 


modo novam. vitam ordietur ? £am. ob rem infert, 
et fidei in Devm.. l'enitentiam cnim a mortuis 
operibus fides sequitur. Ait itaque, Non oportet 
jam vos in fide institui, tanquam jam primum in- 
ciperetis : jampridem enim credidistis. Per hzc 
autem innuit, quod concutiebantur, ac propterea 
fuudamento indigebaut. 


Vgnas. 9. Baptisuum doctrine. Non ceu. multa 
gint baptismata, in plurali numero hoc Paulus di- 
Ait ; unum enim est baptisma 15 : sed quod vclut 
ex consequenti hoc contingat. Si enim iterum eos 
in primordiis religionis institueret, rursus ba- 
ptizaret ; et postquam lapsi essent. baptizaret, at- 
que iterum, per hujusmodi rciterationem necessa- 
rio essent baptismi multi : verum hoc est absurdum. 
Non oportet igitur vos. relterare baptisma, sed in 
priori baptismate perseverare. Fortasse autem οἱ 
iili, ut qui legi adhuc aflixi erant, multos baptismos 
Judaico more etiam. sub gratia. pradicabant. Ob- 
serva autem quod penitentiam baptismus excipic- 
bat. Quoniam enim paeaitentia ipsa per sese nou 
possit puros reddere, propterea  baptizimur, ut 
universum $it gratire Christi. 

Impositionis quoque mauuum. Per quas Spiritum 
aceipicbant, ut prophetarent οἱ miracula ederent. 
Nam cum inposuisset illis manus Paulus, accepe- 
ruat, inquit, Spiritum sanctum, 


Et resurrectionis mor:uorum, Hoc enim | in bapti- 
smate efficitur per flzuram. immersionis in aquam, 
et in confessione confirmatur : confitemur enim cre- 
dere resurrectionem mortuorum. 

683 Εἰ judicii eterifi. Moc est, quod. sempiter- 
na sive bona, sive supplicia largitur. llzc autem 
dieere videtur, quia verisimile crat eos concuti, 
etiamsi jam olim crediderant, vel minime Chri- 
stiane vivere, ac signiter, Vigilate, inquiens. Non 
enim aflirmare licet, quod si segniter vivamus, aut 
flde excidamus, rebaptizari nobis dabitur, aut pec- 
cata denuo abluere poterimus, ac cadem consequi 
qu prius. Erratis enim hac existimantes. 


Vegas. 5. Et hoc [aciemus, si quidem permiserit 
Dews. Woc faciemus: quale? Ut ad perfectionem 
feramur, si Deus velit. Hoc autem dixit, non tan- 
quam Deus. bxc non permitteret, veruin perinde ac 
dicere solemus : Si Dcus velit, hoc faciam. Simul 
autem hinc docet nos, omnem rem ex ipsius volun- 
tite dependere, neque etiam in. confessis bouis, 
proprio fidere judicio atque potentiz. -Hoc autem 
aperte ipse etiam Judas apostolus adinouct. 


κα. 4. Impossibile enim est eos qui semel sunt illu- 
minati. Non dixit, inutile ac indecorum, sc, inipos- 


!* Ephes. iv, 5. 


χαταγνῷ τοῦ προτέρου, κῶς «οὔ δευτέρου ἄφεται; 
Διὸ ἑπάγει, xai. πίστεως ἐπὶ Θεόν. Mczk γὰρ τὰ» 
ἐπὶ τοῖς vixgol; ἔργοις μετάνοιαν, τότε b mist. 
Φητὶν οὖν, ὅτ', Οὐ δεῖ ὑμᾶς περὶ πέστεως διδάσχειν 
ὡς ἀρχομένους" ἤδη γὰρ ἐπιστεύσατε. Αἰνέττεται 
δὲ διὰ τούτων, ὅτι χαὶ ἐσαλεύοντο, χαὶ διὰ τοῦτο 
ἐδέγυτο θεμελίου, 


δαπεισμῶν διδαχῆς. Οὐχ ὡς πολλῶν ὄντων ὧν 

βαπιισμῶν τληθυντιχῶς τοῦτο εἶπεν ὅ Παῦλος ἱ! 
γάρ bot: βάπτισμα" ἀλλ᾽ ὡς ἂχ τοῦ ἀχολούθου τοῦτο 
συμθαΐνον, Ei γὰρ πάλιν xatfyti, καὶ πάλιν ἐδέ- 
πτιΐε  χαὶ πάλιν καραπεσόντας ἐδάπτιζε " xal κάλιν 
πολλοὶ οἱ βαπτισμοὶ ἀναγχαίως " ἀλλὰ τοῦτο ἄτοξον. 
Οὐχ ἄρα δεῖ ἀναδαπτίξειν ὑμᾶς, ἀλλὰ μένειν ἐπὶ 
τοῦ προτέρου βαπτίσματος. Ἴσως "5 δὲ οὗτοι ὡς ἔτι 
102 νόμου ἀντεχόμενοι πολλοὺς βατπτισμοὺς Ἴου» 
δαϊκῶς χαὶ ἐν τῇ χάριτι ἐπρέσδενον. "Opa δὲ ὅτι 
μετὰ τὴν μετάνοιαν τὸ βάπτισμα. Ἐπειδὴ γὰρ ξ 
μετάνοια αὑτὴ χαθ᾽ αὑτὴν οὐχ ἐπέίαχυε καθαροὺς 
δεῖξαι, διὰ τοῦτο βαπτιζόμεθ, ἵνα ττς τοῦ Xprstw 
χάριτος τὸ πᾶν f. 


᾿Επιθέσεώς τα χειρῶν. Δ ὧν τὸ Πνεῦμα ἐλέρ- 
6avov, ὥστε προφητεύειν, xai θαύματα zoutvy. Tee 
θέντος γὰρ, c7, oiv, αὐτοῖ; Παύλου tk; χεῖρας ἂν 
6ov Πνεῦμα ἅγιον. 


᾿Αγαστάσεώς τα γεχρῶν. Τοῦτο Ὑὰρ καὶ iv ὦ 


C βαπτίσματι γίνεται διὰ τοῦ σχήματος τῆς àv 


σεως, xal ἐν τῇ ὁμολογίᾳ βεδαιοῦται, ὁμολογοῦμεν 
TÀp πιστεύειν ἀνάστασιν νεχρῶν. 

Καὶ χρίσεως ** αἰωγίου. Τουτέστι, τῇς κρίσεως 
τῆς αἰνώνια διδούσης f) ἀγαθὰ ἢ χολάσεε;. Ταῦτ 
δοχεῖ λέγειν, ἐπειδὴ εἰχὸς ἣν αὐτοὺς παρασαλεύ:» 
σθαι, καίτοι ἤδη πεπιστευχότας, ἣ κακῶς βιοῦν, καὶ 
ῥᾳθύμως, Νήψατε, λέγων, Οὐχ ἔστιν elzsty, 6n 
ἐὰν ῥᾳθύμως ζήσωμεν, ἣ τῆς πίστεως ἐπιεέϑωμεν, 
πάλιν βαπτισθησόμεθα, πάλιν δυνησόμεθα τὰ ἀμαρ- 
τήματα ἀπολούσασθαι, xal τῶν αὐτῶν τυχεῖν ὧν 
καὶ πρότερον. Σφάλλεσθε γὰρ, φησὶ, ταῦτα νομί» 
ζοντες. ᾿ 

Καὶ τοῦτο ποιήσομεν, ἐάνπερ ἐπεεράπῃ d Θεός. 
Τοῦτο ποιήσομεν" ποῖον ; τὸ ἐπὶ τὴν τελειότητα φέ- 
ρεσθαι, ἐὰν xal ὁ θεὺς θέλῃ. Τοῦτο δὲ εἶπεν, οὖχ ὡς 
τοῦ Θεοῦ μὴ ἐπιτρέποντος ταῦτα, ἀλλ᾽ ὡς εἰῶϑαμεν 
λέγειν, ὅτι, "E&v καὶ ὁ Θεὸς θέλῃ, τέδε βούλομαι 
ποιῆσαι * ἅμα δὲ χαὶ διδάσχει ἡμᾶς ἐντεῦθεν, τὸ κᾶν 
«f; ἐχείνου ἑξαρτᾷν θελήσεως, xal ληδὲ ἐπὶ τῶν 
ὁμολογουμένως χαλῶν τῇ οἰκείᾳ θαῤῥεῖν xai χρέσει 
xai δυνάμει, Τοῦτο δὲ ῥητὼς xal ὁ ἀπόστολος Ἶοδ» 
δας "Ὁ παραινεῖ. 

᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας. 00x 
εἶπεν ὅτ: ἀτύμφορον, f] ἀπρεπὲς, ἀλλὰ, ἀδύνατον, 
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maledietam videlicet ct contumeliosam, ac scelera- A χατάρατον xai ἐπονείδιστον δηλαδὴ, καὶ τοῖς xax- 


tis destinatam : vel quia Christus semel cruci affi- 
xus, immortalis deinceps creditur. Qui igitur re- 
crucifigit ipsum, mendacium hoc facit, quod Christo 
contumeliam affert, quippe qui post mortem suam 
quam semel sustinuit, immortalitatem deinceps gu- 
s!averit. Bifariam itaque rem inmpossibilem esse 
dicit : primo quidem , quod indignus est qui tantis 
bonis donatus sit, atque omnia profudit, rursus 
iisdem frui : secundo vero quod horribilius est, 
quod impossibile sit. Filium Dei rursum crucifigi. 

V&ss. 7. Terra enim sepe venientem. super. se 
bibens imbrem. Terram quidem animam, imbrem 
vero docirinam vocat, ut alio in loco, Mandabo 
nubibus, inquit Deus, ne pluant imbrem in vineam "8. 
Et rursus : Fluvius Dei impleius est aquis, hoc est, 
qui a Deo ut alios doceat gratia. donatus est, im- 
pletus est supernis aquis, sive donis. Innvuit autem 
ἰδίου et suscepissc et imbibisse sermonem, et cum 
spe ipsum essent adepti, ne sic quidem ipsos 
profecisse : quod et supra diiit : Cum deberetis 
esse doctores propter tempus. 


68B Et germinaens herbam opporiunam. Moe 
est, vitam virtutibus comptam, Nibil enim adeo 
est opportunum, hoc est, conveniens et aptum, ut 
vitse puritas. 

Ilis, per quos ei colitur. llerbam, inquit, hoc 
cst, bonam: conversationem illis parit. terra, per 
quos colitur, atque illis conveniens est ipsa : nam 
iN ipsi qui virtutem colunt, fruentur etiam ea. 
Quidam zutem, illis, ad doctores retulerunt : 
etenim per illos optima vitze conversatio excoli- 
tur, ut qui et ipsi discipulorum suorum virtutis 
sinl consortes. 

Accipit benedictionem a Deo. lic tacit» ferit 
Grzcos, virtuti terre frugum. proventum | ascri- 


Veotes. Neque enim. colenorum manus sunt qua - 


fructus faciant, verum totum, inquit, Deo referen- 
dum est acceptum : ipse benedicit terrz, ac ferti- 
litatem largitor. 

Vene. 8. Proferens autem spinas εἰ tribulos. Non 
dixit, germinans, ut supra de herba, sed, proferens, 
perinde ac dicat aliquis, ebulliens, ae veluti 
superfluitatem -emittens. Spinie autem ἃς tribuli 
sunt vitze sollicitudines, ac impostura divitiarum, 
ac sinpliciter omne: peccatum ; sicut. et David 


dicit: Conversus sum. in. erumna, dum "énfigiur - 


mihi spina **. Non euim | simpliciter accedit ; sed 
infigitur: et nisi totam evellimus, sed minimum 
quiddam remanserit, cruciat, alque opus est cura 
ac diligentia. Insuper tribulus est: unde si eam 
retineas, vulnerat, atque omni ex parte injucunda 
est, cum hic ignominiam pariens, tum in futuro 
£zculo potissimuin. 


'* Psal. txiv, 10. !* Psal. xxà1. 4. 


ούργοις ἀφωρισμένον * ἣ ὅτι ἅπαξ σταυρωθεὶς “ὁ 
Χριστὸς, ἀθάνατος λοιπὸν εἶναι πιστεύεται. Ὃ τοίνυν 
ἀνασταυρῶν αὐτὸν, ψεῦδος τοῦτο ποιεῖ - ὅπερ ai- 
σχύνην τῷ Χριστῷ φέρει, ὡς γενσαμένῳ δ΄ τὴν μετὰ 
τὸ ἅπαξ ἀποθανεῖν) «03 λοιποῦ ἀθανασίαν. Suo τοί- 
γυν τρύποις τὸ ποᾶγμα ἀδύνατόν φτ σιν εἶναι" ἑνὶ 
piv, ὅτι οὐκ ἄξιός ἔττιν ὁ τοιούτων καταξιωθεὶς, 
xai πάντα προέμενος, αὖθις ἀπολαῦσαι τῶν αὐτῶν, 
ἑτέρῳ δὲ τῷ φριχωδεστέρῳ, ὅτε ἀδύνατόν ἔστι τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀνασταυροῦσθαι. 

Γῆ γὰρ ἡ πιοῖσα τὸν ἐπ᾿ αὑτῆς πολλάκις 
ἐρχόμενον ὑετὸν. Γῆν μὲν τὴν ψυχὴν, δετὸν δὲ τὴν 
διδασχαλίαν χαλεῖ, ὡς xal ἀλλαχοῦ, ᾿Εν τελοῦμαι 
καῖς veyédaic, φησὶν ὁ Θεὸς, τοῦ μὴ βρέξαι ὑετὸν 

B εἰς τὸν ἀμπελῶνα. Καὶ πάλιν. Ὃ ποταμὸς τοῦ 
Θεοὺ ἐπληρώθη ὑδάτων, τουτέστιν, ὁ ἐχ τοῦ Θεοῦ 
περὶ τὸ διδάσχειν χαριτωθεὶς, ἐπληρώθη τῶν ἄνωθεν 
ὑδάτων, ἤτοι χαρισμάτων. Αἰνίττεται δὲ ἐνταῦθα 
«οὐτους xai δεξαμένους χαὶ συμπίοντας τὸν λόγον, 
xai πολλάκις τούτου τυχόντας, xal οὐδὲ οὕτως ἀπε. 
ναμένους, ὃ χαὶ ἀνωτέρω εἶπεν" 'Ozeioy ruc salva: 
διδάσκαζοι διὰ τὸν χρόνον. 

Καὶ τίκτουσα βοτάνην εὔθετον. “Γουτέστι͵ β'ον 
ἐνάρετον. Οὐδὲν γὰρ οὕτως εὔϑετον, τουτέστι, pos- 
$,xov xai εὐάρμοστον, ὡς βίον χαθαρότης. 


Exeívoic 64 οὖς καὶ γεωργεῖεαι. Τὰν Botiws 

φησὶ, τουτέστι, τὴν ἀγαθὴν πολιτείαν ἐχεένοις cix. 
6 ἡ γῆ, 6c οὃς xal γεωργεῖται, χαὶ ἐκείνοις ἐσεὶν eie 
τος αὕτη. Kal γὰρ. αὐτοὶ ἐχεῖνοι οἱ xa ρποφοροῦνιι: 
τὴν ἀρετὴν, ἀπολαύσηυσι ταύτης. Τινὲς δὲ τὸ, ἐκεί- 
ψοις, ἀντὶ τοῦ, τοῖς διδασκάλοις, ἐνδησαν" καὶ yàp 
xat δι᾽ αὐτοὺς γεωργεῖται ἡ ἀρίστη πολιτεία, ὡς 
καὶ αὐτῶν μετεχόντων τῆς τῶν μαθητῶν ἀρετῆς. 

Μετααμέάνει εὐλογίας ἀπὸ Θεοῦ. ἝἜνταῦθε 
ἠρέμα nift τοὺς Ἕλληνας, τοὺς τῇ δυνάμει τῆς 
γῆς τὴν τῶν καρπῶν φορὰν ἐπιγράφοντας. O08 yàp 
οὐδὲ γεωργικαὶ χεῖρές εἰσιν αἱ τοὺς καρποὺς ποιοῦ- 
σαι. ἀλλὰ τὸ πᾶν, φητὶ, τοῦ Θεοῦ ἐστιν" αὐτὸς εὑ- 
λογεῖ, χαὶ τὴν εὐφορίαν δίδωσιν. 

'Exgépovca δὲ ἀκάνθας καὶ τριδόλους. Οὺχ 
εἶπε,. τίχτουσχ, ὥσπερ ἀνωτέρω ἐπὶ τῆς βοτάνης, 
ἀλλ᾽, ἐχτέρσυσα, ὡς ἂν εἴποι τις, ἐκδράσσουσα, καὶ 
D ὀΐόν τι περίττωμα ἀποῤῥίπτουσα. "Ἄχκανθαι δὲ xal 
«ρίδολοι, at τε μέριμναι τοῦ βίον, καὶ ἢ ἀπάτη τοῦ 
πλούτου, καὶ ἁπλῶς πᾶσα ἁμαρτία" ὡς καὶ 6 Δαθδὶδ 
φησιν’ 'Ecrpdgnr εἰς ταλαιπωρίαν ἐν τῷ épxa- 
γῆναί μοι ἄκανθαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἐπέρχεται, ἀλλ' 
ἐμπήγνυται" χἂν μὴ πᾶσαν ἐξέλωμεν, ἀλλὰ μικρό" 
τι ἑναπομείνῃ, ὀδυνᾷ, καὶ δεῖ θεραπείας xai ἐπιμε- 
λείας. ᾿Αλλὰ xal τρίθολός ἐστιν * ὅθεν ἂν αὑτὴν 
χατάσχῃς, πλήττει, xol πάντοθέν ἐστιν ἀηδῆς, καὶ 
ἐνταῦθα αἰσχύνην φέρουσα, καὶ ἐν τῷ μέλλοντι δὲ 
αἰῶνι μάλιστα. 


Varie lectiones. 
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EXPOSITIO IN EPIST. AD HEBR ΟΞ. — CAP. VI. 


᾿Αδόκιμος xal κατάρας ἐγγύς. Τὴν μὲὺ) ἀγαθὴν — Reproba est, et maledicto proxima. Bunam κι 


v,» εὐλογεῖσθαι ἔφη ὑπὸ Θεοῦ τὴν δὲ ἄχαρπον, οὐχ 
εἶπεν ἁπλῶς ἐπικατάρατον, ἀλλ᾽ ἐγγυς χατάρας, 
fva μὴ ἀπογινώσχωμεν. Ὁ γὰρ ἑγγὺς χατάρας, 
δυνήσεται xal μαχρὰν γενέσθαι, 

"Hc τὸ téloc εἰς καῦσιν. Καὶ τοῦτο, ἵνα μὴ 
ἀπογινώσχωμεν. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἥτις χαταχαήσεται, 
ἀλλ᾽, ἧς τὸ téAoc εὶς καῦσιν" τουτέατιν, ἐὰν μέχρι 
τέλους ἐπιμείνῃ τῇ ἀχαρπίᾳ. Ὥστε δύναται ἀποστῆ- 
να: τῆς ἀχαρπίας, καὶ χαταπαῦσαι 5 μὲν τὰς ἀχάν- 
θας, δόχιμος δὲ γενέσθαι, χαὶ εὐλογίας μετασχεῖν. 


Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τὰ xpeic- 
zova καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ xal οὕτω AaAov- 
μεν. Καθαψάμενος αὐτῶν ἱχανῶς xai φοδήσας, 
θεραπεύει πάλιν, ἵνα μὴ πάντη ὑπτίους ἐργάσηται. 
Τὸν γὰρ νωθρὸν ὁ πάνυ πλήττων, νωθρότερον ἐργά- 
ζεται. Φησὶν οὖν, ὅτι, Οὐχ ὡς κατεγυνωχὼ: ὑμῶν 
ταῦτα λέγω, οὐδὲ ὡς νομίζων ὑμᾶς ἀχανθῶν πλῆ- 
ρεῖς, ἀλλὰ δεξοιχὼς ἵνα μὴ τοῦτο γένηται. Καὶ οὐχ 
εἶπε, Προσξδοχῶμεν περὶ ὑμῶν, ἀλλὰ, Πεπείσμεθα, 
τουτέστιν, ἐν βεύαιότητίὶ ἐσμεν περὶ ὑμῶν, ὅτι οὐχ 
οὕτως ἔχετε, à))À χρειττόνως, xa* ὅτι τῆς ἑαυτῶν 
σωτηρίας φροντέξετε, χἂν οὕτω: ἐλαλήσαμεν πλη- 
χτιχῶς. Ἢ οὖν περὶ τῆς πολιτείας αὐτῶν τοῦτό φη- 
ei, ὅτι, Οὐκ ἐστὲ ὑμεῖς τοιοῦτοι ἀχανθώδεες" ἢ περὶ 
ἀντιξόσεω:, ὅτι, OUx ἐστὲ χατάρας ἐγγὺς, οὐδὲ πρὸς 
καῦσιν», ἀλλά τις ἄλλη ἀντιμισθία ὑμῖν ἀπόχειται. 
Ὅρα δὲ 'χαὶ τὸ ἐπαγόμενον. 


Οὐ γὰρ ἄδικος ὁ Θεὸς ἐπιλαθέσθαι τοῦ ἔργου 
ὑμῶν. Ἴδε πῶς αὐτοὺς ἀνεκτήσχτο καὶ ἀνέῤῥωσε 
πρὸς τὸ ἐλπίζειν τὰ βελτίω, ἀναμνήσας αὐτοὺς τῶν 
προτέρων, xai τῆς διχαιοσύνης τοῦ Θεοῦ “ εἰ yop 
ξίχαιος ὁ Θεὸς, οὖχ ἐπιλήσεται τοῦ, ἔργον ὑμῶν, 
τουτέστι, τῆς εὐσπλαγχνίας, τῆς φιλαδελφίας, ἀλλ’ 
ἀντιδώσει ὑμῖν. Ὧτε μὴ μιχροψυχεῖτε, ἀλλὰ πᾶν- 
τως ἐλπίζετε τὰ βελτίω, ἐπειδὴ xal πάντως ὁ Θεὸς 
δίχαιος. Οὐχοῦν περὶ ὑμῶν εἶπον ἃ εἶπον, mànxz:- 
κῶς οἶδα γὰρ ὅτι οὐ κατάρας ἄξιοι ὑμεῖς. 


Kal τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης ἧς ἐνεδείξασθε εἰς 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ, διακονήσαντες τοῖς ἁγίοις, καὶ 


benedici dixit ἃ Dco: infrugiferam autem 
dixit simpliciter exsecratam , sed ezsecr 
vicinam, wt non desperemus. Nam qwi 

exsecrationem est, poterít et longe removeri. 

Cujus consunimalio in combustionem. Hoc 
adjecit, ne desperemus. Nou enim dixit, qu 
buretur, sed, cujus finis ad combustionem 
est, si ad finem usque in. sterilitate peisev 
Potest itaque desistere ἃ sterilitate, atque 1 
compescere, probata item reddi, atque benec 
nis particeps. 

VEns. 9. Confidimms autem de vobis, « 
meliora, el viciniora saluti, tametsi iia. logi 
cum eos abunde satis carpsissct aec perte 
cisset, rursus medetur, ne omnino Supinos 
que reddat. Nam qui seguem nimis obj 
seyniorem reddit. Ait.ergo: Non quaai vos d. 
rim ista dico, neque quod vos spinarum | 
esse sentiamo, sed nmictueus ne lioc fiat. Nee 
De 686 vobis exspectamus: sed, Confidim 
est, certi ac firmati sumus quod non sic. hi 
sed melius, et quod vestri ipsorum salutis : 
geritis, etiamsi nos tam aspcre locuti sumu: 
igitur de conversatione et moribus eorum 
dicit, quod Vos non estis hujusmodi spinos 
de reuributione, quod Non estis exsecrationi pr. 
neque in. combustionem, sed alia quedam 
merces est reposita. Expende autem quod 
Lur. 


Vrns. 10. Non enim injustus Deus,ut oblivi 
operis vestri. Animadverte quomodo ipsos ei 
et eoufortarit ut sperent meliora, revocans 
memoriam priora, ac justitiam Dei. Si enim 
est Deus, non obliviscetur operis vestri. hc 
misericordiz, fraterne dilectionis, sed ret 
vobis. Proinde ne despondeatis animu! 
omnino meliora sperate, quandoquidem οἱ 
omnino justusest. Non igitur de vobis dixi 
dixi, ut animum vestram. percellam :. novi 
quod vos non sitis digni exsecratione, 

Ác dilectionis quam ostendistis in nomine 
qui ministrastis sauctis, eu ministratis. Mog 


διακονοῦντες. Μεγάλα αὑτοῖς μαρτυρεῖ οὐκ ἔργα py tribuit, nou solum opera, verumetiam. oper. 


póvov, ἀλλὰ xal μετὰ vpoüug(ag ἔργα. Τὸ γὰρ 
διαχονεῖν προθυμίας σημαντιχόν. ᾿Αγάπην xol τὴν 
ἐλεημοσύνην φησὶν, ἣν ἀπεδείξαντο, οὐχ εἰς τοὺς 
ἀδελφοὺς, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ. Ὅρα μεγί» 
στὴν παράκλησιν, ὅτι οὐχ ἀνθρώποις ποιοῦμεν, ἀλλὰ 
Θεῷ᾽ ὡς καὶ ὁ Χριστὸς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ Ἐμοὶ 
ἐποιήσατε, φησίν. Ὁ γὰρ διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ 
τημελῶν τὸν ἄδιχον "5, τῷ Θεῷ τοῦτο ποιεῖ, Τοῖς 
ἁγίοις δὲ, τουτέστι, τοῖς πιστοῖς. Πᾶς γὰρ πιστὸς 
ἅγιος, xÀv χοσμιχὸς ᾧ. ᾿Ηγίασται γὰρ, φησὶν, ó 
ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γυναικὶ, xal ἡγίασται ἡ 


alacritate. Ministrare. nauique. promptitudin 
indicium. Per /dilectionznmi autem. eleenio: 
intelligit, quam impertierunt, uon. in. fratre 
in noinen Dei... Animadverte maximam const 
nem, quod non hominibus, scd Deco. faciinus 
mosynam, perinde ac Christus in. kva 
inquit; Mihi fecistis. Qui enim propter nome! 
injusto prospicit, Deo istud facit. Sauctis, lic 
fidelibus. Omi.is enim fidelis sánctus est, et 
jn mundo fuerit. Sanctificotua. est. enim, ii 
vir infidelis in uxore, et sanctificata esl uxor 


Varia lectiones. 


81 x3:axaíca. m. 5 ἀδελφόν m. 


969 | TIEOPITYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 960 
delis in marito **. Fidesigitur hie sanctificationem Α γυνὴ ἡ ἄπιστος ἕν τῷ ἀνδρί. Ἢ πίστις οὖν tv. 


facit. Ne igitur erga ereuiitas tantummodo curam 
impendauus, tanquam sanctos, vcrum ctiam erga 
mundanos. Sancti enim illi sunt οἱ fide et. vita: 
porro ipsi laici sancti sunt in. fide, plerique etiam 
in vita. Observa autem quomodo cos leniat ac 
mitiget. Non. enim dixit, qui ministrastis, et ita 
quievit: verum adjecit, et ministratis, hoc est, 
eadem hod:eque. facitis, 

Vrns. 14. Cupimus autein unumquemque cesirum 
eamdem ostendere sollicitudinem ad expletionem spei 
usque in finem. Perinde ac. si quis dicat: Quam 
ergo ob causam, o. Paule, hzc dixisti, si. noluisti 
nos ferire et increpare Ὁ Ilaec dixi, inquit, cupiens 
utin futurum. etiam. recie. curratis: non. quod 


priora condemnem, verum quod de fuwris B 


metuam. Nec dixit, Volo, quod erat 8877 preccp- 
Lori? auctoritatis : scd, Cupio, quod est paterni 
affectus. Non enim vcrbis tantum hoc desidero, 
sed animus meus pro vobis vestual. Tale enim 
quiddam intellige per ἐπιθυμῶ. Nec. simpliciter 
pro vobis, sed, pro unoquoque vestrum : adco 
omnium sive niajorum sive minorum cura tange- 
batur, omnesque norat. Ut sitis solliciti, ad exple- 
tionem. spei, hoc est, ut plenam οἱ perfectam fidem 
ostcidatis, et non. perturbeu.ini. Observa autem 
quomodo non aperte. ferit, neque dicit, Despera- 
stis, recolligite vos deinceps: vernm tantum non 
hoc dicit : Equidem volo te semper sollicitum esse, 
et ut qualis fuisti antehac, talem etiam | in poste- 
rum te exhibeas. 

Υεκς. 129. Ut non segnes. eficiamini. 1oc itidem 
ad witigalionem eorum dicit: ad futarum — eni 
tempus hoc ducit. Atqui supra. dixit : Quonium 
sccnes. facti estis: sed. auditu, ad auditum eni 
usque segnitiem statuit : Jam vero, inquit, curam 
gcro, ne auimum vestrum segnities ista. attingat. 
Ut enim corpus otium ct inmobilitas ledit, sic et 


animam a bonis operibus ccssatio, supinam magis 


elicit. 

Verum imitatores eorum qui per fidem et longa- 
nimitatem promissiones hareditate capiunt, Supra 
commonefecit ipsos corum quia antea. ipsi gesse- 
rant, domesticum ipsis exemplum proferens : nunc 
vero ad patriarcham eos subvehit. Ne existiment 
enim se nullo esse numero dignos, ac veluti con- 
temptos sese a Deo relictos esse, planum facit jam 
quud istuc wiaxime sit fortium virorum, tentari 
scilicet, el quod magnos viros,sic exercuerit 
Deus. Si enim statim daret quod promisisset, fides 
eorum haud demonstraretur. Nunc. autem differt 
dena sua, ut fides ipsorum per patientiam incla- 
rescat. Tum etiam planum fit. quempiam creiere 
ci qui promisit, quando post multum temporis 
elapsum non acceperit, οἱ tamen se aeccepturum 


30 1 Cor. vn, 14. 


ταῦθα τὸν ἁγιασμὸν ποιεῖ, Ὥστε μὴ πρὸς τοὺς iv 
ἐρήμῳ μόνους σπουδαῖοι ὥμεν͵ ὡς ἀγίους, ἀλλὰ καὶ 
πρὺς τοὺς χοσμιχούς " ἅγιοι μὲν γὰρ ἐκεῖνοι καὶ 
πίστει xal βίῳ ἅγιοι δὲ καὶ οἱ λαϊκοὶ τῇ πέστει, 
-ολλοὶ δὲ xai βίῳ, Ὅρα δὲ πῶς θεραπεύει αὑτούς. 
Οὐ γὰρ εἶπε, διακονήσαντες, καὶ ἔστη " ἀλλὰ pos- 
ἐθηκε, καὶ διακογοῦντες " τουτέστι, καὶ ἔτι τὸ 
αὑτὸ ποιοῦντες. 

Ἐπιθυμοῦμεν δὲ ἕκαστον ὑμῶν εὴν αὑτὴν 
ἐνδείκνυσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν xJmpogoplar 
τῆς ἐλπίδος ἄγρι τέλους. Ὥσπερ τινὸς εἰ πόντος " 
Τίνος οὖν ἕνεχεν ταῦτα εἶπα:, ὦ Παῦλε, εἰ μὴ ἔμελ- 
λες ἡμᾶς πλήττειν; φησὶν, ὅτι, Ταῦτα εἶπον, ἐπιθυ.- 
βῶν ἵνα καὶ πρὸς τὸ μέλλον εὐδρομῆτε" οὐχ ὦ: τῶν 
προτέρων καταγινώσχων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν μελλόντων 
δεδοικώς. Καὶ οὐχ εἶπε, Θέλω, ὅπερ fiv διδ:σχ;- 
λικῆς αὐθεντίας "ἀλλ᾽, ᾿Επιθυμῶ, ὃ πατριχῇς ἔστι 
φιλοστοργίας. Οὐ γὰρ μέχρι ῥημάτων" τοῦτο βούλο- 
pat, ἀλλ᾽ ἡ ψυχή μον καίεται ὑπὲρ ὑμῶν. Τοιοῦτον 
γάρ τι νόει τὸ, ἐπιθυμῶ. Καὶ οὐχ ἀπλῶς δπὲρ ὑμῶν, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἑνὸς ἑχάστου * οὕτω πάντευν ἐκήδετο, καὶ 
μιχρῶν xa! μεγάλων, καὶ πάντας ἡ πίστατο. Ὡ- ἂν 
σπουδάζητε πρὸς τὴν πιηροφορμρίαν τῆς ἐ.Ἰπίδος, 
τουτέστιν, iva. πλήρη καὶ τελείαν τὴν ἐλπίδα " ἐν» 
δείξησηε, καὶ μὴ σκυλευθῆτε. "Opa δὲ 59 «ὡς οὐ 
κλήττει φανερῶς, οὐδὲ λέγει ὅτι, ᾿λπηλπίσατε, καὶ 
ἀναχτήσπτασθε ἐχυτοὺ: λοιπὸν, ἀλλ᾽ ὡ πανεὶ τοιαῦτα 
λέγει" Θέλω σε σπουδάζειν ἀεὶ, καὶ οἷος ἧς ela 
c v τοιοῦτον εἶναι xal νῦν xal ei; τὸ pa£2Àoy. 


Ἵνα μὴ] *w0pol γένησθε, Καὶ τοῖτο πρὸ; θερε- 
πείαν αὐτῶν" εἰς γὰρ τὸν μέλλοντα χρόνον ἐξόγει 
αὑτό. Ἑαΐτοι ἀνωτέρω εἶπεν Ἐπειδὴ νωθροὶ γε- 
γόνατε, ἀλλὰ ταῖς ἀχοιῖ: “ μέχρι γὰρ «rc ἀχοῖς 
ἔστησε τὴν νωθρότητα᾽ νῦν δὲ, φησὶ, προνοοῦμαι 5 
ἵνα μὴ τῆς ψυχῆς ὑμῶν ἄψηται αὕτη. Ὡς γὰρ τὸ 
σῶμα ἡ ἀργία καὶ ἀκινησία βλάπτει, οὔτω χαὶ τὶν 
Ψυχὴν ἡ τῶν ἀγαθῶν ἀργία ὑπτιωτέραν ἔργάξεται. 


Μιμηταὶ δὲ τῶν διὰ πίστεως καὶ μαπροθυμίας 
κιληρονομούνεων τὰς ἐπαγγελίας. ᾿Ανέμνησεν eb- 
ποὺς ἀνωτέρω, ὧν αὐτοὶ κατώρθωσαν πρότερον, 
οἴχοθεν αὐτοῖς φέρων τὰ ὑποδείγματα. Νῦν δὲ xai 

D ἐπὶ τὸν πατριάρχην αὐτοὺς ἀνάγει. “ἵνα γὰρ μὴ 
νομίσωσιν ὅτι ὡς οὐδενὸς ἄξιοι λόγου καταφρον,- 
θέντες ὑπὸ Θεοῦ ἐγκατελείφθησαν, δείκνυσιν ὅτι 
μάλιστα τῶν γενναίων ἀνδρῶν τοῦτό ἐστι, τὸ πειρά- 
ζεαθαι, xat ὅτι τοῖς μεγάλοι: ἀνδράσιν οὕτω πέχρη- 
ται ὁ Θεός. El μὲν γὰρ εὐθὺς ἐδίδου ἃ ἃ πηγγεΐλατο, 
οὐχ ἂν ἡ πίστις αὐτῶν διεδείχνυτο" νῦν δὲ ἀναδὰᾶλ- 
λεται τὰς δόσεις, ἵνα φανῇ ἡ πίστις αὐτῶν διὰ «εἰς 
ὑπομονῆς. Τότε γάρ τις φαίνεται, Urt. πιστεύει τῷ 
ἐπαγγειλαμένῳ, ὅτε πολλοῦ χαιροῦ διελθόντος μὴ 
λαμδάνων, ὅμως πιστεύει ὅτι λήψεται, wai οὐχ 


γι lectiones. 
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δὲ 


t0tum hoc non effecerit, scd etiam longanimitas. A 72: ἡ ἐπαγγελία δι᾿ ὀλιγυψυχέας **. Καὶ τοῦτο ου:- 


Mic autem etiam teiret. eos, ex. contraiio signifi- 
caus promissionem abscindi per. pusillanimitateim. 
Atque hoc contigit populo olim in. deserto, qui. in 
pusilianimitatem lapsi, rulia ratione. sunt assecuti 
promissionem, Dict igitur. quispi2m :. Quom olo 
autem. sancti. etiamsi. longanimes fuerunt, non 


£6v, τῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ πάλαι λαῷ, οἱ ὀλιγογυχί τ: 
τες οὐκ ἔτυχον τῆς ἐπαγγελίας O)we. Ἐϊποι οὖν ἐν 
τις Καὶ πῶς οἱ ἅγιοι χαίτοι μαχροθυμήσεντες ex 

cvy", ὡς πρὸς τῷ τέλες φησίν; ᾿Αλλὰ cipes 

πάντως. Οἱ δὲ τοῦ λαοῦ γογγυσταὶ᾽ο οὔτε bug, 
οὔτε τεύξωνται. 


Camen sunt assecuti, ut sub Epistolie finem dicit? At vere. assequentur 689 omnino,  veruin. qui εἰ 
pepulo murmuraruut, ueque assecuti. sunt, ncque asscquentur. 


Vins. 16. Ilomines enim per majorem jurant, ei 
omnis controversie ipsis fiuiá est ad con[irimatione m 
juramentum. lloc est per juramentum solvitur 
omuis contentionis controversia. οἴ. dicuntur 
quidem muJia, et. contradicuntur utrinque, sed 
enim jusjurandum postrenio accedens, ac. stabi- 
liens, cuncta dubia solvit. 

VeBs. 17. [n quo abuudantius volens Deus osten- 
dere pullicitationis haeredibus immobilitatem censilii 
sui, juramento siabilivit. Moc est, propterea quot, 
quandoquidem ita se res habet, ut hominibns jura- 
meutum omuem fidem afferat, ob eam reiu. Deus 
etiam jurat, Vel, ἐπ quo, loc est, quia juravit per 
scipsuni Deus, ex abundanti monstravit nobis, quad 
onuino et impermutabiliter facturus sit qua. nobis 
. promiserit. Nam Deo ctiam sine juramento lides 
adhibenda erat, propter nos tamen. dein:ttit. sese, 
nec suam dignitatem conteinplatur, verum ut nobis 
persuadeat, indigna etiam de seipso dici palitur. 
Nos enim fideles promissionis sumus haeredes, qui 
in semine cjus, qui Christus est, benedicti sumus. 
Animadverte autem quomodo etiain tum Filium di- 
cat. mediatorem Dei et. hominum fuisse : per 
ipsum enim tanquam Verbum juravit Dcus et 
Pater. 

Vrns. 18. Ut per duas res. immobiles, in. quibus 
impossibile mentiri Dcum. Quales ei cujusmodi? 
Quod simpliciter diceret. ac. promitteret, tum. quod 
jusjurandum proimissioni apponeret. (Quoniam enim 
apud howines hoc videtur esse firinius, jusjuran- 
dum videliect, propterea ipse illud apposuit. 4n 
quibus, pro, ex quibus his duabus rebus, certissima 
demonstratur promissio, ac impossibile est mentiri 
Dcum. Quetinadmodum | igitur juravit propter nos, 
etsi indignum erat ipso jurare, ita istud, didicit 


cz quibus passus est, intellige. Etenim. hotines id p 


existimant esse credibilius et certius, quod expe- 
rientia comprobatum cst. 

Foriissimum solatium habeamus, qui confugimus 
ad ienendam propositam. spem. Hoc est, maguaim 
admonitionem et adhottationem. Non. enim magis 
propter Abrathiamum, quam propter nos hoc dictum 
est, qui confugimus ad euin, hoc est, speravimus. 
Quorsum autem. habemus adhortationem ? ad. hoc 
ut teneamus propositam spem, hoc est, ut ab illis 
qu:e sunt. Abraliamo data, de iis etiain quie ad nos 
p :rtinent certiores reddamur, neque quid.uam am- 


"Avüf vct μὲν yap κατὰ τοῦ μιείζονος ὀμτνύοι- 
Ci, καὶ πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς 5ε- 
δαίωσιν ἔρχος. Τουτέστιν, Ex. τοῦ ὄρχου λύει» 
πάπτης ἀντιλογίας ἀμφιαδήτησις, Ko γὰρ λένονιε: 
μὲν πολλὰ, xal ἀντιλέγωνται ἐξ ἑκατέρου μέρηυς, ὁ 
6: ὄρχος τελευταῖς ἐπεισιὼν xal βεδαιῶν, τὰ ἀμφί. 
60a. ^U0&t πάντα. 

"Ev ᾧ περισσότερον βουλόμενος ὁ Θεὸς ixl. 
ξασθαι τοῖς κιηρογόμοις τῆς ἐπαγγελίας τὶ 
ἀμετάθετον τῆς βονλῆς αὑτοῦ, ἐδεξαίωσεν" 
€pxo. Τουτέστι, διὸ, ἐπειδὴ xal τοῖς ἀνθρώποι; ὁ 
ὄρχος πᾶσαν πίστιν ἐπιφέρει, διὰ τοῦτο χαὶ ὁ 85; 
διινυσιν. Ἢ, ἐν ᾧ, ἀντὶ τοῦ, ἐν τῷ ὀμόσαι, cuo, 
x18' ἐχυτοῦ ὁ Θεὺς, ix. περιουσέας ἔδειξεν ἡμῖν, ὅτι 
πάντως χαὶ ἀμεταθέτως ποιήσει ἃ ἐπηγγείλατο. 
Ἔδει μὲν γὰρ xai χωρὶς Ópxou «ἰστεύεασθε: €» 
Θεὺν, ἀλλ᾽ ὅμως δι᾽ ἡμᾶς σνγχάτεισει, χαὶ οὐ τ'ν 
αὑτοῦ ἀξίαν σχοτεῖ, ἀλλ ὅπως ἡμᾶς πείσῃ, ἐνὶ: 
περὶ αὑτοῦ ἀνέχεται λέγεσθαι. Ἢ μεῖς γὰρ οἱ el 
«ἧ; ἐπαγγελίας ἐσμὲν χληρονόμοι, ol ἐν τῷ σεί ῥ᾽ 
ματι αὐτοῦ, ὅς ἐστι Χριστὸς, εὐλογνθέντε: 0n 
πῶς χαὶ τότε λέγει τὸν Υἱὸν μεσίτην Θεοῦ χεὶ ἂν 
θρώπων τεγονέναι, Δι᾿ αὑτοῦ γὰρ ὡς Λόγον Ogre 
ὁ θεὺς xa Ιατήρ. 


'Ira διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταθόεων, ir οἷς 
ἀδύνατον ψεύσασθαι Ocór. οΐου καὶ ποίου; Τοῦ 
τε ἀπλῶς εἰπεῖν xal ὑποσχέσϑαι, καὶ τοῦ ὄρκον -προϑ' 
θεῖναι τῇ ὑποσχέσει, Ἔπειδὴ γὰρ παρὰ ἀνθρώκος 
τοῦτο δοχεῖ πιστότερον, τὸ τοῦ ὄρκου, διὰ τοῦτο χαὶ 
αὑτὸ; τοῦτο προσέθηχεν. "Er οἷς, ἀντὶ τοῦ, ἐξ ὧν, 
τούτων τῶν δύο, πιστοτάτη δείχνυται ἡ ἐπαγγελία, 
xai ἀδύνατον ψεύσασθαι τὸν Θεόν. Ὥσπερ οὖν ὥμνυο: 
δι᾿ ἡμᾶς, χαΐτοι ἀνάξιον αὑτοῦ τὸ ὀμνύναε, οὕτω xol 
τὸ, ἔμαθεν ἐξ ὧν ἔπαθε, νόει, Καὶ γὰρ οἱ ἄνθρω- 
ποι τοῦτο νομίξουσιν ἀξιοπιστότερον, τὸ διὰ τῆς 
πείρας ἐλθεῖν. 


᾿σχυρὰν παράχιλησιν ἔχωμεν, οἱ καταφυγόντει 
κρατῆσαι προκδιμένης ἐϊπίδος. Τουτέστι, παραΐ- 
νεσιν μεγάλην xal προτροπήν. Οὐ μᾶλλον γὰρ διὸ 
τὸν ᾿Αδραὰμ, ἣ δι᾽ ἡμᾶς τοῦτο εἴρηται, τοὺς xat» 
φυγόντας ἐπ᾽ αὐτὸν ᾽5, τουτέστιν, ἠλπιχότας. Ποὺ 
δὲ ἔχομεν τὴν προτροπήν; Εἰς τὸ χρατῆσαι τῇ; 
προχειμένης ἐλπίδος " τουτέστιν, ἵνα ἀπ᾽ ἐκείνων 
τῶν τῷ 'A6padp. δοθέντων, xal περὶ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς 
πληροφορηθῶμεν, xal μὴ διστάξωμεν περὶ τῶν 


Vario lectiones. 
δ᾽ ὀλιγωρίας ο. ** γογνύξζοντες ο, 5 ἐμεσίτευσενο, "᾽ αὐτὴν o. 
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solatio, siquidem Pontifex noster est in. supernis, 
ac multo priestantior iis qui sunt apud Judaeos. 
Primo secundum modum : non enim juxta eorum 
ordinem, sel secundum ordinem — Melchisedec. 
Deinde loco et tabernaculo? supra enim in. catis 
est; postea, Testamento: de melioribus enim et 
pricctoribus bonis; item duratione: sempiternus 
enim, et non temporarius. Postremo, persona: Fi- 
lius enim Dei est. Proinde ne langueatis animo. 
Wc autem omnia propter carnem dicta sunt : se- 
cundum hanc enim factus est Pontifex. 
CAPUT VII. 

Vgns. 1-5. Hic enim Melchisedec, rex Salem, sa- 
cerdos Dei summi, qui obriavit Abralee regresso a 
cede requm, el benedixit ei. Cui ei decimas omnium 
divisi Abraham. Scopus est apostolo, common- 
s:rare discrimen Veteris et Novi Testamenti : 
alque hoc statim in exordio indicavit, cum dice- 
ret, Patribus quidem locutus. est Deus per. servos, 
prophelas : nobis autein, qui sumus in Novo Testa- 
mento, loculus. est per Filiwn. Quia. vero infirmi 
erant auditores, quippe qui languido essent animo 
in tentationibus, illorum pusillanimitatem interim 
refocillavit, et deinceps, cum abunde eos refe- 
cissel, rursus de excellentia Novi Testamenti, qua 
Vetus exsuperat, inducit sermonem. Considera vero 
«jus sapientiam. Ostendit Melchisedec, qui erat 
typus Christi, excellentiorem Abrahamo fuisse. 
Nisi enim fuisset przsstantior, non benedixigset ei, 
nec decimas ab eo accepisset. Quoniam vero ab 
Abrahamo deducebantur sacerdotes legis, istos 
quoque Melchisedec przcellit, quatenus ipsis ct 
bencedisit, ac decinias ab ipsis aceepit, quandoqui- 
dem οἱ progenitori eorum benelixerit, ac decimas 
sumpserit. Quod si figura Christi Melchisedcc tan- 
tum excellit. sacerdotes legis, quanto. potius ve- 
»us Melchisedec Christus? Hzc quidem est sen- 
118 totius loci. Abbreviaus autem narratione 
de Melchisedec, subinfert contemplationem, my- 
siice et spiritualiter historiam ad allegoriam trans- 
ferens, 

Piimum quidem ex interpretatione dicitur rex 
με. Declarat lioc loco. quanam rationc Mel- 
chisedec sit figura Christi : ac primum quidem ab 
ipso nominc disce exactam rationem. Melcli enim, 
rer ; Sedec justitiam valet. Quis autem. alius est 
rcx justitie, pr:eter Dominum nostrum Jesum Chri- 
$tum ? 

Deinde autem et τὸς Salem, quod est rex pacis. 


Ab urbis nomine, inquit, id etiam planum est. Sa- - 


Jem cnim pacem valet, si interpreteris. Quis autem 
6942 alius pacis rex est prater Christum, qui 
pecili avit ca que sunt in. caclis, et quz super ter- 
ram ? Nulli mortalium. convenit, justitie pacisque 
€»30 regem, praterquam uui Christo. 

VEns. 3. Sine patre, sine matre, sine genealogia. 


À χλησις, εἴγε Svo ὁ ᾿Αλρχιερεὺς ἡμῶν, καὶ πολὺ βελ- 
τίων τῶν παρὰ Ἰουδαίοις. Καὶ τῷ τρόπο " οὐ vi 
χατὰ τὴν τάξιν ἐχείνων, ἀλλὰ xatà τὴν τάξιν Με). 
χισεδέχ, Καὶ τῷ τόπῳ χαὶ τῇ σχηνῇ ^ ἄνω γὰρ zz 
ἐν τῷ οὐρανῷ. Καὶ τῇ Διαθήχῃ - ἐπὶ γὰρ pe 
xdi τελειοτέροις, καὶ τῷ μονίμῳ - αἰώντος 13g ux. 
o) πρόσκαιρος * xa! τῷ προσώπῳ * YD γὰρ 6w.. 
Ὥστε μὴ ἀθυμεῖτε. Ταῦτα δὲ πάντα διὰ τὴν odor 
εἴρηται * χατὰ γὰρ ταύτην ἐγένετο "δ ᾿Αρχιερεύς. 


ΚΕΦΑΛ. Z". 

Οὗτος γὰρ ὁ Μελχισεδὲχ βασι.ιϊεὺς Iuli, 
ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστον, Ó συναντήςας 
᾿Αὐραὰμ ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν βασι. 
“λέων, καὶ εὐλογήσας αὐτόν" ᾧ καὶ δεκάτην ἀπὸ 
πάντων ἐμέρισεν "A6pady. Σκόπο; τῷ ἀποττόλω 
δεῖξαι τὸ διάφορον τῆς Παλαιᾶς καὶ τῆς Καινῆς. xai 
τοῦτο εὐθὺς μὲν xal ἐν προοιμίοις 99 ἔδειξεν εἰπὸν, 
ὅτι Τοῖς μὲν πάλαι ὡμίλησε διὰ τῶν δούλων ὁ 
Θεὸς, τῶν προφητῶν ἡμῖν δὲ τοῖς àv τῇ Kati, 
ἐν τῷ Υἱῷ. Ἑπεὶ δὲ ἀσθενεῖς σαν οἱ ἀγχγούουτε:, 
ἅτε ὀλιγοψυχήσαντες tv τοῖς πειρασμοῖς, ἀνεχτί σχ:Ὸ 
αὑτῶν τὴν ὀλιγοψυχίαν ἐν τῷ μεταξὺ, xal λοιπὸν 
μετὰ τὸ ἱκανῶς αὐτοὺς ἀναχτήσασθαι, “πάλιν τὸν 
περὶ τοῦ ὑπερέχειν τὴν Καινὴν τῆς Παλαιᾶ- elsip: 
λόγον. Καὶ 6pa σοςίαν. Δείχνυσι τὸν Μελχισεδὲκ, ὃς 
τύπος fv τοῦ Χριστοῦ, ὑπερέχοντα τοῦ "A6gai; 
El ph γὰρ ὑπερεῖχεν, οὐχ ἂν εὐλάγει αὐτὸν, ni 
δεχάτας ἀπ᾽ αὐτοῦ ἑἐλάμθανεν. Ἐπεὶ δὲ ἀπὸ . 
᾿Αδραὰμ κατήγοντο οὐ νομιχοὶ ἱερεῖς, δηλονότι xài 
«τούτων ὑπερέχει ὁ Μελχισεδὲχ, ὡς καὶ αὑτοὺς εὐλο- 
γῶν καὶ ἀποδεκατῶν, ἐν οἷς τὸν προπάτορα αὐτῶν 
εὐλόγει καὶ ἐδεχάτον. El δὲ ὁ τύπος τοῦ Χριστοῦ ὁ 
Μελχισεδὲχ τοσοῦτον διαφέρει τῶν νομιεχῶν Eeglur, 
πόσῳ μᾶλλον ὁ ἁληθινὸς Μελχισεδὲκ ὁ Χριστός : Οὖ- 
τῆς μὲν ὁ νοῦς ἅπας τοῦ χωρίου. Συντεμὼν δὲ τῶν 
περὶ τοῦ Μελχισεδὲκ διήγησιν, ἐπιφέρει τὴν θεωρίαν 
μυστιχῶς καὶ πνευματιχῶς ἀλληγορῶν τὴν ime 
ρίαν. 


: Πρῶτον μὲν ἑρμηγενόμενος βασελεὺς δικα.ο- 
σύνης. Δείχνυσιν ἐνταῦθα πῶς ὁ Μελχισεδὲκ τύπο; 
τοῦ Χριστοῦ. Καὶ πρῶτον ἀπ᾽ αὐτοῦ, φησὲ, τοῦ ὀνό- 
Ὁ ματος μάνθανε τὴν ἀχρίδειαν. Μελχὶ μὲν γὰρ, βασι- 
A&Uc* Σεδὲχ δὲ, δικαιοσύνη. Τίς δὲ ἄλλο; βαπιλεὺς' 
διχαιοσύνης, ἀλλ᾽ ἣ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός; 


Ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὺς Σαλήμ" ὃ ἔσει βασι. 
Age εἰρήνης. Καὶ ἀπὸ τῆς πόλεως, φησὶ, τοῦτο 
δῆλον. Σαλὴμ γὰρ ἑρμηνεύεται εἰρήνη. Τίς δὲ ἄλλο; 
βασιλεὺς εἰρήνης ἣ ὁ Χριστὸς, ὁ εἰρηνοκοιήσας τὰ 
iv τοῖς οὐρανοῖς xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς" Οὐδενὶ ἀνθρώ». 
πων ἀρμέζει τὸ, τῆς δικαιοσύνης xal εἰρήνης βασι» 
λεὺς ", εἰ μὴ μόνῳ Χριστῷ. 

'᾿Λπάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεαλόγηξος. Ἔχεις καὶ 


Varie lectio:es. 
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verum quia. non. traditur in Scriptura. fluis ejus, A ὀνόμασιν, ἐπ᾿ ἐχείνου μὲν προσηγορίαι μόναι ἔσαν 


ut iude possimus cegnoscere quaudo. sacerdotium 
ejus ces-avcrit. Quemadmodum igitur nomina iu 
illo sane &ole appellationes fuerunt, Melchisedec 
et rex Saleui, in Christo autem rerum veritas ; εἰς 
et quod. ueque principium neque flnem habuerit, 
in illo quidem, quia sacris Litteris non esset inser- 
tun, typus erat: ia Cliristo autem, seeundum ve- 
ritatem. Si enim undique futura erat similitudo, 
non jam figura cssent ac veritas, verum aut utraque 
typus, aui ütraque veritas. Nonne autem ct hoc 
in imaginibus cernimus? Etenim hic umbratilis 
pictura ad perfectam jam imaginem similitudinem 
quamdam babet, quatenus characterem ejus per 


t9, M:AyrasBix, καὶ - τὸ, βασιλεὺς Σαλὴμ, ixi d 
Χριστοῦ πραγμάτων ἀλήθεια "- Φῦτινο χαὶ τὸ, μέτι 
ἀρχὴν ἔχειν μήτε τέλο;, Ux" ἐχείνου μὲν, διὰ τὸ μὲ 

γεγράφθαι, τύπο; γὰρ qv: ἐπὶ δὲ Χριστοῦ xat' üt 

θειαν. El γὰρ πανταχοῦ ἔμελλεν εἶναι ἢ ἐμεύτις, 

οὐχέτι τύπος ἂν ἣν καὶ ἀλήθεια, ἀλλ᾽ ἢ ἀμςύτείε 
εὐτο;, ἢ ἀμφότερα ἀλήθεια. Ἢ οὐχὶ καὶ ἐπὶ τῶν 
ἐχείνου εἰχόνων τοῦτο θεωροῦμεν ; KY γὰρ χάνταυθε 
f, σχιαγραφία πρὸς τὴν ἀποτελεσθεΐσαν or εἰχόνε 
Est καὶ ὅμοιόν τ', χαθὸ ἀποτυποῖ δ᾽ ἃ τῶν γραμμὼν 
ἀμυδρῶς τὸν χαραχτῆρα᾽ ἔχει καὶ ἀνόμοιον, xa0, ἡ ᾿ 
εἰχὼν διὰ τῶν χριυμάτων, ἐναργέστερον xal ἐχφε- 
νέστερον τὸν χαραχτῆρα ἐδέξατο. 


lncas obscure denotat : habet εἰ dissinilitud:nem, quatenus imago per colores ungis perspicuam 


necnon cvidentiorem formam suscepit. 


Vgas. ὁ. Intuemini autem quanius sit iste, cuiet ἢ Θεωρεῖτε δὲ znAlxoc οὗτος. 


dccimas dedit de spoliis Abraham patriarcha. Post - 
caquam liguram — veritati adapltaverat, vel que 
»unt Melchisedee, Christo, coufidenter. jam dein- 
ceps demoustrat, typum ipsum, hoc cst Melchise- 
dec, ipsis apud Judzos3 veris sacerdotibus splen- 
didiorew csse : nec ipsis solis, verum etiam ipso 
patriarcha. Si autem typus, multo potius verus 
Pont.fex. Christus igtig erit prastontior. Videte igi- 
tur, inquit, quantus δ. iste, el quantum excellat, 
«ui dona offerebat, nou vulgaris certe homo, sed 
Abraham talis tantusque patriarcha : non enim 
citra. rationem, J'atriarcha, apposuit, verum ul 
efferret personam : et, De spoliis, hoc est, exuviis 
prestantiorum et. bonorationum. Nec dici potest, 


φ 


«qj xal δεχάζην 
Αὐδραὸμ ἔδωχεν £x τῶν ἀχροθιγίων ὦ παεβιάρχης. 
Ἐπειδὴ τὸν τύπον τῇ ἀληθείᾳ ἐφέρμοσιν, fvcov τὰ 
τοῦ Μελχισεδὲκ τῷ Χριστῷ, θαῤῥεῖ λοιπὸν, ναὶ ἀποο 
δείχνυσιν ὅτι ὁ τύπος, τουτέστιν, ὁ MaXgtstóix, 2)-- 
τῶν τῶν παρ᾽ Ἰονδαίοι; ἀληθῶν. Ξερέων λοϊεπρότει 
ρος xai οὐχ αὑτῶν μόνον, ἄλλὰ καὶ £90 «πατριάρ- 
y^» αὑτοῦ. El δὲ ὁ τύπος, πολλῷ «ὅλλον ὁ ἀληθινς 
᾿Αρχ'ερεὺς Χριστὸς ὑπερέξει τούφψων.  "Mesz-viv, 
φησὶ, πηλίκος ἐστὶν οὗτος, καὶ πόσον. δεξερέχει, ᾧ 
δῶρα προσέφερεν οὐχ ὁ τυχῶν ᾿ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὁ 
᾿Αὔραὰμ, ὁ τοοοῦτος ὁ πατριάρχης" οὖκ ἀλόγως γὶρ 
τὸ, πατριάρχης, προσέθηκεν, ἀλλ᾽ ἕνα ἑξάρ τ 
πρόσωπον ᾿ xai, dx τῶν ἀκροθινέων, covkinn, 
ἐχ τῶν λαφύρων τῶν χρειττόγων xai τιμιωτέμων. 


quod veluti ei qui una bellum gesserit. cuim eo, ac C Κα! οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι ὡς συστρατευσα μένῳ xA 


auxilia:us δὲ! ei, diviserit compensationem laboris, 
sed domi residenti, Eam enim. ob rem ct supia 
praedixit, quod occurrerit. Abrahamo reverienti a 
«ade regum. Si autem ipso patriarcha major est, 
quod ipsa decimarum datio sane indicat, multo 
magis sacerdotibus legis. 

VrRs. 5, 6. Εἰ quidem de filiis Levi sacerdotium 
accipientes, maudatun habent. decimas. sumere a 
populo secundum legem, hoc G9/$ cst, a fratribus 
suis, quanquam et ipsi exierint de lumbis Abrahae. 
Cujus autem. generatio non aunumeratur in eis, de- 
cimas sumpsit ab Abraham. Probat jam quomodo 
Melchiscdec sit Abralianio major, inquiens : Qui ex 
Levitica tribu sacerdotio fungebantur, decimas 
sumebant 4 popu!o, utpote qui pr:estantiores atque 
lonoratiorcs essent propter. sacerdotii dignitalem. 
Mun propter quid aliud popalus ipse, qui laboribus 
εἴ eruminis affligitur, sacerdotibus uou laborantibus 
neque agrum eoleutibus omnis gencris decimas 
ollerunt, nisi quia diviniores sunt, majorique operi 
vacant? Tanta est sacerdotii diguitas, adeoque 
qui co funguntur. sublimiores sunt propriis Íra- 
Lribus, atque iig qui ex iisdem lumbis sint egressi. 
Quandoquidem igitur Melchisedec Abrahamum de- 
cimavit, cum tamen ex eo non denumeraretur ei 
genealogia, id est, eum non esset ex ejus gcnere, 
alienigena enim erat, potior ipso 651 el sublimior. 


συμπινήσαντι ἀπεμέρισέ τινα ἀμοίδὴν τοῦ κακάτῳ", 
ἀλλ᾽ οἶχοι χαθημένῳ. Διὰ τυῦτο γὰρ προεῖπεν ἀνὼω- 
τέρω, ὅτι συνήντησε τῷ ᾿Αὐραὰμ ὑποστρέφοντι 
ἀπὸ τῆς χοπῆς τῶν βασιλέωγ. Εἰ δὲ τοῦ πατβιάργου 
μείζων, καὶ τοῦτο δηλοῖ ἡ τῇ; δεχάτη; δόσ:ς, πολλῷ 
μᾶλλον τῶν νομιχῶν ἱερέων. 

Ναὶ οἱ μὲν ἐκ τῶν υἱῶν Δευῖ τὴ» ἐερωσύνην 
λαμδάνοντες, ἐντολὴν ἔχουσιν ἀποδεκαξοῦν εἰν 
Jaóv κατὰ τὸν νόμον. τουτέστι, τοὺς ἀδελφοὺς 
αὑτῶν, καίπερ ἐξε.ηυθότας ἐκ τῆς ὀσφύος 
Ἀεραάμ. Ὃ δὲ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν, 
δεδεκάτωκε tór ᾿Αθραάμ. Νὺν κατασχευάζει πῶς 
μείζων ἐστὶν ὁ Μελχισεδὲχ τοῦ 'Apaáp - καί φησιν, 
ὅτι ὁ Ex τῆς Λευϊτιχῆς φυλῆς ἱερᾳτεύοντες ἐδεχάτουν 
τὸν λαὺν, πρόδηλον ὡς χρεΐττους καὶ τιμιώτεροι 
ὄντες διὰ τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίοιμα. Τίνος γὰρ ἄλλου 
ἕνεχεν of τοῦ λαοῦ χοπτόμενοι αὐτοὶ xal ταλαιπω- 
ρούμενοι, τοῖς ἱερεῦσιν οὐ κοπιῶσιν, οὐδὲ γεωργοῦσι 
προσφέρουσι τὰς ix παντὸς γένους δεκάτας, ἣ πὰν- 
τως ὡς θειοτέρο:ς, καὶ μείζονι ἔργῳ προσασχολου.- 
μένοις ; Τησουτόν ἐστι τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα, 
xoi οὕτω; οἱ τοῦτο ἔχοντες ὑψηλότεροί εἶδε τῶν 
οἰχείων ἀδελφῶν, xat ἐχ τῆς αὐτῆς ὀσφύος teri v. 
θότων. Καὶ ὁ Μελχ'σεδὲχ τοίνυν ἐπειδὴ δεδιχάτωχε 
τὸν ᾿Αδραὰμ, καὶ ταῦτα μὴ γενεαλογούμενος ἐξ 
αὑτοῦ, τουτέστι, μὴ τοῦ αὐτοῦ ὧν γένους, ἀλλόφυλος 
γὰο ἣν, κρείττων αὐτοῦ ἐστ: xai ὑψηλότερος. Πῶς: 
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erat, ac ex. semine ejus nascilurus, etsi nondum Α σπέρματος αὐτοῦ μέλλων γενέσθαι, εἰ καὶ μηδέπυν 


2105 esset. Nec dixit, Levitas, sed, Leri, ut excel- 
lentiam ostendat. Pape ! quantum. ausus est ! fo- 
vas ejecit Judaica, eamque ob rem in superioribus 
prrdisit, Segnes (acti estis : quia. talia. dicturus 
crat, ne. resilirent. Pra paratis igitur ipsis atque 
p.raemunitis, uti volebat, sic jam dict qua vult. 
Non enim queniadmodum terra recepto semine au- 
get, ac crescere illud facit, sic anima verbum con- 
tinet et fovet. tllic euim natura est quae stabilita- 
temi habet : hic autem voluntas, res varia. et facile 


uitabilis. Quare praeceptor multa prastruere de- 
het. 


Veus. 141. Si ergo consummatio per sacerdotiwm 
Leviticum erat (populus euim sub ipso legem accepit), 
qnid adhuc necessarium.  fust, secuudum ordinem 
Melchisedec alium surgere sacerdotem, et non secun- 
dum ordinem Aaronis dici ? Jum ante. Me!chise- 
decui iu sacerdotum ordine tum Abrahamo, tum 
Levi longe prastautorem (fuisse ostendit. Nunc 
rursus aliud argumentum adducit, ostendena quod 
sacerdotium sccundum Christum longe sit excellen- 
tiuà Levitarum sacerdotio, et quod Christi sacer 
dotium sit perfectum, illorum autem imperfectum. 
Nam si perfectum erat. sacerdotium legis, secun- 
dim ordinem Aoironis. eportebat exsurgeie sacer- 
dotem : nam. Aaron ex teibu Levitica erat. Atqui 
non secundum ordinem Aaronis, verum sccunduui 
ordinem  Melclisedec dicitur exsurgere. sacerdos. 


Keliquum est igitur, ut veluti imperfecto illo, aliud C 


σαι 69986 introducatur. Porro. hxc particula, 
ἔτι, magnam babet eimplaain, propemodum enim 
hoc dicit : Si Cliristus seeundum ordinem Melchi- 
$edeci fuisaet antea, ac deinde lex esset data, non 
innmerto quis diceret, quod veluti imperfectum 
esset Muelehisedeci sacerdotium, datum sit sacerdo- 
tium secundum legem, Aaronis nimirum, Nunc au- 
tem posterior est. Christus, οἱ aliam sacerdotii for- 
mam accepit. Perspicuum est. igitur quod, veluti 
imperlectiore exsistente sacerdotio Aarouis, aliud 
introdueitir.. Quid 2uteum est, Sub ipso legem acce- 
pit ? lloc est, non potest quispiam dicere quod per- 
fectum quidem sit sacerdotium securdum  Aaro- 
net : aliis vero datum es!, non ipsis Bebrzis : sed 


ἐτέχθη. Kat οὐχ εἶπεν, cl Λευῖται, ἀλλ᾽ ὁ Aevi, ἦε 
δείξῃ τὴν ὑπεροχήν. Βαδαὶ, τί ἐτόλμησεν. "Eizo 
ἕξιυ τὰ "Iovbaixá. Διὰ τοῦτο προέλεγεν, ὅτι ξυπκὶ 
4eyóvare, ἐπειδὴ τοιαῦτα ἔμελλεν εἰπεῖν͵ ta v 
ἀποσχιο:ἥσωσι. Προχατασχευάσας οὖν, xXx tpe 
καταρτίσας στοὺς ὡς ἐδούλετο, οὕτως ἤδη λέγε! 
βυύλιται, Οὐ γὰρ ὥσπερ fj yf, παραλαδοῦσε » 
σπέρμα, αὔξει αὐτὸ, οὕτω χαὶ ἡ Ψυχὴ τὸν λόγον 
χατέχει xal τρέφει. "Exil μὲν γὰρ φύσις ἐστὶν, ἧτις 
τὸ στάσιμον ἔχει " ἐνταῦθα δὲ προαίρεσις, πολντρὺ» 
πώτατον χρῆμα χαὶ εὐμετάπτωτον. Διὸ χρὴ τὸν U- 
δάτχαλον πολλὰ προοιχονομεῖν. 


ΕἸ μὲν οὖν τελείωσις διὰ εῆς Αευϊτιχῆς lpe 


B σύνης ἦν, ὁ λαὸς γὰρ éx' αὑτῇ νενομοθέτητε, 


t/c ἔτι χρεία, κατὰ τὴν τάξιν Με. Ἰχεσεδὲκχ ἕτερον 
ἀνίστασθαι lepéa, καὶ μὴ κατὰ τὴν τάξειεν ᾿Ααρὼν 
ἀέγεσθαι; Ἕδειξεν, ὅτι ὁ Μελχισεδὲκ πολὺ βελτίων 
ἣν καὶ τοῦ ᾿Αὐραὰμ, καὶ τοῦ Λευξ, ἐν τάξει ἱερέων 
αὐτὸς γενόμενος. Νῦν αὖθις ἕτερον ἐπιχείοτμα εἶν 
ἀγει, δεικνὺς ὅτι ἡ χατὰ Χριστὸν ἱερωσύνη πολλῷ 
ὑπερέχει τῆς τῶν Λευϊτῶν᾽ χαὶ ὅτι ἢ μὲν τοῦ Xe 
τοῦ τε)εία, δ δὲ ἐκείνων ἀτελῆς. Καὶ γὰρ εἰ ἦν τ 
λεία ἡ νομιχὴ ἱερωσύνη, xaz& τὴν τάξεν ᾿Δαρὼν Bin 
ἀναστῆναι ἱερέα " ὁ γὰρ ᾿λαρὼν τῆς Δευϊειχξε 
φυλῆς, ᾿Αλλὰ μὴν οὐ κατὰ τὴν τάξιν Ααρὼν, ἐδ 
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ λέγεταε ἀνίστασθαι leq 
Λοιπὸν οὖν, ὡς ἀτελοῦς οὔσης ἐχείνης, ἄλλη ἀνα; 
ἄγεται. Καὶ τὸ, ἔει, δὲ πολλὴν τὴν ἔμφασιν ἔχ᾽ 
ὡσανεὶ γὰρ τοῦτο λέγει ὅτι, Εἰ μὲν ἣν ὁ Χρὴ: 
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ πρότερον, εἶτα ὁ vip 
ἐδόθη, εἰκότως ἄν τις εἶπεν, ὅτι ὡς ἀτελοῦς em 
τἧς κατὰ τὸν Μελχισεδὲκ, ἐδόθη ἢ χατὰ τὸν γύρο! 
ἱερωσύνη, τουτέστιν ἡ τοῦ ᾿Ααρών. Νῦν δὲ δατερίς 
ἐστιν ὁ Χριστὸς, καὶ ἕτερον λαμδάνων εὐπον ἱεβν" 
σύνης. Πρόδηλον οὖν, ὅτι ὡς ἀτελεστέρας οὔσης τῇς 
τοῦ ᾿Ααρὼ", ἀντεισάγεται ἑτέρα. Τέ δέ ἔστι τὸ, "s 
αὐτῇ νἐνομοθέτητο ; Τοῦτ᾽ ἔστιν, οὔκ ἔχει τις εἰπεῖ, 
ὅτι τελεία μέν ἔστιν ἡ κατὰ ᾿Ααρὼν ispusim' 
ἄλλοις δὲ ἐδόθη, xat οὐ τοῖς Ἕδραίοις, ἀλλὰ «ἀνε 
τῷ λαῷ ἐδόθη, xal ἐπ᾽ αὐτῇ ἐνομοθετήθη ὁ λοῖ᾽ 
τουτέστιν, ὡρίσθη, ὥστε χεχρῆσθαι αὐτῇ, χαὶ col] 
στοιχεῖν, xal δι' αὐτῆς ἅπαντα πράττειν, ii 7 
τοίνυν ἐξεδλήθη, ἢ δηλονότι ὡς ἀνίσχυρος : 


enim Omnino populo datum est, atque sub ipso $acerdotio populus legeu accepit : hoc est, p 


Lit m erat ut isto uteretur, sieque incederet, atque per ipsum omnia ageret. Cur igitur 


nisi quod invalidum erat? 


ejectum (ὦ 


Vrss. 12. Translato. enim sacerdotio, necesse est Ὦ MezariBeyérnc γὰρ τῆς ἱερωσύνης, ἐξ ἀνάγες 


ul leyis truoslatio fit. Ostendit jam legem abolitam 
esse ex consequenti, ac aliud. testamentum surro- 
gatum. 5i enim sacerdotium translatum est, necesse 
est legem eliam aliam esse : sacerdos. namque 
absque testamento et legibus et preceptis non est. 
'Trensiatum est auteu sacerdotium non solum ritu, 
hoc est, ut non sit porro secunduii ordinem Aavo- 
nis, sed secundum otdinem Melehisedeci, verum 
etiam secundum tribum. Etenim a tribu sacerdotali 
Aaronis ad regiam tribum Judze est transpositum. 


xai νόμου μετάθεσις γίνεται. Νῦν 6s voae χαὶ τὸν 
νόμον καταργούμενον ἀκολούθως, καὶ ἑτέραν δια" 
χὴν ἀντεισαγομένην. El γὰρ ἡ ἱερωσύνη ustszit 
ἀνάγχη xai νόμον ἕτερον εἶναι, ἱερεὺς γὰρ qur 
διαθήύγης xal νόμων xal προσταγμάτων οὐχ ἔστι. 
Μετετέθη δὲ ἡ ἱερωσύνη οὐ μόνον τῷ τρόπῳ, τοῦτ 
ἐστι, τῷ μὴ xavà τὴν τάξιν ᾿Ααρὼν εἶναι, χατὰ ἃ 
τὴν τοῦ Μελχισεδὲχ, ἀλλὰ xal τῇ φυλῇ. Καὶ γὰρ ἀτὸ 
φυλῆς ἱερατικῆς τῆς ᾿Ααρὼν εἰς βασιλικὴν τὴν τοῦ 


Ἰούδα μετετέθη. Καὶ ἴδε τὸ μυστήριον, Πρῶτον is | 


No 
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itur iutuiit, Secundum virtutem rit indi.solubi- À Póragir ζωῆς dxaradórov; Διότι τὸ Tt oboxaipoy 


[i; ? Propterea quod per carnale, temporarium 'illud 
esse significavit. Et congrue ἦν oppositione ad 
tempo: ariutii. intulit, eife indissolubilis, hoc est, 
proptia virtute ac potentia vivit Christus. 

Vras. 17. Contesiawr. euin, Tu es sacerdos iz 
eternum secundum. ordinem Melchisedec, Coufirmat 
qui dixerit, indissolu! ilis vite : nempe, quoniam 
Seriptura dicit, in s-tpilernum eum 05: ὁ sacerdo- 
tein, Quidam. vero non hoc eum probare putarunt, 
exlerum qui non sit. factus Secimidum legem man- 
dati carnalis. Nam si secundum legem factus esset, 
oportebat eum secundum ordinem Aaronis dici sa- 
cerdotem. Nunc vero. postquam secundum: ordinem 
Melchisedec scriptum est, planum est quod nou se- 
cundum legem, sed aliam. diviniorem quamdam ra- 
tionem factus sit. 

εις. 18, 19. Reprobatio quidem fit precedentis 
mandati, propter in(irmitetem ejns et inutililatem : nihil 
enim ad per[ectum adducit lez. Legis translationem 
fieri dixit : quo demonstrato, inquirit. deinceps 
698 cusam. Nos enim homines tum. tandem 
quiescimus, cuim. causam didicerimus. Ac. dicit, 
propter hoc factam esse rejectionem, boc est. iin- 
mutationem οἱ cjectionem  przcedentis mandati, 
hoc est prioris Testamenti, eo quod. inventum sit 
ürmum et inutile. Quid igitur ? Nemini profuit 
l-x? Profuit quidem :. verum ut perfectos faceret, 
non profuit. Infert enim : Nullum enim ad perfe- 


etum adduxit. Quomodo autem erat infirma ?, Quod C 


solis. deuuntiarel litteris, Huc fac, isti prater- 
' witte : nibil autem. virium subwministrabat, quibus 
ia38data. perficerentur, quod. punc. contigit nobis 
per Spiritum. At vero insultant - hic. legem calum- 
uiantes lixretici : Ecce, inquiunt, etíam Paulus le- 
gem repreliendit. Atenim non dixit cam pravaur o 
insipientes, verum inutilem et infirmam, ad con- 
Qumimandum videlicet. Quemadmodum euin lac 
utile est infantibus pro temporum ratione, adultis 
autem et perfectis inutile : liaud secus lex. imnper- 
ἰφοιΐ Jud:is erat. utilis, ablucens eos ab idolis, et 
Deo adducens, convenientiaque. imandata eis. tra- 
dens. Perfectiorum autem indigentibus non ita. 
Carnales enim  pracipicbat cum victimas, tuni 
purificatioues, | quibus spirituales non indigent. 
Propterea. nune. reprobata est. Reprobatio. antem 
e$t regnantium  reprobatio. Lex itaque regnabat 
olim, cum tempus ei superesset. 

Hitroduciiu autem melioris spei. per. quam prozi- 
r an.u5 ad Dzum, Reprobatum est, inquit, prace- 
p'un legale : superinducta vero est spes, non qua- 
lis erat Judaica : sperabant. enim et illi, si Deo 
p'acerent, se terra potituros, hostibus item supe- 
riores se futuros, adeoque omnino corporalia bona 
rperabant, Nostra vero spes non est ejusmodi, sed 
iuto potior : ccelum enim speramus, 3c ut vicini 
^iniis Deo, atque assistamus ac ministrenius ci ura 
cm angelis. In. superioribus sane dixit : Jugre- 
dnte in interiora. eelaminis : nunc. autem : Per 


ἐδήλωσε διὰ τοῦ σαρκιχοῦ. Καὶ εἰκότως πρὶ; d 
πρόσχαιρον ἐπήγαγε τὸ, ζωῆς ἀκατα.ϊύτου" t- 
ἐστι, τῇ οἰχείᾳ δυνάμει ζῇ ὁ Χριστός. 


Μαρτυρεῖται γάρ’ Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν ara 
xatà τὴν τάξιν Μελμισεδέκ. Kavasxsuáze 23; 
εἶπε τὸ, ἀκαταλύτου ζωῆς, καί φησιν, ὅτι ἡ Γρεφὴ 
λέγει αὑτὸν εἷς τὴν αἰῶνα εἶναι ἱερέα. Te; δὲ o 
τοῦτο χατασχενάζειν αὐτὸν ἐνόησαν, ἀλλὰ τὸ, κῶς 
οὐ κατὰ νόλον ἐντολῆς σαρχικῆς γέγονεν. Ei γὰρ 
x31à τὸν νόμον, φησὶν, ἐγένετο, ἔδει αὐτὸν χατὰ τίν 
κάξιν ᾿Ααρὼν λέγεσθαι" νῦν δὲ ἐπειδὴ χαεὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεδὲκ γέγραπται, δῖλον ὦ; οὐ χκιτὶ 
τὸν νόμον, ἀλλὰ τινὰ ἕτερον τρόπον θειότερον. 


᾿Αθέτησις μὲν γὰρ γίνεται προαγούσης ἔνγτο- 
Anc, διὰ τὸ αὐτὴς ἀσθενὲς καὶ ἄγω; ε.ξές. Οὐδὲν 
γὰρ ἐτελείωσεν ὁ νόμος. Εἶπεν ὅτι νόμου μετάθεσις 
γίνεται καὶ ἔδειξε τοῦτο᾽ ζητεῖ λοιπὸν χαὶ τὴν εἰ- 
τίαν. Οἱ γὰρ ἄνθρωποι τότε ἀναπανόμεθα,, ὅταν cy 
αἰτίαν μάθωμεν. Ka! φησιν, ὅτι διὰ τοῦτο ἀθέτησις 
ἐγένετο, τουτέστιν ἐναλλαγὴ, χαὶ ἐχδολὴ τῆς xp 
αγούση:; ἐντολῆς, τουτέστι, τῆς προλαδούπση- Διε- 
θήχης, διότι εὑρέθη ἀνωφελὴς καὶ ἀσθευνῆς, Τί οὖν 
Οὐδένα ὠφέλησεν ὁ νόμος ; ὩὨφέλησε μέν " ἀλλὰ zd; 
τὸ ποιῆσαι τελείους obx ὠφέλησεν. Ἐπιτέρει yàp 
Οὑδένω γὰρ ἐτελείωσε. Πῶς δὲ ἣν ἀσθενής ; Δ 
γοάμματα ἣν μόνα διαγυρεύοντα, Tébz τεράττε͵ xi 
τόδε, μή δύναμιν δὲ οὐδεμίαν ἐνετέθει «τρὸς τὸ εἰ; 
ἐντολὰς κατεργάζεσθαι, ὃ νῦν γίνεται ἐμὲν διὰ τοῦ 
Πνεύματος. ᾿Αλλ᾽ ἐπικηδῶτιν οἱ τὸν νόμων διαδάλ- 
λοντες alpstixol* ᾿Ιδοὺ, λέγοντες, διαδάλλει καὶ 
Παῦλος τὸν νόμον. ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἶπεν, ἀνόητοι, αὐτὸν 
πον ρὸν, ἀλλ᾽ ἀνωφελῆ καὶ ἀσθενῆ, ὡς πρὸς τὸ τε- 
λειῶσαι δηλαδή. Ὥσκερ γὰρ τὸ γάλα τοῖς μὲν βρέ- 
φεσιν ὠφέλιμον χατὰ τοὺς ἐνδεχομένους καιροὺς, 
τοῖς δὲ τελείοις ἀνωφελές ^ οὕτω καὶ ὃ νόμος «d; 
μὲν ἀτελέσιν Ἰουδαίοις ὠφέλιμος. ἐξάγων αὐτοὺς 
ἀπὸ τῶν εἰδώλων, xai τῷ Θεῷ προσάγων, καὶ ἕντο» 
λὰς συμμέτρους παραδιδοὺς, τοῖς δὲ τελειοτέρων 
διομένοις, οὐχέτι. Σαρχικὰς γὰρ ἐνετέλλατο καὶ θυ» 
σίας χαὶ καθάρσεις, ὧν οἱ πνευματικοὶ οὐ δέονται. 
Διὰ τοῦτο ἠθετήθη νῦν. 'H δὲ ἀϑέτησις τῶν χρα- 
Ξούντων ἐστὶν ἀθέτησις. "Ὥστε ἐκράτει ποτὲ ὃ νόμος, 
ὅτε ἣν χαιρὺς αὐτοῦ. 


Ἐπεισαγωγὴ δὲ κρείττονες ἐϊαπίδος, δι' ἧς 
ἐς γίζομεν τῷ Θεῷ. ᾿Πθετήθη μὲν, φησὶν, ἢ νομιχὺ 
ἐντολὴ, ἐπεισήχθη δὲ ἐλπὶς, οὐχ οἷ d) κυδαϊχὴ᾽ 
εἶ ον γὰρ κἀκεῖνοι ἐλπίδα, εὐαρεστοῦντες Θεῷ, xgz- 
«ἦσαι τῆς γῆς, ὑπέρεξιν τῶν ἐχθρῶν, καὶ ὅλω; ow 
ματικὰ ἀγαθὰ ἤλπιζον. ᾿Αλλ᾽ ἡ ἡμετέρα ἐλπὶ; οἱ 
τοιαύτη, ἀλλὰ χρείττων - οὐρανὸν vào ἐλπίζομεγ, 
xai τὸ ἐγγὺς εἶναι Θεοῦ, χαὶ παρ:στάναι, xal Ae 
τουργεῖ) αὑτῷ μετ᾽ ἀγγέλων. ᾿Α:οτέρι μὲν οὖν 
εἶπεν" Eicepyouérnr elc τὸ ἐσώτερον τοῦ ware 
πετασιιατοι" vvv ἔξ, Ar ἧς ἐγγίζομεν, φησὶ, Θοῷ. 
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d xisset, qua'ia sunt, pontifex, intercedere apud A 63x τῇ; ἀνθρωπότητο;, ἐπὶ τὸ ὕψηλλν ἀν! δς, mi 


Pacem, εἱ quacunque ad bumanitatein spectabant, 
jn aitum ascendit, 'et ad id quod deitatis «st, nempe 
scdere. Facit autem lioc semper, sicut et. prece- 
ptor ejes in Evangelio, ut per humilia quidem manu 
ducat au-litorem ut verbum percipiat : alioqui enim 
non assequitur auditor, niai paulatim ascendat : per 
sublimia vero doceat, quod illa sedemittendo dixe- 
pit, Thronus autem — majestatis, patrium dicil, 
vel quod. Pater etiam imajestasdicatar : vel quod 
si:pliciter thronus inajestatis sit. thronus. μιδχὶ- 
mus. 

γεν: 9. Sanctorum — minister. Quemadinodum 
Urreui pontifice- ingredientes in Saucta sanctorum 
ministrabownt :. lunc ad. modum et i-te revera 
sauctoruum et verorum arcanorum, superccelestium 
nimirnm, est minister. Videtur autem sibi ipse hie 
adversari Paulus. In. principio enim dizit : Ad 
quem angelorum. dixit, Sede? ct : Nonne omnes 
adwinistratorii spiritus sunt ἢ quasi videlicet ad- 
minister sedere non deberet. Mic vero postea- 
Quam asseruissel eum sedere in dextera. throni, 
rwéus inducit eum  mipistrum. Qui igitur istud 
dicit, nisi ut omnino indilgeat auditoribus, atque 
humilia. sunimis permisceat? Nonuulli autem in- 
tellexerunt, minister sanctorum, pro hominum ab 
ipso sanctificatorum. Noster enim, inquit, Pontifex 
es. 

Ac tabernaculi veri quod fixit Deus, et non homo. 


ti; θεότττός ἐπστ', Ποιεῖ δὲ τοῦτο ἀεὶ, ὥσπῳ rii 
διδάσκαλο; αὐτοῦ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ - iva διὰ phon 
ταπιινῶν χειραγωγήσῃ τὸν $xpozthv ὥστε περιὸξ- 
ξασθαι τὸν λόγον᾽ ἄλλω; γὰρ οὐ πιρακω νοεῖ 
ἄχούων, εἰ μὴ χατὰ μιχρὸν ἀναδαίνει -. διὰ δὲ τῶν 
ὑψηλῶν διδάξῃ, ὅτι ξϑυγκατάδασις ἦν ἐκεῖνα. θρ΄- 
vov δὲ μεγαλωσύνης τὸν ratpixóv φῆσιν, ἣ iux 
ὁ Πατὴρ λεχθείη ἂν αὑτῷ usyelesóvq: & ὅτι 
ἀπλῶς οὕτω θρύνος μεγαλωσύνης 6 uz; θρί» 
γος. 


Tor ἁγίων Jeitovpróc. Ὥσπερ el κάτω ἀρ᾽ω- 
ρεῖς εἰσερχόμενοι εἰς «à ἽΛγια τῶν ἀγέων ἐλειτοῦρ. 
γοῦν ᾿ οὕτω xol οὗτος τῶν ὄντως ἁγΐίωιν, τῶν ἠλεῖι- 
νῶν ἀδύτων, τῶν ἐπουρανίων ἐστὶ λειτευργί,. 
Φαίνεται δὲ ἐνταῦθα ἐναντιολογεῖν ἔξαῦλος. Ἕν ph 
γὰρ προοιμίοις εἴρηκε. Πρὸς εἰἶνα τῶν ἀγγέλων 
εἶπε Κάθου; Οὐχὶ πάντες εἰσὶ «δειτουργηὼ 
avsópata; ὡς δηλαδὴ τοῦ λειξουργοῦ μὴ ὀφεθον 
τος χαῦῃσθαι" νῦν δὲ εἰπὼν, ὅτε ἐκάθισεν ἐν 5j 
τοῦ θρόνου, πάλιν εἰσάγει αὐτὸν λειτουργόν. Uo; 
οὖν τοῦτό φησιν, ἢ πάντως συγχαταθαίνων͵ mi 
“ἀναμιγνὺς τοῖς ὑψηλοῖς τὰ ταπεινά ; Τινὲς & d, 
"λειτουργὸς τῶν ἁγίων, οὕτως ἐνδησαν, ἀντὶ το 
τὼν ἡγιασμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀνθρώπων - ἡμῶν τῷ 
ἐστι, φησὶν, ἀρχιερεύς. 


Kel τῆς σκηνῆς τῆς ἀληθινῆς, ἣν ἐπκηξινὶ 


Hic excitat eos qui ex Judaeis crediderant. Quia (; Κύριος. καὶ οὖκ ἄνθρωπος. Ἔνταῦθα διανίσιηι 


enim verisin.ile erat eos dubitando dicere : Taber- 
naculum. hujusmodi non labens : En majus, in- 
quit, tabernaculum bic et verum, colum — ipsum. 
Vetus namque tabernaculum figura erat hujus; et 
1 quidem. homo fixit, vel Beselecl, vcl. Moscs, 
hoc avtein. Deus. Hinc. autem observa secundum 
divum Joannem Chrysostomum, quod coelum neque 
nioveatur, neque rotan:lonm sit : utraque enim tollit 
quo I ait, faxit. 

Vrns. 5. Omuis enim pontifex ad offerendum 
n.unera et hostias. constitmitur : unde necesse est 
εἰ hunc. habere aliquid quod offerat. Quia dixerat 
' eum sedere, ne inposturam  arbitreris quod. sa- 
cerdos. dicitur ; etiamsi, inquit, sedeat , propterea 
tamen pon desit esse. pontifex. Omnia. nanque 
qa 6' nt pontificum, habet, ac quemadmodum illi 
offerunt, sic et ipse ohtulit. semetipsum. Sedere 
cuim diguitatis est ipsius : poutilicatu auten funyi, 
init maguzeque est clementia, Praeterca, quan- 
doquidem nennulli inquirerent, cur. mortem sub- 
lisset, si Fiiius Dei ac. sempilernua erat, diloit 
hoc inquiens : Quandoqui.lem sacerdos ert, $a- 
cerdos autem sinc hostia non est, necessariu:u eral 
babere quiddam et hunc. 903 quod. offerat. Hoc 
autem nihil erat praeter ipsius. corpus. Necessarío 
Kaque teortuus. cst, Inter autein donum ct victi- 


touc ἐξ Ἰουδαίων κεπιστευχότας. "Ewsd) τὼ 
εἰκὸς ἦν αὑτοὺς ἀπορεῖσθαι, ὅτι σκηνὴν εὺκ ἔχομεν 
τοιαύτην * Ἰδοὺ, φησὶ, μείξων σχηνὴ χαὶ ἀληϑινὴ. ὁ 
οὐρανός. Ἢ γὰρ παλαιὰ τύπος ἣν ταύτης " κἀκεί- 
viv μὲν ἄνθρωπος ἔπηξεν, ἢ ὁ Βεζελεὴλ *, ἃ ὁ Μωδ- 
oie, ταύτην δὲ Θεός. ᾿Εντεῦθεν δὲ σημείωσαι κετὰ 
τὸν μαχάριον Ἰωάννην, ὅτε οὔτε κινεῖται ὁ οὐρανὸς, 
οὔτε σφαιροειδής ἐστιν" τὸ γάρ, ἔκηξον, ἀμφότερε 
ἀναιρεῖ, 

Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὲὶς εἰς τὸ προσρύραεν δῶρά τι 
xal 0vcluc καθίσταται" ὅθεν ἀναγκαῖον Exem τι 
καὶ τοῦτον ὃ προσενέγκῃ. Ἐπειδὴ εἶπεν διι χάδ- 
ται, ἵνα μὴ ἀπάτην νομίσῃς τὸ ἱερέα αὐτὸν εἰρᾶ- 
σθαι, φησὶν, ὅτι εἰ χαὶ χάθηται, ἀλλ᾽ οὖν οὐκ ἀκώ- 


D λεσε τὸ ἀρχιερεὺς εἶναι" πάντα τὰρ τὰ τῶν ἄρχι»- 


piu» ἔχει, xal ὥσπερ ἐχεῖνοι προσφέρουσιν. οὕτω 


᾿ καὶ αὐτὸς προσήνεγχεν ἑαυτόν. Τὸ μὲν γὰρ καϑ- 


ἦσθαι, τῆς ἀξίας αὐτοῦ τὸ δὲ ἀρχιερατεῦσαι͵ εἷς 
φιλανθρωπίας τῆς πολλῆς, Καὶ ἄλλως 6b, ἐπειδὴ 
ἑτήτουν τινὲς, τίνος ἕνεχεν ἀπέθανεν, εἴγε Υἱὸς Bv, χαὶ 
αἰώνιος * λύει τοῦτο, καί φησιν, ὅτ', Ἐπειδὴ ἱερεὺς 1» 
ἱερεὺς δὲ χωρὶς θυσίας οὐχ ἔστιν, ἀναγκαῖον ἣν ἔχειν 
τι χαὶ τοῦτυν, ὅ αροσεγέγχῃ" τοῦτο δὲ οὐδὲν ἦν, 
ὁλλ᾽ ἢ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα, ᾿Αναγκαίως ἄρα ἀπέθανε. 
Δώρου ὃς xal θυσίας τῷ μὲν ἀχριδεῖ λόγῳ ἐστὶ διε- 
φορά. Θυσίαι μὲν γάρ εἰσιν αἱ δι᾽ αἴματος xal χρεῶν 
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comprebendimus,quam qua per auditum discinus, A λον xazaAau6áv pev, ἢ ἃ δι᾽ &xoz; μανδάνομεν, 


propterea Deus Mosi monsiravit omnia, non solum 
const tutioncin. tabernaculi, verum ctiam qua ad 
sacrificia οἱ alium cultum pertinerent, 

Vens. 6. Nunc cutem. excellentius assecutus est 
ministerium.  Xb illa sententia heec. dependent, ni- 
mirum : Si enim super terram essel, nom esset sa- 
rerdos. Jam vero eum. super terrain non. sit, sed 
ca ium habeat. sacerdotio suo. locum, excellentius 
assecuius esi ministerium : hoc cst, nou est el 
ministerium tale, quale est pontificum super ter- 
ram, scd celest., tanquam locum babens. proprii 
sacerdotii caclum. 

Quanto et melioris Testamenti est mediator. Cum 
estulisset Christi sacerdotium, a loco, a sacerdote, 
et victima, deinde Testameuti excellentiau ponit. 
Atqui dixit quidem prius imbecille esse et inutile 
Vetus Testamentum, propter iufantiam et imbecil- 
litatem auditorum, sed subito reconciliatus erat. 
Nune autem hacde re disserendo diutius immo- 
ratur, commonstratque Novum Testamentum esse 
prastantius Veteri : hec est Evangelium , cujus et 
mediator ac dator est Christus. lpse namque no- 
bis Evangelii minister factus est, servi forma 
accepta, quemadmodum | legis mediator crat Moy- 
Se$. 

Quod in melioribus repromissionibus sancitum est. 
Quod potissimum eos qui ex Judais crediderant 
refocil'abat, loe ponit, nempe quod Testamenti 


διὰ τοῦτο Θεὸς τῷ Mosst ὑπίδειξς πάντα, οὐ μόνον 
τὴν χατασχευὴν τῆς σχηνῆς, ἀλλὰ xa τὰ τεὶ 
θυσιῶν χαὶ τῆς ἄλλης λατρείας. 

Νυνὶ δὲ διαφορωτέρας τέτυχα Jeuovpiw. 
Ἑχείνου τοῦ νοήματος ἤρτηται ταῦτα, τοῦ * El pir 
γὰρ ἣν ἐπὶ γῆς, οὐχ ἂν ἣν ἱερεύς. Now ξὲ μὴ 
ὧν, φησὶν, ἐπὶ γῆς, ἀλλὰ τὸν οὐρανόν ἔχων l:g2- 
“ἴον, Ótagoputépac ἐπέτυχε Jartovpriac " o; 
ἐστιν, οὐχ ἔστιν αὐτοῦ ἡ λειτουργία τοιαύτῃ, els 
ἡ τῶν ἐπὶ γῆς ἀρχιερέων, ἀλλ᾽ οὐράνιος, ἅτε sízv) 
ἔχοντα 1*5 οἰκείας τελετῇ τὸν οὐρανόν. 


Ὅσῳ καὶ xpsirtoróc ἔστι Διαθήκης μεσίτης. 
Ἑκάρας τὴν κχατὰ Χριστὸν ἑερωσύνην, à: τοῦ 
τόπου, χαὶ τοῦ ἱερέως, καὶ τῆς θυσίας, οὔ τω xal i$; 
Διαθήκης τὸ μέσον τίθησι. Καί τοι εἶπε μὲν χεὶ 
πρότερον, ὅτι ἀσθενὴς ἣν ἡ Παλαιὰ χαὶ ἀνωτε)ὲ:, 
διὰ τὸ νηπιῶδες τῶν ἀχουόντων - ἀλλὰ τοχέω; 
ἀπηλλάγη. Nov δὲ ἐνδιατρίδει τῷ περὶ ταύτης 
λόγῳ, xa δείχνυσιν, ὅτι ἡ Νέα Διαθήχη ἐχείνης 
χρείττων * τουτέστι, τὸ Εὐαγγέλιον, οὗ μεσίτης xai 
δότης ἐστὶν ὁ Χριστός * αὐτὸς γὰρ ἣ μὲν διάχον: 
τοῦ Εὐαγγελίου γέγονε, δούλορ μορφὴν λαξὼν, 
ὥσπερ τοῦ νόμου μεσίτης ὁ Ἡωδαῆς. 


εις ἐπὶ χρείεττοσιν ἐπαγγε.ϊέαις Ψανομοθέιϊι 
ται. Ὃ μάλιστα τοὺς ἐξ Ἰουδαίων πιστοὺς ἀνέψυχς 
τοῦτο τίθησιν, ὅτι ἐπὶ χρείττοσιν ἐπαγγελέαι- ie 


nostri promissiones meliores sunt. Non enim ter- C ἡ ἡμετέρα Διαθήχη. Οὐ γὰρ γῆς ἀγαθὰ, xol ἐὰν 


ra boua prolisque felicitas et liberorum  abun- 
dautia, sed ceuiorum regnum Evangelium servan- 
tibus prowissum est. Ne igitur sitis pusilla- 
nimes ; excellentiores sunt. Evangelii promis- 
siones ; stultum est. autem potiora habentes de- 
fatigari. 


Vgns. 7. δὲ enim primum illud erat. irreprehen-.— 


sibile, ncn utique secundi locus. inquireretur. Con- 
sidera ordinem. Dixit Christi Testamentum melius 
esse Veteri. Unde hec planum fi? Quoniam, 
inquit, iu melioribus promissionibus sancitum est. 
Nau δὶ potiores stint promissiones et retributiones, 
perspicuum est quod mclius sit etiam Testomen- 
tum, ac praecepta diviniora. Undc o2utem liquet 
quod prastantiores sint promissiones? Quia illud 
quidem rejectum est, inquil, Loc vero. surroga- 
tum. Propterea. euim Novum Testawentum . pri- 
matum obtinet, quia melius et. perfectius. Etenim 
si ilud 708 esset irreprehensibile, hoc es!, si 
irreprchensibiles faceret, nequaquaum. alterum in- 
troduceretur. Quemadmodum autein proprie diccre 
solemus : Non. est irreprehensiLilis domus, nro, 
Defectum habet, vel putredincin : sic et. Yctus Te- 


xvia xoi πολυτεχνία, ἀλλὰ βασιλεία οὐρανῶν Esi- 
γελται τοῖς τὸ Εὐαγγέλιον τηροῦσι. Μὴ «olm 
μιχροψυχεῖτε " χρείττους εἰσὶν αὐ τοῦ Ἐυαγγελν 
ἐπαγγελίαι * ἀνόητον δὲ τὸ τὰ χρείττονα ἔχοντες 
ἀποχάμνειν. 


El γὰρ ἡ πρώτη ἐχείγη ἣν ἅμεμπεος, οὐκ àr 
δευτέρας ἀζητεῖτο τόπος. "ρα τάξιν. Εἶπκεν 
ὅτι χρείττων ἐστὶν ἡ χατὰ Χριστὸν Διαθήχη ci 
Παλαιᾶς, Καὶ πόθεν δῆλον ; Διότι, φησὶν, ἐπὶ xpels- 
τοσιν ἐπαγγελίαις νενομοθέτηται. El γὰρ xgit- 
τους αἱ ἐπαγγελίαι χαὶ αἱ ἀντιμισθέαι, εὔδηλον in 
xai ἡ Διαθήχη χρείττων, xai τὰ ἐπιτάγματα" 
θειότερα. Πόθεν δῆλον, ὅτι χρείττους ai ἐπ:γγι 
Mat; Ἐξ ὧν, φησὶν, ἐκείνη plv. ἐξεδλήθῃ͵ αὖτη 
ὃξ ἀντεισήχθη. Διὰ γὰρ τοῦτο ἡ Νέα χρατεῖ, 6t 
βελτίων xal τελειοτέρα. El γὰρ ἐχείνῃ ἦν &ysu- 
πτο;, τουτέστιν, εἰ ἀμέμπτους ἐποίει, οὐχ ἂν δὲ» 
πέρα εἰσήγητο. Ὥσπερ bb ἱἰδιωτικώτερων εἰώθαμεν 
λέγειν, 00x ἔστινᾶμεμπτος fj oix:2, ἀντὶ τοῦ, Ἐλ4:- 
τωμα ἔχει, σάύθρωμα " οὕτω χαὶ τὴν Παλαιὰν ἔψῃ 
μὴ εἶναι ἄμεμπτον, οὐχ ὡς: πονηρῶν, ἀλλ᾽ ὦ, 
p*, δυναμένην βελτιῶσαι, οἷα νηπίοις δοθεῖσαν. 


stamentum dicit non esseirreprebensibiie, non quod pravum sit, verum quod meliores reddere pon pot 


sit, utpote parvulis traditum. 
Vgas. 8. Incusans enim cos dicu. Non dixit, ia- 


Mepzógeroc γὰρ αὐτοῖς «όγει. Οὐκ εἶπε, μεῶ» 
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Vens. 14. Et non docebuni unusquisque proximum A — Kal. có μὴ διδάξωσι" ὅἅκαστος τὸν πλι οίον 


suum, et antsquisque [ratrem. suum, dicens : Cogno- 
sce Domiuum : quoniam omnes scient me, a parvo 
ipsorum usque ad magnum ipsorum. Doctrinam hic 
Jaboriosioreu institutionem dicit. Ecce enim palam 
cernunus, quod non mulis verbis apud mentis 
compotes indigeamus, ul persuadeamus eis, ut 
Christo fidem adhibeaut. Nam Judaica quideu lex 
im unum angulum conclusa erat, paucique lia:c 
norant : apostolorum autem sonus in omnem ter- 
ram est egressus. lrzteiea, cuin. Deus Super t-r- 
raw in carne versatus essel, naturamque novtram 
per assumptionem  deificasset, respleuduit in om- 
nium auimis vere cognitionis Dei lumen, ac veluti 
quadam aptitudo insita erot humano ingenio per 
gratiam, ut Deum vere agnosceret. 

Vgas. 12. Quia propitius ero iniquitatibus eorum, 
el peccatorum eorum et iuiqnitatum eom non mc- 
moradbo amplius. l'er baptisma abluens nos a prz- 
Leritorum peccatorum sordibus, non amplius me- 
minit corum qua: antea fuere abluta. 

Vas. 15. Cum dicil, novum, antiquavit primum. 
interpretatur proplieticum vocabulum, inquiens : 


Moc ipsum quod omnino novum noniinavit, indicio 


est, primum vctus videri. 

Quod autem antiquatur et senescit, prope interitum 
est. Accepta a propheta libertate et fiducia, dein- 
ceps legem taxat, ostendens nostra nunc florere. 
Certe quidem 6 prophetico" dicto vetustatis voca- 
bulum adeptus est, a seipso autem illud senectutis 
adjecit, ac deinceps necessario intulit obscuratio- 
neu dehitzin legi : perinde quasi dicat : Non im- 
portune novum vetus cessare fecit, sed propter 
scnium, propter vetustatem ejus, hoc est, propter 
imbecillitatem οἱ inuiilitatem : perinde ac alio in 
loco dicit : Nam quod impossibile erat legi, in quo 
infirimabatur per carnem **. 

CAPUT IX, 

Vrs. 1. IHlabehat quidem prius justificationes cul- 
ture. À sacerdote, ἃ sacerdotio, 707 a testauento 
commanstravit quod finew illic babiturum esset : jim 
cl ab ipsius tabernaculi furma idem commonstrat. 
Tres euim fuerunt loci, exterior quidem omnibus, 
el Judais et Grsecis destinstus : deinde erat. vela- 
men, intra quod ingrediebantur sacerdotes quotidie 
sacrum — facientes. llic autem locus appellabatur 
sancta: qui typus fuerunt Veteris Testamenti, 
quippe quod sacrificia per sanguinem illic perage- 
bantur. Sancta vero sanctorum nostri mysterii sive 
sacrzuienti figura fuerunt. Habebat igitur. priniuu, 
hoc est Vetus Testamentum, justilestiones, boc 
est symbola, instituta, legislationes. Atenim tuin 
habebat, uunc vero non habet: cessavit enim. 

Et sanctim saculcre, Seculare apyellalat, quia 
ouibus ad id patebat. aditus, eratque locus ccn- 


** Ron. vir, 3. 


αὑτοῦ, καὶ ἕκαστος τὸν ἀδα.1;» ν᾽ αὐτοῦ͵ Jio: 
Γνῶθι τὸν Κύριον. Ctt κάντες εἰδησουσί ui 
ἀπὲ μιχίοῦ αὐτῶν ἕως μεγάάλου abter. Miri, 
ἐνταῦθα τὴν ἐπιπονωτέραν διδασιπκαλέαν λέτε. us 
γὰρ ὁρῶμεν, ὅτι οὐ πλειόνων )ὄγων πρὸς τοὺς ὑτι- 
αίνοντας τὸν νοῦν δεόμεθα εἰς; τὸ πεῖσαι πιστεὺ: 
τῷ Χριστῷ. 'H μὲν γὰρ Ἰουδαϊχῃ νομοῦ:σἷα i» 
μιᾷ γωνίᾳ περιεχέχλειστη, καὶ ὀὁλέγοι ἔδεσαν v 
τὴν * τῶν δὲ ἀξοστόλων ὁ φθόγγος εἰς rox Ecrit 
τὴν γῆν. Καὶ ἄλλως δὲ, τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τῆς «ἔς ἐν 
σαρκὶ διατρίγαντος, καὶ τῆν φύσιν ἡμῶν τῇ προ: 
av θεώωσαντος, ἔλαμψεν ἐν ταῖς πάν-ων tup; 
τὺ τῆς ἀληθυῦς θεογνωσίας φῶς, xai οἷόν εἰς ἐξιττ- 
δειόττς ἐνετέϊῃ τῇ ἀνθρωπίνη φῦσει ὑπὸ τῆς χάρι- 


P της. πρὸς τὸ τὸν ὄντω; εἰδέναι. Θεόν. 


"Or: ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικέαις αὑτῶν, καὶ 
τῶν ἁμαρτιων αὑτῶν καὶ τῶν» ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ 
μὴ μνησθῶ ἔτι. Διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀποσλύνων 
ἡμᾶς τοῦ ῥύπου τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων, 
οὐχέτι μέμνηται αὐτῶν τῶν προαποιιλυθέντων "4. 

Ἐν τῷ Aérew, καινὴν, £8xaAaíwuxs τὴν πρώ» 
την. Ἑρμηνεύει τὴν προφητικὴν ῥῇσιν, xal φησι 
ὅτι αὐτὸ τοῦτο τὸ ὅλως ὀνομάσαι καινὴν, ivirare 
χόν ἐστι τοῦ τὴν πρώτην παλαιὰν λοιπὸν δοχ:ἕν. 

Τὸ δὲ πααιούμενον καὶ γηράσκον, ἐγγὺς 
ἀἁ;ανισμοῦ. Λαδὼν ἀπὸ τοῦ “προφήτου sity παῤῥη 
σίαν, χαθάπτεται λοιπὸν τοῦ νόμου, δεικνὺς in 
τὰ ἡμέτερα νῦν ἀνθεῖ" ἐχ μὲν οὖν τοῦ προγτταν 
ῥττοῦ ἐπορέτατο τὸ τῆς παλαιᾶς ὄνομα͵ παρ᾽ ἱπδ 
δὲ προσέθηχε τὸ τοῦ γήρως, xat λοιπὸν ἀναγκχεὶν; 
ἐπήγαγεν ὀφειλόμενον τὸν ἀφανισμὴν «τῷ vipy' 
ὡσανεὶ τοῦτο Ἀέγων * Οὐχ ἀχαίρως κατέκαυσιν ἡ 
νέα τὴν παλαιὰν, ἀλλὰ διὰ τὸ γῆρας, διὰ τὴν se 
λαιότετα αὑτῆς, τουτέστι διὰ τὸ ἀσθενὰ- καὶ ἀν» 
φελές * ὡς xal ἀλλαχοῦ λέγει" Τὸ γὰρ ἀδύνατον 
τοῦ νόμου, ἐκ ᾧ ἡσθένει διὰ εῆς σαρκός. 

ΚΕΦΑΛ. Θ. 

Εἶχε μὲν οὖν ἡ πρώτη δικαιώματα Aarpeiac. 
"Εὄδειξεν ἀπὸ τοῦ ἱερέω;, ἀπὸ «fc ἱερωσύνης, ἀπὸ 
«ἧς διαθήχης, ὅτι ἔμελλε τέλο; ἔχειν xat " δείχνυσι 
νῦν xai ἀπ' αὐτοῦ τῆς σχηνῆς τοῦ σχήματος. Tdi 
γὰρ ἦσαν τόκοι. Ὁ μὲν ἕξω, ἀψωρισμένος πᾶσι, 
καὶ Ἰουδαίοις χαὶ "ἕλλησιν * εἶτα ἦν καταπέτασμε 
οὗ ἔνδον εἰσήρχοντο οἱ ἱερεῖς, τὰς λατρείας χα 
ἐχάστην ἐπιτελοῦντες. Οὗτος δὲ ὁ τόπος ἐπαλεῖν 
"Arta " ἄτινα τύπος ἦσαν τῆς Παλαιᾶς, ἅτε τῶν ἃ 
αἵματος θυσιῶν τελουμένων ἐχεῖ. Τὰ δὲ "Avus τὸν 
ἁγίων, τύπο; ἦσαν τοῦ παρ᾽ ἡμῖν μυστηρίου. Ely 
μὲν οὖν, φησὶν, 1j πρώτη, τουτέστιν ἡ Παλαιὰ 4s 
0:xn, διχαιώματα, τοντέστι σὐμδολα, ἢ θεσμοὺ; 
καὶ νομοθεσίας * ἀλλὰ τότε εἶχε, νῦν δὲ οὐχ ἔχει᾿ 

πέπανται 320. — 

Τό rs ἅγιο» κοσμικόν. Κοσμικὸν εἶπεν "^, 
ἐπειδὴ πᾶτιν ἐφεῖται ἐπιδχίνβιν, καὶ δῆλος; ὧν τόξος 
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ctius disces, et ue qoorumdam sermonibus deceptis, 
a'iud quiddam «esse putes. Siguificabat autein 
Cbr.stum, qui propitiatio factus cst pro peccatis 
nostris. Obsignavit agtem omnia quse erant in. Ve- 
teri Testamento, atque communivit. 

l'e quibus non est modo diccudum per singula. ln- 
dicot hic non fuisse sola haec qux cernerceitor, sed 
zuigmata quadam fuisse, qvorum consideratio 
c! explicatio longiori temporis spatio indigent. 

Vkas. 6. His cero ita compositis, in primum qui- 
dem labernaculum | semper ingrediuntur sacerdotes 
sacrificorum officia consummantes. lac ;quidet ita 
erant, inquit : at vero Judzi istis non fruebantur, 
quippe quod velamen eos dispescuit. Nobis enium 
ista servabantur, quilus praedicebantur. 

VgRs. 7. In secundum antem semel in anno solus 
pontifex. Observas figuras jam pracessisse ? Ne 
enim dicant, Semel. tantum per. Christum. oblata 
est hostia, ct quomodo omnes sanctificavit ? com- 
monsur:t boc. antea fuisse, quandoquidem sanctior 
erat magisque tremenda, qux in Veteri Testamento 
δοιαὶ a pontifice oblata erat. 

Noa sine sanguine. Quia hostiam appellavit cru- 
cem, neque ignem habentem, neque ligna, neque 
sepius oblatam , osiendit sacrificium antiquum 
lujusinodi fuisse : semel enim in sanguine offerc- 
batur. Quizsiveruit. autem. nonnulli, quomodo in 
Exodo scriptum | sit : Faciet suffium super aureum 


aliare, quod 709 videlicet in Sauciis sanctorum c ££ov "", ὃ δηλαδὴ ἐν sol; ᾿Αγίοις τῶν &ya s 


erat, Aaron, ex incenso con[ectionis subtilis mane : 
mane quumlo apparcverit [wcernas ,— faciet sufi:um 
super ipso : ei quando accenderit Aaron lucernas ad 
tesperam, wret tymiaing sempitermum "7. Proinde 
quolibet die bis ingrediebatur, inquiunt, poutiiex 
ia Sancta sanctorum, ut faceret. suffitum vbi evat 
aureum altare. Quoniodo igitur Apostolus hic dicit 
semel in anno ingressum ? Diluunt autem lioc, 
nempe quod cum sanguine quotannis seme: ingre- 
deretur ; cum uiymiamate vero, bis in dic. Noveris 
famen quod perperam dubitarunt οἱ iuscientert : 
non enim aureo thuribulo bis in die suffitum facic- 
bat Aaron, sed super aureo altari : hoc. vero ion 
erat iu Sanctis sanctorum, verum in medio taler- 


naculo, in quo erant. candelabra et. mensa : quan- D 


coquidem cum aureo tburibulo semel ingrediebatur 
n auno in Sancta sanctorum :aliud enim tliuribu- 
lum, aliud altare crat. Apposui autem dubitationem, 
ne ille qui ista legerit, lianc ab aliis audiens, in 
errorem inducatur, existimans ean) csse sanam. 


Quen offert pro seipso, et populi ignorastiis. 
Marsus, pro seipso, inquit, pontifex enim lcgalis 
pro seipso offerebat, Clrisius autem uon. pro sci- 
ΓῸ : quomodo enit, qui segregius erat a pecca- 


?? Exod. xx», 7, 8. 


Vario lectiones. 


"5 énij1^0) 0. "' θυμ'ατηρίου 0. 


THEOPIYLACTI BULGADRI.E ABCITIEP. 
batur opereulum arcz , ut ex ipsa Scriptura. esa- A yszs τὸ πῶμλτ 


. elofist, μετὰ δὲ θυμιάματος δὲς τῇς ἡμέρας. Di 


ἢ; χιδωτοῦ, ὡς ἐπ thou αὖ- 
τῆς μαθήσῃ ἀχοιξέστερον, xaX pnr, ἀπειῖ:; τοῖς 
πίνω. λόγοις. ἄλλο τι νοΐσῃς τοῦτο εἶτα Viros 
μέντοι Χριστὸν, ὃς ἰλατιεῶς μὲν ἐγένετο sui 
(ov ἀν"αρτ:ιῶν». Ἐτεσφράνισε δὲ πάντα τὸ ὃ ἃ 
᾿Ιαλαιξ, χαὶ ἐπνο-αλίσατο. 

Περὶ ὧν οὖκ ἔστι νῦν Aper πετὰ μέρος. Eo- 
φαίνει ἐνταῦθα, ὅτι οὐ ταῦτα ἣν μένα τὰ cov, 
ἀλλ᾽ αἰνίγματά τινα ἦν, ἃ τὸ θεφνρεῖν xat izrricta 
paxpotí£pou 0:122: γρόνωυ. 

Τούτων δὲ οἴτω χατεσχει τεσ μεν or, eic μὲν τὰν 
πρώτην σχην ἢν διαπαντὸς εἰσίασιν ol ἱερεῖς τὰς 
«λατρείας ἐπιτελοῦντες. "Hv μὲν, φησὶ, ταῦτα ca 
ἀπήλαυνον 5 δὲ τούτων οἱ Ἰουδαῖος, ἅτε τοῦ κατ» 
πετάσματος διεέργοντος αὑτούς. Ἔμῖυν vàpitrgds 
ταῦτα, οἷς προς τι τεύςτο. 

Εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος 
d ἀρχιερεύς. ᾿Ορᾷς ἤδη τοὺς τύπους προχαταῦι- 
ὄλημένονς ; ἵνα γὰρ μὴ λέγωσιν, “Απαξ ἐγένεν ᾧ 
κατὰ Χριστὸν Üucía, καὶ πῶς πάντα: ἡγίασ: : δε 
χνυσιν αὑτὸ ἄνωθεν ὃν, εἴγε ἀγιωτέρα ἣν χαὶ ego 
à ἅπαξ προσφερομένη xal àv «8 Dalai ὑτὲ τὸ 
ἀρχιερέως. 

Οὐ χωρὶς αἵματος. "Exttóh θυσέαν ἐχάλεπ ὦ 
σταυρὸν, οὔτε πὺρ ἔχοντα, οὔτε £22a, οὔτε sei 
προσφερόμενυν, διΐκνυσιν ὅτε καὶ ἢ παλαιὰ bU 
«οιαύτη ἦν ἅπαξ γὰρ προσεφέρετο ν di 
Ἔξήτησαν δὲ τινες, πῶς ἐν μὲν τῇ Ἔξίδῳ 19 
πται᾿ Ὅτι θυμιώσει ἐπὶ τοῦ χρυσοῦ Gvott 






















Aapbv θυμίαμα συνθέσεως ξεπεῆς τὸ 34 
TpoÀ Crar ἐπισχειάζῃ τοὺς ξύχνους, doit 
ἐπ᾽ αὐτοῦ" καὶ ὅταν ἅπτῃ ὅ Ἀσρὼν τοὺς * 
χγους τὸ ὀψὲ, θυμιάσει θυμέμμα ἐνδελεχσμ 
ὥστε ἑκάστην ἡ μέραν δὶς εἰσήει, φησὶν, 6 ἀρχιεμ: 
εἰς τὰ για τῶν ἁγίων θυμιάσων, ἔνθα ὧν τὸν 
σοῦν θυπσια:τέριον. Πῶς οὖν ἐνταῦθα enolv ὁ Δ’ 
στύλος, ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ τοῦτον εἰσιέναι; δὲ 
ἐπιλύοντοι, ὅτι μετὰ αἵματος ἅπαξ τοῦ iw 


ἴσθι ὅτι χαχκῶς ἠπόρησαν, xoi ἀνεπιστημό.ωζ᾽ ᾧ 
γὰρ ἐπὶ τοῦ χρυσοῦ θυμιατηρίου ἐθυμία ὁ ᾿Δερὸν 
δὶς τῆς ἡμέρας, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ χρυποῦ θυσιαστεμία᾽ 
τοῦτο δὲ οὐχ ἐν τοῖς ᾿Αγίοις τῶν d&vitov ἦν, Qoa 
μέσῃ τῇ σχη f, ἐν f, ἢ τε λυχνίᾳ καὶ ἢ plz 
Ἐπεὶ μετά γε τοῦ χρυδοῦ θυμιατηρίου ἅπαξ εἰτβ 
«τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς τὰ Ἅγια τῶν ἄνίων. "Αλλο Τῇ 
θυμιατήριον, xal. Ko θυσιαϑτήριον, Παρεθέμγιϑ 
χαὶ τὴν ἀπορίαν, tva μὴ x20" ἄλλῳον ἀχούσας 
τὴν, ὁ ἀναγινώτχων ταῦτα πλανηζῇ, δύξες αἱ 
ὑγιὧς ἔχειν. 

Ὃ προσξ:έρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ xal τῶν τοῦ Fd 
dyronjiárcoy. Καὶ πάλιν τὸν Ὑπὲρ ξαυτοῦ. Ὁ 
γὰρ vents, φησὶν, ἀρχιερεὺς, ὑπὲρ ἑαυτοῦ “Ὁ 
ἐφεριν" ὁ Χριπτὸς δὲ, οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ. Dl; τὴν 
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TIIEOPIIYLACTI DUIGARIE ARCHIEP. 


que ratione vi/chatur mundas reddi. ΠΠ:Ὸ autem ju- A ἐντολαὶ σάρχιναι, σάρχα; χαθαίρουται, xal 33; 


stificauiones fuerunt. carnis, hoc cst, mandata «ar- 
palia, carnem purgantia, adeoque carnaliter justi- 
ficantia eos qui secundum carnem. impuri. cense- 
bantur. Nou. tamen δὰ finem. usque inpon nda 
erant, cgcleruin. ad. tempis. correctonis, Loc cst, 
ad Christi usque adventum, qui hxc emendaturus 
erat, ac verum «t spiritualem Dei cilium introduc- 
turus. Quia vero lex gravejugum erat, mcrito disit, 
Ir:posita ; perinde ac in. Actis memori: proditui 
cst : Quid tentatis imponere jugum. super. cervices 
discipulorum, quod meque patres nostri bajulare po- 
tuerunt ?* Ὁ 

Vgns. 44. Christus autem accedeus Poutifez futu- 


rorum bonorum. Veteris, inquit, Testamenti cultus . 
in ccelum non introduxit. Christus autem accedens, Ὁ 


semel ingressus est in Sancta : ibi enim est red- 
ditio sensus. Non dixit autem, factus Pontifex, scd, 
accedens Pontifex, hoc est, in hoc ipsum veniens. 
Non prius accessit, el deinde casu ita evceniente, 
factus cst Pontifex : sed scopus cur in terram ve- 
niret, pontificatus erat. Non dixit autcm, eorum 
que mactantur "711 Poniifex; sed, futurorum 
bonorum : tanquam sermone universum exacte ex- 
primere non valente, simpliciter et. indefinite bona 
vocavit qu:e. nobis couferuntur. Futura. vero. hzc 
dixit, respectu temporis legis. Ut enim illud instans 
vocavit, sic qu:x& Cliristi sunt, futura appcllat, ad 
comparationem illius, vcl revelandorum nobis iu 
futuro sa2:culo mysteriorum. 


l'er amplius et per(ectius tabernaculum.  Cavnem 
hic dicit, que majus quidem erat, quatenus et Deus 
Verbum, et omnis Spiritus operatio demoratur in 
ipsa. Non enim ei ex meusura imnpertiit Deus Spi- 
rilum. Perfeciius autem, tanquam perfectiora tran- 
$igens. 

Non mauufactum, id est, non hujus creaiionis, 
Mic insuliant. haeretici, dicentes coeleste esse cor- 
" pus et aillicreum. Atqui si. coeleste pulasset. Apo- 
$tolus et. zethereum, quomodo dixisset, non. /iwjus 
esse creationis ? non. enim extra. creaturas corium 
est. Quid igilur est quod dicit? Quod vetus. taber- 
uacuum manus Beseleclis artificum. fecerunt, Dei 
autem Verbi tabernaculum Spiritus cons:ituit. Pro- 
pterea divit ipsum non eise Áujus creationis, id 
cst, non harum ereaturarum, caeterum spirituale 
et divinum, Creatura enim nulla babet iu se Deum 
, Verbum secundum substantiam : tabernaculum au- 
Vem illud huic lypostatice unitum erat. Secundum 
materiam igitur corpus l'omini nosiro erat simile, 
ct ejusdem uobiscum essentize, nempe cx immacu- 


lato sanguine sancte Virginis compactum : Sectn- 


dui modum vero constitutionis supra nos fuit, et 
quia Deo. Verbo lypostaiiee unitum. erat. Vcl quia 


?"— Aet, xv, 10. 


διγαιοῦσαι τοὺς χατὰ cápxa ξοχοῦντας &xaplk 
0. μέντοι ἄχρι τέλους ἔμελλον ἐπιχεῖσθαι, bi 
καιροῦ διορθώσεως, τουτέστιν, ἄχρε τῆς τῷὸ 
στοῦ παρουσίας τοῦ μέλλεντο; διορθώσαπθ::' 
χαὶ τὴν ἀληθινὴν γαὶ πνευματιχὴν λατρείανὲ 
γαγεῖν. Ἐπεὶ δὲ ζυγὸς ἣν 6 νόμος βαρὺς, 
εἶπε τὸ, ἐπικείμενα. Ὡς χαὶ ἂν ταῖς Πράξι 
γεαπται" Τί πειράζετε ἐπιθεῖναι ξυγὲν i 
τράχηνῖον τῶν μαθητῶν, ὃν οὔτε ol πατέι εἰ 
ἐξώστασαν ;. 


Χριστὸς δὲ παραγενόμενος ᾿Αρχιέρεὺ 
τελόντων ἀγαθῶν. Ἢ μὲν Παλαιὰ, qnoi, 
οὐχ εἰσῆγεν δ εἰς τὸν οὐρανόν " ὁ δὲ Xpret 
parevéueroc eior)0tv ἐφάπαξ el; τὰ Αγια 
γὰρ ἀποδέδοται dj ἔννοια, Οὐχ εἶπε δὲ, τε 
ἀρχιερεὺς, ἀλλὰ παραγεγόμενος Ἀρχεερεῦι 
ἐστιν εἰς αὑτὸ τοῦτο ἐλθών. Οὐ πρότερον : 
νετο, εἶτα συμδὰν οὕτω, ἐγένετο ᾿Αρχιερεύς 
σχοπὸς τοῦ παραγεγονέναι αὖτὸν εἷς tiv 
ἀρχιερωσύνη ἦν ᾽ν. Οὐχ εἶπε δὲ, ᾿Αρχιερεὶ 
θυομένων, ἀλλὰ τῶν μελλόκεων ἀγαθῶν, 
ἰσχύοντος τοῦ λόγου παραττῖισχε τὸ πᾶν b 
ἁπλῶς καὶ ἀδιορίστως ἀγαθὰ ἐἂχάλεσε, τὶ εἰ 
γενόμενα. Μέλλοντα δὲ ταῦτα εἶπεν, ὦ; τ 
τοῦ νόμου χαιρόν. Ὥσπερ γὰρ &xstvov ἕν 
ἐχάλεσεν, οὕτω μέλλοντα τὰ κατὰ Xp: 


ὁ V6 ὡς πρὸς σύγχρισιϑ ἐχείνου, ἢ καὶ ci 


μέλλοντι αἰῶνι ἀναχαλυφθησομένιυν $4 | 
ρίων. 

Διὰ τῆς μείζυνγος xal τεϊλεεοκέρας σκηνὴ 
σάρκα ἐνταῦθα λέγει; μείζονα μὲν οὖσαν, xt 
ὁ Θρὸς Λόγο;, καὶ πᾶσα ἢ τοῦ Πνεύματος ἐν 
olx:t ἕν αὑτῇ, Οὐ γὰρ ix μότρου δέδωχεν ὁ 
τὸ Πν:ῦ τα. Τε. ειοτέρας δὲ οὔσης, ὡς τεὴ 
χατορθούσης. 

Ob χειροποιήτου, τουτέσειν,͵ ob ταύτι 
κείσδως, Ἐνταῦθα ἐπιπηδῶσιν ol alpes 
γόντες οὐράνιον εἶναι τὸ δῶμα χαὶ αἰϑέριο 
μὴν καὶ εἰ οὐράνιον αὐτὸ ἐδόξαξεν & "A πέστὼ 
αἰθέριον, πῶς εἶπεν οὐ ταύτης τῆς x 
εἶναι ; Οὐ γὰρ ἔξω τῶν χτισμάτων ὁ οὐρανός. 
στιν ὃ λέγει ; Ὅτι τὴν μὲν παλα:ἂν σκηνὲν 
τῶν περὶ Βεζελεὴλ τεχνιτῶν ἐποΐηταν "1 
τοῦ Θεοῦ Λόγου σχηνὴν, τὸ Πνεῦμα συνεσιτ 


Διὸ εἶπεν αὐτὴν μὴ εἶναι ταύτης τῆς xn 


τουτέστιν οὐ τούτων τῶν χτισμάτων. ἀλλὰ P 
τικὴν xat θείαν. Τῶν μὲν γὰρ κτισμάτων exi 
ἐν ἑχυτῷ τὸν Θεὸν Λόγην χαθ" ὑπότγτασιν 
ὃὲ χαῦ᾽ ὑπόστασιν ἥνωτο τούτῳ. Κατὰ μὲν ἃ 
ὕλην, τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου. καθ' ἡμᾶ- ἦν, χαὶ 
σιον ἡμῖν, ὡς Ex τῶν ἀχράντων αἱμάτων ck 
Παρθένου συμπαγέν" χατὰ δὲ τὸν τρόπον τῇ; 
στως, ὑπὲρ ἡρᾶς, χκχαὶ ὅτι χαθ' ὑπήστασιν tui 


λεῖα lectiones, 
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EXPOSITIO IN EPIST. AD HEBR.EOS. — CAP. IX. 


Θεῷ Aéro. Ἢ ἐπειδὴ ἡ ὕλη τῆς πτλαιᾶ: σχηνῆς $2.2 A materia veteris tabernaculi ligna et pelles fuerunt, 


xa! δέρματα ἧσαν, xai χρυτὸς, xal ἄργυρος, xat 
χαλγὸ;, xal ὑφάσματά τινα, πρὸς ixtlva δοῶν ὁ 
᾿λπόστολος εἶπεν, ὅτι Οὐ ταύτη; τῆς χτίσεω;, ἧς 
ἑόξἠνδη ἡ παλαιὰ σχηνή. Τὸ vio ὅλον συγχριτιχῶς 
ξχφέρει τὸν λόγον, xai δεΐίχνυπι τὴν χατὰ Χριστὸν 
ὑπεροχήν, Καλεῖ δὲ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίον xaVoxvvtv, 


ὡς ivtag0a, διὰ τὸ τὸν Movovyevr, σχηνῶσαι ἐν αὐτῇ" 


χαὶ χαταπίτασμα, t; ἀποχρύπτουσαν τὴν θεότητα. 
αλεῖ xal τὸν οὐρανὸν τοῖς αὐτοῖ: τούτοις ὀνόμασι" 
σχηνὴν, ὡς ἐκεῖ ὄντος τοῦ ἀρχιερέω;" χαταπέτασμα, 
ὡς ἀποτειχιχομένων τῶν ἁγίων 5: αὑτοῦ. 


Οὐδὲ δι αἵμεξκος τράγων καὶ μόσχων, διὰ δὲ 
τοῦ ἰδίου ufqacoc. δου πάντα ἐξηλλαγμένα xal 
ὑπερ᾽χῆ. ὅση αἵματος θείου πρὺὴς τὰ τῶν ζώων, μεθ᾽ 
ὧν ὁ voor ἀρχιερεὺς εἰσήλχετο. 


Εἰσῆ.1)εν ἐςώπαξ εἰς cá "Ayia. Τουτέστιν εἰς 
κὸν οὐρανόν. 

Αἰωνέαν JAórpocir εὑρόμενος. Οὐ πρόσχαιρον 
καθαρμὸν **, ὡς ἐχεῖνοι, ἀλλ᾽ αἰωνίαν ἐλευθερίαν 
Ψυχιχῶν ἁμαρτιῶν. 1 ὅτι ἅπαξ εἰσελθὼν, διὰ μιᾶς 
εἰσώδυυ ἀΐδιον εὐεργεσίαν ἡμῖν χατέθετο. "Opa δὲ 
καὶ τὸ, δὑρόμεγος, ὡς; 20x. προσδοχίαν γενομένου 
«οὐ πράγματος, οὕτω ταύτη τῇ MG: ἐχρήσατο, 
"Απορον vXo ἦν τὸ τῆς ἐλευθερίας ἡμῖν " ἀλλ᾽ αὐτὸς 
&bps τοῦτο. 

Εἰ γὰρ τὸ αἷμα ταύρων καὶ τράγων, καὶ σποδὸς 


δαμάλεως. ῥαντίζουσα τοὺς κεκοινωμένους, dyid- C 


ζει πρὸς τὴν τῆς συρχὸς καθαρότητα. Ἕπ:ιιδὴ 
ἀπίθανον 3v ἴσω:; ἔδοξ: πολλοῖς, τὸ διὰ μιᾶς θυσίας 
καὶ αἴλατος ἐνὸς, λύτρωσιν αἰωνίαν παρασχεῖν, 
Xxata3x:vd,e( τοῦτο, xal δείχνυσιν πιθανὸν τοῦτο 
ἐχ tz; Tipi τοἷς Ἰουδαίοις δόξης, El γὰρ ὑμεῖς, 
qois, ἐπιστεύξτε χαθαίρ:τθαι ῥαντιζόμενοι τῷ αἷ- 
μᾶτι τῇ; δαμάλεως, καὶ αὖ τῇ σποδῷ ὕδατι φυρο- 
μένη (ἐτηρεῖτο vào ἡ σποδὺς εἰς χάθαρσιν τῶν 
κιχοινω λέγουν, τουτέστι, τῶν μεμιασμένιον), πῶς 
τὸ τοῦ Χριστοῦ αἷμα οὐ χαθαριεῖ τὰς ψυχάς ; "Opa 
δὲ τύνεσιν. Οὐχ εἶπεν, ὅτι ἐχαθάρισε τὸ αἷμα τῶ» 
«ράγω", ἀλλ᾽ ἡγίαζεν" οὐχ ὡς δοξάξων τὰ voutxà, 
ἀλλ᾽ (a. κατορθώσῃ ὃ βούλεται. El γὰρ αἷμα τράγου 
ἄγιασμὼὴν παρεῖχεν, ὡς πιστεύετε, πολλῷ μᾶλλον 
φπιισθήσε:θε ἱπαρέχειν ἁγιασμὸν τὸ τοῦ Χριστοῦ 
αἷμα. Ὅτι y5p οὐχ ἵνα ἐπάρῃ τὰ Ἰουδαϊχὰ τοῦτο 
εἶπεν, ὄρα πῶς προσέθηχε᾽ Πρὸς εὴν τῆς σαρχὸς 
φ«αθαρύτητα. "Aviv γὰρ, φταὶν, ἣν οὐ πρὺς τὺ τὰς 
(943: καθαίρειν, ἀλλὰ τὴν σάρχα. 

πόσῳ μιᾷ λιον τὸ alga. τοῦ Χριστοῦ, éc διὰ 
Πνεύματος αἰωνίου ἑαυτὸν προσήνεγκεν ἄμωμον 


; κῷ Θεῷ. Οὐχ ἀρχιΞξρεύς τις προτήνεγχθν τὸν Χρι- 


στὸν, ἀλλ᾽ αὑτὸς ἑαυτόν" xal οὐ διὰ πυρὺς, ὡς αἱ 
δαμάλεις, ἀλλλ διὰ Πνεύματος αἰωνίου, ὥστε xal 


«ἣν χάριν χαὶ τὴν ἀπολύτρωπσι" διαιωνίξειν. Καὶ 
αἴμιωμον, τουτέστιν, ἀναμάρτητον. Ναὶ γὰρ χαὶ ἐν 


f ΠΙαλα:ᾷ ἡ δάμαλις ἅμωμους ἀπητεῖτο εἶναι. 
Variae lectiones. 


et .. ΔΛ , 


et aurum, et argentum, et :ey, eL textura quandam; 
ad hec respiciens Apostolus dixit, quod 1.0) sit 
lujus creationis, qua indizuerit tabernaculum νεὸς 
tuis. Omnino enim per cemparationem profert ora- 
tioncm, εἰ Christi exce:lentiam ostendit. Vocat au- 
tem corpus Domini tabernaculum, quemad:nedum 
iu hoc loco, eo quod commorelur in eo. unigenitus 
Dei Filius : et velamentum, eo quo.l eontegat. divi- 
nitatem. Vocat et. coelum iisdem his nominibus : 
tabernaculum scilicet, co quod illie sit pontifex ; 
velamen autein, eo quod sancti per ipjum commu- 
niuntur. 

ες. 12. Neque per sanguinem hircorum. aut 
titulorum, sed per proprium sanguinem. ἘΠῚ omuia 
sunt diversa, atque istis lanto excelleutiora, quanto 
sauguis divinus sanguine animalium, eum quibus 
pontifex sub. lege ingrediebatur, 

Iutroiit semel iu Sancta. lloc est, in caelum. 


719 Eterna redemptione inventa. Non tempora- 
ria purgationc, ut erat illorum, sed eterna libertate 
animarum a peccatis. Vel quia semel ingressus, 
per unum introitum z!ernum nobis beneficium 
contulit. Vide autem quod ail, inventa, ceu pratec 
exspectationem]res facta esset, sic hac dictione usus 
est. Libertas enim nobis dubia erat, verum ipse 
hanc invenit. 

Vegas. 15. Si enim sauguis taurorum et Virco- 
rum, el cinis vitule aspersus, inquinatas sancli[icut 
ad emundatienem carnis. Quia ἴυι [8556 plerisque 
improbabile videbatur, per oblationem unau εἰ 
sanguinem unius, redemptionem xternam exlibere: 
confirinat hoe, indicans hoc verisinile esse ex 
ipsorum Judzorum opinione, Si enim. vos, inquit, 
sanguine vitu'ae conspersi mundari credebatis, ac 
rursus citiere 3quaà. admisto, servabatur enim ci- 
nis in purificationem profanatorum, hoc est, pol- 
lutorum, quomodo Christi sanguis non purgabit 
animas ? Animadverte auteu cjus prudentiam. Non 
dixit, quod s3nguis hircorum purgavit, sed sanctiti- 
cavit : non ut legalia glorificet, sed ut efficiat qu;e 
vclit. Si eniin sanguis hirci prestitit. s:uitificatio- 
neu, uti vos creditis ; multo potius credere debetis 


D Curisii sanguinem sanctilüicationein. pricstare. Quod 


enim hzc nou dixerit ut Judaica efferat, vide quo- 
modo apposuerit, Ad emundationem carnis. San- 
Cluin. enim erat, inquit, non ut animas purgaret, 
sed carnem. 

Vrns. 1d.Quanto magis sunquis Christi, qui per S;..- 
για cleruum seipsum obtulit. immaculatum. Dco. 
Non pontifex quispiam obtulit Christum, scd. 1jse 
seipsum : el. non per ignem, ut ipsm vituli, scel 
per Spivitum zeternum, ut. jam ct giatia ct 1edem- 
pto sint aterna, Et immaculatum, hoc est, peccati 
expertem, Nam ii Veteii Tes:amento vitula exige- 
batur, qua omni iacula careret. 
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Emundebit conscientiam nostram αὖ operibus A.— Ka0apust τὴν συνείδησιν ἡῤεῶν ἀπὸ vaxpar ip 


mortuis. Illic quidem dixit, sanctificat; sed tamen 
sddidit, ad emundationem carnis : bic vero. cum 
cixissct, Emundabit, protinus excellentiam demon- 
stravit. Addit enim quod conscientiam mundabil, 
boc est, interiorem hominem, quod. sane ille non 
erat. Et. illic quidem qui auigissct mortuum, iun- 


dabatur : hic vero puritas datur a mortuis operi- Ὁ 


bus, quz vere coinquinare possunt, et a Dco abdu- 
cere. 

Ad serviendum Deo viventi et vero ? Proinde qui 
mortua opera attingit, non servit Deo viventi cl 
vero, sed npera qux cligit pro Deo habet. Sic is 
qui ventri deditus est, ventrem Deum facit : 713 
sic avarus idolorum cultor est. flujusinodi igitur 


opera mortua sunt, non solum quod a sempiterna D 


vita aliena sint, verum etiam quoJ, dum peragun- 
tur, exsccrabilia sint, atque adco vana et mendacia, 
ut que nos inescant et suavia videntur, cum mi- 
nime sint. 

Vens. 15. Et ideo Noti Testamenti mediator est. 
Quod non paucos imbecilliorum turbabat, mors 
videlicet Christi: Si enim mortuus est, inquiunt, 
quomodo dabit qua» promisit? huicjam Paulus 
uedicinam adhibens, ostendit propter hoc ipsum 
ratum et firmum esse testamentum, quia mortuus 
es: viventium enim lestamentum non dicitur. 
Eam ob rem, inquit, mortuus est, ut nos mundaret, 
ac in testamento reliquit nobis condonationem, et 
paternorum bonorum fruitioncm, mediator factus 
inter Patrem et nos. Pater. enim noluit dimittere 
nobis haereditatem, $ed irascebatur ut filiis. contu- 
macibus et abalienatis,. Christus itaque mediator 
factus crat, atque ipsum nobis reconciliavit. Quo- 
modo ? Quod nos oportebat. pati, mori enim debuis- 
semus, boc ipse pro nobis sustinuit, nosque dignos 
testamento reddidit, atque deinceps testameutuin 
stabile redditum est per mortem Filii, eo quod 
non ad indignos hereditatem transmiserat. Etenim 
testamentum quosdam heredes habet :—audi itaque 
testamentum Christi : Volo ut ubi ego sum, εἰ illi 
sint !** ; — alios autem exlizreies : Non pro omnibus 
vero rogo, inquit, sed pro iis qui per verbum ipsorum 
.redunt in me **. Testamentum porro testes habet : 
Testatur autem de me qui misitime * ; ac ; Paracleius 
tesiimonium mihi dicet ; et : Vos testes mei estis. 

Ui morte intercedente. in. redemptione eorum pra- 
varicalionum qua erant aub priori testamento. Àniam- 
advertis Christi mortem ob nostram redemptio- 
neni factam essc? Quoniodo igitur cam itnbecillita- 
tis esse pulas, cum adeo potens fuerit, ut qua iu 
lege erant pravaricationes  sanarit Ὁ Quomodo 
igitur ad legein confugis, qux adeo est infirma, 
ut neque przvaricationes qua in ipsa fiunt. corri- 
gcre potuerit? Non quia prava erat, scd quia inlir- 
ma. 

Promissionem accipiuni, qui vocati. sunt, alerne 


38. Joan, xvii, Z&. 99? Juan. vir, 20. 


δ ibid. 18. 


Tur. "Exil μὲν cnt τὸ, ᾿Αγεάξει" ἀλλὰ xgosibox: 
xii τὸ, πρὸς thv τῆς σαρκὸς  xa0apénps ἐν 
ταῦθα δὲ, Καθαριεῖ, εἰπὼν, ἔδειξεν εὐθὺς dw i-e 
oylv. Ἔπάγει γὰρ, Utt τὴν συνείδησιν uico, 
τοντέστι, τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον, Üxtpixieni. 
Kaxsl μὲν ὁ ἀψάμενος νεκροῦ, ἑκαθαρίζετο Iri 
ξὶ ἡ κάθαρσις ἀπὸ νεχρῶν ἔργων τῶν ἀλεϑῶ; pii 
νεῖν δυναμένων, xal ἀπάγειν Θεοῦ. 


Εἰς τὸ λατρεύειν Θεῷ Cv cc καὶ ἃ Ξηθινῷ; 0:7: 
ὁ νεχρῶν ἔργων ἀπτόμενος, οὐ λατρεύει Θεῷ ζῶν: 
καὶ ἀληθινῷ, ἀλλὰ τὰ ἔργα ἃ προαιρεῖται inita 
θεοποιεῖ. Οὕτως ὁ γαστρίμαργος θεοποιεῖ τῶν r- 
λίαν" οὕτως ὁ πλεονέχτης εἰδωλολατρεῖ. ΝΙεχρὰ e; 
εἶτι τὰ τοιαῦτα, οὐ μόνον ὡς τῆς αἰωνίου ζωῆς dt 
τρια, ἀλλ᾽ ὅτι xal ἐν αὐτῷ τῷ πράττεσθαι βδελυκ:: 
εἰσι, xal ψευδῇ δὲ, ὡς δελεάζοντα ἡμᾶς, γοὶ ὦ 
χοῦντα μὲν ἱδέα, μὴ ὄντα δέ. 


Καὶ διὰ τοῦτο Διαθήχης Καινῆς μεσίτης ἐστίν. 
Ὅπερ ἐτάραττε τολλοὺς τῶν ἀσθενεστέρων, ὁ Μέ' 
vatog δηλαδὴ τοῦ Χριστοῦ" El γὰρ ἀπέθανε, τε, 
πῶς δώσει ἃ ἐπήγγελται; τοῦτο νῦν 6 Ila)»; Βρέ’ 
πεύων, δείχνυσιν ὅτι δι᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο Birit 
ἐστὶν ἡ διαϑήέχη αὑτοῦ, διότε ἀπέθανεν" ἐεὶ T 
ζώντων διαθήκη οὐ λέγεται. Διὰ τοῦτο, φησὶ, δὲ ἡ 
χαθαρίσαι ἡμᾶς. ἀπέθανε, xat kv διαθήχῃ πετῶ" 
de» ἡμῖν τὴν ἄφεσιν, xat τὴν ἀπόλαυσιν τῷ t 


^ cpiQev ἀγαθῶν, μεσίτης γενέμενος τοῦ Tiegk πὶ 


ἡμῶν. Ὁ γὰρ Πατὴρ οὐκ ἤθελεν ἀφεῖναι fghit 
povoplav , ἀλλ᾽ ὠργίζετο ὡς υἱοῖς ἀθετῆσασι τὸ 
ἀπηλλοτριωμένοις. Ὁ οὖν Χριστὲς μεσίτης trii 
καὶ χατήλλαξεν αὑτόν. Καὶ πῶς; Ὅπερ ἔδει doX 
παθεῖν, ἀποθανεῖν γὰρ ὠφείλομεν, τοῦτο αὐτὸς 724 
ἡμῶν ὑπέστη, καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς ἀξίους τῆς bati 
χης, καὶ λοιπὸν ἡ διαθήχῃ βεδαΐα ἐγένετο διὰ τ 
θανάτον τοῦ Υἱοῦ, ὡς οὐχ εἰς ἀναξίους τὴν κληρὴν 
μίαν παραπέμψασα. Καὶ γὰρ ἡ διαθήκη τοὺς μὲ 
κληρονόμους ἔχει "--- ἄχουε γοῦν τὸς χατὰ Χοιστὸ 
διαθήκης" Θέλω iva ὅπου ἐγώ εἶμε, καὶ οὗτοι ὦσι 
— τοὺς δὲ ἀποχλήρους" Οὐ περὶ xdrtoy δὲ ipeté 
ἀ.1.ὰ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ κοῦ «λόγου αὐτῶ 
εἰς ἐμά. 'H διαθήχη μάρτυρας ἔχει" Map 
περὶ ἐμοῦ ὁ πέμψας pe . καὶ, Ὁ Παράκιλητος κῷ 
ευρήσει περὶ ἐμοῦ" καὶ, Ὑμεῖς δὲ μαρευρεῖτε. 

“Ὅπως θανάτου γενομέγου alc ἃ πολύτρωσ 
τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαθήχῃ παραδάσεων. Ὃϊ 
ὅτι ὁ θάνατος τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ἐπ 
λυτρώσεως ἐγένετο; Πῶς οὖν τοῦτον ἀσθενείας εἰν 
νομίζεις τὸν οὕτως ἰσχύσαντα, ὥστε καὶ τὰς ἐν τὶ 
νόμῳ παραθδάσεις ἰάσασθαι; Πῶς οὖν προττοὲχε' 
τῷ νόμῳ τῷ οὕτως ἀδυνάτῳ, ὥστε μηδὲ τὰ; E 
αὐτῷ παραθάσεις δύνασθαι διορθώσασθαι - Οὐχ δ' 
πονηρὸς ἣν, ἀλλ᾽ ὅτι ἀσθενής. 
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quia ovis esset. Cliristus : 
era!, ut ipso colore sanguinis prz se formam («r- 
4. 


Vins. 90. Diceus: Hic est. samguis tesiamenti, 
quod mandavit ad vos Deus. Christus vero ait. Hic 
est sanguis NoviTestamenti in remissionem peccalo- 
rum: illic autem neque novum cst, neque remis- 
4:0 peccatorum. Observas igitur quomodo 71} 
sanguinem testamentum | nominaverit ? ut. adeo 
necessario mors intelligatur, ubi testamentum dici- 
eur. 

Vgns. 941. Etiam tabernaculum, et omnid. vaia 
ministerii, sanguine similiter aspersit. Et h»c sane 
figura fuerunt. Nos. enim sumus tabernaculum, 
juxta illud : Jvhabitabo iu ipsis, et. inambulabo 3". 
Et vasa magna domus Dci, alia quidem aurea, 
alia vero argentea. Conspersi itaque sumus vero 
sanguine Christi, sanctilicatique sumus in morteui 
ipsius per baptisinum. 

Vgns. 22. Et omnia peue. in sanguine. secundum 
legem mundantur, ct sine sanguinis effusione non fit 
remissio. Cur Pene apposuit? Quia illa non erant 
perfecta mundatio, neque perfecta remissio. 
Quoniodo enitu, cum peccata non remitterentur? 

Vras. 25. Necesse est. igitur. exemplaria quidem 
celestium his mundari., Caclestia nostra dicit, adceo- 
que illa qua ad Ecclesiam pertinent. Dictum autem 
est in superioribus, quomodo celum sit Ecclesia. 
Morum igitur exemplaria οἱ figura: fuerunt res 
Judaice: propterca purgabantur sanguine vitulo- 
rum, ac cinere juvcnez, aliisque. usque adeo vili- 
lus. 

Ipsa. axtein celestia. loc est, qui sunt Ecclesiz, 
qu.e ,.0stra sunt. 

Melioribus hostiis quam istis. Quandoquidem 
eiiu nostra Judaicis tanto meliora sunt, quanto 
catum terra, siquidem illi bona terrestria expecta- 
bant, nostra vcro lizreditas coelum est, non inune- 
rito et prastantiori et magniflcentiori sacrificio 
dignata fucrint, sanguine nimirum Filii Dei, qui 
mundavit nos peifectius. Mors. igitur Christi non 
solunc fuit ut stal.itiret testamentitm, verumetiam 
ut veram purificationem efficeret, anime videlicet. 
liane autem ob causam uwortis bencficiorum memi- 
nit, co quod multis ignominiosissima videbatur, 
masime vero mors. in. cruce tolerata. 

Vens. 24. Non enim in manufacia sancta. introiit 
Chiistus, exemplaria verorum, sed. in ipsum colum, 
"i nunc appareat. vultui. Dei pro nobis. Admodum 
superbicbant Templi nomine Judi, neque. enim 
lujisirodi delubrum ia. aliis teriis erat, quod vel 
puichritudinis nomine, vcl su:ptuum magnitudinc 
«uti hoc conferri posset. Quia enim rebus corpo- 
T Alibus alliciebantur Jud:ci, precepit. Deus magni- 
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ac propicrea coccinea A τιχὸν τυ χάνον s thy Toxvó:nta^ χαὶ τὸ οι»; 
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ὡσαύτως ἢ διότι πρίόατον ὁ Χριστὸς, διχ τοῦτ 
χαὶ χύχχινον, » xai τῇ χροιξ τύπον qico w 
aiuto. 

Λέγων" Τοῖτο τὸ αἷμα τὴς 9ia0 ἤχης ἧς d- 
Juro πρὲς ὑμᾶς ὁ Θεός. Ὁ δὲ Χριστός; Τοῖτοτὺ 
ulpa τῆς Διαϑήχης Καινῆς, Τὸ elc ἄξξεσιν ἀμαρ- 
τιῶν. "Exii δὲ, οὔτε χαινὰ, οὔτε ἄφεσις áyuspzur. 
Ὁρᾷς οὖν πῶς τὸ αἷμα διαθήχην ὠνόμασεν; Dou 
ἀνάγχη, θάνατον νοεζαθαι, ὅπον διαθ uv, λέν:ται. 


Kal τὴν σκηνὴν δὲ͵ xai xárra τὰ σκεύη ti 
λειτουργίας, τῷ αἵματι ὁμοίως ἀῤῥάνεισε. Ka 
ταῦτα τύπος; ἦσαν" ἡμεῖ; γάρ ἔσμεν f) σχηνὴ, xat 
«6* Ἑγοικήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ &pxspiaacice 
Καὶ σχεύη τῆς μεγάλης οἰχίας τοῦ Θεοῦ, τὰ μὲ 
χρυαᾶ, τὰ δὲ ἀργυρᾶ. Ἐῤῥανιίσγημὲν οὖν τῷ du 
ϑινῷ αἴματι τοῦ Χριστοῦ, x3 ἡγιάσθηνεν εἰς τὶ 
θάνατον αὑτοῦ βαπτισθέντες. 

Καὶ σχεδὸν ἐν αἵματι πάγτα καθαρίζεται κατὶ 
τὸν» γέμον, καὶ χωρὶς αἱματεκχυσίας οὐ τίνεια 
üz&cic. Διὰ τὶ τὸ, Σχεδὸν, προσέθηχε ; Διότι ἐχεῖε 
οὐκ fv χαθαρισμὸς τέλειος, οὐδὲ ἄφεσις τελεία. Πῦ 
γὰρ, ἁμαρτιῶν μὴ à; pvo; 

'Ardyxn οὖν τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖ 
οὐρανοῖς, τούτοις καθαρίζεσθαι. Οὐράνια τὰ τῆ 
ἡμᾶς λέγει, τὰ τῆς Ἐχιλησία;. Ἐΐρητα:ι δὲ àw 
qo, πῶς οὐρανὸς fj Ἐχχλησία. Τούτων οὖν i* 
δείγματα ἦσαν xai τύποι τὰ Ἰουδαῖχά- διὰ 9 
xai ἐχαθαρίζοντο αἴματ' μόσχων, xai σποδῷ Up 
ἡξως, χαὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς οὕτω; εὐτελέσιν. 


Αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια. Touxéazi, «X τῖς Ἐν 
χ' ησίας, τὰ ἡμέτερα. 

Κρείτεοσι θυσίαις παρὰ ταῦτα. Ez x 
χρείττονά εἰσι τῶν Ἰουδαϊχῶν, καὶ τοσοῦτον (3 
γῆς οὐρανὸς, εἴγε ἐχείνοις μὲν τὰ ἀγαθὰ γήϊνα, ρὲ 
δὲ χλτιρος οὐρανὸς, εἰχότως xai μείζονο; 5 καὶ i: 
γαλοπρεπεστέρας θυσίας ἠξίωνται, τοῦ αἵματος t€ 
γϊοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ χαθαρίσαντης ἡμᾶς τελεώτεβι 
"Apa οὖν ὁ θάνατος τοῦ Χριστοῦ, οὐ μόνον διὰ τὸ δ 
βα:ὥσαι τὴν διαθήχην ἐγένετο, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ τὸ 
ἀληθινὸν χαθαρισμὸν ἀπεργάϑασθαι, τὸν τῆς ὑνχῆ; 


Ὁ Διὰ τοῦτο δὲ τῶν τοῦ θανάτου εὐεργεσιῶν μνῃ»ν 


νεύει, διότι τοῖς πολλοῖς ἀτιμότατος ἐδόχει, καὶ pi 
λιστα ὁ διὰ σταυροῦ. 

Οὐ γὰρ εἰς x&'pozolnta ἅγια δἰσῆιῖθεν δ Xpr* 
τὸς, ἀντέτυπα τῶν ἀληθινῶν, JA" εἰς αὑτὲν τὰ 
οὐραγὲν, vix ἐμφαγισθῆγαε τῷ προσώπῳ - 
Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν. Μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ ναῷ Ἐν 
δαῖοι "οὔτε γὰρ ἦν ἀλλαχοῦ γῆς ποιοῦτος vri; "d 
χάλλους ἕνεχῖν, 0) πολυτελείας. Ἐπειδὴ γὰρ es 
σωματιχοῖς ᾿φτίλκοντο οἱ Ἰουδαῖοι, προσέταξεν ! 
Θεὸς φιλοτιμότατα αὐτὸν χατασχευασθῆναι. Ad rd 


Varie lectiones. 


τ χες τόνος 9. 
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ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς αὐτὸν ἤρχοντο. Ti A ficentissime illud apparari. Unde et a finibus orbis 


- οὗὐ ὁ Παῦλος ; Ὥσπερ ἐπὶ τῶν θυσιῶν ἐποίησε xai 
χαθεῖλεν αὐτὰς, ἀντιστάσας τὸν θάνατον τοῦ Χρισ- 
τοῦ" οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, τῷ ναῷ ἀντιστήσας τὸν oi- 
φανὸν, δείχνυσι τὸ διάφορον. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλο: ἀρ- 
χιτρεῖς εἰς τὰ χειροποίητα ἅγια εἰσέρχοντο, δτινα 
Ἦταν ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, τουτέστι, τοῦ οὐρανοῦ 
ἦσαν τύπος. Οὗτος γὰρ τὰ ἀληθινὰ Gia. Ὁ Cb 
Χριστὺς εἷς αὑτὸν τὸν οὐρανὸν εἰσῆλθε, χαΐτοι τὰ 
πάντα πληροῖ, χαὶ πάρεστι πανταχοῦ ἀλλὰ διὰ τὸ 
ἀυθρώπινον ταῦτά φησιν. Οὐ μόνον ὃὲ διχ τούτου 
δείχνυσι τὴ» διαφορὰν, ἀλλὰ xaX διὰ τοῦ δεῖξαι τὸν 
ἡμέτερον ἀρχιερέα ἐγγύτερον γενόμενον τοῦ Θεοῦ. 
Ol μὲν γὰρ παλαιοὶ ἀρχιερεῖς διὰ συμδόλων ἑώρων 
«ὖν Θεὺν, ὃ δὲ Χριστὺς αὐτὸν τὸν Θεὸν ὁρᾷ τῷ προσ- 
ejt) αὐτοῦ ἐμφανισθείς, Καὶ τοῦτο δὲ συγχαταῦα- 
«τιχῶς διὰ τὸ ἀνθρώπινον εἴρητλ!, T! ἐστι τὸ ὑπὲρ 
“ἡμῶν ; Μετὰ θυσίας, φησὶν, εἰςῆλθε δυναμένης ἐξ- 
ἐλεώτασθαι τὸν Πατέρα, ἀλλὰ xal τοῖς ἀγγέλοις ἀπο - 
«αταλλάξχι ἡμᾶς. Καὶ γὰρ χἀχεῖνοι ἀπηχθάνοντο 
ἐμῖν ὡς ἐχθροῖς τοῦ αὐτῶν Δεσπότου. Νὺν οὖν ὑπρ 
ἡ λῶν ἐμφανίζεται, τοῦτο γὰρ τὸ, γῦν, ὅτι εἰσῖλθεν 
ὡς ᾿Αρχιερεύς" διὰ γὰρ τὴν ἡμετέραν χαταλλαγὴν 
εἰτῆλθεν. 


Οὐδ᾽ Tra zxoJAAdxic προς φέρῃ ἑαυτόν, Οὑδὲ cl;- 


«-ροφέρων ἑαυτόν. 
Ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἷς τὰ Ἅγια 


ὅ,λθε νῦν εἰς τὸν οὐρανὸν, ἵνα xai ἄλλοτε εἰσέλθῃ. 


terrarum ad illud veniebant. Quid igitur Paulus? 
lidem ut in oblationibus fecit, auferens eas, 
subrogata in corum loco morte Christi: sic Uoc 
loci, Templi vice caelum statuens, discrimen ob 
oculos ponit. Alii quidem pontifices in manufacia 
"716 sancta ingrediebantur, qua fuerunt exem- 
plaria verorum, hoc est, cadi figura fucrunt: iud 
euim vera sancta; Christus autem in ipsum 
celum introiit, elsi omnia implet, et. ubique 
adest: sed propter humanam naturam. hiec dicit. 
Noa auiem soluin pcr hoc differentiam demonstrat, 


, Verum etiam per hoc quod ostenderit. Pontificem 


nostrum Deo viciniorem redditum. Veteres. enim 
pontifices per symbola quxdam cernebant Deum : 
Christus autem ipsum Deum videt, ipsius να τὶ 
appareus. Átque hoc cum demissione propter 
humanam naturam dicitur. Quid autem. est, Pro 
uobis ? Cum oblatione, inquit, ingressus cst, quie 
posset placare quidem Patre, imo et angelis nos 
reconcilisre; siquidem οἱ ipsi infensi nobis crant 
ceu Domini sui hostibus. Nunc igitur pro nobis 
apparet. hoc enim | indicat nunc, quod ingressus 
eat veluti Pontifex : propter nostram enim. recon- 
ciliationem est ingressus. 

VEens. 35. Neque ut sape offerat. semetipsum. 
Neque iutroiit nunc iu οί, ut alios. posthac 
ingrediatur, seque ipsum offerat. 

Quemadmodum pontifex. intrat in Sancta per sin- 


. xat ἐγιαυτόν. "Opx τὴν ὑπεροχὴν. "Ezsivog χατ᾽ C gulos annos. Vide Christi excellentiam. Pontifex 


“ἐνιαυτὸν, ὁ Χριστὸς ἅπαξ, 

"Ev αἵματι ἀ.ϊλοτρίῳ. KoY τοῦτο τῆς ὑπεροχῆς, 
Ὁ μὲν γὰρ ἐν αἵματι ἀ)λοτρίῳ, ταύφων xal τρά- 
Ὑων Χριστὸς Cb ἐν ἰδίῳ͵ 

Ἐπεὶ ἔξει αὑτὸν πολλάχις παθεῖν ἀπὸ χαταθολῖς 
, χόσμου. Ἐπεὶ, εἰ ἔμελλε, φησὶ, πολλάχις «po- 
* ενεγχεῖν, E6:t αὐτὸν xaX πολλάχις ἀποθανεῖν, διὰ τὸ 
* ἴδιον αἷμα ὀφείλειν προσάγειν. 

E 

mí ΛΔ δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντειϊείᾳ τῶν αἰώνων», sic 
i»! ἀθέτησιν ἁμαρτίας, διὰ τῆς θυσίας οὑτοῦ xe- 
W ραγέρωται. Ἑνταῦθά τι καὶ ἀποχαλύπτει μυστή- 
Vf piov, διὰ τί ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων μετὰ πολλὰ 
Ξε ἁμαρτήματα "". Ei μὲν γὰρ παρὰ τὴν ἀρχὴν ὁ θά- 
Wa'ygto, αὐτοῦ ἐγένετο, ὅτε οὐχ ἐχύθη οὕτως ἡ ἀμαρ- 
αὐτία, εἴτα οὐδεὶς ἐπίστευτεν, οὐχ ἔδει δὲ δεύτερον 
ἄρ ἀποθανεῖν, ἀνόνητα ἂν ἣν ἅπαντα. Νῦν δὲ ἐπειδὴ ὕτ- 

«029 πολλὰ ἣν τὰ ἁμαρτήματα, εἰχότως. πεφανέ- 
ay guat ὁ Θεὸς ** ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων, ἵνα ἀθε- 
k ec hOT, τουτέσι:, χαταδάλῃ, xal ἀπαῤῥησίαστιν ποι- 
νοΐ τη τῇ» ἀμκυοτίαν διὰ τῆς θυσίας αὑτοῦ, τουτ- 
wds-: τοῦ θανάτου «5; σαρχὸς αὐτοῦ. Τοιοῦτον xa 
πὰ λλαχοῦ εἶπεν" Ὅπου ἐπιεόνασεν ἡ ἁμαρτία, 
ἀαν-τερεπερίσσευσεν ἡ χώρις. Πῶς €& ánap2ncías- 

€ ἐγένετο fj ἀπαρτία ; Ka05 οἱ ταύτην ἐνεργοῦν- 


΄΄ 
» 


33 jin, v, 90. 


quotannis ingreditur, Christus vero semel. 

In sanguine alieno. Et hoc ad excellentiam per. 
Uinuct. Ille enim in. sanzuine alieno, taurorum οἱ 
hircorum ; Cliristus autem in proprio. 

VEns. 96. Alioqui oportebat eum. f[requentius pati 
a cons: itutione inundi. Alioquin, iuquit, si Spe 
oblaturus erat seipsum, oportebat cum et. sepius 
mori, quandoquidem per. proprium. sanguiucni 
oblationem facere debuisset. 

Nunc autem semel in consummatione seculorum, 
ad destitutionem peccati, per hostiam δια: appa- 
ruit. llic arcani quiddam revelat, eur in. consum- 
natione siculorna post multa peccata. apparucrit, 
Si enim in principio mortem. subiissct, quando 


D p-ccatum non perinde ditlunierctur, ac tum nemo 


credidisset, non autem secundo nori oportebat, 
inutilia fuissent omnia. Jam vero postquam  extre- 
mis tewporibus ingens peccatorum | copia. erat, 
meritoapparuit Deus in consummatione sa'culorum, 
ut destituat, hoc. est, dejiciat. peccatum, eique 
fiduciam et potestatem. adimal per hostium suam, 
hoc cst, per mortem carnis sus. Tale. quid.'am 
alio in loco dixit: Ubi exuberavit. delictum, sv per- 
exuberavit gratia 83. ("οι autem fiducia ct 
potestate. orbatum est peccatum ?. Eo quod. qui 


* 
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illud commiserant, impunce sint. dimissi. Peccati A τὸς ἀτιμύρητοι ἀφείθησαν Αμαρτίας γὰρ 


enim filucia et libertas est. supplicium adducere. 
Qusxsivit etiam Gregorius 717 Nyssenus iu Ser- 
uone Catechetico, et de Natalitio Christi, de hoe 
ipso, quare in consummatione szculorum incarna- 
tus sit Filius; acin hunc modum diluit : Quemad- 
modum optimi medici, intus adhuc febri corpus 
juflammante ct per. causas morbi-effectrices incen- 
dente, nul um adhibeut zgroto ex cibis auxilium, 
exspectantes tant:sper dum malum ad summum 
increverit ? sic et nobiscum actum est. Exspectavit 
animarum Medicus, doncc universa nilitiz zgri- 
tudo panderetar, ut nihil jam abditorum incuratum 
maneret, medico solummodo quod patet visul 
curaute. Fusius autem disces quas dicit divinus vir, 
si tibi placuerit ipsas ejus Conciones legere. 

Vens. 27. Et quemadmodum statutum est. lomi- 
nibus semel mori, postea avtem judicium. Causam 
jum nunc exprimit quare Christus semel sit. ior- 
6156: nempe quod unius mortis factus sit pretium. 
Siatutum enim. erat hominibus semel mori. Semel 
Hague mortuus est pro. universis. Quid igitur? 
uunc ergo non morinur? Ni», scd morte non ita 
detinemtnr, ut antehac, sed per ;sp:m resurrectio- 
vis, cujus dux factus est qui pro nobis mortem 
subiit Chriatus, ne. mors quidem est mors isa, 
verum sonas. Quia igitur mors omnes detentura 
erat, propterea mortuus est, ut nos liberaret. Vel 
non hioc nunc voluit indicare Apostolus, quod mor- 
tem qua debebatur nobis insupplicium ipse pcr- 
Silerit, verum quia vere homo erat. Christus 
peter hoe quod Deus esset, sicut. homines semel 
moriuntur, deinde judicium, sic οἱ ipse semcl est 
mortuus, Audi autem quie sequuntur. 

Vgns. 28. Sic el Christus semel oblatus. A. quo? 
lose a seipso. Etiamsi enim pontifex est, cst tamen 
et sacrificium, ct victima. 

Ut multorum offerret peccata. Quemadmodum in 
sacra Liturgia offerimus peccata, dicentes, Sive 
inviti. sivc voluntarii peccavimus, condona: hoc 
cst, meminiuius eorum primum, ac deinde condo- 
nationem pe'inus?: haud secus ct ipse locutus 
csi ad Patrem,: Pro ipsis ego sanctifico meipsum 55, 


Vel obtulit peccata, lioc est, abstulit ca ab. homi- 


nibus, et. oltulit Patri, ut ipsa. dimittat. Quare 
autem dixit Multorum οἱ uon, Omnium? Quoniam 
non onnes crediderant. Mors enim ejus fuit :equi- 
va:ens omnium interilui, ac, quantum in ipso est, 
p:o omnibus mortuus est, Non. omaium autem 
pecesta obtulit, eo quod noluerint. ipsi. Proinde 
inutilem sibi Filii Dei mortem ipsi fecerunt, qua 
fes 651 sane horrenda. ll;e divi Joanuis Clirvsu- 
$ omi est sententia, Reperi aut^m 718 apud eum 


in hunc Evangelii locum , Ut animam suam in re- . 


&cmpiionem daret pro wuliis ὅν, annotationem 4805 


? Joan. xvii, 19. 8) Mattb, xxvi, 28. 


σία, τὸ τιμωϑέεν ἐπάγειν. "Hicóprnss δὲ xal 
σης ἕν τε τῷ Κατηχητιχῷ, xal τῷ εἰς tla 
στοῦ γενέθλια λόγῳ περὶ αὑτοῦ τούτου, ki: 
συντελεῖχ τῶν αἰώνων ἐσαρχώθῃη 6 Υἱός; Va 
λύεται, ὅτι, ὥσπερ οἱ ἄριστος ἑπτροὶ, ἔν 
τοῦ πυοετοῦ τὸ σῶμα ὑποσμύχοντος, χαὶ 
νοσοποιῶν αἰτίων ἑξαπτομένου, οὐδεμίαν 6 
τῷ ἀσθενοῦντι ἐκ τῶν σιτίων Bor Oztas, ἀνα: 
εἷς ἀκμὴν προσελθεῖν τὸ κάθο;" οὕτω xali? 
'Avtystvsy 6 τῶν ψυχῶν Ἱατρὸς τὴν. τῆς χα! 
cov κᾶσαν ἐκκαλνφθῆναι, ὡς ἂν ἐκηδὲν τῶν! 
μένων ἀθεράπευτον μείνῃ, τοῦ lacpou μόνοι 
viv θεραπεύοντος. Πλατύτερον δὲ μαθήσῃ, 
ὁ θεῖος ἀνὴρ, εἴγε σοι βουλομένῳ ἐστὶν ἕντυ 


B *9!; τοῖς ἐχείνου λόγοις. 


K«l καθ᾿ ὅσον ἀπόκειταε τοῖς ἂν θρώτοι 
ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ τοῦτο κρέσις. Νὺν 
αἰτίαν λέγει διὰ 55 εἰ ἅπαξ ἀπέθανεν 6) 
διότι, φησὶν, ἑνὸς θανάτου ἀντἕλυτρον | 
᾿Απέχειτο γὰρ τοῖς ἀνθρῶποι: Brat ἀς 
Τοῦτο οὖν τὸ ἅπαξ ἀπέθανεν ὑπὲρ πάντων. 
Nov oix ἀποθνήσχομεν; Nat * ἀλλ᾽ οὖκ ἐγχρα' 
τῷ θανάτῳ, ὥσπερ πρώην, ἀλλὰ. διὰ civ Dx 
ἀναστάσεως, ἧς ἀρχηγὸς ἐγένετο 6 ὑπὲρ ἡμὶ 
θανὼν Χριστὸς, οὐδὲ θάνατός στιν ὃ θάνατε, 
ἀλλ᾽ ὕπνος. Ἐπεὶ οὖν ἔμελλε πάντας xri 
θάνατος, διὰ τοῦτο ἀπέθανεν, ἕνα ἣμᾶς ἐπ 
Ἢ οὐ τοῦτο βούλεται νῦν δηλοῦν 6 ᾿Απόστρ 
τὸν ὀφειλόμενον ἡμῖν εἰς τεμωρέαν Oávrs 
ἀπέτισεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐπειδὴ ἄνθρωπος ἦν à: 
Χριστὸς μετὰ τοῦ χαὶ Θεὸς εἶναι, ὥσπερ di 
ποι ἅπαξ ἀποθνήσχουσιν, εἶτα ἢ χρέσις, ὦ 
αὐτὸς ἅπαξ ἀπέθανεν. "Axout οὖν xai τῶν ἢ 

Οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς ἅπαξ προσενεχθεὶς 
τίνος; Αὐτὸς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, Ei γὰρ καὶ ἐξ 
ἐστιν, ἀλλὰ καὶ θῦμα, xal ἱερεῖον. 

Εἰς τὸ xoAlov ἀνενεγχεῖν" duaprisc. 
ἐπὶ τῆς ἁγίας λειτουργίας ἀναφέρομεν τὰ 
τήματα, χαὶ λέγομεν, Εἴτε ἄκοντες, εἴτε | 
ἡμάρτομεν, συγχώρησον" τουτέστε, pup 
αὑτῶν πρῶτον, xai τότε τὴν συγχώρησιν αἱ: 
οὕτω καὶ αὐτὸς εἶπε τῷ [laspi- "Yxàp abu 
ἀγιάζω ἐμαυτόν. Ἢ ἀνήνεγχε Σὰ  &psp: 
τουτέστιν, ἦρεν αὑτὰ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, xe! 
ἤνεγχε τῷ Πατρὶ, ἵνα αὐτὰ ἀφῇ. Τίνος δὲ 
εἶπε, Πολιιῶν, χαὶ οὐ, Πάντων : Ἐπειδὴ μὴ 
ἐπίστευσαν. Ὁ μὲν γὰρ θάνατος αὑτοῦ ἀνεὶ 
ἣν τῆς πάντων ἀπωλείας, xat ὅσον «b iz 
ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν " 0) πάντων δὲ sàác ἀν 
ἀνήνεγχε, διὰ τὸ μὴ θελῆσαι αὐτούς. "Det 
στον ἑαυτοῖς τὸν θάνατον τοὺ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
σαν, ὃ χαὶ φρίχης ἄξιον. Οὕτω μὲ» ὁ με 
Ἰωάννης. Ebpov δὲ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ εἰς ἡὶ 
δοῦνωι τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ ζλύερον ἀνεὶ 3 
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stias iueruentas perpetuo offerimus ? Ü.nnino : sed A θανάτου. Καὶ μία ἐστὶν αὕτη, οὐ πολλαὶ 


memoriam facimus wortis Domini. Estque ista 
naica, non multz, quandoquidem semel oblatus est, 
am eumdem semper offerimus, imo potius inemo- 
riam illius oblationis facinus, qua se ipse obtulit, 
ccu jam nunc facta sit. Proinde unicum est sacri- 
ficium. Nam quod ad quastionewm — attinet, :com 
imaltis in locis offertur, num igitur multi Christi? 
nequaquam : sed unus est ubique, et hic plenus, et 
illic plenus et perfectus, unu:nque corpus. Quem- 
admodum enim Christus in moltis locis oblatus 
unum corpus est, cl non. inulta. corpora, sic et 
unum sacrificium, Nam il'am hostiam offerimus, 
qua tun erat oblata. llic autem alius erat qui lieri 
oblatus erat, aguua fortasse, a victima quae hodle 
oJ. rtur; nec. veluti cominemoratio erat hesterna 
oblationis, qui liodie offerelatur agnus, sed ipse 
per seipsum sacrificium perficiebat. Quomodo igi- 
tur hic. sit. Apostolus, iisdem sacrificiis? Eadem 
sacrificia fuerunt, quandoquidem ezedem species of- 
ferebantur, veluti agnus hodie, et in crastinum 
agnus : nuinero vero diversa, Nonnulli autem cas- 
dem bas esse dixerunt. moo oblationis; hoc cst, 
quod. vel per cedeni, vel. cremastionem fieri jube- 
renlur ? specie vero diversas, ut oves, boves, tur- 
teres, columbas. Porro etiamsi exemplaria qus- 
dam δύνανται scribant. cum v, inveni tamen ad- 
uolationem , verbum [fisthuc siue v scribendum 
esse ceusentem : Umbram cnim, inquit, babens lex 
futurorum bonorum , nunquam potest. accedentes 
perfectos facere. Ac vere quidem, quatenus justa 
grammatice exactam rationem 816 oporteat hunc 
locum lhi3bere, ne. solaecisinus emergat. Quia vero 


ὅπαξ προτηνέχθη. Τὸν γὰρ αὐτὸν ἀεὶ poc; 
μ3λλου δὲ ἀνάμνησιν τῆς πρυτφορᾶς ἐχεῖντ 
μεν, ὡς νῦν γινομένης. Ὥστε μέα ἐστὶν: 
Ἐπεὶ ὅσον vs χλλὰ τὸ ζητούμενον, Ez: 
χοῦ προσφέρεται, ὅρα πολλοὶ X20! ; 0 
ἀλλ᾽ εἷς πανταχοῦ, χαὶ ἐνταῦθι πλύοης 
bul πλήρη:, ἕν σῶμα. Ὥσπερ οὖν πολλαχο 
φερόμενο; ἕν σῶμά ist, χαὶ οὐ πολλὰ | 
οὕτω χαὶ μία θυσία. "Exsivn» γὰρ ποοιφέρ' 
τότε προσενεχθεῖσαν. Ἐκεῖ δὲ E-sco; ἦν͵ 
ποοσενεχθεὶς, ἀμνὸς τυχὸν, παρὰ τὸν σήμε 
οὐχ ὡς ἀνάμνησιν τοῦ χθὲς, προσήγετο óc 
ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸ; χαθ᾽ αὑτὸν θυσίαν τελῶν. Πὲ 
᾿Απόστολος λέγει, ταῖς αὑταῖς Θυσίαις;. 


B. μὲν οὖν ἧσαν θυσίαι, καθὸ τὰ αὐτὰ εἴδη πρὸ 


οἷον ἀμνὸς σήμερον, καὶ αὔριον ἀμνό:- Ectp. 
ἀριθμῷ. Τινὲς δὲ τὰς αὐτὰς μὲν εἶναι τὰ 
«τρόπῳ «ἧς προσαγωγῆς εἶπον “ τουτέστι, 
σφαγῆς, ἢ διὰ ὁλοχαυτώσεως γίνεσθαι προσ: 
νας" τῷ δὲ εἴδει, ἑτέρας " οἷον π-:ρόδατα, f 
γόνας, περιστεράς. Τὸ δὲ δύνακτκας͵ el καὶ. 
γραφα ἔχουσι. μετὰ τοῦ, v, ἀλλ᾽ ὅμως εὖὗρο 
γραφὴν χωρὶς τοῦ, v, τοῦτο γράφειν ἀξ 
Σχιὰν γὰρ ἔχων, φητὶν, ὁ νόμος τῶν με 
ἀγαθῶν, οὐδέποτε δύναται τοὺς προπερὶ 
τελειῶσαι. Kal ἀληθῶς γε, ὅδον χατὰ «τὸ τῇ 
ματιχῆς ἀχριδείας ἀχόλουθον, οὔτω Bri t 
Γραφὴν, ἵνα μὴ σολοιχισμὸς ἀναχκύψῃ. "E: 


C τῇ Γραφῇ τεχνολογιῶν οὐδεὶς λόγος, xa οὔτ 


νοήσωμεν ὡς τὰ ἀντίγραφα ἔχουσιν " (ἡὐδέκ 
δύναγται, οἱ προσφέροντες δηλαδὲ), τελειῶσ 
προΞξερχομένους. 


Scriptura artium — subtilitates non. moratur, ita etiam istud intelligamus, sicut exemplaria ἡ 
Nunquam enim possunt (offerentes videlicet) perfectos facere accedentes. 


Vrns. 2. AMioqui non cessassent offerri, quod nul- 
lam haberent ultra. conscientiam peccatorum, culte- 
7es semel purgati. Per interrogationem legc. Si enim 
pcccata removissent, nonne etiam hostiae desiis- 
scut offerri, quippe iis abunde satis adjutis, 720 
qui earum commoditate indigerent, neque. ullam 
porro peccati conscientiam haberent? hoc est, nihil 
S.hi conscii alicujus rei, quie cura opus habeat, 
propterea quod sint sanati, purgati seinel. 

Vgns, 5$. Sed in ipsis commemoratio peccatorum 
per singulos annos fit. Nihil aliud, inquit, efliciuut 
victimae, quam quod. peccatorum tautum comme- 
morationem faciant, hoc cst, indicium. Non enim 
remissione:u  prazstant, sed per assiduam ista 
obiatiounem «demonstrant populi peccata nou esse 
rem:55s3. Si enim remissa essent peccata, quid opus 
erat sacrificiis? Commemorationem autem dicens, 
dedil tibi intelligere quod victime iste non ob fu- 
urra peccata perficiebantur, verum ob preterita, ut 
ἀπ non essenl. condonata videlicet. Per singulos 
enim annos, ut ita dicam, vituli Sanguis pro po- 


Ἐπεὶ οὐχ ἂν ἐπαύσαντο προσ-ρερόμεν 
τὸ μηδεμίαν ἔχειν ἔτι συνείδησεν duaptü 
Ἰατρεύοντας, ἅπαξ χεχαθαρμένους. Κατ 
σιν ἀνάγνωθι. Εἰ γὰρ ἔπανον, φησὶν, ápag 
μὴ ἐπαύσαντο xal αὗται προσφερόμεναι͵ ὃ 
δεομένων τῆς αὐτῶν ὠφελείας ἱκανῶς ὠφελη 
χαὶ μηδεμίαν ἔτι συνείδησιν ἁμαρτιῶν t 
τουτέστι, μηδὲν Ecc συνειδότων ἑαυτοῖς ἄξισ 
πείας, διὰ τὸ θεραπεύεσθαι ἅπαξ χαθαρϑένε 

'A-L4' ἐν αὑταῖς ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν m 
αυτόν. Οὑδὲν ἄλλο, φησὶ, χατορθοῦσιν ai fv 
μὴ μόνον ἀνάμνησιν ἁμαρτιῶν, τουτέατιν, E 
Οὐ γὰρ ἄφεσιν παρέχουσιν, ἀλλ᾽ ἃ ποδειχνύο 
τοῦ ἀεὶ προσφέρεσθαι, ὅτι ἄλυτοξ εἰσιν al à 
τοῦ λαοῦ. Ei γὰρ ἐλύθησαν αἱ ἀμαρτίαι, «t1 
σιῶν; Ἀγάμγησιν δὲ εἰπὼν, δέδωκε σοι να 
αἱ θυσία: οὐχ ἐπὶ ἁμαρτίαις ἐπιγινομέναις 
λοῦντο, ἀλλὰ xaX ἐπὶ ταῖς προγεγονυίαις, ὡς 
θείσα:ς δηλονότι. Κατ᾽ ἐνιαυτὸν vào, φέρε. 
προσήγετο ὑπὲρ τοῦ λαοὺ τὸ αἷμα τοῦ μόσχον 
οὖν ὡς τῶν αὐτῶν ἁμαρτιῶν οὐσῶν, ἡ αὐτὴ 
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just:eentur, non in sacri(ieiis legis, sed in morte A χόσμου τυθῆνα:, xa διχαιωθῆναι. τοὺς &vüpiozss, 


Filii sui. Asnnuntiari enim, inquit, justitiam tuam 
in ecclesia mag»a. Dende interpouitur : Jncapite 
libri scriptum est de me. Sic enim syutaxis est or- 
dinanda. Caput autem libri, leyis. volumen. dicit, 
seu Veteris Testamenti librum. ln ista igitar Seri- 
ptura proditum cst memorize de u.co aiventu, cl 
quomodo sim pro munco sacrificaudus. Vel caput 
libri, principium Veteris Testau enti librorum di- 
cit. Etenim. in primo Mosis vo:umiue, in Genesi, 
cuin dicit : Faciamus homiuem ad. imaginem wo- 
aram δ, cognitionew divinitatis Clirist: statim prae- 
dicit ac revelat. 


Vegas. 8, 9. Superius dicens : Ilostiam et obla- 
tionem εἰ holocuutomala et. pro peccato noluisti, 
nct placito sunt tibi. que secundum legem. offerun- 
tur, tum dizit : Ecce venio ut faciam, Deus, volun- 
tatem tuam. ipse Paulus interpretatur Davidicum 
dictum. Ambigere autem. hic possis : Quid ig.tur? 
sacrificia secundum lczem, nonne fuerunt voluntas 
Dei? Voluntas quidem fuerunt ; caeterum. duplex 
est voluntatis significatio. Vult. enim quis aliquid 
primario, ut l'aulus, Volo omnes homines esse ut 
meipsum δ, boe. est, e:libes. Vult ctiam quispiam 
quiddam permissu; ut cum Paulus inquit, Volo 
jur.iores viduas nubere **, li;ec est voluntas permis- 
turia et indulgens: ne enim libidinentur adversus 
Christum, propterea obsecundat eis. Ilunc ad mo- 
duin. Deus primo et przcipuo scopo non vo'uit ni- 
dores οἱ san;uinem ; quia vero videbat Hebr»os 
d2monibus sacrum offerre, atque eorum sacrificiis 
supra modum occupari, obsecundando permisit 
eis, uL 729 iu suum quidem honorem sacrificia 
oflerrent. Quam vero ob causam divus Paulus hoc 
testimonium — protulit, cum baberet. innumerata 
' alia? Propter impudentiain Judzorum. Quando- 
quidem enim illi veterem. rempublicam dicerent 
esse abolitam, non propter imperfectionem ejus, 
sed propier peccata eorum qui olfferreut sacrificia : 
ac proferreut ja. medium, quod et Isaias peccata 
jpsorum reprehendat, dicens : Manus vestre. san- 
guine plenwe sunt *! ; tum et David ipse, cum dixis- 
set : Non accipiam ex domo tua vitulos ?*, ac reli- 


qua qux illic sequuntur, infert : Peccatori dixit D 


Deus ; cum igitur hec loquerentur. conteutiosiores 
Hlehrati, producit testimonium Paulus, in quo ipsa 
per scsc vetus politia, rejectitia apud Deum repu- 
tatur propter. imperfectionem ejus, non propter 
peccata populi. Nusquam eniu! in trigesimo nono 
psalmo, ex quo testimonium istud depromptu:m eyt, 
peccatorum populi mentionew fecit Propheta. Quod 
3udi ipsum : 

Aujert primum. ut secundum statuat. (uale est 
p inutun Aoc ? sacrificia. Quale secundum ? Voluntas 


8. Gen. 1, 26. ?* 1 Cor. τῇ, 7. 


841 Timoth. v. 414. 


οὐχ iv θυσίαις, ἀλλ᾽ àv τῷ θανάτῳ τοῦ Υἱοῦ aim 
Εὑηγγελισάμην vip, φησὶ, δικεεοσύνην ἐν Ἐν 
κιησίᾳ μεγάλῃ. Εἶτα διὰ μέσου - Ἕν περαλέι 
βιδλίου γέγραπται περὶ μοῦ οὕτευ τὰρ δεῖ en 
τάξαι. Κεφαλίδι δὲ βιόλίου, τὸ εξλιτάριον 9 x6 
νόμου, ἢτοι τὸ τῆς παλαιᾶς λέγει β: Θλίον. Ἕ" οὖν 
τῇ Γραφῇ *sa0:p " γέγραπται πεοὶ τῆς dpi 
ἐλεύσεως, xai τοῦ μέλλειν μὲ τυθῆναι ὑπὲρ τοῦ 
κόσμον. "ll χεφαλίδι βιδηίου, τὴν ἀρχῆν τῶν τῆς 
καλα᾿ ἃς διθλίων λέγει 8. Καὶ γὰρ ἂν τῷ πρώτῳ 
τοῦ Μωῦσέως βιδλίῳ τῷ τῆς Γενέσεως, ὅταν λέγη᾽ 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xat'sixéva ἡρεετέραν, τὶν 
Ὑνῶσιν τῆς θεότητος τοῦ Χριστοῦ 35 προηαινοίγε". 
Arwtépo «έγων, ὅτε Θυσίαν» καὶ προσ; ορὰν 
οὐχ ἠθέλησας, καὶ ὁοχκαυεώμαεα καὶ περὶ ἁμαρ- 
τίας οὐκ ἡἠθέιϊησα:, οὐδὲ εὑδόκησας, αἵτινες 
κατὰ τὸν νόμον προσφέρονται " εὖτε αἵρηχεν" 
᾿Ιδοὺ ἤχω τοῦ ποιῆσαι, ó Θεὸς, εὸ θέ. ημά σου. 
Αὐτὸς ὁ Παῦλος ἑρμηνεύει τὸ Δανϊτιχὸν ῥητόν. Zz- 
τί σεις δὲ, Τί οὖν; Αἱ κατὰ νόμον θυσίαι οὖκ ἦταν 
θέλημα τοὺ Θεοῦ ; Θέλημα μέν" ἀλλ᾽ ἢ τοῦ θελέμα- 
το: σημασία διττή. Θέλει γάρ τις τόδε τι προηγὺ- 
μένως, ὡς ὁ Παῦλος " Θέλω πάντας ἀνθρώπους 
εἶν αε ὡς ἐμαυτὸν, τουτέστιν, ἀγάμους. Θέλει τι; 
χαὶ συγχαταδυτιχῶς, ὡς ὁ αὐτὸς Παῦλος. Boó.lopr 
γεωτέρας χήρας γαμεῖν" τοῦτ συγχαταθατυδ 
θέλημα, Ἵνα γὰρ μὴ καταστρηνιάσωσε τοῦ X purzi 
διὰ τοῦτο συγχατέδη, Οὕτω "kal ὁ Θεὸς προηγοι» 


C "Us μὲν οὖχ ἤθελε χνίσσας χαὶ αἵματα. Ἐπειδὴ 


ἑώρα, ὡς οἱ Ἕ δραῖοι θύοντες δαίμοσι, σφόδρι ex 

τῶν δὴ τῶν θυσιῶν περιέχονται, συγχα πέδη αὑτοῖς, 

Ga εἰς τιμὴν αὐτῷ τὴν θυσίαν προσάγωσι. Τίνες ὃ 

ἕνεχεν 6 Παῦλος ταύτην τὴν μαρτυρίαν προηγαγιε; 

pusíag ἔχων ἑτέρας ; Διὰ τὴν ἀναισχυντίαν si 
Ἰονδαίων. Ἐπειδὴ γὰρ ἐκεῖνοι ἔλεγον, ὅτι ἢ παλαιὰ 
γαταλέλυται πολιτεία, οὐ διὰ τὸ ἀτελὲς αδτῇς, ἀλλὰ 
διὰ τὸς ἀπαρτίας τῶν προφερόντων τὰς Ouais; 
χαὶ πρηέφερον ὅτι xat ᾿Πσαῖας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν 
αἰτιᾶται λέγων" Αἱ χεῖρες ὑμῶν alpacoc. πιλήρεις" 
xai ὁ Δαδι)ὸ δὲ αὑτὸς, μετὰ τ᾿ εἰπεῖν, Ob δέξομαι 
ἐχ τοῦ οἴκου σου μόσχους, καὶ τὰ ἑξῆς, ἐπάγει" 
Τῷ δὲ ἀμαρτωλῷ εἶπεν ὁ Θεός. Ἕπεὶ οὖν ταῦτα 
ἔν εγον οἱ φ'λονειχύτεροει τῶν Ἑδραίων, παράτει 
μαρτυρίαν ὁ Ἰαὖλος, iv f, αὐτὴ καθ᾽ αὑτὴν ἢ παλαιὰ 
πολιτεία ἀπόδθλητος λογίζεται τῷ Θεῷ διὰ τὸ αὐτῖς 
ἀτελὲς, οὐ διὰ τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ. Οὐδεημοῦ γὰς 
ἐν τῷ τριαχοστῷ xai ἐννάτῳ ψαλμῷ, ἐξ οὗ ἣ μαρτυ- 
pia αὕτη, ἁμαρτιῶν λαοῦ μέμνηται ὁ Προφήτης. Ὃτι 
γὰρ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἐχρήσατο τῇ ῥτιθείσῃ μαρ- 


πυρί, ἄχουε αὑτοῦ" 
enim ev de causa memorato testimonio sit usus, 


Ἀγαιρεῖ τὸ πρῶτον", ἵνα τὸ δεύτερον σεήςσῃ. 
Ποῖόν ἐστι εὸ πρῶτον; Αἱ 0vc:o4. Ποῖον tó δεύεερον ; 


81 [58.1,, Ὁ. " Psal. xtix, 6. 


Varie lectiones. 
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ὃς τύπος ἦν τοῦ Χριστοῦ 0. δ' αὐτοῦυ 


321 


Vens. 105. Cortectutur autein nos ei Spiritus sau- ἃ 


ctus. Quid contestaiur ? quod perfecte nos libera- 
verit a peccatis per πη δι oblationem, ut non opus 
l.abeau;us secunda. 

Vgns. 10, 17. Postquam enim dixit : lloc est Te- 
s'amentum. quod testabor ad illos post dies illos, 
dicit Dominus, dans leges meas in. corda ipsoru v, 
ei in. mentes eorum in:cribum eas : Εἰ peccatorum 
eorum el iuiquitalum eorum non recordabor amplius. 
Observas testari Deum. quod peccatorum remissio- 
ncm dederit? Tunc autem. dedit, quando Novum 
Testauentum dabat. Norum autem Testamentum 
per inortem Filii sui tum dedit, tum stabilivit, sicut 
antea demonstratum est. 

Vgns. 18. Ubi autem horum remissio, jam mon 
est oblatio pro peccato. Si cnim peccatorum remis- 
sio data est per unam hostiam, quid postliac opus 
651 altera. hostia? Demonstratum est itaque quod 
per urnam oblationem Christi consummati simus, 
peccatorum remissione accepta, neque porro iudi- 
geamus alia hostia. Judaicz itaque oblationes su- 
pervacaneze sunt, et per contentionem — per- 
aguntur, utpote quie ab iis a quibus peraguntur, 
olim inutiles fuisse coarguerentur. 

Vgns. 19. llabentes igitur, fratres, fiduciam. Pon- 
tificis nosti qua veteres exsuperat, 7244 ac Testa- 
meni. ad Testamentum, oblationis ad oblationem 
excellentia. demonstrata, 3tquc. etiam oblationis 
Christi ad legales liostias, quodque per ipsam a 
peecatis liberati simus, desistit jam ἃ dogmatica 
hujusmodi oratione, auditorem respirare. permit- 
tens. Ad isoralem autem transit admodum oppor- 
tune. Cu: eui proxime mentionem fecissel re- 
missionis peccatorum, adhortatur. deinceps ne iu 
δὰ ἴδει relaba:nur, inquiens : llabeptes igitur fidu- 
cium ex hoc quod nobis dimissa sint. peccata. Ut 
cnim scelus admissum, pudoreu  incutit ac 
facit. 

Ad iutroituin sanctcerum, Etenim dimissis nobis 
sceleribus, fiduciam babemus ut introeamus in San- 
cta, loc est, iu caelum. 


1n sanguine Jesu. Voc est, per sanguinem. Per 
crucem enim et szüguinem Christi noxae condona- 
tionc donati, fiduciam accepimus. 


Vgns. 20. Quam initiavit nobis viai recentem et 
civentem. Ád qvem iniroitum sanctorum ipse nobis 
viam ἐνὶ, ho^ est, novam viam fecit, ut qui 
lane primus crsus sit, adeoque [primüs iverit. Jte- 
ceulem porro pro. nova. dixil, et quie nostris tem- 
poribus apparuerit. Hxc autem nobis est gloriatio, 
(quod qu.bus Abraham noa. est dignatus, nos. iis 
dignati sumus, nuncque nobis coelum est apcrtum. 
Virentem. autem, quod prima. via. mortifera erat, 
ad sancta videlicet lezis ducens. lla enim amplius 


. περὶ ἁμαρτίας. El. γὰρ ἐδόθη 


THEOPIIYi.ACTI DULGARI.E ARCIIIEP. 


May rvesi δὲ ἡμῖν. xal có Πνεῦμα có ὕγι 
μαρτυρεῖ; ὅπι τελείως ἡμᾶς ἁμαρτιῶν ám 
διὰ τῆς μιᾶς προσφορᾶς, ὥστε μῇ ert: 
κέρας. 

NMerá γὰρ τὸ εἰρηκέναι " Αὕὔξῃ ἡ διαθὰε 
διαθήσομαι πρὸς αὑτοὺς μετὰ τὰς ἡμέρας 
vac, «1έγει Κύριος, διδοὺς νόμους μου dai 
δίας αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῶν δια» ον ῶν αὐτῶν 
γγάψρωω αὑτούς. Kul τῶν ἁμαρτιῶν αὑτῶν τὸ 
ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ Ecc. Ὃρᾶς 8: 
τυρεῖ ὁ Θεὸς, ὡς ἄφεσιν ἀμαρτιῶν ἔξωχεν; 1T 
δέδιυχεν, ὅτε τὴν Νέαν Διαθέχην ἐξίδου. 1 
Νέλν Διαθήχην διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ 
xai δέδωχε χαὶ ἐδξεδαίωσιν, ὡς πριαπεδέδ ix: 

"Oxov δὲ ὄφεσις τούτων͵, οὑκέει Ζρο 
ζέσις ἄμαρτι 
τῆς μιᾶς θυσίας, εἰσέτι λοιπὸν τίς χρεία θυσίο 
τέρας; Ὥστε ἀποδέδειχται, ὅτι διὰ τῆς μιᾶς 
φευρᾶ; τοῦ Χριστοῦ ἐτελειώθδημεν, ἄφεσιν μι 
λαθόντες, xax οὐχέτι δεόμεθα ἑτέρας θυσίας. 
ταὶ ἄρα αἱ Ἰουδαϊχαὶ, xo! κατὰ φιλονειχίαν 
μεναι, νῦν παρ᾽ ὧν τελοῦνται πάλαι ἀχρηστίαν 
Ὑνωσθεῖσαι, | 


Ἔχοντες οὖν, d0sApol, ποῤῥησίαν. 't 
ἔδειξε τὴν ὑπεροχὴν τοῦ ᾿Αρχιερέως ἡμῶν 
τὴν Διαθέχην, χαὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ προασφορᾶ; 
«τὰς νομιχὰς θυσίας, καὶ ὅτι δι᾽ αὅτῇς darf 
πῶν ἀμαρτιὧν, ἀναπαύει μὲν τὸν Boy paca 


C διδοὺς ἀναπνεῦσαι τῷ ἀχροατῇ - εἰς τὸν δ δι 


μιταθαίνει εὐκαιρότατα. ΠΙροσεχῶς γὰρ καὶ 
τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν, λοιπὲν “-αρπινῖ, 
μηχέτι τοῖς αὑτοῖς περιπεσεῖν * “Ἔχοντες οὖν," 
παῤῥησίαν ἐχ τοῦ ἀφεθῆναι: $utv τὰ ἁμαρτὴι 
Ὥστπερ γὰρ fj ἁμαρτία αἰσχύνην ἐμποιεῖ, 1 
ἀπαῤῥησίαστον " οὕτως ἡ ἄφεσις θαῤῥεῖν δὲ 
fiduciain aufert : sic dimissio nos con 


Εἰς τὴν εἴσοδον τῶν ἀγίων. Ka [pap | 
ἀφείθηταν ἡμῖν τὰ ἁμαρτήματα, παῤῥησίαν! 
πρὸς τὸ εἰσέρχεσθαι εἰς và Ἅγια, τουτέστιν t 
οὐρανόν. ᾿ 

Ἐν τῷ αἵμωτι Ἰησοῦ. Τουτέστι διὰ τοῦ αἵ 


p Διὰ γὰρ τοῦ στανροὺῦ xal τοῦ αἴμα-ος τοὶ 


τοῦ τῆς ἀφέσεως ἀξιωθέντες, τὴν παρδησία 
θομεν. 

Hv ἐνεχαίγισεν ἡμῖν ὁδὶν apdccarc 
ζῶσαν "lyra. εἴδοδον τῶν ἀγίων αὐτὸς ἐμ 
ἐνεχαίνισε, τουτέστι νέαν ὀδὼν ἐποίησεν 98, 
ταύτη; ἀρξάμενο;, xai αὐτὸς ταύτινν βαδίσα: 
τος. Πρόσξατον δὲ, ἀντὶ τοὺς νέαν, χαλ ἐ! 
ἡμετέρων χρόνων φανεῖσαν. Καύχημα δὲ ἡ εἶν 
ὅτι ὧν ᾿Αθραὰμ οὐκ ἠξιώθη, τούτων ἡμεῖς ἡ! 
μεν, καὶ νῦν ἠνοίχθη ἡμῖν ὁ οὐρανός. Ζῶσ 
διότ' ἡ πρώτη ὁδὸς θανατηφόρος ἣν, ἡ εἰς τὰν 
δηλαδὴ "Aqua. Οὐχέτι γὰρ χώραν ἔχει ἐχεΐνῃ, 


Vario lectiones. 


9 ξτοποίῃ τῶν Ὁ, 
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malis, corporis causa aqua assumitur. Cum A Ἐπεὶ xai tv αὐτῇ τῇῷ χρείᾳ τοῦ βαπτίσιλχτο;, τ 


enim vos gemini simus, gemina etiam purificatio 
est. 

"Teneamus spei confessionem ininotam. loc cet, 
quain professi sumus spem, eam rctineamus stabi- 
lem. Speravimus enim jn principio filei, quod et 
ip»i coelum. ingressuri sius * ct. prefe-si sumus, 
, quando fedus. fülei fericbamus, i1esurrectionem 
mortuorin nos eredere, et. vitam zeternam. Banc 
igilur confessionem retineamis. 


F'idelis cnim es: qui promisit. Vires nohis largi- 
tur uti spem firinam tencaimug ; nempe, οἱ dignita- 
tem. ejus qui promisit, animo perpendauvs, Fid-- 
lis enim cst, hoc est. verus, ipse Chiistusqui disait: 
Ubi ego sum, et minister meus erit. 

VEns. 24. Et consideremus nos multuc nd provo- 
calionem charitatis et bonorum operum. Charitalis 
perfectionem. addit. Consideremus euim, íónquit, 
nos muluo, hoc est, 796 inspiciamus, si quis vir- 
tute insigDis, ut hunc. imitemur ; non ut. invidca- 
mus ei, scd potius ut. incilemur, ut eadem cum 
ipso opera perlici.mus. Provocatio autem hzc 
charitatis est, non iuvidiz. Ut enim ferrum ferro 
exacuitur : sic anima cum anima commercium ha- 
bens, ad eadem ipsam incitat, verumtamen in 
charitate. Vel converseimini mutuo, quoaccendauini 
ut mutuo diligatis οἱ diligamini. 

V&ns. 25. Non. de:eventes collectionem | nostram. 
Compertum habet, conventum mutuum di!ectionera 


generare ; ideo monet eos ne. omittant inter sese C 


congregari, neque separationes et conciliabula prava 
moliantur, Ubi enim sunt duo vel tres congre- 
gati, illic sum in medio eorum **, Quin ctiam Eccle- 
six» oratio Petrum ἃ vinculis solvit, et a carcere 
liberavit. 

Sicut consuetudinis est quibusdam. Hic accusat cos 
qui ab Ecclesia separantur. 

Scd cousolantes vos ipsos. loc est, ut mutuo al- 
ter alteri sitis aolatio, admonentes vos vicissim, 
ac docentes, et consolantes, ac levamen malorum 
imnpertientes. Frater. enim a [ratre adjutus, quasi 
civitas firma "5. 

Ac tanio magis, quanto videtis appropinquantem 
dicin. Consummationis nimirum. Propediem enim 
separabimur a mundo hoc, quare ergo nos ipsos 
alter ab altero dissociamus ? Id vero cousolationi 
cis erat, tentationibus nempe dcfatigalis, perinde 


ac alio in loco dicit : Dominus prope est, nihil sitis 


solliciti. — 

Vgns. 926. Voluntarie. enim. peccantibus | mobis, 
Adhortatus est ab bis qua utiliora erant, nempe 
quod fiduciam babemus, quod peccatorum condona- 
tione donati sumus : nunc a tristioribus terrorem 
incutit. Observa autein quam propensus est ad ve- 


* Maub. xvi, 20. δ Prov. xviii, 19. 


G'üuazo; Év:x3 παραλαμθάνετα: 5b ὕδω. ice 
γὰρ ὅτων ἡ μῶν, 5t xal dj χάθαρσ'ς. 

Κατέχωμεν τὴν cuoloríar τῆς ἐ.1πίδος ddr. 
Τουτέττι, τὴν ὁμοληγηθεῖσαν δια ϊν ἐλπίδα, xrüje. 
μεν αὐτὸν βεθαίαν. Ἡλπίσαμεν γὰρ ἐν ἀρχὶ τ 
πίστεως, ἔτι χαὶ αὐτῆι εἰς τὸν οὐρανῶν eiut 
uzüa* xal ὡμολυγήγαμεν ὅτε τὰς συνθήγα: D 
πίστεις ἐποιούμεθα, εἰς ἀνάστασιν νεχρῶὼν ^ 
ατεύειν, xal εἰς ζωὴν αἰώνιον. Ταύτην τοίνυν τ 
ὁμολοτίαν χατέχωμεν. 

Πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος. Δίδωτιν is 
πῶς χαθέξομεν τὴν ἐλπίδα βεδχίαν Ex) bv 
pev τὸ ἀξιόπιστον τοῦ ἐπα “γε:λαμένου. Ia; v: 
τουτέστιν ἀληθὴς, ὁ Χριστὸς ὁ εἰπών" Ὅει ἔκ 


B εἰμὶ ἐγὼ, καὶ ὁ διάκογος ὁ ἐμὰς ἔσται. 


kal καταγοῶμεν ἀλ1ήλους εἷς παροξυσι 
ἀγάπης καὶ χαλῶν ἔργων. TG τέλειον ?! προττίς 
τῆς ἀγάπης. Κατανοῶμεν γὰρ, «role, dui. 
τουτέστιν, ἐπισχοπώμεν εἴ τις ἐνάρετος, ἵν. cor 
μιμώμεθα" οὐχ ἵνα φθονῶμεν, ἀλλ᾽ ἕνα παροξυ" 
μεθα μᾶλλον εἰς «b τὰ αὑτὰ ἐχείνε χαλὰ ἔργα zo 
Ὃ δὲ παροξνυσμὸς οὗτος ἀγάπης ἐστὶν, οὐχὶ ci 
νου **, "Ὥσπερ γὰρ σίδηρος σέδῃηρον ὀξύνει, οὗ: 
xoi Quyh πρὸς ψυχὴν ὁμιλοῦσα,, παροξύνει eir 
εἰς τὰ οὐτὰ, πλὴν ἐν ἀγάπῃ. Ἢ καὶ ὅτι εὐπῇΆ 
ἀλλήλοις, ὥστε ἐχθερμαίνεσθαι εἰς τὸ ἀγατὸ m 
ἀγαπᾶσθαι. 

Μὴ ἐγκαταιϊείποντες τὴν ἐπεισυναγωὴν ἐστ. 
τῶν. Οἶδεν ὅτι τὸ συνέρχεσθαι ἀλλήλοις τὴν EX 
γεννᾷ, διὸ παραινεῖ μὴ ἐγχαταλεῖστειν τὸ dcs 
ἄγεσθαι, μηδὲ χωρισμοὺς xal. παρα συναγωγὰς t7 
τηδεύειν. “Ὅπου γάρ εἶσι δύο ἣ τρεῖς cenpp 
τοι, ἐκδὶ εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. Kat τῆς Ἐχχλη: 
ἡ προσευχὴ xai Πέτρον ἔλυσε τῶν δεσμῶν, x17 
φυλαχῖς ἀπέλυσε. 

Ναθὼς ἔθος τισίν. 'EvtaU0a μέμφεται τοῖς J 
ριζομένοις. 

᾿Α.11ὰ παραχαλοῦντες ἑαυτούς. Τουτέστιν, i 
λήλοις ὄντες εἰς παραμυθίαν, xal sTz τὸν ἕνα w 
θετοῦντες, xai διδάσχοντες, xal ππαρηγοροῦντ 
᾿Αδελρὸς γὰρ ὑπὸ déeAgoU βοηθούμενος, ὡς 4 
Atc ὀχυρά. 

Καὶ τοσούτῳ μα.ἰῖον, ὅσῳ βλέπετε ἃ γγίζουῦ 
D τὴ» ἡμέρων». Τὴν τῆς συντελείας. "Ὅσον γὰρ οὗ: 

φησὶ, χωριζόμεθα τοῦ χόσμου τούτου, «l aus 

ἀλλήλων χωρίζομεν ; Τοῦτο δὲ παραμυθία ἣν aim 
ἀπειρτιχόσιν ὑπὸ τῶν πειρασμῶν, ὡς καὶ ἀλλαὶ 
φησιν" Ὃ Αύριος ἐγγὺς, μηδὲν μεριμνᾶτε. 


'Exovcioc γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν. Προετι 
ψατο ἀπὸ τῶν χρηστοτέρων, ὅτι παῤῥησίαν Eyop: 
ὅτι ἀφέσεως ἠξιώθημεν" νῦν καὶ ἀπὸ τῶν σχυῦρ 
ποτέρων qo6ci. "Opa δὲ πῶς ἐστ’ συγγνωμιχ 
Ἑκουσίως γὰρ ἁμαρταγόγτων, φηκῖν" ὡς i 
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stamenti autem, quod testamentum, quod bonorum A μόνος * 


uebis bareditatem | impertit, ut supra memoravi- 
mus, per ipsum slabilitum est, Hac auteri. de 
sacramento cana Dominice dicta sunt. Quando 
cnim assumentes impollutum corpus et sanguinem 
Christi, in ceno ac luto corporalis impuritatis car- 
nem nostram quz illud assumpsit, velutau:us, 
nonne Filium Dei conculcamus ? Lutum eniui ter- 
re non adeo indignum est corpore divino, quam 
impuritas. Uteris autem hoc loco ddversus Nesto- 
rianos. Nam illi mérum hominem existimantes 
Christum, sanguinem cjus communem censucrunt, 
neque quidquam a reliquis differre. 

In quo sanctificatus est. Stupiditatem οἱ ingrati- 
tudinem hic ostendit. Oportelat euim, inquit, sanc. 
tificationem revereri, qua in sanguinc donatus est. 

Et Spiritmi gratie. contumelium fecerit? 7928 
Qui enim beneflcium collatum .nen rectc admiui- 
strarit, injuria afficit eum qui contulit, Fecit te 
flliuum Dei, tu vero servus efficcris. atfcctuum? 
Venit ut in te habitaret, tu vero. &uperinducis tibi 
disbolum? Noune ista est contuuielia Spiritus ? 

Vsss. 50. Scimws enim cum qui dicit: Mihi 
vindicta, ego retribuam, dicit Dominus. Εἰ iterum : 
Dominus judicabit populum. suum. Horreudum est 
incidere in. manus. Dei viventis, Hzc dixit ex. con- 
sequenti, ut ostendat. Dominum ultionem suptu- 
rum de peccatoribus, Nim id per Prophetam dixit. 
Cousolatur autem eos, qui ob Judzoruim  teutatio- 
nes quibus exercebantur, animo jam concidebant. 
Propemodum euim hzc dicit: Ne despondeatis 
animum, habetis qui vos sit vindicaturus, aC. com- 
pensaturus vestros labores, cum qui semper vivit, 
quem illi qui vosaflligunt, nulla ratione cffugient. 
Vos quidem in illorum manus incidistis, qui sunt 
hoinines, et morti obnoxii : isti vero in mauus Dei 
semper. viventia, quem propterea effugcre non 
poterunt, 

Veas. 32. 'ememoramini autem — pristinos dics. 
Non ergo frustra diximus, quod istud, MiAi vindic- 
4a, ad consolationem eorum clam inducit. Ecce 
enim clarius nunc cum illia disserit, adhortans 
eos ne deficiant a patientia. l'roinde ne alios, 
inquit, imi:emini, sed ipsi vosmetipsos. Principio 


: Q0»; 
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τουτέττι, μτῶδν T5 ἔχον τῶν γι: 
Διιθήπκης Gb, ot; δι᾽ αὐτῆς ἐρ:στιώθη ἢ r4: 
Ua i zr, ἡ «t χλτροιομλίαν $.1, 6169232 τί. 1 
6, ὦ; ἀνωτέρω εἴποιεν. Ταῦτα δὲ τεῦ 
στηρίων εἴρηται. Ὅταν γὰρ μϑταλαμδάνοντε; τ 
ἀχράντου σώματο; xai aiuctoe, τῷ βορθίρῳ - 
σωματιχῖ; ἀχαθαυσία: τὴν μιταλαδοῦσδαν các 
ἐγχυλίωεν, ἄρα οὐ χαταπατοῦμεν τῶν Υἱὸν τ 
Ὁ πηλοξ γὰρ tte γῆς οὐ τοσοῦτον ἀνέξ' 
«09 θείου σώματος, ὡς ἡ δκαθαραία. Χρή 5:η &: 
ῥητῷ δ xai κατὰ Νεστοριανῶν. Ob«ot γὰρ {τὶ 
ἄνθρωπον οἰόμενοι τὸν Χριστὸν, καὶ τὸ αἷμα αὐ: 
χοινὸν οἷονται *!, xal οὐδὲν τῶν λοιπῶν διαφέρον. 
Ἐν ᾧ ἡγιάσθη. Τὸ ἀναίσθητον καὶ áyvopov i 
ταῦθα δείχνυσιν" ἔδει γὰρ, φησὶ, τὸν ἁγιασμ 


“ὦ. 
4 


B δυσωπηθῆναι, οὗ ἠξιώθη lv τῷ αἵματι. 


Kal τὸ Πνεῦμα τῆς χάριτος &rv€ptcac; ὋΥ 
τὴν δεδομένην εὐεργεσίαν μὴ ἀξίως  olxovopisa 


ὕθριαε τὸν παρασχόντα. Ἐποίησέ σε Ylbv Θ:οῦ,, 


δὲ δοῦλο; γίνη παθῶν; Ἦλθεν ἐνοικῆ σαί σοι, σὺ 
ἐπεισάγεις σαυτῷ τὸν διάδολον; "Ara «xata c 
ὕθρ'ις τοῦ Πνεύματος ; 

θἵδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα * μοὶ ἐκδίχηςι 
ἐγὼ ἀνταποδώσω, δέγει Κύριος. Καὶ πάλιν. Fi 
ptoc sqursi σὸν λαὸν ἀὑτόῦ. Φοξερὸν πὸ ἐμπεσεῖ 
εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος. Ταῦτα εἴρτικε μὲν πα 
κατὰ τὸ ἀχόλουθον, πρὸς “τὸ ἀποδεῖξαι, ὅτι Exbla 
μέλλει ποιήσασθαι ἐπὶ τοῖς ἁμαρτανομένοις ilr 
ριος. Εἶπε γὰρ τοῦτο- διὰ “ποῦ πρῤόφέήτου. Πρ 
θεῖται δὲ χαὶ αὐτοὺς μιχρῳψυχοῦντα: διὰ 595 2 
τῶν ὑλιδόντων αὐτοὺς Ἰουδαίων πειρασμοῦ" icri. 
γὸρ τοιαῦτά φησι" Μὴ χαταλίπτετε, ἔχετε τὸν ize 
χοῦντα xat ἀνταποδιδόντα, ὅστις ἀεὶ CR, xalcu 
ἐχρεύξονται αὐτὸν πάντω; ol ἐπηρεάξηντες ὑμᾶς 

Ὑμεῖς μὲν εἰς τὰς ἐκείνων χεῖρας ἂνεπέσατε ὃν, 
τῶν ἀνθρώπων ixslvot δὲ, εἰς τὰς τοῦ Θεοῦ τοὶ 
ἀεὶ ζῶντος, χαὶ διὰ τοῦτο ἀναποδράστου. 


᾿Αγαμιμγήσκχεσθε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας 
Οὐχ ἄρα μάτην ἐλέγομεν V ὅτι τό. "E μοὶ ἐκδίκησις 
πρὺς παραμυθίαν αὑτῶν εἰσάγει λεληθότως. Ho 
γὰρ ἐχδηλότερον αὐτοῖς διαλέγεται, προτρεπόμεν 
μὴ ἐκστῆναι τῆς ὑπημονῇς. Φησὶν οὖν» ὅτι μὴ E 
λους τινὰς μιμήσαπθε, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἑαυτούς: "Ev ἀςχ 


cnim fldei vestig certastis: boe certamen semper D γὰρ τῆς πίστεως ὑμῶν ἡγωνίσασθε. τοῦτον τὶ 


vobiscum expendite : ea qux primum reete cer- 
tando asseculi estis, per socordiam ne amitlatis. 
Contenplare autem hie. spiritualem sapientiam. 
Cum antea concussissel illorum 1nentes per ge- 
henme  commemoratüonem, nunc per encomia 
lenit, non adulans eis, sed per hsc ipsa eos ex- 
lhort.ns, Facilius enim persuadet, qui cuipiam 
consulit ut seipsum imitetur, in iis operibus quie 
wntea perfecit, 

Is quibus. illuminati, magnum certamen | susti- 
nuistis eflictiosum. Yel de baptismate dicit, illuui- 


5 ῥητόν 0, Ν᾽ ἤγηνται ὁ, 9 ὃ λέγομεν o 


ἀγῶνα ἀεὶ ἀναλογίξεσθε " μὴ διὰ ῥᾳθυμίαν ἀποδέ 
σητε τὰ προηγωνισμένα. "Opa ὃξ πνευματιχὴν e 
φίαν" πρότερον ἱκατασείσας αὐτῶν τὰς Ψυχὰς, δι! 
τοῦ τῆς γεέννης ἀναμνῆσαι, νῦν μαλάττει δ ἔγχω 
μίων, οὐ χκολαχεύων, ἀλλὰ δι᾿ αὑτῶν τούτων potpt- 
πόμενος. ᾿Αξιοπιστότερος γὰρ ὁ συμβουλεύων τιν 
ἑαυτὸν μιλύτασθαι, xal ἃ προειργάσατο ἔργα. 


Ἕ» αἷς ςωτισθέντες, πολλὴν ἄθλησιν ὑΣ- 
εμείγατε παθημάτων. Ἢ περὶ τοῦ βαπτίσματό; 


Varic lectiones, 
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tione el muuitione. Fiduciam autem dixit, co quod A ἀτφαλισμοῦ. Παῤῥησίαν δὶ εἶπε, διότι οἱ τὰ τοιαῦτε 


qui talia propter Deum patienter tulerint, magnam 
habent confidentiam. 

Que magnam habet remunerationem. Vos. enim 
estis testes, qui agnovistis pr.estantiora vos bona 
habere in catis. 

VEns. 56. Patientia enim vobis necessaria. est. 
230 Nulla re porro indigetis alia, preterquam 
sola patientia : extera. habetis omnia, ueque opus 
est quidquam addere. 

Ut voluntatem Dei facientes, reportetis promissio- 
vem. Voluntas Dei est, ut ad finem usque. susti- 
nceamus. Qui enim, inquit, perseveraverit adusque 
finem, hic salvus erit **. ista autem adlortatur Apo- 
stolus, perinde ac si quis cernens athletam, qui 
omnes adversarios debellaverii, ac certando vice- 
rit, deinde morz impaticentem, cum videat eos qui 
victori: coronas largiuntur, tempus protraherc, 
meditari fugam, eo quod diutius sitim 3c stum 
ferre nolit, ^um his verbis alloquatur : Omnia 
gnaviter transegisli, expecta. pautisper, ac referes 
coronas. Certa etiain adversus ipsam coronarum 
dilationem, hane quoque patientia vince. 

Vens. 37. Adhuc enim modicum aliquantulumque, 
et qui venturus est veniet, et non tardabit. Producit 
prophetam Habacuc dicentem quod prope sit judex, 
qui redditurus est mercedem. Quod si Ja^acuc tunc 
diceliat; Modiceum aliquantulum, ct. qui venturus est 
weniet : manifestum est quod nunc est vicinior. 
Quod vero ait ὅσον ὅσον, valde parum significat. 

VgRs. 58. Justus autem ex fide viret. Quod si sub- 
traxerit. sese, non. oblectatur. anima mea. in. ipso. 
Oportet igitur nos credere, si justi futuri. simus, 
Sin autem subtraxerit se justus, id est, amhigzui- 
tatem quamdam patiatur vel lesitationem ; vel sub- 
trazerit, id est tentationibus sueccubuerit, non habet 
oblectationem in eo anima mea. Cujus autem ani- 
ma mea? Dei, juxta modum. loquendi Scripturae 
usitatum : tit in eo, Ferias vestias odit anima niea, 
Vel Christi. 

Nos autem non. sumus. subtractionis in perditio- 
nem, sed [idei in acquisitionem anime. Quia per- 
terrefecerat cos cum diceret : Anima mea non habet 
oblectationem inipso : asserit jam nos non esse ex 
corum numero qui pereant propter subiractionet 
aut propter acediam vel lhisitatiouem, sed. eorum 
qui in fide stabiles persistunt, uL. aequirant suas 
ipsorum animas, hoc est possideant, custodiant, ct 
scrvent. Acquisitio enim esL posscssio, peculium. 

CAPUT XI. 

Est autem. fides. sperandarum. substantia rerum. 
Describit nobis posthac fi:em, inquiens: Fides 
csl essentia eorum quz z9wluw sunt, substantia 
corum qux non subsistunt : exempli gratia, resur- 
rectio uondum subsistit, scd fides statuit. cam, 
atque ob oculos nobis ponit. 


** Matth. x, 93, 


μεθ᾽ ὑπομονῆς ἐνεγχόντε: διὰ Θεὸν, pe άλην ἔχωπ 
παῤῥησίαν. 

"Itc ἔχει μισθαποδοσίαν μεγάλην. "Y usi; τὸ 
μόρτυρες, οἵ ἐπέγνωτε χρείττονα ἔχειν ὕπαρξιν a 
οἱρανοῖς. 

Ὑπκπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν. "Αλλοὺ «wil, οὐ 
δεῖ ὑμῖν, ἀλλ᾽ ὑπομονῆς μόνης " πάντα τἄλλα ἔχετε, 
οὐδὲν δεῖ προσθεῖναι. 


"Iva τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ πρεήσανεες, πκομίση- 
σθε τὴν ἐπαγγελίαν. Θέλημα ΘΞοῦ, τὸ ἄχρι τέλους 
ὑπομεῖναι. Ὁ ὑπομείνας γὰρ, φησὶν, δὲς τέλος, 
οὗτος σωθήσεται. Παραινεῖ δὲ ταῦτα τούτοις ὁ 
᾿Λπόστολος, ὥσπερ ἂν εἴ τις ὁρῶν ἀθλητὴν πάντας 


Β' μὲν χαταγωνισάμενον τοὺς ἀνταγωνιατᾶς, εἶτα μὴ 


μένοντα τοὺς στεφανώσαντας βραδύνοντας, ἀλλὰ 
βουλόμενον ἀποδράναι διὰ τὸ μηκέτι φέρειν τὸ δίψος 
xai τὸν φλογμὸν, λέγει πρὸς αὐτόν" Πάντα χᾶτωρ- 
θωσας, μιχρὸν ἀνάμεινον καὶ χομέσῃ τοὺς στερά- 
νους. ᾿Ανταγώνισαι xal πρὸς τὴν ἀναξδολὴν τῶν στε- 
φάνων, νίχησον xal ταύτην τῇ ὑπομονῇ. 


Ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον ὁ ἐρχόμενος ἥξει, 
καὶ οὐ χρονιεῖ. Παράγει τὸν προφήτο»ν 'AGaxon 
λέγοντα, ὅτι ἐγγὺς ὃ χριτῆὴς ὁ μέλλων ἀποδοῦν::. Ei 
Σ χαὶ ὁ ᾿Αθαχοὺμ τότε ἔλεγε, μεχρὸν ὅσον ὅσω d 
ἐρχόμενος ἥξει, δήλον᾽ ὅτι νῦν ἐγγύτερός dcc. ἢ 
δὲ ὅσον ὅτον. τὸ πάνυ iix phy δηλοῖ, 


Ὃ δὲ δίχαιος ἐκ πίστεως ξζήσεταε- καὶ ἐὰν 
ὑποστείληται, οὐκ εὑδοκεῖ ἡ ψυχή jov ἐν ait9. 
Δεῖ οὖν πιστεύειν, εἴγε μέλλοιμεν ξέχατοι εἶναι. "Exi 
δὲ ὑποσπτείληται ὁ δίχλιος, τουτέστιν, ἀμφιδολίαν 
τινὰ πάθῃ χαὶ δισταγμόν" f) τὸ, ὑποστείληεαι, ἀντὶ 
τοῦ, ὑποταπεινωθῇ τοῖς πειρασμοῖς, οὐχ εὑδοχεξ, 
τουτέστιν, οὐχ εὐαρέστεξ ἡ ψυχή μοῦ ἐὼ αὐ τῷ. Τίνος 
δὲ ψυχή ; τοῦ θεοῦ, κατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς Γρατῖς" 
ὡς τὸ, Τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ ἡ ψυχὴ μον. Ἢ τοῦ 
Χριστοῦ. 

Ἥμεῖς "5 δὲ oix ἐσμὲν "" ὑποσξοιλῆς slc dxé- 
Jeiavr, ἀλλὰ πίστεως εἰς περιποίησιν ψυχῆς. 
Ἐπειδὴ ἐφόδησεν ἐν τῷ εἰπεῖν’ Ὅτι οὐκ εὐζυχεῖ 
ἡ ψυχή μου" φησὶν ὅτι just; οὐκ ἐσμὲν τῶν ἀποὶ- 


Ὁ λυμένων διὰ τὸ ὑποστέλλεσθαι xal ἀποῤῥᾳθυμεῖν ἢ 


διστάζειν, ἀλλὰ τῶν ἐν τῇ πίστει βεδχίων, ὥστε 
περιποιῆσαι τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς, τουτέστι κτέ σα» 
σθαι, φυλάξαι, χαὶ σῶσαι. Περιποέησις τὰρ ἡ 
πρόσχτησις, ὁ πρησπορισμός. 

ΚΈΦΑΛ. IA', 

"Ἔστι δὲ πίστις ἐλπιζομένων ὑπόσκεασις. Ao 
πὸν ὑπογράφεται ἡμῖν τὴν πίστιν, xat φησιν ὅτι 
οὐπίωσίς ἐστι τῶν μήπω ὄντων καὶ ὑπόστασι.- τῶν 
μὴ ὑγφεστώτων " οἷον ἡ ἀνάστασις οὕπω ὑφέστηχεν, 
ἀλλ᾽ ἡ πίστις ὑφιστᾷ αὑτὴν, χαὶ πρὸ ὀφθαλμῶν 
ful» τίθησι, 


Varie lectiones, 
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tori Deo obtulit qux ab illo acccpit: ac recte di- 
visit, quaienus meliora ceu Domino zuo separavit. 
Fertur etiam quod ignis e ealis descendens absum- 
p.erit sacrificium, atque inde agnovit Cain sibi an- 
telatum esse Abelum. Unde enim alias habuisset 
compertum? Hinc aliquis corum qui BHebrza in 
Grecam linguam transtulerunt, sic. vertit: ]ntui- 
Ius est in victimas Abeli Dominus, et inceudit. 

Et per illam defunctus adimc loquitur. Moc est, 
per ipsam fldem adhuc loquitur, id. est, fides fecit 
eum lodie viverc, ac doctorem omnibus. constitui, 
loquentem propemodum : Imitaimini me, mu:rtales, 
aec Justi facti placete Creatori. Loquitur igitur, hoc 
est, cum glorillcatur, cum pradicatur, cut menmo- 
ria ejus instauratur, loquitur: ρου ὁ ac ceeluu 
loquitur, cum ἃ nobis solummodo cernitur. Non 
enim tantum sermo per(cit, quantum illius afflictio. 
Hoc autem dixit, ut ostendat iufirinis quod justus 
quadantenus etiain. hic fruatur honore: itaque et 
vos fruemini, Nonnulla vero exemplaria. λαλεῖται 
habent, non recte, ut opinor. 

Vgas. 5, Fide Enoch translatus esl, ne. videret 
siortem, ei non inveniebatur, quia transtulerit eum 
Deus: aute. translationem. enim. ejus. testimonium 
habuit quod placuerit Deo. lste majorem fidem 
quan Abel demonstravit. Nam qua Abelo contige- 
runt, potuerunt ipsi esse scandalo, quod Abc! 
justus cum esset, permissus sit occidi a fratre. Quid 


enim prodest puniium esse occisore:à ? Quid inde C 


commodi retulit Abel, cum jam antea e medio essct 
sublatus 1 Magnam itaque fidem demonstravit 
Enoch, credens Deum retributorem forc in fuiuro 
saeculo, licet uon in. prascnti, perque cam fidem 
placuit Deo, ae. beneplacens tr:uslitus esi. l'ide 
igitur translatus est: loc est, fies in causa. fuit 
cur iu. calum Iransferretur, per quam placuerat 


Deo. Auimadverte aute: quomodo Üeus per Abe-. 


lum mortis sententiam veram esse. demonstravi : 
"655 per. Enoch. sententiam illain temporariam 
esse οὐϊομ δ, atque abolendain. Proinde quod vi- 


TIIEOPIIYLACTI BULGAHLE AACIHIE?. 
buit Abelo, quod et rzcte obtulerit, quatcaus da: A 2z: καὶ ἡρθῶ; προτένευνχε, χαθὸ 5. 


Wk 


2 ζόντι zosin- 
γεν, ἃ ἐξ ἐχείνου εἶχε, xai ὀρθῶς B:zDz, xafh :2 
xpsistu), ὡς δειπότη. Δένεται δὲ ὅτ: xal πὺρ xr 
05v ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ ἀνήλωσε τὴν Ovsfav, χεὶ it 
τούτου χαὶ ὁ Κἀΐν ἐπέγνω ὅτι ποοετικήθῃ ὁ "λέ. 
Il; γὰρ ἃ) ἄλλως; Διὸ χαΐτις τῶν psrzbatu 
τὴν "EOGpatBa εἰς τὶν Ἑλλάδα γλῶτταν. οὗ το: b. 
xsv* "EaéCAeztar ἐπὶ τὰς θυσέας "ACs.1 ὁ Κύρις, 
xul ἐνέπρηςε. 

Καὶ δι' αὑτῆς ἀποθανὼν ἔτι Aa Aet. Τουτέστι, x3: 
δι᾿ αὐτῆς τῆς πίστεως ἔτι λαλεῖ, τουτέστιν, f$ πίστι; 
c.0:5) ἐπηίν σεν ἔτι S fiv, καὶ διδάσκαλον καθίττασίσ: 
vizi λαλοῦντα μονονουχί "Μιμήσασθέ με, ἄνθρυ- 
ποι, χαϊεὐχρεστεῖτι Ἶ τῷ πλάσαντι͵ δίκαιοι τενί- 
psvut. Λαλεῖ οὖν, τουτέστι, δοξαξόμενος, τιμῖιζόμε 
νο;, βμνημονενόμενο; λαλεῖ * ὡς xal ὁ οὐρανὸς Jai: 
ὁρώμενος μόνον. Οὺ τησοῦτον γὰρ λόγος üvitt, 69m 
τὸ ἐχείνου πάθος. Τοῦτο δὲ εἶπεν, ἵνα δείξῃ τοῖς ὅλι- 
γογύχοις, ὅτι ἐν μέρει ἀπολαύει τιμῇῷς xal ἐνταῦθ: 
ὁ δίχαιος. Ὥστε xal ὑμεῖ; ἀπολαύσεσθε. Τινὰ 2i τῶν 
ἀντιγράφων, λαλεῖται, ἔχουσιν, οὐ καλῶς οἶμαι. 


Πίστει 'Evó»y μετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατ:τ, 
καὶ οὐχ εὑρίσκετο, διότι μετέθηκεν αἱ τὰν ὁ θείς" 
πρὸ γὰρ τῆς μεταθέσεως αὑτοῦ, “εμαρτύριμαι 

εὐαρεστηχέγαι τῷ Θεῷ. Οὗτος; μείξω is τι 
"A6c). ἐπεδείξατο, Τὰ γὰρ εἰς τὸν "A6s) vecors 
ἱκανὰ fjv αὑτὸν σχανδαλίσαι, ὅτι δέικκα:ο- ὧν zov 
piv σφαγῆναι ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ. Τὶ Ὑὰρ εἰ iz 
ρήθη ὁ σφαγεύς; τίς ὠφέλεια ἐχεΐνῳ ἐχπίὼν Vs 
γεγονότι ** ; Μεγάλην οὖν πίστιν ἐπεδείξατο, esc 
σὰς ὅτι ἐστὶ μισθαποδόττς ὁ Θεὺς ἂν τῷ μέλλοι, rH 
καὶ μὴ νῦν" * xal δι' αὐτῆς εὐηρέστησς τῷ Θεῷ, εἰ 
εὐαρεστήσα; μετετέθη. Πίστει οὖν μετετέθη, το 
ἔστιν, ἡ πίστις αὐτὸν μετέθηχε, δι᾽ ἧς εὐτιρέττησιν. 
Ὅρα δὲ πῶς διὰ μὲν τοῦ “Λδελ ἔδειξεν ὁ Θειὸς τὸ! 
ἀπόφασιν τὴν περὶ τοῦ θανάτου, ἀληθῇ - διὰ ξὲ τῷ 
Ἐνὼχ πάλιν ἔδειξεν, ὅτι πρόσκαιρος 4 ἀκότασι, 
xai ἀναιρεθήσεται. Ὅτι μὲν οὖν ζῶν μετετέθη, χε: 
ὅτε Ext ζῇ, ἴσμεν" ποῦ δὲ, ἢ πῶς “Αδηλον, stc Tee 
qns μὴ εἰπούσης. 


vens translatus »:t, εἴ quod vivat, sciuius: ubi autem, aut quomodo, incertum cst, Scriptura Don patt- 


faciente. 


Vrns. 6. Sine fide autem impossibile est placere. Ὦ Χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύγατον εὐαρεσεῆσαι. E 


Ni:i enim crediderit quispiau «ompensationer esse 
Jionorum οἱ inalorum, nou benceplaccbit Deo. Quo- 
modo cnim laboriosum virtutis iter. ingrediatur, 
nou persuasus in futuro sazculo uiultiplices ac sta- 
biles essc retiibutiones ? Audi porro sequentia. 
Credere. euim oporlet accedcitem ad. Deum, 233 
quod sit, εἰ quod. iuquirentibus se rciuserator. sit. 
Quad Deus est, et quod remunerator est, per fidem 
Lenemus : quicaim iin ἃ casu. esse omues ἸῸΝ cenu- 
sent : quid. vero sit Dus secundum su£stint.aai, 
incomprehensilile prorsus apud moderatiores ha- 
lchatur. Quid vero. est, iiquirentibus ipsum? lac 


γὲρ ph πιστεύτῃ τις ἀντίδησιν εἶναι καλῶν καὶ χά- 
κῶν, οὐχ ἂν οὐχρεστήσῃ. Πῶς γὰρ ἂν τὴν ἐπίπονον 
τῆς ἀρετῆς ὁδὸν βαδίσῃ, μὴ πεισθεὶς εἶναι ἐν τῷ 
μέλλοντ: πολλαπλασίας xai μονιμιυτέρας τὰς ἀμα- 
οὰς  Λχονε δὲ χαὶ τῶν ἑξῆ:. — 

Πιστεῦσαι γὰρ δεῖ ccv προσερχάμετον tQ 6-9, 
ὅτι Gc tL, καὶ τοῖς ἐχζιτοῖσιν αὐτὸν μισθακοδό. 
τὴς γέρεται. Τὸ μὲν, ὅτι ἔστι- Θεὸς, χαὶ μισθακοδό- 
τὴν γίνεται, διὰ πίστεως ἔχομεν" τινὲς γὰρ αὐτό- 
ματά φασιν εἶναι τὰ ὄντα, τὸ δὲ, τί ἔστι χατ᾽ οὐσίαν, 
ἀνεπιχεΐρητον ὅλως τοῖς γε σωφρονοῦσι, Ti δὲ ἐστι, 
cue ἐχζητοῦσιν αὐτόν; τουτέστι, τοῖς διὰ βίου sj- 


Varie lectioncs. 
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- -T. » 1 Po 4 Ὁ . . e. 
αρεστεῖν αὐτῷ σπεύδουσιν, οὐχὶ τοῖς περιεργαζομέ- À est, in. vita placere stadentibus, non extertia. sa- 


νοῖς διὰ τῆς ἔξω σοφίας. Ὅρα δὲ σοφίαν Παύλου, πῶς 
ὑπουπεῖυξι πανταχοῦ τὸ, μισθαποδότης, διὰ τοὺς ὁλι- 
γοψυχηυντα: "E6p2lou; πιστούς. 

llioze& χρηματισϑεὶς Nose περὶ τῶν» μηδέπω 
βλεπομένων, &ó.lu€nüsic κατεσκεύασε κιθδωκτὸν 
εἷς σωτηρίαν τοῦ οἴκου αὑτοῦ. Ὃ Νῶς, φησὶν, 
ἐχρηματίσθη παρὰ τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν, ἐδιδάχθη 
περὶ ἀδήλων πραγμάτων, xai οὖχ ἡ πίστησεν, ᾿Λλλὰ 
χαίτοι αἰθρίας οὔσης, καὶ πάντων τρυφώντων, καὶ 
μηδὲν ζεινὸν προσδοχώντων * οὐδὲ γὰρ ὡρᾶτο οὐδὲν 
τυιοῦτον᾽ ὅμως αὑτὸς πιστεύσας τῷ Θεῷ, ηὐλαδήθη 
τὸν χαταχλυ:μὸν, xal χατεσχεύχσε χιδωτὰ,͵ δι᾽ ἧς 
σέσωχεν lx τοῦ χαταχλυσμοῦ πάντας τοὺς τοῦ οἶχου 
αὑτοῦ. Σημείωσαι δὲ, ὅτι χρηματίζει Θεὺς, χρη λα- 


εἰζει xal τὸ Πνεῦμα" χατὰ τὸ γεγραμμένον περὶ B 


τοῦ Σιμεών" Ἦν αὑτῷ κεχρησματισμιέγον ὑπὸ 
τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. Θεὺς ἄρα τὸ {1ὐτῦμα. 

Δι᾿ ἧς χατέκρινε τὸ» κόσμον. Τουτέστιν, ἔδε::3:) 
αὑτοὺς ἀξίους χολάσεως, οἷγε οὐδὲ xataax:vagnai- 
νὴν ἐν τοσούτῳ χρόνῳ τὴν χιδωτὴν ὁρῶντες cl; 
συναίσθησιν ἦλθον, ἣ ἐπίστευσαν ὅτι ἔσται χατα- 
χλυσμός, 

Καὶ τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσυνῆς ἐγένετο xAn- 
ρογόμος. Ἰουτέστιν, ἐχέρδησε «5, δίχαιος φανῆναι 
παρὰ Θεῷ, ὅπερ τὸ τῆς διχαιοσύνης, φησὶν, ὄνομα 
αὑτῷ ἡ πίστις ἐχαρίσατο". | 

Πίστει καλούμεγος 'A6paàp, ὑπήκουσεν ἐξ- 
εἰυεῖν sic τὸν τόπον ὃν ἔμε..ῖῈ λαμδάνειν εἰς 
᾿ κληρονομίαν. Ἐπειδὴ πρὸ; τοῦτον xal τοὺς λοιποὺς 
πατριάρχα: ἀπέδλεπον οἱ ἐξ ἙἭ ραίων πιστοὶ, ὡς 
μυρίων ἀπολαύσαντα; ἀγαθῶν, μέλλει δεῖξαι ὅτι 
οὐδεὶς οὐδέπω οὐδὲν ἐκομίσατο. Φησὶν οὖν ὅτι πίστει 
ὑπήχουσην 'A6pakp, χελευόμενος ἀφεῖναι τὴν πα- 
τρίϑα. Τίνα γὰρ εἴδεν, ἵνα ζηλώσῃ; Ὃ Πατὴρ αὐτῷ 
εἰδωλολάτρης ἣν, προφητῶν οὐκ ἤχουσεν. Ὥττε 
κίστειυις ἦν τὸ ὑπαχοῦσαι ὡς ἀλτθεύοντι τῷ Θεῷ 
περὶ ὧν ὑπισ νεῖτο, καὶ ἀφεῖναι τὰ ἐν χερσί. 

Kal é£nA06 ui) zio táperoc ποῦ ἔρχεται. Καί- 
totz& xal εἰ ἤδει, τίς ἠνάγχαζεν αὐτὸν χαταλείψαντα 
τὰ ἕτοιμα διώκειν τὰ ἀνέτοιμα ; Ὁ δὲ οὐδὲ ἔδει, τὶς 
ἐστιν ἡ γῆ ὅλως ἐχείνη εἰς ἦν χαλεῖτλι. 


Πίστει παρῴχησεν εἰς cir γὴν τῆς ἐπαγγε- 
Jíac, ὡς dAAorplur. Τὴν γῆν, φησὶν, ἐχείνην ἢ" 
ἐπηγγείλατο ὁ Θεὸς δοῦναι αὑτῷ καὶ τῷ σπέρματι 
αὐτοῦ, ταύτην χατῴχει ὡς ἀλλοτρία). Πῶς ἀλλο- 
τρίαν; Καὶ γὰρ καὶ τὸν τάφον τῆ: Σάῤῥας ἐξωνὴ- 
σατο, xal ὅμως οὗ διεχρίθη, οὐδὲ cim:v* ἘΨεύσατο 
ὁ Θεός - ἀλλ᾽ ἐπίστευσεν, ὅτι ἀναμριθόλως δώσει 
ταύτην ὁ εἰπών. 

Ἔν σκηναῖς κατοικήσας. Τοσοῦτον ὡς ἀλλοτρίαν 
αὐτὴν χατῴχκει, ὥστε οὐδὲ οἰἶχία" εἶχεν, ἀλλ᾽ ἐν 
σχηναῖς χατώχει, ὅπερ τῶν ξένων ἐστὶ, τῶν ἄλλοτε 
εἰς ἄλλο μέρος μεταδαινόντων, διὰ τὸ μὴ ἔχειν τι 
ἔδιον. 

9 Luc. ἢ, 90, 


δ ἡὶ χάρις vas ὁ ἀλέθετια an. 


pentia curiosis, Considera Pauli sapientiam, quo- 
modo subterserat πη δίψης Deum esse retributo- 
rem, ob vacillantes fideles lebiraeos, 

VEns. 7. Fide Noe, res»onso accepto, de iis que 
nondum videbantur, meluens aptavil arcam in sala- 
tei domus sue. Noe, inquit, a Deo responsum ac- 
cepit, hoc est, edoctus est ce rebus obscuris, οἱ 
non fuit incredulus. Sed etsi aer serenus eral, et 
omnes voluptatibus ac deliciis. indulgerent, ueque 
quidquam periculi exspectarent, neque. enim ullum 
tale cernebatur, attamen ille credens Deo, metuit 
diluvium, construxitque arcam, qua cougervavit 
omnes qui cX δ domo eraut, Observa. autem, 
quod oraculum edit Deus, et oracutum ed.t Spiri- 


us sanctus ; perinde ac scriptum est de. Simeone : 


liesponsum acceperat a Spiritu sancto 9. Deus igi- 
tur est ipse Spiritus. 

Per quam damuatit mundum. lloc est, commot- 
etravit cos supplicio dignos, ulpore qui aream tanto 
temporis spatio. fabricatam videntes, neque sic ta- 
men ad consentiendum adducebantur, aut diluvium 
futurum credebant, 

Ac justitig, qua est. per fidem, harres est iustitu- 
tus. Tloc est, lucratus est, nt. justus. videretur apu! 
Deuu : quod justitiz nuen, inquit, (ides ei lac- 
gita est. 

εις. 8. Fidevocatus Abraham, obedivit iu locum 
exire quem accepturus eral in. haereditatem. Qu:a a4 
lune et ad. reliquos. patriarehas. de(igerent ocul«s 
llebrzi fideles, tanquam quoi innumera bona a Deo 
acecpissent, ostensurus est quo.l nullus unquam 
quidquam mercedis retulerit. Ait ergo : Fide Abra- 
lam o'isecutus est, jussus relinquere patriam. Quem 
autem ille conspexcrat, ut imitarctur? Patvei idolola- 
tra crat, prophetas non audiverat. Proinde fidei erat, 
obedire Dco cen vera loquenti de iis quie. pollicc- 
batur, ac relinquere ea «qiie in. niibus erant, 

Et exiit nesciens qo. irct.. Aupui etiamsi scivisset, 
quisnam cogebat eum, ut iis omissis que in 
promptu erant, ea persequeretur. quie non. essent 
in promptu? At vero. ille, quinam. omnino erat 
illa terra ad quam vocatur, nescivit. 

Vgns. 9. Fide demoratus est. in terra promissio - 


D nis, tanquam in aliena. T«ream, inquit. illam quam 


promiserat Deus sese. datu-um illi οἱ semini cjus, 
iucoluit tanquam aliena n. Quomodo. alenam ? 
Nun 73/4 et Sari. sepulerum. enit, neque ta- 
men dubitavit, neque dixit : Mentitus. ext Deus ; 
sed credidit. quod. liaud dubie datiius esset hane 
i$ qui promiserat, 

In casulis habitando. Adeo tanquam in. zlii na 
terra illic. habitabat, ut. ne propriam. idem. dox 
mum haberet, scd in. tentoriis habitaret, quod pe- 
regrinorum est alias ad. alios fines Usu siptium, 
propterea quod nihil proprii possident. 


Varie lectiones. 
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Cum Isaac. et Jacob. coluredibus promissionis A Ἀϊετὰ ᾿Ισαὰκ xal Ἰακὼδ᾽ κῶν evysAnpger μων 


ejusdem. 1saae, inquit, et Jacob perinde in-olue- 
runt eam, ut alienam. Philisti Isaaco invidebant, 
et Abimelech yuteos ejus. auferebat et. conjugem 
ipsam, ct subinde ad alium atque alium. transibat 
locuni, Jacob autem non solum a fratre Esau per- 
secutionem patiens aibi metuchit, veram etiam ex 
Mesopotamia reversus, emit locum, in. qno. (xit 
tabernaculum, Et jam. quidem in Bethel, jam vero 
jn Ephrata migrabot, nullo loco certus manens, in- 
star advenz. [nteriin tameu οἱ ipsi. promissionis 
h»redes fucrunt, ut poter. ΤΊΝΙ enim dabo, inquit, 
et semini tuo. Attamen increduli non fuerunt. 


Vgns. 10, Exepectabat enim fundamenta hcbentem B 


civitatem. Ea ob rem, inquit, erant. advena, et 
commorabantur in tabernaculis fundamentum non 
habentibus, quod exspectabant ccelestem urbem. quee 
vera fundamenta habeat, qu:e semper. consistant, 
neque unquam marcida reddantur. Propterea et 
Deus animadvertens eos aspernari terrenas pro- 
missiones, distulit eas, majorcs ipsis pr:zparans 
utpote qti illis digni erant, qu: scilicet de rebus 
terrestribus non. erant, Deinde ilti promissionem 
terrestrium accipientes, eam £ontemnebant, ac ec- 
lum expetebant. Vos autem, ὁ fideles, cclesti 
promissione — accepta, 
non ejus vos pudet ? 


Cujus artifex et. conditor Deus, Pape, quantum 


terram  expetitis : ecqui- 


tuc ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς. Kal ὁ "Ioaix, γιὸ, 
xai ὁ Ἰαχὼδ οὕτω ταύτην χατώκησαν ὡς ἀλλοτρία 
Ὃ μὲν Ἰσαὰκ φθονούμενος ὑπὸ τῶν Φιλισταίωι͵"ε 
ἀφαιρούμενος τὰ φρίατα ὑπὸ τῶν περὶ "A6uis, 
xai τὴν γυναῖχα αὑτὴν, xaX ἄλλοτε εἰς ἄλλον tim 
μεταδαίνων. Ὃ δὲ Ἰαχὼδ, οὐ μόνον ὡς ἐλαυ.ὀμίν; 
ὑπὸ τοῦ φόδου τοῦ Ἰϊσαῦ, ἀλλ᾽ ὅτι xal ἀπὸ τί: 
Μεσοποταμίας ἀνελθὼν, ἐξωνήσατο τὸν τόπον, ba 
ἔστησε τὴν σκηνήν" xal νῦν μὲν εἷς Βαιθὴλ, vov 
εἰς Ἐφραθὰ μετέδαινεν, ἀστατῶν d; τάροιχ:. 
Καίτοιγε καὶ αὐτοὶ χληρονόμο: ἦσαν τῆς ἐπαγγι- 
Mas, ὡς καὶ ὁ πατήρ. Σοὶ γὰρ δώσω αὑτὴν, χαὶ τῷ 
σπέρματί σου. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐχ finfacrcav. 

Ἐξεδέχετο γὰρ τὴν τοὺς Oepe.tcoc ἔχουσαν 
πόλιν. Διὰ τοῦτο, φησὶ, τὴν γῆν παρῴκουν ἐν σχη- 
val;, at θεμέλιον οὐχ ἔχουσι δ". διότι E ξεδέχοντο τὴν 
οὐράνιον πόλιν, ἥτις ἀληθινοὺς ἔχει θεμελίους, à! 
ἑστῶτας, xal μηδέποτε σαθρουμένου-, Διὸ χαὶ ὁ 
Θεὸς ὁρῶν αὑτοὺς καταφρονοῦντας τῶν γηΐνων iz- 
ἀγγελιῶν, ἀνεδάλετο ταύτας, τὰς μείζους αὐτοῖς ^ 
ἑτοιμάζων, ὡς ἐχείνων ἀξίοις, 05 τῶν τῆς γῇ; 
Εἶτα ἐχεῖνοι γῆς ἐπαγγελίαν λα μόάνοντες, xx 
ἐφρόνουν, xal τοῦ οὐρανοῦ ἐφίεντο. Ὑμεϊς δὲ, υ 
πιστοὶ, οὐράνιον ἐπαγγελίαν λαδόντες͵ γῆς ἐκ» 
μεῖτεγ καὶ πῶς οὐχ αἰσχύνεσθε - 


"Hc τεχνίτης καὶ δημιουργὸς d Θεός. Wi, 


est urbig istius encomium , architectuim habere ὦ οἷον τὸ τῆς πόλεως ἐχείνης ἐγχώμιον, τὸ ἀργὰ 


Deuni! 

Vgns. 11. Fide et ipsa Sarrha, sterilis cum esset. 
Pudefacere valet, quod ait, Et ipsa Sarrha, per- 
iude ac si dicat : Femina credidit, et vos non eru- 


bescitis, si muliere in animi niagnitudiue inferio- * 


res deprehendamini? Qui vero credidit quz risit? 
Profecto credidit, etiamsi riserit : postea enim rc- 
prebensa perterrefacta est : quod fidei erat indi- 
cum. Planum enim est quod magnum quemdam 
arbitraretur, adeoque supra honinmis esse natu- 
ram eum, qui secum loqueretur. 


Virtutem αὐ conceptionem. seminis accepit. Toc 
est, confortata est ut reciperet ac contineret dejec- 


tum in ipsam seinen Abrahami. Vel quia. istarum D 


yerum studiosi jndagatores asserunt, mulierem 
248 etiam veluti semen. quoddam a 8056 con- 
ferve, fors:n sic accipiendum est, ad conceptionem 
seminis, pro eo quod est, ut οἱ ipsa subministraret 
seien. 

Ac prater attatís tempus peperit. Paulo ante eam 
slerilem | dixit : nunc ait quod et. preter tempus 
setatis peperit. Itaque duplicem habebat defectum, 
unum naturz, quod sterilis erat : alterum sencctu - 
tis. 

Quia fidelem credidit eum qui promiserat, Fide- 


x*ova σχεῖν τὸν Θεόν ; 


Πίστει καὶ αὑτὴ Σόῤῥα σεεῖρα otura. Ἐν 
τρεπτιχόν ἐστι, Kal αὐτὴ Σάῤῥα, ὡσανεὶ Dep 
Ἢ γυνὴ ἐπίστευσε, καὶ ὑμεῖς οὐχ αἰσχύνεσθε, εἰ 
γυναιχὺὸς μιχροψυχότεροι εὑρίσχεαθε ; Πῶς δὲ ἐχί- 
στευσὲν ἡ γελάσασα; Ναὶ ἐπίστευσεν; εἰ χαὶ Nt- 
)as:v* xai γὰρ ὕστερον ἐλεγχθεῖσα ἐφοδήθη * ὅπερ 
πίστεως ἦν. Δῆλον γὰρ ὅτε μέγαν τινὰ καὶ ὑπὲρ 
ἄνθρωπον ἐπίστευσεν εἶναι τὸν προσδιαλεγόμενον. 


δύναμιν εἷς καταδυ(ὴν σπέρματος ξιαΐξε. 
Τουτέστιν, ἐνεδυναμώθη εἷς τὸ ὑποδέξασθαι xi 
χρατῆσαι τὸ χαταδληθὶν εἰς αὑτὴν σπέρμα τοῦ 
᾿Αδραάμ. Ἢ ἐπειδή φασιν οἱ ταῦτα ἀχριδωσάμενοι, 
καὶ τὴν γυναῖχα οἷόν τι σπέρμα ἀφ᾽ kauchc συνξιδ- 
άγειν, μήποτε οὕτως ἐχληπτέον τὸ, elc zarato.lir 
σπέρμαεος, ἀντὶ τοῦ, εἰς τὸ καταδαλεῖν xa αὑτὴ 
σπέρμα. | 

Kal παρὰ καιρὸν ἡλικίας ἔτεχαν. Ἐΐπεν ἄνω, n 
στεῖρα ἣν " νῦν λέγει, ὅτι καὶ παρὰ καιρὸν ἡλιχίας 
ἕτεχεν. Ὥστε διπλὴν εἶχε πήρωσιν 99, τὴν τε ἀπὸ 
φύσεως, ὅτι στεῖρα fjv, xax τὴν ἀπὸ τοῦ γήρως, 


Ἐπεὶ πιστὸν ἠγήσατο τὸν ézarrectdpye- 


Varie lectiones, 
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enarratio nou sequitur ca. que divimus. 3d istud, À ἡ ἐξήγησις οὖχ àxoXourt tol; εἰρηκένοις εἰ 


Isti omnes, ut. qua soli Abrahamo ejusque nepoti- 
bus conveuiat. 

Et confessi quod peregrini sint et hospites swper 
terram, Nou aolum in terrà. promissa, verum etiam 
in toto terrarum orbe. l'ropufrea. liaud 2:quum ecn- 
schaut istam 3cripere ; non enim ipsa digni ftie- 
runt patres ili, sed. calo, Posteri δ ον eoruin 
acceperunt. eam : illi terra fuerunt. digni. l'eregri- 
nui autem. et advenam se esse. Abrahamus 3;ud 
Chetzos disertis verbis professus. est, Quinetiam 
omnes tales faerunt, ut. David testatur, Adeena ego 
sum *5, dicens, sicut et omues patres mei. 

Vgns. 14, 15, 16. Qui enim h«c dicunt, significant 
se pairiam inquirere Et si quidem ipsius meminis- 
sent, de qua eaicrunt, habebant utique tempus rever- 
tendi. Nunc. autem meliorem appetunt, celestem. 
Confitentos, inquit, seipsos hospites, siguificaut, 
hoc est, indicant se patriam inquirere. Videamus 
igitur qualem patriam. inquirant : terrestremne 
quam reliquerant, ut Abraliau Mesopotamiam ? At- 
qui licebat ei reverti ad eam. Quoniam. vero rever- 
sus non est, manifestum est quod neque liujis me- 
minerit, neque hzc fuerit patria cjus ; czeterun 
aliam  expetebat iweliorem, neinpe coelestem, in 
quam nondum opportunum erat. ei. conscen- 
dere. 

Ideo non confunditur Deus, vocari Deus eorum. 
Ob hujuscemodi, inquit, eorum virtute Deus adeo 


cos magni facit, ut cum sit totius mundi Deus, tum (2 


invisibilis, tum ejus qui sub visum nostrum calit, 
non erubescit peculiariter vocari corum Dcus, pe» 
rinde quasi ipsi omnibus creaturis sint 2quiparandi. 
Vel potius, Deus mundi quidem visibilis Dcus dici- 
tur, tanquam Conditor et Dominus ; qua ratione 
cilinicorum etiam est Deus : lorum autem. veluti 
amicus, quod majus est. 

Pararcit enim illis. civitatem. Adeo eum illorum 
non pudet, sed familiares eos habet, ut et urbem 
quam illi desiderabant, nempe celestem, paravcrit 
eis. 

Vegas. 17. Fide obtulit Abraham lsaacum, 737 
quum tentaretur. Major omnibus in (ide Abrabauius, 
llic enim non solum natura pugirabat, sed et. ver- 
bum Dei cum mandato divino. Is enim qui dixerat, 
Tibi et semini tuo dabo terram **, ig imperat, Macia 
[ilium tuum. Propterea. dicitur tentari Abrahauus, 
non quod Deus opus haberet experiri cjus virtutem, 
verum ut nos experientia ipsa οἱ operibus disca- 
nus virtutem ejus. Observa autem quod. tentatio- 
nes adeo utiles sunt, ut. nedum ab aliis Deus per- 
mittat eas superinduci fidelibus, verum | ipse ctiam 
Yentet, uL probatiorcs ostendat. 


VEns. 17, 18, 19. Et. unigenitum. offerebat, qui 


* Psal. xxaviit, 10. * Gen. xy, xvii. 


Οὗτοι πάντες, ὡς ἀρμόξγυσχ μόνοι; τῷ; 
'λόραλ'.. 

Καὶ éjto.tomijcartec ὅτε ξδνοι καὶ πομ͵ῶῃ 
εἰσιν éxl τῆς γῆς. Οὐ μόνον τῆς ἐπηγίει 
ἀλλὰ πάξης τῆς οἰχουμένης 99. Διὰ τοῦτο o V 
ταύτην λαδεῖν. Οὐ γὰρ ἦσαν αὑτῆς ἄξιοι, d 
οὐρανοῦ. Οἱ δὲ ἔχγονοι αὐτῶν ἔλαδον ταύτην b 
γὰρ fav τῆς γῆς ἄξιοι. Ξένος δὲ εἶναι χεὶ zi 
ὡμολόγησεν ὁ 'A6paàp πρὸς τοὺς Χετταίου c 
λέξεσι. Πλὴν καὶ πάντες τοιοῦτοι ἧσαν, xal x 
ρεῖ Δαδὶδ, Πάροικος ἐγώ εἶμε, λέγων, καϑὼς 
τες οἱ πατέρες μου. - 

Οἱ γὰρ τοιαῦτα «έγοντες, ἐμξανίζουσιι 
«ατρίδα ἐπιζητοῦσι. Καὶ sl μὲν ἐκείνης ij 
»&vor ἀφ" ἧς, ἐξήϊθον, εἶχον ἂν καιρὸν án 
ψαι. Νυνὶ δὲ κρείττογος ὀρέγονται, tovt. 
ἐπουρανίου. Λέγοντες, φησὶν, ἑαυτοὺς ξένου; 
φανίζουσιν, ἀντὶ τοῦ, δεικνύουσιν, ὅτι κατρῖδε 
ζητοῦσιν. Ἴδωμεν οὖν ποτα κὴν τεττρίδα ἐπιζη: 
τὴν γήϊνον ἣν χατέλειψαν, ὡς ᾿Αὐραὰμ τὰν} 
ποταμίαν ; Καὶ μὴν ἐξῆν αὐτῷ ὑποστρέψαι d;i 
vnv. Ἐπεὶ δὲ οὐχ ὑπέστρεψε, pner &' 
ταύτη: ἐμνημόνευσεν, οὗτα αὕτη fiv αὐτῷ τα 
ἀλλ᾽ ἄλλης ἐπεθύμει χρείττονος-, τουτέστιν im 
νίον, εἰς ἣν οὕπω εἶχε χαιρὼν ἀναβῆναι. 


Διὸ οὐκ ἐπαισχύνεται αὑτοὺς ὁ t Bt 
ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν. Διὰ τὴν τοιαύτηεν τ 
τὴν ὁ Θεὸς, φησὶν, οὕτως ἔχει aoa 
ὥστε 102 xóspo9 παντὸ; ὧν Θεὸ -, τοῦ s διὰ 
xal τοῦ ὁρωμένου, οὐχ ἑπαισχύνεται ἱἰδίω: niil 
αὐτῶν Θεὸς, à; ἰσοτίμων ὄντων πάσης τῆς ris 
μᾶλλον δὲ τοῦ μὲν ὁρατοῦ κό:τμου Θεὸ; M3 

ξὸς, ὡς ποιητὴς xai Κύριος " κατὰ τοῦτο ἃ 
Ἑλλήνων Θεός * τούτων δὲ, ὡς; φξλος, ὃ psit 


᾿Ητοίμασε γὰρ αὑτοῖς πόδεν.. Τοσοῦτον eit 
αἰσχύνεται αὑτοὺς, ἀλλ᾽ οἰχαίους ἔχει, n 
τὴν πόλιν, ἣν ἐπεθύμουν τὴν ἂν τοῖς οὐρανεΐς, 
μᾶσεν αὐτοῖς. 

Πίστει προσενήνοχεν ᾿Αδραὰμ τὸν "À 
πειραζόμενος. Μείζων πάντων τῇ πίστει ὁ ΜΠ 
Ἐνταῦθα γὰρ οὐ μόνον φύσις ἂμάγχετο, ἀλλὲ 


D λόγος Θεοῦ θείῳ προστάγματι. Ὁ γὰρ «im 


καὶ τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν, οὗτε! 
τάσσει, Σφάξον τὸ τέχνον 8' σου. διὸ M 
πειράζεσθαι ᾽᾿λόραὰμ, οὐχ ὡς τοῦ Θεοῦ UN 
μαθεῖν τὴν αὐτοῦ ἀρετὴν, ἀλλ᾽ ἕνα ἡμεῖς τῇ ! 
αὐτῇ καὶ τοῖς ἔργοις μάθωμεν τὴν ἀρετὴν 6 
Σημείωσαι δὲ, ὅτι τοσοῦτον ὠφέλιμοι oi ste 
ὥστε οὐ μόνον παρ᾽ ἄλλων ἀνγχωρεῖ Θεὸς ἐπάγ 
τούτους τοῖς πιστοῖς, ἀλλὰ xal αὐτὸς πειράζει 
δοχιμωτέρους δείξῃ. 

Kal τὸν μογογενὴ προσέφερεν ὁ τὰς i3 


Vario lectiones. 
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autem adoravit ?* ad summitatem virgz ejus, hoc A προσχύνησιν δηλῶν. Πῶς; 6k προσεκύνησεν; i: 


est, innixus virg? ob scnectutem, — Nonnulli 
vero inquiunt, ad. summitatem. vira Joseph ado- 
ravit , regni sceptrum per virgam adorandum 
significaus. 


Vgns. 93. Fide Joseph moriens de exitu filiorum 
Israel memoratus est, ac de ossibus suis mandat, 
Adeo, inquit, credidit lgraelitas ex. Egypto libe- 
randos, ut εἰ adjurarit ipsos ut ossa sua secum 
asportarent, Hoc autem fecit, non quod sepulcri 
cura duceretur, qui eniin adeo sapiens ignorasset 
Domini esse lerram ? verum ut perfectam certitu- 
dinem populo daret, quod promissio Dei omnino 
eveniet, atque egredientur : et quod tantopere Deo 
placeat, quod iun Agypto ipsi neu permancant 
propter loci impietatem, ut nc ipsi quidem 
placuerit ut vel ossa cjus in /Egypto reconde- 
rentur. 

VEns. 95. Fide Moses natus, occultatus est men- 
sibus tribus a parentibus suis, co quod vidissent 
elegantem infantem, et non timuerunt regis edictum. 
Enumeratis magnis viris qui fide transegerint ea 
qua fecerint, de parentibus etiam Mosis obscuris 
quibusdam loquitur, ruborem — eliciens infirmis 
illis, et pusillo auimé imbutis, quandoquidem bu- 
jusmodi viris inferiores sint. In progressu scor- 
torum etiam mentionem: facit, ut pudorem majo- 
rem inducat. Ait igitur : Quam ob causam abdide- 
runt eum ad trimestre spatium, cum mandatum 
regis publicatum esset, masculos Ilebrasos e inedio 
tollendos? Quare non inetuerunt ? Planum sane 
est credidisse eosa Domino puerum conservan. 
dum. Unde vero crediderunt quod servandus erat ? 
Quoniam conspexerunt puerum elegantem, hoc 
739 est pulchrum, aspectu. gratiosum, credide- 
runtque eum ista amabilitate ab ipsis stalim in- 
cunabilis a Deo donatum. Nam, ut aiunt, abjecturi 
serunt : adeo omnia ipsi divina erant. 

Vgns. 25. Fide Moses grandis factus, negavit 
se esse filium filie Pharaonis, magiseligens poiius 
affigi cum populo Dei, quam temporariam peccaii 
habere jucuuditatem, Pervenit ad exemplum ipsis 
familiarissimuim, Mosen videlicet: propterea im- 
moratur, fusius illud tractans. Constructio autem 
est hujusmodi : Fide Moses renuit. dici filius. filie 
Pharaonis. Quando ? magnusfactus, hoc est, cum 
in virum jam crevissct. Perspicuum eniu) est eum 
majora expectasse accepturuin sesc. Verbum autem, 
negavit , intensum odium signilieot, ac propet- 
sau ejus ἃ regia Pliaraonis abslienationem.. Aui- 
niadverte vero, quomodo peccatum nominarit, non 
affligi una cum fratribus. Hoc per prophetas objicit 
Deus: Nihil patiebantur super contritione Jose- 
phi**,ect rursus : Non esl egres a αὐ plangenduin 


δ Amos vi, 6. 


δι τοῦ Ἰωσήφο. ** παράξει o. 


ἄχρον τῆς ῥάδδον αὑτοῦ 5, τουτέστιν, ἔπερει 
τῇ ῥάδδῳ διὰ τὸ γῆρας. Τινὲς δὲ, ἐπὶ τὸ ἄκρον 
ῥάύδου τοῦ ᾿Ιωσὴς, φασὶ, προσεκύνησε, eux 
τὸ τῆς βασιλείας σχῆπτρον διὰ τῇς ῥάδδου xa 
νηθήσεσθαι μέλλον. 

Πίστει "[oc p τελευτῶν περὶ τῆς ἐξόδου 
vlox Ἰσραὴῖ ἐμνημόνευσε, καὶ περὶ var (c 
αὑτοῦ ἐνετείλατο. Τοσοῦτον, φησὶν, ἐπίστευσε 
ἐλευθερωθήσονται οἱ Ἰσραηλΐῖται τῆς Αἰγύπτου, 
xai ὥρχωσδεν αὐτοὺς, ἵνα τὰ ὁστᾷ αὑτοῦ c. 
ἐνέγχωσι. Τοῦτο δὲ ἐποίησεν, οὐχ ὅτι μνημείων! 
tite" πῶς γὰρ ὁ οὕτω σοφὺς οὖχκ ἔδει ὅτι τοῦ K 
ἡ γῆ; ἀλλ᾽ ἵνα τελείαν πληροφορίαν τῷ λαῷ X 
πάντως; ἡ ἐπαγγελία τοῦ Θεοῦ ἐχθήσεται, x: 

B ἐλεύσονται. Καὶ ὅτι τησοῦτόν ἐστι θεάρεστον 1 
ἐναπομεῖναι αὐτοὺς τῇ Αἰγύπτῳ δεὰ τὴν ἐχεῖ 
ὄειαν, ὥστε οὐδὲ αὐτῷ ἀρεαστὴ d tv Αἰγύπτῳ 
ὁστῶν χατάθεσις. 

Πίστει Μωσῆς γεγγηθεὶς ἐκρύδη τρίμηνον 
τῶν» πιτέρων αὑτοῦ, διότε εἶδον ἀστεῖον τὸ: 
lor, καὶ οὐκ ἐφοδήθησαν τὸ δεεξξαγμα τοῦ f 
«λέως. Καταλέξας ἄνδρας μεγάλους, πίστει ἐργε 
μένους ἃ ἐποίησαν, λέγει καὶ περὶ τῶν γονέων 
ΜΙωῦσέως, ἀσήμων τινῶν, ἐντρέτοων τοὺ; üv 
χοῦντας ἐχείνους, εἴγε τοιούτιον ἀνδρῶν τὰ lr 
φέρονται. Προϊὼν δὲ, καὶ πόρνας εἷς μέσον τ 
γει **, ἵνα πλέον ἐντρέψῃ. Φησὶν οὖν, τίνο; απ 
ἔχρυψαν τρίμηνον, καὶ ταῦτα, προστάγματος IA 
ἄῤῥενα φονεύεσθαι; Πῶς οὐχ ἔφοδήθησαν; Ἐξ 
ὡς ἐπίστευσαν ὅτι σωθήσεται. ᾿ηόθεν δὲ ἐπίσιν 
ὅτι σωθήσεται; ὅτι εἶδον τὸ παιδίον ἀστεῖον, 9 
ἐστιν ὡραῖον, τῇ ὄψει χαρίεν, καὶ ἐ πέστευσεν ὃ 
Θεὸς ἐχαρίτωσεν αὐτὸ εὐθὺς Ev Φπαργάνοις. ! 
γάρ τοι, ὅτι xal ἔμελλον ῥίψαι αὐτὸ, ἀλλὰ πρὸς 
διάσαν μετὰ χάριτος ἀφῆχαν' οὕτως ἦσαν αὑτῷ 
πάντα. 

euin erant ; ezterum. cum blande arrisisset,. ὁ 


Πίστει Μωσῆς μέγας γενόμενος, ἡρᾷ 
«1έγεσθαι Υἱὸς θυγατρὸς Φαραὼ, pid Ar M 
voc συγκαχουχεῖσθαι τῷ λαῷ tob sov, fe 
καιροῦ ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν. *Hi9ev i 
μάλιστα οἰχειότατον αὐτοῖς ὑπάδεεγμα τὸν Mu 
διὸ xal ἐπιμένει πλατύγων τὰ τούτου, Ἢ δὲ om 

D οὕτω’ Πίατει Μωσῆ: ἠρνήσατο λέγεσθαι γι t 
τρὸς Φαραώ. Πότε; Μέγας γενόχενος, τουτὶ 
ἀνδρωθεὶς ἤδη. Πρόδηλον γὰρ ὅτι με ζονά τινα t 
εδόχα ἀντιλαύεϊν. Τὸ δὲ, hpvíi3ato, «ὃ ἐπιτετα) 
μῖσος δηλοῖ, xai τὴν ἐνδιάθετον πρὸς τὰ fes 
ἀλλοτρίωσιν. Ὅρα δὲ πῶς ἁμαρτίαν ὀνομάζει t 
συγκακουχεῖσθαι τοῖς ἀδειϊςροῖς. Τοῦτο xs 
τῶν προφητῶν ὀνειδίζει ὁ θεός - Οὐχ ἔπασχον 
δὲν ἐπὶ τῇ συντριδῇ τοῦ Ἰωσήφ. Καὶ πάλιν" 
ἐξηθεν ἀκακόψασθαι οἶκον ἐχόμενον αὐτῆς. 
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X 


preheusuruin. Uujus autem rei siguum est, quod A λήψεται. Τούτου δὲ anpzlov, £z: χαὶ £x TitzÉiuPa- 


in vicinia morari selegerit, atque ibi latuerit. 
Proinde (dci ct hoc est. 

[nvisibilem enim. tanquam videns, sustinuit. Pet- 
inde euim quasi videret l'eum. secum conversan- 
tem, sic ownia constanter. tolerabat. Plurimum 
enim ad patientiam  coníert, habere semper in 
mente Deum, perinde ac David inquit : Pro- 
vidcbam | Dominum in couspectu meo **, οἱ qus 
sequuutur. 

VEns. 28. Fide celebravit Pascha et. effusionem 
sanguinis, ne qui eastabat primogenila, tangeret eos. 
Paulus ubique obiter mysterium. interponit, quem- 
admodum hoc in loco inter cuusulanlum Paschatis 
sacramenti meminit. Effusio euim sanguinis illius, 
hoc est, inuuctio postium, Dominici sanguinis 
effusione: significabat , quo peruucti , fugimus 
in nocte. vite. hujus. exterminantem non. perin- 
ctorum primogenila. Moses igitur cum tum credi- 
disset sauguinis inunctionem conservaturam pri- 
mogeuila, demandabat populo hoc facere. Atqui 
ille agui sanzuis erat. Auamen quatenus sangui- 
nis Chr.sti figura erat, tastam vim et virtutem de- 
Inous rabat. Vos autem. veio. sanguine peruacti, 
uon. confidiis iso communiri ? Imo ceite. Porro, 
Pascha celebravit, hoe est, esum agni, et azymo- 
rum, e! lactucarum agrestium, et credilit populum 
«à Egypto. egressi conservatum iri. Erat. au- 
tem ratio. coeuz illius egiessui ipsorum accom- 
"8. 

VEnas. 29. Fide transierunt mare. liubrum, tan- 
quam 7/41 per aridam. Nc dicant, Ut quid profers 
ín mediun viros inimitabilcs ? protulitet populum 
in exemplum. Imitamini enim, inquit, istos saltem 
e vulgo, qui crediderunt &cse liaud. submergendos 
aqua, sicque ausi fuerunt , confidentes Deo quod 
veluti peraridam siut pertransituri : adeo quzx|[sunt 
impossibilis, fides possibilia efficit. Quarc itaque 
vos diffiditis? 

Quod ezperii. A gyptii, devorati sunt. Ac nemo, 
inquit, dicere potest, quod imaginarium crat, aqua 
non erat. Nam quod mare erat, JEgcyptii suut indi- 
cio, utpote qui ingredi quidem tentabant , absorpti 
vero &unt ab eo, toto. simul contra eos permoto, 
qu»d in transitu Hebraeorum instar muri ercctuin 
constiterat : perinde ac postea flamma adversum 
tres pueros parata, commonstravit quod flamma 
erat, cum Babylonios devorarit : itidem Danielis 
leones, qui delatores cjus dilaniarunt. 

Vens. 50. Fide muri Jericho corruerunt, circum- 
dati ad septem dics. Fide : Deo enim istud mandante, 
reque Josue neque populus lizsitabant, nec dixe- 
runt, Ecquid hoe. est ? Num tubarum sonitus natu- 
ram hahet. dejiciendi lapides et munitiones ? Sed 
enim crediderunt sic fore, et sic factum est. 


53 [53]. xv, 8. 


τρίδειν «Oto x3: ἔλαθεν. Ὥστε c ZG πίστειυς τὸν 


Τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ἐρῶν ἐχαρτέρησεν. ἘΣ 
εἰ vào δρῶν τὸν Θεὴν συνόντα αὐτῷ. οὕτως bag- 
f:: πάντα. Ἀ]εγάλης γὰρ ὑπομονῆς ποεντιχὲν τὸ ie 
ἀεὶ ἐν νῷ τὸν Θεόν * d; xal ὁ Αχτίδ φησι. Dpoué- 


jmy τὲν Κύριον ἐνώπιόν μου * καὶ τὰ ἑξῆς. 


Πίστει πεποίηκε τὸ Πάσχα, «al τὴν πράσχισν 
τοῦ αἵματος. ἵνα μὴ ὁ ἀλοϑρεύων tà πρωεύήτοιε, 
Qi1q αὐτῶν. Πανταχοῦ ὁ ** Παῦλος ἐν παρίδῳ πεῤ- 
ἐμδάλλει μυστήριον, ὥσπερ οὗ» χαὶ ἐνταῦθα ἐν τό. 
ξει παραχλήσεως τὸ τοῦ Πάσχα μυστήριον χατελέ- 
yet. "HE γὰρ πρόσχυσις αἵματος Exaivou, τουτέστιν ἡ 
χρίσις τῶν φλιῶν, τὸν τοῦ δεσποτικοῦ αἵματος iii 
λου, 6t οὗ χριόμενοι, φεύγομεν τὴν kv τῇ νυχτὶ τοῦ 
βίου τούτου ὁλοθρεύοντα τὰ πρωτάτοχα τῶν μὴ xt- 
χρισμένων. 'O Must, τοίνυν τότε πιστεύσας, ὅτι τοῦ 
αἵματος ἣ χρίσις φυλάξει τὸ πρωτότοχα,, παρέγγειε 
τῷ λαῷ τοῦτο ποιῆται. Καίτοι Exstvo ἀμνοῦ aia: 
ἦν ἀλλ᾽ ὅμως, καθὸ ἐτύπον τὸ τοῦ Χριστυῦ αἶρε. 
τοσαύτην ἰσχὺν ἔδειξεν. Ὑμεῖς δὲ τῷ ἀληθινὰ εἰ- 
μάτι χρ'σθέντες, οὗ θαῤῥεῖτε τούτῳ τειχίζενῖ:; 
Ναὶ μέν. Καὶ τὸ Πάσχα ἐτέλεσε, τουτέστι cipe 
σιν ποῦ ἀμνοῦ, xal τῶν ἀζύμων, καὶ τῶν πικρῶν 
x11 ἐπίστευσεν ὅτι ὁ λαὸς ἐξελθὼν τῆς Αἰγύτιν ἐν 
σωθήσιται. Ἐξύδιος γὰρ ἣν ὁ τρόπος τοῦ ise 
ἐχείνου. 

Πίστει διέδησαν τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν ὃ, 
διὰ ** ξηρᾶς. ἵνα μὴ λέγωτι, τί φέρεις εἰς pim 
ἀμιμήτους ἄνδρα: ; ἤνεγχε καὶ λαὸν εἰς διόδειγῃ;. 
Μιμήτασθε γὰρ, φησὶ, τούτους γοῦν τοὺς τοῦ τὶ 
ϑους, οἵ ἐπίστευσαν ὡς οὐχ ἐπιχλύσει αὐτοὺς τὸ 
ὕδωρ, καὶ οὕτω χατετόλμησαν, θαῤῥέσαντες τῷ 
Θεῷ, ὅτι ὡς διὰ ξηρᾶς ἐλεύσονται " οὕτω τὰ ἀδύνειτε 
δυνατὰ ποιεῖ ἡ πίστις " xal κῶς ὑμεῖς ἀπιοτεῖεε: 


Ἧς πεῖραν αδόντες Αἰγύπτιοι, sarasdóncar. 
Καὶ οὐχ ἔχει τις εἰπεῖν, φησὶν, ὅτε κατὰ φαντασίαν 
$v; Ὕδωρ οὐχ ἦν" ὅτι γὰρ θάλασσα ἦν, ἔδειξαν οἱ 
Αἰγύπτιοι, πειράδαντες μὲν εἰσελθεῖν, χαταποθϑέντι: 
δὲ ὑπ᾽ αὐτῆς, ἀθρόας κινηθείσης κατ᾽ αὐτῶν, τῆς 


D ἐν τῇ διάδάσει τῶν Ἑδραίων ὡς τεῖχος ἔστα μένης" 


ὥσπερ καὶ ὕστερον ἡ κατὰ τοὺς τρεῖς παῖδας φλὸξ, 
ἔδειξε φλὸξ οὖσα, ὅτε τοὺς Βαδυλωνίους &uGoexty 
καὶ οἱ χατὰ τὸν Δανιὴλ λέοντες τοὺς κατηγόρου; 
αὐτοῦ λαφύξαντες. 

Πίστει τὰ τείχη Ἱεριχὼ ἕπεσε, πυκλωθέντα 
ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. losse τοῦ γὰρ Θεοῦ προστάξαν- 
τος, οὐ διεχρίθησαν ὅ τε Ἰησοῦς δαὶ ὁ )α)ς͵ καὶ 
εἶπον, Τί τοῦτο; Σαχπίγγων ἦχος φύσιν ἔχει κατα» 
ὀάλλειν λίθους xal ἐπάλξεις ; ἀλλ᾽ ἐᾳίστευσαν δει 
ἔσται, χαὶ ἐγένετο. 


Vario lec.iones. 
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ἰπειθήσασι, δεξαμένη τοὺς κατασκόπους μετ᾿ 
εἰρήνης . Ἰδοὺ, ὅπερ καὶ ἀνωτέρω εἶπον, ἀτιμό- 
τατον πρόσωπον παράγει, ἵνα ἐντρέψῃ xal διὰ τυύ- 
τοῦ εἴγε τοιαύτης γυναιχὸς ἥττους φαίνοιντο, xal 
35a δείζῃ καὶ τὴν δύναμιν τῆς πίστεως μεγάλην 
65329, εἴγε καὶ ἐν τοῖς κατεγνωσμένοις τοιαῦτα 
χατουθηῖ, Πίστιν οὖν ἐνεδείξατο χαὶ αὕτη, χρύψασα 
τοὺς ἄνδρας ζητουμένους 6); χατασχόπους. Οὐχ ἂν 
δὲ ἔχρυψεν, εἰ μὴ ἐπίστευσεν ὅτι ἀλώσεται d πόλις. 
Οὕτω γὰρ ἔφη * Ἐπίσταμαι ὅτι ArjyrecOe τὴν χώ- 
(av ταὐτην * ἠχούσαμεν γὰρ τὰ ἔργα ὑμῶν. Καὶ 
αὐτὴ μὲν τοῖς ἀχουσθεῖσιν ἐπίστευσεν " οἱ δὲ μὴ 
πιστεύσαντος tol; τοῦ Θεοῦ θαυμασίοις, ἀπώλοντο. 

Καὶ τί ἔτι Aéqeoo ; Ἰζαταλύσα: τὸν λόγον εἰς τὴν 
πόρνην, καὶ ἱχανῶς δυσωπήῆσας αὐτοὺς ἀπὸ τῆς τοῦ 
πρησώπον ποιότητος, λοιπὸν συντομίας χάριν κατὰ 
μέρος μὲν πᾶσιν οὐκ ἐπεξέρχεται, ἵνα μὴ ánetpóxa- 
λος δόξῃ " πλὴν οὔτε πάντη ἀποπιωπᾷᾶ, ἀλλὰ δοχῶν 
παραλείπειν, οὐ παραλείπει " xal οὕτω; οὔτε τὸν 
ἀχροατὶν ἀποχναίει, xat οὐδὲν ἧττον χατατχενάζει 
διὰ πλειόνων B βούλεται. 

'Ezidshbet γάρ [8 διηγούμενον ὁ χρόνος. 
Hoio:; 7| ὁ πᾶς * εἴρηται δὲ τουτο, ὡς σύνηθες ἡμῖν 
λέγειν, ὑπερδολιχῶς * ἣ ὁ τῇ Ἑπιστολῇ σύμμετρος. 


Περὶ Γεδεὼν, Βαράχ τὸ, καὶ Σαμψὼν, xal 
᾿Ιεφθάε, Δαδίδ ze, καὶ Σαμουὴ.1, xal τῶν προφη- 
τῶν. Ζητοῦσί τινες, τίνος ἕνεχεν Ἰεφθάς καὶ Σαμ- 
Ψὼν xai Βαρὰχ τίθησιν ἐνταῦθα. Τί λέγεις Τὴν 
cpu θεὶς, τούτους οὐ θήσει; Μὴ γάρ μοι τὸν 
ἄλλον αὐτῶν εἴποις βίον, ἀλλ᾽ εἰ μὴ ἔλαμψαν ἐν τῇ 
πίστει, τυῦτο σχόπει. Οὐ γὰρ βίων ἐξέτασιν ποιεῖ- 
ται, ἀλλὰ πίστεως ἔνδειξιν. 

Οἱ διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο facielac. Οἱ 
“περὶ- τὸν l'eósov. 

Εἰργάσαντο δικαιοσύνην. Τίνες ; αὗτοὶ οὗτοι 
χαὶ ὁ Σαμψών. Καὶ γὰρ τοὺς ἐχθροὺς τῶν συγγενῶν 
xal ὁμοφύλων ἣδιμύναντο, τοῖς μὲν οἱχείοις φιλάν- 
θρωποι φανέντες, τοῖς δὲ ἀδιχοῦσιν ἐχθροῖς ἐπεξελ- 
θόντες. Τοῦτο δὲ διχαιοσύνη;, τὸ ἑχάστῳ ἀπονέμειν 
«τὸ κατ᾽ ἀξίαν. 

᾿Επέτυχον ἐπαγγελιῶν. Οἷον ὁ Δαδίδ. Ὥμοσα 
149. tot, ύριος τῷ Δασίδ᾽" Ἐκ καρποῦ τῆς κοι- 


EXPOSITIO IN EPISY AD ΠΕΡ ΕΟ. — CAP. XI. 


Πιστει Ῥαὰἀδ ἡ πόρνη οὗ συναπώλετο τοῖς À 
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Vrgs. 31. Fide Raliab πιογειγία non pert cum | in- 
obedientibus, excipiens. exploratores $n. pace. Ecce, 
quod et supra dixi, contumeliosissimam personam 
producit, αἰ pudefaciat cos , cum tali muliercula 
inferiores esse videantur, ac simul ut. fidei poten- 
tiam. "agnam esse ostendat, cum. vel in. reprobis 
talia efficiat. Fidem. igitur ipsa submonstravit, cum 
abdcret. viros qui quzrebantur ceu exploratores. 
Non occuluisset autem, nisi credidisset urbem esse 
intercipicudam. Sic enim dixit : Compertum habco 
quod capietis hunc locum : audivimus enim opera 
vestra. Et ipsa quidem auditis credidit : qui vcro 
Dci mirandis rebus gestis non adhibuerunt fidem, 
perierunt. 

Vgnas. $9. Ecquid adhuc dicam ? Postquam ser- 


tj monem in meretricem liniisset, oc abunde satis cis 


8 personx qualitate pudorem induxisscet, deiuceps 
compendii gratia sigillatim omnes alios non expli- 
cat, ne ineptus esse videatur : verum nec omnino 
tamen reticet, scd visus prztermittere, uon prater- 
mittit. Sic neque auditorem tedio afficit, ac nibilo- 
minus qux vult pluribus conficit. 
Deficiet enim me tempus renarrantem.. Quale tein- 


pus ? Vel uuiversum : dictum autem est istud. ut 


solemus nos loqui, hyperbolice : vel tempus quud 
Epistolz convenit. 

De Gedeon, Darac, Sampson et Jephifie, David, 
Samuel, et prophetis. 49, Quxrunt uonnulli, qua 
de causa Jepthe et Sampson et Barac hic ponat. 
Quid ais ? Qui scortum posuit, hos preetermitteret ? 
Nec enim est quod reliquam eorum vitam mihi re- 
censeas ; sed uum in fide resplenduerint, hoc tecum 
reputa, Non enim vitarum explorationem facit, sed 
fidei indicationem. 

Vrns. 33. Qui per fidem vicerunt regna. li scili- 
cet qui cum Gedeone militarunt. 

Operati. sunt. justitiam. Quiuam ? llli ipsi, ct 
Sampson. Etenim hostes congenerum et contribu- 
lium suorum ulti sunt, domesticis οἱ amicis suis 
clementes visi : adversus autem vim inferentes 
hostes, insurgentes. Justitie porro istud munus 
est, unicuique pro mcrito tribuere. 

Adepii sunt promissiones, Ut David. Juravit enim, 
inquit, Dominus Davidi : De fructu. ventris tui po- 


Luc cov θήσομαι ἐπὶ τοῦ θρόνου cov. "Ὅπερ p "am super sedem tuam **. Quod sensibiliter quidem 


αἰσθητῶς μὲν ei; Σολομῶντα ἀπέθη, νοντῶς δὲ, εἰς 
τὸν Κύριον ᾿ήσοῦν τὸν ὄντως Σολομῶντα, τὸν εἰρη- 
νιχὸν, τὸν εἰρήνην αὐτόχρημα. Τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύε- 
«at Σολομῶν, elonvtxó;. 

"Eppatav στόματα Aeóvtowv. 'O Δανιὴλ χαὶ ὁ 
Σαμψών. 

"Ec6ecar δύναμιν πυρός. Οἱ τρεῖς παῖδες, Οὐχ 
εἶπε ὃξ, “Εσόεσαν κῦρ, ἀλλὰ, Δύνγαμιν πυρὸς, € xai 
μεῖζον * ἑξαπτόμενον γὰρ, ὅλως δύναμιν τοῦ χαίειν 
οὐκ εἶχε χατ᾽ αὐτῶν. 


δι Psal. cxxai, 11. 


in Salomone evcnit, spiritualiter autem in Domiuo 
Jesu qui vere Salomon, pacificus, ac reipsa pax 
est. ld enim Salomon valet, si. interpreteris, paci- 
ficus videlicet. | 

Obturaverunt ora leonum. Danicl et Sampson. 


Vrns. 24. HExstinzerunt. impelum | ignis. Tres 
pueri. Non dixit autem, Exstinxerunt ignem, sed, 
Vim ignis, quod majus est. Etiamsi enim. accen- 
deretur, virtutem tamen urendi adversum ipsos 
nou habebat. 


Varie lectiones. 
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FEjJugerunt. aciem gladii. ΠῚ quoque tres. p:eri, A 


vel ut magis proprie dicamus, Elias gladium Jeza- 
belis, ct ipse David Sauli. 

Confortati sunt ab iufirmilate. Ex captivitate Ba- 
bylonis reversi : nibil euim ab ossibus mortuorum 
differebant, ut apud Ezechielem dictum est. Quii- 
etiam Ezechias zgrotans, vita appendicem  ac- 
cepit. 

Fortes facti suntin bello, castra. verterunt extero- 
rum. Ic etillis ipsis a Babylone reversis quadrant. 
Nam (initimas gcntes semper invidentes cis, ac 
insurgentes tum magis quam antea, Dei tomen vir- 
tuti confidentes, per fidem dcebellarunt. Conveniunt 
viiam Sampsoni potissimum. 


VrRs. o5. Acceperunt mulieres ex resurreclioue 
mcrtt0os s«05, Sareptana per Eliam et Sunauitis pcr 
El:saeutn. 

Alii autem distenti sunt. Hoc cst, decollati sunt, 
ut Joannes, ut. Jacobus, Glius Zebedai. Quidain 
autem. distendi, pro fustibus verberari, accepe - 
runt. 

Non susci, ientes redemptionem. lloc est, potuis- 
sent non reprehendere quos A49 reprebendebant, 
ac liberari ab eo. quod ipsis inferebatur supplicio, 
verum noluerunt hoc. 

Ut meliorem resurrectionem assequerentur. Melio- 
rea, noa. talem, qualem pueri mulierum : vel me- 
Hore) respectu aliorum mortalium. Sancti enim 

«d occursum Domini splendidi in nubes attollentur, 


quod alio in loco ἐξανάστασιν vocat. Preterea el in C 


vitai ztternam. [λοι φυΐ autem infra manebunt, et 
ad supplicium zternum ipsis erit resurrectio. 


Vgns. 56. Alii vero ludibria. Quemadmo:dum 
Elisaeus illusus a pueris, vel Sampson ab alienigc- 
mis, postquam. effodissent ei oculos. 

Ei verbera experi. Et multi prophetarum, et Petrus 
postea, et Joannes. 

[nsuper vincula οἱ carcerem, Ut Jeremias, Michaas, 
ct apostoli postea. 

Vkns, 21. Lapidati suut. Ut Nabuthe, ac Steplia- 
nus postea. 

Secii sunt. Isaias a Manasse, quem et lignea 
serra aiunt sectuin esse, ut co tristius et acerpius 
es8cl supplicium, cum ita supra modum crucia- 
retur. 

In occisione gladii moriui sunt. Ut Michzas, et 
Zacharias, et Joanncs, ct Jacobus. Animadverte 
autem quomodo alii quidem per fidem ora gladii 
evaserint, alii vero in occisione gladii mortem ob- 
ierint. Hujusmodi enim res (ides est, quie ct magna 
perficit, et magna pati*ur, ct nihil tamen pati se zsti- 
mat. Qui igitur vos nihil adbuc tale passi, moeretis 
ἃς tristes estis ? 

Ciírcumierunt in. melotis, in pellibus caprinis. Ut 


THEOPIINLACTI BULGARLE AHCHIED. 


D 


dbi 
"Epgryor στόματα μαχαέξπως. Wa ci τρεῖς τοῖ- 

δες, ἢ ὁ Ἡλίας, οἰχειέτερον εἰπεῖν, «τῇς desi6s. n 
Δαῦιὸ ὃὲ αὐτὸς τῇ; τοῦ Σαούλ. 

᾿Εγεδυναμώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας. Καὶ ái 
Βαδυλῶνος ἐπανελθόντες " vx v Ὑχρ ὁστέων on 
διέφερον, ὡς παρὰ τῷ l:yexihA εἴρηται. —CADi 
μὲν καὶ Ἑζεχίας ἀσθενήσας, προσθέχῃην je5 
ἔλαθεν. 

ἙἘ)εγήθησαν ἰσχυροὶ ἐν σποιλέμῳ xapsu6clü 
ὄχιναν ἀ.1:1οτρίων. Ταῦτα καὶ αὑτοῖς μὲν τοῦτο: 
τοῖς ἀπὸ Βαδυ)ῶνος ἐπανελθόσιν ἁρμόττει. Καὶ τὰν 
τὰ πρόσ΄ιχα ἔθνη ἀεὶ διαφθονοῦντα αὑτοῖς, χαὶ ἐπι::- 
θέμενα μᾶλλον τότε, θαῤῥοῦντες ὅμως τῇ τοῦ Θεοῦ 
δυνάμει, διὰ πίστεως χατεπολέμτ σαν “ἢ. "Apgózzi 
ὃὲ xai τῷ Σαμψὼν μάλιστα. 

"EAaCov yvraixec ἐξ ἀνεσεάσεως τοὺς νεχροὺς 
αἰτῶν, M Zapacg0:a διὰ τοῦ Ἡλιοὺ, χαὶ ἡ YXovvi- 
pits τοῦ Ἑλισαίον. 

Alo δὲ ἐτυμπανίσθησαν". Τουτέστιν àzizyd- 
θῃσαν, ὡς Ἰωάννης. ὡς Ἰάχωδος, ὁ Ζεβεδαίου. Τι- 
vb; δὲ τὸ, τυμπανισθῆναι, ῥοπάλοις τυφϑῆνα: 
εἶπον. 

Οὐ προσδεξάμενοι τὴν πυιλύτερωςν. Τουτέττ», 
ἠδύναντο μὴ ἐλέγχειν οὖς ἤλεγχον, καὶ λυτρωῦτ:: 
τῆς ἐπαγομένης αὐτοῖς τιμωρίας, ἀλλ᾽ οὖχ tolo 
τοῦτο. 

Ἵνα κρείττογος ἀναστάσεως εὐχωσι. Koi 
νος, οὐ τοιαύτης, οἵας τὰ Taba τῶν quw i 
κρείττονος παρὰ τὴν τῶν λοικτῶν ἀνθρώπων Ὁ 
γὰρ ἅγιοι εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κι ρίου λαμτρὰν! 
νεφέλαις ἀρθήσονται, ὅπερ ἀλλοιχοῦ itavism 
ὀνοιάξει, Καὶ ἄλλως, ὅτι εἰς ζωὴν αἱώνον. OLG 
λοιποὶ κάτω τε μενοῦσι, χαὶ el; χόλασιν αἰώνου ἡ 
ἀνάστασις αὑτοῖς. 

Ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν. Ὥς ὁ ᾿Ελισσαῖξος παιζό- 
μένος ὑπὸ τῶν παιδαρίων, ἣ ὁ Σαμψὼν ὑπὸ τῶν ἐ)- 
λοφύλων, μετὰ τὸ ἐχχοπῆναι, τοὺς ὁς θαλμούς. 

Καὶ μαστίγων πεῖραν ÉAa6oy. Ka πολλοὶ τῶι 
προφητῶν, xai Πέτρο; ὕστερον, xal Ἰωάννης. 

Ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ φυλαχῆς. Ὧ; Ἱερεμίας κὶ 
Μεχαίας, καὶ οἱ ἀπόστολο: ὕττερον, 

᾿Ελιθάσθησαν. Ὡς ὁ Ναδουθαὶ, χαὶ ὁ Στέφενς 
δὲ ὕστερον. 

'Ezpicüncav. Ὧν ὁ 'Hsotaz ὑπὸ ἉΓανασσῆ, P 
χαὶ ξυλίνῳ πρίονί φασι πρισθῆνα: ἕνα ἀλγεινοτῖβ 
αὐτῷ εἴη ἡ τιμωρία ἐπὶ πλεῖον κολαζομένῳ. 


Ἐν φόνῳ μαχαίρας ἀπέθανον. Ὡς Μιχαίας, κὲ 
Ζαχαρίας, καὶ Ἰωάννης, καὶ Ἰάχωδος. "Opa δὲ si; 
οἱ μὲν ἀπὸ πίστεως στόματα μαχαίρας ἔφυγον, οἱ & 
ἐν τόνῳ μαχαίρας ἀπέθανον. Γοιοῦτον γὰρ fj πίστις 
xal ἀνύει μεγάλα, xol πάσχει μεγάλα, καὶ οὐδὲν 
οἴξται πάσχειν. Πῶς οὖν ὑμεῖς μήπω μιτδὲν τοιοῦ- 
πον παθόντες, ἀδη μονεῖτε; 


Περιῆῖθον ὃν μηϊἰωταῖς, &r αἰγείοις δέρμασιν. 


Varie lectiones. 


9 χατ:τόλμησαν o. 





361 


tur injustus. est. illis Deus, si nos anteverterint 
laboribus, in coronis autem nos exspectent ? Mini- 
me : nam et illis hoc gratum est, ut eum fratribus 
consummentur. Corpus unum omnes sumus. Majo- 
rem igitur corpori voluptatem pr:ebet, δὶ comma- 
niler secundum oninia membra aua coronetur. 
Deus. est Pater liberorum amautissimus, qui varios 
habet filios ; alii quidem, perfectis operibus suis, 
cx agris celerius redeunt, alii vero laborantes ad- 
hucibi persistunt. Dedit iis qui primum laburarunt, 
pregustationem quamdam, dicens ac mandans eis, 
ut ad perfectum usque convivium fratres exspe- 
ctent : qui, humani cum sint, feti exspectant, ut 
in commune exlilarentur. 
CAPUT XII. 

ΔῈ Viens. 1, Ideoque et nos tantam habentes cir- 
cumpositam nubem testium. Non dixit, elevatam super 
nos, sed, ctrcumpositam, hocest, undique nos ani 
bientem. Testes autem non eostantum vocatlquisent 
in Novo Testamento, sed qui iu Veteri etiai. Nam 
ct ipsi testimonium prabucrunt Dei magnificentiz, 
uti tres pueri, Daniel ct omnes prophetz. Non 
dixit. autem, Multitudinein, sed. Nubem, proprio 
maxime usus vocabulo ad prasens argumentum. 


Quoniam enim ipsi afflictionuin zstu premebantur, - 


Testium, inquit, memoria instar nubeculie cujusdam 
undique ambientis vos, refocülabit. 

Deponentes omne pondus. loc est, terrestrium 
negotiorum sarcinam, et curas illis admistas. Nihil 
enim aliud suut quam. vana. sarcina. Quid igitur 
ware feitis ab istis liberari ὃ 


Et [facile cireumstans peccatum. Vel quod focile 
nos circumstet, vel quod facile devictionem pati 
possit : facile. enim est, si modo velimus, vincere 
peceatut. Vel propter quod facile quisquàin in pe- 
ricula incidit : nihil enim adeo periculosum ut pec- 
catum. 

Per patientiam curraimus propositum. nobis cerla- 
men. Non. disit, Pugilatum exerecamus aut lucte- 
mur, sed quod omnium facillimum erat, quod ad 
cursum spectat, istud iu medium profert. Neque 
dixit : Addamus cursui ; vcrum, In illo ipso perma- 
neamus. Alii enim per continentiam, alii per elec- 
mosyuan, alii per aliam virtutem currere debent ; 
vos vero per patientiam : vobis enim isthaec opus 
est, uti supra diclum est. 

Vens. 2. Aspicientes in. auctorem fidei et consum- 
malorem Jesum. [106 est, si velimus discere quo- 
modo per patientiam sit currendum, ad Christum 
respiciamus, quemadmodum qui artes discunt, 
proeceptores suos. intuentur, quod ct ipse. dixit: 
Discite a me** ; et rursus : (juod. si patremfamilias 
Beelzebub appellarunt, quanto potius vos domesticos 


δὲ Matth. xi, 99. 


THEOPHYLACTI DULGAIUE ARCIHET. 


tem ei consummationem tum accipient. Nonne igi- A τέλειον τότε ἀπολήψονται. 


D μὲν γὰρ δι ἐγχρατείας, ἄλλοι δι᾿ 


X8 
"Apx οὗ» οὐχ Ἀϊικὶ ὁ 
Θεὸς ἐχείνου;, εἴ, ε προξγαῦον μὲ» ὃν τοῖς; χαιχᾶτο:ς, 
ἐν δὲ τοῖς στεφάνοις ἡμᾶς περι έντωτιν ἀνὰ 
κείνοις τοῦτο ἄππαπτον, τὸ μετὰ τῶν, ἀδ hg 
ἀξιωθῆναι, Σῶμα ἔν οἱ πάντ. ἔπσιλέν - μ:τίξαι τ 
σώματι ἡξονὴ ὅταν χοινῇ στεφχνῶται. Dxzko qo» 
στοργός ὁ Θεὺς, διαφόρους ἔχων υἱοῦ." oi μὲν ἐτεν 
f100; ix τῶν ἀγρῶν τάχιον, τὰ ἔργα ἀνύσαντε:, € 
δὲ ἔτι μένουσιν ἐχεῖ ἐργαξόμενο:. Δέδωνχε τοῖς eb 
χαμοῦσι πρόγευμά τι, εἰπὼν περιμένειν εἰς τίν 
τελείαν εὐωχίαν τοὺς ἀδελφηύς " ol 6E φιλάνθρωτπο" 
ὄντες χαίροντες ἀναμένουτιν, ἵνα xal κοινῇ tigore 
θῶσ!. 


ΒΈΕΦΑΛ. IB. 

Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς τοσοῦτον ἔχοντες ΖΈρι- 
κείμενον νέψος μαρτύρων, Οὐκ εἴπεν, ὑπεραι- 
ρυύμενην ἥλων, ἀλλὰ, περιχείμενον, «opti: 
πάντοθεν ἡμᾶς περιέχον. Μάρτυρας δὲ, οὐ τοὺς ἢ 
τῇ Καινῇ καλεῖ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐν τῇ Παλαιΐ. 
Καὶ γὰρ καὶ αὐτοὶ ἐμαρτύρησαν τῇ τοῦ Θεοῦ gr 
λξιότητι, ὡς οἱ τρεῖς παῖδες, xal Δανιΐ,}, xat πάντες 
οἱ προφῆται. Οὐχ εἶπε δὲ, πλῇῷθος, ἀλλὰ, riz 
οἰχεκότατα πρὸς τὴν παροῦσαν ὑπόθεσιν. "ES Ó 
xaj7wva εἶχον αὐτοὶ τῶν θλέψεων, ὥσπερ n; v 
φέλη, φησὶν, ἢ μνήμῃ τῶν μαρτύρων. ivy 
ὑμᾶς πάντοθεν περιέχου"α. 

"Ὅ  κον ἀποθέμενοι zárca,. Τουτέσει, efe 
τῶν γυῖνων πραγμάτων xaY τῶν Eq αὐτάρ 
ὅων. Οὐδὲν Ὑλρ, φησὶν, ἄλλ᾽ εἰσὶν ἢ boe, V^ 
καιος. Τί οὖν ἐπὶ τῇ ἀπαλλαγῇ τούτων WD 
ραῖνετε ; 

Καὶ τὴν εὑπερίστατον duapelay., Ἢ τὴ cn 
λω; περ'ισταιλένην ἡμᾶς, ἣ τῆν εὐκόλως περί5τ:πι 
παθεῖν) δυναμένην. Ῥάδιον γὰρ, ἐὰν θέλωμεν, zif* 
γενέσθαι τῆς ἁμαρτίας. "IE δι᾽ ἣν εὐχόλως τις εἰ 
περιστάσεις ἐμπίπτει, οὐδὲν γὰρ οὕτω χινδυνώδι: 
ὡς ἁμαρτία. 

Δι᾿ ὑπομονῆς τρέχωμεν' τὰν» σκροσ κεί μεν 
ἡμῖν ἀγῶγα. Οὐχ εἶπε, Πυχτεύωμεν, οὐδὲ «i2- 
ωὠμεν, ἀλλ᾽ ὃ πάντων χουφότερον ἣν τὸ τοῦ pip 
τοῦτο εἰς μέσον τέθεικεν. Οὐδὲ εἶπε, Προσϑδῶρ 
τῷ δρόμῳ, ἀλλ᾽, "Ev αὐτῷ τούτῳ ὑπομείνωμε"."}}5 
ἐλεημοσῦνξν 
ἄλλοι δι᾽ ἄλλη: ἀρετῆς ὀφείουσι τρέχειν" 0? 
δὲ δι᾽ ὑπομονῆς. Ταύτης γὰρ ὑμῖν χρεία, ὡς ἡ 
ἀνωτέριυ προείρηται. 

Ἁφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίσεδως ἀρχηγὸν 9 
ze deut iv "Incobr. Τουτέστιν, ἐὰν θέλωμεν 
τὸ τρέχειν 15 δι᾽ ὑποιιονῆς, πρὸς τὸν Χριστὸν apr 
ui, ὥσπερ οἱ τίχνας μανθάνοντες πρὸς τοὺς Git 
σχάλους " ὅπερ οὖν καὶ αὐτὸς ἔλεγες - Μάθετε ἐπ 
ἐμοῦ * καὶ πάλιν" Εἰ τὸν οἰκοδδσ πότην Βεεῖζ» 
ἐοὺλ &xd.lecar, πόσῳ μᾷλιλον τοὺς οἰκιακοὺς 


Yaris lectiones, 
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rum afflictiones nullas esse. Nondum enim ad mor- A ἐφθάσατε, ἀλλὰ ἄχρι διωγμῶν, ἄχρις àp-xrr 


(em. usqie, inquit, pervenistis, sed ad persecutiones 
usque, et usque ad rapinas : Christus autem usque 
ad mortem venit, Porro cum ait, restitistis, osten- 
dit peccaium vehemens quiddam spirare, esscque cis 
oppositum, ipsos autem stantes. et contranitentes, 
757 nondum tamen in lethalibus, verum in levio- 
ribus. 

Adversus peccatum repugnantes. Contra diabolum, 
qui est peccatum ipsum, utpote primus inventor 
ejus et preceptor. V^! contra. ipsum peccauum, 
ejusque ignominiosos affectus, uobis inimicos et 
perniciosos., 

Vens. 5. ΕἸ obliti estis adhortationis. Adeo, in- 
quit, remissi estis et in seznitie;s resoluti, ut ad- 
kortantium vos ad fortitulinem sermonum sitis 
obliti, etsi nondum magsi quidquam passi estis. 
Ingentes enim ac diguze ratione aliqua afflictiones, 
oblivionem szpenumero incutiunt rerum necessa- 
riarum. 

Que vobis tanquam filiis loquitir : Fili mi, noli 
negligere disciplinam Domini *'. Non enim propriis 
filiis loquebatur Salomon, sed omnibus qui audire 
polerant, et vobis omnino : propterea, tanquam, 
apponitur. 

Neque defatigeris dum ab eo argueris. ἃ Deo igi- 
tur tentationes adducuntur : quod si a Deo, ad 
conimoditatem omnino uobis cedent. Aut enim ipsi 
imprimis placet ut nos tentemur, quo 8 peccatis 


δὶ Χριστὸς ἄχρι θανάτου ἦλθεν. ᾿Αντικατέστ E 
εἰπὼν, δείχνυτι κυὶ τὴν ἁμαρτίαν σφουδρίν τ εἰ 
ουσαν, xdi ἀντικειμένην, xai αὑτοὺς Wie 
καὶ ἀγωνιζομένους, οὕπω μέντοι ἐν τοῖς mp 
ροις;, ἀλλὰ τοῖς χουφοτέροις. 


Πρὸς ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζήμενοι. Dp nti 
θολον τὸν αὐτόχρημα ἁμαρτέαν, ὧς εὑρετὴν eb 
xai διδάσχαλον * ἢ πρὸς αὑτὴν τὴν ópapinu 
τὰ αὐτῆς ἄτιμα πάθη, τὰ πολέμια ἡμῖν χε δὶ 
θρια. 

Καὶ ἐκλέλησθε τῆς παρακλήσεως: Te 
παρείθητε xai ἐξελύθητε, ὥστε καὶ τῶν sap 
γούντων tl; ἀνδρείαν λόγων ἐπελάθεσθε, xs 
μήπω παθόντες τι μέγα. Τὰ γὰρ μεγάλε. 
ἀξιόλογα πάθη λήθην ἐμποιοῦσι πολλάχις τῶν ἐν 
καίων. 


Ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς Ova erecto: Υἱὲ pov.) 
ὁλιγώρει παιδείας Κυρίου. Οὐ γὰρ ἰδίοις visi 
Σηλομῶν ἐλάλει, ἀλλὰ πᾶσι «τοῖς ἀκούειν b" 
pévot;, καὶ ὑμῖν δὲ πάντως * διὰ τοῦτο τὸ, ὧι 
χεῖται. 

Μὴ éxAPov ὑπ' αὑτοῦ ἐλεγχόμενος. ἽΝ "d 
παρὰ Θεοῦ ol πειρασμοὶ ἐπάγονται * d dari 
Θεοῦ, πρὸς ὠφέλειαν ἡμῶν πάντως. j^ 
προηγουμένως εὐδοχεῖ fidi, vc oboe τῷ 


liberemu» : aut nos ientari. permittit, ad probatio- (; ἀπόθεσιν ἁμαρτιῶν, ἣ παραχωρεῖ πρὸς weit 


pem, utque plures consequamur coronas. 

Vgns. 6. Quem enim diligit Dominus, castigat : 
flagellat autem omnem filium quem recipit. Fieri non 
potest ut quispiam inveniatur dilectus Deo citra af- 
flictiones. Nonne isi:ur latrones et fures flagris cz- 
duntur? flliine et illi sunt? Minime gentium. Non 
enim dixit, Quisquis flagellatur, est filius, sed, 
Oinnis filius flagellatur. Latrones igitur non filio- 
vum iustar flagellantur, verum ut scelerati puniun- 
tur. llic autem cum prius dixisset, Castigat , intu- 
lit postea, F'lagellat : ut non veluti sceleris vltio- 
nem, sed veluti eruditionem intelligas flagellatio- 
nem filii. Quem recipit, hoc est, quem admittit, 
quem prz caeteris assumit, et familiarem amicum 
s'bi conciliat, 

Vghs. 77. Si castigationem sustinetis, Lanquam fi- 
liis offert se vobis D«us. Quis enim cst filius quem 
1'0n castigat pater? Quod si extra disciplinam estis, 
cujus participes facti swnt omnes, ergo adulterini, et 
non filii estis. Ex quibus illi putabant scse a Dco 
derelictos, ex iis ostendit eis quod Deo curz fue- 
rint. Si enim, inquit, alíflictionibus caruisselis, no- 
thi fuissctis, iliegitimique filii, eL non genuini, Cui 
enim parentum nothorum institutio cura est ? Quia 
vero affligimini, exhinc autem obvenit vobis , ut 
ornate atque moderate vivatis, perinde ac omnes 
prememorati, videlicet justi, qui et filii Dei vocati 


€ Prov. it, 11 


xai στεφάνους πλείους. 

Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, σεαιδεύει, patr! 
πάντα υἱὸν ὃν παραδέχδταε. "Αδύνατον (39 62 
«wa τῶν ἀγαπωμένων τῷ Κυρίῳ χωρὶς ela 
"Apa οὖν o) μαστιγοῦνται xaX λῃσταὶ xol xii: 
Υἱοὶ οὖν xai οὗτοι ; Οὐχί. Οὐ γὰρ εἵπεν, ὅτι τὶ 
μαστιγούμενος, υἱὸς, ἀλλὰ πᾶς ullo μαστιγοῖ 
Λῃσταὶ μὲν οὖν οὐχ ὡς volol μαστιγοῦνται, 0) 
xaxoi χολάζονται. Ἐνταῦθα δὲ προειπὼν, ὅτι 2 
δεύει, τότε ἐπήγαγε τὸ, μασειψοῖ, ἵνα μὴ 9i 
κίας ἔχτισιν, ἀλλ᾽ ὡς παίδευσιν νοῆσῃς τὴν p 
γωσιν τοῦ υἱοῦ. "Or δὲ ταραδέχαται, wi! 
ὃν ἀποδέχεται, ὃν προσλαμθάνεται πλέον τῶν D) 


ὃν οἰχειοῦται. 


Εἰ παιδείαν ὑπομένετε, ὡς υἱοῖς ὃμῖν spl 
pstat ὁ Θεός. Ἰίς γάρ ἐστιν υἱὸς ὃν οὐ xad 
πατήρ; El δὲ χωρίς ἐστε παιδείας, $c pk 
γεγόγασι πάντες, ἄρα γόθυε &otà, καὶ οὐχ' 
'Ag' ὧν ἐνόμιζον αὐτοὶ ἐγχαταλελεῖφθαι ὑπὸ € 
ἀπὸ τούτων δείχνυσιν αὐτοὺς μεμελημένους 
Θεῷ. Εἰ μὲν γὰρ ἐχτὸς θλίψεων fts, ἐφαῖν 
ἂν ὅτι νόθοι ἐστὲ [xal οὐχ viof. Τίς γὰρ κι 
φροντίζει παιδεύσεως νόθων υἱῶν, χαὶ χοσμιότῃ 

Ἐπεὶ δὲ θλίδεσθε, ix δὲ τούτο; περιγίνεται Opi 
χοσμίως χαὶ κατεσταλμένως ζῇν, ὥσπερ καὶ πὶ 
οἱ προῤῥηθέντες, δηλαδὴ δίχαιοι, of καὶ υἱοὶ ! 
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quod exercitationem vocet disciplinam, quippe qu:e 
confortet fideles, ac velut quosdam atliletas et ro- 
bustiores faciat. Quid igitur eam aversamini que 
animas vestras confirmat ἢ 

Vens. 19. Propterea remissas manus ac dissoluta 
genwa erigite. Neluti ad pugiles quosdaw ct certa- 
tores disserit. Ex Isaia autem hunc sibi desum- 
psit locum, indicans per n;etaphoram prazvipuarum 
partium, quod toti sint soluti animo. Manus enim 
operationis, pedes vero motionis sunl symbolum. 
Merreutis igitur, imprimis anim:z, instrumenta, 
deinde οἱ corporis ez consequenti sunt remissa. 


Vgns. 15. Et gressus rectos facite pedibus vestris, 
ut ne quod claudum esi aberret, magis autem sa- 
netur. llic veluti ad cursores disserit, perinde ac 
in superioribus dictum est : Per patientiam. cur- 
ramus. Ait ergo, Gressus rectos [acite. TooygcX vero, 
est vel vestigium ro'z currus, quod terra impri- 
mitur, vel locus currentium pedibus. subjectus, 
Sint igitur, inquit, orbit», vcl vie vestre |eves, 
»lanz οἱ :equales, hoc cst, nihil asperum, vel triste, 
vc ihiequale sit in animabus vestris : verum zqua- 
liter et ptane et citra morrorem currite, ut non 
claudicantes, hoc est, natura pusillauimes, Judieo- 
rum in morem : hujus coli enim gens est Hebrza, 
vel etiam claudicantes. circa fidem fiturorum, 
adhuc offendatis, aberrentque pedes vestri, hoc cst, 
omnino perversi fiant. Qui enim naturali, ac qua 
principio ei accidit, puslllanimitate impellitur, non 
cohibens seipsum, sed dedens potius, clam in dc- 
sperationis preecipitium omnino incidit, adeo ut 
inde vix revocari possit. Date autem potius opcram, 
ut quod in vobis claudum 651], curetur * hoc. est, 
etiamsi hactenus incredulitatis nonnihil liabuistis, 
corrigite potius : ubinam enim esset in patiente 
incredulitas ? Animadverte autem quomocéo mani- 
feste inducat poenitentiam, atque istud observa 
propter Novatianos. 

VgRns. 14. Pacem persequimini cum omnibus. Quod 
supra dixit : Non deserentes collationem | nostram, 
jd nunc etiam agit, ad dilectionem cougregans : 
nec solum erga amicos ac familiares, verum ctiam 


ἀναπαύει. "Opa δὲ ὅτι γυμνασίαν καλεῖ τὴν v 
6:av, ἐωυνύουσαν τοὺς πῖστους, καὶ οἷόν τις 
ἀθλητὰς, xai εὐτοχυτέρους ποιοῦσαν. Ti οὖν ἂν 
φεύγετε τὴν ἐνισχύουσαν τὰς ψυχὰς διμῶν ; 

Διὸ τὰς παρειμένας χεῖρας καὶ τὰ παγαϊλεῖν 
μέγα γόνατα ἀνγορθώσαξε. Ὥς πρὸς πύχτας tu 
xai ἀγωνιστὰς διαλέγεται, ᾿Απὸ τῆς Γραφῆς δὲ τῷ 
'[I2atou τοῦτο ἔλαδε, δειχνύων ἀπὸ ψεταςορᾶ; si 
χυριωτέρων μερῶν, ὅτι ὅλοι παρειμένοι clot “ 
ψυχῇ. Αἱ μὲν γὰρ χεῖρες. ἐνεργείας " οἱ δὲ x, 
xtvk3tctog σύμθολον. Τοῦ οὖν ἀθυμοῦντος, χαὶ τὸ 
ψυχικὰ μὲν ὕργανα προηγουμένως, καὶ τὰ quj 
τιχὰ ἀχολουύθω: παρεῖναι. 

Καὶ τροχιὰς ὀρθὰς ποιήσατα τοῖς ποσὶν ὑμῶν, 


D κα μὴ τὸ xov ἐκτραπῇ, ἰαθῇ δὲ pallor. Ἔν» 


ταῦθα ὡς πρὺς δρομεῖς διαλέγεται, καθὼς xai bw- 
τέρω εἴρηχε " Δι᾿ ὑπομονἣς τρέχωμεν. erst oi, 
Ποιήσατε τροχιὰς ὀρθάς. Τροχιὰ δέ ἔστιν ἣ τὸ 
ἴρνος τοῦ ἀρματείου τροχοῦ, ὃ χατὰ cnc γῆς yapi- 
κέεται, ἡ ἡ ὑποχειμένη χώρα xot. τῶν τρεχόντων 
ποσίν. "ἕστωσαν οὖν, φητὶν,. al τροχιαὶ ὑμῶν, 
ἄνουν αἱ ὁδοὶ ὑμῶν λεῖαι καὶ ὅμαλαὶ, «ortis, 
próiv τραχὺ καὶ λυπηρὸν καὶ ἀνεύμαλον ἐν τοῖς 
ὑμετέραις ψυχαῖς ἤτω, ἀλλ᾽ ὁμαλῶς καὶ Dis 
χαὶ λείως τρέχετε, Uva. μὴ χωλοὶ ὄντες, «uir 
φύπει μιχρυψυχότερον διαχείμενοι, ἅτε Ἰωΐδιδ 
τοιοῦτον γὰρ τὸ ἔθνος * ἣ χαὶ χωλεύοντες 1$ 3 
πιστεύξιν τοῖς μέλλουσιν, ἔτι προσπλαγῖτι" τὲ 
ἐχτραπῶσιν οἱ πόδες ὑμῶν, τουτέστι xfi 
σ-ρεῦλοι γένωνται. Ὁ γὰρ τῇ φυσιχῇ, ἣ τῇ ἐξ ἐν 
χῆς προσπεσούτῃ μιχροψυχίᾳ συνε παγέμενο:, τὸ 
μὴ ἀνέχων ἑαυτὸν, ἀλλ’ ἐνδιδοὺς, λανθάνει παν" 
πασιν ἐχπίπτων εἰς τὸν τῆς ἀπογνώσεως Xii 
μνὸν 1" χαὶ δυσανάχλιτος ἔχεῖθεν (by, ᾿Αλλὰ pU 
σπουδάσατε, ἵνα ἰαθῇ τὸ ἐν ὑμῖν χωλεῦον, τουτέσιι 
x&v τινα ἀπιστίαν ἔχητε μέχρι τοῦ νῦν, διορϑώθητ 
μᾶλλον. Ποῦ γὰρ ἐν τῷ ὑπομένοντι ἀπιστία ; "Ups 
δὲ πῶς εἰσάγει φανερῶς τὴν μετάνοιαν, καὶ asptis- 
σαι τοῦτο δ'ὰ τοὺς Νανατιανούς. 

Εἰρήνην διώκετε μετὰ πάντων. “Ὅπερ ἀνωτίρυ 
εἶπε: Μὴ ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν 
ἑαυτῶν, τοῦτο xaY νῦν ποιεῖ, εἰς ἀγάπην συνάγων. 
Καὶ οὐ μόνον πρὸς τοὺς οἰχείους, ἀλλὰ χαὶ xf 


erga hostes pacem haberc ac sectari admonet. ἢ τοὺς ἐχθροὺς εἰρηνεύειν παραινεῖ, Mae «άντω 


Cum omnibus enim, inquit, et Grecis, ct λυ αἷς, 
οἱ hostibus. Quantum enim, inquit, in vobis est, 
cum omnibus hominibus pacem habete **, Si hujus- 
modi propositum habueritis, non critis pusillanimesg 
In afflictione. Reputa etiaà quod 750 dixit : 
Perscquimini, hoc est, pacem, etiam quae procul est, 
siudete comprebendere, eam ad vos ipsos attra- 
lientes. 

Et sanctimoniam. Hoc est, puritatem : si quidem 
imnuptus quispiam est, virginitatem ; si autem 


** Rom. xit, 8. 


γὰρ, φησὶ, καὶ Ἑλλήνων, καὶ Ἰουδαΐων, xai τῶν 
ἐχθρῶν. “Ὅσον γὰρ, φησὶ, ἐφ᾽ Opttr, μετὰ xdrtw 
ἀνθρώπων εἰρηνεύετε. Ἐὰν δὲ τοιαύτην πρόϑεσι 
ἔχητε, οὐδὲν μιχροψυχήσετε ἐπηῃρεαζόμενοι. "Opt 
δὲ xaX τὸ, Διώχετε, τουτέστι xal πόῤῥω οὖσαν τὰ! 
εἰρήνην σπουδάζετε χαταλαθεῖν, πρὸς ἑαυτοὺς igli- 


χηντες. 


Kai τὸν ἁγιασμόν. Τουτέστι, τὴν χαθαρότητα᾽ 
εἰ yt ἄγαμός ἐστί τις, φυλάττων τὴν παρθενίαν" 


Varim lectiones. 
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populo, Inquit, babemus nos angelorum myriadas, 
adeoque pro pavore gaudium : hoc euim per, Con- 
ventum, significatur. Ubi cnim panegyris, ibi cst 
letitia. Panegyris igitur ista in myriadibus augclo- 
rum consistit. 

Vrns. 95. Et ad Ecclesiam. primogenitorum | qui 
conscripti sunt in calis. Primogenitos appel!at lide- 
les, consecratos Deo ἃς sanctificatos, quorum no- 
mina gunt in libro vitz, perinde ac Duminus e iam 
discipulis dicebat : Vestra. autem. nomina — scripta 
sunt in celis "7. Quoniam vero Deus est conmu- 
nis omnium Pater, omnes quidem homines sunt 
fiii ejus communiter : liorum vero primogeniti sunt 
li leles, adeoque digni adoptione filiorum, qui est 
sccundum propositum. Vel simpliciter omnes qui- 
dem credentes, filii sunt; primogeni:i autem, qui 
Deu bene placent, et. in. verbo vitaeque couversa- 
tione legationibus apud Deum dignati sunt. 

Et judicem. Deum omnium. Mic quoque perterre- 
facit eos. Omnium enim, non Judaeorum tantum, 
c:eterum et fidelium judex est. Illum ergo timete. 
Ostendit autem quomodo illi veteribus excellentio- 
res sunt, siquidem illi ne nuda quidem verba sus- 
tinebant , neque. monti. quidem appropinquare 
audebant : vos autem ipsum judicem adiistis, id 
e:t, Christum, Pater enim non judicat. quemquam, 
sed judicium omne dedit Filio 55. 

Et ad spiritus justorum perfectorum. Voc est, ad 
animas eorum qui clari et perfecti visi sunt apud 
Deum, per fidem videlicet, uti demonstravit : qui- 
bus etiam adjungendi estis, si modo illos fueritis 
iwitati. 

Vgns. 21. Ac Testamenti Novi mediatorem Jesum. 
Non servum Mosen adiistis, sed Jesum Dominum 
nostrum. 

Et sanguinem aspersionis. lloc est, purificationis. 
Sanguis enim Christi conspersus super 108, purga- 
vit nos et sanctificavit. 


Melius loquentem, quam Abel. Sanguis igitur 
Abelis locutus est? Omnino. Vox enim, inquit, san- 
guinis (ratris sui clamat ad me **. Vel quod supra 
dictum est, loquitur nunc, cum celebratur. ct de- 
cantatur apud oines mortales. Αἱ Christi sanguis 
splendidiorem vocem edit οἱ significantiorem, et 
cariorem, per res ipsas clamans, «quod omnes 
sanctificavit. Quin οἱ alias loquitur : ubi invenerit 
mentem sinceram, excitat eau, el facit 7 54 loqui. 
Spirilus enim loquitur gemitibus inenarrabilibus '*. 
Divus autem Cyrillus sie intellexit, quod. san- 
guis Abelis clamaverit adversus occisorem : Chri- 
δι] autem sanguis pro nobis loquitur ad Patrem 
suum. 

VeRs. 95. Videte ne recusctis. loquentem. Eo 
quod non creditis ejus promissionibus, sed despe- 


* Joan. v, 22. '* Luc, x, 22 
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δ᾽ Gen, iv, 10. 
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Α λαοῦ ἔχομεν ἡυεῖς ἀγγέμυν μυριάδας, ἀντ. s 
€ov χυρὰ", τοῦτο γὰρ δηλοῦται διὰ τοῦ, Πα»; 
Ἔνθα γὰρ πανήγυρις, ἐκεῖ χαρά. Ἢ πανῆτυο: 
αὕτη ἐν μυριάσιν ἀγγέδων συνέσταται. 


Kal ἙἘγνχιησίᾳ πρωτετύχων «ὡπογεχγάμμι 
ἐν οὐραγοῖς. Πρωτοτόκους χαλεῖ τοὺς π:στοὶ:, 
ἀφιερωμένους Θεῷ, τοὺ; ἡγιασμένους, ὧν τὸ 
ματα ἐν βίόλω ζωῖς, χαθὰ χαὶ ὁ Κύριος τοῖς ἃ 
ταῖς ἔλεγεν "Ὑμῶν δὲ τὰ ὄνάματα ἐγγκίξη ἐν 
οὐρανοῖς. Ἐπειδὴ δὲ χοινός ἔστι Πατὴρ τάντι 
Θεὸς, πάντες μὲν ἄνθρωπαι υἷοί εἰσιν a: 
và; * πρωτότοχο: δὲ τούτων, οἱ πιστεύσαντες 
ἄξιοι τς κατὰ πρόθεσιν ** υἱοθεαίας. Ἢ xz: 
τες μὲν ἁπλῶς οἱ πιστεύονεε:ς, υἱοί - πρωτότοΣ: 

D οἱ εὐάρεστοι, xai τῶν πρεαδειῶν ἐν λόγῳ x1 ! 
τιίᾳ ἡ ξιωμλένοι παρὰ θεῷ. 


Καὶ κριτῇ Θεῷ πάντων. Ἐνταῦθα καὶ Qe 
τούς. Πάντων γὰρ, οὐχ Ἰουδαίων μόνον, bi: 
πιστῶν ἐστι χριτῆς. Φοδήθητε οὖν τοῦτον. kir. 
δὲ ἅμα χαὶ τὴν ὑπεροχὴν αὑτῶν, τὴν πρὸς 957 
Aat, εἴγε ἐχεῖνοι μὲν οὐδὲ δη μάτιυν ψιλῶν tern 
οὐδὲ ἐτόλμων ἐγγίσαι οὐδὲ τῷ ὄρει- ὑμεῖ; ἃ 
τῷ τῷ χριτῇ προσεληλύθατε, τουτέστι Xpzi ἢ 
Tip Πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀ.1:1ὰ τὴν sper f 
σαν δέδωκε τῷ Υἱῷ. 

Καὶ πνεύμασι δικαίων τετειειωμένυ 17^ 
tal; ψυχαῖς τῶν εὐδοχιμησάντων xal τε» Ὁ 
των παρὰ θεῷ, διὰ τῆς πίστεως δηλεῖξ, &* 
ἐδειξεν’ οἷς μᾶλετε guvvar(Tjvat, ἐὰν με’ 
τούτους, 

Καὶ Διαθήκης Νέας μεσίτῃ "Ἰησοῦ. ΟΡ 
σῇ τῷ δούλῳ, ἀλλὰ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν 


Καὶ αἵματι ῥαγνεισμοῦ. ὙἸουτέστι xi 
Τὸ γὰρ αἷμα τοῦ Χριστοῦ ῥδαντισθὲν ἐφ᾽ ἐρξο 
θαρε χαὶ ἡγίασε. ᾿ 

Κρεῖτεον AaAoUrtt καρὰ có “Αδελ. Tv? 
"A6:. ἐλάλησε; Ναί. Φωνὴ γὰρ, φησὶν, ἐδ 
τοῦ ἀδειϊφοῦ σου βοᾷ πρός με. "Tl ὅπερ τὸ 
τέρω εἴρηται, ὅτι λαλεῖ καὶ νῦν φημιζόρηθ 
ἀδόμενον παρὰ πᾶσιν. ᾿Αλλὰ τὸ τοῦ Χριετῶ 
προτέραν φωνὴν ἀφέησι καὶ εὐσημοτέρεν, 

D πραγμάτων βοῶν, ὅτι κάντας ἡγίασε. Καὶ 
λαλεῖ * ἕνθα εὕρῃ διάνοιαν εἰλιχρινῆ, ι 
αὑτὴν, καὶ ποιεῖ λαλεῖν. Τὸ γὰρ Πνεῦμα I 
στεναγμοῖς ἀλαλήκοις. Ka ὁ ἅγιος δὲ pp 
οὕτω πως ἐδέξατο, ὅτι τὸ μὲν αἷμα τοῦ "A, 
κραγε τοῦ φονευτοῦ 85" «à δὲ τοῦ Χριστὸ δὲ 
ἡμῶν λαλεῖ πρὸς τὸν αὐτοῦ Πατέρα. 










BAéxsts μὴ παραιτήσησθε τὸν Jalcrt 
τοῦ ἀπιστῆσαι ταῖς αὐτοῦ ἐπαγγελίαις, αὶ 


τὸ ἤοηῃ. vii, 96. 
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ννῶνα". Τίς δὲ ὁ λαλῶν, ἣ ὁ Χριστός; Ei γὰρ τὸ αἷ- A ratis. Quis autem est qui loquitur, nisi Chrisus Ὁ 


p3 αὑτοῦ λαλεῖ, πολλῷ μᾶλλον αὑτὸς ζῇ. 


Εἰ γὰρ ἐκεῖνοι οὐκ ἔφυγον, τὸν ἐπὶ γῆς παρ- 
αἰτησάμενοι χρηματίζοντα. Τί οὐχ ἔφυγον; Τὴν τι- 
μωρίαν, τὴν ἀπώλειαν, Ἐπὶ γῆς 6$ χρηματίζοντα, 
τὸν Moor) λέγε!, ἢ καὶ τὸν Θεὸν, τὸν ἀπ᾽ οὐρανοῦ 
μὲν χαταθά τα, ἐπὶ γῆς δὲ ὅμως χρηματίζοντα διὰ 
Μωσέως. Ἐν γὰρ τῷ ὄρει τῷ Σινᾷ ἐχρημάτισε, 
τουτέστιν ὠμίλησε, διελέχθη, διετάξατο. 


HoA.Ap μ.λιἰον ἡμεῖς, οἱ τὸν ἀπ᾿ οὐρα» ὧν azo- 
στρεφόμενοι, Toutéoty τὸν Χριστὸν τὸν ἀπ᾿ οὐοα- 
νῶν χρη ατίξηυτα" τουτέστι τὸν μετὰ τὸ ἀναλῆη- 
φῦτναι τὸν νόμον ἡμῖν δόντα διὰ τοῦ Πνεύματος. Οὐχ 
ὡς ἄλλου δὲ ὄντος τότε xal ἄλλου νῦν, τοῦτο εἶπεν, 
ἀλλ᾽ ὁ τρόπος τῆς νομοθεσίας διαφέρει. Τότε μὲν 
γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς χρηματίζων, ἔδωχε τὸν vópov: νῦν 
δὲ ἀναλνφθεὶς, ὡς εἴρηται. Ὥστε φοδερώτερος ἂν 
εἴη. Ὅτι γὰρ οὐχ ἄλλος fjv τότε, xal ἄλλος νῦν, 
ἄχυυ: αὐτοῦ δ᾽ τούτου ἐφεξῆς, 

Οὗ ἡ φωνὴ τὴν vir écdAevce τότε. Ὁρᾷς 
ὅτι καὶ τότε ὁ λαλῶν αὐτὸς ἦν, ὁ νῦν ἀπ᾽ οὐρανοῦ 
ygnaoaslyov ἡμῖν 1 yip φωνὴ αὐτοῦ τότ: iv τῷ 
τῖς νομοδυσίας xao, τὴ) γῆν ἔσεισε. 


Nor δὲ ἐπήγγειϊται Aéyorvs "Ἔτι ἄντ ἐγὼ 
σείω, οὗ μόνον τὴ» γὴν, dAdà καὶ τὸν οὐρανόν, 
Ajo στισμοὺ; ἔχομεν ἀπὸ τῆς Τρατῆς 2 “μένους * 
πρότερον μὲν τὸν ἐπὶ τῆς ** Σινᾶ νομοθεσία: " Γῆ 
vàp, qn3i ὁ Δαῤὶὸ, ἐσείσθη " δεύτ: μον δὲ τὸν ἐπὶ 
«τς £v σαρχὶ ἐπιδηλίας. Ἐσείσθὴ γὰρ, φητὶ, πᾶ- 
ca ᾿]ερουσαιζήμ ^ καὶ, Σεισθήσεται τὰ χειρο- 
szolnta τῆς Αἰγύπτον. Ἐσείσθησαν γὰρ, τουτέστι 
«ἴς τοῦ πλαγνᾶν τοὺς ταῦτα σεδομένου; στάσ:ως 
ἀπεχινήθησαν, χαὶ χατεύλήθη ἡ ἰσχὺς αὐτῶν. T» 
οὖν, τι ἅπαξ, τρίτον σεισμὸν δηλοῖ, τὸν μετὰ τὸν 
διύτερον συμύησόμενον, ἤγουν τὴν ἐπὶ τῇ συντε- 
Ael τοῦ κόσμου χαινοτομίαν, ὅτε μεταστήσοντοι τὰ 
φιάντα, ἀπὸ τῆς φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν ἐναλλαττό- 
μενα. ᾿λγγαίου "Κ δὲ τὸ ῥητίν. 


Τὸ £8," Ett ἅπαξ, δη.ϊοῖ τῶ» σαευομένων τὴν» 


. μψμετάθεσιν, ὡς πεποιημένων». Τουτέστι, τῇ: q0ap- 
ὑφῆς; χτίσεως τὴν μετάθεσιν, τῆς ἐχούσης φύσιν ca- 


p ῥλεύεσθαι, ἄτε δὴ πεποιημένης, τουτέστιν, ἀρχὴν λα. D 


. γδούπης τοῦ εἶναι, xal &ávavxalu; δηλαξζὴ xal τέλος 

c (Exin. Πᾶν γὰρτὸ ποιγθὲν, h2o£a10, xai διὰ τοῦ- 

εὐ) 90. ὅτον 5 τῇ οἰχείᾳ φύσει xai τελευτὴν ἔχει, Καὶ 

120 xaX οἱ ἄγγελοι xatà φύσιν μὲν οὐχ ἀτελεύτητοι, 

ἃ. ἐδ πειδὴ οὐδὲ ἄναρχοι" χάριτ: δὲ θείᾳ τὸ ἀτελεύτητον 
: ν. 


sat 


Βε' 
mr 


"fra μένῃ cà μὴ σωϊευίμενα. Toozéozt τὰ 


** Psal. L«3v, 9. 7* Matth. 0,3. 72 [χὰ. xix, 1. 


Quod si sanguis ejus loquitur, multo potius ipse 
vivit. 

Si enim illi non effugerunt, recusantes eum qui sa- 
per terram. loquebatur. Quid non effugerunt ? Sup- 
plieium, perniciem. Per eum autem qui super ter- 
ram oraculum reddebat, Mosen intelligit, vel Deum, 
qui e colis quidem descendebat, super terram  ta- 
men oraculum edebat per Mosen. li monte namque 
Sina ἐχρημάτισε, hoc est, locutus est, disseruit, 
ordinavit. 

Multo potius nos, qui de celis loquentem nobis 
averiimus. Hoc. est, Christum e celis Jequentem, 
id est, qui post assumptionem suam, legem nobís 
dedit per Spiritum. Non auteifi veluti alius git nunc, 


p alius vero tunc, hoc dixit, sed modus legíislatio- 


nis differt, Tum enin super terram agens, et rcs 
ordinans, legem sancivit : nuuc vero in ccelum as- 
sumptus, uti dictum est. Proinde lerribilior esset. 
Quod enim haud alius fuerit tunc, alius vero nunc, 
audi hune ipsum in sequentibus. 

Vrns. 90. Cujus vox terram (unc movit. Animad- 
vertis eum tum quoque fuisse qui loqueretur, qui 
hodic e colis nobis responsa edit. Vox enim 
ejus tum legislationis tempore lerram concus- 
sit. 

Nunc awtem promisit. dicens: Adhuc semel ego 
concutio non solum. terram, sed et celum. Duos 
motus fuisse ex Scriptura teneinus, Prior erat, cu: 
in monte Sina lex sanciretlur.. Terra enim, inquit 


C David, mota est "*. Aller, cum in carnem. Christus 


venisset. Mola est enim, inquit, wriversa. Jerusa- 
lem ?* : οἱ, Concuticutur idola manufocta Agipii ?*. 
Con: ussa sunt enim, lioc est, a statione sua subiata 
sunt, ne suos fallant cultores, ac dejectum est ro- 
lur ipsurum. Quod ergo ait, ÁAdliuc semel, tcrtia 
(oncussionem significat, qux post secundam est 
eventura ; vel eam, qui in imuudi consummatione 
futura est, innovationem, quando cuncta. imimiu- 
tabuntur, a corruptibilitate ad incorruptionem 
alteranda. Aggai autem prophete hoc dictuui 
cst. | 

Vins. 97. Quod autem, Adhuc semel, dicit, decla- 
rat mobilium translationem, tanquam (actorum, lloc 
est, corruptibilis creaturz trausmutationem, cui 
natura est ut moveatur, vut qua facta sit, id est, 
principium acceperit essentiz, ac necessario etiaut 
inem habeat. One enim 7585 quod factum est, 
exordium habuit : unde quatenus δὰ naturam ejus 
auinet, finem etiam habiturum cst. Nam angeli se- 
cuiuidum naturam quidem non carent fine, quando- 
qu dem nc priucipio quideu carent : gratia auteui 
divina, quod fine careant, sintque immortales, ac- 
ceverunt. 

Ut inaneant ea que sunt. immobilia. lloc est, fu- 


Yarie lcetiones. 
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tura bona. Cum enim mutata fuerint. lec. corru- A μέλλοντα ἀγαθά. Ἐξειδὰν γὰρ ἀλλαγῇ ταῦτα τὰ 


piibilia, emnia tum justis eventura incorruptibilia 
erunt et inconcussa, nulli seu trauslationi seu per- 
mutationi obnoxia. 

Vgns. 28. Jaque. regnum immobile suscipientes, 
habeamus gratiam. Quandoquidem, inquit, talibus 
ornandi sinius bonis, immutabilibus scilicet et in- 
concussis, ὃς tale tantumque reguum accipieinus, 
hinc jam arrliam ejus sumentes, spiritualia chari- 
smata, habeamus gratiam : hoc cst, non dolea- 
mus, neque decidamus  auimo, sed gratias 
agamus ei qui talia cum dedit, tum daturus 
est. 

Per quam sercimus, placentes Deo. Per quam , 
g:atiarum actionem scilicet. Si enim grati. fueri- 
mus, tum Deo ita inservimus, ut bene ei placea- 
mus, ac veluti scientes qualem Dominum habea- 
mus. Nisi enim ct pro tranquillitate et pro 
afflictionibus grati sumus, neque eum ita culiuius, 
ut ei gratum sit. Quis enim servus, qui murinuret 
adversus dominum (murmurat enim, qui ei prout 
decet, non servit) gratum heto. ex'ibet ministe- 
rinm? Propterea ct hic ipse alio in loco. dicit, No- 


φθαρτὰ, πάντα τὰ τότε τοῖς δικαέξοες boóasva ἔσται 
Ἀγθαρτα καὶ ἀσάλεντα, μηδεμίαν μετάθεσ᾽ν ἢ ἐναλ- 
λαγὴν ὑφιστάμενα. 

Διὸ βασιλείων ἀσάλευτον" “παρα. μέάγοντες, 
ἔχωμεν χάριν *5. Ἐπειδὴ, φησὶ, τοιούτων μέλλομεν 
ἀξιοῦσθα: ἀγαθῶν, ἀμεταθέτων καὶ ἀσαλεύτων, xs: 
τοιαύτην βασιλείαν παραλαμδάνομεν, ἐντεῦθεν ξδη 
ἀῤῥαθῶνας αὐτῆς δεχόμενοι τὰ πνευματιχὰ χαρ'- 
cuaza, ἔχωμεν χάριν" τουτέστι, μὴ ἀλγῶμεν, pr 
ἀποδυσπετῶμεν, ἀλλ᾽ εὐχαριστῶμεν τῷ totaUz3 xii 
ἔδη δόντι, xa μέλλοντι δώσειν. 


Ar ἧς ατρεύομεν stapfa roc τῷ Θεῷ. Ac ἧς. cop 
ριστίας. Ἐὰν γὰρ ὦμεν εὐχάριστοι, τότε καὶϊλατρεῖο 
μὲν εὐαρέστως, καὶ ὡς εἰδότες ποῖον Δεσπότην ἔχο :ν. 
Ἐὰν γὰρ μὴ εὐχαριστοῦμεν καὶ ὑπὲρ ἀνέσεων xol 
ὑπὲρ θλίψεως, οὐδὲ λατρεύομεν εὑὐαρέατως. T; vip 
δοῦλος γογγύζων κατὰ τοῦ δεσπότου ( γογγύζει γὰ ἐ 
μὴ ὡς δεῖ τούτῳ ξουλεύων), δουλεύει εὑαρέστο;: 
Διὸ καὶ αὑτὸς οὗτος ἀλλαχοῦ φησι, ΑΙὴ γογγύξετε" 
χαὶ αὖθις, Πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν. Κεὶ 
Ἰσρανλῖται δὲ ἔπεσον ἐν τῇ ᾿ἐρήμῳ, ὡς veros 


lite murimurare ** ; e& iterum : Θεία facite sine murmurationibus 75. Israelitsie vero in. deserto ceci 


runt, ut murmuratores. 

Cum reverentia el religione. lloc est, nihil impu- 
deus loquamur, nibil inverecundum, sed vel ha- 
bitus externus verecundiam habeat erga homines, 
et religionem erga Deum. 


Μετὰ αἰδοῦς 5 xal sóJa6e(ac. Τουτέοτ: pio 
ἱἰτα ὃν φθεγγώμεθα, μηδὲν ἀναίσχυντον, ὁλὶὲ τὸ 
τὸ ἔξω σχῆμα αἱδῶ ἐχέτω πρὸς ἀνθρώεις, zi 
εὐλάδειαν πρὸς Θεόν. 


Vens. 99. Etenim Deus ποείοτ ἰσπῖς consumens est. ῷ Kal γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν xvp καταναλίσκον. ἴα: 


Quoniam Veteris Testamenti res terribiles fuisse 
ostendit, Novi vero niliil. hujusmodi habere; ne 
illarum mansuetudinem  despicatui habeant, ait : 
Cum. reverentia et. religione gratias agamus — Deo, 
Anima enim qua in afflictionibus desperat, pudo- 
rem abjicit, Vcl quia servitus nostra cum rgvcren- 
tia et religione fieri solet. Nam Deus noster ignis 
CM, ac oportet religiosos esse nos, ne veluti. con- 
teinptores ac negligentes. consuniamur. | Ficveren- 
tes enim, inquit, facite filios Israel. Porro istud 
consolationem cis przlbet , siquidem ejusmodi ha- 
bcamus Deum, qui possit adversarios nostros 601)» 
δ cre, 
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δὴ τὰ μὲν τῆς Παλαιᾶς φοδερὰ ἔδειξε͵ τὰ ἃ 3; 
Καινῆς οὐδὲν ἔχοντα τοιοῦτον * ἕνα pb χατατρεή: 
σωσι τῆς πραότητος, φησί" Meté al&obc καὶ εὑ}. 
δείας εὐχαριστῶμεν τῷ Θεῷ. Ψυχὴ γὰρ iyu 
θλίψεσιν ἀπαναισχυντεῖ ἀπογινώσχκουσα. Ἢ δτι ἡ 
λατρεία ἡμῶν μετὰ αἰδοῦς καὶ εὐλοδ;!α: κέφυτι 
γίνεσθαι. Καὶ γὰρ ὁ θεὸς ἡμῶν πὸὺρ ἔστι͵ xi δὶ 
εὐλαθεῖς εἶναι ἡμᾶ,, ἵνα μὴ χαταναλωθῶνμεν ὡς 
χαταφρονηταὶ xat ἀδιάφοροι. Εὐ.:αδεῖς. γὰρ, exti 
ποιήσατε τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Τοῦτο δὲ καὶ τε- 
ράχλησιν αὐτοῖς φέρει, εἴγε τοιοῦτον ἔχομεν Θεὸν, 
δυνάμενον τοὺς ὑπεναντίους ἡμῶν χαταναλῶσα. 


ΚΈΦΑΛ. Γ΄. 


Vens. 1, 9. Charitas fraternitatis maneat. [Tocpi- D Ἢ gi daóeAzla uervéco. Τῆς φιλοξενίας ph ἐκι" 


lalitatis ne obliviscamini. Non dixit, Comparate 
fratrum charitatem οἱ hospitalitatem : habebant 
enim has, ul. videtut : verum, quia ob frequentes 
afflietiones periculum erat. ue circa. has virtutes 
flaccescerent, Charitas, inquit, fraterna. maueat, 
stabilis consistal, ne sinatis eam effugere vos. Ac 
hospitulitatis, inquit, ne. obliviecamini. Tanquam 
enim spoliati essent facultatibus suiB, fortasse 
pareius se gerebant. Vel in. futurum ^os mu- 
nit. 


"lI Cor. x, 10. 186 Philipp. u, 45. 


"λαγθάγεσθε. Οὐκ εἶπεν, ὅτι Κτάσααϑε φιλαδε» 
φίαν χαὶ φιλοξενίαν " εἶχον γὰρ ταύτας, ᾿ὡς ἔοιχεν" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ &x τῶν συνεχῶν θλίψεων ἐχιγνδύνευον 
περὶ ταύτας τὰς ἀρετὰς ἀποῤῥᾳθυμῇσαι, φησὶν, 
ὅτι Meréto ἡ φιιϊαδειφία, ἑδραία ἕστω, μὴ ἐάσητε 
αὑτὴν ἀποφυγεῖν ὑμᾶς, Καὶ Τῆς φιιϊοξενίας, gd, 
c &xiduvüárec0s ", Ὥς γὰρ διηρπασμ νοι τὰ ἔντα, 
σως φειδομένως ἂν διέχειντο. "H x ς , 

ἀσφαλίζεται. indio 


Vario leclioncs. 
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linguam 15. Quia verisiinile erat nonnullos dictu- 
ros : Αἱ quid faciemus, si necessaria nobis non 
suppetant? lloc, inquit, nullo modo fieri. potest. 
Deus euin per lsaiam dicit: Noa te deseram, 
neque quidquam mentitur. Sed et illos ipsos 
Judaeos verisimile erat dicere : Et quibus priesenti- 
bus contenti erimus? Nos facultatibus — nostris 
spoliati sumus, et nihil nobis superest. Dicit igitur, 
Potestis ii& qux supersunt, quantumvis pauca 


fuerint, conteuti esse: Deus enim dixit: Non te. 


deserum, boc est, non te. omittam. Α΄ς ctiaumsi 
Apostolus fuitasse de rebus necessariis acceperit, 
t! vero de omni negotio accipies hoc Dei dic- 
tunm. . . 

Vents. 6. Ut confidentes dicamus : Dominus mihi 
adjutor, non timebo quid faciat mihi homo. Quan- 
doquidem lac Deus dixit, certa oumino sunt. 
Deinceps igitur confidenter dicamus, quod diripien- 
ἰοῦ boua nostro, uos in angustias non proiru- 
dent. 

Vins. 7. Mementote prepositorum vestrorum, qui 
locuti sunt vobis verbum Dei, Ad hoc Thessaloni- 
censes quoque adbiortabatur, ut. cos abundantius 
lionore afficerent. Ac quemaduwodam illi verbum 
impertiuat, sic illi, si fieri possit, succurrant cis 
in externis corporis necessitatibus. lloc enim 
innvit per, AMementote. Vel ad. imitationem eorum 
i$tos escilalt. 

Quorum íntuentes exitum. conversationis, imita- 
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À μὴ σε ἐγκαταλίπω. Ἐπε:δὴ εἰκὸς fv τινα; ri 
Ti οὖν ἂν οὐδὲ τὰ ἀναγκαῖα ἔχωμεν ; φηστίν᾽ 
ἔστι τοῦτο, οὐχ ἔστιν. Ὃ vào 6:5; διὰ τοῦ Ἢ: 
λέγει, ὅτ: Οὗ μή σε dv - xal οὐ ψεύδεται zx 
᾿λλλὰ χαὶ αὐτοὺ; δὲ τούτιυς τοὺ: ἐξ "Ios 
εἰχὸς ἦν εἰπεῖν, ὅτι Ποίοις παροῦσιν ἀρχεσθτ σόν 
'Hyzü διηρπάγημεν, οὐδὲν ἔχοιεν λοιπὸν. 4 
οὖν ὅτι δύνασθε τοῖ; ὑπυλειῳθεῖσ:, κἂν βραχέα. 
ápxsis0at. Ὃ γὰρ θεὸς εἴρηχεν Ob μή σε ἀνῶ,: 
ἐστιν Οὺ μή σε ἐάσω. El τάχα δὲ καὶ 5 "Az 
λος περὶ τῶν χρ:ιωδῶν ἐξεδέξατο τοῦτο, ἀλλὰ: 
χαὶ ἐπὶ παντὸς πράγματος δέξαι τοῦτο iri 
Θευῦ. 


Ὥστε θοῤῥοῦγτας ἡμᾶς Ayer * Κύριός 
βοηθὸς, καὶ οὐ φοδηϑήσοριαι τί ποιήζει μοι 
θρωπος. Ἐπεὶ ταῦτα εἶπεν ὁ Θεὸς, πιστὰ πά 
εἰσί. Λοιπὸν οὖν θαῤῥοῦντες λέγωμεν, ὅτι οἱ bui 
ζοντεὶ τὰ ὑπάρχοντα ἡμῶν, οὐ στενώτουσιν fj 


Μνημονεύετε τῶν ἡγουμάνων ὑμῶν, oti 
ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν ιὕγον τοῦ Θεοῖ. Τοῦτο 
Θεσσαλονιχεῦςι παρήνει, ὥστε ἔχειν αὑτοὺς ἐν τ' 
ὑπερεχπερισηοῦ. Kal ὥσπερ ἔχεῖνοι τοῦ λέγου 
ταδιδόασιν, οὕτως, εἰ ἕνεστε βοηθεῖν αὐτοῖς ἐν τὸ 
σωματιχαῖς χρείαις, Τοῦτο γὰρ αἰνίττεται ki τὸ 
Μνημονγεύετε. Ἢ καὶ πρὸς μίμησιν αὐτῶν ἐκεῖ 
φει τούτους. 

Ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν ἔχδασιεν τὰ ἐνασίρο 


mini fidem. υς est, exactius considerantes. Ác (C φῆς, μιμεῖσθε τὴν πίστιν. Toucéara Og 


quemadinodum — discipuli pictoris ad primum 
exemplar, sic et vos nunquam non defigeutes 
oculus ad exitum, lioc est, ad. finem ipsorum con- 
verealionis, id est, morum οἱ vite, quod L.onum 
finem nacta sit, imitamini ipsorum (idem. Ex fide 
enim vita pura nascitur. Si enim futuris (idetn 
758 on adhiberent, sed dubitareut, conversa- 
tioncti irreprehensibilem uon ostendissent. lhursus 
autem pusillanimitatem corum curat; vel fidem 
dogmatum dicit, Infert igitur: 

Vins. 8. Jesus Christus heri et hodie idem, et in 
secula, Nonnulli enim. uti. videtur , exstiterunt 
fidem. adulterantes, οἱ diecntes : Alius. veniet, 
qucm hodie. usque exspectant. Judaei. Ait igitur: 
τ cst. Christus. heri, id cst, omni prseterito 
lempore, et hodie, hoc est, praesenti tempore, et in 
δι μία, futura. scilicet, adeoque infinita, nec 
veniet alius, Ne erretis igitur. Vel : Quemadmoduin 
prepositos vestros non. deseruit, sed in oinnibus 
adjuvit eos, liunc ad modum οἱ vobis auiiliabi- 
tur, Idein cniin est. ! 


Vins. 9. Doctrinis variis et. peregrinis ne cir- 
eun[cramiii, — Variis, id est, nunc his, nunc illis, 
οἱ sliquando ab istis, aliquando ab illis. Proterea, 


16 Jos. h 5. 


pov ἀνασχοποῦντες. Kol ὥσπερ μαθηταὶ Wiss 
πρὸς τὸ ἀρχέτυπον, οὕτω; ὑμεῖς ἀεὶ δλέποπις 
πρὸς τὴν ἔχθασιν, τουτέστε τὸ “τέλος τῆς US 
ἀναστροφῆς, ὅ ἐστι πολιτεΐας, Bt χρηστὸν τί 
ἔσχε, μιμεῖσθε αὐτων τὴν πίστιν. "Amb [M ' 
κίστεως ὁ βίος ὁ χαθαρός. Εἰ μὴ γὰρ ξπίστευον' 
μέλλουσιν, ἀλλὰ ἐδίσταζον, οὐῦς ἂν ἐπεδείξαντο 
λιτείαν ἄμεμπτον. Πάλιν δὲ τὸ μιπρόψυχον αἱ 
θεραπεύει" ἣ πίστιν τὴν τῶν δογμάτων λέγει. 'E 
γει οὖν " 

Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς καὶ σήμερον ὁ αὖι 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. Ὡς ἔοιχε γὰρ, ἦσάν t 
παραχαράττοντες τὴν πίστιν, καὶ λέγοντες, 
Ἕτερος ἥξει, ὃν χαὶ μέχρι τοῦ νῦν προσδοχὲ 

D 'Ἑδραῖοι. Φησὶν οὖν ὅτι Αὐτός ἐστι Χριστὸς 21 
τουτέστι, τὸν παρελθόντα πάντα χρόνον, xal σή 
ρον, πουτέστι, χατὰ τὸν ἐνεστῶτα, καὶ δἰς τ 
αἰῶνας, τοὺς μέλλοντας xai ἀπεράντους, xal 
ἥξει ἕτερος. Μὴ τοίνυν πλανᾶσθε. Ἢ ὅτι ὧσ 
τοὺς ἡγουμένους ὑμῶν οὐ χατέλιπεν, ἀλλ᾽ ἐν ri 
ἀντελαμθάνετο αὐτῶν, οὕτω καὶ ὑμῶν ἀντιλήψε: 
Ὃ αὐτὸς γάρ ἐστι. 

Διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις μὴ περιφέρεσ 
Ποικίλαις, παῖς ἄλλοτε ἄλλαις, καὶ παρ᾽ ἄλλων. 
ἄλλων, ἀλλὰ καὶ ξένα!ις τοῦ ὀρθοῦ δόγματο;. Ἔ 
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3 


yàp ποιχίλην piv εἶναι διδασχαλίαν, μὴ ξένην GE. A peregrinis, a recta doctrina. nimirum. Potest enim 


wai διὰ τοῦτο οὐχ ἀδύχιμον. Ὅταν δὲ χαὶ ποιχίλαι, 
τυυτίσι,, παρὰ 1600: τόϑε, χαὶ τοὺῦΞ τόδε * χαὶ ξέ- 
ψιῖ, τουτέστιν, ἀλλότρια! τῆς ἀλγύτίας, τότ: δεῖ 
ρυλάϊτεσθχι. Ἢ γὰρ ἀλήθεια μονοειδὴς, xai πρὸς 
ὃν ἀφορῶσα,. "Ὅρα ὃὲ τὸ, Περιξέρεσθε, ὡς ἐπὶ τι- 
νῶν χούφων, xz: ἐντλυῆῇλ χἀχεῖ ὀχῥίω; περ'γο 
μένων. 


Και ϊὸν γὰρ χάριτι βοδαιοῦσθαι εἷμ» xapBlav, οὐ 
ἀφώμασιν, ἐν οἷς οὐκ ogetijlüncar οἱ περιπατή- 
Querec. Αἰται a! ξένλ' διδασχανλίαι. Αἰνίττεται γὰρ 
τοὺς, τὴν Ἰουδαϊκὴν παρατήρησιν τῶν βρωμάτων 
οἰπάγουτας. Φησὶ» οὖν, ont Tj] χάρεξι, τουτέστι, τῇ 
πίττει βεύαχδυσθα: ξδιΐ ἡμᾶς, χαὶ τληροτηρ:ζηθαι, 
ὅτι οὐδὲν ἀκάθαρτον, ἀλλὰ πἀντὰ τῷ πιστεύοντι χα- 
ὑαρά. [Πἰστεως οὖν δεξ, οὐ βρωμάτων παρατηρή- 
δεως. Οἱ γὰρ ἐν τοῖς βρώμαᾳτι περιπατήσαντες, τουτ- 
ἐστι, τῇ τῶν βρωμάτων παρατηρήσει στοιχήσαντες 
διαποντὺς, ρυδὲν εἰ; Ψυχὴν ὠφελήθησαν, ὡς τῇς 
πίστεως ἔξω ὄντες, καὶ τῷ νόμῳ τῷ ἀνωφελεῖ δου- 
λεύοντε:. Καὶ ἄλλως δὲ, τί ὠφελοῦντο ἀπὸ 51; πα- 
ρατηρέστως, φησὶν, ὅπουγε οὕτως ** ἦσαν μιχ οὶ, 
ὥτιε μὴ δύνασθαι μετέχειν. τῶν θυσιῶν; 

Ἔχομεν θυσιαστήριον ἐξ οὗ φαγεῖν οὐκ ἔχου- 
ctr ἐξουσίαν οἱ τῇ σκηνῇ ατρεύοντες. Ἐπειδὴ 
εἶπεν ὅτι οὐ δεῖ πυρατηρεῖτθαι βρώματα, iva μὴ 
δόξη εὐχαταφρόνητα silvas τὰ ἡμέτερα διὰ τὸ ἀπα- 
ρατήρητον 9, φησὶν ὅτι, Καὶ ἡμεῖς ἔχομεν παρα- 


varia esse doctrina, quze tomen non sit. peregriua, 
ac propterea. ne rejicienda quidem. Quando autent 
et varie fuerint, loc cst, ut ab hoc. illud docea- 
tur, ct ab illo aliud : et peregrinze, lioc es!, alicnze 
ἃ veritate, tuni necessum est. ut. pracaveanius 
nobis. Veritas enin simplex est, ct ad unum 
respicit. Observa autem, Circumferamini, ceu dc 
quibusdam levibus, qui facile hue illue circumfe- | 
runtur 

Jionum esi enim gratia. stabiliri ccr, nou escis, 
qua nou profuerunt. ambulantibus in eis. {11 sunt 
peregeinz doctrin:, Latenter. enim. carpit eos qui 
Judaicám bbservationem ciborum introducebant, 
Ait igitur , Gratia, hoc est fide, stabiliri nos opor- 


B tet, ac certos. redi, quod nihil sit. immundum, 


sed omyia credenti sunt munda. Fide igitur, non 
ciburum ubservationc opus cst. In cibisepim obam- 
bulantes, hoc est, in ciborum observatione vevsan- 
tes semper, anima su: nihil commodaruut, quippe 
quia extra fidem, ipsique legi inutili inscervientes. 
Adhzc, quid emolumenti habchant, inquit, ex 
ciborum observatione, quandoquidem adco pollui 
fuerint, ut. ne participes quidein esse. vo:ucrint 
sacriflciorum ? 

Mens. 10. /labemus altare, de quo nou habent 
edendi potestatem, qui tabernaculo. serviunt, Post- 
qua: dixerat non esse observandos cibos, ne 
videantur nostra despicatui habenda, quod obscr- 
vàtione careant : Nos, inquit, .obscervationciui 


τήρησιν, ἀλλ᾽ οὐχ" ἐπὶ βρώμασι τοιούτοις, ἀλλ᾽ G labens, verum liaud cam que. sit iu. hnjusinodi 


ἐπὶ τῷ θυσιαστηρίῳ, ἧτοι τῇ ἀνα:μάχτῳ θυσίᾳ «pU 
ζωοκοιοῦ σώγστος. Ταύτης γὰρ οὐδὲ τοῖς νομ'χοῖς 
ἀραάρεναι μεταλαξεῖν ἔξεστιν, ἕως ἂν λατρεύευσι τῇ 
σχηνῇ, τουτέστι, τοῖς νομιχοῖς τύπρις, τοῖς τιαρηδιν 
χ'ῖ;, tole χατα)νομέναις, τοιοῦτον γὰρ [fj σχηνὴ, 
ἢ τῷ χότμῳ ξούτῳ, ὥσπερ τῶν νομιχῶν θυσιῶν o) 
μετεῖχὸν οἱ Acot 9, ὦ; ἀνάξιοι. 


Ὅν γὰρ εἰσφέρεται ζώων τὸ αἷμα περὶ dyap- 
Ζ: εἰς εἷς τὰ Ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως, τούτων τὰ 
σώμωτα καταχαίξδεαι ἔξω τῆς παρειμιζοιῆς. Διὸ 
καὶ "Incoüc. tra ἀγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος 
τὸν Jaór, ἔξω τῆς πύ.ης ἔπαθε. Δείχννοαι τὰ 
«ap Ἰουδαίοις σεμνὰ τύπους ὄντα τῶν ἡμετέρων, 
καὶ φησι», ὅτι, Οὐδὲν ἦσαν ἐκεῖναι αἱ θυσία', ὧν ἐχω- 
λύουτο μετέχειν οἱ τοῦ λαο! " τῆς δὲ ἡμετέρας θυ- 
cias οὐδὲ «l τοῦ νόμου ἀρχιερεῖ; μετέχουσι. Ταύτην 
γὰρ ἐχεῖναι ἐτύπουν. "Ὥσπερ γὰρ τῶν ζώων τῶν 
ὑπὲρ ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ προσφερομένων, τὸ μὲν 
αἷμα εἰς τὰ ΓΛγια εἰσῆγεν ὁ ἀρχιερεὺς, τὰ δὲ σιὼ- 
ματα ἔξω τοῦ στρατοπέδου χατεχαΐετο οὕτω xai ὁ 
Χριστὸς, ὑπὶρ τῶν ἀμα“τιῶν τοῦ χόσμου παθὼν, τὸ 
μὲν αἶμα αὐτοῦ εἰς «à "Apta εἰσεκόμισε τῷ Πυτρὶ ὡς 
᾿Αρχιερεὺς, τὸ δὲ σῶμα ἀνεσχολοπίσθη ἔξω τῆς παρ- 
spot. ᾿Ανάμνησιν οὖν τῆς θυσίας ἐχείντς τι- 


cibis, sed super altari, sive. incruenta. hostia vivi- 
fici corporis. Hujus enim ut sint participes, no 
pontijcibus quidem legalibus perwitiitur, LinJig- 
per dum tabernacylo inserviunt , hoc 759 est, 
legalibus vtnbris. et figuris qux transcunt ac dis- 
solvuntur, tale quiddam enim tabernaculum erat, 
vel niuudo huic, perinde ac legalium sacriliciorün) 
vulgus, utpote indignum, hand erat particps. 
V£ns. 11-12, Quorum enim animalium sangui, 
infertur pro peccato in Sancta yer pontificem, horum 
corpora eremantur exira castra. Propter. quod. ei 
Jesus, ut sancti[icaret per suum sanguinem populum, 
erira ortam passts est. Demonstrat, ea quie pras 
clara spud Judaos fuerunt, rerum. nostrarum. 
(iguras exstitisse : nullius asserens pretii fuisse ca 
sapra, quorum non potuerit esse consors yopulus. 
At nostUi sacrificii ne legis quidem pontifices con - 
Sorle$ esse possunt: siquidem nostri sacri. illy 
oblatioues typus erant. Ut enim corum animalium 
qua pro populi peccatis ollercbantur sanguincia 
quidem intulit in Sancta. Pontifex, curpora verq. 
extra castra ciemabantur : buuc. ad modum Chri- 
stus pro mundi peccatis passus, sanguinem quidem 
suum ip Sancta intulit. Patri tanquam. Poinifex, 
corpus auteui palo aflixuni est extra castra. Mgunos 
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tifices, sanguinem Domini iu. nostra sancta. ct ad 
altare, tamquam in. calum ferunt, Hane ob rem 
legis pontificibus non licct ex hoc altari. edere, 
tanquam alienigenis, et qui supra mundum hHhiunc 
non sapiant: nos autem secius. 

Vegas. 15. Exeamus igitur ad eum extra castra, 
improperium ejus. portantes. Quia extra. portam 
Christus passus est, egrediamur et nos sd. ipsum 
extra portam, hoc cst, extra mundum, improperium 
ejus [erentes, hoc. cst, cadem. «wn ipso patientes. 
ρθε instar condemnati ac latromis, cruci cet 
allixus foris : nos itsque e ummnlo ejusque rebus 
splenlidis exire non pudeat, ctiamsi ignominia hoc 
videatur. ltursus autem eos. adliortatur. ca. ferrc 
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riam itaque illius sicrillcii perfieiemtes nostri pon - A λοῦντες ol rap fulv àpj.7 


pil, zh aYaa τ 
el; τὰ παρ᾽ ἡμῖν ἅγια, καὶ εὶς τ, θύξιασι 
χυμίζηυτιν, ὡς εἰς οὐρανό). Aw» τοῖς wy 
ἱερεῦτιν οὐχ ἔξεστιν ἐκ τούτου τοῦ θυ: 
φαγεῖν, ὡς ἀλλογενέσι, χαὶ ὡς ph ὑπὲρ 
τοῦτον φρονοῦσιν" ἡμεῖς 6X οὐχ οὕτως. 
Τοίνυν ἐξερχώμεϑα xpóc αὑτὸν ξξω 
διιξοιῆς, τὸν ἐγειδισμὸν αὑτοῦ -"ἐρον 
ἔξω τῆς πύλης ἔπαθεν ὁ Χριστὸς, ἐξ: ρχι 
fiu:t, πρὸς αὐτὸν ἕξω τῆς πύλης, τουτέστι 
μου, τὸν ὀνειδισμὸν αὑτοῦ «--έροντες, 
τὰ αὐτὰ αὐτῷ πάσχοντε;, "Exsivo ὦ; xat 
λῃστὴς ἐσταυρθη ἔξω: μὴ τοένυν yp 
αἰσχυνθῶμεν ἐξιέναι ἔξω τοῦ κόσμου xal: 
λαμπρῶν, κἂν ἀτιμία δοχῇ τοῦτο. Πάλιν! 


quz ἃ διά εἰς inferuntur ipsis, sive injurie, sive D πεταὶ αὐτοὺς φέρειν τὰ παρὰ τῶν "Do 


rapinze fuerint. 

Vgas. 14. Nou enim habemus hic manentem ciei- 
latem, sed. (futuram. — inquirimus.  Coufirmat. hic 
necessarium esse ut egrediamur extra portam, hec 
«δι :wundum. Non babemus enim participationem 
aliquam in. hoc mundo, quandoquidem neque 
maneat. Debemus igitur fugere extra bunc, et ad 
futuram urbem accuarrere, boc est ad coelum. 

γερο. 15. Per ipsum igitur offeramus hostiam 
laudis semper Deo, id est, (rucius labiorum confi- 
teulium nomini cjus. l'er ipsum ceu per Pontificem 
sccundum carnem, offerimus Patri hostiam laudis, 
hoc est. gratiaruin actionem. Gratiss enim agimus 
Pari, quia Filium suum dederit pro sanctifica- 
tioue-nostra: hoc. autem propter infirmos. Nam 
quod Filii sit 760 gratia, planum est ex eo quod 
sit :vqualis ci cum Patre honos. Ut enim omnes, 
inquit, Filinm honorent, quemadmodum honorant 
l'atrein, Ista. igitur gratiarum actio, fructus cst 
labiorum confitentium, hoc est, laudantium nomen 
ejus. Itaque neque hujus sacrificii possunt esse 
participes legis pontifices, Nou possunt enim gra- 
i138 agere pro sanguine Christi, qui non omnino 
per ipsum sainetilicati sunt, eo quod peraiaueaut in 
incredulitate. Animadverte autem, quf. rursus eos 
ad gratiarum acuonem impellat, ut neque uurimu- 
rent, neque asperum quiddam ac temerarium 
loquantur prae pusillanimitate aut desperatione. 

Vegas. 160. Beneficentim vero. et communicationis 
nolite oblivisci. Ubi sunt ii qui prietexentes egesta- 
tem, ejus nomine nilil impertire volunt? Audiant 
hic, quod pauperrimos, nuemp? quibus facultates 
direptz erant,  adhortetur Paulus ne. eleemosyuc 
obliviscantur, llauc autem — conminunicationen 
nominat ; quam vero ob causan, sape diximus. 

T alibus enim hostiis promeretur Deus, Gratiarum 
actionis, et beueficentige. Qui cnim gratus. est, 
planum est eum ad impertiendum  propensum 
csse, ut qui sciat quantis bonis sit douatus. 

Vegas, 17. Obedite prepositis vestris. Episcopos 
hic intelligit. Cum autem prius eos laudibus 
evexisset, fideles cos appellaudo, ac dignos quos 
jmitarcutur ii qui cos contemplarcntur, ct ob ocu- 


ἀγόμενα αὑτοῖς, x3v ὑόρεις εἶεν, κἂν ἀρ: 

Θὺ γὰρ ἔχομεν ὧδε μένουσαν πάλιν, 
μέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν. Τὸ δεῖν ξξέρχ 
τῆς πύλης, τουτέστι τοῦ κόσμου χατὸ 
Οὐχ ἔχομεν γὰρ μετοχὴν τινα ἐν τῷ χίσι 
ἐπεὶ οὐδὲ μένει. Ὀφείλοξκεν οὖν ςεύὐγεινὶ 
χαὶ πρὸς τὴν μέλλουσαν πόλιν τρέχειν, τα 
οὐρανίν. 

Av αὑτοὺ οὖν ἀνα-:»ἔρωμεαν θυσίαν ὁ 
διωπαγτὸς τῷ Θεῷ, τοιτέσει, καρπὸν] 
ὁμιοιλογούγτων τῷ ὀγόμαξει αὑτοῦ. M εἰ 
δι᾽ ᾿Αρχιερέω; τὸ χατὰ σάρχα, ἀναξίαν! 
θυσίαν αἰνέσεως, τουτέστιν, εὐ χαρεάν PI 
στοῦμεν γὰρ τῷ Πατρὶ, ὡς τὸν Υἱδνύι ira! 


C τοῦ ἁγιάται ἡμᾶς. Τοῦτο δὲ διὰ t0); idee 


ὅτι τοῦ Υἱοῦ d χάρις, δζιλον ix τοῦ ἴστι ἦν 


τιμήν. Ἵνα γὰρ, «933, εἰμεῶσι πάντες τὲ 


καϑὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα. Αὕτη οὖν i d] 
καρπὸς ἔστι χειλέων ὁμολο ούντων, corti 
ομολογουμένων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. Ὥστε ὐδ 
τῆς θυσίας ἔξεστι μεταλαδεῖν τοῖς νομικ 
ρεῦσιν. Οὐ γὰρ δύνανται εὐχαριστῆσαι ὁ 
αἴματος τοῦ Χριστοῦ, οἱ μηδόλως αὑτῷ éyu 
διὰ τὴ ἀπομεῖναι ἐν αὑτῇ τῇ ἀπιοτίς. Ὃμ 
πάλιν οἰς τὸ εὐχαριστεῖν ς: τοὺς συνωθεὶ, 
γογγύζειν, μηδὲ θρασύ «t καὶ τολμηρὸν ct 
ἀπὸ μιχροψυχίας. 


Τῆς δὲ εὑποιΐας καὶ κοινωνίας μὴ ixd 
cÓs. llos οἱ προφασιζόμενοι πεγίαν, xal ὃ 
μὴ μεταδιδόντες ; ᾿Αχουσάτωπ:αν ὅτι τοῖς πε 
tol; διαρπαγεῖσι παραινεξ Παῦλος μὴ b 
νέεσθαι τῆς ἐλεημοσύνης. Ταύτην δὲ xen 
μάξει, δι᾽ ἣν πολλαχοῦ αἰτίαν εἴξομεν. 


Ζοιαύταις γὰρ θυσίαις εὑαρεοστεῖται ἐ 
Tai; τῆς εὐχαρισ:ἰας καὶ τῆ; εὐποιῖα;. U 
χάριστος, πρόδηλον ὅτε xoi εὑμετάδοτός V 
εἰδὼς τίνων ξίωται. 

ἐείψεσθε τοῖς ἡγουμένοες ὑμῶν. hà 
πων λέγει. Πρότερον δὲ ἐπαινέσα- cites 
εἰπεῖν, πιστοὺ; xal ἀξίους τοῦ ζημλοῦϑϑει 5: 
ἁ θεωρούντων οὐτηὺς, τότε ἐπάγει" Ici 
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egimus, δε conscientia n^óstra pura est: ncc su- A ὅτι ἐπεδουλεύσαμεν ὑμῖν, ἣ 0/705) τι ui 


mus conscii nobis quod insidias vabis strux.ius, 
aut mali quidquam o»dversum vos perpetravimuy, 
aut vos calumuiati sumus. 

Bene volentes. conversari. loc cst, cupientes citra 
offendiculum vitam ducere, citraque. scandalum. 
Etenim hoc ipsum quod dico, legein abrogatam cs- 
se, non esi inimici neque hostis. Namque legis 
completioneni potius indweo, adeoque adumbratio- 
nem illam consummationem jani taudem accepisse 
ostendo. Quou.odo igitur. defectionem hanc dice- 
tis?. cequi nou potius ego beuefactor vester judicor, 
ad perfectionem vos totos ducens, ac ompiuo trans- 
ferens «os 3b umbra, et infautili affectu? 

Vegas. 19. Amplius autem deprecor vos hoc (acere, 
quo celerius restituar vobis. lluc valde amantis est 
ipsorum, quod ità ardenter el ex aninio pro sese 
illos precari cupiat, ut. celerius restituatur ipsis. 
Siunl autem ostendit sese conscientiz sux fidere, 
ac eau ob 161 ad cos asccurrere : quod sane liaud 
fecissci, 7642. si sibi aticujus mali fuisset. coa- 
ἐσ] 5. 

Vgns. 20. Deus autem. pacis. Cum primum ab 
ipsis petiisset orationes, cosque hac in re honore 
atfecissel, pro jpsis ctiam deinceps loc modo preces 
ad ' Deum ipse fundit. Quandoquidem, inquit, Deus 
pacis est, non oportet. vos dissidere a ine, idque 
propter rumorem solum. 

Qui reduxit cx mortuis pastorem ovium. illum 
maguum., Serinoneni de. lVesurrectiore apud. ipsos 
contirn.at, ex Isaiz vaticinio loeum adducens. Tau- 
quam vero et alii pastores quidem sint, sed parvi, 
magnum, dizit. Multi namque Propheta doctores 
$n; Sed unus preceptor omnium Christus. 

ln sanguine Testamenti etern?, Dominum | wo- 
sri Jesum. Doc est, excitavit ipsum ex mortuis 
qui mortuus fuerat, οἱ sanguinem suum effuderat, 
ut darct nobis Testamentum, non, ut legale illud, 
dissulvendum, verum quod in sempiternum duret. 
Vel bunc ad modum intelligas : Excitavit ipsum ex 
niortuis cum sanguine testamenti xiterni, Excitato 
enim ipso, sanguis ejus nobis donatus est in testa- 
mentium. Nisi cnim excitatus esset, eanguis ejus In 
testamentum nobis liaud obtipisset. 

Vgns. 91. Perficiut vos in omni opere bono. In- 
nuit quod opera quidem bona sint exorsi, opus 
autem labebant in ipsis consuumnnari : id quod o- 
ptat ipsis evenire. lie expende primum oportere 
uos ordiri, deinde consummationem ipsam a Deo 
petere. . 

Ut faciatis voluntatem. ejus. Nam qui ιν. omni 
μοι 6 bono consununatus est, ille. facit voluntateui 
Dei, non qui ex dimidia parte boni particeps cst. 


Faciens in vobis quod placeal corum se, per Jesum 
Christum. Cui gloria. in secula seculorum. Amen. 


εἰργασάμεθα, f, διεύάλλομεν ὑμᾶς. 


Καλῶς θέλοντες ἀναςστρέςρεσθαι. Τουτέσ: 
ἀπρησχόπως *9 διάγειν σπουδάζοντες χαὶ &sxavis 
στω;. Καὶ γὰρ τοῦτο αὑτὸ ὃ λέγω, ὅτι xacfpi 
ὁ νόμος, οὐχ ἐχθροῦ οὐδὲ πολεμέου ἐστί. Tio 
γὰρ μᾶλλον εἰσάγω τοῦ νόμου, καὶ 5h» σχιαγροτὶ 
δείχνναι τὸ τέλειον λαδοῦσαν. Πῶς οὖν ἀποσι:ς 
τοῦτο; Πὺς δὲ οὐχ εὐεργέτης ὑμῶν ἐγὼν, ἐπὶ τὸ τ 
Àeto) ὅλου)ς ἄγων, xal πάντη ἀφιστῶν τῆς 7rj 
καὶ τῆς νηπιώδου; διαθέσεω;. 


Περισσοτέρως δὲ παραχαϊῶ τοῖτο «οιῆση 
ira τάχιον ἀποκατασταθῶ ὑμῖν. Τοῦτο ey; 
φιλοῦνϑος fv αὑτοὺς, τὸ θέλειν οὕτως εὔξασθαι αἱ 
τοὺς θερμῶς καὶ μετὰ πάσης απουδῆς, ὥστε τάχ: 
ἀποχατασταθῆναι αὐτοῖς. Ἅμα δὲ καὶ δείκνυσιν 
θαῤῥεῖ τῷ συνειδότι, xai διὰ τοῦτο προστρέχει ε 
τοῖς " ὅπερ οὐχ ἂν ἐποίησεν, εἴπερ αυνήδει ias: 
qovnpóv τι. 

Ὃ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης. Πρῶτον παρ' αὐτὼ 
αἰτήσας τὰς εὐχὰς, καὶ τιμήσας χὰν «τούτῳ, εὗτω 
ἤδη χαὶ αὐτὸς ἐπεύχεται αὑτοῖς. "Exe gn 
Θεὸς εἰρήνης ἐστὶν, οὐ δεῖ ὑμᾶς διαστασιάζειν x95 
ἐμὲ, xai ταῦτα ἀπὸ ἀχοῆς Ψιλῆς. 


'0 ἄνωγαγὼν ἐκ γεχρῶν τὸγ' ποιμένα nr 3t- 
δάτων τὸν μέγαν. Τὸν περὶ ἀ αατέκο 6:5 
βεθαιοῖ λόγον, ix τῇς Ἡσαΐου προφητεὶε, τι τῆν 
σιν λαθών. Ὧς ὄντων δὲ xaX ἄλλων ποιρὲνν vis 
μιχρῶν ὃὲ, εἶπε τὸ, μέγαν. Πολλοὶ yàp tpi 
διδάσχαλοι, ἀλλ᾽ εἷς χαθηγητὴς ὁ Χριστός. | 

Ἐν αἵματι Διαθήκης aloxtov, τὸν Κύριον Mw 
Ἵησοῦν. Τοντέστιν, ἤγειρεν αὑτὸν ἐκ γεχρὼν ἀπ’ 
θανόντα xal ἐχχέχντα τὸ αἶμα αὐτοῦ, ὥστε bv 
ἡμῖν Διαθήχην **, οὐ καταλυομένην, ὡς ἡ vna 
ἀλλὰ διατωνίζουσαν. Ἢ χαὶ οὕτως" “Ἤγειρεν sib 
bx νεχρῶν σὺν αἵματι Διαθήκης αἰωνίου. Ἐπ᾿ 

ἕντος γὰρ, τὸ αἷμα αὑτοῦ ἐχαρίαθη ἡ μὲν εἰς bali 
xnv. Εἰ μὴ γὰρ ἐγήγερτο, οὐκ ἂν ἣν ἡμὶν τὸ elg 
αὑτοῦ ἐὶς διαθήχην. 


Ὁ ΚΚαταρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ. Aci 


σιν ὅτι ἤρξαντο τῶν ἀγαθῶν ἔργων, ἐδέεντο δὲ ὦ 
τελειωθῆναι bv αὐτοῖς " Ü xal ἐπεύχεται aiti 
"Opa δὲ ὅτι δεῖ ἡμᾶς πρόιερον ἄρχεσθαι, χαὶ τὸ 
αἰτεῖσθαι 5 τὸ τέλο; παρὰ τοῦ Θεοῦ, 


Εἰς τὸ ποιῆσωι τὸ θέλημα αὐερῦ. Ὃ n 
παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ τελε:ωθεὶς, Ex&lvoz ποιεῖ τὶ 
θέλημα τοῦ Θεοῦ, οὐχ ὁ ἐξ ἡμισείας τὸ καλὸν p 
κιών. ᾿ 

]]οιῶν ἐν ὑμῖν τὸ εὐάρεστον ἐνώσιογ αὐτοῦ, 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ὧ ἡ δύξα εἰς τοὺς αἰῶνες 


γι lectiones. 


55 εὐδοχίμω; m, — ** χληρονομίαν wm. 
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indigne eà vivatis. Perscvcrat cnim apud nos, A πολιεεύσησθε. Πχραμένει μὲν yip, ὅταν foya. yos 


quando opera bona habemus : avolat autem ἃ no- 
bis, quando secundum mandata ejus qui bane no- 
bis impertiit, non vivimus. Faxit autem Christus, 
πὶ gratiam illamet quanta. per illam acceperimus, 
nos agnoscentes, non euim injwia cjus qui tanta 
uobis bora latgitus est, vivamus : sed per bona 
opera glorificautes illum, adeoquo 764, common- 
strantes quod non in ingratos ac berelicii iunme- 
mores gratiam istam reposuerit, tencamus liaud- 
quaqiüam diminatam in snimabus nostris, in ipso 
Christo benefactore animarum nostrarum. Cum 
quo Patri sit gloria, una cum sancto Spiritu, nunc 
Εἰ semper, et in scecula seculorum. Amen. 


στὰ ἔχωμεν" ἀφίπταται 03; ὅταν μὴ χατὰ τὴν ivo 
λὴν !* τοῦ ταύτην διδόντος ἡμῖν ζῶμεν. "AxAX τ᾽ 
νο’τὸ ἐπιγινώφσχοντας ἡμᾶς ταύτην͵. καὶ 622 6c αὐ- 
«ἧς ἐλάδομεν, μὴ «i ὕόρει τοῦ τοφταῦτα ày25i 
(αρισαμένου ἡμῖν πολιτεύεσθαι.“ ἀλλὰ διὰ τῶν àr- 
θῶν ἔργιον δοξάζοντας ἐχεῖνον, καὶ δεικνύντα: ὡς 
οὖχ εἰ; ἀχαρίστους καὶ ἀγνώμονας τὴν χάριν ταύτην 
κατέθετο, ἔχειν ταύτην ἀνελάττωτον — kv ταῖς Quyol; 
ἡμῶν, ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ τῷ εὐεργέτῃ τῶν ἡμετέ- 
pev ψυχῶν. Μιθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Varie leetioncs. 


b -à. ἐγτολάς m. 
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tiones, cui majoris claritatis gratia, tum ut quisque, qua ad singula priámonentur opera, 
reperire pro libito possit. 


SECTIO 1. 
De Commentario in. Acta apostolorum edito a Sifano. 


It. Operum omnium, qua boc volumine continentur, sgmen ducit Commentarius in Ácta 
apostolorum, Latne versus editusque a Laurentio Sifano Prunsfeldio, J. U. doctore, Colo- 
nie apud lieredcs Arnoldi Birckmauni anno 1557. Quee illi occasio hujus edendi operis 
fuerit, quodve consiliam, qua in co Latine vertendo usus sit diligentia, quid demum al 
«jus perfectionem presstiterit, ipse declarat cum in nuRcujatoria Epistola ad Fuggeros fra- 
tres, tum in altera ad Joannein Sambucum ; quas idcirco hac in editione preetermittend:s 
non duri. Versio satis aecurata ac nitida est. Αἱ dolendum, quod, cum Grecum, quo usus 
est, textum corruptum mutilumve identidem dete£isset, aut saltem dubitasset, id sclumn 
ad marginem adnotare contentus, fontem, unde illa manavit Expositio, nempe Magni Chn- 
sostomi in Acla apostolorum ZIomil/as, consulere et expendere vel nez lexerit, vel οἱ in 
mentem non venerit ; haud enim dubito, quin bac ratione plerique textus sui loca sarcire 
&c emendare potuisset. Hoc sane feliciter a me prestitum esse, ex Commentario, qui se- 
quitur, lector clare perspiciet. Quin, cum periculum fecerim de aliquibus locis, 41:85 (0Γ- 
rupta vel mutilata inerito suspicatus est ipse Sifanus, facile comperi, eorumdem defectom 
hujuscemodi collatione reparari commode potuisse. Sed cur, inquies, ego ipse non pre- 
stiti, quod a Sifano fieri debuisse putabara ? Quia scilicet in alienum opus manum imnit- 
lere nolui. Unicum vero Jocum, quem edito in textu Greco non codicis, ut ego puto, de- 
fectu, neque Sifani culpa, sed mera typographi incuria, !inea integra mutilatum deprelemi, 
ex Clirysostomi fonte sarcivi : ut videre potes pzg. 14. Commentarium igitur istum, υ 
'audato Sifauo editus est, ipse recudendum curavi : nisi quod ex usu lectorum esse eet 
sul, versiculorum caápitumque numeros, quorum alteri nullo modo, alteri rarigs, εἰ αἱ 
marginem tantum adnotati erant, aceurate suis in locis ascribere. Pauca etiam ex οὐδὲ 
espunxi, ne quid esset, quod vel teneriorcs quorumdam animes effendere ultcobqs 
jo5set. 

IlJ. An Commentarius vero iste genuinus Theophylacti nostri sit fetus, neque Sifanss, 
neque quisquam alius, quem viderim, in dubium hactenus revocavit. Omnes scilicet io- 
dubiam illius, unde exscriptus cst, codicis epigraphe, qua Theophylacto ascribitur, filem 
prastitere. Attamen mihi, ut primum oculos in ipsum conjeci, dabium hac de re aliquod 
subortum est, quod a Theophylaeti geuio ejusque commentandi ratione pau!o longius 
abesse videretur. Cum enim in aliis, quos edidit, Commentariis, nernpe in Eeengelie. e 
in Epistolas divi Pauli, magistrum suum Clirysostomum compendio colligat, et si quil 
ΟΣ aliis deeerpat Patribus, id, corum suppressisnominibus, brevi oratione subnectat; au tof 
liujus Commentar: ita plerumque prolixus est, ut Chrysostomum ipsum, moralibus illius 
subductis parcnesibus, superet, tamelsi in ejigraphe brevitas et concisio ipsius jacte- 
tur (a) : ac preterea ad. marginem, pluriuta Patrum seriptorumve nomina, ut in eo Con- 
mentariorum genere, qui Catene vulgo appellantur, fieri solet, asciibat. Quamvis tamen 
ista mihi aliquem injicerent scrupulum, tamen à communi opinione minime abducebanl, 
quod probe nossem, auctores nou semper eodem scribendi genere uli, ctiani in rebus nob 
dissimilibus; et majorem vcl miuorem prolixitatem in majorem vel minorem materi&, 
quie parata sit, copiam refundi posse : nomina vero Patrum, cum fere solum in meryin? 
appareant, ab alio fortasse adjungi potuisse, eaque non salis esse, ul Catena potius dicatur 
quam Commentarius ; praesertim cum verba Patrum ita Invicem connexa sint, ut contineb- 
tein expositionem confieiant : solum. idcirco ex his inferrí posse Theophlylaeti lucubraá- 
tioni aliqua ab aliis addita esse. fd vero non mirum in hujus retionis opere, quod, cum 
totum ferme ex alienis dictis contextuin sit, eruditus quisque arbitrari poterat, ca sibl 
omnia adjungere licere, qua. ex usu csse putaret. His ipse mihi obortum serupulum, 


(a) Nempe in. ea habet, κατὰ auvtoní;? συλλεγεῖσαι (supplendum, ut puto: ἐξηγήσεις) quei 
Sifanus vertit, corcise ac breviter collecte. 
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ul οἱ ejus menda corrigerem, et, ubi deesset aliquid, supplerem. In iis vero, que es alio 
fonte liausta sunt, cum Sifaniano Commentario, οἱ apographo Florentino, de quo inferius, 
eumdem in finem contuli : plura enim singulis hisce commentariis communia sunt, adco 
ut alius ex alio emendari quandoque possit, atque suppleri. Quantum bujusmodi collatio- 
nibus Commentarii, quo de loquor, textum ego perfecerim, compertum, exploratumque 
leetor habebit, si adverta!, verba ἃ me ex dictis fontibus addita hisce signis [ 1 inclusa 
esse. Ad marginem vero lateralem ascriptas reperiet variantes lectiones, non tamen om- 
nes ; cum superfluum et inutile visum mihi fuerit, quoties manifestum aliquod mendum 
expungendum fuil, toties nola aliqua marginali Lectorem monore, ut alias fecit Sifanus: 
ob quam rcm tamcn euin reprehendendum non puto, cum non ad diligentiam vel peritiau 
suam ostentandam, sed &d omnem infidelitatis amovendoam susyicionem id egissce fac:le 
credam. . 


VI. Hunc conferendi laborem, exemplaris emendandi supplendive causa, non solum is 
prioribus, ut jam innui, capitibus, sed in qualibet ipsius parte subivi. Chrysostomus u- 
men non ita frequenter adire opus mihi fuit, cum ἃ medio circiter septimo capite a Chrr- 
sostomo magis discedere, et Commentario in Acta apostolorum sub nomine OEcunmerss 
181} dudum vulgato ad amussim fere convenire deprelienderim. Eo tamen multo est bre- 
vior, quia plures longioresque in illo contentas expositiones, qua fortasse mera adita 
menta sunt, pratermittit. Sed me fortasse hic quisquam interpellabit rogans : Tune igitur 
OEcumenii Commentarium in Theophylacti editione nobis exhibes? Minime vero. Sed 
Commentarium Theophylacto ereptum, Vaticano codice sententiam pro illo ferente, eidem 
'Theophylacto restiteo; quod in alio ejusdem commentario contigit (ao). Neque quisquam 
hic mihi ducentorum circiter annorum possessionem pro OEcumenio obtrudat. Nam ptu 
ptum est regerere, eam quidem ad lites de preiorum possessiune, non vero de aude 
germanitate dirimendas valere. Si enim legitimus alicujus operis auctor vetusti eui 
auctoritate detegatur, illi profecto restituendum quod proprium ipsius esse «cegsmcle, 
nulla habita ratione temporis vel possessionis; presertim si hac sine justo, υἱϑ να, 
titulo acquisita sit, ut in presentia arbitror contigisse. Nam Donatus Veronessis, οὶ 
Commentarium illum OEcumenio inscriptum, Grece tantum, vulgavit omnium pinu, 
nullum, cur ci tribuendus sit, fundamentum aut titulum affert; Hentenius vero, qui 
eumdem Latine in lucem emisit, in OEcumenii favorern solam affert styli similitudinen 
cum alio Commentario quem OEcumenii esse jure dubitari non potest. Sed hoc argumer 
tum, cum plerumque imbecillum, tum in hoc operum genere nullius plane roboris οἷ: 
hec enim, cum alienis plerumque contexia sint. verbis, unum eumdetnque stylum conii 
nenter pra se ferre non possunt. Et sane in hoc Commentario pleraque ex Chrysostomo, i^ 
lius quoque verbis plerunque retentis, mutuata sunt; alia cx aliis Patribus , quod qsi- 
dem constat ex eo quod pinra in Grecorum Catenis, ut aiunt, eisdem verbis expressa lt 
gantur. Ubinam ergo O£Ecumenii stylus? Cum hic non de auctore, sed de collectore agat 
ad alia, si quae sint, argumenta confugere oportet. At nulla suppetunt pro OEcumcbie 
Donatus quidem Veronensis supra laudatus in Greca ad lectorem Epistola editioni s& 
praefixa multa in id argumenta, πολλὰ τεχμέρια in promptu se habere atfirmat : que (ame 
subiit, non affero, ne in specie Epistola, plus quam decerct, prolixus essem, tva μὴ ἂν eyipe 
Ἐπιστολῆς πέραν toU δέοντος μαχρολογήσω. At ego quideim lubenter illius prolixitatem epistot 
tulissem, ut hujusmodi argumenta, seu conjecturas in aperto poneret : quin et simpli 
ejus testimonio fidem non detrectarem, nisi Vaticani codicis auctoritas ab ejus me sentet- 
tia avocaret. Quanquam, ne quid dissimulem, diminutum nonnihil sit Vaticani codicis Mt 
de re testimonium. Non enim simpliciter hoc opus, ut fert consuetudo, inscribitur : 6og* 
Aáxzov Ἑρμηνεία, Theophylacti Commentarius, vel Interpretatio; sed : Ἑρμηνεία ἀπὸ τῆς qui; 
Θεοτυλάχτου, x, v. 2., Commentarius vel Interpretatio ex voce. Theophylacti, etc. At quid εἴ 

hujusmodi inscriptionis diversitate colligi queat, liaud iutelligo, nisi, vel hune Comme 


(4) Commeatarius— Thicephiylacti in. Epistolas Pauli priuo editus est a Porsenna sub. nomine 48 
nasi. 
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Grecorum libro, qui Apostolus vulgo dicitur, quisque facile rescire possit, quid a Greci: 
ex Actibus apostolicis perlegi in sacra liturgia soleat, &c que capite quove capitis versu ux 
gule ille lectiones aut incipiant aut desinant. Sed hic antequam ultra progredior, anina- 
verlere prestat pag. 216 mendum irrepsisse in designands Dominica, ad quam perire 
lectio, qua ibi sequitur : nam pro Dominica secunda post Puscha, legendum est, Dominic 
secunda Pascha (a). Ceterum, posito, ut diximus, Scripture taxtu, sequitur in codice no- 
siro Commentarius, isque vel omnino solus, hoc est, prorsus omissis textus verbis, vel 
lis tantunimodo compellatis, que respondentem inchoaut versum. Hoc com incommodum 
lectori futurum animadverterem, quod hiuc Commentarii sensus obscurior interdum rel- 
deretur, ego sin semper, frequenter tamen, intacto quidem Greco textu, in versione L 
tina faucailla Scripture verba addidi, qn& δι) faciliorem Cemmentarii intelligentiam at- 
cessaría videbantur. Nonnunquam etiam unam vel alteram particulam, vel voculam, quis 
textus Grecus non haberet, inserui, quo commodior de uma ad alteram commenuatiori 
pertem transitus lieret. Et heec quidem de hocce Commentario, meoque .in illum labet 

V1H. Perpauca nunc de Vaticano codice, in quo ille continetur, dicenda manent. ὦ 
dex ille, ul ipse, qui Commentariuin descripsit, certiorem me fecit, inter Vaticanos δἰ 
ordine sexcentesimus quinquagesimus secundus, in folio minore, initialibus litteris opl- 
me figuratis et pictis ornatus. Nota temporis, quo scriptus fuit, caret ; sed decimo quiri/ 
circiter seculo exaratus ex claracteris ratione conjicitur. Preeter alia, "continet primo 
Commentarium, quem edimus, in Acta apostolorum : cut premittitur Index capitu istius 
libri, ejusque Argumentum, cujusmodi exstant, ille quidem ante. Sifanianum, boe ante 
Oticumenianum Commentarium. Exhibet przeterea Peregrinationes Pauli, prout in Milu- 
na Novi Testamenti editione, et apud OEcumenium habentur; lioc est paulo aliter & i? 
sifani editione leguntur, et a nobis hic post ipsius Sifani Epistolas et hypotbesia liri 
Actuum proferuntur (5). 


SECTIO lil. 
De Commentario in. Epistolas Catholicas. 


IX. Diu multumque ab hujus editionis curatoribus laboratum est, priusquam de hou! 
Commentario emittendo in lucem decernerent, aut decernere se jure posse arbitrarentur. 
Polliciti quidem illi erant, sese inter cetera. etiam incditum Zheophylacii in Epistel 
Catholicas Commentarium esse daturos : idque jure optimo polliceri poteraut, cum j* 
possiderent Graecum Commenlarium ex codice celeberrima bibliothecte Cresareo-Vindol 
nensis descriptum, quem Cl. Lambecius in Commentariis ejusdem bihliothecee ad codicis 
920, quemadmodum etiam Nesselius ejusdem abbreviator ita Tleophylacto tribuunt, v 
nullam de genuino ejus auctore ingerant suspicionem, nullamque cuiiibet dubitandi s 
sar suppeditent. Verum, cum illud apograpbum Latinitate donandum mihi traditum ess. 
versione vix inclioata, de ipsiusauctore baud exigua milii est oborta suspicio : tantumqu 
ea progressu. versionis excrevit, ut paucis foliis Latine redditis, in eam sententiam dere 
neri, Commentarium illum. vix ac no vix quidem esse Theophylacto adjudicandum: 
adeo ab ejus genio at|ue a vera consuetlaque commentandi ratione mihi visus est able 
rere. Verumtamen ne penitus opinioni huic adhaererem, in causa erat inaudisse mo, cad 
cem, ex quo depromptum fuerat apographum, vetustate usuquo adeo attritum esse, 7 
perdiflieili eliam. charactere exaratum, ut a peritissiino quoque vix legi. integre poss. 
Quamobrem quidquid iu eo dissonum minusque consentaneum occurreret, id in amaauet- 
sis imperitiam vel infidelitatem rcfundi posse arbitrabar. Ut hunc mihi scrupulum exis 
rem, ab iis, quorum intererat, impetravi, ut saltem pauca folia abaliquo peritissimo viro t! 
codem codice denuo exscribenda curarent. Quod. pro eximio suo in sacras litteras οἰ 
praestare voluit vir clarissimus οἱ linguarum orientalium peritissimus Adamus Franciseei 


(a) Ea scilicel qux ἃ nobis Dominica in Albis — hebdomada Paschali mediante, respondest. . 
appellatur, Graeci eaim vocant. Kogtavhy τοῦ '᾽λυτι- (b) Vide infr» num. XLV, nhi de Commenti? 
τάσχα, Dominicam: Antipasclic. seu Contrapaschi; — in Meta. apostolorum ex bibliotheca Medicco-P* 
q:od, uL pulo, sancto died l'ascelie e rezione, rentna eruto, 
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de Kollar, laudata bibliotheca custos merilissimus. bem vera ei i-—üuenti. me Wi. 
interpretanti, incidit dubium. Sed i!le, quod rrihi summe ere eusgum. ἦν" τπ 1ΠΠ i» 
exsecutioni mandavit. Consuluit scilicet codicem 222, im ze9 τοῦτος Yueagnzuae on 
Epistolas Catho:icas Commentarium contineri. Lambecius et Ses3e..18 rürradi inox. 
utriusque codicis contentione detegeret, an idem vel diversus 12 ii7sp3s c amour s 
esset. Reperit autem non sine admiratione diversum; et yret-rea t3 e2, ἘΣ. a5 nau 
Theophylacti genium, indolem, ordinem, stylam, suo judirio, , "a sef. 7. ᾿τῖῖ : n 
ab his omnibus videbatur sibi magis alienus. Neque vero hic su:ctidt wit pata ὅπ} 
amantissimus: sed tria posterioris hujus Commentarii fol a, qux s;ecituins i.e, esso. 
exscribendi laborem ultro suscepit ; eisdemque foliis cum 81:15 duobus ez | T:o7e Cos m^ z- 
tario ad editores transmissis, de sua dubitatione certiores eos fecit, operam«se suam i, 
rom publicam humanissime obtuMt. ΠΗ, re diligenter perpensa, priorem Comieglar ct 
&b hac editione rejiciendum esse, confestim decreverunt : pearsertim com interea. deie- 
ctum ἃ me esset, eut nihil aliud esse, quam meram Grecorum quoru iam Pa rem in cas 
Epistolas Catenam, plane similem illi que eszstat Oxonii in bibiiutbeca Collegii Novi εν.- 
dice B8, ex qua nonnulla selegit et protulit Chrisanus Wo:Gas tom. 1H Jneodetorem 
Grecorum a paz. 99, εἰ tom. IV, a pag. 1. Facta naeque colistione, «a omnia 1n pra-duto 
apographo verbotenus exstare compereram, 60 solo discrimine, 3002 in Oseniens: code 
nomina Patrum, quorum veria referuntur, accurate esseut adoo0c3:3; in Vindolxpensi 
vero, uno tantum, vel altero escepto, sint penitas pratermissa : quae res ioter; ει δείξει 
ine valde torquebat ; quia sublatis nominibus i.lis, neqae ullo iater :a quae 4i. ere5ior 5510 
apparente, non Commentarius aliquis, se4 scopse Ji$suUp, et arera sine calor, οἱ d1€; so εἰ, 
viderentur. Verum, si ila est, inquies, quomodo εἰ. Lambecius σαι Ltarium €; τοῦτ 
Theophylacto indubitgpter ascripsit? Eadem nemye rstiono, res(«náeo, qaa εἰ duos ia 
easdem Epistolas Commentarios, tametsi diversos, uri edemque σι actori. Sii «t 
eos Commentarios ipse non legil, neque de eorum *«taiuend:s 82 "or.bot 82.3 56r8v 1; se] 
notis in fronte codicum repertis, idem sine u lo exa.uine “σαι L Cum ig: .r Li Cor me: 
ἰδγῖο manu Tegnagnelii, sui in custodia Czarege ἱ,:}} oec oim ESSOr. S, μια ϊδίυτι 
legissel : Commentafius Theophylacti, ut et i;e» cum €8 .1. urbe verssrez, vii, Loc satis 
esse duxit, ut eum inter Theoybylact Opera pereense:et. EA tamen ,.52126 con'let, Te- 
guagnelium non alia ratione, ea sane infirmissima, Cormrm-n'ariom bojusmoui Trecohy- 
Jacto adjudicasse, quam quod eodern in codice certi*. qu.usJato Tbeo; bylacti Cominct:- 
tariis esset adjunetus, eademque manu exara:us riderctur. 

X. Pradicto itaque Commentario a germaris Theo; hviacti Operiiris omnino rejecto, cu- 
ratores hujus editionis opportunu:n e«se doxerunt, alium. qui, cl. Kol'ario judice, Thco- 
phylacti genium ac siylom prae se fert, in iliius locum subrogare; in eumque ἄπει mihi La- 
tine reddendum tradidere. Antequain vero ipse hujusmodi versioni manum a.imoverem, 
pauca illa foiia, quae speciminis gratia huc Yindobona transmissa dixi, cum O£cumen.i 
Commentario conferre iibi placuit, praserlim, cum primum perlez;ens folium, simile 
quidpiam jam in alio auctore, qui tum in umentem nou incidebat, leyisse mibi viderer. Col- 
latis itaque 115 foliis, comperi alterum Commentarium ila cuui allero convenire, ut Vindo- 
bonensem εἰ OEcutnenianuim unum euindemque 6556 perspicerem : uon quidein, quod 
plane et undequaque congrueient ; sed quia qualiscunque inesset diversitas, ea facileposscet 
in cod;cum varietatem refundi. Hoc cum rescissent editionis curatores, omnia priino co- 
nanda sibi constituerunt, ut [germanun a&liquem et ab OEcumeniano diversuu in Epistolas 
Catholicas Commentarium detegerent; sin vero id minus ex voto succederet, inquirer.- 
dum, num satis valida argumenta j;i:eslo essent, quibus OEcumenianus ipse Conimnenta- 
rius in haue editioneu equo jure a-cisceretur, ac Theophylacti nomine inscriptus ede- 
retur in lucem. Spe prima paulo post dejecti ex. inexspeclatissima torte I5natii Inici Ca- 
jaccioli, pontificii ad Hispaniarum regem legati, cujus ope duntaxat se consequi posse spc- 
rabant apographum illius Commentarii Theoph ylazto inscripti in Epistolas Catholicas, 
qui in celeberrima Escorialensi bibliotheca asservari dicitur, quique unus supereral eon- 
sulendus, ad alteram animuin operamque suain converterunt : enjus compoles evasisse 


419 JONIFACIL FINETTI PR.EFATIO 430 
sese, jure meritoque arbitrati sunt. Cum enim juxia effatum evangelicum : 7n ore duo 
rum , vel trium s(et omne verbum, seu duobus, vel tribus testibus satis veritas quseque fir. 
metur, nos ad ejusmodi Commentarium Theophylacto vindicandum totidem nacti sumus 
testimonia : primo scilicet laudatum codicem Cesareo-Vindobonensem "Theophylacto 
Commentarium illum dieerte ascribentem; alium preterea codicom ejusdem biblio- 
thece signatum n. 233, qui solum quidem continet Commentarios Theophylaclo 
inseriptos in quatuor postremas Epistolas Catbolicas; sed cum illi plane consentiant 
cum Commentariis iu easdem Epistolas memorati codicis, quemadmodum ipse ena Y ienna 
degerem, inita collatione certo deprehendi, illud sane testimonium, etiam pro reliquis 
Coiimentariis, nempe ἐπ Jacobum, et Petrum, Theophylacto adjudicandis inservit; cuui 
jar omnino ratio sit omnium et singulorum. Denique huic plane simile est, quod ex co- 
dice Vaticano num. 227 depromitur. Nam etiste continet Commentarios in quatuor postre 
mas Catholicas Epistolas, hac premissa epigraphe: Θεοφυλάχτου ἐξήγησις &xpi€h: τῶν Emavio: 
τοῦ ἡγαπημένου Ἰωάννου tou Θεολόγου, Ἰούδα τοῦ ἀποστόλου, xa τοῦ θεσπεσίου xal οὐρανοφοίτου Παύλε, 
Theophylacti Expositio accurata Epistolarum dilecti Joannis theologi, Jude apostoli, « 
divini celumque petentis Pauli ; sed hee postremo eo in codice desunt : at vero priores ali- 
quot linee ex singulis illis Commentariis Roma, ine petente, transmissee, satis ostendubi 
cos à nostris minime discrepare. Porro tria hec testimonia (a)satis nobis fundamenti pre- 
bere e&£istimavimus, quo integer iste in septem Epistolas Catholicas Conimentarius cgit 
ris recens detectis Thbeophylacti operibus adjungi merito posset. EL ego quidem neminem 
futurum arbitror, libratis presertim ijs qua superiore numero diclà.à me sunt, qui loc 
consilium reprehendat ob eam rationem, quod hujusmodi Commentarius jamdudum sob 
O5cumenii nomine publica luce fruatur, quousque saltem vel unicus codex :in medium 
proferri possit, qui in fronte hujus Commentarii nomen OEcumenii tanquam aucorii 
profizum gerat. Cujusmodi nullum esse, facile quisque sibi persuaserit, cum neqae Do- 
natus Yeronensis, qui eum primo GraceedidM, neque Hentenius, qui Latine tastulii 
neque Parisienses editores, qui Grece Lalineque recudendum curarunt, ullus omnino 
protulerint, aut alicubi exstare indicarint. 


Xl. Quauquam vero Commentarius codicis Vindobonensis ità cum OEcumeniuno con- 
venial, ut idem quoad substantiam haberi possit ac debeat; quia tamen et brevior est, εἰ 
iu pluribus differt, atque etiam non pauca, quibus caret ille, complectitur, ideo curalor 
istius editionis non ut exstat in OEcumenii editione, quod multo facilius fieri potuisse, 
sed omnino ut cst in codice Vindobonensi edendum existimarunt : quod iste donans 
Theophylacti praferat nomen; ac proinde qua in GEcumeniano redundant, aut discreptr, 
aliena inanu inserta fuisse censeri possint. Quamobrem me Vindobonam perc id tempors 
contendentem rogarunt, ut eumdem Commentarium ἃ perito aliquo amanuensi quia 
accuratissime exscribi curarem, cum ipse in me lantum laboris suscipere nullatens 
possem. Eo itaque appulsus nihil antiquius habui, quam vt negotium istud absolveres. 
Verum post varios multiplicesque conatus reperire polerain neminem, qui et esset δὲ d 
1doneus, et qui equa pecunia conductus hoc onus in se assumere vellet. Cum vero hac d 
vausa haud parum anxius hererem, et ferme conciderem animo, dominus de Kollk 
quem honoris causa nomino, ad litteraria reipublice, imo, quod et ipse Giebat, Eccles 
beneficium, laborem istum, studiis aliis gravissimis, quibus detinebatur, intermissis, su 
ire sponte voluit. Quam ob ceusam cum ceteri omues sacrarum litterarum cultores pt 
rimuu illi debent, tum vero ipse me illi sumaie obstrictum profiteor, cum ín mei quoqe 
g-aliam tam gravem molestiam sibi duxerit perferendam. Venetias igitur cum apographo 
redux, cum jam tempus instaret illius. imprimendi, primo quidem Hentenianam versiones 


(a) Quartum his simile testimonium me habitu- — mut, ut certiorem facere. me vellet, 
rum speraliam ex publica Lugduni Batavorum. bi- — i'liusmodi Commentarii praferrent auctorem. ἀἱ 
Viortlieca, Com euim in. ejus Catalogo legissem, ἱπ' ille liumanissime ac. promptissime respondil, eqs 
( edice 1227, Commentarios, de quibus agimus re-.— dem in prima illius codicis pagina jaciari ejui 
erri; rogavi. per. litteras cl. Abrahawum Grono*. Commentarios; rc tamen ipsa in eo codice aque 
vium, ejusdem — bibliotheca: custodem amcritissi- — quam cxstare. 
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medio tollen iam alterum ex his praestiti : vel aliqua Scripture verba, Greeco textu yrorsus 
intacto, iu versione iterato posui; vel, si id confusioni tollende minus sufficeret, ipsum 
Seripturao textum alio transtuli, et Commentarii sedem paulo inverti. Confusam hanc et 
miuus aptani sacri textus coliocationem non in hoc solum, sed etiam in aliis aliorum 
seriptorum, iuo. et Tlieophylacti: Commentariis identidem animadeerti. Quee prmposter 
dispositio ex eo orta videlur, quod non suo queeque lextui subjecta prineipio fuerit 
exposilio; sed in margine laterali ab auctoribus vel collectoribus posita interdum e 
regione, interdum etiam inferius, cvjus rei multa supersunt exempla; deinde vero ὃ 
librariis textui sacro ad libitum vel ex imperitia dissecto supposita fuerit. Certum saltem 
videlur, eain, qua in diversis codicibus inest, varietatem, vel in uno eodemque co. 
confusionem, potuisse ex hoc capite oriri ; ut mirari proinde nemo debeat, si «liter lii: 
atque in OEcumeniauno Comrnentario dispositus Scripture textus divisusque cernatur: 
quainvis etiam Hentenius aliquam ibi mutationem iuvexerit, ut ipsemet, allata mulatimi 
ralione, fatetur. Alterum, de quo Lectorem premonitum velim, est, in codice Vindobooni 
singulis quidem Epistolis uniuscujusque argumentum premitli; sed Epistolas ipsas αὶ 
Commentarios illarum non interrupto filo absque. versiculorum aut capitum distinetiow 
esse digesta. Hac addenda censui majoris commodi gratia juxta consuetam Lalinorze 
Grecorumque numerandi rationem. Argumenta vero Epistolaruu eodem modo reliqui quó 
in codice sunt, ne me aliquis arguat infideljtalis, unaque leclor agnoscat, quot in cipi 
auctor Commentarii, vel alius quicunque fuerit, Epistolas singulas secari woluerit : nam 
plura in unaquseque enumerat capita, quam enumerari communiter soleant. Ea cipitus 
enumeralio, qua in editione OEcumeniana, exhibetur eliam ju Commentariis. Insuper sd 
calcem cujuslibet commentarii notatur numerus versiculorum, quos Epistola in eo ezposità 
commentario complectitur : qui numerus multo major esl, preserjim in posterioribes 
numero consueto. Menda, qua in ejusmodi numeros fortasse irrepserunt, corrigere nola; 
ratus (ieri potuisse, ut auctor, siculi piura capita, ita et pluresenumerarit wversicwes ix 
Tei hujusco causam urorsus ignorem. &cd de hoc opere saus. 


SECTIO 1v. 


De oratione i&. Adorationem S. erucis. 


ΧΙ]. Exegeticorum Tlheophylacti operum in Novi Testementi Scripturam, quoad vili 
coustat, numerum claudit Commentarius in Epistolas Catholicas. In sequenti volomiM 
quarto alios ejusdem Commentarios in Vetus Testamentum invenies. In hoe vero ταῦ 
Theophylacti opuscula subjiciuntur, queis imnagna ex parte tomus iste conflatur. Prim 
est Oratio in adorationem S. crucis; quie quidem oretio Grece Latineque edita fuit js 
pridem a doctissimo Socielatis Jesu theologo Jacobo Gretsero, tomo secundo De S. erat 
Nos tamen textum Graecum non ex eodem Gretsero, sed ex codice Czessareo- Vindobontts 
descriptum exhibemus. Suum ille deprompsit ex codice Bavarico-Monachiensi. Sed qeol 
colligere licuit ex accurata utriusque textus collatione, deprehendi vel alterum er elit! 
vel utrumque ex uno codemque codice fuisse descriptuin. Jta enim conveniunt inter ses 
ut ne variantes quidem lectiones, si unam, vel alteram excipias, suppeditarit ista collat 
Quodque majus est, lacunulas duas, quarum alleram ex conjectura ipse supplevi, εοὐδ 
in loco eodenique modo habet ulerque. Versionem Latinam, quam Gretserus Grat 
lingua peritissimus adornavit, sulbjicio. Pauculas in fine orationis notas adjecit ille; 4 
quibus duas, qua alicujus momenti viso sunt, selegimus, suoque in loco collocavise 
nempe pagina 458. Nos unam, vel alteram, cui aliqua codicum varietas ansam praebe 
addidimus. Caeterum egregia est istliec oratio, et Tbeophylacto maxime digna, ejuse! 
genium ac stylum, meo quidem judicio, pre se fert: quamobrem nulla esse debet deillif 
auctore suspicio. Medio Jejuniorum tempore, ut ex ejus titulo constat, habita est, 9 
scilicel aliquo liebdomada quarte Quadragesima, que a Grecis μεσονήστιμος, medii je9 
vocatur, quia nempe ex septem hebdomadis, quas jejunium Quadragesimale epud Grey 
complectitur integras, quarta,medium sibi vindicat locum. Tota hac hebdomada ct 
populo adoranda a sacerdote solemniter exhibetur. Quocirca Dominica lertia, qua insequt 
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studio, nihil cunetandum est ratus, quin per Venetum ablegatum ad regem Auglie iilud 
exscribendum curaret. Transmissum Oxonio apographum mihi traditum est Latine ver- 
teüdum ; quod quidem pluribus de causis gratum fuit: quia scilicet et presstantissia.o 
senatori rem gratam ine esse facturum intelligerem; et benemeritis editionis hujus cura- 
(oribus oflicium hoc exhiberem; ac denique qualemcumque laborem operamque meam stu- 
diosis sacrarum litterarum accommodarem. Ut vero primum oculos in apographum conjeci, 
fuit equidem quod majori me afficeret voluptate, nimirum hujus opusculi utilitas atque 
prostantia; sed fuit etiam, quod mihi plurimum displiceret, nempe summa apographi ac 
pene incredibilis vitiositas. Sed de hac posteriore alias; nunc |de priore. Orationis hujus 
pieestantiam ulilitatemque nemo, ut arbitror, inficiabitur, qui perspectum exploratumque 
habeat illius argumentum et rem in ipso contentam. Nempe continet historiam satis igno- 
tam martyrii quindecim martyrum, qui sub Juliano imperatore apostata Tiberiopoli san- 
guinem fuderunt pro Christo: tum illorum corporum translationem jussu Michaelis, priai 
Bulgarorum regis Christiani, peractam; deinde varia ac prorsus insignia cum ante, tum 
post translationem il'am a Deo patrata eorumdem martyrum intercessione, miracula. Huic 
vero narrationi premittuntur aliqua do Christiane fidei triumpho sub Constantino M. el 
filiis illius tribus: sed multo plura narrantur de iis qua Juliano Apostata imperante per- 
pessi sunt Chrisü fideles. Que quidem omnia ox historie ecclesiasliceà. penu deprompa 
haud inconcinne, cujusdam proomii loco, hic exhibentur, et quemadmodum ipse loquitur 
Theophylactus, ut hec Oratio caput haberet, et esset membris omnibus perfecta. Preierea 
lexitur ionga narratio de Cinamonis cujusdam Adrianopolitani a Bulgaris in captivitate 
abducti invicta in fide constantia; deque Enrabota, Bulgarici regis fratre, opera ejusdem 
Cinamouis ad fidem converso, obitoque pro eadem fide martyrio. In hac igitur orsioe 
continentur pauca quidem, sed plurimi facienda ecclesiastice historia mopgugests, «d 
quam maxime pertinet, acta SS. martyrum, aliaque cum iis connexa, posterorum meanie 
commendare. Quid vero, si profane etiam historia quidpiam illa afferat eggemenüt 
Atqui nonnulla reperies in ea de Bulgarie regibus, quee alibi frustra perquiras. Aya vet» 
queis confirmari emendarive possunt (ut ex subjectis notis constabit) quee ab aliis dida 
fuere: proinde jure ac merito dictum a principio sil, hujusmodi opusculum satis vtile & 
praestans esse, dignumque ut tandem aliquando emitlatur in lucem. 

XVI. Verumenimvero haud mediocriter illius decresceret pretium, si ve] de genvino 
ejusdem auctore, vel de historie quam continet veritate jure ambigi posset. At  negtrum, 
ut mihi quidem videtur, in dubium quis revocaverit. Non primum; quia codes, queo 
supra laudavimus, Theophylacto, Bulgarie archiepiscopo, diserte illud ascribit : neque δες 
epigraphe aliis codicibus redarguitur; imo nullus omnino est (quod nobis innotuit) qsi 
eamdem orationem exhibeat. Neque vero quod in unico exstare codice deprehendater, 
prudens de illius auctore dubium ingerere cuiquam debet; cum plane constet, plurias 
auctorum opera uno codice fuisse servata; quin tamen in dubium revocent eruditi an at- 
ctoris illius sit quem codex ipse prese ferl. Et neabipsius Theophylacti operibus recedamus 
unicum quod sciam, in bibliotheca DBavarico-Monachiensi exstat exemplar JKecomii ii 
Alexium Comnenum imperatorem : unicumque fortasse in bibliotheca Cessareo- Vindobe 
nensi (nam quod aliud in Scorialensi Hispaniarum regis bibliotheca servetur exemplar, s 
aliqui ferunt, nobis incertum) ejusdem in Epistolas Catholicas Commentarii. Ex alia vere 
parte nihil boc in sermone legitur, quod auctori Theophylacto non congruat. Quidqei 
in eo narratur, precessit sane etatem ipsius. Stylum pariter a Theophylacti genio neqor 
quam ab!udere, nemo, ut arbitror, inficias iverit, quí in legendis auctoris hujus operibel 
tantisper versatus sit, Duplex enim (quoad comperisse mihi videor) in eo styli genu 
occurrit ;: alterum, . quo usus est in Scripturarum Commentariis  conscribendit 
alterum, quo epistolas, et peenliaria quedam opuscula, sive sermones orae 
nesque digessit. ln 1185 prioribus perficiendis pellucido planissimoque usus δ' 
siylo; seu quod in eo scribendi genere hune crteris anteferendum existimare 
seu quod aliorum, quorum Commentarios in compendium redigeret, ἃς preset 
Chrysostomi , plerumque — verba usurparit. Quocirca ex istiusmodi Commenti 
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potuisse. Eteniin 60 tempore martyrii palmam sunt adepti, quo Julianus Apostata labentem 
idololatrio cultum erigere atque in pristinum honorem restituere aduitebalur; adeoque res 
Christianorum iniquissimo loco erant : et plerique illorum vel miseram in exsilio vitam 
degebant, vel per solitudines montesque spoute sua errabant. Locus vero ubi martyres 
occubuere, magis impervius abditusque esse vix poterat, nimirum urhs perexigua, sire 
oppidulum quoddam ia altissimo montis Htemi cacumine positum : talis enim eo tempore 
Tiberiopolis erat, ut infra ostendemus. Quid itaque mirum, si-in'ra illius limites diu per- 
stitit prestanlissimi hujus triumphi notitia? Quod si res ita se habuit, ne illu quidem 
inirum videbitur, quod in Gracorum Men»is eorumdem mentio desideretur, atque adeo 
in Menologiis Ruthenoruin atqueMoschorum, utpote qua. ex Gracis desumpta translau- 
que sunt.Quod si in his posterioribus quorumdam fiat coinmemoratio sanctorum, de 
quibus nulla apud Graécos est mentio, ex iis illi sunt quorum memoria celebratur in uni- 
versa Ruthenorum Ecclesia, non ex eorum numero, quorum festivitas alicujus loci vel 
regionis sit propria ; cujusmodi videtur esse horum XV martyrum, de quibus in praesenti 
est sermo. Hujus eniin generis sanctorum memoria non in communibus Meneeis, sed it 
peculiaribus loci, ubi cultus eorum viget, tabulis consignata esse solet : qualem memoriam 
ne hisce quidem martyribus deesse, inferius ostendemus. Verum elsi nulla omnino lili 
mentio de eisdem occurreret, nihil inde auctoritatis et pretii huic orationi detracton 
esset : imo preestantius vcl ex boc ipso judicandum videretur, nobisque impensius grile- 
landum, quod tandem aliquando prodeat in lucem; et plurium martyram thaumaturj* 
rumque memoria ab omnimoda oblivione et tenebris vindicelur. 

XVIII. Talis ac tanta orationis bujus utilitas atque prestantia levem mihi imo et jucot- 
dum interpretandi reddidisset laborem, nisi apographi summa, ut initio dixi, vitiosius 
haud exiguam, imo valde magnam mihi molestiam ereasset. Erat quippe talis ac toi, οἱ 
mendosius quidquam seribi potuisse vix putem. Nam passim et litterarum varisie, 
plurium conulatio dictionum, et e contrario unius ejusdemque divisio in eo idesiltt 
occurrebat. Preserlim vero in vocalibus peccatum maxime est : nam vocales se di- 
phthongi , qua eodem nunc sono pronuntiantur a Grecis, nempe ἢ, εἰναι", 
αι» 0, ὦ, indiscriminatim posite suut. Ex quo facile colligas, amanuensem, qui codittm unde 
desumptum apographum est, exaravit (in scriptorem nostri apographi hanc culpam 900 
cadere aliunde scio), ignorasse penitus Grace gramrcaticze leges; prebtereaque non εἴ 

ipso exemplari oculis supposito (sic enim litteras, quie erant wanscribendee, perspicieti 
rarius aberrasset), sed dictante aliquo, et juxta hodiernum Grecorum morem litteras ΜΡ 
nuntiante, senum auribus perceptum Grecis utcunque litteris consignasse. ἘΣ quo fads 
est, ut in dictione dissyllaba, vel trissyllaba quatuor vel quinque menda (pressertim sid 
Spirituum et accentuum habeatur ratio) non infrequenter occurrerent. Quantam vero ll 
vitia pariant perturbationem, quantamque interpretanti molestiam, cum omnes intelli 
possint, tum ii presertim qui Graeci idiomatis ;jnon sunt ignari. Prius igitur quam Li- 
nam versionem aggrederer, et menda de medio tollere, et textum suee vere lecti 
restituere opus fuit. Ratio autem, quam in hoc munere obeundo institui, hene est: 

quee certo et absque ulla dubitatione detexi, in ipso textu emondavi, nulla ad - i 
adnotatione posita; alioquin totum fere marginem iis oppleri fuisset opus. At ubi i 
eram, an cliqua vox in mendo cubaret; vel etiamsi id certo deprehenderem, nihi! 
vocem, qua& substituenda esset, certa aliqua conjectura assequi nom poleram; eam cs 
ΠΌΔΙ in. apographo erat, in textu reliqui, vocemque quee conjectanti mihi legenda f 
batur, in inferiori margine apposui, premisso tc. seu ἴσως, fortasse; ut felicioribus ali 
conjecturis locum ansamque prtiberem. Nonnulla tamen eisdem adjeci, de quorum 
yermanaque correctione levissimum vel plane nullum mibi inerat dubium, ut exiis 
minis loco peritus lector colligat ingentia errata. quibus ipsum exemplar ín quelibetl 
parte scatebat. Cum vero adeo indiligenter exscriptus codex ille sit, ut diximus, illod e " 
t*uspicari licel,integras quandoque dictiones pre oscitantla pretermissas fuisse : quet 
dem suspicio interpretanti mihi haud semel oborta est. Loca, ubi apographum nei 
imendosum, sed et mutilum visum mibi est, in notis aliqua indicabo; alia per sese [δ 
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scopoli, vel, ut communiter pronuntiant Greci, Voscopoli, in;Macedonis, in qu» urbe paucis 
a5hiuc annis instituta esttypogrephia. Notitia hac, quam mihi diu mullumque inquirenti ex 
lioc uno sacro monacho haurire licuit, egregie confirmat historie, qus in bac Theoph ylacti 
oratione describitur, veritatem : presertim cum omnis, que ipse referrem ex predicta 
oratione, ille se legisse affirmarit in memorato libello. Solum hoc non satis memoria ille 
tenebat, an martyres illi sub Juliano Apostata martyrium subiisse eo in libello dicantur. 
Et hec de loco, ubi passi sunt martyres, ejusque occasione sint dicta 

XXI. Tempus vero quo id contigit deflairi facile potest. Nam ex epigraphe ipsaque 
oratione innotescit, eos imperante Juliano Apostata sanguinem pro Christo fudisse. Cum 
&utem perbrevi tempore moderatus ille imperium sit (nimirum a mense Novembri anni 
361 ad diem usque 26 Junii anni 363), perspicuum est, nos in definiendo martyrii tem- 
pore vix posse anno integro a vero aberrare. Ex historia siquidem ecclesiastica constab 
eum aliquanto post initum imperium persecutionem inchoasse contra Christianos ; atque 
in hoc ipso opusculo legimus, martyres, de quibus hic sermo, post fugam primum qui- 
dem ex arbe ,Nicea, deinde ex Thessalonica, aliquandiu commoretos esse Tiberiopoli, 
ejusque cives, et Ginitimorum locorum incolas qua preedicatione, quà miraculis ad Christi 
fidem perduxisse : in quo temporis spatium aliquod illudque non adeo exiguum insum- 
ptum esse oportet. Hinc vero msgna probabilitate deducitur, paucis ante Juliani obitum 
mensibus, adeoque circa anni 363 initium, aut certe sub finem anni 363, eos martyrium 
subiisse. Neque hac de re plura : tantummodo animadvertendum martyrii diem in hoc 
ipso opusculo poni sub die 298 Novembris. 

XXII. Diligentius inquirendum videtur tempus etlocus quo horum martyrum corpora 
solemni pompa translata fuere. At nemo tamen hic annum hujus translationis proprium a 
nobis postulet designari : id enim (leri nullatenus potest, cum nullibi adnotatus ooecurrat. 
Quare tempora proximiora utcunque iadicare sufficiet. Id vero pendet ἃ tempore quo Bul- 
garica gens amplexa est Christi Domini fidem : nam sub primo Bulgarorum rege Chri- 
stiano translationem illam fuisse peractam, diserte asseritur in hoc sermone. Qoa dete 
nonnulla diximus in Notis, quas in inferiore hujus orationis margine, ac preesertim pag. 
$01 apposuimus. Neque opus esse arbitror, eam rem fusius hic persequi aut accuratius 
investigare ; cum scriptores omnes qui banc historie ecclesiasticee partem attigere, con- 
versionem Bulgarorum nono seculo accidisse consentiant ; solumque viginti annorum 
spatio citius alii, alii serius sutumant evenisse. Nam scriptores Greci eam fere ad annum 
octíingentesimum quadragesimum sextum revocare videntur. Anastasius vero Bibliotheca 
rius in Vita Nicolai 1 ea tradit, ex quibus colligere pronum'est, nationem Bulgaricam 
Christiane religioni nomen non dedisse ante annum ejusdem seculi sexagesimum sextum. 
In eo etiam omnes fere consentiunt, quod rex Bulgarorum primus Christiane religioni 
addictus ante baptismum Bogoris (Theopbylactus in hac oratione Borisim scribit, voce 
paululum immutata), postmodum vero Michael fuerit appellatus. Sed rursum ii valde 
discrepant in assignanda causa, qua inductus ille fuerit ad Christianam filem amplecten- 
dam. Alii enim sororis sus adhortationibus, que dum Constantinopoli moraretur, Chri- 
süanis erat imbuta mysteriis, permotum fuisse tradunt ; alii belloram famisque calamita- 
tibus impulsum : alii vivida futurorum cruciatuum imagine, quam hauserat ex insigni 
pictura, pereulsum divinitus infuse luci oculos aperuisse, narrant. Sed hec enucleare 
nostra non interest. Satis mihi est, Bogorim, sive Borisim quamcunque demum ob cau- 
sam, et sive una, sive multiplex fuerit, nonnisi circa dimidium sseculi noni religionis 
Cliristians mysteriis fuisse initistum: inde enim compertum efficitur exploratumque 8S. 
martyrum, de quibus nunc sermo est, translationem eodem inclinante jam seculo conii- 
g'sse ; adeoque Theophylacti etatem duobus circiter seculis precessisse, ut superius 
iunuimus. 

XXIII. Verum quo clarius innotescit tempus saltem proximum istiusmodi translationis, 
eo nobis obscurior est locus ad quem delata sacra pignora sunt. Auctor quidem oretionis 
hune sepenumero vocat Βραγαληνίτζαν, Bragalinitzan (vel si β pronuntietur recentium 
more Grecorum, Vragalinitsan) eamque et πόλιν, urbem, et ἐπαρχίαν, provinciam, seu me- 
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verebatur ille eventurum sibi, nempe quod nonnulli ex fervidioribus Photianis, legentes 
quam acriter in sua hac opella perstringat eorumdem irunoderantiam zeli, charitatis 
defectum, ambitionem atque hydropicum tumorem, &stimatione in contemplum versa, eur) 
condemnent insciti? crassiorisque in rebus sacris judicii, ecl incurie, imo et. orientaliwa 
dogmatum proditionis. Alii tamen, sperare juvat, gravissimi hujus viri auctoritate permoti. 
sibi facile persuadebunt, nec multos esse Latinorum errores, neque tales qui ad discindenda? 
Ecclesias sint idonei ; nec ullum qui ad fidei caput pertineat. Αἱ ii ipsi fortasse ejusdem 
auctoritate freti contendent, se jure a Latinorum communione abborrere, quippe qui illud 
Symbolo addiderint, quo Spiritum sanctum et a Filio procedere enuntialur. Hos igitur 
awice et fraterne, utque verbis utar Tbeophylacti, simpliciter et candide, atque ut pisca- 
torum discipulum omnino decet, nunc paucis alloqui lubet. 

XXVII. Ac primo quidem eos, quoad presens attinet, praemonitos velim, potius animi 
dispositionem quam verba esse ir. Theophylacto spectanda ; deinde quecunque ejus mens 
fperit, non magni esse faciendam illius hac in re auctoritatem. Quoad primum attinet, 
pro certo habeo, ità eum fuisse animo comparatum, ut si quo tempore vixit, per aliquod 
concilium ex Grecis Latinisque coactum ad examen vocata ac definita fuisset processio 
Spiritus sancti etiam a Filio, procul dubio concilii judicio ac sententie stetisset : 
quemadmodum plurimi sanctitate ac doctrina prestantissimi Patres stetere synodo, 
Florentine, eique perpetuo et constantissime adhaeserunt. Hac fuisse Theophylactum 
animi dispositione affectum, ipse colligo ex eximio ejus pacis unionisque amore, qui 
cum in aliis operibus, tum potissimum in hac ipsa Allocutione luculenter se prodit. Verum 
cum ante floruerit quam controversia bec definita esset in aliqua ccumenica synodo 
(^rimo enim definita est in concilio generali Lugdunensi rm, an.1275), cumque per id 
tempus dissidii et schismatis estus primum excitatus ἃ Photio, tum a Michaele Cerulario 
non ita pridem renovatus, ferveret quam vebementissime, haud valde mirandum si et 
Theophylactus se quoque abripi passus utcunque sit. At quia tamen ob eam, quam supra 
memoravimus, causam ignotum nobis est, an illius fervor ad heereticam usque pertinaciam 
excreverit, ideo neque illum haereseos, neque formalis, ut aiunt, schismatis condem-7 
namus (a) quin nec sancti viri appellationem, qua vulgo ab Orientalibus insignitur, nos 
ullatenus ipsi invidemus. 


XXVIII. Verumhocipsum quod TheophylJacto ab bis criminibus purgando, siveexeusando 
deservit, ad minuendarm quoque hac in parte illius auctoritatem quam maxime facit Cum 
enim controversia liec in concilio ex Grecis Latiniseue coacto nondum data opera 
communique consensu subjecta esset examini, quod primo factum est in predicta generali 
synodo, ignorare is facile poluit quibus niteretur fundamentis Latiporum sententia, vol 
quo in sensu assererent hi , Spiritum sanctum etiam ἃ Filio procedere, et quam legitima 
ratio seu causa eis fuerit, ut particulam Fíliogue in suermet usum Ecclesie Symbolo fidei 
adjiciendam putarint. Hcc reipsa ab Theophylacto ignorata fuisse, duhitsri vix potest, δὶ — 
ergumenta queis suam ipse cáusam propugnat, paulo attentius expendantur. Anne enim 
usus unquam verbis illis evengelicis fuisset * Ostende nobis Patrem (qui nempe doceat 
Spiritum sanctum a Filio procedere), et sufficit nobis (b), si cognovisset, tot esse Patres, et 
probatissimos quidem, et non modo Latinos, qui floruere ante dissensionis initium (quibus 
proinde probatorum Patrum et nomen et gradum nemo sane, qui recte sentiat, abjudicarit), 
sed etiam Grecos, qui nostram tradidere sententiam? Hic vero, antequam ultra progredior, 
cohibere me non possum, quin vehementer querer expostulenique de apertissima injuria 
quam Greci nostre hujus etatis non Latinee tantum, sed et universe Ecclesie inferre 
baud reformidant, dum controversiam hanc fidei ad Grecos tantum exigendam esse 
Patres, ex eorumque placitis definiendain 3886 contendunt. Quid enim? An catholica 


(a) Hac ratione eum exceusarunt auctores edi- — locutus fuerit de Spiritus sancti processione) , quia 
tionum ann. 15351, 1542 et 1554, quas videre mihi — minime tunc ab. Ecclesia universali definitum erat, 
licuit. Enarrationum ipsius in quatuor Evangelia. — ewm ab utroque procedere. ' toC 
Verba illorum ad calcem Joannis liec sunt : Propter- (b) Num. 1t. 
ea reprehcndendus ton est Theophglactus (quod. ita. 7 
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€t naturam ἃ Filio. Cum igiiur omnia hxc explieare nutlatenus vateant, tandem f:teantuc 
nobiscum, Spirilum csse et procedere « Filio et per Filiun. Sed. jam ad Thceophjlactum 
nostra revertalur oratio. 

AXXVII. Quam infcliciter illi cesserit illud : Ostende nobis Patrem, jam constat ex 
dictis. Nunc mihi demonstraudunm foret, quam imbevilla sint, tantoque indigna doctore ar- 
gumenula, queis Latinum dogma refellere aggreditur, nisi cum plures alii, tuin nuperrimic 


cl. previa Dissertationis auclor a num, 75 cumu'ate id prastitissel. Perpauca tamen adji- 


cere liceat, ut magis magisque infringatur illius vis argumenti, quod petitur ex duobus 
principiis, qua in productione Spiritas sancti a nobis admitti arbitratur, vel saltem ucees- 
sario consequi ex dogmate quod propugnamus. Mirum sane, quod. vir prasstanti ingenio 
praeditus in crassissimum hunc errorem impegerit ; sed nullo modo ferendum, quod Plo- 
tiaut hunc ipsum errorem nobis adi:uc objicere et exprobrare ion desinant, postquam et 
centies, et millies, et luculentissime quidem hac a noslris contrita objectio est. Quid vero 
dicendum de Ephraimo jom alibi memorato, qui in prafatione pridicta, non. niodo jacti- 
tal, t)OS ἐμπεσεῖν εἰς τὸ βάραθρον τῇς δυαρχίας, incidere in barathrum duplicis. principii; sed 
etiam, ul majorem nobis couflet invidiam, effutit, Latinos asserere, Spiritum sanctuin ex 
Filio esse à;650:v μὴ ἔχον, Ex τοῦ Πατρὸς ἐχπορευθὲν, τὴν τελειότττα, quia scilicel non habet, qua. 
tenus a Patre procedit, perfectionem ; adeoque ὡς ἀτελὲς, ut imperfectum. procedere etiain à 
Filio ἵνα τὸ τέλειον προσλάδῃ, wt perfectionem recipiat. Verum, o bone, si ex sententia nostia 
consequitur, Spiritum sanctum a Patre imperfecte procedere, quia juxta nos proced:t etiani 
a Filio, nonne consequens erit juxta vos, Patrem imperfecte producere. universum, qu:a 
nonabuna, sed abomnibus singulisque persouis producitur? Et sinosS, iritumsaactumadua- 
bus personis esse docentes, in δυαρχία:, duorum principiorum errorem prolabüpnur, vos γε 
in barathrum τριαρχίας, (rium principiorum inciditis, cum nemo aliquis vestrum icficietur, 
aut inficiar1 queat, fuisse mundum a tribus personis ex nibilo eductum. Quidquid. igitur 
ad propugnandam in creatione universi μοναρχίαν, tunitutem principii dietum a vobis fuerit, 
id ipsum asseremus et nos ad tollendam in productione Spiritus sancii τῆς δυαρχία;, duorum 


3 


principiorurk exstantiam. Quid enim vobis aliud suppetit dicendum, nisi ad multiplican la 


cpGationis principia Salis minime csse, quod plures operentur person; sed itísupe:, 


oportere, quod et virtute, et actione diversa, et absque unius ab «itera. dependentia, sul;- 
ordinatione vel ordine operentur et 8gant ? Eodem. igitur pacto et nos respondemus, Pa- 
trem et Fi.ium non duplex, sed unum esse principium Spiritus sancti, quia sicut. est 
eadem utriusque natura et essentia, ita et eadem numerica virlus, εἰ actio individua 
utriusque : seu quia Filius nonnisi virtute actioneque a Patre recepta. producit : et noi 
quatenus refertur ad Patrem ab eoque distinguitur; sed quatenus unum idemquc cuni i!!o 
est. Quemadmodum igitur ob rationem allatam omnes et singulc Trinitatis persona suut 
unum creationis principium, unusque rerum omnium χτιστὴς, creator; ita et eamdeni ob 
causam Pater οἱ Filius sunt unicum Spiritus sancli principium, unicusque προδυλεὺς, spira- 
tor simplicissimus. Res sane perspicua et cuique pervia est. Quare nos miniiae asseri- 
mus, ideo Spiritum sanctuimn eliam a Filio procedere, quia imperfectus seu imperfecto modo 
procedat a Patre (quod absit) ; sed quia hoc ipso, quod 8 Patre procedit, a Filio quoque 
procedere necessum est; cum una eademque virtus et actio, qua Pater. produecit, exstet 
etiam in Filio communicata ab ipsomet Patre : quemadmodum res creato, eo ipso quod 
producuntur a Patre, ctiam a Filio et a Spiritu sancto producantur oportet, cum neuter, ad 
hoc quod attinet, secernatar à Patre. Mirandum sanc iterumque mirandum, quod rem 
adeo perspicuam Theophylactus non viderit, sicque argumentatiouem instituat num. VI : 
Ei μὲν οὖν ὁ Υἱὸς τοῦ Πνεύματος αἴτιος, δύο ἀρχαὶ τοῦ ἑνός. Si itaque Filius auctor est etiam Spiri- 
tus sancti, duo. sunt. unius persone principia. At quem in transversum non agaut firivata 
jam prajudicia, et causae, quae propugnatur, iniquitas? Est vero perridiculum (pace tanti 
viri dixerim) quod subdit : Quod autem pluribus principiis opus habet ad exsistendum, vel 
majus erit.-eo quod ez uno principio habct esse, vel equalc, vel minus. Sed equale esse «on 
potcst, alioquin esset id quoque ex uno principio. Restat igitur ut majus sit aut. mimus. 1gi- 
tur etiam Spiritus sanctus aut major Filio crit... aut minor. Que argumentandi ratio non 
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solum peccat in eo quod Patrem et Filium duo esse principia Spiritus sancti jam prasup- 
ponat, sed in eo potissimum, quod non satis animadverterit Theopliylactus, processionem 
Spiritus sancti e duabus personis non ex aliqua illius indigentia proficisci, sed ex unitate 
atque identitate virtutis etactionis spirantis, quc in utraque persona est; quam ob rem 
oriri non potest a Patre quin siinul oriatur a Filio, quemadmodum creari inundus a Patre 
non potuit quin et alia persona concurrerent in creationem. Sed piget in his, que vcl 
ipsis theologic tironibus explorata sunt, diutius immorari. 

XXXVII. Quemadmodum porro nihili facienda est, ad hoc quod attinet, auctoritas 
Theoph ylacti, utpote infirmissimis argumentis innixi, ita probanda illius animi modera- 
tio, quod ἃ censura qualibet disputando abstinuerit; cum ex Photianis aliqui tanquau 
hareticam, alii ut blasphemam in Spiritum sanctum traducere Latinorum sententiam, atque 
adeo dogma catholicum, non vereantur, ut furibundus ille sycophanta Ephremus. Theo- 
phylactus contra videtur ut falsau tantuinmodo opinionem queis potest argumentis refel- 
lere. Hinc num. 1Π| τὸ μέγιστον Λατίνων σφάλμα, maximum Latinorum errorem docet esse nou 
ipsam, quam tuemur, sententiam, sed τὴν ἐν τῷ πέστεω; Συμθόλῳ χαινοτομίαν, invectam in 
fidei Symbolum innotationem, seu additionem particule, Filioque; et num. XIII in placitis 
Latinorum vclut τὴν πατρίκην πίστιν σαλεῦον, fidem. concutiens SS. Patrum, solum affert τὸ ἐν 
τῷ Συμδόλῳ περὶ τοῦ ᾿Αγίου Πνεύματος προστιθέμενον, id, quod de Spiritu sancto adjectum est Sym- 
bolo. Ad. huncautem errorem Latinorum maximum profligandum non alio utitnr argu- 
mento, quam lioc : Aet δὲ εἶναι τοῦ πιστοῦ τὸ σύμδολον πάσης ἀπηλαγμένον περ' ποιήσεως, Oportet 
enin fidelis symbolum immune esse ab omni adulteratione εἰ corruptione. Sed ad hoc facilis 
responsio est, neque Theophylactum, licet acri ingeuio praeditum, probasse, neque alium 
quempiam esse unquam probaturum, falsam esse Latinorum doctrinam quqad Spiritus 
sancti etiam a Filio processionem. Quo igitur jure per addit:onem vocis Filioque dici po- 
terit Symbolum adulteratum sive corruptum? Ceterum de Ephesine synodi interdicto, 
quod adeo jactitant Photiani, et pro quo tam altos clamores cient, quo nempe vetitum pu- 
tant, ne quidquam Symbolo vel majoris tantum explicat:ionis gratia adderetur (quasi vero 
ve: hac solum de causa rejicienda esset ut impia atque illegitiuna tnemorata partioule ad- 
ditio), nullum Theophylactus verbum facit; quo: mihi argumento iuculentissimo est, per- 
suasum illi fuisse, interdictum Ephesinum esse aliter, atque a Pbotianis assolet, intelligen- 
dum : adeoque nullatenus improbare additionem, iz quam iili adeo conclamant. Sed de 
hac celebri Allocutíone ne plara. Quidquid enim Theophylactus adjungit vel contra legiti- 
mum ozymorum usum in Eucharistii confectione, vel contra Latinoruim jejuniuim in Sab- 
bato, abunde refutata jam habes in previa Dissertatione: preterquam quod "Theophylactus 
ipse fatetur, duo liec tanti momenti non esse, ut Latinos inter et Grecos dissidia parere 
debeant, multoque minus unius Ecclesie ab altera separationem. 


SECTIO VII. 


De Institutione regia, ad Constantinum Porphyrogenitum. 


XXXIX. Allocutionem de iis, quos Greci Latinis aflingunt, erroribus excipit /nstitutio 
regia ad Constantinum Porphyrogenitum, imperatoris Duci IV, et Maria ex Iberia regibus 
prognate filium. Egregium sane opus, et Theophylacli ingenio, eruditione ac sapientia di- 
gnum. Divisum est in partes duas; quarum altera in Marim imperatricis eximiisaniii do- 
tibus, regiique pueri cum animi, tum etiam corporis exponendis estoijeadisque praroga- 
tivis tota est. Altera vero multa, eaque sanientissima precepta complectitur, queis Theo. 
phylactus ipse Constantinum, cujus praceptor erat, ad bene [elieiterque imperandum 
instituit. Et sane in hac parte absolutissime functus suo munere est : quemadmodum in 
alia priore diserti oratoris, fortasse el periti aulici partes solerter explevit. Libellum hunc 
ex bibliotheca Florentino-Medicea primus eruit doctissimus Graxaque lingua peritissimus 
Petrus Possinus, inclyte Societatis Jesu alumnus οἱ ornamentum ; eumque libelluin epi- 
stola data Rome anno (ut vulgo di. itur) sancto 1650, Ludovico XIV, Galliae et Navarre regi, 
tum adhue adolescenti, et sub matris tutela reznum administranti, nuncupavit, ea preoser- 
tim (ut ipse testatur) ratione duclus, que: in hac opella describi ad amussim et graphice 


41| BONIFACiI FINETTi PR.EFATIO 413 
earumque penu'timan vt ineditam ποίδεϊ, confestim scripsi a: cl. virum ac dictt biblio- 
theca custodein dignissimum Gotfridum Heckingium, rogans ut de ea epistola notitiam 
inihi aliquam submitteret. At ille non inodo absque mora perquam bumane rescripsit, sed 
ipsam etiam epistolam, de qua certior fieri exoptaliam, accurate nitideque descriptam δὰ 
nos transmisit. Vix ca accepta deprehendi, non a Theophylacto Bulgarorum episcopo, sed 
ab alio Theophylacto fuisse conscriptam, cui Simocate cognomen crat; quique alias quam- 
plures in suorum forte discipulorum usum (erat quippe professione sophista, seu prace- 
ptor rhetorices) elucubravit. σης utpote ineditam, et alioqui brevissimam, veniam lector 
optimus dabit, si velut parergon hoc loci apposuero una cum versione Latina in gratiam 
eorum qui ejusmodi studiis delectantur. Est vero : 


Darmodocus Antigono. 

Si vit:e pignora Socrates non passidet, px dagc- 
gus filii tui non constituatur. Pignora vite intelti- 
gantur filii. Quei enim esse patrem natura docuit, 
hunc pi:edagoguni esse, consentaneum est : quippe 
qui, experientia novit gererationis affectionem ct 
amoris dolores. 


Δαιμόδοχος 'Avtiycro. 

Ei μὴ βίου Σωχράτης ἐνέχυρα χέχτηται. παιδα- 
γωγὸ; τοῦ σοῦ λὴ προχειριζέσθω παιδό;. "Evézv- 
ρα δὲ βίου «aibi; υοεἰσθωσλν. “Ὃν γὰρ εἶναι πα- 
πέρα φύσις ἐδίδαξε, τοῦτον xal παιδαγωγόν ἔστιν 
ἀξιόπιστου, πεῖραν μανθάνοντα καὶ ψενέτεως σχέσιν 
χαὶ otonyT e ἀλνυτοίνας. 


SECTIO XI. 
De postrema parte homiliz undecime, In resurrectionem. 


ΧΕΙ. Qui de hac postrema parte homilie Theophylacti dicenda hic milii forent, in 
Dissertationis preevie num. L jam preoccupata fuere. Quare hic solum admoneo, me 
quidquid ex historia Eusebii derivatum in eam est, cum ipsomet fonte contulisse, eoque 
mei exemplaris supplesse defectus, atque etiam variantes lectiones pauculas addidisse. 
Codex Cesareo-Vindobonensis, unde lic homilie undecima pars desumpta est, in'egrum 
continet Homiliarium, seu in totius anni Evangelia decerptas ex. variis Patribus hooilias. 
Ex quo mihi valde verosimile fit, eum, qui predictum concinnavit Homiliarium, postre- 
mam hanc homilia undecima partem suo addidisse arbitratu, ut errorem vulgi in patria 
sua nimis forle vjgentem de Joanne irn vita adhuc superstite, omnino tolleret et eliminarct, 
Ideo autem nunc editur hec homilia pars, quia constitutum nobis est, nihil in hac editioce 
quod Theophylacti nomine inseriptuin sit, preterire. 


SECTIO XII. 
De Commentario in Acta apostolorum ez bibliotheca Florentino- Medicea. 


XLV. Theophylacti Commentarius in Acta apostolorum ἃ Sifano editus adco rarus eva- 
il, ut cum editionis hujus curatores eum diu quasivissent, invenire nullibi venalem po- 
tuerint. Quod si eutn aliquando nacti sunt, ex Grecia duplici editionis hrjus corpore 
commutandum receperunt. Interea dum jamdiu supervacaneam eidem quomodolibet com- 
parando navassepnt operam, deque exitu negolii hujus hererent incerti, in eom sententiam 
ventum est, ut ejus apographum, qui in Florentino codice reperitur bibliotheco Medicco- 
Laurentianse, quemque Theophylacto ascribit Montefalconius in sua Bibliotheca bibliothe- 
carug, sibi procurandum existimarint, rati, eumdem omnino esse cun eo qui edilus a Si- 
fano est : atque adeo, quidquid demum accidisset, variantes saltem lectiones, atque etiam 
correctionum subsidia suppeditaturum. At non ita res cessit, Eo enim apogrepho Floren- 
tuia nobis allato, primum turbati sumus nullam in eo invenientes epigraphen, qua Theo- 
phylaeto Bulgarorum archiepiscopo ascriberetur, deinde eum nobis evolventibus nullum 
apparuit indicium, cur tribuendus Theophylacto esset : adeoque mirari cepiinus, a Mon- 
tefalconio indubitanter fuisse Theophylacto adjudicatum. Tandem vix ulla superfuit dubi- 
tatio, eum esse ab legitimis Theophylacti operibus expungendum, cum inter aliorum no- 
mina Patruir, qua citaotur in margine, etiam semel 6sog., Theoph., seu ut legendum vi- 
debalur, Θεοφύλαχτος, Theophylactus occurrisset ; ac presertim postquam inspeximus verba 
ibidem allata exstare in Commentario edito a Sifano. Hinc enim plane consequens videba- 
tur, opus, in quo Theophylactus ivsc citatur, ejusque conimertaorius aliis aliorum Patrum 
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teum in convertendo morem servare soleo, ut non ante pergam opere iustitu:o, quani prioris diei labores 
recognovero, Οἱ usque eo correxero, ut animo mco aliquo modo satisfiat. Ac quanquam mihi non ubique 
salisfeci (qui enim potuissem in iis locis, ubi corrupto penitus ac mutilato apographo conjecturas sequ: 
necessc habui ?, malui tamen re suscepta fideni incam liberare, nec hominum exspectationem frustrari 
et aliquid potius in. parte operis, quod aliquando sarciatur, minus probari, quam totum opus diu desi- 
derari. Habetis simul cousilium meum in suscipienda re, et re suscepta, causam cur tam sero opus ab- 
solitum. atque perfectum. prodeat. in lucem. Cum igitur aperi jam prepemodum finis impositus esset, 
Ἀπὸ ego mecum deliberarem atque consultarem quem lis laboribus meis potissimum deligerem patrc- 
num, amicis aliis alios, eosque amplissimos quidem viros, sed quibuscum mihi uulla propeniodum notitia 
intercederet, proponentibus : ego cum ineptum et importunum esse judicabam, magnorum virorum 
eorumque ignotorum, et ad quos nullum quis aditum liabcat, amicitias appetere, ac sese non modo ser- 
viliter, verum etiam iinpudenter insinuare : tum meze natura atque. ingenio videbam rem esse maxime 
adversam ct inimicam. Atque haud ignorabam eos, quibus ignotis ejusmodi honos habetur, non absque 
causa suspicari solere suam ab liominibus importunis munificeutiam atque liberalitatem sollicitari : sed 
si quis beneficio affectus animi sui gratitudinem declarare studeat, eum non modo non offendere, vcrum 
etiam laudem, si nihil aliud proficiat, ab hominibus ferre solere. Qua: cuim »nimo agitarem, atque perple- 
xus hazreren cui hos meos labores absque offensione atque obtrectatione cujusquam  dedicarem (non 
cnim convenire nec expedire videbatur, librum absque patrono atque defensore judicium hominum subirc. 
presertim cujus auctor etiom nunc superesset : quippe cum vivi magis quam inortui invidiz obnoxii 
»imus et oLtrectantibus opportuni), vos mihi in primis, ut par est, in mentem venistis, quibus non modo 
propter vetera, verum etiam ob recentia merita, imo vero propter perpetuam erga me beneficentiam 
atque liberalitatem, omnium longe plurium deberem. Non me praeterit, auribus vestris ingratam ct 
$2jucundam esse inmunodicam ac nimiam liberalitatis vestrae predicationcin : verum date, quzso, hanc 
veniam inibi, cui nihil unquam petenti denegastis, sed plurima non petenti tribuistis, ut summatim sal- 
*em in, me collata beneficia vestra percurram. Naim. patris vestri, amplissimi atque optimi viri, in me 
suimima collata beneficia, alio loro abunde satis commemoravi, quo vita defuncto, vos non modo facul- 
tatum et opuu illius heredes exstitistis, verum etiam virtutum et liberalitatis ín. primis iuitatores fui- 
stis : qui tanta exstitit erga me, ut illius mortui liberalitatem atque munillcentiam haud. inagnopere 
desiderarim. Nam, ut superiora pra»teream, qu: frequentia. atque. ingertía. fuerunt, primum vos aute 
biennium, cum in hoc opere versarer, nihil tale non modo petenti, verum etiam ne cogitanti quien 
bonai pecunie summam inihi suppeditari ac subministrari curastis : deinde, cum δι liberal:tatem 
vestra: citius fatizatam esse suspicatus fuissem, quam aliquid. ejusmodi sperore, nedum pelere, ausus 
essem, ante paucos menses przleritos asque inagna atque biennio ante me summa pecunix donastis. Quo 
Lencficio tempore opportunissimo a vobis accepto, cum videlicet deliberarem quem potissimum huic 
partui ineo tutorem ac defensorem pararem, omnis dubitatio cuuctatioque inibii propemoduu exempta 
σοὶ : nam restabat etiain nunc scrupulus unus. Quoniam etiam sciebam, quo minus appetitis, eo plures 
vobis bonores deferii, ac multos homines doctos vobis suos bores atque lucubrationes dedicasse, subverebar 
ne an:mos vestros talibus epulis satiatos atque repletos intempestiva benevolentia offenderem citius quain 
lioc genere officii gratiam a vobis inirem. Sed tamen cum liber absque patrono oninlpo non divulgandus, 
nec hominum judicio objiciendus esse videretur, et non satis pie nec recte we facturum esse judicarem, 
δὶ vobis priteritis alios mihi patronos qua'rerem (aon enim ceterorum hominum eadem quz vestra sunt 
udicia) malui iu hane partem peccare, qvam cuiquam minus prudenti non satis gratus. videri. Non enim video 
nec spcrare possum fure aliquando tempus, quo alio officii genere atque lioc, vestra beneficia remunerari 
possim, quippe cum nibil mihl suppetat. przter. voluntatem. Íluc accedit quod videbam haud facile 
zlios cx numero amicorum prater vos me reperire posse, qui cum p*opter utriusque linguae peritiam 
haud vulgares optime de hujusmodi scriptis judicare possent, tum candide atque sincere judicaturi 
essent. Quamobrem a vobis pro vestra in. ic perpetua ac maxita benevolentia majorem in modum peto 
quiesoque, ut hune parvum et exiguum partum, quem vobis in clientelam et fidem commendo, ab invidis 
omni ope tueri, a calumniatoribus ct obtrectatoribus omnibus v.ribus defendere velitis : qui si ἃ vobis 
diguus judicatus fuerit quem amplectaminj, quen in familiam vestram recipiatis atque foveas, si 
hominibus piis et studiosis aliquando utilis fuerit, nihil tnihi istie vindicabo, in vos omnes meum jus 
transfero, quortm opibus adjutus et sustentatus, hunc [ἴθ prodaxi : qui sicubi deformior minusve 
perifectus et. iu. aliqua parie sui mutilus ac depravatus apparuerit, hoc partim vitiia matris Greca, quie 
mihi liaud incorrupta conciliata est, attribuitote : partim mes inbecillitati assignato:e, ἃ quo, superaute 
malo vires et iugeninm art:/ficis, omnia corrigi et emendari non potuerunt. Nam si quis iniquior et 
wmalignior judex hic, qui de matris Grzecm vitiis dico, minus siucera atque integra fide a. me proferri 
rüspicabitur, producam: corum qua dico locupletissimum testem, clarissimum doclissimumque virum 
D. Joanucm Saulbuew s Panzosium : in cjus enim. potestate niatr's. istius parcrtes supt, et clarissima, 
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gravissima firmis-iimaque exstant. eorum, qua dice, signa atque documeo!a. Hxc vos. idcirco monendos 
esse judicavi, ut instructiores sitis adversus cos qui istam fastum voiucrint impugnare, nam quagtum 
in me fuit, nulli nec labori ncc diligentie in co finzendo atque formando unquam peperci. Quid przesti- 
terin quidve assecutus sim, queniam exstant documenta Grace aique Latine, aique adeo czte- 
rorum hominu:n utriusque Jinguz peritorum, si vitiorum modo memorate imatris Οἱ ποῖ rationem babuo- 
ritis, judicio permitto. 

Quo attine: ad rationem teinpofum, quibus vixerit Theophylactus Dulzarize archiep:seopus, nondum 
mil satis constare potuit : ut cnim conjicere possum, plures boc nomine fucrunt. Nam Nicephoru-, 
Ecclesiastici Historie lib. xiv, ezp. 59, ubi de translatione aliquot episcoporum agit, Dasil;o Porphyro- 
yenneta Constantinopoli imperante, Tücophylactuia. quemdam Sebastige episcopum  Rosiam translatum 
csse scribit. Wilhelmus Lindanus, saciz theologiz? professor Lovaniensis, in chronologia quam ad fron- 
tm sue Panoplie apposuit, Theophylaetum quemdam, quem in illa sua Panuoplia inter clcros auctorew 
secutus sil, anno ἃ nativitate Domini septingentesimo vixisse significat, sed cujus civitatis cpiscopus 
fucrit, non adjicit. Est autem verisimile, quoniam nullius alterius, quod equidem sciam, scripta exstant, 
hanc archiepiscopum Dulgarize ab illo siguificari, quem eliam Erasmus Chrysostomi abbreviatorem esse 
dixit, et titulus hujus operis hoc prz se fert. Nam non solum ex Joanne Clrysostomo, verum etiam ex 
Dasilio, Cvrillo, Severo, et nonnullis aliis, qva ad propositum et rem institutam pertinere viderentur, 
cesumnpsit eL in unum corpus contraxit : quam rem non t»0do genus dicendi, si quis animuti. attendat, 
verum etiam nomina auctorum in margine annotsta significant atque declarant. Josunes Obeolawmpadius, 
18 prirfatione quam apposuit Theoplylaeti quatuor Evangeliornm explication bus ap. sese conversis, uih 1 
aliud quam illum inter Gricos theologos recentiorem f[uissesiznifieat, sed haud falsis eum laudis us ornat, 
quas si quis requirit, ne ab aliis bene dicia mihi cum fastidio legentium repetere necesse sit, illinc petat, 
atque eiiam ex przfatione Nicolai Beraldi, qu;e praeposita est Commentariis illius in Epistolas divi Pauli, 
a Cüristophoro Porsena, Romano, in Latinum sermonem conversis : qui ( quod prieterire non. possum ) 
« Unum hor, inquit, satis constat, in his Commentariis pia esse omnia et orthodoxa longcque ab iis 
dissidentia quic tlieologorum vulgus quotilie magno supercilio indocti: plebis auribus inculcat. Lbique 
enim apostolicum pectus. non muodo. explicat operis linjus auctor, scd etiaia refett, 8:pit ac spirat, id 
quod quam paucis merito tribuendum sit, facile intelliget, qui novitios tliculogos antiquis illis, cuin 
Latinis tum αἰ οἶδ, composucrit. » Hac γα δι, OEcolampadius prolixius ac singulatim. Theophy!acti 
virtutes. persequitur atque. τόσοι δεῖ. Christophorus Porsena, in sua Praefatione ad Sixtum IV pontiflcc iu 
Romanum, Theophylacti temporum nullam facit. mentionem. Misit ad. nos D. Joannes Sambucus 
orationem Graecam bac inscriptione : Θεοφυλάχτον λόγος εἰς τὸν αὑτογρατορὰ xopuv ᾿Λλέξζιον ^iv Ko- 
μνηνόν. Quod si is est noster Theophylactus, nempe archiepiscopus Dulgari:e, jim non. au:plius dubium 
6586 potest quo tempore vixerit. Nihil aliud ego neque de vita ncque de temporibus hujus vostri Theophy- 
lacti. diligenter scrutando atque inquirendo potui iuveuire. Quod reliquu:m cst, vos eiiam atque etiam 
rogo ac veliemeutor peto, ut lioc exiguuin. atque adeo lenuissimum munusculum, vobis licet indignum 
vestrisque in me summis bencliciis ac meritis impar, aui tainen facere bonique consulere, et ut. ab ani- 
mi benevolentia atque gratitudine profectum, hilari vultu letaqne fronte accipere velitis. lloc si ἃ vohis 
consecutu$ fuero, abunde satis inagnos Jaborum me f[íructus cepisse existimabo, Deuc valete, viii 
amplissimi. 


Ex monasterio Stein weldio xiu Kalendas Sep'embris, anno Domini 1567. 
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Clarissimo exccllentissimoque viro, D. Joanni Saunuco, Pannonio, Cesarem Majesiatis 
inedico et historiographo, Laurentius SIFANUS, Prunsfeldius, J. U. Poctor, S. Ρ D. 


En prodit tandem in publicum, vir clarissime, Theophylactus tuus. Grzeus a ine factus. Latinus : tuum 
dico, quo careremus, nisi tu quod separatim habere tibi proprium licebat, comune ae publieum bonum 
esse maluisscs. Causa cur tam sero. prodeat, ut etiam librarii. culpa: recipiam in me, hzc. est, quod 
dum ille de me Latine, cgo de illo Grace discere nitebamur, ubi alter alterum. minus | intelligebamus, 
cum interpres utrique dcesset, atque haud incorruptis ministris uteremur, conjecturis quibus alter a!te- 
rius sens3 assequeremur, multis in locis uti habuimus necesse. Cujus rei quoniam clara documenta 
suut ín promptu, ne inep!a prolixitate verorum typograpbho festinarti sim in mora, te etiam atque etiain 
rogo, ut bzc ipsa qua dico documenta. scruiando. atque evamiuando, az: quum te nihi judicem atque fa- 
ventem praebere, et istam operam quam przestiti zequi bonique facere velis. Quod reliquum eit, maguas 
tibi et »gimus et habemus gratias, qui istud mancipium publica utilitatis inservire, quam domi privatum 
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babere maluisti; ac te. hortamur, ut. deiuceps macta. ista. virlute sis, οἱ ca αὐ ον nunc penes. te 
habes cjusdem gencris, atque etiam. divers:e nationis maucipia manum;ttere ac bono publico dicare vc- 
lis. Mlud quod pene przterieram, te adwmonitum velim, me in iis locis, ubi lectio scripti exempli prorsus 
non tolerari nee. excusari posse. videbatur, ad marginem e regione posuisse illam ipsa:n lectionem quam 
correxi, adjecto videlicet verbo habetur aut lhiabebatui ; ut si (quod alicubi fieri potuit) errassem, lectoris 
judicium integrum esset,utiam lectionem sequi mallet. Sed ubi dubitavi de lectione (scis enim unico 
we duntaxat tuo usuu esse apographo), ibi in margine apposui aliam lectionem, quain conjecturas se- 
€utus ver;m ess: aul esse debere puto, a.ljecta videlicet dictione ἴσως. Atque hoc ut alimonerem s'udicscs, 
quibus ea facu'tas est, ut adhibitis correctioribus exemplaribus, ipsi sibi juxta ae rcipublicze consulant 
in istiusmodi locis, ubi lioc ad. intelligendum melius explicationem Theophylacti conducere viiebatur, in 
seholi:s rcpetivi verba divi Luez, atque etiam iterata inserui exemplari Graco ; quod collatione facta eum 
tuo manuscripto propemodum necessarium fuisse videbis in multis locis, qux a minus prudenti lectore 
parum intellecta przteriri potuissent. 


Be.;e vale. Raptiu ex monasterio Steinweldio x Kalendas Septembris, anno Domini 1567. 


In Tbeophylacti in Acta apostolorum Explicationes a Laurentio Sifano Latinc factas, 
Peti1 Kempensis Epigramma. 


ΠΟ. cur. geminos diffundit vertice ramos, l'ermittis coelo liberiore frui ? 

Quas viret his scriptis, docte Sifanc. tuis ? Εἰ L3tii spirare fidem, Latiumque nitorem 
Qvorum hos populeis docta insitione videmus, Dum subiit cultus lingua Pelasga novos ? 

Atque illos lauri luxuriare comnis. Cum Herceulens labor hie, pietas et Apolline digna, 
Necnon Argolicos simili ambitione lepores, Magna venit meritis gratia danda tuis. 

Ambas spirare et Ausonias Veneres. Propterea ipse suas Tirynthius explicat umbras, 
kssc quid hoc dicam ? num[quod tua scripta columnis Implicet ut meritum lecta corona caput. 

Graiis et Latiis discriminata nitent? KaY σοῦ, Λαυρέντι, χροτάτους περίδη σεν ᾿Απόλλων 
Queis &atis ostendis lingux tibi gloria quanta, Κοριχίοις δάφνης πλέγμασι χρυσοχόμου, 

Dum versas Latio Graia scripta stylo. [zov ὅτ᾽ ἀμφοτέρων σοφίῃ, γλώττῃ τ᾽ ὑπερέχεις, 
An potius qua pressa diu latuere sub alto, Δείγματα μειλιχίης ἀμφοτέρον χάριτος. 

Nomina neglectu, οἱ squalidiore situ, lloc pretium studii vigilatorumque laborum, 
lncepere tuis tandem juvenescere claris, llic studiis partus te comitatur honos. 

Εἰ fieri voto splendidiora tuo? Te merito hzc igitur comitatur gloria lauri, 
Scriptaque Grajugenis tantum celebrata Lycais Famaque per nullos interitura dies. 


LAURENTII SIFANI ADMONITIUNCULA AD LECTOREM. 


Admonendus Lector, ubi diversa in margine. translatio apposita est, per V. Vulgatam versionem significari; 
diversa: ub hoc meam 6426. (Quod. attinet ad. diversam lectionem Grecam, ubi in margine appositum est, 
babebatur aut habetur, illic a ie correctam esse procul dubio corruptam in manuscripto lectionem ; sed ubi 


ascriptum est ad Graecam in margine positam diversam lectionem, ἴσως, id cst, forsitan, ibi me coujectmr.s 
usum dta leyeidum esse putare. 
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Acta apostolorum liber hic vocatur, quoniam Πράξεις ἀπηστόλων τὸ βιδλίον «χαλεῖται, ἐπειδὴ 
imul continet acta. apostolorum : qui autem. liec τὰς πράξεις ὁμοῦ τῶν ἀποστόλων περιέγει. Ὁ δὲ 
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EXPOSITIO IN ACTA APOSTOLORUM. 


Aq) 


Καισάρειαν. Καὶ λοιπὸν δέσμιος ἐπὶ Ῥώμην. Οὕτως 5 A mam : atque. inde Czsarcam, ac deinceps Romam 


ἀπὸ Καισαρείας ἦλθεν εἰς Σιδῶνα " χἀκεῖθεν εἰς 
Mpa τῆ; Δυχίας " εἶτα εἷς Κνίδον * χἀχεῖθεν πολλὰ 
παθὼν ἦλθεν εἰ; τὴν νῆσον. Ἔνθα ἡ ἔχιδνα χαθδή- 
ψατο τῆς χειρὸς αὐτοῦ καὶ ἔμεινεν ἀθλαθῆς “ εἶτα 
£i; Συραχούσας * εἶτα εἰ; Ῥήγιον τῆς Καλαύρίας " 


εἶτα εἰ; Iloztólou;* xáxsiüsv πεζὸς ἀνῖλθεν εἰς Ῥώ- 


μὴν, ἀπαντησάντων αὐτῷ τῶν ἀδελφῶν εἰς ᾿Αππίου 
φόρου χαὶ τριῶν Ταδερνῶν 15, Καὶ λοιπὸν εἰσελθὼν 
εἰς Ῥώμιν, καὶ διδάξας χρόνον ἱχανὸν, ὕστερον ἐν 
αὑτῇ τῇ Ῥώμη ἐμαρτύρησεν, αὐτόθι τὸν ἀγῶνα τὸν 
καλὸν ἀγωνισάμενος. Ῥωμαῖοι δὲ περικαλλέσιν οἴχοις 
xai βασιλείοις τὰ λείψανα τούτου χαθήρξάντες 17 
ἐπέτειον αὐτῷ ἡμέραν μνήμης πανηγυρίζουσι τὴν 
πρὸ τριῶν Καλανδῶν ᾿Ἰουλίων 8. Πολλὰς δὲ χαὶ πρὸ 
τούτου ἤδη παραινέσεις ὑπὲρ τοῦ βίου xal ἀρετῆς ὁ 
μαχάριο; ἐποιήσατυ, xal πολλὰ περὶ τῶν πραχτέων 


τοῖς ἀνθρώποις εἰσηγήτατο. "Ἔτι δὲ ὅλως καὶ διὰ. 


τῆς ὑφῆς τῶν δεχατεσσάρων ᾿Επιστολῶν αὑτοῦ τὴν 
ὅλην ἀνθρώποις διέγραψε πολιτείαν. 


Tà Κεράλαια τῶν Πράξεων τῶν ἀγίων ἀποστόλων. 


α΄. Περὶ εἧς ἐξ ἀγαστάσεως διδασχα.ϊίας Χρι- 
στοῦ, καὶ ὁπεασίας πρὸς τοὺς μαθητὰς, xal 
. δερὶ ἐπαγγελίας τῆς τοῦ ἀγίου Πνεύματος 
δωρεᾶς" θέας τὸ καὶ τρόπου τῆς ἀνωλήψεως 


τοῦ Κυρίου " καὶ περὶ τῆς ἐνδόξου δευτέρας - 


αὐτοῦ παρουσίας | 

P. Πέτρου διάλογος πρὸς τοὺς μαθητευθέντας, 
zxepl θαγάτου καὶ ἀποδολῆς ᾿Ιούδα τοῦ προ- 
δότου. 

Υ. Περὶ θείας τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιφοιτή- 
σεως ἐν ἡμέρᾳ τῆς Πεντηχοστῆς γενομένης εἰς 
τοὺς πιστεύσαντας. 

δ΄. Περὶ τῆς ἐν Χριστῷ θεραπείας τοῦ ἐκ γεν- 
νητῆς χωϊλοῦ, Πέερου τε κατηχήσεως ἐ.1εητι- 
κῆς, συμθουκευτικῆς, συμπαθητικῆς πρὸς 
σωτηρίαν 


ε΄. Περὶ ὀμοϑψύχου καὶ καθολικῆς κοινωνίας τῶν 
αιστευσάγτων. 
ς΄. Ὅτι τοὺς ἀποστόλους ἐμδιληθένεας ἐν τῷ 
δεσμωτηρίῳ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ γύκεωρ ἐξέω.- 
σεν, ἐπιερέψας ἀκωλύτως κηρύσσειν τὸν ᾿1η- 
σοῦν 
9. Περὶ χειροτογίας τῶν ἑπτὰ διακόνων. 


η΄. Ἰουδαίων ἐπανάστασις καὶ συχοφαντία κατὰ 
Σεεράνου, αὐτοῦ δὲ δημηγορία περὶ τῆς πρὸς 
A6paày διαθήχης τοῦ Θεοῦ, καὶ περὶ τῶν if 
ααεριαρχῶν. 

U. Περὶ διωγμοῦ τῆς 'Exx4ncíac, καὶ ταφῆς 
Στεράνου. 


vinctus transmissus est. Ita a Cesarea venit Sido- 

.nem : atque inde Myra Lyci urbem : mox "ir Cni- 
dum : atque inde multa passus, venit in insulam, 
ubi vipera manum ejus invasit, e& mansit integer et 
incolumis. Postea venit Syracusas: deinde BRhe- 
gium Calabrie urbem ; deineeps Puteolos: atque 
inde pedes Romam ascendit , obviam ei progres- 
δὶ5 fratribus ad Appii usque forum et tres Ta- 
bernas : ace deinceps Romam ingressus, cum mulio 
tempore docnisscl in. ipsa urbe Nona, martyrium 
subiit, et inibi pulchrum illud certamen peregit. 
Romani auten reliquias ejus prx pulchra aede atque 
bosilica cinxerunt, memoriam cjus et martyrii fe- 
rias, tertio Kalendas Julias, nempe sexto mense 
totius anui celebrantes. Sed jam antca quoque bea- 
tus ille multas pro vite. honestate atque. virtute 
composuerat admonitiones, ac de officiis multa 
edizit hominibus prescepia : preterea vero sun- 
matim etiam. per contextum suarum quatuordecim 
Epistolarum, totam hominibus vitz: degenda ratio- 
nem descripsit. 


Capita Actorum sanctorum apostclortun. 


4. De doctrina Christi pos! resurrectionem, et quem- 
admodum se conspiciendum prebuerit discipulis, — 
et de promisso dono Spiritus sancti : atque specta- 
culo et modo Domini assumptionis * ac deglorioso 
ejus adventu secundo. 


9. Petri sermocinatio cum discipulis de morte et re- 
jectione Jude proditoris. 


9. De divino appulsu et accessu. sancti Spiritus, 
qui accidit ad eos qui crediderant, in die Pente- 
costes. 

4. De curato in nomine Christi eo, qui claudus na- 
(us erat, de doctrina item Petri propensa ad mi- 
sericordiam et condolentiam, qua consilium. suwm 
exponit , quemadmodum ad salutem — perveniri 
possit. 

b. De unanimi εἰ universali eorum, qui crediderant, 
communione. 

6. Ut apostolos in carcerem conjectos. angelus Dei 

octu eduxerit, alque preceperit, ut. palam ac li- 
bere Jesum pradicarent. 


7. De electione, creatione atque ordinatione septem 
diaconorum, 

8. Importunus adversus. Stephanum. impetus atque 
calumnia Judeorum : ejus item concio de testa- 
mento ac federe Dei cum Abrahamo : adhec de 
ducdecim patriarchis. 

9. De perseculione Ecclesie εἰ sepultura. Stc- 
phani. 


Varie lectiones et note. 


"5 οὗτο; habebatur. — '* ἀραῖς Ταδερνάς. "yp. καθείρξαντες. !* προσετέθη ἀλλαχοῦ Ἕκτῳ τῶν ὅλων 


ε:ηνὶ τοῦτο. μαρτύριον ἑορτάζοντες. 
βάτοι. Ga. CXXV. 
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EK TON EZHIHTIKQN 


TOY ATIOY IQANNOY TOY XPYZOZTOMOY ΚΑΙ ΤΙΝΩΝ EK TON ΠΑΤΈΡΩΝ 


 EZHIHEEIX ΕἸΣ TAX IIPAZXEIX 


ΚΑΤᾺ XYNTOMIAN ΣΥΛΛΈΓΕΙΣΑΙ 


ΠΑΡᾺ TOY 


MAKAPIOTATOY ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ͂ 


APXIEITIZAOIIOY ΒΟΥ̓ΛΓΑΡΙΑΣ. 


EX S. JOANNIS CHRAYSOSTOMI EXEGETICIS 


ET NONNULLORUM PATRUM 


EXPOSITIONES IN ACTA APOSTOLORUM . 


CONCISE AC BREVITER COLLECTA 


A BEATISSIMO THEOPHYLACTO 


BULGARLE AACIHEPISCOPO. 


Sancii Patris nostri Joannis Chrysostomi Com- A Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιωάγγου coU 


menlarius in Acta sanctorum apostelorum. 


1 Multis hic liber, non uni soli, nec ipse, nec 
qui scripsit atque composuit eum, notus est. Quam- 
cbrem etiam necessario statui me denittere in 
lianc conunentationeu ; ut. οἱ tgnorantes doceaim, 
uec sinam tantum latere. et occultum esee tlesau- 
rüui, Nec enim minns, quain ipsa. Evangelia, pro- 


" desse nobis poterit, si tanta. philosophia rectisque- 


sentenliis, ac maxime scientia earum rerum quz 
a Spiritu representatae. sunt, fuerimus repleti. Ne 
igitur pratereamus eum. : sed cum ommni cura 
ac 4 diligentia scrutemur. Etenim — pradictio- 
nes, quas Christus in Evangeliis prsesignillcaverat, 


σοστόμου ὑπόμνημα εἰς tác πράξει ar. 

ἁγίων ἀποστόιων. 

Πολλοῖς τουτὶ τοϑϑιόλίον οὐδ᾽ ὅτι ἑνὶ γνώριμόν ἔστιν, 
οὔτι αὑτὸ, οὔτε ὁ γράψας «αὐτὸ χαὶ συνθείς. Διὸ καὶ 
ἀναγκαίως εἷς ταύτην. ἐμαυτὸν ἔχρινα. καθεῖναι τὴν 
πραγματείαν" ὥστε χσαὶ τοὺς ἀγνοοῦντας διδάξαι, 
καὶ μὴ ἀφεῖναι τοσοῦτον λανθάνειν καὶ ἀποχρύ-- 
πτεσθαι θησαυρόν. Οὐ δὲ γὰρ ἔλαττον αὑτῶν τῶν 
Εὐαγγελίων ἡμᾶς 33 ὠφελῆσαι δυνήσεται τοσαύτης 
ἐμπεπλίσθαι φιλοσοφίας xal δογμάτων ὀρθότττος, 
xai μάλιστα τῶν παρὰ τοῦ Πνεύματος εἰργασμένων. 
Μὴ δὴ παρατρέχωμεν αὐτὸ, ἀλλὰ μετὰ ἀχριδείᾳ-ς 
πάση; ἐξετάσωμεν" καὶ γὰρ τὰς προῤῥέσεις͵ ἃς ἐν 
τοῖς Εὐαγγελίοις ὁ Χριστὸς προαναφωνεῖ, ταύτας 


has reipsa evenisse ac prestitas esse, οἱ in ipsis B εἰς ἔργον ἐξελθούσας ἐνταῦθα ἔστιν ἰδεῖν, χαὶ ἐπ᾿ 


negotiis veritatem resplendentein, hic — possumus 
videre. Adbec magua discipulorum in melius com- 
-miutatio, qu;e 4 Spiritu eis ingenerabatur videri, 


preterea certe si»bilesque lic inveniri sententie - 


possunt : quz, nisi hic liber exstaret, newini ita 
plane nol; essent: sed caput ct suinua nostra 
salutis abscondita jaceret, et nounulla, quz el ad 
vitam et ad certas stabilesque de fide sententias 
pertinent, incognita et incerta essent. 


αὑτῶν τῶν πραγμάτων διαλάμπουσαν τὴν ἀλέθειαν, 
χαὶ πολλὴν τῶν μαθητῶν τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον μετα- 
δολὴν, τὴν ἀπὸ τοῦ Πνεύματος αὐτοῖς ἐγγινομένην 
ἔστιν ἰδεῖν, ἔτι τε χαὶ δόγματα ἐνταῦθα εὑρεῖν, 
ἅπερ, εἰ μὴ τοῦτο ἦν τὸ βιδλίον, οὐδενὶ ὁαφῶς οὕτω 
γνώριμα ἦν" ἀλλὰ τὸ κεφάλαιον τῆς σωτηρίας ἡμῶν᾽ 
ἀπεχρύπτετο xal ἄδηλα 38 ἦν xal βίου καὶ δεγμά- 
των ἔνια **, 


Varic lectiones et note. 


Ἢ ἡμῶν, erat correctum et substitutum pro vetustate obsoleto. ?* Hic littere evanuerant, .atque is. qi . 
emendare ac restituere eas conatus est, magis rein obscuravit quam correzit. Ego sicuti posui eXistumo legea- 


dum. *'ívaa, er.t, 
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Gone : et quidein antca, cum in mundum per car- A τῷ χότμῳ διὰ σαρχός. Οὕτω δὲ ἐφαίνοντο ol ἄγγελοι, 


nem proditurus οἱ versaturus esset. lta autein 
augeli apporebant, quemadmodum lieri poterat, ut 
ili ab hominibus viderentur, Porro, lu vestibus 
albis, quod dicit, aut puritatem angelorum signili- 
«cal : aul eam, quam sancti apostoli accepturi 
erant, illuminationem. Atque aliter οἱ dicionem, 
lnspectantibus. Quoniam sciebat Douinus corrupta 
mente praeditos homines fore, qui se oppouerent, 
ac dicereut, neque de coelo illum esse vel venisse, 
neque assumptum, in colum esse receptum, sed 
procul in aliquem locum situm extra orbem terra- 
rum translatum : quorum de numero sunt qui 
luin oculis intentis contuentibus ipsis, ascendit. 

Vgns. 12. Tunc reversi. sunt. Hierosolymam a 
monte, qui vocatur Oliveti : qui prope ab llierssa- 
lem abest, iter (videlicet) Sabbati. 

Tunc, quando ? Cum audissent, Non enim susti- 
nuisseut, nisi in. alium illos adventum rejecissent. 
Videntur auteni inibi hzc etiam in Sabbato acci- 
disse : non enim ita spatium, quod. intercedebat, 
edidisset : a monte, qui vocatur Oliveti, qui prope 
ab llierusalem abest iter Sabbati, Etenim de(inita 
erat longitudo itineris, quod iu die Sabbati Judaris 
facere licebat. Nam  Joseplius quoque in vicesimo 
libro rerum antiquarum tradit ab Hierosolymis 
abesse stadia septem, atque etiam Origenes in 
quinto volumine, lter Sabbati, inquit *, trium cu- 
bitoruu erat. mo vero. tabernaculum sanctum et 
arca tantum intervallum praoccupabat ac przce- 
debat ante castra, et ab tapto spatio collocabatur : 
quod spatium adorantibus tabernaculum sanctuni- 
pedibus conücere in Sabbato licebat, quod est 
siilliare unum. | 

Vens. 15. Et cum ingressi. essent, ascenderunt 
ἐκ cenaculum, ubi manere solebant Petrus et Jaco- 
bus, εἰ Joannes οἱ Audreas, Philippus «1 Thomas, 
Bartholomeus εἰ Matheus, Jacobus Alphai εἰ 
Simon zelotes, et Judas Jacobi. 

Vgns. 44. Hi omnes unanimiter. perseverabant in 
precatione δἰ oratione una cum — mulieribus εἰ 
Maria Matre Jesu, et una cum [fratribus illius. 


Recte mentionem fecit discipulorum : quoniam 
alius quidem prodiderat : alius 33 autem abne- 
gaverat : ^lius item non crediderat. Sed ostendit, 
quod, preterquam proditor, omnes erant salvi. 
Qui ergo dixit, Una cum Matre Jesu? atqui. dixit 
Joannes : Et ex illo tempore recepit eam discipulus 
in domum suam? Nequaquam. contrarium est. 
Nain si ipse quoque discipulus una erat, nihil erat 
1uid vetaret etiam illam una adesse. Qui ergo Jose- 
phi mentionem hic non facit? Quia mortuus erat. 
Nam si fratres crediderant, et aderant, qui 916 
saepenumero non crediderant, multo magis ille, 


ὡς; δυνατὸν ἦν τοὺς ἀνθρώπους ἰδεῖν. Τὸ δὲ, "Ev 
ἐσθῆτι λευχῇ, ἣ τὸ χαθαρὸν τῶν ἀγγέλων σημαίνει, 
3| τὸν μέλλοντα δοθήσεσθαι 4 τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις 
φωτισμόν " καὶ ἄλλως εἰς τὸ, Βλεπόντων. Εἰδὼς ὁ 
Κύριος ὅτι ἐνστήσονται ἄνθρωποι πεφθαρμένοι τὸν 
γοῦν, λέγοντες μήτε ἀπ᾽ οὐρανοῦ εἶναι fj ἐληλυθέ- 
ναι 1" αὐτὸν, μὴτε ἀναληφθέντα,, εἰς οὐρανὼν ἄνα- 
ληφθῆναι, ἀλλ᾽ 7' ἀπεχτοπίσθη εἴ; τινα ἔξω τῆς 
οἰχουμένης τόπον, ὧν εἶσι xal οἱ τῆς Βιταλίου ai- 
ρέσεως * xas' ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἀτενιζόντων αὑτῶν 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνελήλνθε. 


Vitalis sectz: adba:rent : in conspectu illorum, cae 


Tóre ὑκέστρεγαν εἰς ᾿Ιερουσαϊὴμ ἀπὸ ὄρους 
τοῦ καλουμένου ᾿Ε.αιῶνος" ὃ ἔστιν ἐγγὺς Ἱερου- 


BU σωλὴμ Σαδδάτου ἔχον ὁδόν. 


Τότε, πότε “Ὅτε ἤχουσαν. Οὐ γὰρ ἂν ἠνέσχοντο, 
ti μὴ εἰς ἑτέραν αὐτοὺς παρονσίαν ὑπερέθεντο. 
Δοχεῖ δέ μοι χαὶ ἐν Σαδδάτῳ γεγονέναι ταῦτα * οὗ 
γὰρ ἂν οὕτω τὸ διάστημα εἶπεν’ ᾿Απὸ ὄρους, τοῦ χα- 
λουμένου Ἐλαιῶνος" ὅ ἐστιν ἐγγὺς Ἱερουσαλήμ " 
Σαδόάτου ἔχον ὁδόν. Kal γὰρ ὡρισμένον τὸ μῆχος 
τῆς ὁδοιπορίας ἦν, ὃ ἐξῆν βαδίζειν τοῖς Ἰουξαίο:ς 
kv τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Zab6átov. Ἱστορεῖ δὲ xat Ἰώσηπτ- 
πος ἐν τῷ εἰχοστῷ λόγῳ τῆς ἀρχαιολογίας, ἀπέχειν 
ἀπὸ Ἱεροσολύμων στάδια ἑπτά. Καὶ Ὠριγένης δέ 
φησιν ἐν τῷ πέμπτῳ στρώματι " ἡ τοῦ Σαδὄάτου 
ὁδὺς τριῶν πηχῶν ὑπῆρχε. Καὶ μᾶλλον ἡ ἁγία 
Xxnvh xai ἡ Κιδωτὸς τοσοῦτον διάστημα προελάμ- 
6ave τὴν «apta CoA t xol ἀπὸ τοσοὕτου διαστήματος 
àsxivou* ὃ διάστημα ἐξῆν τοῖς προαχυνοῦσι τὴν 
ἁγίαν σχηνὴν βαδίζειν ἐν Σχδδάτῳ" ὃ ἔστι μί- 
λιον ἕν. 

Καὶ ὅτε elo .10ov, ἀνέδησαν slc τὸ ὑπερῷον, 
οὗ ἧσαν καταμέγογτες ὁ Πέτρος"" καὶ Ἰάχωδος, 
καὶ Ιωάννης καὶ ᾿Ανγδρέας, 9$(Aixxoc καὶ Θωμᾶς, 
Bap0oAouatoc καὶ Ματθαῖος, ᾿Ιάκωδος ᾿Αλραίου 
καὶ Σίμων ὁ ζηλωτής, καὶ Ἰούδας ᾿Ιακώδου. 

Οὗτοι πάντες ἧσαν προσκαρτεροῦντες ὁμοθυ- 
μαδὸν τῇ εὐχῇ 1 καὶ τῇ δεήσει, σὺν γυναιξὶ καὶ 
Μαρίᾳ τῇ Μητρὶ τοῦ Ἰησοῦ, καὶ σὺν τοῖς ἀδε.1- 
φοῖς αὑτοῦ. | 

Καλῶς ἐμνημόνευσε τῶν μαθητῶν * ἐπειδὴ óziv 
προῦδωχεν᾽ ὁ δὲ ἡρνήσατο " ὁ δὲ ἠπίστησε. Δε:ίχνυσι 


D δὲ ὅτι, πλὴν τοῦ προδότου, πάντες ἦσαν σῶόδι. Dio; 


οὖν λέγει, Σὺν τῇ Μητρὶ τοῦ Ἰησοῦ ; xaícpt εἶκε " 
καὶ ἀπὸ τότε ἔλαδεν αὐφὴῆν ὁ μαθητὴς εἰς τὰ ἴδια ; 
οὐδαμῶς ἐστιν ἐναντίον * el γὰρ καὶ αὑτὸς ὁ μαθητὴς 
αυνῖνν, οὐδὲν ἣν τὸ χωλύον καὶ αὐτὴν συμπαρεῖναι. 
Πῶς οὖν τοῦ Ἰωσὴφ ἐνταῦθα οὗ μνημονεύει ; “Ὅτι 
τετελευτηχὼς ἦν. Εἰ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ ἐπίστευσαν καὶ 
παρῆσαν, ol πολλάχις διαπιστήσαντες πρότερον, 
πολλῷ μᾶλλον ἐχεῖνος, εἰ ἔτι ἦν ἐν βίῳ, xol ἐπεπι- 
στεύχει, χαὶ τοῖς τοιαύτης εὖὐχ ἀπελιμπάνετο. 


Varie lectiones et ποίϑ, 
^* δοθήσεται, erat, "* ἡληλυθέναι,εγαι. '! Videtur desiderari dictio, οὖν. 1 1n Vulgatii es 6 “ Πέτρος. 


"! [n culgatis est, κῇ προσευχῇ. 


Locus procul dubio corruptus. 
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Ut abiret in locum suum. Suum seu proprium lo- Α ἐνόσησεν, οὕτιυς ?* ἴδιος γέγονε τοῦ Ματθίου, κ'ὶ 


cum vocat, quei Matthias ita, ut dignun et equum 
erat, obtentiG us. erat. Quemadmodum enim Judas 
alienus fuit, etian. prius, quam illinc excidisset, ex 
quo morbo, nimirum, avariti:: atque proditionis 
laborare cepit : ita proprius fuit Matthig ctiam 
prius quam illum obtinuisset, ex quo dignum sese 
prestitit tauto munere. Cur sortito potius cele- 
brant electionem ? Quia. nondum $cse dignos exi- 
stimabant, qui per aliquod signum certiores fic- 
rent. Quiu etiam Spiritus nondum supervenerat in 
jlles, neque opus crat, quia. tantumdem valuit 
sors. Nam si, ubi neque precatio praccesserat, ne- 
que alicujus pretii homines erant, tantum valuit 
Sors, propterea quod ex recto animo accidisset in 
Jona : longe potius liic. Atque aliter : Locum pro- 
prium. Unusquisque factis suis aut bonum sibi, aut 
malum couciliat ac parat locum. Hoc igitur dicit, 
quod Judas abierit in. illum locum malum, quem 
prodito Jesu sibi iedificaverat. Non enim natura 
, wobis loci aut boni aut mali sunt, sed. factis nostris 
locum nobis exstruimus. lta obátetrices quoque 
Hebraeorum Deum. timentes, sibi doniicilia tedifl-. 
caverunt. lta etiam impii audient : Ite ín. Iumcu 
ignis vestri, et flammam quam  excitastis. Voca- 
bulum locus mulia significat, atque inter cetera 
eliam ordinem quemdam signi(lcat. Ita enim dici- 
mus locum episcopi, atque etiam przasbyteri scu 
seuioris, atque etiam in contrario idem potest spe- 


ctari, unoquoque actis suis locum sibi proprium et c 


suum faciente. Sic ígitur aliquis locum falsi do- 
cloris et falsi apostoli adipiscetur, quinetiam ty- 


πρὶν ἣ τοῦτον χατασχεῖν, ἀφ᾽ οὗ ἄξιον αὐτὸν sS 
τηλιχαύτης δωρεᾶς παρεσχεύασε, Τίνος ἔνεχεν x2.5- 
ρους *! μᾶλλον τὴν ἐχλογὴν ποιοῦνται ; Ὅτ: οὔπω 
ἀξίους ἡγοῦντο ἑαυτοὺς εἶναι τοῦ διά «wo; angue o9 
μαθεῖν" οὐ μὴν οὐδὲ τὸ Πνεῦμα ἦν ἐπελθὸν αὐτοῖς 
οὔπω, Οὐ δεῖ 3" δὲ, ὅτι τοτοῦτου ἴσχυσε x) f poc. ἘΣ 
γὰρ ἔνθα οὔτε εὐχὴ, οὔτε ἀξιόλογοι ἄνδρε:, χλῖιρος 
ποσοῦτον ἴσχυσε διὰ τὸ ἐξ ὀρθῆς γενέσθαι γνύνμτ: 


- ἐπὶ τοῦ Ἰωνᾶ, πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα. Καὶ ἄλλως. 


Τὸν τόπον τὸν ἴδιον " ἔχαστος ἀφ᾽ ὧν πράττε: ἢ 
χαλὸν ἐχυτῷ, ἣ χουχὺν προξενεῖ τόπον, Τοῦτο οὖν 
φησιν ὅτι ἐπορεύθη Ἰούδας εἰς ἐχεῖνον τὸν τόπο., 
τὸν πονηρόν * ὃν τῇ προοδοσί τοῦ Ἰησοῦ ἑαυτῷ ᾧχο- 
δόμησεν. Οὐ γὰρ χατὰ φύσιν ἡμῖν οἱ τόποι ἢ xao 
ἣ xaxol * ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν ποιοῦμεν, τόπον ἑαυτοῖς ἐγεΐ- 
ρομεν. Οὕτω xaY αἱ patat τῶν "E6paítv φοδηθεῖσαε 
τὸν Θεὸν, ὠχοδόμησαν ἑαυταῖς οἱχίας "5 - οὕτω xa 
οἱ ἀσεδεῖς ἀχούουσι * Πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς 
ὑμῶν, xai τῇ φλογὶ $ ἐξεχαύσατε. (AIAYMOY.] 
"H τόπος; φωνὴ πολλὰ σημαίνει. Δηλοῖ πρὸς ἑτέροις 
χαὶ τάξιν τινά " οὕτω γὰρ λέγομεν τόπον ἑπσχόπου, 
ἀλλὰ xal πρεσθυτέρου * xaX ἐπὶ τὸ ἐναντίον τὸ αὖ.ὃ 


- ἔστι σσχοπεῖν, ἑχάστου δι᾽ ὧν πράττει τόπον ἴδιον 


ἑαυτοῦ ποιοῦντος. Θὕτω γοῦν τόπον τις ψευδοδιδα-- 
σχάλου χαὶ ψευδαποστόλονυ σχῆσει, ἀλλὰ xal tu- 
páv»ou χαὶ τῶν ἄλλων φαύλων. Ἐπεὶ νῦν xai Ἰούδας 
πόθῳ τῷ πρὸς ἀργύρια προαιρετιχῷ συναρπαγεὶς, 
τὴν προδότου τάξιν εἵλετο, εἰχότως εἰς τὸν ἴδιον 
τόπον πορεύεσύαι εἴμηται. ᾿Απολέσας ** γὰρ BU ὧν 
ἔπραξε τὸ εἶναι μετὰ τῶν ἀποστόλων, συνέταξεν 
ἑαυτῷ ἴδιον τόπον. 


rauni, et aliarum. rerum malarum. Quoniam nuuc etiam Judas sponie sua desiderio pecunise atque 


avaritia 


c rreptus, proditoris ordinem ac partes suscepit, recte in locum suum abire dictus est, 


Cam enim factis suis amisisset locum, ut esset uma cum apostolis, construxit sibi proprium locum. 


19 CAPUT il. 
VrRs. 1. Et cum compleretur dics Pentecostes, 
crakt omnes simul in eodein loco. 


Vgns. 2. ΕἸ factus est repente de celo sonus tan- 
quam ruentis flatus. vehementis: οἱ replevit. totam 
comum tubi considebant. 

V&ns. ὅ. ΕἸ vise sunt. illis lingue quasi ignee, 
(ue disperliebantur, consceditque super wiumquem- 
que eorum. 

Vgns. 4. Et repleti sunt omnes Spiritu. sancto, εἰ 
ceperunt loqui diversis linguis, prou Spiritus dabat 
illis, ut cloquerentur. 

Quare, cum compleretur dies Pentecostes ? Quia, 
quando falcem in inessem jumittero oportebat , 
qvando fruges colligere conveniebat, tunc falcem 
sermonis quoque adhibere oportebat : quemaduo: 
dum etiam loco falcis Spiritus sanctus acutus 
advolabat. Et Christus ait : Messis quidem inulta 
.est: operarii autem pauci sunt, et. alibi , Videte, 
inquit, agros : quia jam albi sunt ad messem. 


KE9AA. Β΄. 

Καὶ ἐν τῷ συμπιηροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς 
Πεντηχοστῆς, ἦσαν ἅπαντες ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ - 
τὸ αὐτό. 

Kal ἐγένγδιο ἄφνω ἐκ τοῦ obpavoU ἦχος, 
ὥσπερ φερομένης πνοῆς βιαίας " καὶ ἐπλήρωσεν 
ὅλον τὸν οἶχον, οὗ ἧσαν καθήμενοι. 

Καὶ ὥφθησαν αὑτοῖς διαμεριζόμεναι γιῶσσαι, 
ὡσεὶ πυρὸς, ἐκάθισέ τε ἐφ᾽ ἐγᾳ ἔχαστον οὐτῶν. 


Καὶ ἐπιλισθησων ἅπαντες Πγεύματος ἀγίου 
καὶ ἤρξαντο Aadsir. ἑτέραις γιιώσσαις, καθὰ c 
«à Πνεῦμα ἐδίδου αὑτοῖς ἀποθέγγεσθαι. 

Διὰ τί ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῖς 
Πεντηχοστῆς : Ὅτι, ὅτε τὸ δρέπανον ἐπιβάλλειν ἔδει 
τῷ ἀμητῶῷ, ὅτε τοὺς χαρποὺς συνάγειν ἐχρῆν, τίτε 
xai τὸ δρέπανον ἐπιδάλλειν ἔδει. τοῦ λόγου. Καθάπερ 
γὰρ" ἀντὶ δρεπάνου τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἡ χονημίνον 
ἐφέπτατο. Ka! φησιν ὁ Χρι:σιτός * Ὁ μὲν θερισμὸς 
πολὺς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι xal ἀλλαχοῦ * Θεάσασθε 
τὰς χώρας, ὅτι λευχαί εἰσι πρὸς θερ:αμὸν ἤδη. Τὴν δὲ 


Yaric leclioncs «t note. 


33 οὗτος, erat, 3) ἴσ. χληριυτήν., “5 io. οὐδ᾽ ἔδει, 


*3 οἰχία!ς, erat. ** ἀπωλέσας, erat... Io. xal. 
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propinquis, familiaribus, necessariis 5tquecoguatis A xat συγγενεῖς, ἐν Ἱερουσαλῖμ xatotxetv. ΤΆ o5, ἀτὸ 


relictis, in Jerusalem habitabant. Ex omni autem 
natione dixit pro, ex multis nationibus. Dictionem 
enim, omni, pro, multis, ὑπερδολιχῶς, id cst 
incredibiliter tollendo, Scriptura sumit ct usur- 
pat. Ita etiam, ὑδερθολιχῶς nimirum, dictum est 
illud : Effundam de Spiritu. meo super omnem car- 
nem; et illud : Omnes ea, que sua, ncn que Jesu 
Christi sunt, querunt: et illud : Non est justus, ne 
tuus quidem. Per universale enim ac gencrale 
multos significat. Deinde hac re divulgata, con- 
fiuxit multitudo, et confusa est, id est, turbata 
eat, mirata est. Quando quidem cnim in adibus 
factum era!, quod accidit, foris nimirum, multi- 
tudo concurrebat. Quod audirent quisque propria 
sua lingua. Sciebant enim, qued cum ΘΔ} 
essent, et. maxime apostoli (illos enim magis, 
quam ceteros spectabant), 93 sexcentis illis lin- 
guis ntebantur. Conífusa est autem multitudo 
laud immerito. Existimabant enim illos sibi mole- 
stiam exhibituros esse propter temerarium adver- 
sus Christum facinus commissum : et conscientia 
o»nimes eorum concutiebat, cum manibus cades 
ctiamnunc teneretur: et omnia illos terrebant. 
Sed id apostolos corroborabat, quod ab auditori- 
bus etjam donum miritficum esse discebant. Nam 
quod Parthice, vcrbi gratia, dicebatur ipsi nescie- 
bant , sed ab illis discebant. Meminit autem natio- 
nan, qua illis eraut hostiles et inimica : 


Cretensium, Arabum et aliorum: atque hoc 


ταντὸς ἔθνους, ἀντὶ τοῦ, ἀπὸ πολλῶν ἐθνῶν, T5 γὰρ, 
παντὸς, ἐπὶ πολλῶν ἐχλαμθάνει ἡ Γραφὴ ὑπερδολικῶς 
χρωμένη. Οὕτως εἴοηται χαὶ vó* Ἐχχεὼ ἀπὸ cov Π' εὐ: 
ματός μον ἐπὶ πᾶσαν σάρκα" xax τό" Οἱ πήίντες 
τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὗ τὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ: 
χαὶ 16 - Οὐκ ἔστι δίχαιος οὐδὲ εἷς " àzb τοῦ χα ό- 
λου τοὺς πολλοὺς σημαίνουσα. Εἶτα γενομένης τῇ: 
φωνῆς, συνῆλθς τὸ πλῆθος xai συνεχύγη, ἤγουν» 
ἐταράχθη, ἐθαύματεν᾽ ἐπειδὴ γὰρ ἐν οἰχίᾳ ἐγένετο 
τὸ γενόμενον, εἰχότω; ἔξωθεν συνέδραμε, ὅτι 
ἤχουον ἔχαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέχτῳ. “Βδεισαν γὰρ ὅτι 
Γαλιλαῖοι ὄντες, γαὶ μάλιστα οἱ ἀπόστολοι “ πρὸς 
γὰρ ἐχείνους μᾶλλον ἑώρων’ τὰς μυρίας ἐχείνσς 
ἐλάλουν γλώσσας. Συνεχύθη δὲ τὸ πλῆθος, εἰχότως " 


Β ἐνόμιζον γὰρ αὐτοῖς παρέχειν πράγματα διὰ τὴ» 


γενομένην τόλμαν xatà τοῦ Χριστοῦ " xal τὸ συν- 
εἰδὸς κατέσειεν αὐτῶν τὰς ψυχὰς, ἐν χερσὶν οὔσης 
ἔτι τῆς σφαγῆς * xal πάντα αὐτοὺς ἑπτόει. Τοῦτο δὲ 
τοὺς ἀποστόλου: ἐνεύρου, ὅτι xal παρὰ τῶν &xpoz- 
τῶν ἐμάνθανον τοῦ θαύματος τὴν χάριν" ὅτι γὰρ ἣν 
τυχὸν Παρθιστὶ, αὐτοὶ οὐχ ἤδειταν, ἀλλὰ παρ᾽ ἐκχεῖ- 
voy ἐμάνθανον. Ἐθνῶν δὲ μέμνηται πολεμίων ab- 
τοῖς, Κρητῶν, ᾿λράδων xal τῶν ἄλλων" xal τοῦτο 
σύμδηλον ἦν ὅτι πάντων χρατήσουσιν. "Exst δὲ ἐν 
αἰχμαλωσίᾳ ἦσαν πολλοί. Πάντοθεν τοίνυν ἡ μαρ- 
τυρία παρὰ πολιτῶν, παρὰ ξένων, παρὰ προσ- 

ἡλύτων. 

siguam 


εὐ ἃ, quod omnium victores erant futuri. Illic autem multi erant in captivitate. Ex omnibus 
izitur partibus, testimonium perhibetur acivibus, ab peregrinis, ἃ proselytis, id est advenis Judais- 


y:un professis. 


Vgns. 7. Perculsi autem et attoniti stabant omnes, C 


et adinirantes. aliud ad alium dicebant : Annon ecce 
onines isti, qui loquuntur, Galilei sunt? 


V£ns. 8. Et qui fit nos audiamus eos propria quis- 
que lingtta sua, ín qua nati sumus, utentes ? 

Vgns. 9. Parthi et Medi, et Elamite, εἰ qui iuco- 
limus Mesopotamiam, Judegam et Cappadociam, Pon- 
(um et Asiam, 

Nas. 10. Phrygiam εἰ Pamphyliam, Egyptum 
et partes Libye, que periinet ad Cyrenas, ei adce- 
ut ltomani, Judi atque proselyti, 


VrRs. 11. Crelenses et Arabes audimus eos nostris 
linguis loquentes magnifica opera Dei. 


Vens. 12. Itaque ationiti atque. perculsi stabant 
omnes. et ambigentes, causamque aliws ex alio qua-- 
rentes dicebant : Quid hoc sibi vult? 

VeBs. 14. Alii cavillantes dicebant : Musto repleti 
stunt. 

Ubique virtuti nequitia adjuncta est. Hi quidem 
irabantur , illi vero cavillabantur οἱ irridebant. 

Revera illi. religiosi erant. Etenim idcirco habita- 


: δημοῦγεες Ῥωμαῖοι, 


Ἑξίσταντο δὲ πάντες καὶ ἐθαύμαζον, 2έγονεες 
πρὸς ἀλλήλους * Οὐχ ἰδοὺ πάντες οὗτοί εἶσιν οἱ 
JaJovrtsc Γακλιδλαῖοι; 

Kal πῶς ἡμεῖς ἀκούομεν éxactoc τῇ ἰδίᾳ δια- 
λέκτῳ ἡμῶν, ἐν d ἐγεννήθημεν; 

Πάρθοι καὶ Μῆδοι, καὶ 'EAaygicai, καὶ οἱ καξοι- 
κοῦντες τὴν Μεσοποταμίαν " τὸ καὶ Καξπαδο- 
κίαν, Πόντον καὶ τὴν Ἀσίαν, 

Φρυγίαν τε καὶ Παμφυλίαν, Αἴγυπτον καὶ τὰ 
μέρη τῆς Λιδύης, τῆς κατὰ Κυρήνην, καὶ οἱ ἐπι- 
Ἰουδαῖοί t& xal Xpoc- 
ἡἠΐυτοι. 

Κρῆτες καὶ "Αῤῥαδες 3. ἀκούομεν Jadosrtor 
αὑτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσσαις τὰ μεγαλεῖα τοῦ 
Θεοῦ. 

Ἑξίσταντο δὲ πάντες καὶ διηπόρουν, πρὲς ἃ - 
λήϊλους "5 Aérortec* Τί ἃν θέλοι τοῦτο εἷκαι; 


Ἕτεροι 08 χλευάζοντες KAeyor, ὅει 1 λεύχους 
μεμεστωμένγοι εἰσί. 

Πανταχοῦ μετὰ τῆς ἀρετῆς ἡ μοχθηρία. Οἱ μὲν 
ἐθαύμαζον, οἱ δὲ ἐχλεύαζον" ὄντες !* εὐλαθεῖς 
ἐχεῖνοι ἦσαν καὶ γὰρ διὰ τοῦτο ᾧχουν ἐκεῖ, ἵνα 


Varic lectiones οἱ note. 


[9 [n euigatis hic interpositum. cst, Ἰουδαίαν. 
ἄλλον. ""?[c., ὄντως. 


"15 eulgatis "Δραθες. 


? [n vulgatis. est, ἄλλος πρὸς 


543 


THEOPHYLACTI BULGARI/E ARCHIEP. 


544 


sis, poenas in Cliristum petulantia pendentibus Ju- A ἐμπιπραμένων " ξίχην τιννυόντων τῶν Ἰουδαίων 45: 


dicis ; quam petulantiam cum nec ipse quidein sol 
sustineret, oculum suum, illuminatricem scilicet 
' vin, contraliebat, et luna in ruborem argenteam 
$uaim) $pcciem convertebat. Atque ctiam ex affe- 
ciione patientium id accidit. Dicuntur tamen etiam 
multa talia facta esse in carlo circa tempus capti- 
vitatis et excidii Hierosolymorum, ut Josephus 
testatur. Atque alioquin eo, quod ait lunam in san- 
guinem esse conversam, immoderatam et inexsu- 
perabilem  mactationis atrocitatem declarat. Sed 
eur hxc fiunt hora tertia? Quia tunc claritas ignis 
ostenditur, cum clara est dies, cun omnes sunt in 
foro. At scriptor hymuorum aliter accipit. hoc. di- 
ctum : sanguinem, pro incarnatione : ignem, pro 
deitate ; vaporem autem fumi, pro Spiritu sancto, 
qui superne venit in Virgiuem, et mundum odoris 
suavitate replevit : diem autem Lomini, diem re- 
surrectionis intelligit. Deus autem est, qui dicit : 
Eífundam de Spiritu meo priusquam veniat dies 
Domini. Dic Judao : Si una. persona est, et unum 
Dei nomen, et ipse loquitur de sesc, cur non di- 
xit, priusquam veniat dies meus? Cum, inquit, 
jepune nunc peccatis, ne idcirco animo obmisso 
atque. fiducia praediri sitis. Mae cnim principia 
sunt magni cujusdam el acerbi gravisque dici. 
Deinde eum his verbis concussisset ac perterrefe- 
cisset corda illorum, permittit eis, ut respirent et 
habeaut bonam spem. Et futurum est, ut. omnis 


εἰς Χριστὸν παροινίας 5. fjv οὐδ᾽ αὑτὸς ὁ ἥλιος 
ἀνασχόμενος, τὸν ἴδιον ὀφθαλμὸν, τὴν qurtattxr v 
δύναμιν συνέστελλε * χαὶ fj σελήνη εἰς ἐρύθημα τὴν 
ἀργυροειδῇ μετέδα)εν αὐτῆς ἰδέαν. Καὶ ἀπὸ τῆς 
διαθέσεως δὲ τῶν πασχόντων τοῦτο γίνεται" λέγεται 
μέντοι καὶ πολλὰ τοιαῦτα γεγενῆσθαι ἐν τῷ οὐρανῷ 
κατὰ τὸν τῆς ἁλώσεως χαιρὸν, ὡς Ἰώσηπος μαρ- 
τυρεῖ. “Αλλως τε xat τῷ τὴν σελήνην μεταστραφῆναι 
εἰς αἷμα φάσχειν͵ τῆς σφαγῆς δηλοῖ τὴν ὑπερδολῆν. 
Διὰ τί δὲ ἐν τρίτῃ ὥρᾳ ταῦτα γίνεται ; Ὅτι τότε τὸ 
λαμπρὸν τοῦ πυρὸς δείχνυται, ὅτε λαμπρὰ ἡ ἡμέρα, 
ὅτε πάντες εἰσὶν ἐπ᾽ ἀγορᾶς. Ὃ δὲ ὑμνογράφος 
ἄλλως τὸ ῥητὸν ἐχλαμδάνει τοῦτο" αἷμα, τὴν Σάρ- 
χωσι) πῦρ, τὴν Θεότητα" ἀτμίδα δὲ χαπνοῦ, τὸ 
Πνεῦμα τὸ &viov, τὸ ἐπελθὸν τῇ Παρθένῳ xal χό- 
σμον εὑωδιάσαν * ἡμέραν δὲ Κυρίον, τῆς ἀναστάσεως 
φησί. Θεὸς δέ ἐστιν ὁ λέγων" Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύ- 
ματός pou πρὶν ἣ ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίον. Εἰπὲ 
τῷ Ἰουδαίῳ Εἰ ἕν πρόσωπόν ἐστι, χαὶ ἕν θεῖχόν 
ἐστιν ὄνομα“ xal αὑτὸς λαλεῖ περὶ ἑαυτοῦ " διὰ st 
ph εἶπε- Πρὶν fj ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν τὴν ἐμὴν; 
Μὴ ἐπειδὴ, φησὶν, ἀτι ὠρητὶ νῦν ἁμαρτάνετε, 
θαρσεῖτε" ταῦτα γὰρ προοίμιά ἔστι μεγάλης τινὸς 
ἡμέρας καὶ χαλεπῆς. Εἶτα χατασείσας αὐτῶν τούτοις 
xai ἐχφοδήσας τὰς καρδίας, δίδωσιν ἀναπνεῦσαι xal 

ὀλπίδας ἔχειν χρηστάς. Καὶ ἔσται, πᾶς ὃς ἂν ἐπι- 

χαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίον, σωθήσεται 35, χἂν bou- 

λος, xàv ἐλεύθερος, xàv ἱερεὺς, κἂν Ἕλλην, κἂν 


quicunque invocaverit nomen Domini, servetur, c Ἰουδαῖος. Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ οὐχ &5Gtv, οὐ 67v, 


sive servus, sive liber, sive sacerdos, sive Gracus 
et ethnicus, sive Judzus fuerit. Quod enim attinet 
- ad Christum Jesum, non est masculinum, non fe- 
mininum genus, non scrvus, non liber. Invocave- 
yit autem. Non simpliciter videlicet. Non enim 
omuis, inquit, qui dicit mihi, Domine, Domine, etc. 
wed eum affectione, cum optiuia vita. Jpse vero in 
presentia levem reddit orationem, rationem fidei 
introduceng : nempe per invocationem homines 
$10 quidem dictum est, qucmadmodum Paulus 
velare. 

Vens. 29. Viri Israelitae, audite verba hec. Je- 
sum Nasarenum, virum a Deo ostentatum infer vos 
virtutibus εἰ prodigiis ac signis, que per illum 
fecit Deus. in. medio vestrum, sicut. εἰ ipsi mo- 
stis : 

4$$8 Vrns. 25. lIunc. certo destinatoque. consilio 
aique providentia prajudicioque Dei deditum cum 
accepisselis, per mauus sceleratorum affixum sustu- 
listis : 

V£ns. 24. (uem Deus solutis cruciatibus mortis 
exsuscitavil. 

Non est id, quod dicit, adulatio, sed postquam 
iMos velementer reprehendit et objurgavit, mitigat 
et excitat eos, et redigi! illis in 1nemoriam generis 
auctores, adhortansg eos, ut illorum fldem imiten- 


οὐ δοῦλος, οὐχ ἐλεύθερος. Ἐπ'χαλέσεται *" δὲ, οὐχ 
ἁπλῶς δηλονότι’ Οὐ γὰρ πᾶς, φησὶν, ὁ λέγων pat, 
Κύριε, Κύριε" ἀλλὰ μετὰ διαθέσεως, μετὰ βίου 
&ploxou. Αὐτὸς δὲ τέως χοῦφον ποιεῖ τὸν λόγον, τὸ 
«ἧς πίστεως εἰσάγων, ὅτι ἐν ἐπιχλήσει ἡ σωτηρία. 
Τὸ δὲ ὄνομα Κυρίου εἴρηται μὲν παρὰ 5 «οὐ Χρι- 
στοῦ, χαθὼς Παῦλος διατρανοῖ᾽ οὗτος δὲ τέω; o) 
«εθάῤῥηχεν αὐτοῖς ἀποχαλύψαι τοῦτο. 


consequi saluten.. Nounen autem Domini de Chri- 
explanat ; sed hic illis hoc tunc non ausus cst re- 


"Avópsc. "leganAitat, ἀχούσπτα τοὺς Jópovc 
τούτους. Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀπὸ τοῦ 


D Θεοῦ ὑποδεδειγμένον 3 slc ὑμᾶς δυνάμεσι, xal 


τέρασι, καὶ σημείοις, οἷς ἐποίησε δι’ αὑτοῦ ὁ 
Θεὸς ἐν μέσῳ ὑμῶν, καθὼς καὶ αὑτοὶ οἵδατε" 

Τοῦτον τῇ ὡρισμένῃ βου.1λῇ xal προγνώσει τοῦ 
Θεοῦ ἔκδοτον Aa6órcec διὰ χειρῶν ἀνόμων xpoc- 
ακήξαγτες ávelAsce * 


Ὃν ὁ Θεὸς ἀνέστησε cac τὰς ὠδῖγας tov 
θανάτου. 

Οὐκ ἔστε χολαχεία τὸ ῥῆμα" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χαθ- 
ἦψατο αὐτῶν σφοδρῶ;, ἀνίησιν ** αὐτοὺς, καὶ 
ἀναμιμνήίαχει τοὺς προπάτορας, προτρεπόμανος 
αὑτοῖς *! «τούτων μεμνῆσθαι ** τὴν πίστιν" xal 


Vari» lectiones et note. 


*9 παροινοίας, erat. — ** σωθήσει. erat. 


7 Σπικαλέτεσται, Erat. 
δειγμένον. ?* ἀνύησιν, erat. 5) ἴσ΄., αὐτούς. 85 To. μιμεῖοθαι. 


19 (c, mipl. * [n vulgatis est, ἀποδὲ- 
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Vegas. 29. [lunc Jesum resuscitavit Deus, cujus A. Τοῖτον τὸν "Incovv ἀνέστησεν" ὁ Θεὸς οὗ 


ONmNes nos sunitus testes, 

γεδς. 29. Dextera igitur Dei exaltatus, ac pro- 
missum Spiritum sanctum a. Patre consecutus, e[fu- 
dit hoc, quod i tos nunc videtis el auditis, 


Vrns. 355. Non enimDavid ascendit in caos : sed 
— dyse ait, Dixit Dominus Domino meo, Scdea dextris 
«els, 

VEus. 25. (Quoad effecero X inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum. 

ει. δύ. Certo sciat ergo tota domus Israelis ei 
Dominum et Christum a Deo factum. esse hunc ipsum 
Jesum, quem vos cruci affizistig. 


πάντες ἡμεῖς ἐσμε)" μάρτυγες. 

Τῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ Θεοῦ ὑψωθεὶς, τήν τε ἐπαγ- 
γελίαν τοῦ ἀγίου Πνεύματος «ταδὼν παρὰ τοῦ 
Πατρὸς, ἐξέχεε τοῦτο, ὃ γῦν ὑμεῖς BAéxece καὶ 
ἀχούετε. 

Οὗ γὰρ Δαυῖδ ἀνέξη εἰς τοὺς οὐρανοὺς, «1έγει 
δὲ αὑτός " Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ pov: Κάθου 
&x δεξιῶν μου, 

“Ἕως ἂν 00 τοὺς ἐχθρούς cov ὑποπόδιον τῶν 
σαοδῶν σου. 

'Acgadóc οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος Ἰσραὴ.1, 
ὅτι xal Κύριον καὶ Χριστὸν αὐτὸν ὁ Θεὶς 
ἐποίησε τοῦτον τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώ- 
caca. 


ltursus ad Patrem confugit, quanquam satis erat B. Πάλιν ἐπὶ τὸν Πατέρα χαταφεύγει, χαΐτοι γε 


dixisse prius : sed noverat, quantam hoc auditoribus 
afferret utilitatem ad susceptionem et approba- 
tionem earum rerum, que urgebant et ín primis 
requirebantur atque  nceessarie erant. Porro 
per dictionem, ὑψωθεὶ;, id est exaltatus, tectc 
significat, illum et in sublime cvectum esse, et 
in eclis versari, sed ne loc quidem tunc in ini- 
Lio aperte, Vide autem, ut in initio orationis 
non dixerit Christum demísisse Spiritum, sed Pa- 
trem, quando etiam Joelem prophetam testem pro- 
ducebat. Posteaquam autem mentionem fecit et 
Signorum cjus, et illarum rerum, qux in 32 ipsum 
fact? sunt, ac de resurrectione locutus est, coufi- 
denter deinceps ait illuin effudisse Spiritum. Itaque 
de illo propheta dicebat : Et accidet in extremis 
diebus. Promissum autem dicit, vel id nimirum, 
quod nobis apostolis promiserat , vel quod prowisc- 
rat illi Pater antequam crucifigeretur et supplicio 
3füceretur. Cum enim magnum quiddam atque 
3ublime dicturus erat, nempc Christum efludisse 
Spiritum, vclat ac tegit id dicendo, Patrem illi bunc 
promisisse. Qued enim aliquis dixerit, nisi utilem 
exitum ac finem libuerit, temere ac frustra dicit. 
Ostendit autem, quod crux et humiliorem non modo 
reddiderit, verum etiain splendidiorem effecerit : si 
tune quidem promisit, prout Joannes dicit : Ipse vos 
bapizabit Spiritu sancto et igne : nunc auteni post 
crucem dedit. Sed ipse ait : Dixit Dominus Domino 
m0. llic non amplius cum reformidatioue ac re- 
pressione loquitur, sumpta nimirum fiducia ab iis, 
qua dicta erant, Sed quid dixit Dominus Domino 
ueo ? Quod si David Dominum illum vocat, multo 
magis illi non despicient ct indignum reputabunt. 
Pcr id autem, quod dicit : Donec effecero inimicos 
(40s, metum illis incussit, fore videlicct, ut vincan- 
tur εἰ subjugentur, Ne. autem sibi fides derogetur, 
Paui dictum tribuit et ascribit. Quoniam. autein 
magna quoque locutus erat, rursus ad humilia de- 
ducit orationem. Sede a dextris meis. Pcr hoc, quod 


Ἦρχει εἰπεῖν τὸ πρότερον" ἀλλ᾽ οἷδεν ὅσον τοῖς 
ἀχροαταῖς εἰ; τὴν παραδοχὴν τῶν χατεπειγόντων 
τοῦτο χρησιμεύει. Τὸ δὲ, ὑψωθεὶς, xal περὶ τῆς 
ἀναλήψεως ἡνίξατο "5, xat ὅτι ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐστιν" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο τέως φανερῶς. Ὅρα δὲ, πῶς ἀρχό- 
μενος τοῦ λόγου, Οὐχὶ τὸν Χριστὸν ἔλεγε χαταπε- 
πομφέναι τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ τὸν Πατέρα" ὅτε xa τὸν 
προφήτην Ἰωὴλ παρῆγεν εἰς μαρτυρίαν. Ἐπειδὴ δὲ 
ἐμνήσθη xat τῶν σημεί(υν αὐτοῦ, χαὶ τῶν εἰς αὐτὸν 
γεγενημένων, χαὶ περὶ τῆς ἀναστάσεως διελέχθη 
θαρτῶν, λοιπόν φησιν αὐτὸν ἐχχέαι τὺ Πνεῦμα" ὥστε 
περὶ αὑτοῦ ὅ προφήτης ἔλεγε " Καὶ ἔσται &y. ταῖς 
ἐσχάταις ἡμέραις. ᾿Επαγγελίαν δέ φησιν, ἢ fv» 

ἡμῖν τοῖς ἀποστόλοις ἐπηγγείλατο, ἢ ἦν ἐπηγγείῇατο 

αὑτῷ ὁ Πατὴρ πρὸ τοῦ σταυροῦ καὶ κρὸ τοῦ παθεῖν. 

Ἐπεὶ γὰρ μέγα xal ὑψηλὸν ἔμελλεν εἰπεῖν τὸ ix- 
χέαι τὸν Χριστὸν τὸ Πνεῦμα, συσχιάζει αὐτὸ τῷ εἰ- 
πεῖν, ὅτι ὁ Πατὴρ αὐτῷ ἐπηγγείλατο τοῦτο, Ὃ γὰρ 
ἂν εἴπῃ τις, εἰ μὴ εἰς τὸ συμφέρον τελευτήτει, εἰχῇ 
καὶ μάτην λέγει. Καὶ δείχνυσιν, ὅτι ὁ σταυρὸς οὐ 
μόνον αὐτὸν οὐχ ἡλάττωσεν, ἀλλὰ καὶ λαμπρότερον 
εἰργάσατο, εἴγε τότε μὲν ἐπηγγεῦλατο χατὰ τὴν τοῦ 
"loávvou φωνήν" Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ χαὶ πυρί" νῦν δὲ μετὰ τὸν σταυρὸν ἔδωχε. 
Λέγει δὲ αὐτός" Εἶπεν ὁ Κύριος tà Κυρίῳ μου. 
Ἐνταῦθα οὐχ ἔτι μεθ᾽ ὑποστολῆῇς λέγει, ἔχων τὸ ἀπὲ 
τῶν εἰρημόνων θάρσο;, ἀλλὰ τί εἶπεν ὁ Κύριος 
κῷ Κυρίῳ pov; Εἰδὲ Aavtó Κύριον αὐτὸν χαλεῖ, 
πολλῷ μᾶλλον αὑτοὶ οὐχ ἀπαξιώσουσι. Διὰ δὲ τοῦ " 
Ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου, φόδον ἐπέσειδεν 
αὐτοῖς, τὴν αὐτῶν ἐπιχράτησιν. Ἵνα δὲ μὴ ἀπιστῆ- 
vat, τῷ Πατρὶ ἀνατίθησιν. Ἐπεὶ δὲ χαὶ μεγάλα 
ἐφθέγξατο, πάλιν ἐπὶ τὰ ταπεινὰ δ᾽ χλτάγει τὸν λό- 
γον. Κάθου ἐκ δεξιῶν μου. Διὰ τοῦ, Κάθου ἐκ δε- 
tur μου, τὸ ἰσότιμον Υἱοῦ xa* Πατρὸς νοοῦμεν, 

Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς ἀσωμάτου οὐσίας, οὐ δυνατὸν 

νοξϊσθαιὶ δεξιὸν ἣ ἀριστεοόν, Τίνες δ" δὲ εἶεν cl 

ἐχθροὶ, ὁ ᾿Απόστολος δηλοῖ βοῶν " Ὅταν χαταργήσῃ 

πᾶσαν ἐξονσίαν, ἔσχατος ἐχθρὸς χαταργεῖται ὁ θα- 


Vario lectiones οἱ ποῦ. 


8ι Ἰνοίξατο, erat. 9 ἀπιστῆτε, erat. 


ἐ V. hunc, quem, k V. Donec. poucan, 


** του; ταπεινοῦ, «fal. δ τινές, ert. 
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del ; ejus enim ore illi se tueri volebant ; et ait ; A ἀδιαίρετον γὰρ ἡ Ἐχχλησία νοεῖ τὴν ἁγίαν Ἐριάδα, 


Delictorum vos poeniteat, et ad sanitatem redite, 
baptizetur unusquisque vestrum in nominc Jesu 
Christi. Nou. pugnat. autem lioc cum illo : Dapti- 
gantes eos in noniine Patris et Filii et Spiritus sancti. 
Individuam enim intelligit Ecclesia sanctam Trini- 
tatem, adeo ut, propter unitionem consubstantialem, 
sive. uuitatem cjusdem essentize atque. natura in 


tribus hypostasibus sive personis, is, qui baptizatur . 


ja nomine Christi, in Trinitatem baptizetur, quippe 
cui) non. separentur alius ab alio, nec dividantur 
iuter sese Pater οἱ Filius et Spiritus sanctus. Nisi 
enim nomen Patris esset Deus : et nomen Filii, 
Deus ; et nomen Spiritus sancti, Deus ; oporteret 
dicere : in nomen Dei Jesu : aut etiam, in Filium 
duntaxat. Verum, in nomine Jesu Christi, ait, quia 
non ignorabat noinen Jesu Deum esse, quemad- 
wuoduu 3A eliam Patris et Spiriius sancti nomen, 
Deus est. Et consequemini donum sancti Spiritus. 
Vide, ut unum 6556 donuin ostendat Christi et. san- 
cli Spiritus, quippe cum una sit dignitas : quod 
supra verba faciens, 'dixerat promissum. Deinde, 
etiam liberis vestris. Majus enim donum est, cum 
habeant etjam haeredes bonorum. 


2| omuibus louginquis. Quod si longinquis, multo 


ὡς διὰ τὴν ἕνωσιν τὴν ὁμοούσιον ἐν τρισὶν ὑποστά- 
σεσι, τὸν βαπτιζόμενον εἰς τὰ ὄνομα τοῦ Χριστοὺ, 
εἰς Τριάδα βαπτίζεσθαι, οὐχ ἀπομεριζηιένου τοῦ 
Πατροὺς xai τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Εἰ 
γὰρ μὴ ἣν τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, Θεός" χαὶ τοῦ Υἱοῦ, 
Θεὸς, χαὶ τοῦ ἁγίον Πνεύματος, Θεὺς, ἐχρῖν εἰπεῖν, 
Eig; τὺ ὄνομα τοῦ Θεοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ * 7] χαὶ, εἰς 
τὸν Yibv μόνον. ᾿Λλλ᾽, εἰς τὸ ὄνομα Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
φησὶν, εἰδὼς ὅτι τὸ ὄνομα Ἰησοῦ, ὁ Θεός ἐστιν" 
ὥσπερ χαὶ τοῦ llatob;, xai τοῦ Πνεύματος. Καὶ 
λήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύμχτος. Ὅρα πῶς 
μίαν δωρεὰν ἀνέδειξε τοῦ Χριστοῦ xat τοῦ Πνεύμ.- 
τος, ὡς μιᾶς οὔσης τῆς ἀξίας " fv εἶπεν ἐπαγγελίαν 
ἄνω διαλεγόμενο;. Εἶτα xaX τοῖς τέχνοις μων. 
Μείζων γὰρ ἡ δωρεὰ, ὅταν χαὶ χληρονόμους ἔχω:ι 
τῶν ἀγαθῶν. Καὶ πᾶσι τοῖς εἰς μαχράν. Ei δὲ τοῖς 
εἰς μαχρὰν, TAM μᾶλλον ὑμῖν τοῖς ἐγγύς. Ὅρα δὲ 
πότε τὴν χλῆσιν τῶν ἐθνῶν αὐτὴν 45 ἐνίξατο διὰ 
τοῦ εἰπεῖν, τοῖς εἰς μαχράν. Πότε; Ὅτε εὗρεν αὑτοὺς 
χατανενυγμένου: xal χατεγνωχότας ἑχντῶν. N'oyn 
γὰρ ὅταν ἑαυτὴν χαταδιχάσῃ, οὐχέτι φθονεῖν δύνα- 
ται. 

magis vobis, 


propinquis. Vide autem, quando vocationem — gentium illis recte siguificet per id, quod dicit, lou- 
giuquis. Quando ? quando comperiebat eos compuncios esse ac semetipsos damnasse. Cum εἰ 
animus seipsum condemnaverit, non etiam nunc armplius iuvidere potest. 


Vrns. 4l. Atque illi haud cuncianter, probata ejus 
oratione, baptizati sunt, et adjuncta sunt in die illo 
anima circiter. ter εἰ ὁ. | 

Vgus, 42. Vacabant autem εἰ ossiduam | operam 
dabaut doctrine apostolorum !, communioni, fractio- 
ui panis ac precationibus, 

Vrks. 45. Aique omuium hoiinwn. animos timor 
invasit : multaque. prodigia et. signa per apestolos 
edebantur. 

Vena. 44. Ümnes autem qui credebant una erant, 
omniaque conununia habebant. 

Vrns. 45. Et pradia facultatesque suas veudebani 
ac distribuebant omnibus ea, prout cuique opus 
erat. 

Vgns. 46. Ac quotidie assidue in templo *. unani- 
mi.er versantes, ἃ ac in ede panem frangentes, sumz- 
bant cibum, cum ex.uliutsone et. animi integritate αἱ- 
que candore laudantes Deum, 

Vias. 47. Et apud omnem plebem gratia. pol- 
lentes. Dominus autein quotidie Ecclesia qui serva- 
rentur, adjiciebat. 

Hic unpletur prophetia, qua dicit : Quis audivit 
tale? ecquis vidit tale sic ? an parturivit terra in 
uno die ? an etiain nata est gens semel? quia. par- 
ἴα: ἵν et. peperit Sion. parvos liberos suos. Atque 
emnium liominum animos timor ínvasil, Non enum 


Οἱ μὲν οὖν ἀσμένως ὑποδεξάμενοι ** τὸν Aóycr 
αὐτοῦ ἐδαπείσθησαν, καὶ προσετέθησαν τῇ 
ἡμέρᾳ ** ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι. 

"Hcav δὲ προσκωρτεροῦντες τῇ διδαχῇ τῶν 
àzoctólov, καὶ τῇ xowwrig, καὶ τῇ «Adcet τεῦ 
ἄρτου, καὶ ταῖς προσξβυχαῖς. 

Ἐγένετο δὲ πάσῃ ψυχῇ gó6oc* zoAAd τε τέ- 
pata καὶ σημεῖα διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο "5. 


Πάντες δὲ οἱ πιστεύοντες ἦσαν ἐπὶ τὸ aieo, 
καὶ εἶχον ἅπαγτα κοινά. 

Καὶ τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρωασκον, 
καὶ διεμέριζον αὑτὰ πᾶσι, καθ᾽ ὅ τι ἄν τις χρείων 
εἶχα. 

Καθ᾿ ἡμέραν τε προσκαρτεροῦγτες ὁμοθυμωδὸν 
ἐν τῷ ἱερῷ, χιῶγτές τε xat! οἶχον ἄρτον, μετ- 
&Jáp6arcy τροφῆς, ἐν ἀγα. λιάσει καὶ ἀφειλότυμτι 
xapó.ac, 

Alvourtec τὸν Θεὸν, καὶ ἔχογτες χάριγν' πρὸς 


p δῖον τὸν «1αόν" ὁ δὲ Κύριος πρυσετίθει τοὺς σω- 


ζομένους χαθ' ἡμέραν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ. 

Ἐνταῦθα πληροῦται ἡ προφητεία, ἡ λέγουσα - 
Τίς ἤχουσε τοιοῦτον, xai τίς ἑώρακε τοιοῦτον οὔ - 
τως; Εἰ ὥδινε γῇ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ; Εἰ καὶ ἐτέχθη Eüv.; 
εἰς ἅπαξ ; Ὅτ' ὥδινε xal ἕτεχε Σιὼν τὰ παιδία αὐ- 
“ἧς. Ἐγένετο δὲ πάτῃ Ψυχῇ φόδος. Οὐ γὰρ ὡς τυ- 


Varia lectiones et notae, 


$3 pro. αὐτὴν lego αὑτοῖς. 
vulgalis csl, ἐγένξτο. 


ὁ [nvulgatis est, ἀποδεξάμενοι. 


* In vulgatis est, ἐν τῇ ἡμέρᾳ. 86 [u 


| V. Erant uuteut. persccerantes in doctriua. apostolorum." V, Perdurantes unanimiter. in lemplo. 
υ [loc loco se,uor. interpretatienem aug subjicitur proximo. scholio. 
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sihi non. suppetit: sed q40d habco, hoc tibi do. lu A ὑπάρχει μοι" ὃ CÓ ἔχω, τοῦτό σοι δίδωμι ' ér τῷ 


ucmiue Jesu Christi Nazareni surge et auibula. 

V£gns, 7. FEL appiehensa. ejus dextra , illum cre- 
zit. 

Ubique valde isti videntur inter sese esse. con- 
coideo : huic. inuuit Petrus, una ad sepulcrum 
venerunt, de hoc ait 36 Cliristo: llic aute quid 27 ? 
Atquc alia. quidem signa auctor. libri singulatim 
exponere pratermittit : sed. illud. signum, quo 
omnes moli sant, non pretermittendum duxit. 
Ascendeb.-nt autem in. templum, cur? nunquid 
adliuc iore Judaico vivebaut ? absit. Nam utiliter, 
εἰ ad liominem se captum accommodantes, ac quasi 
condescendentes l,oc faciebant. Vide autem, ut 


ἐγόνατε Ἰησοῦ Χριστιῦ τοῦ Natopalov ἔγειραι 
καὶ περιπέήτει, 
Ναὶ πιάσας " αὐτὸν τῆς δεξιᾶς χειρὲς ἤγειρε. 


Πανταχοῦ φαίνονται οὗτοι πολλὴ» τὴν ὁμόνοιαν 
ἕξοντες. Τούτῳ νεύέει ὁ Πέτρος " ὁμοῦ εἰς τὸν τάφον 
ἑλύον περὶ αὐτοῦ φησ: τῷ Χριστῷ" Οὗτος δὲ τί; 
Ἰὰ μὲν οὖν ἄλλα σημεῖα παρατρέχει xaz' ἔπος εἰ- 
πεῖν ὅτι τὸ βιδλίον 752 γράφων ἐχεῖνο δὲ λέγε: τὸ 
στ μεῖον, ἀφ᾽ οὗ πάντες ἐχινήέθησαν. ᾿Ανήξσαν δὲ el; 
τὸ ἱερόν" Διὰ τί; ἄρα ἔτι Ἰουδαϊχῶ; ἕξων ; Mh 
γένοιτο. ᾿Αλλὰ χρησίμως xx: συγχαταξατιχῶς τοῦτο 
ἐποίουν. "Opa δὲ πῶ: ταῖς προσευχαῖς προσεχαρτέ- 
(ouo, καὶ τὴν ἐννάτην ὥραν ὁμοῦ ἐχεΐξ τὔχοντε. 


assiduc precibus vacabant: οἱ hora nona simul B Méavgzac δὲ χαὶ τοῦ τόπου xal χρόνου ἀχριδῶ;, 


illic precabantur. Meminit àutem.— accurate ctiam 


loci et tempoiis, demonstrans ea, quà scribit. Qui — 


lit igitur, ut nou. edat nomen. claudi? quia ncc 
ipsi quidem apostoli noverant illud. Prorsus euin 
nle homo ipsis erat. ignotus, atque hoc fortasse, 
ne gratificari οἱ ex affectione sanare. viderent: 
neu quis suspicionem aliquam simulationis, vel ab 
impudeutissimis exciperet, nonnullos vidclicet ex 
iis qui ap.stolis noli essent, in gratiam eorum 
sanationes in sese factas csse fingere. atque simu- 
lare. Qui fit igilur, ut post sanationem nomen 
non sciscitati sint ? Quia iion erat illis otium, ut iu 
rebus nibil utilitatis et commodi allaturis occupa- 
rentur. Mihi vero ne vulgus quidem numen viri 
scivitse videtur, sed a vitio clauduin illum dunta- 
xat vocabant, Ádco nau:que notum et insigue vi- 
dur universis erat, ut simulatque aliquis claaduin 
nominari audivisset : elsi fortasse etiam alii claudi 
erant : statim hunc acciperet, Unde ergo sciebaut, 
ilum, ex quo de utero matris editus erat, claudum 
132usisse ? Ab communi omniuim voce ac fama: ab 
emniuur testimcnio communi: omnibus enim 
noius erat, ex eo quod templo assidere consueve- 
ral : quin etiain ab illo ipao, qui sanatus erat, id 
resciscere polerant. Qui ergo illum ad Christum 
uon adduxeraut, ut sanaretur? Forsitan increduli 
quidam erant, qui teimplo assidere solebant: quan- 
doquidem nec ad apostolos quidem illum adduxerunt, 
cum viderent illos introéuntes, et. njracula talia 
recisse illos haud ignorarent. Argentum et aurum 
mjbi non. est. Non. dixit: Non babeo hie : qnalia 
nos dicere solemus : sed, prorsus uon habeo. Vide 
guie.n, uL Joanues. ubique iaceat: Petrus. vero 
etiam pro illo loquatur. Q..id ergo? Negligis atque 
aveis.rig süppficem, quod non. habeas pecuujau? 
Nen : sed quod habco, inquit, hoc do. lta Chiristis 
quaque faciebat, sv penumeró verlo solo curans, 


ἔλεγχον δι οὺς ὧν γράφε:. Πῶς οὖν 02 φησι τὸ ὄνομα 
τοῦ χωλοῦ ; Ὅτι οὐδὲ ἀπόστολο: ἤδεισαν αὐτό" παν- 
τελῶ; γὰρ ὁ ἄνθρωπος ἄγνωστος ἣν αὑτοῖς - xal 
τοῦτο ἴσως μαἧἣτε 7" χαριζόμενοι φαίνωνται 5 χαὶ 
χατὰ προσπάθειαν ποιούμενοι τὰς ἰάσεις, μῆτε τις 
ὑπόνοιαν ὑποχρίδεως prs παι ἃ τῶν αἰσχυντοτὰ- 
των 16 ὑπολαμδάνηται" ὅτε πρὸς χάριν «ινὲς τῶν 
ἀποττόλων ἔχ τῶν αὑτοῖς γνωρίμων τὰς περὶ αὐ- 
τοὺς ἰάσεις ὑπεχροίνοντο. Πῶς οὖν οὐχ. ἔμαθον μετὰ 
τὴν ἴατιν τὸ ὄνομα ; Ὅτι οὐχ ἦν αὐτοῖς σχολὴ. περε τὰ 
μηδὲν λυσιτελοῦντα χατασχολεῖσθαι. ᾿Εμοὶ δὲ δοχεῖ, 

μηδὲ τοὺς πολλιὺς εἰδέναι τὸ Üvoua τοῦ ἀνδρό; " 

ἀλλὰ 40:59 μόνον αὐτὸν ἐχάλουν, ἀπὸ τοῦ πάθους. 

Οὕτω γὰρ ὧν ἐπίσημον χαὶ ἐγνωσμένον τὸ vóasya 

ἅπασιν, ὥστε ἐπειδάν» τις χωλὸν ἤχουσε, χαΐτο: x:i 
ἄλλων ἴδως ὄντων, εὐθέως ἐχεῖνο "" ἑνενόει. Πόθεν 
οὖν ἔδεισαν, ὅτι Ex χοιλίχς μητρὴς χωλὸς ἦν ; ᾿Απὸ 
τῆς πάντων φωνῆς ἀπὸ τῆς πάντων μαρτυρίας. 
Πάντες γὰρ αὑτὸν ἐγένωσχον ἀπὸ τῇς ἐν τῷ ἱερῷ 
προ:εδρείας, ἀλλὰ χαὶ ἀπ' αὐτοῦ ἐχείνου τοῦ ἰαθέν- 
το;. Πῶς οὖν αὐτὸν o5 προσήγαγον ἰαθῆναι τῷ Χρι- 
3:0; Ἴσως τινὸς ἦσαν ἄπιστοι οἱ προσεδρεύοντες 
τῷ ἱερῷ * ὅπουγε οὐδὲ τοῖς ἀποστόλοις αὐτὸν πρϑδα- 
fiyayov, ἰδόντες αὐτοὺς εἰσιόντας, χαὶ θαύματα πε- 
ποιηχότας τοιαῦτα. ᾿Αργύριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρ- 
χει μοι. Οὐχ εἶπεν * Οὐχ ἔχω ἐνταῦθα" ofa ἡμεῖς 
λέγομεν ᾿ ἀλλὰ ὅλως οὐχ ἔχω. "Opa δὲ πῶς ὁ Ἰωάν- 
νῆς πανταχοῦ σιγᾷ ὁ δὲ Πέτρος xal ὑπὲρ αὐτοῦ 


Ὁ ἀπολογεῖται. Τί οὖν; Παρορᾷς τὸν ἐχέττην 7 ἀργύ- 


gov μὴ ἔχων; Οὐγὲ" ἀλλ᾽ ὃ ἔχω, τοῦτο δίξωμι, 
φησί, Οὕτω xal ὁ Χριστὸς ἐποίει, πολλάχις λόγῳ 
μόνῳ θεραπεύων molláxt; καὶ ἁπτόμενος, ἔνθα 
χατὰ τὴν πίστι» ἀσθενέστεροι ἐτύγχανον " ἵνα μὴ 
δόξῃ ἀπὸ ταυτομάτου γίνεσθαι τὰ γενόμενα. Καὶ 
πιάσας 11." αὐτὸν, φησὶ, τοῦτον ἤγειρε, Τοῦτο ἐποίησε 
δήλην τὴν ἀνάστασιν. ᾿Αναστάδεως γὰρ εἰχὼν ἣν τὸ 
γινόμενον. 


spe etian tangens, sicubi forte file imbecilliores essent, ne fortuito fleri viderentur, quae fiebant. Εἰ 


Varice lectiones et nota». 


"* [n vulgatis est, χρατῆσας. 
15 gzivovta, erat... *? lc. ἀναισχυντοτάτων» 


μ᾽ Joan. vim, 94. 


" Ig. ὁ τὸ 8:δλίον, fj, ὁ τοῦτο τὸ Ei6ilov. 
1 fg, &xclvov 


τ. ἵνα μέτε, To. μήπως, Te. 


1" οἰχέτην, erat, 17.) πιστεύσας, erat. 
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apprelhensa manu ejus dex'ro, iuquil: Excilavit illum. Hoc manifestam fecit resurrectionzzm. Nam 
id quod. per Petrum fiebat resurrectionis erat imago. 

llapayprya δὲ αἰτοῦ ἐστερεώθησαν al βάσεις Α 3 Ac protinus. confirmati sunt pedes ejus et 
καὶ τὰ c»vpá. tili. 

Kal ἐξα ϊλόμενος ἔστη "xal περιεπάτει" xal γεας. 8. FL exsiliens stabat et incedebat, ingredic- 
sic i.10s σὺν αὑτοῖς εἰς τὸ ἱερὸν περιπατῶν xal — bairque cum illis in templum, ambulans e! saliens 


d.A.lógtéroc, xal αἱνῶν τὸν Θεόν... Deumque laudans. 


Κῶ εἶδεν αὑτὸν πᾶς ὁ λαὸς περιπατοῦντα xal Vgns. 9. Et vidit illum cuhctus populus. incetten- 
60 curta τὸν Θεόν. tem, Deumque laudantem ; 
Επεγίνωσχόν τὸ αὑτὸν», ὅτε οὗτος ἣν ὁ apéc Vens. 10. Εἰ agnovit illum esse eum, qui eleemo- 


tip ἐλεημοσύνην χαθήμενος ἐπὶ τῇ Qpaía πύλῃ — uuo petendee causa sedere solitus erat ad Speciosam 
τοῦ ἱεροῦ " xai ἐπλήσθησαν θάμδους xal &xctá- — porlam templi : et repleti. suut. stupore el extasi, id 


σεως ἐπὶ τῷ συμδεδηκχότι αὑτῷ '*. est mentis alienatione, propter id, quod. acciderat 
illi. 
Περιπατῶν γαὶ ἀλλόμενος, πειράζων ἑαυτὸν xai Ambulans et saliens : tentans seipsuu,, majus- 


πλείονα τὴν βάσανον ποιούμενος, εἰ ἄρα ἀληθῶς que periculum faciens, an vere videlicet sanatus 
&.tpüun * xaX γὰρ διὰ τὸ παράδοξον xal ἀνέλπι- — et restitutus esset. Etenim propter rei, quae praeter 
τὸν εἰκὸς ἦν καὶ αὐτὸν ἀμφιδάλλειν περὶ ἑαυτοῦ. B. spem acciderat, novitatem, credibile est, etiam il 
Tiv; δέ φησιν», ὅτι χαὶ ἠγνόει περιπατεῖν * διὰ — Jum ipsum de sese dubitasse. Nonnulli autem di. 
τηῦτο xal ὥσπερ ἀλλόμενος ἐποιεῖτο τὴν διὰ τῶν TO- — cunt illum etiam nescivisse incedere, atque ideireo ἢ 
δὼν κίνησιν. Ὅρα δὲ πῦςς οὐκ ἠρέμε:" τοῦτο μὲν tanquam salientem pedum motum fecisse. Vide au- 
ἀπὸ τῆς ἡδονῆς * τοῦτο ὃὲ ἐπιστυμίζων αὐτοὺς, ἵνα — qom. ut non quiescat, partim quidem prz gaudio 
μὴ νομισθὶ ὑπύχρισις. Διὰ τοῦτο ἤλλετο" ὡς καὶ atque lztitia, partim autem illis os obturans, nc si 
ἀγνοουμένου λοιπὸν σχεδὸν ἀπὸ τοῦ πράγμα- — wwulatio esse putaretur. ldeirco saliebat, quas: qui 
τος *. Ταύτῃ γὰρ τῇ Mie: γεχρήμ:θα ἐπὶ τῶν gó- — deinceps etiam propemodum ignotus esset propter 
δὲ; γνωριζομένων. "An δὲ τῆς eüwla; τῆς; εἰς rem gestam. Hac enim dictione utimur de illis, qui 
αὐτοὺς xai τῆς στοργῆς οὐχ ἐχωρίζετο αὐτῶν" ἴσως — vix agnoscuntur. Propter benevolentiam autem, 
εὐχαριστῶν αὐτοῖς" xal δι᾽ εὐθυμίας ἄγων αὐτούς. — qua illos prosequebatur et amorem, non discede- 
Ev τῷ ἱερῷ δὲ «b θαῦμα γίνεται " el; πλειόνων στ — par αὖ illis, gratias eis forsitan agens, et. exhila- 
&rnplav xai ὠφέλειαν. rans ipsos. ln temp:o autem wiraculum fit: ad 
complurium videlieet salutem et ulilitatem. 
σ ὃ Ἐπ5. M. Cum teneret autem Petrum εἰ Joannem 
is, qui claudus sanatus erat, concurrit ad eos in por- 
ticu, qua vocatur Salomonis, cuncta plebs, attoniti el 


Κρατοῦγντος δὲ τοῦ ἰαθέντος χωιϊοῦ τὸν Πέτρον 
καὶ Ἰωάννην, cvréópaue πρὸς αὐτοὺς πᾶς ὁ 
JAa?c ἐπὶ τῇ στοᾷ, τῇ xalovuérg Xodojów- 
τος "' ἔχθαμθοι. cdmiratione obstupe(acti. 

᾿Ιδὼν δὲ Πέτρος ἀπεκρίνατο z(^c τὸν Aacr * Vgns. 12. Quod conspicatus Peirus, ad plebem ita 
Ἄνδρες "logan-igas* τί θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ ; ἢ [oculus est : Viri. Israelite, cur hec. res. volis est 
ἡμῖν tí ἀτενίζετα, ὡς ἰδίᾳ δυνώμει ἣ δἰσεδεία — admirationi? aut nos. cur intuemini, quasi nostra 
πεποιηκόσι τοῦ περιπατεῖν αὐτὸν ; virtute aut pietate effecerimus, ul hic incedal ᾽ 

Ὃ Θεὶς ᾿Αἔραὰμ. xal Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼθ, ὁ Vrhs. 15. Deus Abruhami εἰ Isaaci εἰ Jacobi, 
Oscc τῶν πατέρων ἡμῶν ἐδόξασε τὸν Παῖδα — Deus patrum majorumque nostrorun illustravit 9 l'i- 
αὐτοῦ Ἰησοῦν * ὃν ὑμεῖς μὲν 5 πωρεδώχατε xai — lium suum Jesum ;. quem vos quidem prodidistis et 
fy: ἤσθητε "5 αὐτὸν κατὰ πρόσωπον Πιλάτον, — abnegastis coram Pilato, cum ille judicasset ewm esss 


xpirarzoc &xeiyov ázodótu. absoltendum ; 
'Ypsic δὲ τὸν ἅγιον καὶ Óxaiov. ἠργήσασθε, Vins, 04. Sed vos sanctum et justum repudiastis P, 
καὶ ἠτήσασθε ἄνδρα φογέα χαρισθηναι ὑμῖν. el ul virum homicidam vobis condonarci, pctiistis. 


Τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεχτείγατε" ὃν c p — Vens. 15. Auctorem autem site inter(ecistis : quem 
Θεὸς ἤγειρεν ἐχ vexgór " οὗ ἡμεῖς μάρτυρές — Dcus suscitavil ex mortuis, cujus. rei nos leles su- 
ἐσμεν. mus : 

Kal ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ roUrov, Cx Vens. 10. Et propter fidem. nominis ejus, hunc, 
Üsopette xal οἵδατε, ἐστερέωσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ" quen videlis et noslis consolidavit 4, aec restituit, 
καὶ ἡ πίστις ἡ δι αὐτοῦ ἔδωχεν αὐτῷ τὴν — inquam, nomen illius, el fides, qua per ewn pradi- 
Gloxlnoíar ταύτην ἀπέναντ' πάντων ὑμῶν. — caia est, dcdit ci intera istani coram omuibus τ0- 

bis sanitatem. 


Yarig lectiones et nota. 


"^ [loc perperam. iu[ra posita. in exemplari, aute. 222. ὃς πῶς, huc transposui in suum, ul. ettstimna 
lccum. " ἴσ., qaave.. ** Vi:etur hic aliquid desiderari. δι fnvulgatis est. Σολομῶνος. ** psv. non est 
i1 vulgatis. 48 ἐρνήσασθε, est iu. vulgctis , cl melius. 


* Y. gl.rificavit,  r Y, nega (ἰδ. à Y. confirmarit, 
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prephetarum  prasiguificaverat. Non. pon:t. autein 
"8 nudum testimonium : quia. unumquodque illo- 
rum cum multis criminibus ac ponis adversus 
iilos statutis prolatum est : sicut et hoc: Et dabo 
improbos pro sepullura ejus, et divites pro morte 
ejus. Consolans autem eos. : Nun. vestram, inquit, 
[acinus est : sed Deus. ita voluit : ac simul etiain 
verbis illis occurrens, qux ctiani. exprobrautes iu 
cruce pendenti dicebant : Si vult. eum, servet eum, 
et : Si Filius Dei est, descendat de cruce, et similia 
tantuin non dicens : Nug:w ista erant, o stulti. Nain 
δὶ ita fleri oportebat, atque omnes id svo testi- 
monio prophetze comprobant : perspicuum est eum 
non propter infirmitatem  ccndescendisse, sed po- 
tius propter ineffabilem potentiam atque excellen- 
tem potestateui et inpumerabilem liumnanitatem. 


Vrns. 19. Resipiscite igitur, el redite ad sanitatem, 
quo peccala vestra deleantur, wl si venerint lempora 
recreutionis a conspectu Domini ; 


VrRs. 90. ΕἸ miserit eum, qui volis reprasentatus 
est Christum Jesum : 


Vrns. 91. (Quem oportet celum quidem capere, 
$2:3uc ad tempora restitutionis el consummalionis om- 
nium, quw locitlus est Deus per os. omnium. sancto- 
Tum suorum a seculo prophetarum. | 


Quo pcecata vestra, etc. Non de 60 loquitur pec- 
«ato, quod in eruce Domini coinmittere ausi crant, 
nau supra dixerat : Et. iunc scio vos. imprudentes 
et inscientes hoc commisisse, sicut el priucipes vestri. 
Quid autem erat, quo:l. dixit illic : Et nunc. scia? 
Nunc scio, inquit. 114 dicere expedit, ut luciifaciam 
vestram salutem. Aut : Nunc scio, vos imprudentes 
fecisse, quia w:ultos ex vobis video ad sanitatem re- 
dire atque servari. Nom , ut verisimile est, ad cos, 
qui ja. ex illis «ὦ sanitateii. reverterant. atque 
crediderant, hoe ait. "Sed. qui hoc imprudentes 
coniniserant? Nam / quod latronem. sibi condo- 
nari postulaverunt ; quod cum qui judicio P'ilati 
absoivi debebat, accipere noluerunt: quod illum 
Al ipsun insup:r interfieere. voluerunt : cu- 
jusnam ignoranti: est ? Verum ita diecbat ut apc- 
riret eis januam  1€sipiscentie οἱ ad sanitateur re- 
versionis. ldcirco non dicit : fesipiscite, ac peeni- 
leal v6s eorum, qui ipn eruce committere ausi estis : 
sei ut aboleantur interim alia vestra peccata. Resi- 
piscite igitur, iuquit, ut veuiapt tempora recreatio- 
nis atque refocillationis. Ostendit autem hic zru- 
mnis ac miseriis multis eos esse couflictaturos ; 
nam hic sermo cum eo, qui in fleti ac. luctu futu 
rus sif, ct consolationis nonnibil deside;el, recte 
haberi possit. Videautem, ut via ecadam certa 


A αὑτοῦ. Οὐ τίθησι δὲ οὕτω Ψιλὴν τὴν gaptupiav: 
ὅτι ἑκάστη αὐτῶν μετὰ πολλῶν ἐγχλημάτων xal 
τὸ; χολάσεως τῆς xav' αὐτῶν εἴρηται" ὥσπερ 
xal αὕτη" Kal δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ tnc 
τωφῆς αὐτοῦ, καὶ τοὺς πιλουσίους ἀντὶ τοῦ θα- 
γάτου αὐτοῦ, αραμυθούμενος ὃὲ αὑτοὺς. φησὶν, 
ὅτε Οὐχ ὑμῶν γέγογε τὸ τόλμημα" d.t ἠδου- 
λήθη ὁ Θεὸς οὕτω " ἅμα 6b xa πρὸς τὰ ὁή- 
ματα ἁπαντῶν. "A καὶ ὀνειδέξοντες ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ ἔλεγον "Εἰ θέλει αὐτὸν, σωσάτω αὐτόν" 
xai, Εἰ Υἱός ἐστε τοῦ Θεοῦ, καταδάτω ἀπὸ τοῦ 
σταυροῦ, καὶ τὰ ὅμοια" μονηνουχὶ λέγων * ὅτι 
Anpoc ἣν, ὦ ἀνόητοι, ταῦτα * εἰ γὰρ οὕτω γενέσθαι 
ἔδει" χαὶ πάντες οἱ προφῦται τοῦτο μαρτυροῦσι» 
φανερὸν ὅτι οὐ παρὰ ἀσθένειαν συνγχατέδν,, ἀλλὰ 


D μᾶλλον παρὰ δύναμιν ἄφατον xai ἐξουσίαν ὑπεο- 


δάλλουσαν χαὶ φιλανθρωπίαν ἀναρίθμητον. 


Μετανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέψατε εἷς τὸ 
ἐξαλειφθῆναι ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας * ὅπως ἂν E1- 
θωσι καιροὶ ἀναψύξεως, ἀπὸ προσώπου εοῦ 
Rvplov * 

Kal àázocotsí.g τὸν προκεχειρισμένον *! ὑμῖν 
Χριστὸν "Incovy * 

Ὃν δεῖ οὐραγὸν μὲν δέξασθαι ἄχρε γρόνων 
ἀποκαταστάσεως πάντων, ὧν ἐάϊησεν ὁ Θεὸς 
διὰ στόματος πάντων τῶν ἀγίων αὑτοῦ προξ:ξητῶν 
ἀπ᾿ αἰῶνος. 

Οὐ λέγει τὴν ἐν τῷ σταυρῷ τετολιλη ἕνην " 
ἐπειδὴ προεῖπεν ἄνω " Kal γὺν οἷδωα δει κατὰ ἦτ 


C Ἰοιαν ἐπράξατε, ὥσπερ καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν. 


Τίδὲ ἣν ὃ εἶπεν ἐχεῖ - Καὶ νῦν οἵἷδα * INUv 0:02, 
φησίν “ οὕτω συμφέρον εἰπεῖν, ἵνα χεοδήστω ctv σω- 
τηρίαν ὑμῶν 1| ὅτ: Νῦν otba, ὅτι χατὰ ἄγνοιαν 
ἔπράξατε- ἐξ ὧν ὁρῶ πολλοὺς ὑλῶν ἐπιστρέφοντας 
χαὶ σωζομένους. Eixb; vào πρὸς τυὺς ἐπιστρέψαν- 
τας fn ἐξ αὐτῶν xal πιστεύσαυτας: τοῦτὸῇ φησι. 
llo; ὃΣ γατὰ ἄγνοια) ἔπραξαν; Τὸ γὰρ λῃ- 
στὴν αἰτῆσαι, τὸ μὴ λαθεῖν τὸν χριθέντα ἀπο- 
λυθῆναι, τὸ xal θελῆσαι ἀνελεῖν, ποίας ἀγνοίας ; 
᾽Αλλ᾽ οὕτως ἔφη, θύραν αὐτοῖς ἀνοΐγων ἕπι- 
στροφῆς διὰ τοῦτο οὐ λένςι " διετανούσατε περὶ 
τῶν ἐν τῷ σταυρῷ τετολμημένων ὑμῖν" ἀλλ᾽, εἰς 
τὸ ἐξαλειφθῆναι τέως τὰς ἑτέρας ὑμῶν ἀμαρτίας. 
Ἀ]ετανοησατε ouv, φῆσιν, ὅπω; àv ἔλθωσι καιροὶ 
D ἀναψύξεως. Δείχνυσι δὲ ἐνταῦθα ταλαιπωρίαις πολ- 
Aat; μέλλοντας αὐτοὺς περιπίπτειν" πρὸς, γὰρ τὸν 
μέλλοντα χλαίειν xoi παραμυθίας τινὸς ἐπιδυμοῦντα 
ὁ λόγος ἂν οὗτος ἀρμόσειεν. Ὅρα δὲ πῶς ὁδῷ προ- 
θαίΐνει. "Ev μὲν τῇ πρώτῃ δημνγορίᾳ τὴν ἀνάπαυσιν *? 
καὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἡνίξατο χάθιδιν * ἐνταῦθα 6i 
xai τὴν ἐμφανῆ παρουτίαν. "Hv χαϊρὺν, φησὶν, àva- 
Ψύξεως" τένες γὰρ cisv οἱ χαιροὶ τῇ,΄ς ἀναψύξεως i 
οἱ τῆς ἀναστάσ:ως ; Οὗς χαὶ Παῦλος ἐπιξζτιτεῖ λέγων" 


Varig lectiones et note. 


* [n vu quiis plerisque est, προχιχηδυγμένον. Decsse uliquid videtur orationi supplendum : nempe 
€ possitis iniiepidi et cum. [iéducia benevobis conscii stare ante tribunal Christi, » aat εἰμὶ! quid. Erasmvs : 
& Ut cum vencrint »,etc. Ego malim, « ur veniant, » πὶ etium in scholio trana:uli..— 9? lo. τὰ τετόλμτ μένα 
3 τὴν τετολμημένιην, δηλονότι, ἀδιχίχν. 5" ic. , ἀνά πτατινς " ᾿ 
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Καὶ ἡμεῖς οἱ ἐν τῷ σχῆνει τούτῳ στενάζομεν βαρού Α progrediatur. ln. prima quidem concione resurre- 


pivot, El δέ τις χα! μετὰ τὴν ἅλωσιν λέγει χαιροὺς 
ἀναψύξεως, οὐδὲν χωλύΞ’. Καὶ γὰρ τοὺς τῆς xaxo- 
σ:ως αὐτῶν xol αἰχμαλωσίας διὰ τοὺς ἐχλεχτοὺς 
ἐχολόδωδσεν ὁ Θεό; - ἵνα οὗ πιστεύσαντες εὕρωσιν 
ἀνάψυξιν, χαὶ διασωθῶσιν ἀπὸ τῆς σφοδρᾶς ἐχείνης 
ἀνόγχης. Καὶ ἀποστείλῃ τὸν προχεχε"ρισμένον ὑμῖν 
Χριστὸν Ἰησοῦν. ᾿Αὐτὶ τοῦ, ᾿Ανάγχη ἐστὶ δέξχοθαι 
αὐτὸν, ἅτε δὴ Θεὸν ὑπάρχοντα, xal συνεδριάζειν 
ἀεὶ ὀφείλοντα τῷ Πατρί. Ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξα- 
σθαι ἄχρι χρόνων. Τὴν αἰτίαν δηλοῖ, διὰ τί νῦν οὐχ 
ἔρχεται. ᾿Αποκαταστῆναι δεῖ, φησὶ, χαὶ εἰς πέρας ἐλ- 
θεῖν ἅπαντα, xal τότε ἐλεύσεται. ᾿Αλλὰ πῶς φησιν 
ἄνω * Ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασθαι. "Apa οὕπω fjv 
αὐτὸν δεξάμενος ; Καὶ πάνυ. Πῶς οὖν οὐχ εἶπεν, ὃν 
οὐρανὸς ἐδέξατο τοῦτο, ὡς περὶ τῶν ἄνω χρόνων 
διαλεγόμενος, φησί. Τὸ δὲ ἄχρι, xal xb, ἕως, παρὰ 
τῇ θείᾳ Γραφῇ, οὐ ypóvou ἐστὶ συμδατιχύν. Ἐπεὶ ** 
γὰρ νοττέον τὸ εἰρημένον πρὸς τὸν Θεὸν, ἕως τοῦ 
αἰῶνος σὺ «Ll; “ἔστιν οὖν ὁ νοῦ; τοῦ προχειμένου * 
Πολλὰ, φησὶ, εἶπον οἱ προφῆται γίνεσθαι, ἃ οὕπω 
Πάντα πεπλήρωται " ἀλλ᾽ ἔτι γίνουται xo γενῆσον- 
ται ἕως τῆς συντελείας. ᾿Αναλης θεὶς γὰρ ὁ Χριστὸς 
εἰς οὐρανοὺς. μένει ἐχεῖ ἕως τῆς τοῦ χύσμου συντε- 
λείας, ἐλευσόμενο; τότε μετὰ δυνάμεως, ἀποχατα- 
στάντων πάντων λοιπὸν ὧν προεθέσπισαν οἱ zpogri- 
ται fiot ὅταν τὸ τέλος ἐνστῇ, xal παύσνται τὰ 
αἰσθητὰ, τότε ὁ Χριστὸς ἔσται τῶν οὐρανῶν ὑψτ,)λό» 


ts(Cg. 


tia propositi loci : Multa, inquit, prophete dixerunt esse. futura 
et impleta sunt : scd etiam nunc fiuut, et. lient usque ad. rerum 


clionem el in celis sessionem latenter iudicavit : 
hic etiam illustrem advcutum, quem tempus recrea- 
tio.js esse dicit. Nam qu.enam fuerint. tempora 
recreationis alia atque resurzcctionis? qux Paulus 
eliam requirit, ubi dicit : Et nos, qui. versamur in 
hoc tabernaculo, ingewiscimus, dum  gravamur. 
Quod si quis etiam dicat ea Lempora esse recrea- 
tionis qux& expugnationem Jerosolymorum consce- 
cuta sunt, nihil vetat. Eteninj tempora afellictionis 
et captivitatis eoruui. propter electos Deus. con- 
traxit et abbreviavit : ut illi qui crediderint, adi- 
piscantur recreationem, ac serventur ab illa vehe- 
menti necessitate. Et mittat eum, qui vobis repr.e- 
sentatus est, Christum Jesum. Pro eo, quod est : 


B Necesse est, ut. capiat cum, quippe nimirum qui 


Deus sit, eL una cum Patre semper debeat sedere. 
Quei oportet coelum quidem capere usque ad tem- 
pora. Causam declarat, cur nunc non veniat : Re- 
stitui, inquit, oportet, et ad flnem perduci universa, 
et tunc veniet. Sed quo modo, supra dicit : Quem 
oportet coelum quidem capere. Án nondum recepe- 
rat cum? Masime. Qui fit igtur, ut. non dicat : 
quem coelum recepit ? Hoc, tanquam de superiori- 
bus temporibus verba faciens, dicit. At dictiones 
&yp:, id est usque ad, ἕως, id est donec, in divina 
Scriptura certi. temporis significative non sunt. 
Nam qui intelligenlum fuerit illud dictum ad 
Deum : Usque jn seculum tu es? Est igitur senten. 
quae nondum omnia evenerunt 
eonsummationem. Sursum cniin 


in celos Christus exceptus, manet illic usque ad mundi consummationem; tunc venturus cum copiis 


watidis, restitutis postea omnibus, qua  predixerunt prophete: videlicet. cum 


fiuíis exstiterit, et 


finem babuerint ea, qua sensibus percipiuntur, tunc Christus crit sublimior ccelis. 
Μωσῆς " μὲν γὰρ πρὸς τοὺς πατέρας εἶπεν, QC. Vens. 22. Nam Moyses quidem ad patres. dixit : 


ὅτι Προρήτην ἡμῖν ** ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεὲς 
ἡμῶν ἐχ τῶν ἀδειϊ;;ῶν ἡμῶν, ὡς ἐμέ - αὐτοῦ 
ἀκούεσθε"Ἰ χατὰ xárra, ὅσα ἂν Junom πρὸς 
ὑμᾶς. 

Ἔσται δὲ, πᾶσα ψυχὴ. cic ἐὰν " μὴ ἀκούσῃ 
τοῦ προξήτου ἐχείνου, ἐξολοθρευθήσεται ἐκ τοῦ 
Jaov. 

Kal πάντες xal οἱ zxpozrta ἀπὸ Σαμουὴ 1, xal 
τῶν χαθεξῆς, ὅσοι ἐλάνησαν, καὶ κατήγγειῖαν 
τὰς ἡμέρας ταύτας. 

Ὑμεῖς ἐστε υἱοὶ τῶν προφητῶν, xal τῆς δια- 
θήχης, ἧς διέθετο ὁ Θεὸς πρὸς τοὺς πατέρας 
ὑμῶν, «έγων πρὸς ᾿Αδραώμ᾽ Καὶ ἐν τῷ σπέρμα- 
t| σου ἐνευλογηθήσονται " πᾶσαι αἱ πατριαὶ 
τῆς γῆς. 

'"Yuiv πρῶτον ὁ Θεὺς ἀναστήσας τὸν παῖδα 
αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν, ἀπέστει.1εν" εὐ.Ἰυγοῦγτα ὑμᾶς, 
ὃν τῷ ἀποστρές;ειν ἕκαστον ἀπὸ τῶν» πονηρῶν 
ὑμῶν 5. 


Prophetam nobis excitabit Dominus Deus. noster de 
[ratribus nostris, ut me. (9 Ei dicto audientes estote 
in onibus, quecunque dixerit ad vos. 


Vrns. 45. Futurum est euim, ut omnis. anima 
quecunque non obediverit illi propheta? de popula tol- 
lctur ?. 

Vina. 21. Et oues item prophete α δανιεῖς ac 
deinceps quotquot valicinali suut, etiam hos dies an- 
nuntiaverunt. 

Vens. 20. Vos estis filii prophetarum et. testa- 
menli, quod ordinavit l'eus cum patribus nostri* 
dum dixit ad Abrahauum : Et per scmen tuum bené- 
dicentur omnes. fanalie terra. 


Vens. 96. Vobis primum Deus resuscitatum Filium 
suum Jesum misit, qui benediceret vobis, ita «t con- 
v.riat se unusquisque vestrum ab nnuprcbilule * sua. 


Varie lectiones ct nota. 


* ἴσ., πῶς, ? Invulgatis est, Μωῇῦσῖς. 
ἀχηὐύσεσῦξ. 
5 ἡ λῶν, erat. 


$8 Y. exvermiuetur..— * V. nequitia. 


6 ὑμῖν, est in eulgatis, et mex ὑλῶν, 
93 àv, est iu τη σαῖς. 3 :2276v7r01097-2:, est in vulgatis. 
$5 / A » 4 


"- di cultis est, 
! αὑτὸν hic. inseri est in vulaatis. 
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cit, ut me, nen de natura, sed de actione accipien- 
dum et intelligendum est. Non igitur natura, sed 
rebus gestis. Nam si essentia. atque natura, dixis- 
set, uL ine : non unus surrexisset, sed mu'ti. P.o- 
phetam excitabit vobis Domiuus, etc. Propheta no- 
minatus est Egmanuel propter humanam naturam. 
qui tanquam loco Moysis Dei et hominum mediator 
el intercessor est. Dixerim enim cum etiam Moysen 
cum Moyse ? per similitudinem comparatum: cuim 
unibra videlicct veritatem. Nascitur enim Christus 
in Detlileem, sicuti Moyses in Egypto ; Israclita 
Mie fuit, ctiam hic quod attinet ad. carnem ; de 
genere autem ille sacerdotali, hic de Davide oriun- 
dus propter Virginem ; Pbarao regnavit illius aetate, 
liuj*& Herodes ; iufantes ille tollit , bic infantes in- 
terfieit ; masculos ille, masculos et hic ; per matrem 
ille servatur; per matrem et una cum matre. serva- 
tiis est etiam hic, Tolletur de populo. Cum immor- 
talis sit anima liominis, non prorsus ac plane tol- 
litur ac disperit, scd ex bono quodam ordine ac 
loco, ubi [prius] erat collocata, [ejicitur]. Sic etiam 
Judas ejectus et immotus. est ordine et σαι apos'o- 
lorum. Quoniam igitur immortalis est anima, per 
exlerminaiionem et ejectionem ejus intelligimus, 
eam excidere atque privari bonis, quibus futurum 
erat, uL. frucretur, si modo, ut Deus przscripsit, 
vitam transcgisset. Vos estis filii prophetarum. Pro- 
phetarum dicit, pro eo quod 681 : Non animo con- 


sternari ", neque existimare oportet vos alienos (C? 


factos esse promissionum, Vos es!is filii prophe- 
tarum. Itaque vobis dicebant, ac propter vos hzc 
facta sunt. Quid esr, filii testamenti.? pro eo, quod 
est haeredes, heredes autem, non recens. ac modo 
scripti ; sed tanquam filii, atque alioquin, uL osten- 
dat, qustenus jure adopticnis. Quasi diceret : Si 
igitur el vos ipsi vultis, haeredes estis. Idcirco vos 
estis, 8.4. inquit, filii prophetarum et testameuti, 
Jesum misit, qui benediccret vobis. Misit quidem 
etiam aliis, sed prins vobis, qui crucifixistis ct in- 
terfecistis. Ecquando? an ex cruce duntaxat? quin 
etiam postea, postque resurrectionem. Etenim 
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Dixit, εἷς, Prophetam ut me. Ceterum quod di- A 


vobis primum, inquit, resusci!atum 
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[KYPIAAOY.] Εἰπὼν, ὃ Προρήτην ὡς ἐμέ" τὸ δὲ. 
ὡς ἐμὲ, οὐχ ἐπὶ τῆς φύσεως, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς πράξεως 
ἐχληπτέον. Οὐ τῆς οὐσίας οὖν, ἀλλὰ τοῖς" πράγμασιν" 
εἰ γὰρ, τῇ οὐσίᾳ, ἔφη, ὡς ἐμὲ, οὐχ εἷς ἀνέστη, ἀλλὰ 
πολλοί, Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος. ἴ1ρο- 
φήτης ὠνόμασται διὰ τὸ ἀνθρώπινον ὃ Ἐμμανουὴλ, 
ὁ ὠς ἐν τάξει Μωῦσέω: * μεσίτης Θεοῦ xol ἀνθρώ- 
Ttov * φαίην γὰρ ἂν αὐτὸν χαὶ Μωσέα" Μωῦσῆν ἐν 
παραδολῇ συγχρινόμενον, τῇ σχιᾷ ἡ ἀλήθεια. Γεν- 
νᾶται γὰρ ἐν Βηθλεὲμ ὁ Χριστὸς, ὡς ὁ Μωσῆς ἐν 
Λιγύπτῳ Ἰσραηλίτης ἐχεῖνος, οὗτος τὸ χατὰ cáp- 
x1, bx γένους δὲ ἱερατιχοῦ, οὗτος ix Δαδ)δ διὰ τὴν 
Παρθένον. Φαραὼ ἐπ᾽ ἐχείνου, Ἡριύδης ἐπὶ τούτου" 
βρέφη φονεύει ἐχεῖνος, βρέφη οὗτος ἀναιρεῖ ἀῤῥε- 
νικὰ ἐχεῖνος, ἀῤῥενιχὰ xal o010; * διὰ μητρὸς σώξζε- 
ται &xelvo;, διὰ μητρὸς ἐσώθη xal μετὰ μητρὸς οὖὗ- 
τος. Ἐξολοθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ. [AIAYMOT.] 
᾿Αθάνατος οὖσα τοῦ ἀνθρώπου f) ψυχὴ, οὗ καθάπαξ 
ἐξολοθρεύεται, ἀλλ᾽ Ex τινος τάγματος ἀγαθοῦ, ὅπου 
ἣν τεταγμένη πρότερον. Οὕτω καὶ Ἰούδας ἑξωλο- 
θρεύθη ἐκ τοῦ χοροῦ τῶν ἀποστόλων, Ἕ πεὶ οὖν 
ἀθάνατός ἐστιν ἡ ψυχὴ, ἐξολόθρευσιν αὐτῆς νοοῦμεν 
τὸ ἕξω γενέεθαι τῶν ἀγαθῶν, ὧν ἔμελλεν ἀπολαύειν, 
εἴγε θεοπρεπῶς ἐπολιτεύσατο. Ὑμεῖς ἔστε υἱοὶ τῶν 
προφητῶν, Προφητῶν λέγει, ἀντὶ τοῦ, μὴ πτοεῖσϑε 
μηδὲ νομίζετε * δεῖ ἀλλοτριῶσθαι ἑαυτοὺς τῶν ἐπαγ- 
γελιῶν. Ὑμεῖς ἔστε υἱοὶ τῶν προφητῶν" ὥστε Üpiy 
ἔλεγον, xat δι᾽ ὑμᾶς ταῦτα γέγονε. TU ἔστιν, ull τῆς 
διαθήχης ; ᾿Αντὶ τοῦ, χληρονόμοι" χληρονόμοι &, οὗ 
προσφάτως ἐγγραφέντες, ἀλλ᾽ ὡς νἱοὶ, ἄλλως τὶ ἃ 
ἵνα δείξῃ ὅτι ὅσον ἀπὸ τῆς υἱοθεσίας, Ei. ἄρα καὶ 
αὐτοὶ βούλεσθε, χληρονόμοι ἐστέ. Διὰ τοῦτό φηϑθίν, 
Ὑμεῖς ἐστε υἱοὶ τῶν προφητῶν χαὶ τῆς διαθήχης. 
Ἰησοῦν ὃν ἀπέστειλεν εὐὑλογοῦντα ὑμᾶς. ᾿Α πέστειλε 
μὲν γὰρ ἑτέροις, ἀλλ’ ὑμῖν πρότερον τοῖς σταυρώ- 
σασι xal ἀποχτείνασι. Καὶ πότε ; "Amb τοῦ σταυροῦ 
μόνον; ἀλλὰ xai μετὰ ταῦτα xal μετὰ τὴν ἀνάστα- 
σι). Καὶ γὰρ, φησὶν, ὑμῖν πρῶτον ἀναστέσας ἀπέ- 
στειλς, τί ποιῖσαι; Euloyrsa: ὑμᾶς xai σῶσαι, ἂν 
ἄρα xal αὐτοὶ ἔλοισθε ἀποστρέψαι ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
ὑμῶν. | 
misit : quid ut 


faceret? ut. benediceret vobis, ut servaret vos, si utique eliam ipsi volueritis desistere a  peceatis 


vestris. 
CAPUT IV. 

Vgns. 1. Fecientes autzim illos ad. populum hec 
verba, subito interventu. suo oppresserunt el iuter- 
nellaverunt sacerdotes cum. presidio teuyli, et Sud - 
ducmi, 

VERs. 9. Offensi propterea quod. illi populum do- 
γον X, et aunuatzarent per. Jesum. resurrectionem 
yiottiorumn 7 

VrEns. 3. Qui injecerunt. illis nanus, οἱ tradide- 


e ΚΕΦΑΛ. A'. 

Aa.loórvtuv δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαὸν Ἶ τὰ ῥή- 
ματα ταῦτα ἐπέστησαν αὑτοῖς οἱ ἱερεῖς καὶ ὁ 
“στρατὸς * τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ Σαδδουκαῖοι, 


Διαπονγούμενοι διὰ τὸ διδάσκειν αὑτοὺς τὸν 
λαὸν, καὶ καταγγέ.λειν ἐν τῷ ᾿Ιησοῦ τὴν ἀνά- 
στασιν τῶν γεχρῶν ". 

Καὶ ἐπέξαιϊον αὑτοῖς τὰς χειρας, καὶ ἔθεντο 


δυὸ lectiones et note. 


δ εἴπεν, ἴσ. * Locus corruptus. 
v 
' Iu vulgatis est, τὴν ἐχ νεχρῶν. 


1 Locus cozruptus. — " Locus corruptus. 


5 ωῦσέος, erat. ' 
δ᾽. ἢ, δεῖν ἀλλοτριοῦσθαι, &vavvoszéov. 7 Ista desiderantur in vulgatis. *'O στρατηγὸς, est in 


* fg. πτοεῖσθαι μηδὲ νομίζεσθαι δεῖ. ), νομίξετε ; 
tulgutis. 


x V, dolentes, quod docerent. 
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Ves. 10. Notum omnibus vobis et toti. plebi & — 'roctór ἔστω πᾶσιν ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ ᾿" Tc- 


] sraelitice esto, per nomen Jesu. Christi Nazareni, 
quen: vos cruci affixistis, quem Deus excitavit a mor- 
(uis, per iilum, inquam, hunc coram tcbis sauum 
astare. 

Praeter alia n.ala 3tque incominoda, ne legis qui- 
dem ab illis instituta servabantur. Vile enim mul- 
utudinem pontificum, cum unus duntaxat. quoa: 
viveret, esse deberet. Formam atem judicii etiain 
hie rei, quie agebatur, circumdant, ut iniusti ju- 
dicii rei et. obnosii fierent. Seiscitabantur qua vi 
ac facultate, quove nomine. Atqui scicbant. Dolen- 
tes enim illos per Jesum annuntiare. resurrectio- 
nem, detinebant eos. Cur ergo interrogant? Quia 
sperabant eos metu judicii ac muititudinis inticia- 
turos, atque ἃ putabant totum negotium recte ab 
sese compositum iri. Vide enim quam vafre et 
a«lute. interrogent.. Quo nomine, inquit, fecistis? 
Malebant enim apostolos su:iun opus illud esse con- 
literi, quam Christi potestatis atque virtutis, Vide 
autem ut reprünebantur, quia ne nominare quidem 
volebant. claudi sanationei, Nam cur non dicunt, 
quale id essel : sed it3, fecistis, inquiunt, Loc? 
Principes populi, et sen?ores Israclis. Vide philo- 
sophiaimn :. considera item, ut, ubi usus. postulat, 
eiiàui vchementer eos reprehendat, Noninavit qui- 
dem eos honorifice : sed posteaquam ad rem per- 
venit, non prateruittit convenientem reprehensio- 
nem c, latenter eis in memoriam redigens, quod prop- 
ter talia semper et in ju'iclo disceptareut cLoffende- 
rentur. Porro quod dicit, ejusmodi est: Maxime 
quidem decebat nos eoronari ob has. res, οἱ tai- 
quam benefaetores proclamari : sed. quoniam in 
judicium. vocamur et. cansam dicimus, notum sit 
onibus vobis et. toti. plebi Israelitiece, quod na- 
xime eos male habebat : id autem. est, 8 quod ct 
Christus eis dicebat : Quod in. aurem audivistis, 
pradicate in tectis. Per ποιὸν ᾧ su Christi Naza- 
reni, Ne pttetis, inquit, nos patriam celarc. Quin 
etiam hane edimus : atque. adeo. cum . supplicium 
confitemur, tum pri:edicamus resurrectionem. Quem 
vos crucilixistis. Redegit eis in memoriam verbum, 
quod salis eos poterat terrere. Qualia. cuim illos 
putas his verbis accepisse va'nera ? 

Vzns. 11. Hic est ilie lupis, qui ἃ vejectus esta 
vobis e dificanlibus, qui redactus est a4 caput anguli. 


Vuns. 19. Nec est in alio quoque salus : nec euim no- 
men est aliud, quod dutum sit, inler homines, per 
qued nos oporteat 5 servari f. 

llic est lapis, id est, vehementer. probatus at- 
que spectitus : qui factus est. caput. coagimnenta- 
torum per eum in unum zdificium Ecclesi; duo- 
ru:u illorum populorum: nempe Judaici, qui 


pul, ἔτι ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ 
Νιιζωραίοιν, 0r ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, ὃν: ὁ Θεὲς 
ἤγειρεν ἐκ r&xpür, ἐν τούτῳ οὗτος παρέστηκεν 
ἑνώπιον ὑμῶν ὑγιής. 

Μετὰ τῶν ἄλλων αὐτοῖς χαχῶν, οὐδὲ τὰ τοῦ νόμο" 
ἐφυλάττετο. "Opa γὰρ xai πλῆθος ἀρχιερέων " ἑνὸς 
διὰ βίου ὀφείλοντος εἶναι. Σχῆμα δὲ δικαττηοίῳ χὰν- 
ταῦθα τῷ πράγματι περιτιθέασιν" ἵνα ὑπεύθυνοι τῇ 
ἀδίχῳ χρίσει γένωνται. Ἐπυνθάνοντο ἐν ποίᾳ 5,- 
νάμει ἣ ἐν ποίῳ ὀνόματι. Καὶ μὴν ἤδεισαν. A:avo- 
νοὔμενοι γὰρ ὃν τῷ χαταγγέλλειν ἐν τῷ Ἵτς σοῦ τὴν 
ἀνάστατιν, χατεῖχον !* αὐτούς. Τίνος οὗ" ἕνεχεν 
ξηωτῶτι ; IHposboxo t: ; αὑτοὺς τὸ διχαστῆριον χα' 
τὸ πλῖθος φοδηθέντας, ἑξάρνους γὙενέοθαι" χα! τὸ 
πᾶν διὰ τοῦτο νομίξουτες κατορθωγέναι. "Opa »3p 
πῶς χαχούργω: ἐρωτῶσιν. "Ev ποίῳ ὀνόματι, rote, 
ἐποιήσατε; Μᾶλλον γὰρ ἐδούλοντο τοὺς ἀποστόλους 
ἑαυτῶν εἶναι τὸ ἔργον ὁμολογεῖν, ?) τῆς δυνάμωυ; 
τοῦ Χριστοῦ. Ὅρα ὃὲ πῶς ἀπεπνίγονυτο" ὅτι οὐδὲ 
ὁνηομάσα. ἔθ:λον τὴν θεραπείαν τοῦ χωλοῦ. AX τί vio 
μὴ λέγουσι ποῖον; ᾿Αλλ᾽ οὕτω, φασὶν, ἐ ποΐησατε τοῦτο. 
ἤΛρχοντες τοῦ λαοῦ xai πρεπδύτεροι τοῦ Ἰσηχήλ. 
Ὅρα φιλοσοφίαν" σχόπει δὲ ἔνθα ἡ χρεία καλεῖ, πῶς 
xai σφόδρα αὑτῶν χαθάπτεται, Ὡνόμασς γὰρ αὐτοὺς; 
μετὰ τιμῆς ἐπειδὴ Cb εἰς τὸ πρᾶγμα ἀνέδη, οὐχ 
ἀφίσταται τοῦ πρέποντο; ἐλέγχου, λεληθότως àv 
μιμνήσχων, ὅτι ἐπὶ τοῖς τοιούτοις αὐτοὶ xai ἔχρινθν 
xai ἐδυσχέραινον ἀεί, Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦ τὸν ἐστὶν 

τι μάλιστα μὲν ἐχρὴν στεφανοῦσθαι ἡμᾶς ἐπὶ τὸς 

τοις, καὶ ὡς εὐεργέτας ἀναχηρύττεσθαι - ἐπειδὴ V 
χρινόμεθα, γνωττὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν χαὶ cavi τῷ 
λαῷ Ἰσοαΐλ), ὃ μάλιστα αὑτοὺς ἐλύπει" τοῦτο δέ ἐτηι 
καὶ ὃ ἔλεγεν αὑτοῖς ὁ Χριστό: Ὃ ἠχούσατε εἰ: τὸ 
625, χηρύξατε ἐπὶ τῶν δυμάτων Ἐν τῷ ὀνόματι Ἵ:- 
σοῦ Χριστοῦ, τοῦ Ναζωραΐου. Μὴ νομίσητε, φησὶν, 
ὅτι χρύπτομεν τὴν πατρίδα " ἀλλὰ x3: ταύτην λέγο- 
piv* ναὶ δὴ xa: τὸ πάθος ὁμολογοῦμεν, xal κηρύτ- 
τομὲν τὴν ἀνάστασιν. "Üv ὑμιῖς ἐσταυριώσατε. 'Av- 
ἐμνησεν αὐτοὺς χαὶ ῥήματος, ἱκανοῦ φοῦτ παι" ποίας 
γὰρ οἴει λαμθάνειν αὑτοὺς τούτοις τοῖς λόγοις πλη- 
γάς; | 


D Οὗτος "5 ὁ λίθος ὁ ἐξουθενηθεὶς ὑφ᾽ ὑμῶν ror 


οἰκοδομούγτων, ὁ γεγόμενος δὶς χεφρακλὴν γω- 
1ἰας. ᾿ 

kal οὐχ ἔστιν ἐν ἅλιῳ οὐδενὶ ἡ σωτηρία: οὔτε 
γὰρ ὄνομά ἐστιν ἕτερον τὸ δεδομένον ἐν ἀν θρὼ- 
ποις, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. 

Οὗτος; ὁ λίθος, τουτέστιν ὁ σφόδρα δόχιμος;, 5; 
ἐγένετο χεφαλὴ τῶν συναρμοσθέντων δι᾿ αὐτοῦ εἰς: 
μία)» οἰχοδομὴν Ἐχχλητίας τῶν δύο λαῶν" τουτέστι: 
τοῦ Ἰουδαῖχοῦ τοῦ πεπιστευχότος, καὶ πα τὸ; τοῦ 


Vari lectiones et nota. 


9? fn vulgatis adjectum est, λαῷ, 


δ Kzz£y»s, crat. 


!5 [n vulgatis adjec!um es!, ἐστίν, 


e Non sepersedet cenvenicuti reprelieusione. — ^ V. reprobatus.. * per quod servandi simus, !* V. saltos feri. 
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ἐξ ἐθνῶν, xat οὖχ ist: ἐν ἄλλῳ οὐδελ ἡ «ωτηρία. A credidetit, et. cujuslibet. ex. gentibus. N£C est in 


Ἐνταῦθα xai ὑψηλὰ φθέγγεται. Ὅτι '* μὲν γὰρ 
διδάξαι ἐχρῆν, xal προφητείας παράγουσιν ὅτι δὲ 
παῤῥησιάσασθαι,. μόνον ἀποφαίνονται. Ὅταν γὰρ 
ph ἧ τι "7 χατορθῶααι, ἀλλὰ παῤῥησίᾳ ἐνδείξασθαι, 
οὐ φείδεται. Οὐ γὰρ ἐδεδοίχει vov. μὴ πλῆξαι ὡς ἐν 
ἄλλοις ποιεῖ’ πρὸς τὴν τῶν ἀχουόντων σωτηρίαν τοὺς 
λόγους οἰκονομούμενος. Πᾶτι δῆλον, φησὶ, ὅτι οὐχ 
ἡμῖν μόνοις ἐδόθη τὸ ὄνημα, ἀλλὰ xai πᾶσιν, ὅτι, 
φησὶ, xat οἱ Ἰουδαῖοι ἐνόμιξον ἀνάστασιν" ἀλλὰ 
ψυχρὰν χαὶ μειραχιώδη. 

nomen , 
scd frigidam ac puerilem. 

Θεωροῦντες δὲ τὴν τοῦ Πέτρου acf nclay 
καὶ ἸΙωάγγου, καὶ χαταλαδόμεγοι ὅτι ἄνθρωποι 
ἀγράμματοί εἷσε xal ἰδιῶται, ἐθαύμαζον" éxejt- 
vocxóv τε αὑτοῖς. ὅει σὺν τῷ Ἰησοῦ ἦσαν. 


Tóv δὲ ἄνθρωπον βλέποντες σὺν αὑτοῖς ἑστῶ- 
τα τὸν τεθεραπευμένον, οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν". 


"Ἔστι γὰρ xal ἀγράμματον εἶναι, xaX μὴ ἰδιώττ,ν" 
χαὶ ἰδιώτην, χαὶ μὴ ἀγράμματον, ἐνταῦθα δὲ τὰ δύο 
συνέδραμον" διὸ χαὶ ἐθαύμαζον, λεγόντων xal χα- 
ταῤῥητορευνόντων αὐτῶν. Πόθεν δὲ χατελάδοντο Ἐξ 
αὐτῶν ἐχείνων ἐξ ὧν ἔλεγον Οὐχ ἁπλῶς δὲ τοῦτο 
φησι τὸ, Ἐπιγίνωσχόν τε αὐτούς" ἀλλὰ σὺν τῷ "In325 
ἦσαν ἐν τῷ πάθει Οὔτοι γὰρ τότε μόνοι Ἦσαν σὺν 


αὑτῷ " καὶ ἑώρων αὐτοὺς ταπεινοὺς xal συ" εσταλ- 


μένους τότε, xal τοῦτο αὐτοὺς ἐξένιζε μάλιστα ἡ 
&0póx μεταδολῆ. Ὁ γὴρ τότε μηδὲ ποιδίσχης 


διερωτώση: ἀντισχὼν, νῦν εἰς αὐτοὺς μέσους τοὺς C 


ἀρχιερεῖς περιελθὼν xal τὸ συνέδριον, μετὰ παῤ- 
ῥησίας φθέγγεται. 


Κειλεύσανγτες δὲ αὐτοὺς ἔξω τοῦ συγεδρίον 
ἀπειθεῖν, συνέδα,.1.λον '* πρὸς dAAiAovc, 

Aérortec * Τί ποιήσωμεν 5 τοῖς ἀνθρώποις 
τούτοις; Ὅτι μὲν γὰρ γγωστὸν σημεῖον γέγονε 
δι᾽ αὐτῶν, πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν ᾿Ιερουσαλὴμ 
φανερόν" καὶ οὗ δυνάμεθα ἀρνήσασθαι. 

'AAJ' Iro. μὴ ἐπὶ πλεῖον διανεμηθῇ εἷς τὸν 
Jaóvr, ἀπειϊῇ ἀπειϊλησώμεθα ** αὑτοῖς μηκέτι 
JaJety. ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ μηδενὶ ἀνθρώπῳ ".. 


Καὶ καλέσαντες αὐτοὺς, παρητγγει.ἴαν' αὐτοῖς, 
τὸ καθόλου ** μὴ φθέγγεσθαι, μηδὲ διδάσκειν 
ἐπὶ τῷ ὀνόμαει εοῦ Ἰησοῦ. 

Ὁ δὲ Πέτρος καὶ ᾿Ιωάγγης ἀποχριθέντες πρὲς 
αὐτοὺς εἶπον" Εἰ δίκαιόν ἔστιν ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ, ὑμῶν ἀκούειν μᾶ.1ῖον ἣ τοῦ Θεοῦ, κρί- 
Yars. 


verum ctiam. omnibus, quia ctiam Judzi δ, 


alio quoquam salus. ilie etiam sublimia loqui. 
(tur. Nam ubi docere quidem oportebat, ctiam 
prophetias producunt : ubi vero libere. loqui, 
solummodo sententiam suam exponunt. Cum enim 
nulla essct occasio rei bene gerendz et /— lucri 
faciendi, sed libere indicandi, non pareebat. Nam 
nupe non metuebat, ne. perterrefaceret οἱ vulne- 
raret, sicut. in aliis facit ad. auditorum δα! ἴδηι 
verba adaptans atque. disponens. Omnibus perspi- 
cuu: est, inquit, non nobis solis datum csse 
inquit, resurrectionem — esse putabant, 


Vrns. 13. Videntes autem. liberam in. dicendo 
contumaciam Ὁ Petri et Joannis, et homines | illit- 
teratos ei idiotas eos esse compertum habentes admi- 
rabantur, εἰ /— reccgunosceutes eos Jesu. comitet 
[uisse ; 

Vgns. 14. Hos.inemque, qui sanatus [μέτα], una 
cum eis stantem. cideites, nihil poterant. covtradi- 
cere. 

Potest enim quis esse illitteratus, et non idiota : 
et idiota, et non illitteratus. Sed hic utraque con- 
currebant, Quamobrem etiam imirabantur, se ab 
talibus eloquentia vique dicendi conlutari atque 
couvinci. Sed unde compertum ELabueruet (cos 
esse tales)? Ex iis, qua dicebant. Non. simpliciter 
autem hoc dicit, EL recognoverunt eos ; scd quod 
cum Jesu essent tempore passionis atque supplicii, 
Nat hi tunc soli erant cuin illo, àe. viderant. eos 
tunc esse aninio. demisso atque contracto : atque 
repentina illa inutatio maxima adimniratione eos 
aflieiebat. Nam qui tune nc ancillulam quidem 
interrogantem sustinuerat, nuuc in med;um ipsu- 
rum pontificum atque concilii progressus, δ lo- 
quitur confidenter atque constanter. 

Vgns. 13. Jussis igitur illis. egredi extra. conci- 
lium, communicabant i iuter sese, 

Vgns. 16. Dicentes : Quid. faciemus hominibus 
his? Nam signum quidem illustre ἢ per eos editum 
esse, omnibus incolentibus lHierosolymam | manifc- 
stum est, el non possumus negare : 

Vegns. 17. Sed ne latius spargatur ας diculgetur 
in populum, minaciter interdicamus eis 5, ne post- 
hac amplius homini cuiquam loquantur in. nomine 
hoc. 


D  VEgns. 18. Εἰ cocatis eis preceperunt, ne prorsus 


loquerentur, neu docerent in nominc Jesi 


Vens. 19. At Peirus οἱ Joarnes respoudenies 
direrunt ad. eos : Án justum sit coram Dco, vobis 
potius obedire quam Deo, judirate. 


Varie lectiones et note. 


!* le, ὅτε, hic et πιοχ. 57 ἢ «t, erat. 


€ Videtur locus esse mutilus. ΒΥ, constautiam. 


Sunemur eis. 


, ' In vulgatis. est, συνέδαλον. 
9 ]n vulgaris esi, ἀπειλησόμεθα. *' ἀνθρώπων, est in vilgatis. 


| V. conferebant. 


1 [n vulgatis esi, ποιήσομεν. 
V Τὸ, χαβόληυ, in. vulgatis decst. 


j V. conspicuum, — * V. com- 
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Vegas. 20. Non cuim possuumms. mos, qua ridimus 4 
e' andivinius non loqui. 

Vins. 21. [lli amtem vrehemen:ius im'tcrmni ati 
di x iserunt eos, nihil iureuientes cur auiimadwertercit 


580 
Cv δι μεθα γὲρ ἡμεῖς á εἴδομεν xal ἠχοὺ- 
σαμεν, μὴ Aa.iciv. 
Οἱ δὲ πρεσαπειιϊ᾿ησάμενει, ἀπέιϊισαν αὑτοὺς, 
μηδὲν cópic xorcgec τὸ πῶς ** κοι:άσονται αὑτοὺς 


ἐπ los, «tiagt per po, ulum id. sibi facere mon licere 
tidenies ; quia omnes propler id, ouod acciderat, 
Deum ylorificabani. 

Vgns, 22. Vam is homo, erga quem ! cditum fue- 
ral siqnum ilind sanatiguis, annos natus eral amplius 
quam quadraginta. 

Cur eos nou ducunt ad Pilatum, sed ipsi per se 
judkant ? quia erubescebant et pudebat— eos 
eurum, quie prius commiseraut, ac verebautur, ne 
illorum quoque uomine reprelenderentur εἰ incu- 
sarentur. 


Vegas. 35. Diünissi autem. apostoli venerunt. ad D 


58595, GC Nunliarerunt. quecunque dixerant ad eos 
pontifices et scuiores. 

VenS. 34. Quibus illi amditis, wmnanimiter ad 
Deui toceim ex:mlerunt. ac dixerunt :. Domine, tu es 
Deus, qui fecisti celum ct terrum, et mare, et omnia, 
quc iu eis sunt. 

V£gns. 95. Qui per os Daridis pueri tui dixisti : 
Quare [rem merunt gentes, et. populi meditati sunt 
$1ania. 

Vgas. 26. Astiterunt. reges. lerr&, εἰ prikcipes 
couteuerunit iu uuum adversus Dominum, et adcersus 
Christum eus. 

Vens. 27. Coierunt 9^ enim  rivera adcersus. san- 
cium Filium. iuum Jesum, quem unzxisti, et llerodes 
el Pon ius Pilatus cum gentibus, εἰ populus 
lsrael, 

εις. 98. Ct facerent qua: manus. (ka. εἰ consi- 
lium iuum πὶ ficrent praedestiuacerat. 

A Εἰ renantiacerunt. Nou. ambitionis causa 
nar»ant, $ed ut ostenderent gratie. Christi. certa 
argunienta, Tu es Deus, qui fecisti. Vide autem vut 
exquisilz, acute et absolutz sint! preces eoruin, 
Nau cum sibi designari orarent. eum, qui iduneus 
«tapius esset ad apostolatum : Tu, Domine, qui 
omnium corda nosti, precantes dicunt; scd postca- 
quam hic adversariurum ora obturari oportebat : 
Domine, implorantes dicunt, ἐμ es Deus, qui fecisti 
celum εἰ terram, Multi autem hzreticorum divi- 
dunt Peitatem, dicentes alium esse Dcum mundi 
faciorem ; et. alium, Patrem Cliristi. Unde etiam 
Scripturam dividentes, veius quidem fedus ct 
testaimentuin, το factoris: iiovum vero, Patris 
Christi. esse dicunt: ac, quod ipsorum impia 
epinioni convcuiens οἴ copsentancum est : con- 
trarios inter sese l;os Deos csse dicunt. et Scriptu- 
1as eoruin : ut qui eonfugiant ad Doininum, mundi 
[utoris inimici sint, et tneliores quam ille; 
quemadmodum ninium ctiain. homines mundi 


διὰ εἰν Jaói- éci πάντες ἐδίξαζον κὸν Θεὲν ἐπὶ 
τῷ γεγονότι. 


'"Erór γὰρ ἦν πιειόνων τεσσωρεάκοντα ὁ ἐγ- 
θρωπος, ἐξ ὃν ἐγεγόνεε τὸ σημεῖον τοῦτο ty 
lác£&wc. 

A:À τί οὐχ ἄγουσιν αὐτοὺς πρὸς Πιλᾶτον, üi 
αὑτοὶ δι᾽ ἑαυτοὺς κρίνουσιν ; ᾿Αἰσχυνόμενοι xal ἐξ» 
θριῶντες τὰ πρότερα ph xal ὑπὲρ ἐχεΐνων iyrs 


θῶσιν. 


'AzolvOértec δὲ οἱ ** ἀπόσεο.δοι yA0cy τρὶς 
τοὺς ἰδίους, καὶ ἀνήγγειλαν 35 ἔσα πρὸς αὑτοὺς 
οἱ ἀρχιξρεῖς καὶ οἱ πρεσδύτεροε εἶπον. 

Οἱ ξὲ ἀχούςαντες, ὁμοῦυμαδὸν Sav φωνσ 
πρὸς τὸν Oscr, χαὶ εἶπον" Δέσποτα, σὺ εἶ" ὁ 
Θεὸς, ὁ ποιήσας τὸν οἱρανὸν xal τὴν Τῇ» 
καὶ τὴν θάϊασσαν, καὶ πάνεα τὰ ἂν αὐτοῖς, 

Ὁ διὰ στόματος Δαδὶὃ, zaiDÓc σου εἰπών" "Ir 
εἰ ἐφρύαξαν ἔθνη, xal aol àpeAMrncar χεγά; 


Πωρέστησαν οἱ βυσιλεῖς εἧς γῆς" καὶ αἱ ὁ 
χογτες συνήχθησαν ἐπὶ εὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ ἔν» 
ρίου καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ abcov. 

Συγήχθησαν γὼρ ἐπ᾽ ἀληθείας ἐξὲὶ τὶν ἐπν 
zaiéd σον Ἰησοῦν, ὃν ἔχρισας., "Hpduu 
xal Πόντιος Πιλᾶτος σὺν ἔθνεσι καὶ Wk" 
Ἰςεαή.3, 

Ποιῆσαι ὅσα ἡ χείρ cov καὶ 44 Sov.tj cov sje 
ὦριςε γενέσθαι. 

Οὐχὶ φιλοτιμίας ἕνεχεν διηγοῦνται, ἀλλὰ τῆς τῷ 
Χριστοῦ χάριτος τὰ τεχμήρια ἐπιδεικνύντες. Ὅρε 
δὲ πῶς εἰσιν ἡχριδωμέναι αὐτῶν αἱ εὐχαί. Ὅτε μὲν 
τὰρ τὸν 17 ἄξιον εἰς ἀποστολὴν ἠξίουν αὐτοῖς ἀνε- 
δειχθῆναι" Σὺ, Κύριρ, παρδιογνῶστα πένεων, Ó- 
yovtai* προγνώσεως γὰρ Tiv ἐχεῖ χρεία" ἐπειδὴ ἃ 
ἔνταυθα τοὺς ἐναντίου; ἐπιστομισδῆναι ἐχρὶν, 
Δέσποτα, ἐπιδοῶνται, cb, el ὁ Θεὸς, ὃ ποιέσες 
tér οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. Ἰξολλοὶ 36 δὲ τῶν ἀπὸ 
αἱρέσεων διαιροῦδε τὴν Θεότητα - λέγοντες ἄλλον 


Ὁ εἶναι Θεὸν τὸν χυσμοποιὸν, xaX ἄλλον τὸν Πατέμ 


Χριστοῦ. Ὅθεν xai τὴν Γραφὴν διαιρήσαντες, τὸ" 
μὲν Παλαιὰν Διαθήχην τοῦ χοσμοποιοῦ, τὴν δὲ Κει- 
viv τοῦ Πατρὸς Χριστοῦ λέγουσιν εἶναι. Ἑπόμενν 
δὲ τῇ δυσσεδεῖ γνώμῃ αὐτῶν, ἀπεναντίως ἔχειν λέ- 
γουσι πρὸς ἑαυτοὺς, τοὺς Θεοὺς τούτου" χαὶ τὸς 
l'eagás αὐτῶν, ὡς τοὺς προσφεύγαντας τῷ Κυρίῳ, 
ἐχθροὺς εἶναι τοῦ χοσμοποιοῦ καὶ βελτίονας αὐτοῦ 
τυγχάνειν * ὥσπερ οὖν οἱ τοῦ χοσμο-οιοῦ ἄνθρωτο: 
διαδεδλημένοι εἰσὶ πρὸς τὸν Χριστὸν καὶ τὴν διδε- 


Varie lectiones et note. 


9 εὑρίσχοντες, τὸ, πῶς, est in vulgatis. ** Non sunt luec in rulgatis. 3" à 
apographo erat, ἀνί γγειλον. 5 οἰ desiderutur iu eulgatis. 


£21, erat. 


| V. in quo, '* V. courenerent, 


γγεῦλαν, δεῖ in snigatis, Ia 


“λαοῖς est in vulgatis. 8: «3. erat. 9 κι» 
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Vgns. 559. Ác magaa virlute clique constantia A 


apostoli Lestimoniuri reddebant. resurrectionis Do- 
mini Jesu : magnaque graiia. pradili | erant 
omnes. 

VERS. $4. Neque enim ullus egenus. erat. inter 
illos. Quotquot enim erant domini fundorum " aut 
a'dium, eas vendebant, εἰ allata. pretia rerum ven- 
ditarum 

Vrns. 39. DPonebant juxta pedes apostclorum. 
Distribucbatur autem. singulis, prout quisque opus 
habebat. 

Cor unum, etc, Cor et anima idem signiflcant 
hic. Ae magna virtute reddebant tesuimonium 
resurrectionis. Tarquam concreditum ac fideicom- 
missum aliquid liabentes. eos ostendit: ac quasi de 
debito dicit, hoc est, quod dicit: Testimonium 
reddebant, Neque cnim egens ullus erat. ldeirco 
gratia: quia nullus erat egens, hoc cst, propter 
magnam — alacritatem. et. animi promptitudineim 
corum, qui contribuebznt ac largiebantur, nullus 
erab. egenus, Non enim partiin. quilem — dabant, 
parti vero reservabant : tiec omnia quidem da- 
baut: sed ianquam 508. Verum. cuncti qui cre- 
debaut quasi de una domo alebantur. Fi allata 
pretia rerum. vzuditarum ponebant, eic. lloc. ma- 
gnum honorem et reverentiam  religioncemque 
apportantium significat: quod nc in manus qui- 
dem tradere audebant; sed juxta pedes ponebant, 
iMos dominos ac dispensatores efficientes, ul tan- 
qam de communibus expenderentur, non tanquam 


de p:opriis atque.privatis: hoc autem etiam illos, qui dabant, a vana gloria 49 liberabat, 
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kal μεγάμῃ δυνάμει ἀπεξίδουν ol ἀπόστοιλοι 

τὸ μαρτύριον τῆς ἀναστάσεως τοῦ Κυρίου "Eqg- 

σοῦ, χάρις τε μεγὰ.1η ἦν ἐπὶ πάντας αὐτούς. 


Οὐδὲ γὰρ ἐνδεής τις ὑπῆρχεν ἐν αὑτοῖς" ὅσοι 
γὰρ κτήτορες χωρίων" ἣ οἰκιῶν ὑπῆρχον, πω- 
Aovrt&c ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν πιπρασχομέγων;, 


Καὶ ἐείϑουν παρὰ tob c πόδας τῶν ἀποστόλων. 
Διεδίδοτο δὲ ἑκάστῳ, καθ᾽ ὅτι ἂν τις χρείαν 
εἶχεν. 

Καρδία χαὶ ψυχὴ, τὸ αὐτὸ δηλοῖ ἐνταῦθα. Καὶ 
μεγάλῃ δυνάμει ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον τῇ; ἀνα- 
στάσεως" γχαθάπερ ἐγχειρισθέντας αὑτούς τι 95 δεΐ- 
χυυσι" xai ὡς περὶ ὀφλήματος λέγει" τοῦτο ἔττι τὸ, 


B Majcvcpior ἀπεδίδουν. Οὐδὲ γὰρ ἐνδεὴς τις ὑπῖιρχς. 


Διὰ τοῦτο ἡ χάρις, ὅτι εὐδεὶς ἣν ἐνδεής" τοῦτ᾽ ἔστιν, 
ἀπὸ τῆς πολλῆς προθυμίας τῶν ἐπιδιδόντων οὐδεὶς 
fv ἐνδεής. Οὐ γὰρ μέρη μὲν ἐδίδοσαν, μέρη δὲ 
ἐταμιεύοντο᾽ οὐὐὲ πάντα μὲν, ὡς ἴδια δέ" ἀλλ᾽ 
ἦταν oi πιστεύοντες ἅπαντες ὡς; ἀπὸ μιᾶς oixlag 
τρεφόμενο!. Πωιϊοῦντες ἔξερον τὰς τιμάς. Τοῦτο 
τὴν πολλὴν τιμὴν χαὶ εὐλάδειαν τῶν προσαγόντων 
δηλοῖ" ὅτι οὐδὲ εἰς τὰς χεῖρας ἐτόλμων δοῦναι" ἀλλὰ 
παρὰ τοὺ; πόδας ἐτίθουν" αὐτοὺς χυρίους xal οἶχο- 
νόμους ποιοῦντες, ἵνα ὡς Ex χοινῶν ἀναλίσχωνται *5, 
μὴ ὡς ἐξ ἰδίων ^ τοῦτο δὲ χαὶ τοὺς διδόντας xsvolo- 
ξίας ἀπήλλαττε, xal τοῖς λαμόάνουσι 57 διπλῆν 
παρεῖχε τὴν εὐφροσύνην, τὴν τε ἀπορίαν παρβαμν- 

θούμενον, χαὶ αἰσχύνης ἐλευθέρους ποιούμενον. 

εἰ δι» 


pientibus duplex gaudium prabbebat, cum et inopiam levaret, οἱ a pudore liberos praestaret. 


Vgns. 96. Joses P autem, qui cognominatus est C 


Barnabas ab apostolis, quod est, εἰ interpreteris, filius 
consolationis, Levita, Cyprius natione, 

Vgns. 97. Cum haberet. fundum, vendidit, el 
αἰ pecuniam 4, el posuit ad pedes aposto- 
lorum. 

CAPUT V. 

VgRs. 1. Sed vir quidam nomine Ananias cum 
Sapphira uxoresua, venditopra dio, 

VeRS, δ. lariem pretii amotam ibi reserva- 
serat , conscia eliam uxore sua, et. allatam 
partem. reliquam — posuit juxta — pedes — apostolo - 
rum. 

VEns. ὅ. Dixit autem DPeius. ad. eum : Auania, 
eur implevit Satanas cor. iuum, τι mentiendo ludi- 
ficareris Spiritum sanctum , et. amoteres de pretio 
[undi ? 

Vgns. 4. Nonue cum non. alienatus maneret, tibi 
manebat ? et. cum. essel. veuundatus, noune in. (ia 


Ἰωσης δ᾽ δὲ ὁ ἐπιχληθεὶς Βαρνάδας áxó" 
τῶν ἀποστόλων, ὃ ἔστι [μεθερμηγευόμενεν» ^ ] 
υἱὸς παραχλήσεως, Λευίτης, Κύκπριος τῷ γένει. 

Ὑπάρχοντος αὑτῷ ἀγροῦ, πωλήσας ἤνεγκε 
τὸ χρῆμα, καὶ &0nxe πρὸς" εοὺὑς πόδας τῶν 
ἀποστόλων. 


ΚΕΦΑΛ. E. 
Avüp δέ τις "Araríac ὀνόματι σὺν Σαπρείρῃ 
τῇ γυναιχὶ αὑτοῦ ἐπώϊησε κτῆμα. 
Kal ἐγοσφίσατο ἀπὸ τῆς τιμῆς, συγνειδυίας 
καὶ τῆς γυναιχὸς avtov, καὶ ἐνέγκας μέρος τι, 
παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόιων ἔθηκεν. 


Εἶπε δὲ Πέτρος [πρὸς αὑτὸν "], ᾿Ανανία, διὰ 


Ὁ τέ ἐπλήρωσεν ὁ Σατανᾶς τὴν καρδίαν cov, ψεύ- 


σασθαΐί cs τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ vooploao Qai 
cs ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου; 

Οὐχὶ μένοι, σοὶ ἔμεινα **, καὶ xpaüiv, ἐπὶ τῇ 
σῇ" ἐξουσίᾳ ὑπῆρχε; τί ὅτε ἔθου ἐν τῇ καρδίᾳ 


Varie lectiones et nota. 


δ᾽ [n vulgato, àzzól0oov τὸ μαρτύριον ol ἀπόστολοι τῆς ἀναστάσεως τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. 
*5 Ἴωσῇῃ. erat. 


8ὲ ἀναλίχονται, erat. 5) τοὺς λαμθάνοντας, ert. 


δι Τί erat. 
? ὑπὸ, est in τμίσαϊο. ", Desidera- 


rar in vulgato. Ν παρὰ, est. in vulgato. ** Desiderantur item iste duce dictiones in. vulgato. ** "“Ἔμεν;, 


est in vulgato. " "Ev τῇ of, est in vulgato. 


€ V. possessores agrorum. — P V. Joseph. 


4 V. pretium. 
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aa landi. [οι μην vendidistis? llla respondit : lta, 
tanti. 

Vrns, 9. Petrus autem dixit ad illam : Cur inter 
vos Convenit, ut tentaretis. Spiritum Domini? τες 
p:des eorum, qui sepelierunt virum — (wm, suut. pre 
foribus, et efferent te. 


Vkns, 10. Ac statim collapsa est juxta pedes ejus, 
el exspiravit. Jugressi autem juvenes, invenerunt. eam 
mortuam, quam elatam sepelierunt. juxia — virum 
suum. 


Vygs, 61. [ἃ imagnus terror invasit. (otlam. Eccle- 
siam,et omnes, qui audiebant hec. 


Trium horarum spatium: przterierat : necdum 
"xor resciverat, neque quisquam ex lis, qui inter- 
fuerant, rem protulerat : metuebant enim. Hoc igi- 
tur scriptor admirans, utrumque posuit , ct hora- 
run ferine trium spatium intercessisse, εἰ ignaram 
rci, quae acciderat, mulierem introiisse. Porro auim- 
adverte, Petrus nou vocat eam, $e exspectat j.otius, 
ut illa, quaudo vellet, intraret : spatium εἰ daus, 
ut, si vellet, eam pamniterct. ac. resipisceret. Non 
ausus est autem quisquam ei rem gestam enun- 
tiare ; hioc fiebat partim quod metucrint magistrum, 
partim quod οἱ obtemperarent et. obedireut. Dic 
mihi, au tanti fundum  vendidistis ? lianc volebat 
servare : ille enim auctor. fuerat. peecati : idcirco 
huic dat ccrtum spatium $ui defendendi ac. poeni- 
tendi, Dic mihi, inquiens, an tanti ? Forsitan. au- 
tem quispiaimm. dixerit, a l'etro illos aspere. atque 


Δ occov τὸ yuplor ἀπέδοσθε ; "II62z21xs: Nui, vec 
οὐτοι". 

Ὁ δὲ Πέτρος εἶπε πρὸς αὑτὴν, τί ὅτι συνεςω- 
γήθη ὑμῖν πειρᾶσαι τὸ Πνεῦμα Κυρίου ; Ἰδοὺ οἱ 
πόδες τῶν θαψάντων τὸν ἄνδρα σου ἐπὶ τῇ 
θύρᾳ, xal ἑξοί σουσί σε. 

Ἕπεσε δὲ παραχρῆμα παγὰ τοὺς πόδας αὐτοῖ 
xii ἐξέψυξεν. ΕΠὶσελθέντες δὲ οἱ veav(exot, so- 
por αὐτὴν γενράγνγ" καὶ &eréysavrcec. Eduvear 
πρὸς τὸν ἄγδρα αὐτῆς. 

Kal ἐγένετο gc6cc μέγας ἐφ᾽ CAnv τὴν "ExxAn- 
σίω», καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἀχούσανεας ταύταω. 

Τριῶν ὡρῶν διηλῦε διάστημα" χαὶ οὐκ ἔμαθεν ἡ 
γυνὴ, οὐδὲ ἐξεῖπε τις τῶν παρόντιον * ἑφωθοῦντο 

D γάρ. Τοῦτο γοῦν θαυμάξων ὁ συγγραφεὺ;, ἄμφω 
τέθειχε". xaX τὸ ὡς ὡρῶν τριῶν διάστημα, χαὶ ὅτι 
μὴ εἰδυῖα τὸ γεγονὸς, εἰσῆλθεν. "Ὅρα δὲ ὅτι οὐ xassi 
αὐτὴν ὁ Πέτρος" ἀλλ᾽ ἀναμένει μᾶλλον, ὥστε &x&lvrv 
ὅτε βούλοιτο V εἰσελθεῖν" διδοὺς εἴπερ ἤθελε μετα- 
μεληθῆναι. Οὐχ ἐτόλμησε δέ τις αὐτῇ τὸ γεγονὸς 
ἐξειπεῖν. Τοῦτο φόδος διδησχάλου, τοῦτο ὑπαχοή. 
Εἰπέ pot, εἰ τοσούτου τὸ χωρίον ἀπέδοσθε ; Ταύτην 
ἐβούλετο σῶσαι " ἐκεῖνος γὰρ ἦν ὁ &pymvb; τῆ: 
ἀμπρτίας. Διὰ τοῦτο αὑτῇ δίδωσι προθεσμίαν ἀπο- 
λογέας xa. μεταμέλειαν, λέγων, εἰπέ μοι, εἰ τοσού- 
τοῦ ; "loto; δὲ εἴπο! τις, ὅτι πιχρῶς αὑτοῖς ἐχρή- 
cato. ᾿Αλλὰ ποίχ πιχρέα: Εἰ ξύλα τις en 
παρὰ τὸν νόμων γαταλεύεται “ πολλῷ ἄλλον ὁ ἐξ- 
ρόσυλος" ταῦτα γὰρ ἱερὰ τὰ χρήματα ἣν. Ἠ ὃς παρὰ 


acerhe tractatos fuisse. Sed qualis. asperitas B1 C τοὺς πέδας αὐτοῦ ἔπε:εν; "Utt πλησίον αὐτοῦ εἰστὶ- 


ea fuit ? Si quis coutra. legem ligna collegit, Li- 
pidatur : multo potius sa: r.legus : nam jll:e pecunie 
sacra erant. Collapsa est jaxta pedes ejus. Qui col- 
lapsa est juxta pedes ejus ? quia prope eum stcte- 
rat. l'rope se autem eam statuerat, ut si. vellet 
resipiscerc et confiteri, non vereretur alios, ian- 
quam audituros. Ingressi outem.— juvenes, invere- 
runt eam moriuam : εἰ elatam sepeliverunt. Anin.- 
adverte illos posthac non amplius juxta !cgis pr:e- 
scriptum cavere, ne immunda contingant : sed 
simpliciter et absque qualieunque observatione 
niortuos attingebant. Nota porro etiam lioc, nempe 
in domesticis quidem illos esse vehementes et 
acres : in alienis vero pana atque. supplicio non 
utuntur, utrumque recte atque convenienter : hoc 
quidem, ne viderentur etiam liomines invitos metu 
pum vi cogere ut accederent. ad fidem ; illud au- 
tem idcirco , quod cos, qui semel accessissent, 
et digni abiti essent, qui doctrinam ac gratiam 
spiritualem consequerentur, contemptores at4ue 


χει. Πλησίον δὲ αὐτοῦ ἔστεηχευ δ, ἵνα εἰ βούλοιτο 
μετανοῖσαι xai ὁ-.ολογῇσαι, pf αἰσχώνοιτο τοὺς 
ἄλλους ὡς ἀχούοντας. EDpov δὲ αὑτὴν νεκράν" καὶ 
ἐξεγέγχαντες ἔθαψαν. Σχόλει ὅτι οὐχξτι λοιπὸν 
ἀχαθάρτων ὅἄπτεσθαι χατὰ τὸν νόμον ἐφυλάττωηντο " 
ἀλλ᾽ dmi χαὶ χωρὶ; τῇς οἰχσοῦν παραττρίή σξως 
Ἥπτοντο νεκρῶν. "Opa δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτι ἐν μὲν τοῖς 
οἰκείοις εἰσὶ σφοδροΐ" ἐν δὲ τοῖς ἀλλοτρίοις οὗ χὲ- 
χρηνται τιμωρίᾳ᾽ ἑχάτερον οἰχείως " τὸ μὲν, ἕνα μὴ 
δόξωσι χαὶ μὴ θέλοντας τοὺς ἀνθρώπου; φόδῳ τ'- 
μωρίας ἐχδιάζεσθαι αὐτοὺς προσέρχεσθαι : f$ πίστει" 
τὸ 6i, ὅτ: τοὺ: ἅπαξ προσελθόντας xai ἀξιωθέντας 
διδασχαλί)ς καὶ χάριτος πνΞευματιχῆς, οὐχ ἀφ- 
Ἧχαν" χαταφρονγτὰς χαὶ ἱεροσύλους " xai μάλιστ 

D ἐν τἶ 30jT. Τοῦτο γὰρ εἰς διαδολὴν ἐγεγόνει ἂν τοῦ 
χιρύγματος. Ναὶ ἐγένετο φόθος μέγας Eq' ὅλην τὴν 
Ἐχχλυησίαν, "Exct.o: ἑτιμωρήθηταν, xai ἄλλοι 
ἐχέρδησαν. Καίτοι πρότερον xot σημεῖα ἐγένοντο" 
ἀλλ᾽ οὐκ ἣν Qó6o; τοιοῦτος. ᾿Αληθὲς οὖν ἐστιν ὅτ: 
ιγώσκεται Κύριος χρίματα ποιῶν. 


.acrilegos esse non. sinebant : idque maxime in principio. Hoc "enim calumniandi praedicationem 
priebere potui-set occasionem. Et magnus. terror invasit tota. Ecclesiam. ΠΠἠῚ penas dederunt : οἱ 


lii lucrum fecerunt. Atqui prius etiam signa cdita 
quod dicitur : Cognoscitur. Dominus dum — judicia 
Vgns. 19. Per manus autcm apostolorum edita sunt 


crant, sed nou erat tantus terror. Vervm 65. igitur, 
[acit . 
Διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν» ἀποστόλων ἐγένετο 9t 


. Yarie lecliones et note, 


V 1693)01:0, eral, "Ν᾽ ἔστηχιν, erct. 9 Agtixs, crat, ?* ἐγίνετο, est in vulgato. 
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Vens. 93. Quo cum ministri venissent, nec eos in A. Οἱ δὲ ὑπηρέται xaparerdyerot, οὐχ εὗρον 


cárcere invenissent, reverterunt. 

Vgns. 95. Ac carcerem quidem summa diligentia 
atque cautione clausum custodesque pro foribus stun- 
les sese reperisse, sed apertis foribus. neminem sese 
intus invenisse renuntiaverunt. 

Vgns. 24. Utautem hac verba audiverunt, et sum- 
ius ponti[ex et templi prasidii prefectus, ceterique 
pontifices, solliciti ambigebant de illis, quidnam rei 
hoc esse potuisset. 

Vkns. 25. Adveniens autem quidam ad eos, Ecce, 
inquit, viri, quos tradideratis in custodiam, stant in 
templo ac populum docent. 


αὐτοὺς ἐν τῇ φυλακῇ " ἀναστρέψαντες δὲ 
JyeiAuy, 

Λέγογτες, ὅτι τὸ μὲν δεσμωτήριον eÜpogrev »e- 
κιεισμέγον ὁ" πάσῃ ἀσφωλείᾳ, xal τοὺς ς»ὐ1α- 
xac" ἑστῶτας πρὸ τῶν θυρῶν" ἀνοίξαντες δὲ, 
ἔσω εὑδένα εὕρομεν. ᾿ 

Ὡς δὲ ἥἤκιυσαν τεὺς «λόγους τούτους ὦ τε 
ἀρχιερεὺς 9! xul ὁ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ, καὶ οἱ 
ἀρχιερεῖς, διηποροῖντο περὶ αὐτῶν, τί ἂν γένοιτο 
τοῦτο. 

Mapavyevóueroc δέ τις ἀπήγγειλεν αὑτοῖς. ὅτι 
Ἰδοὺ οἱ ὄνγδρες, εἷς ἔθεσθε ἂν τῇ gvAaxmn, εἰ- 
ΟἿΡ ἐν τῷ ἱερῷ ἑστῶτες καὶ διϑάσχοντες τὸν 
Auóv. : 


áàcdr- 


Quid, est, quo: dicit, surgens ? excitatus , motus B. Τί ἐστιν, ἀναστάς; διεγερθεὶς, κινηθεὶς ἐπὶ τοῖς 


ob ca qua dicebantur. Ac nunc. vchementius el 
acrius ecs aggrediuntur, 50] nen statim cos addu- 
cunt in judicium : quia putabant se magis eos 
perterrefacturos esse publiea custodia. Anim- 
adverte autem mihi, nt apostolorum vita pertexere- 
tir, Primum propter $ublationem Christi. animi 
eonsternatio atque marror fuit : deinde propter 
Spiritus descensum animi tranquillitas atque lzii- 
tia : rursus tristitia propter eos, a quibus derideban- 
tur : deinde lxtitia 59 propter fideles et signum : 
rursus tristitia propterea, quod dclinerentur in 
custodia : deiude latitia propter defensionem : iuc- 
sus hic propter splendorem et. sigua, lziitia : sed 
ab summo pontilice et iis ἃ quibus comprehensi 
sunt, moprore affecti sunt. Nam cos, qui juxta Dei 
pracepta vivunt, ita tractari et. exerceri. reperire 


λεγομένοις. Nov δὲ σφοδρότερον αὐτοῖς ἐπιτίθενται, 
οὐχ εὐθέω: ὃξ αὑτοὺς χρίνουσι, νομίζοντες μᾶλλον 
τῇ δημοσίᾳ καταπλήξειν φρουρᾷ. Ὅρα δὲ pac πῶς 
ὁ τῶν ἀποστήλων ὑφαίνετο βίος. ᾿Αθυμέα πρῶτον 
γέγονε, διὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Χριστοῦ" εἶτα εὐθυ;κἰα 
διὰ τὴν τοῦ Ilveupatoz xà0o5ov* πάλιν ἀθυμία διὰ 
τοὺς χλευάζοντας " εἶτα εὐθυμία διὰ τοὺς πιστοὺς 
xai τὸ ar μ:ἴον" πάλιν ἀθυμία διὰ τὰ κατασχεθῆναι" 
εἶτα εὐθυμία διὰ τῆς ἀπολογία: * πάλιν ἐνταῦθα, 
διὰ τῆς λαμπρότητος καὶ τῶν σημείων, εὐθυμία" 
ἀπὸ ὃδ τοῦ ἀρχιερέως xaX τῶν συλλαδόντων, ἀθυμία. 

"Ucet γὰρ χατὰ θεὸν ζῶσιν, οὕτως εὥὗροι τις dv 

αὐτοὺς ἔχοντας. "AyyeAo; δὲ Κυρίου διὰ τῆς νυυχτὸ; 

ἤνοιξε τὰς θύρας τῆς φυλακῆς. Ἄγγελος ife 

αὑτούς " xal εἰς αὑτῶν παραμυθίαν, καὶ εἰς ἀγί- 

δειαν τῶν ᾿᾿ουδαΐων. 


quis posset. Sed angelus Domini noct fores carceris. aperuit. Angelus illus educil, εἰ ad ipsorum . 


consolationem, ct ad commodum Judaorun. 


Vgns. 96. Tunc is, qui templi presidio pre[ectus 
erat, eo pro[ectus cum ministris adduxit illos, nulla 
ndhibita »i. Metuebant enim populum, ne lapidareutur 
(ab eo). 

VgRs. 27. Adductosque eos statuerunt in concilio: 
quos summus pontifex his cerbis interrogarit : 

Vgns. 28. Nonne etiam atque. etium pra'cepimus 
tobis et interdiximus, ne in nomine isto doceretis ? 
E! ecce replevistis Hierosolymam — vestra doctrina, 
el. vultis inducere. super nos. sanguinem — liominis 
islinis. 

VgRs. 29. Jlespondens autem Peirus. et. apo- 
δι) dixeruut : Obiemperare oportet Deo magis quam 
liominibus. 

Vens. 50. Deus patrum nostrorum suscitavit Jesum: 
quem vos inter(ecistis suspensum in ligno. 


Vggs. 91. Hunc Deus principem et Sereatorem dex- 
tera sua exaltavit ad dandem penitentiam [sraeli et 
te.nissionem peccatorum. 


Τότε ἀπελθὼν ὁ στρατηγὸς σὺν τοῖς ὑπηρέ- 
ταῖς ἤγαγεν αὑτοὺς, οὐ μετὰ βίας * éyo- 
6obrro γὰρ τὸν JAacr* fra μὴ Adacó6octir. 


Ayaryéresc δὲ αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ cvr- 
&Óplt * καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεύς, 
Λέγων * οὐ zapap)e.liu zapnyret.laper. ὁμῖν, 
᾿μὴ διδιίσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόμαει τούτῳ ; Καὶ ἰδοὺ 
πεπἪληρώκατε τὴν "᾿Ιερουσαϊὴμ τῆς διδαχῆς 
b ὑμῶν " xal βούλεσθε ἐπαγαγεῖν dp! ἡμᾶς τὸ 
αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου. 
᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος καὶ οἱ ἀπιστοιῖοι 
εἶπον * Πειθαρχεῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον, ἣ ἁ»- 
ὑρώπσοις. 

O θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἤγειρεν ᾿Ιησδῦν, 
ὃν ὑμεῖς διεχειρίσασθε κρεμάσαγτες 5 ἐκὶ 
£0.lov. 

Tovror ὁ Θεὸς ἀρχηγὲν xal Σωεῆρα ὕψωσε 
τῇ δεξιᾷ αὑτοῦ δοῦναι μετάνοιαν τῷ ᾿Ισραὴ, 
xal ágectv ἁμαρτιῶν. 


Varia lectiones et nota. 


δὲ los, 5-)a2xa;, in vulgato adjectum — est, ἔξω. 


t V. &t adducerentur., 


δὲ [n vulgato, ἱερεὺς, est. 8) χρεμμάσαντες, erat. 
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CAPUT VI. 
Vgns. 4. [n diebus illis crescente mumero  disci- 
pulurum, exstitit murmur Grecanicorum adversus 
Hebreos, quod eorum eiduc in ministerio quotidiano 
despicereuntur ac preterirentur. 


THEOPIIYLACTI DUIGATU.E ARCHIEP. 
Α 


Non illis ipsis diebus: sed in quibusdam post. 


illos. Est autem mos Seripturz ita loquendi. Porro 
Grecissatores, sive Grzcanicos vocat eos, qui 
Grece loquebantur. In ministerio «quotidiano. 
Quotidianum igitur viduis erat ministerium. Diaco- 
nian, id est, ministerium , vocat munus eleemosy- 
na: distribuendze. Non. 5'7 tflebat autem — malitia, 
nt vidue przxterirentur , sed negligentia vulgi. 
Quamobrem cura in medium collata, nihil erat 
amplius, quod i!los male haberet. 

Vgns. 9. Cum advocassenl igitur. duodecim illi 
multitudinem discipulorum, dixerunt : Non est con- 
suliumb ut nos, obmisso verbo Dei, ministremus meu- 
sis. 

VER. 5. Considerate eryo, fratres, siros ex vobis 
bene audientes. septem, Spiritus sancti. sapientiaque 
plenos, quos huic nzgotio preficiamus. 


Wegns. 4. Nos vero sedulam et assiduam operam 
dabimus orationi et ministerio verbi. 

Vegns..5. Placuil hec oralio universi multitudini, 
Et elegerunt Stephanum virum plenum fidei et. Spi- 
ritus sancti, et Philippum, et Prochorum et Nicano- 
rem εἰ Timonem, et Parmeuam ei Nicolaum prose- 
lytum. Antiochenum : 

Vgxns. 6. Quos. statuerunt. in conspectu. apostolo- 
fum : el precati manug eis imposuerunt. 

VtRs. 7. Et verbum Dei crescebat, et valde auge- 
batur. in Jerusalem. numerus discipulorum: magna- 
que multitudo sacerdotum fidei obediebat. 

Non ipsi eligunt , sed multitudini electionem per- 
mittunt : qui etiam. commodum erant ex. illorum 
curatione et functione percepturi atque ips] eligunt 
et producunt, et manibus impositis ordinant, creaut 
atque declarant : Non est. consultum, ut nos, ob- 
misso verbo Dei, winistremus mensis. Necessaria 
namque non necessariis potiora. Viros ex vobis 
bene audientes plenos spiritu. Non simpliciter dicit 
cos spirituales : sed plenos spiritu sapientiaque. 
Maxim: enim opus erat philosopliiz, ferre quere- 
las viduarum. Et precati manus eis imposuerunt. 
Vide, ut non sit supervacuus. Non enim «iclt, quo- 
modo : sed solummodo illos per precationem fuisse 
declaratos et ordinatos. Hoc enim est. χειροτονία, 
id est, nianuum extensio et iinpositio. Manus viro 
imponitur, totum vero negotium Deus cfflcit et opc- 
ratur. Sed quam illi septem ordinationem accepe- 
runt ? numquid diaconorum ? verum presbyterorum 
arbitror nomen fuisse ac dignitatem illorum: sed 
(une. ad hoc, (nempe) ad ninistrandum fidelibus 
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ΚΕΦΑΛ. ζ΄. 

'Er δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις πληθυνόντων τῶν 
μαθητῶν, ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν ἐἀ.1ληνιστῶν 
πρὸς τοὺς "EÓpalove, ὅτι παρεθεωροῦντο ἐν ti 
διακονίᾳ τῇ καθημερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν. 

Οὐχ ἐν ἐκείναις αὐταῖς ταῖς ἡμέραις - ἀλλ᾽ ἕν 
τισι μετ᾽ ἐχεῖνας. "E00; δὲ τῇ Γραφῇ οὕτω λέγειν, 
Ἑ λληνιστὰς δὲ, οἷααι, καλὲξ τοὺς ἑλληνιστὶ φθεγγὸ 
μένους. Τῇ &iaxoviz τῇ χαθημερινῇ “ καθημερινὴ 
ἄρα διαχονία ἦν ταῖς χέραις. Διαχονίαν χαλεῖ τὸ 
τῆς ber μοσύνης ἔργον. Οὐχ ἣν δὲ κακίας, τὸ παρ- 
ορᾶτβαι τὰς χήρας, ἀλλὰ ῥᾳθυμίας τῶν πολλῶν. 
Διὸ καὶ φροντίδος εἰς μέσον χαταδληθείσης, ἐπαύ- 
σατο τὸ λυποῦν. 


Προσκαιλεσάμενοι δὲ οἱ δώδεκα τὸ πιηθος τῶν 
μαθητῶν, εἶπον" Οὐχ ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς, κατα- 
Δείψαντας τὸγ ιἰόγον τοῦ Θεοῦ, διακονεῖν τρα- 
πέζαις. 

Ἑπισκέψασθε οὖν, ἀδεῖλφοὶ, ἄνξρας ἐξ ὑμῶν 
μαρευρουμένους ἑπτὰ, πλήρεις Πνεύματος ἁγίου 
καὶ cozíiac* obc καταστήσομεν ὃπὲὶ cnc χρείας 
ταύτης. 

Ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ διακονίᾳ τοῦ 
Aáyov προσκαρτερήσομεν. 

Καὶ fipsver ὁ Aóyoc ἐνώπιον παντὸς τοῦ zH- 
θους, καὶ ἐξειέξαντο Στέφανον, ἄνξδια zht 
πίστεως καὶ Πνεύματος ἀγίου, καὶ dbi Asse καὶ 
Πρόχορον, καὶ Νικάνορα, καὶ Tíj»a , κιὶ ἢι’ 


C μενγᾶν, καὶ Νικόλαον προσήλυτον ᾿Ανειοχὲδ᾽ 


D 


O0c ἔστησαν ἐνώπιον τῶν Ἀποστόλων, 18 
προσευξάμενοι ἐπέθηχαν αὐτοῖς τὸς χεῖρας. 

Καὶ d Aéyoc τοῦ Θεοῦ ηἵἴξανε, xol &xJnéirito 
ὁ ἀριθμὲς τῶν μαθητῶν ἐν ᾿Ιερουσα.λὴμ σφόδρα" 
ποιῖύς τε ὄχιος τῶν Ἱερέων ὑκ ἤκουον τῇ πίστει. 

Οὐκ αὐτοὶ ἐχλέγονται * ἀλλὰ τῷ πλήθει τὴν ἐχλο- 
γὴν ἐπιτρέπουσιν, οὗ xal ὄφελον 55 ἀπολαύειν τῆς 
προστασίας αὑτῶν. Αὐτοὶ δὲ ἐχλέγονται χαὶ προχεῖ- 
ρΐζονται καὶ χειροτονοῦσιν, οὐχ ἀρεστὸν ἡ μᾶς ** κατα- 
λείψαντας τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, διαχονεῖν τραπέζαις. 
Τῶν γὰρ μὴ ἀναγχαίων τὰ ἀναγχαΐα προτιμότερε. 
ΚΑνδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρονμένους, πλήρεις πνεύμε- 
τος. Οὐχ ἁπλῶς πνευματιχοὺς αὐτούς φησιν" ἀλ)ὰ 
πλήρεις πνεύματος xai σοφίας, Μεγίστης γὰρ φιλο- 
σοφίας ἦν. φέρει) χατηγυρίας χηρῶν. Καὶ προδευ- 
ξάμενοι, ἐπέθηχαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας. "Opa πῶς οὐκ 
ἔστι περιττό; " οὐ γὰρ λέγει πῶς, ἀλλ᾽ Get μόνον ἐχει- 
ροτονέθησαν δ'ὰ τῆς προσευχῆς. Τοῦτο γὰρ ἣ yep 
τονία ἐστὶν, ἡ χεὶρ :πίχειται τοῦ ἀνδρός " τὸ δὲ πᾶν 
ὁ θεὸς ἐργάζεται. lola 6b χειροτονίαν ἐδέξαντο οὖ- 
το: οἱ ἑπτά Δ ῥὰ τῶν διαχόνων; ᾿Αλλὰ τῶν Πρεσδυτέ- 
ρων οἶμαι τὸ ὄνωμα εἶναι καὶ τὸ ἀξέωμα αὐτῶν" 
ἀλλὰ τέως; εἰς τοῦτό. εἰς τὸ διτχονεῖν τοῖς πιστοῖ; «i 
πρὸς τὴν χρείαν ἐχ:τοοτονήθησαν. Καὶ ἡ πληθύνετο ὁ 
ἀριθμὸς τῶν μαθητῶν σφόδρα kv Ἱερουσαλῆμ. Οὐχ 


Varig leettones et noto. 


96 fg. ὥξειλον. 


8 V, Yon esí. equum, 


79 óul». erat. 





603 


sed exi-timationem hominum respiciebant. Ac fal- 
$03 testes 59 perduxerunt, qui dicerent. Ubique 
falsum testimonium intentatur. Non enitn. simpli- 
citer. volebant interficere, scd lata sententia : ut 
etiam existimationem, ut rebautur, ederent corum, 
qui interficerentur. Non dicebant autem : profert : 
sed, non desinit perferre. Audivimus enim eum 
dicentem : Jesus Nazarenus. Contumeliose, Naza- 
renus, inquit, demolietur hunc locum. lloc itein de 
Christo dicebant : qui destruis templum hoc. Masi- 
me enim templo metuebant. Est autem crimen ac 
disceptatio duplex : au mutaturus sit ritus et insti- 
luta , et alia pro iis instituturus ct introducturus, 
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ufariam cxden, qua se cruentabant, non timebant, Α μένων ϑλάψωσιν, Οὐχ εἶπον δὲ, ὅτε 


004 
λαλεῖ, QA, οὗ 
παύεται λαλῶν, ᾿Αχηχύαμεν γὰρ αὑτοῦ λέγοντος, ὅτι 
Ἰητοῦς ὁ Ναζωραῖος. Ὀνειδιστιχῶ;, ὁ Ναζωραῖος. 
φησὶ, καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον. Τοῦτο χαὶ περὶ 
τοῦ Χριστοῦ ἔλεγον" ὁ χαταλύων τὸν vai, τοῦτο. 
Πολλὴ γὰρ ἣν αὐτοῖς εὐλάδεια περὶ τοῦ vaou. Δ: πιῇ 
δὲ ἡ χατηγομΐα εἰ ἀλλάξει τὰ ἔθη, xai ἕτερα av 
εἰσάξει, ᾿Ατευίΐσαντες ὃὲ εἰς αὐτὸν πάντες οἱ ἐν ᾧ 
συνεδυίῳ, εἶδον τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον 
ἀγγέλον. Ἐπίχαριν ἐποίητεν αὐτὸν ὁ Θεός. Ἕπε:ξὴ 
γὰρ ἔμελλέ τινα ἐρεῖν, ἵνα εὐθέως τῇ 7 po31óp:: χατΣ- 
πλίξῃ αὐτοὺς, ἐδόζασεν αὐτοῦ τὸ πρόσωπον. Ἔσιι 
γὰρ xai πρόδωπα χάριτος γέμοντα πνευματιχῆς, 
ἐπέραστα τοῖς πηθοῦτιν, αἰδέσιμα δὲ τοῖς ἐχθροῖς. 


Intuentes autem eum ownes, qui sedebaut in concilio, viderunt faciem ejus tauquam | faciem angeli. 


Venustum et amabilem illum Deus effecerat. Quoniam enim nonnulla dicturus erat, ut statim 


ipso 


aspectu perterrefaceret eos, illustravit ejus faciem, Sunt cnim ctiam vultus. spiritualis grati pleni, 


amabiles d.ligentibus et reverendi inimicis. 
CAPUT VII. 

Vzns. 1. Pontifex autem dixit: An utique hecita 
sunt ? 

Vzns. 9. At ille dizit : Viri fratres et patres, au- 
dite: Deus gloriosus apparuit patri. nostro Abrahamo 
cum esset. in. Mesopotamia, antequam habitaret in 
Charran. 

εκ, 3. Ac dizit ad eum : Relinque patriam tuam, 
et cognatos (uos, ac veni in regionem, quam tibi 
ostendam. 

Vgns. 4. Tunc egressus de regione Chaldeorum, 
habitavit in Charran.. Atque illinc, ubi mortuuserat 
ejus pater, traduxit eum in hanc regionem, quam vos 
nunc incolitis. 

Vkns. 5. Et non dedit ei in illa jure hareditario 


KE?AA. Z'. 
Εἶπε δὲ ὁ ἀρχιερεὺς Ei ἄρα ταῦτα οὕτως ἔχει; 


Ὁ δὲ ἔφη Ἄνδρες dócAgol καὶ πατέρες, ἀχού- 
cate: ὁ Θεὸς τῆς δύξης ὥφξθη τῷ Πατρὶ ἡμῶν 
'A6paàáp ὄγτι ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ, πρὶν n κατοι- 
κῆσαι αὑτὸν ἐν Xappár, 

Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" "Ἐξεῖθε ἐκ τῆς γῆς ccv, 
καὶ τῆς συγγενείας cov, xal δεῦρο δὶς γὴν ὑν 
ἄν σοι δείξω. 

Τότε ἐξελθὼν ἐκ γῆς Χαιϊδαίων", ᾧχῃσεν εἰς 
Χαῤῥάν 3, Κἀκεῖθεν, μετὰ τὸ ἀποθανεῖν tiv τυ- 
τέρα αὑτοῦ, μετῴχησεν εἰς τὴ» γὴν ταύτην". 
δὶς ἣν ὑμεῖς γὺν κατοικεῖτε. 

Καὶ οὐκ ἔδωχεν αὐτῷ κιϊιρογομέαν ἐν αὑτὴ, 


possessionem, nec ubi pedis 4 quidem vestigium po- C οὐδὲ βῆμα ποδός " xal ἐπηγγείλατο δοῦναι αὐτῷ 


neret, ac pollicitus est seillam ei posterisque ejus 
obtinendam post illum esse duturum, cum sobolem e 
non haberet. | 

VeRs. 6. Locutus est autem ita Deus, fore, ut po- 
steri ejus inquilini essent. in. regione aliena, ei ab 
alienigenis in. servitutem. redigerentur ac tradeudi 
essent, incommodisque εἰ injuriis afficiendi annos 
quadringentos. 

Vgns. 7. Ac in nationem (cui servierint, ego ani- 
madveertam 1, dixit Deus. 

Illi facinora, quibus divina majestas lkedebatur, 
admittere non curabant : et huic verba protu- 
lisse eum quibus divina majestas lederetur, 
crimini dabant. Ac Moses ubique 5 insidet animis 


εἷς κατάσχεσιν αὑτὴν, xal τῷ σπέρμαεε αἱτοὺ "ἢ 
μετ᾽ αὑτὸν, οὐχ ὄντος αὐτῷ τέχγου. 


᾿Εςάλησε δὲ οὕτως ὁ Θεὺς, ὅτι ἔυτωε εὖ ex) pua 
αὑτοῦ πάροιχον ἐν γῇ dAJAocplg, καὶ δου.-]ώσυυ- 
σι» αὐτὸ, καὶ παραδώσουσιν abcó"* xal xaxo- 
σουσιν ὅτη τετρακόσια. ' 


Kal τὸ ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσι, κρινῶ ἐγὼ, 
εἶπεν ὁ Θείρ. 

Ἔχεῖνοι πράγματα βλάσφημα ποιοῦντες οὐχ ἐ- 
φρόντιζον, χαὶ τούτῳ ῥήματα β) ασφημίας EvexáXouv: 
xai προσέχειτο αὐτοῖς πανταχοῦ Μωσῆς" ἐπειδὴ τὰ 
τοῦ Θεοῦ, ὡς σφόδρα αὐτοῖ;, ὡς τὰ Μωσέως ἔμελεν" 


eorum ; nam Dei ncgotia non eis ita. curze erant, D 533 οὗτος δ ix προοιμίων τὴν δόξαν αὑτῶν Otatpst *', 


ut instituta Mosis. Sed hic in principio elevat illo- 
rum opinionem, et probat. nec templum, uec insti - 
tuta essc G0 alicujus pretii, nec fore, ut superent 
prodicationein Evangelii, ac Deum οχ perdifficili- 


xai χατασχευάξει ὅτι οὔτε ὁ ναὸς, οὔτε τὰ ἔθη ἔστι 
τι, χαὶ ὅτι οὐ περιέσονται τοῦ χηρύγματος, xal ὅτι 
ἐξ ἀμηχάνων ὁ 0:5; εὑμήχανα χατασχενάζει. Ὅρα 
γοῦν διὰ τούτων ὑφαινομένην δη μτγορίαν αὑτῶν, ὅτι 


Varie lectiones et note. 


1. χχτώχησιν ἐν Χαῤῥᾶν, est in vulgato. [n vulgato, μετῴχισεν αὐτὸν εἰς τὴν γὴν ταύτην. 
npographo est, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ, et ita repetitur in scholio sequenti. 
δι ἴσ. διαίρει. 


ΤΥ Et nondedit ilti hueveditatem in ea, nec passum pedis. 


euiqato 59 ἔμελλεν, erat, et ἀλλ᾽ οὕτω:. 


“ὁ ξιφίας, € Locus eorrupius et uutilus, 


18 ἔῃ 
7* [ste tres dictiones non sunt iw 


e V. filium, f ac de gente, eui serverin:, 
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quidem babuit. Locutus est autem ita Deus, fore, A Κυρίου 3x γῆς Αἰγύπτου" ἐνταῦθα δὲ, μετα v', omslv. 


ut posteri cjus inquilini essent in regione aliena. 
Vide ante quot annos facta promissio sit, et pro- 
missionis nodus, ac nusquam sacrificium, et uus- 
quam circumcisio. Ostendit autem per hzc, quo- 
modo Deus permitteret Israelitas affligi ct incom- 
modis affici, quanquam nihil haberet, quod eis 
crimini daret. Et ab alienigenis iu. servitutem redi- 
gerentur ac tradendi essent, incommodisque et in- 
juriie afficiendi annos quadringentos. Nou. pugnant 
cum iis qua» hice dicuntur, illa quie scripta sunt 
in Exodo. Illic enim diclum est : post annos 4350 
exivit exercitus Domini de terra Agypti, bic au- 
tem, post 400, ait. Sed credere oportet, non dictum 
fuisse, completis annis 400, exivisse: sed post 


Ἀλλὰ πιστεῦσαι" δεῖ, ὅτι οὐκ ἐῤῥέθη, ὡς πληρὼω- 
θέντων τῶν v' ἑτῶν ἐξῆλθον ἀλλὰ μετὰ v' ἔτη. ὅπε 
ἐμφαίνει χαὶ τὰ λ' ᾿Αδρχὰμ ἀπὸ οε’ ἕτους ἕως Eya- 
55», ἔτη xz', "Iaakx ἔτη ξ΄, Ἰαχὼδ ἔτη ἔννενήγχοντα 
ἕν, Ἰωτὴφ ἔτη ρι΄, ἐν Αἰγύπτῳ ἔτη ρμδ', δμοῦ £a 
υλ΄. Φησὶ 85, καὶ χακώσουσιν» αὐτὸ ἔτη τετραχόσι:, 
xal μετὰ ταῦτα δὲ ἐλΞύσονται xal λατρεύσουσί μα, 
τοῦ, μετὰ ταῦτα, ἐν τἷῖς λ' ἔτεσι σημαινομένου xal τὸ 
ξῦνος, ᾧ ἐὰν δουλεύσωσι, χρινῶ ἐγὼ, εἶπεν ὁ Θεός. 
Οὐδὲ ol χακοῦντε: αὐτοὺς ἀτιμωρητὶ ταῦτα ἐποίουν. 
Καὶ γὰρ πιχρὰν χαὶ βαρεῖαν ὑπέμενον τὴν δουλείαν" 
οὐ γὰρ ὡς δούλοις, ἀλλ᾽ ὡς ἐχθροῖς xal πολεμίοις 
ἐχοῶντη. 


annos 400, quod significat etiam illos 50 Abrahami 
ab 75 auno usque ad 100 anui 25, Isaaci anni 60, Jacobi auni 91, Josephi anni 110. [n 


JEgypto ann 


144, simul omnino anni 450. Ait autem, luconimodisque et injuriis afficient. illos annos  quodrirgen- 


105 : 


ac postea venient et colent me: ut, postea, significetur per illos triginta annos. Ac de gente 
cui servierint, ego statuam, dicit Deus. Ne illi quidem, qui 


eos incommodis et injuriis — affciebant, 


impune hac faciebant. Etenim acerba ac gravi servitute premebautur. Non enim ut servos, sed ut 


inimicos et lostes eos tractabant. 


Αἰφια posthac] egredieutur , et colent me. inloro B.— Kal μετὰ ταῦτα ἐξεεύσοντωι xal Ζακρεύσουσί 


hoc. 

Vg&s. 8. Ei dedit ei testamentum circumcisionis, 
et sic genuit Isaacum, ei cireumcidit eum die octavo : 
et Isaacus Jucobum : et Jacobus duodecim patriar- 
chas. 

Vgns. 9. Et patriarchae invidia stimulante Jose- 
phum vendiderunt in. /Egypium. Et aderat illi Deus. 


VgRs. 10. Εἰ eripsit eum ex omnibus affictionibus 
ejus : ac dedit ei gratiam εἰ sapientiam apud. Pha- 
raonem regem ;Egypiiadeo, πὶ pre[iceret eum. /£gy- 
plo totique domui suc. 


Vgns. 14. Invasit autem fames totam ,Egyptiacam 
regionem εἰ Chanana am, et. afflictio magna : et non 
poterant nostri majores sibi cibaria nancisci. 

Vgns. 12. Cuin audisset auiem Jacobus. (rumen- 
(um. esse in. ;Egypto, eo. majores nostros primum 
emisit. 

$9 Vrns. 15. Et cum iterum. illo missi. essent, 
agnitus est. Josephus a fratribus suis, el. innotuit 
Josephi genus Pharaoui., 

VgRs. 14. Misit itaque Josephus. qui accerserent 
parrem. suum. Jacobum et. omnem cognationem ad 
capita hominum zepiuaginta quinque. 

Vgns. 15. Descendit autem Jacobus in Egyptum, 
et mor(uus esl ipse et majores nostri. 

Vgns. 16. Et transportati sunt. in Sichem, positi- 
que in. monumento, quod emerat. Abraliam pretio 
argenti a filiis Emoris filii Sichemi. 

Posteris «quas promiserat, majoribus incommoda 
concedit, l'urro lege idcirco cautum est, οἱ patres 
praeputium circumciderent : quia Abraham deterra 


μοι ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 

Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ διαθήκην περιτομῆς, xal 
οὕτως ** ἐγένγησε τὸν Ἰσωὰκ, καὶ περιέτεμεν 
αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη" καὶ Ισαὰκ τὸν Ιακὰξ, 
καὶ ὁ Ἰακὼδ τοὺς δώδεκα πατριάρχας. 

Kal οἱ πατριάρχαι ζηϊώσαντες τὸν Ἰωσὴφ 
ἀπέδοντο εἰς Αἴγυπτον" καὶ ἦν ὁ Θεὸς μετ᾽ ab- 
τοῦ. 

Καὶ ἐξείλετο αὑτὸν ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων 
αὐτοῦ, καὶ ἔδωχεν αὐτῷ χάριν» xal σοφίαν 
ἑγαγτίιν Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ και- 
ἐστησεν αὐτὸν ἡγούμενον ἐπ' Αἴγυξσίεον xal Aor 
τὸν οἶκον αὑτοῦ. 

ὟΠι0ε δὲ 1ιμὲς ἐφ᾽ δλην τὴν γῆν Αἰγύκτου, 
καὶ Χαναὰν, καὶ UA/ yc μεγάλη, καὶ οὐχ sfpwxor 
χορτάσματα οἱ πατέρες fir. 

᾿Ακούσας δὲ ᾿Ἰακὼδ ὄντα σῖτον " ἐν Αἰγύπτῳ, 
ἐξαπέστειλε τοὺς πατέρας ἡμῶν £poror. 


Καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ ἀγνγεγνωρίσθη ᾿Ιωσὴφ τοῖς 
dó&Agoir αὑτοῦ, καὶ φανερὸν ἐγένετο τῷ Φαμεὼ 
τὸ Téroc τοῦ ἸΙωσήξ. 

Ἁποστείλας δὲ Ἰωσὴφ uecexaAécaco τὸν xa- 
τέρα αὑτοῦ ᾿Ἰακὼδ, xal πῦσαν τὴν συγγένειαν 
ἂν ψυχαῖς ἑδδομήκχονγτω πέντε. 

Κατέδη δὲ ᾿Ιαχὼδ εἰς Αἴγυπτον͵, καὶ ἐταλεύ- 
τησεν αὐτὸς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν. 

"* Καὶ μετετέθησαν εἰς Συχέμ" καὶ ἐτέθησαν ἐν 
τῷ μνήματι, ᾧ ἀνήσατο ᾿Αδραὰμ τιμῆς ἀργυρίου 
παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Εμὸρ ** τοῦ Συχέμ. 

Τοὺς 5 ὕστερον τὰ ἐπηγγελμένα, προτέροις τὰ 
xaxà συζχωρεῖ, Περιτέμνεσθαι δὲ τὴν ἀχροδυστίαν 
διὰ τοῦτο τοῖς πατράσι νενομοθέτηται" ἐπειδὴ ὁ 


γαγ lectiones et nota. 


85 ἀγ)λ' ἀπιστῆσαι, erat. 
nitur, καί. 
*9' fg. τοῖς. 


** [n vulgato es!, οὗτος. 


Λ΄ |n vvlgnto. est, αἷτα. tte 
* [nu nonnullis excusis. exemplaribus scribitur, "Eu yop. In sequenti. scholio scribitur Ἔμμέρ. 


^! In valgato hic prepo- 
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Vins. 95. Et conspicatus. quemdam injuria affici, A 


defendit. ewm, ac percusso /Egyptio vindicavit eum, 
gui opprimebatur. 


Vens. 25. Puiabat autem. fratres. sues. intelligere, 
Deuin eis per. suam manum dare. salutem. Sed illi 
non intellexerunt. 


Vtns. 96. Postero die intervenit. illis pugnantitwa 
et pacem inter eos. conciliare conabatur his verbis : 
Viri, fratres. estis vos : cur. alter. alterum injuria 
ufficitis ? 

Vgns. 27. 
summorit ewm dicens : 
constituit super nos ? 


At is, qui proximum injuste. ledebat 
Quis (c. pra'torem et judicem 
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kal ἰδών ria ἀδιχούμεγον., ἠμύνατο, καὶ 
ἑποίησεν ἐχδίσησιν τῷ καταπογουμένῳ, πατάξας 
τὸν Αἰγύκπειον. 


Ἐγόμιζε δὲ σιγιέναι τοὺς ἀξεῖλφοὺς αὑτοῦ, 
ὅτι ὁ Θεὸς διὰ χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν αὑτοῖς σω- 
τηρίαν᾽" οἱ δὲ o5 συγήχαν. 


Τὴ τε ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ὥφθη αὐτοῖς μαχομένοις, 
χιὶ συνήϊασεν αὑτοὺς εἰς elpiy mr. eiszow - "Ar- 
ópec, ἀδειῖςοἱ ἔστε ὑμεῖς " ἵνα τί ἀδι χεῖτε d Ati 
μους; 

Ὃ δὲ ἀδιχῶν τὸν πλησίον, dzocezo αὑτὸν 
εἰπών " Τίς σε κατέστησεν dpyorra καὶ δικαστὴν 
ἐφ᾽ quor 9. 


Vrns. 38, Numquid interficere me vis, quemad- B Μὴ ἀνελεῖν p8 σὺ θέλεις, ὃν τρόπον ἀνεῖλες 


πιοάμηι heri /Egyptium inter[ecisti 9 


Hoc quod dicit, appropinquabat tempus pro- 
missionis, indicat eos ne in quadringentis quidem 
illis annis crevisse : sed finem appropinquaturum 
esse. Nam jam in /Egypto preterierant anni plures 
quam quadringenti. Crescebat autem populus ct 
multiplicabatur in Zgypto. Si illud, quod Josepho 
contigit, est mirabile, ut nimirum a fratribus 
venderetur, et venditus illos servaret : hoc mira- 
bilius est, quod rex alebat illum qui erat ejus im- 
perium eversurus ; qui tollendus erat ab illo, a quo 
capitis condemnatus. erat, erudicbatur et educaba- 
tur ad evertenduin cum, a quo educabatur. (Ὁ - 


terum quod dicit, ut cogeret. illos exponere infan- C 


les ue remanerent ín. vita, innuit illum palam in- 
fautes tollere noluisse. Ac vide, quibus rebus dia- 
bolus conabatur evertere Dci promissionem, per 
hzc eam crevisse. Malis et incommodis GA [8- 
rael affieiebatur 3, scd crescebat et multiplicabatur. 
Nam idcirco 3Moyses etiam in domum regiam reci- 
pitur et educatur, et instituitur ac rursus in exsi- 
lium agitur : sed iu exsilio dignus judicatur cui illa 
visio contingat, ac populi moderatio atque ducatus 
ci mandatur : sic etiaw efficit ut. venditus servus 
regnaret, ubi serviebat. Porro, quod dicit ἀστεῖος, 
id sonat, urbanus, ponitur pro , gratus seu acce- 
pies scilicet Deo. Expositum autem eum sustulit 
filia Pharaonis. Genucrant parentes, animadverte- 
rant eum esse pulebrum. Flos enim gratiz pr:ze- 
verterat zetatem Καὶ; conspicati autem illius pulchri- 
tudinem, ei pareebant, sed metu edicti absconde- 
runt, Victi sunt, ac metu. impellente abjicere in 
animum induxerunt. Atqui. edictum misericordia 
inoti eludunt, factaque arca ad. imitasionem illius 
qua facta est ea tempestate qua vixit Noe, et invo- 
cato Deo Noe, una cum arca puerum projecerunt 
in flumen, ut et edicto parcre viderentur, ct 


χθὲς τὸν Αἰγύπειον ; 


Τὸ, ἔγγιζεν ὁ χρόνος τῆς ἐπαγγελίας, τοῦτο iv. 
δειχτιχόν ἐστιν, ὅτι 0008. Ev τοῖς τετρακοσίοις ἔτεσιν, 
αὑτοὺς αὔξ-τ" ἄλλ᾽ ὅτι ἔμελλεν ἐγγίζειν τὸ τέλος. 
Kalxo: ἤδη v' ἔτη ἦν παρελθόντα ἐν Δεχύπτῳ, xal 
πλείονα, [ἰὔξησε δὲ ὁ λαὸς xal Er ηθύνετο ἐν Αἰγύ- 
vto. Εἰ; κ᾽ ἐχεῖνο τὸ τοῦ Ἰωσὴφ θαυμαστὸν, ὅτι 
ὑπ᾽ ἀδελφῶν ἐπράθη xai ἔσωσεν ὁ πραθεὶς, τοῦτο 
θαυμασιώτερον, ὅτι βχσιλεὺς ἔτρεφεν αὐτὲν τὸν 
μέλλοντα χαθαιρήσειν αὑτοῦ τὴν ἀρχὴν. Ὃ μέλλων 
ἀναιρεῖσθαι ὑπὸ τοῦ χαταψηφισαμένου αὑτοῦ θάν» 
κὸν, ἐπαιδεύετο xal ἑτοέζετο ἐπὶ xaÜDa:tpéstt τοῦ 
τρέφοντος. Τὸ ὃὲ τὸ ποιεῖν ixsivou "9 ἔχϑετα τὰ 
βρέφη εἰς τὸ μὴ ζωογονεῖσθαι, αἰνέττεται ὡς μὲ 
βουλόμενον φανερῶς τὴν ἀναίρεσιν “τοιεῖσϑαι τῶν 
βρεφῶν. Καὶ ὅρα ὅτι δι᾽ ὧν ὁ διάδολο; ἐπεχείρει" 
χαταλύειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ, διὰ τούτων 
ηὔξετο. Ἐχαχοῦτο γὰρ ὁ Ἰσραήλ" ἀλλ᾽ ηὔξετο xol 
ἐπληθύνετο. Διὰ τοῦτο γὰρ xat Μωσῇς kv οἴχω; βα- 
σιλιχῷ ἀναλαμθάνεται xal ἐχτρέφετα: cl παιδεύε- 
ται, xxl πάλιν φυγαδεύεται- ἀλλ᾽ ἐν τῇ φυγαδείᾳ, 
τῆς ὄψεως ἐχείνης ἀξιοῦται, xo τὴν δημαγωγίαν 
ἐγχΞιοίψειχι. Οὕτω xaX τὸν πραθέντα δοῦλον «o: 
βασιλεύειν, ἔνθα ἣν ' δοῦλος, τὸ δὲ ἀστεῖος, ἀντὶ τοῦ, 
εὐάρεστος τῷ θεῷ. ἀχτεθέντα δὲ αὐτὸν ἀνεΐλετο $ 
θυγάτηρ Φαρα. "Evévensav οἱ γονεῖς, εἶδον cx: 
xa?óv. Προήνθει γὰρ dj χάρις " θεασάμενοι δὲ ὅτι 
χαλὼν, ἐφεί᾽οντο. Φοδούμενοι δὲ τὸ πρᾶγμα ", ἔχρυ- 
qa)* ἐνικέθησαν χαὶ ὥρμησαν ῥ΄ψαι διὰ τὸν φόδον, 
σοτίξονται δὲ τὸ πρᾶγμα, διὰ τὰ σπλάγχνα, καὶ 
χιξωτὸν ποιησάμενοι πρὸς μέμησιν τῆ; γενομένης 
ἐπὶ Νῶε καὶ τὸν Θιὸν τοῦ Νῶε ἐπικαλεσάμενοι, 
ἔῤῥιψαν τὸν παῖδα ἐπὶ τοῦ ποισμηῦ μετὰ τῆς χι- 
θωτοῦ, ἵνα καὶ δοχῶσι πείθεσθαι τῷ πράγματι *, 
χαὶ ἀσφαλίσωνται τὸν παῖδα. Καὶ οἱ μὲν ῥίπτουσιν 
ὁ δὲ Θεὸς παραχελεύεται ἀγνοούσῃ τῇ θνγατρὶ Φα- 
ραὼ, ἐξελθεῖν ἐπὶ τὸν ποταμόν" ἐξῆλθεν ἀγνοοῦσα, 


Varie lectiones οἱ note. 


** In vulgato est, ἐφ᾽ ἡμᾶς in apographo, ἐφ᾽ ἡμῶν, et 1ta repetitur in sequenti scholio. 


verlo. ** τοῦ ποεῖν kxelvou;, ἴσ. "* ἐπιχείρει, erat. 
στάγματι, To. 
j Vexabatur εἰ offligebatur. Israel. κ᾿ Verbum 


gratia. » 


*' lo. ei, et sk 
δ crat. * Ic. πρόσταγμα, hicet. infra, * προ- 


pro testo redditum  sonal, « prefforescebat. enim 
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corum audivi. liaque ad eripiendum εἰ liberan- A Kal κατέξην ἐξειέσθαι αὑτοὺς, xal vov δεῦρο, 


dum cos descendi, et uunc. teni, mittam te in /£gy- 
pjun. 

Fugit autem Moyses. Ac ne hujus quidem fuga 
economiam, id est, providentiam atque disposi- 
tionem Dei exstinxit. Expletis enim, iuquit, annis 
quadiaginta, visus est ab eo augelus Domini. 
Quando exsul erat : quando non amplius sperabat, 
adeo ut etiam filios duos procrearct. Nota autem 
eum nune Filium lei, angelum vocare, quemad- 
modum etiam hominem, Apparet autem ei non in 
templo, sed in solitudine ac loco deserto. Ác ne in 
ipsa quidem solitudine, scd in rubo. Ecce etiam 
dignus judicatus est, qui hane vocem audiret : Ego, 
inquit, sum Deus patrum tuerum : ille niagni con- 
silii Angelus, id est uuntius. Solve calceos pedum 
tiorum. Locus enim, in quo consisiis, terra sancta 
est. Locus sanctus erat propter apparitionem 
Christi, ac multo. mirabilior eo loco, qui erat in 


dacots&Ao σὲ &lc ATyrvator. 


'AXX' οὐδὲ ἢ τούτον φυγὴ τὴν oixevontav faben 
τοῦ θεοῦ. Πληρευθέντων γὰρ, φησὶν, ἐτῶ» p! ὥφθη 
αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου ὅτε φυγὰς ἦν" ὅτε οὐχέτι 
προσ:δόχησεν, ὡς καὶ παῖδας ποιΐσαι δῖο. Στ μείω- 
gat δὲ, ὅτι νῦν ἄγγελον τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ xai, 
χαθάπερ xai ἄνθρωπον. Ἐπιφαίνεται δὲ αὐτῷ οὐχ 
ἐν ναῷ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἐρήμῳ" καὶ οὐδ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ 
ἐρήμῳ, ἀλλ' ἐν τῇ βάτῳ. Ἰδοὺ xat φωνῇς ἠξιώθη. 
Ἐγὼ, φησὶν, ὁ 8e); τῶν πατέρων σου, ὁ μεγάλης 
βουλῆς ἽΛγγελος. Αὔσον τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν του" 
ὁ γὰρ τόπος ἐν (p ἔστηχας, γῇ ἁγία ἐστίν. Ὁ τόπος ὁ 
ἅγιος τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ Χριστοῦ, χαὶ πολλῷ θαυ- 
μασιώτερος τοῦ τόπου, τοῦ ἐν τοῖς ᾿Αγίοις τῶν ἁγίων. 
Ἐχ:ϊγὰρ οὐδαμοῦ οὕτως ἐφάνη. Εἶτα χαὶ ἡ χηδε- 
μονία πολλή. Ἰδὼν γὰρ εἶδον τὴν χάχωσιν τοῦ λαοῦ 
μον. 


Sanctis sanctorum. lilie enim nusquam sic apparuit. Dcinde qwulta quoque cura atque sollicitado 
adbibetur. Vidi enim, vidi inquam, vexationem populi mei. 


Vgns. 35. Hunc Moysen, quem repudiaverunt, cum 
dicerent : Quis te prwlorem et. judicem constituit 
super nos ἢ 


εις. 36. Hunc, inquam, Deus principem ac redem- 
ptorem misit per manum angeli, qui ei apparucrat 
in rubo. Hic eduxit eos (actis prodigiis ac signis in 
lerra /£gypto, et in iari Rubro, et in solitudine an 
nos quadraginta. 

G6 Vins. 37. Hic est ille Moyses, qui dixit filiis 
Israelis : Prophetam — excitabit vobis Dominus 
Deus vester ex. [ratribus vestris siculi me : eun au- 
dietis 9. 

VEns. 98. Hicest, qui [uit in. congregatione in 
so'itudiue cum. angelo, qui loquebatur ei in monte 
Sina, et cum majoribus nostris : qui accepit oracula 
Jiva 5, quc daret nobis. 

VgRs. 39. Cui majores nostri obedire noluerunt : 
sed cum. repulerunt, et animo 840 ? versi. sunt in 
A gypiuim. 

Vgns. 40. Cum dicerent ad Áaronem : Fac nobis 
deos qui pracedant nos. Nam Moysi huic, qui 
nos eduxit de terra. /Egypti, nescimus quid. acci- 
derit. 

Vens. 41. Et vitulum fecerunt in. diebus illis, el 
oblulerunt hosiiam simulacro, ac suarum manuum 
operibus deleciabantur. 

Hunc, inquit, Moysen, qui vit» periculum adiit, 
qui ab illis fuerat contemptus, quem aversati erant, 
quem repudiaverant, €um excitasset Deus misit 
per manum angeli, qui apparuerat ei in rubo. 
Quem angelum dicit, palain ac manifesto Deum 
viderat ae nominat. llic est ille Moyses, qui dixit 
filiis Israel, Prophetam excitabit Dominus Deus 


Τοῦτον τὸν Moto nr, ὃν ἡἠρνήσαντο siaérrec 
Τίς σα κατέστησεν ἄρνογτα xal δικαστὴν; 


Τοῦτον ὁ θεὸς ἄρχοντα xal ζυτρωτὴν ἀκέστει- 
εν ἐν» χειρὶ ἀγγέλου, τοῦ égOÉvrt-)c αὑτῷ ἐν 
τῇ βάτῳ. Οὗτος ἐξήγαγεν αὐτοὺς, ποιήσας τέ- 
para καὶ σημδῖα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ", καὶ ἂν Ἐρνδρᾷ 
θαιάσσῃ, καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἔτη ceccopdaorta. 

ἃ Οὗτός ἐστιν Ó. Μωδσῆς, ὁ εἰπὼν τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ Προφήτην ἀναστήσει ὑμῖν NHópocó 
Θεὸς ἡμῶν " ἐκ τῶν» ἀδελρῶν ὑμῶν ὡς δριὰ ".. 


Οὗτός ἐστιν à γενάμενος ἐν τῇ ᾿Ἐκκχιλησίᾳ ἐν 
τὴ ἐρήμῳ μετὰ τοῦ ἀγγέλου, τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ 
ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ, καὶ τῶν πατέρων ἡμῶν" ὃς 
ἐδέξατο «1όγιω !* ζῶντα δοῦναι ἡμῖν. 

"D οὐκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι γενέσθαι οἱ πατέρες 
ἡμῶν" ἀλλ᾽ ἀπώσαντο, καὶ ἐστράφησαν t5 καρ- 
δίᾳ αὑτῶν εἰς Αἴγυπτον. 

ἙἸπόντες τῷ ᾿Ααρὼν, Ποίησαι ἡμῖν Θεοὺς, ol 
προκπορεύσονται ἡμῶν" ὁ γὰρ Μωσῆς οὗτος, ὃς 
ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς Δἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν ci 
γέγονεν αὑτῷ. 

Ὁ καὶ ἐμοσχοποίησαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκεέναις, 
καὶ ἀνήγαγον θυσίαν τῷ εἰδώλῳ, καὶ εὑφραέγνοντο 
ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν. 

Τοῦτον, φησὶ, τὸν Μωσέα, τὸν χινδυνεύσαντα ἃπο- 
λέσθαι, τὸν ὑπ᾽ αὐτῶν ἐξουθενηϑέντα, ὃν παρῃτή- 
Gav:o, ὁ Θεὸς ἐγείρας ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ ἀγγέλο. 
τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ, Ὃν ἄγγελον λέγει, 
ἐμφανῶς Θεὸν εἶδε xai ὀνομάζει. Οὗτός ἔστιν ὁ 
Μωῦτῆς, ὁ εἰπὼν τοῖς Υἱυῖ, Ἰσραήλ’ Προφήτη» 
ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῖν ἐχ τῶν ἀδ:λρῶν ὑμῶν 


Varic lectiones et notte, 


* [n vulgato est, ἐν τῇ Αἰγύπτῳ. * In. vulgato est, προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεὸς Oud 
19 In vulgato hoc loco additur, αὑτοῦ ἀχούσεσθε. *' [m vulgato cst, λόγον. , eut 


9 Hec duo verba desilerantur in. exemplari vetusto. manuscripto. 9 V. vitm. * corde auo. 
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dicebat, Vos semper resistitis Spiritui sancto, Non A Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε" οὐ νῦν μόνην "- 
modo nunc , sed semper. lloc auteimm verbo osten-— Δείχνυσι δὲ ἐχ τούτου, ὅτι xol αὐτὲς ἃ ἔλεγεν e« 
dt etiam ea, qui ipse diceret ἃ Spiritu sancto Πνεύματος ἕν ἁγίου" ἄλλως τε δὲ μέλγων ἀποθυὴ- 
proficisci : maxime vero quoziam moriturus erat. σχεῖν" οὐδὲ YXo τοῦτο εἰκὸ : αὐτὸν ἀγνοΞξῖν * mvzopa- 
Neque enim verisiinile est illum id ignora: se, qui τος ὄντα TX f pn. Πυλλῇ χέχρηται xai ἀνυποστό)ῳ τὴ 
Sririurp'enus crat. Magna ususestet irtrepida atque παῤὝησίᾳ, xal αὐτὰ 65 ἅπ:ρ εἶπεν εἰς αὑτοὺς, οὐ ἱ 
effusa loquen:li libertate, atque illa ipsa, qua dixit αὐτοῦ, ἀλλὰ τῶν προφητῶν. "Ach, φησὶν, ἀντιπίπτειε" 
in illos, non eraut ipsius, sed prophetarum. Sem- ὅτε οὐχ ἐδούλετο θυςίας εἶναι, ἐθύξτε ὅτε πάλιν 
per, inqui, adversamini εἰ contravenitis. Cum βούλεται, οὐ θύετε * πάλιν ὅτε εἰστήχει ὁ ναὸς, εἷ- 
nollet esse sacrifleia, sacrificabatis; rursus cum ἔξωλα ἐθ:ςαπεύετε * ὅτε δούλετσι ** γωρρὶς ἴδ 2352, τὸ 
vult, nou saerificatis. Rursus cum staret templum, ἐναντίον ποιεῖτε. Οὐχ εἶπε δὲ, τῷ Θεῷ ἀντιπίπνετε, 
shnulacera colebatis : eum vult ἃ templo vos δὲ-ὀ ἀλλὰ, τῷ Πνεύματι’ οὐὸδῇῃ᾽ΤΗ μία γὰρ δια“ ςορὰ τοῦ Πνεύ- 
jungi, contrarium facitis, Non. dixit. autem, "JO ματος xat Θεοῦ. ᾿Αντιπίπτετε ὡς ol maipu; ὑυῶν 
Deo resistitis, sed Sptritui. Nulla enim differentia χαὶ ὑμεῖς. ἈΠεῖζον τὸ χαχὸν ἐν αὐτοῖς ὃν ἐπιζείχνυ- 
est iuter Spiritum sanctum ἃς Deum. Resistitis σιν, ὡς ἄνωθεν εἰς αὐτοὺ: xat4v * οὕτω xaló Χρ- 
sieut inajores, ita vos quoque, Majus in ipsis ma- D 5:5; ἐποΐει, ἐπειδὴ μεγάλα ἐπὶ τοῖς πατράσ:ν τῦ- 
lum esse demonstrat, quippe quod ab antiquaorigi- χουν. Τίνα τῶν προφητῶν οὐχ ἐδίωξαν ol πατέρες ὑμῶν, 
ne ad eos permanasset, lta Christus quoque facie- Μὲ ἐχείνους τοὺ; προκαταγγείλαντας οἱ πατέρ:ς 
bat, quoniam inultum semper majorum nomine se ὑμῶν ἀπέχτειναν, οὐδὲν θαυμαστὸν καὶ ἐμὲ χηρύτ- 
jactabant ac gloriabantur. Quem prophetarum mas τοῦτα τὸν προχαταγγελθέντα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀναιρεθῆναι, 
jores vestri non suntinsectati? Si illos, qui pra» τῶν ἐπὶ τοῖ; πατράσι μέγα φρο.ούντων. ἹΠερὶ v5; 
nuntiaverant ac prassignificaverant, wajores vesti ἐλεύσεως τοῦ διχαίου. Ἰοὺ διχαίου, cn o^, δειχοὺς ὅτι 
Anterfecorunt ἡ nilil mirum $i cgo quoque qui prze-.— ἀδίχως ἀνεῖλον. Ei γὰρ &xslvog δίκαιος, λέαν ἄδιχοι 
dico, quzm illi venturum pr:mnuntiaverant, ἃ vobis, οἱ &xelvov ἀνηρηχότες. Aixatov δὲ αὑτὸν xai, ὃ 
qui majorum nominc magnos vobis sp.ritus sumitis οὐδὲ ἐκεῖνοι ἀρνήσασθαι ἠδύναντο. Οὐδαμοῦ γὰρ" 
multumque gloriamini, interfectus sim. De adventu αὐτὸν ὡς ἄδιχον diásavio* πῶς vàp τὸν μηδ 
justi illius. Justi illius, ait : ut ostendat, injuste στέγην ἔχοντα ; Δύο δὲ αὑτοῖς ἐγχαλεῖ, φόνον χεὶ 
ab illi etun occisum esse. Nau δὶ ille. justus fuit } προδοσίαν. Προδότα: γὰρ xal φονεῖς, φησὶ, veyivert. 
valde iujusti suut, qui illum interfecerunt. Justum Οἴτινες ἐλάδετε τὸν νόμον εἰς διαταγὰς ἀγγέων, 
aulem eut vocat quod nc illi quidem ipsi poterant — xai οὐχ ἐφυλάξατε, τοῦτ᾽ ἔστιν ὑπ᾽ ἀγγέλωνξιετο- 
in(iciari. Nusquam cnim cum tanquam injustum (C; χθέντα, ἣ ἐγχειρισθέντα διὰ τοῦ ὀφθέντο ἐν τῇ we 
criminati. Sunt : qui. eniin potuisseut eum, qui ne. Δείχνυσι δὲ ὡς xat Θεῷ καὶ ἀγγέλοις καὶ (egli. 
εἰ εἴθ. quidein babebat ? Duo. autem. illis crimina — xai xo Π.εύματι ἀπειθέααντας xal ἀπεεγοῦντα:. 
objicit, cedem et. prod.tionem : proditores. euim, iuquit, ct homicidae fuistis, Qui dispositione εἰ 3d- 
ministratioue angelorum accepistis legem, et non servagtis. Id est, ab angelis constitutam atque sn 
citam, aut traditam ab illo, qui apparuit in* rubo. Ostendit autem. cos. esse tales, qui nec Ded, net 
auzelis, nec prophetis, nec Spiritui sancto dicto audientes unquam nec fuerint, nec sint. 


Vegas. 55. Audientes aulem. hac,  dissccabautur ᾿Ακούοντες δὲ ταῦτα Ciezpiorro ταῖς καρξίαις 
cordibus suis, εἰ stridebant dentibus. suis iu eum, αὑτῶν, καὶ ἔῦρυχον τοὺς ὀδύντας &x' abzór. 

Vas. 53. Cum autein. plenus esset Spiritus sau- " Yxápyor δὲ πλήρης Πνεύματος dydov, ἀτενί- 
cli, inluitus in. ccelum, vidit. majestatein. et gloriam σας εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶδε δόξαν Θεοῦ, xal 'Iq- 
Dei, et Jesum stantem a dextris Dei, covy ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. 

γὲπ5. ὕύ. Ac dicit : Ecce video. celos apertos εἴ Kal εἶπεν" ᾿Ιδοὺ θεωρῶ τεὺς οὐρωνοὺς ἀνεῳ- 
Filium hominis stantem a dexitis Dei. γμέγους, καὶ τὸν Yicv τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξ ὧν 

ἐστώτα τοῦ Θεοῦ. 
Si interficere volebant, qui fiebat, ut. non statim ΕἸ ἐδούλοντο ἀνελεῖν, πῶ; οὐκ ἀνεῖλον εὐθέιυ:- 


occiderent? Quia specie atque velimento rationi D “Ὅτι πρόφασιν εὔλογον ἤθελον περιθεῖναι τῷ toAur- 
consentaneo facinus obvo:vere volebant. Contume- ματι, "IU γὰρ εἰς αὐτυὺς ὕδρις οὐκ ἣν εὔλογος spé 
lia namque. qua ipsi. afficiebantur, non erat. satis φασις εἰς dvzlpsaty* ἄλλως; δὲ οὐκ Tiv d) ὕδρις αὐτοῦ, 
justa causa interficiendi, atque alioqui "mon erat ἀλλὰ τοῦ προφήτου xat' αὐτῶν χατηγορία " ς μὰ ὲὶ 
ejus cuntumclia, sed propfietzx adversus illos cri- οὐδὲ Ἄθελον δοχεῖν διὰ tà εἰς αὐτοὺς αὐτὸν ἀνελ:ῖ, 
minatio, simul autem propler ea, quz in ipsos ad- — ὥσπερ οὐδὲ τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ δι' ἀσέθειαν- o3 γὰρ 
imisissel, eum interficere videri nolebant : quemad- ἐρχοῦντο si; τὴν μιαιφονίαν, ἀλλ᾽ ἔσπευδον xal 
modum ne Christum quidem : sed propter impie- ἐμελέτων xal τὴν δόξαν αὐτοῦ βλάψαι *!. ἘΠδ:δίεταν 
tatem. Non enim czede se eruentare contenti erant : γὰρ μὴ ἀναιρούμενος διὰ τὴν εἰς αὐτοὺς ὕδριν, 


Varie lectiones οἱ nota. 


9 ἀλλὰ ἀεί, δ βούληται, ecl. 3") χωρίσαι, Te. — 58 /sla. dicio erasa, u: won [acile possem agnoscere 
quid fuisset scriptum ,— sed. sententia. postul«t talem, qualeti | 9sui, aut, γοῦν, aul similem, κ [^4 t, 
erat. “ 
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VeRs. 16. Nondum enim super quenquam illorun A — Qao γὰρ ἦν ἐπ᾿ οὐδενὶ αὑτῶν ἐκιπεπτωχός" 


erat delupsus ; sed baptizati duntaxat erant. in uo- 
mine Christi Jesu. 

Ven«s. 47. Tunc manus ei imponebant, εἰ accipie- 
baut Spiritum sanclum. 

V£ns. 18. Conspicatus autem. Simon yer imposi- 
lloneni anusmn apostolorsim dari Spiritum sanctum, 
ullulit eis pecunias, 


Vrns. 19. Àc dizit : Date mihi quoque istam ro- 
tesia'cm, ul cuicunque. imposuero wanus, accipiat 
Syirilm sanctum. 

Vgns. 90. Αἱ Petrus dixit ad eum : Abi *, inquit, 
cum (ua pecunia in malam rem, qui donum Dei pc- 
cunis comparandum existimastt. 

Vgns. 21. Non es ueque particeps. neque consors 
hujus rationis atque. doctring. Cor enim tuum non 
esl rectum coram Deo. 

Vide aliam tentationem, nempe eam, quee accidit 
ger Simonem. Ait autem, quod cum etiam magnm 
potentiam esse putabant. Adeo spatio temporis ct 
tnagicis priestigiia atque ludibriis erant decepti : do- 
nec Philippus adveniens errore eos liberavit. Dice- 
bat enim Simon Judzis quidem : Égo sum Pater : 
Samaritanis autem, Ego sum Christus. ltaque δἰ“ 
mon et ipse credidit. Non fidei gratia, sed, ut et 
ipse faceret signa. Qui. igitur ille videbatur favere 
signa? Fi;ngelhat,  atgue prostigiis imporncbat. 
Forsitan autem etiam cos, qui ἃ daemonibus pre- 


μίνον δὲ βεδαπεισμένοι ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνομσ 
τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ. 

Τέτε ἐπετίθουν τὰς χεῖρας ἐπ᾽ *!* absosc, καὶ 
ἐτάμδανον Πνεῦμα ἅγιον. 

Θεασιίίμενος δὲ 8᾽ Σίμων ὅτε διὰ τῆς ἐπεῦέ- 
σεως τῶν χειρῶν τῶν ἀκοστόϊων δέδοται τὸ 
Ὠνεῦμα τὸ ἅγιον, προσήγεγχεν αὐσοῖς χρή- 
μᾶτα. 

Aéro " Δότε xápol τὴν ἐξουσίαν επότην, ἵἴγα 
ᾧ ἐὰν ἐκιθῷ τὰς χεῖρας, αμξζάνῃ Πνεῦμιι 
ἅγιον. 

Πέερος δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν" Τὸ ἀργύριόν cov 
σὺν σοὶ εἰς ἀπώλειαν δ "ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ 
ἐνόμισας διὰ χρημάτων κτάσθαε: 

Οὐχ ἔστι σοι μερὶς οὐδὲ κιῆρος ἂν τῷ Aóyo 
τούτῳ " ἡ γὰρ καρδία vov οὐκ ἔστιν εὐθεῖα ἐν- 
ὦκιον τοῦ Θεοῦ. 

"Ora καὶ ἕτερον πειρασμὸν τὸν τοῦ Σίμωνος. 
Φησὶ δὲ ὅτι xal μεγάλην αὐτὸν δύναμιν ἑνόμιζον" 
οὕτως ἦσαν τῷ χρόνῳ χαὶ ταῖς μαγείαις ἐξηκατη- 
μένοι 3" μέχρις ἂν Φίλιππος ἐπιστὰς. τῆς πλάνη; 
αὐτοὺς ἀπήλλαξεν. ᾿ἔλεγε γὰρ ὁ Σίμον τοῖς μὲν 
Ἰουδαίοις, ᾿Εγώ εἰμι ὁ Πατήρ τοῖ; 6k Σαιμαρεῖταις, 
Ἐτγώ εἶμι ὁ Χριστός. Ὁ δὲ Σίλων καὶ αὐνὸς ἐπί- 
στευσεν" 0) πίστεως ἕν:χεν, ἀλλ᾽ ὥστε καὶ αὐτὸν 
“κοιεῖν στιμεῖα. Πῶς οὖν ἐχεῖνος ἐδόχει ποιεῖν σημεῖε; 
Ἐ:;άνταζεν" ἴσως δὲ καὶ τοὺς δαιμονῶντας ἐδέσμεη᾽ 
χαὶ ὥσπερ τὸ ἑαυτοῦ, οὕτως ἐνόμιζε — xal — d τῶν 


mebantur atquc vexabantur, cocrcebat, ei ut suaur, C ἀποστόλων εἶναι τέχντε τινός ^ διὸ xe χρῆν 


ita spostolorum quoque professioncin artis alicu- 
jus esse existimabat, Quamobrem etiam pecunias 
dabat : ne autem rursus abigeretur, idcirco frc- 
quens ct assiduus erat cum Philippo. 

Vgns. 23. Desisto igitur ab ista nequitia tua, et 
redi ad. sanitatem ^, Deumque ora, si forte tibi re- 
mittalur cogilutio cordis tui, 

Vens. 95. [n felle enim amaritudinis et obetrictio: 
40 improbitalis video te versari. 

Vegas. 25. Bespondeus atuem Simon dixit: Depre- 


camimi vos Dominum pro uc ne quid mihi eveniat 
eorum, qua dizislis, 


Vrns. 95, Aiqueilli quidem testificati et locuti vcr- 
bum. Dei, reversi sunt in Jerusalem, multosque vicos 
Samaritanorum doctrina evangelica instruxcrunt. 


Supérvacuum essct. illud, Desiste, quod 75 Si- 
inoni dicebatur, qui ex constitutione malüs erat, 
Juxta fabulas haereticorum. Aiunt enim hominem 
hatura malum non esse capacem ejus, qua ΟΧ 
destinata voluntate fit, mutationis. Sed non frustra 
dictum est : Desiste igitur, et ad sanitatem redi, 
safe potestatis igitur atque arbitrii erat ctiam ipse. 


ἐδίδυυ * ἵνα δὲ μὴ ἀπελαθῇ, πάλι» διχ τοῦτο *p9t- 
εχαρτέρει τῷ Φιλίππῳ. 


Μετανγόησον οὖν ἀπο τῆς κάκίας οὐν ταύτης, 
καὶ δεήθητι τοῦ Θεοῦ" εἰ ἄρα ἀξεθ ἡσεταὶ σοι ἡ 
ἐπίνοια τῆς καρδίας σου. 

Εἰς γὰρ χολὴν πιχρίας καὶ σύνδεσμον ἃδιχίας 
ὁρῶ c6 ὄντα. 

Ἀκποχριθεὶς δὲ d Σιὼν εἶπε" Δεήθητε ὑμεῖς 
ὑπὲρ éptcU πρὸς τὸν Ἰύμιον, ὅπως μηδὲν ézé.lüg 
ἐπ᾿ ἐμὲ ὧν εἰρήκατε. 

Οἱ μὲν οὖν διαμαρτυρόμενοι " xal Δαλτήσαντες 
τὸν (ἰόγον τοῦ Κυρίου, ὑπέστρεψαν εἰς 'Tepovca- 


D Aie, ποιλ.1ὰς c6 χώμας τῶν Σαμαρεικῶν εἰηγγε- 


«3 σαντο". 

Παρῆλχεν ἂν τὸ, Μετανόησον, τῷ Σίμωνι λεγό- 
μενον, ἐχ χατασχενῆς ὄντι χακῷ, κατὰ τοὺς αἶρετι- 
x&v μύθους. Φασὶ γὰρ ὅτι χαχὸς ὧν 6 ἄνθρενπης 
φύσει, o)x ἔστι δεχτιχὺς τῆ; χατὰ βούλησιν μεταδο- 
λῆς. ᾿Αλλ᾽ οὐ ματαίως εἴρηται τὸ, Mtt&vonsov οὖν" 
αὐτεξούσιος ἄρα xa* αὐτὸς, χαὶ δεήθητι τοῦ Θεοῦ, 
εἰ ἄρα ἀφεθήσεταΐξ σοι fj ἐπίνοια τῆς xapblaz oy. 


Varie lectiones οἱ nolm. 


86 Jy exemplari non erat, ἐπ᾿ quod. est. in vulgato fortasse pro, αὐτοῦ ; [nit. αὑτοῖς, et ita nom requiritur 
Ρ η 4 4 


rmpositio ἐπί. 
* ἐξηπατημένη, erat. 


9 In vulgato hic adjcctus est art.culius ὁ. 
V Ig. διαμαρτυράμινοι. δ' In vulgato est, £2ay q1X:32715. 


*^ [n vulgato est. σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀτλειαν. 


* verbum pro veibo reddiderunt : « l'ecunia tua. tccum sit iu perditionem, ν ἃ V. panitcntam. itaque ege 


nb hac ua nequitia. 
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studii attractum fuisse. Eveuiebat enim in illo quod A τῷ ζήλῳ ἕλχεται. Ἐπληροῦτο yàg iq αὐτὸν τὸ za- 


Christus dixerat : « Qui occident vos, putabunt se 
cultum przestarce Dco. » Nou cnim, sicuti Judzxi, ita 
etiam hic faciebat. Absit, Nam zelo, lioc est ar- 
denti studio Dci, illum fecisse, quod agebat, hiuc 
liquet, quod etiam ad externas profectus. cst civi- 
tates. ]]Ii vero ne. eos quidem qui llierosolymis 
erant, curabant, Id. cnim duntaxat unum agebant 
uL. bonore afliecrentur. Ceterum Damascum profi- 
riscitur, quia magna crat οἱ regia urbs, ac me- 
tuebat, uc ea predicatione przoccuparetur. Non 
accedit autein ad prztoreim ἃς petit, sed. ad sum- 
mum sacerdotem atque pontificem ; quia omnia 
legitime sibi agere destinabat *. Ut si quos inve- 
nissct viz illius, tàm muliores quam viros, vin- 


ctos perduceret. in. Hierusalem. Quid est, quod 5 


Jicit, via illius? Forsitan ita se vocabant qui crc- 
dideraut: propterea quod corum sola esset flles, 
per quam ferimur ín coelum. Aut Paulus tunc. cos 
liomines viz vocabat, fortasse tauquam vilipendens 
illos c& insectans, Etenim ignominiosum et despc- 


ρὰ Χριστοῦ εἰρημένον, ὅτι «€ OL. ἀποχτενοῦντε. * 
ὑμᾶς δίξουσι λατρείαν προσφέρειν τῷ Θεῷ.ν Οὐ (22 
ὥσπερ οἱ Ἰουδαῖο: xal οὗτος ἐποίες. Mh γένοιτο. 
Ὅτι γὰρ ζήλῳ ἐποίει, ὄγλον ix τοῦ xal εἰς τὰς ἔξω 
πόλεις ἀπιέναι * ἐκεῖνοι δὲ οὐχ ἂν οὐδὲ τῶν ἔν 1:- 
ροσολύμοις ἐφρόντισαν. Ἑνὸς γὰρ ἦσαν μόνου, τοῦ 
«ιμὰς ἀπολαύϑιν. Εἰς Δαμασχὸν δὲ πορεύεται, ζτι 
μεγάλη καὶ βασιλιχὴ ἦν, καὶ ἐφοεῖτο μὲ αὑτὴ τῷ 
κηρύγματι προκαταληφθῇ οὐ προσέρχεται Cb ἄρ- 
γοντι xa* αἰτεῖται, ἀλλὰ τῷ ἀρχιερεῖ, ὅτι πάντα vous- 
χῶς πράττειν ἔμελεν αὐτῷ "7. “Ὅπως ἐάν τινας εὔρη 
τῆς ἐδοῦ ἄνδρας τΞ καὶ γυναῖχας, δεδε μένους ἀγάγη 
εἰς Ἱερουσαλήμ. Τί ἐστι, τῆ; ὁδοῦ ; “Ἴσως οὕτω; 
ἐχάλουν ἑαυτοὺς οἱ πιτιεύσαντες, διὰ τὸ αὐτῶν εἶναι 
τὴν πίστιν μόνην, δι᾿ ἧς εἰς τὸν οὐρανὼν φερόμεθα - 
ἣ ὁ Παῦλος τότε τῆς ὁδοῦ ἐχάλει αὐτοὺς, ἴσως ὡς 
εὐτελίζων χαὶ διασύρων αὑτούς " xal γὰρ τὸν ἄτιμον 
εἰώθασι καλεῖν ἄνθρωπον ἐξ 6000. Οὐχ ἐζἧἤτησεν ἐξου- 
σΐαν ἐνεῖ τιμωρήσασθαι, ἀλλ᾽ εἰς ᾿Ιεροσόλυμα ἅτει, 
ὅτι μετὰ πλείονης τῆς ἐξιυσίας ἤθελε πράττειν. 


ctim vocare. solent hoininem de via. Non quierebat. autem potestatem illic. puniendi: sed BHiercsoiymam 
Perdue t, quia. hiec. cum majore potestate facere volebat. 


Vens. 3. Sed dum iler faciebat, accidit ut appro- 
pinquaret Damasco, ac repente lumine. cele-ti quasi 
[nlgure circum(usts est f. 

VgRs. 4. Collapsusque in. terram, audivit vocem 
dicentem sibi : Saul, Saul, cur me persequeris? 

Vegas. 5. At ille: Quisnam es, inquit, Domine ? 


Ἐν δὲ τῷ πορεύεσθωι, ἐγένετο αὑτὸν ἐγγίζιν 
τῇ Δαμασκχῷ, καὶ ἑξαίςφγης περεήστραψεν aic 
φῶς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ. 

Καὶ πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν, ἤχουσε φωνὴν λήτν- 
σαν αὐτῷ" Σασὺ.1, Σαοὺ. τί μα διώκεις 

Εἶπεδέ" Τίς εἶ, Κέριε ; 'O δὲ Κύριος εἶχεν" Ἐγὼ 


Dominus. autem dixit : Ego sum Jesus, quem tu per- C εἶμι Ἰησοῦς, ὃν σὺ διώκεις. (In vulgatis, dà, wn 


sequeris. (Mc qus sequuntur, usque ad, sed surge, 
non sunt in exemplari Grzco vetusto manuscripto) 
Durum esi tibi contra stimulos calcitrare. 

99 Vrns. 6. lile tremens. atque. expasefactus di- 
αἰ : Domine, quid me. vis facere ? Et. Domiuus ad 
eum : Sed surge, et. ingredere in wrbem, ac dicetur 
tibi, quid te oporteat (acere. 


VERS. 7. Ceterum homines, qui una cum 40 iter 
[uciebant, stabant attoniti et obstupefacti, vocem qgi- 
dem audientes, sed neminem videntes, 

— Nass. 8. Surrexit autem Saulus de terra, apertis- 
que oculis suis, neminem videbat. Ttaque. manu du- 
centes eum introduzeruna Damascum, 


Vgns. 9. Et carebat visu tres dies, ac ne comedit 
quidem nec bibit, 

[n urbe visio non accidit : sed in itinere, in 
solitudine οἱ extra turbam, quia vu!gns non credi- 
disset : quin etiam irrisissent, quandoquidem 
etiam illic audientes vocem, dicebant tonitruum € 
esse. llic autem gravis erat auctor, ac dignus, cui 
lides potius babcretur, quippercnuntianti, quz sibi 
accidissent. Non Hierosolymis igitur, neque Dema- 
δεῖ, sed in itiuere circumfudit eum lumen Σ ut non 


est. sed interponuntur ante, drác z30«, ca que s- 
quuntur.) Zx«Anpór cot πρὸς κέντρα Aexeitewr. 


Τρέμων τε xal θαμδῶν εἶπε, Kópis, t με θέλεις 
ποιῆσαι ; Καὶ ὁ Κύριος πρὸς αὐτόν" ᾿Ανάστηϑδ 
καὶ εἴσελθε, καὶ τὰ ἑξῆς. ᾿Αλλὰ ἀνάστηθι, καὶ 
εἷἶσε.λθε sic τὴν πόλιν, καὶ 1α.ἰηθήσεεαί σοι ti 
σε δεῖ ποιεῖγ'.. 

ΟἹ δὲ ἄτξρες οἱ συγνοδεύοντες αὐτῷ εἱστήχεισαν 
&vr80l, ἀκούοντες μὲν τῆς φωγῆς, μηδένα δὲ θεῶ- 
ροῦντες. ᾿ 

'Πγέρθη δὲ ὁ ZavAoc ἀπὸ τῆς γῆς, drsqyd- 
γὼν t8 τῶν ὀφθωϊμῶν αὑτοῦ, οὐδένα £64s15. 
Χειραγωγοῦγτες δὲ αὐτὸν, εἰσήγαγον εἷς Aapa- 


Ὁ σκόν. 


Καὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μὴ βλέπων, καὶ οὐδὲ " 
ἔφαγεν, οὐδὲ ἔπιεν. 

Ἐν τῇ πόλει ἡ ὁπτασία οὐ γίνεται, δλλ᾽ ἐν τῇ 
ὁδῷ, ἐφ᾽ ἡτυχίας, ὅτι οὐχ ἂν ἐπίστευσαν οὗ πολλοί " 
ἀλλὰ καὶ ἐχλεύασαν ἂν, ὅπον xai &xel ἀχούοντες τῆς 
ςωνῆῇς, ἔλεγον ὅτε βροντὴ ἐστιν. Οὗτος Ot ἀξιότ:ε- 
στος ἣν ἀπαγγέλλων μᾶλλον τὰ αὑτοῦ. 5x ἐν Ἴερο- 
σολύμοις οὖν οὔτε ἐν Azpasxip, ἀλλὰ xatà τὴν 6v 
π:τριαστράπτει τὴ φῶξ, ὡς μὴ ἐξεῖναι τὸ περὶ αὐτὸν 
γεζονὸ; ἄλλους ἄλλως διηγεῖσθαι" ἀλλ᾽ αὐτὸς ài. 


Varie lectiones et note. 
. 88 ἀκηχτένοντες, erat. 57 αὑτῷ, erat. 9" [Invulgato est, οὐκ. 


ς Locus corrmptus videtur. l'ortasse vult. dicere, « Omnia legitime faccre in animo habebat. à 
& Apud Joannem capite: duodecimo. 


emicans de calo circum cwn re[ulsit. 


U Lumen 


641 


Vrns. 95. Cum autem jam satis multi dies pra'ter- A 


dissent, consilium  inicrumt inter se. Jurdui, ut eum 
interficerent. 

εκ. 94. Sed Saulus insidias corum rescizit. Nam 
asservabant portas interdiu simul ac noctu, ut. eum 
tollerent, 


Vins. 25. Quare discipuli ceperunt. eum noctu, et 
impositum spor(a, laxata- porta, illium itt per murum 
deimiserunt. 


Vens. 96. Ceterum cum Saulus. vcuisset in Jerusa- 
lem, conabatur se adjungere discipulis : et omnes ti- 
mebaunt. eum, quod mon crederent. eum. discipulum 
£580. 

l'ursus Judaei sc conferunt ad. vivlentiorem suam 
rationem, non jam amplius sycopbantas, calumnia- 
tores Οἱ falsos testes quazerentes, sed per se ipsi 
tendentes ad czedem. Posteaquam cni viderant rem 
jngravescere, ne judices quidem ferunt, nec in ju- 
dicium negotium deducunt. &3 Quare discipuli cc- 
perunt. cum nocte, etc. Vide Paulum non gratia 
divina servari, sed prudentia humana ; uf scias 
y jri virtutem ctiiin absque signis elucere. G:jerum 
cum Saulus venisset Hierosolymam etc. Cum ex 
periculo evasisset, non solum non fugit, verum 
ctiam abiit illue, ubi magis cos accendebat. Ac vide 
eum jam etiam discipulus postulasse. Adeo totus 
ardebat et. pricdicationis studio repletus crat, ac 
quia tardius cateris. venerat, idcirco aJacrior ac 
yromptior crat. Cui enim , inquit, multum rcmitü- 
tur, vehementius diliget. Oper: pretium est autem 
querere, qui fiat, ut in Epistola quidem ad Galatas 
dicat : Non abii Hierosolymam, sed in Arabiam : ct 
rursus reverti Damascui : ac post annos tres ascep- 
di Hierosolymam, ut viderem Petrum : atque alium 
apostolum non vidi, preterquam Jacobum fratrem 
ον]. Hic vero ait illum Hierosolymam venisse, 
rl ἃ Barnaba ductum esse ad apostolos. Aut igitnr 
hoc dicit illic : Non veni, ut refcrrem aliquid ad 
apostolos, et communicarem cum illis ; aut, si hoc 
ia non est, conjectura capi ct existimari potest, in- 
sidias, quze. illi- factae sunt. Damasci, non statim 
postquam: crediderat, factas esse : sed postqpain 
pr&lerilis anuis tribus ab Arabia reversus est : 


THEOPBRYLACTI DULGARIE ARCHIEP. e 


Ὡς δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι [xaral, cvrtto- 
JeDcarto οἱ Ἰουδαῖοι ἀνειῖεῖν αὐτὸν. 


᾿Εγνώσθη δὲ τῷ Σαύϊλῳ ἡ ἐπιδου.1ὴ accor: 
παρετήρουν τὸ τὰς πύιας ἐμιέρας τε καὶ τυχτίϊ, 
ὅπως μυτὸν ἀγέιϊλωςσι. 

Ααδόντες δὲ αὑτὲν οἱ μαθηταὶ  vuxtéc, xal 
καν διὰ τοῦ τείχους za.lácarzez ἐν cavj ict. 


Πωραγενόμεγος δὲ ὁ Παῦλος ἐν “]ερουσεϊὶμ, 
ἐπειρᾶτο κχοιλιλάσθαι τοῖς μαθηταῖς" xal ade 
ἐ;»οθοῦντο αὐτὸν, μὴ πιστεύογεες ὄξει ἐστὶ μα- 
θητής. 

Πάλιν οἱ Ἰουδαῖοι ἐπι τὸν ἐσχυρότερου αὐτῶν 


B λογισμὸν ἔρχονται, οὐχέτι συχοφάντας xal ψευδομόρ. 


τνρᾶς ζητοῦντες, ἀλλὰ δι᾽ ἑαυτῶν ὁρμῶντε; p 
φόνον, Ἐπειδὴ γὰρ εἶδον ἐπιτεινόμενον τὸ πρᾶγμα, 
οὐδὲ διχαστήριον χαθίζουσιν. Λαδόντες δὲ αὐτὸν οἱ 
μαθηταὶ νυχτὸς χαθῆχαν διὰ τεέχους χαλάσαντες ἐν 
σπυρίδι. Ὅρα τὸν Παῦλον οὗ χάριτι σιωζόμενον, 
ἀλλ᾽ ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ " ἵνα μάθῃς τοῦ ἀνδρὸς τὴν" 
ἀρετὴν xol χωρὶς σημείων λάμποντα “5, Π:ρβαγενύ- 
μενος δὲ ὁ Σαῦλος ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἐπειρᾶτο χολλᾶ- 
σθαι τοῖς μαθηταῖς. Τὸν κίνδυνον δεοαιφυγὼν οὗ μόνον 
οὐ φεύγει, ἀλλ᾽ ἀπῆλθεν ἔνθα μειζόνως αὑτοὺς Lgs. 
Καὶ σχόπει ἤδη ὅτι xa. μαθητὰ; ἣν ἠτησάμενος " 
οὕτως ὅλος ἐχαίετο χαὶ ἐπεπλήρωτο τοῦ χηρύγμετο; 

xai τὸ βραδύτερον αὐτὸν τῶν ἄλλων ἐλθεῖν προῦν- 

μότερον ἐποίει. Ὧ γὰρ, φησὶν, ἀφίεται meli, μέλλον 

ἀγαπήσει. ἽΔξιον δὲ διαπορῆσαι » πῶς Ub yii τὸ 

πρὸς Γαλάτας φησὶν, ὅτι Οὐχ ἀπῆλθον εἰς Ἰεμιοὺ- 

λυμα, ἀλλ᾽ εἰς 'Δρ- θέαν" xa πάλιν ὑπέστρεψα εἰς 
Aapacxóv " xal μετὰ τρία ἔτη ἀνῆλθογ εἰ; "hte 
σόλυμα ἱστορῆται Πέτρον" xat ἕτερον τῶν &zoss- 
λων οὐχ εἶδον, εἰ μὴ Ἰάχωδογ τὸν ἀδελφὸν Κυρίοι. 
Ἐνταῦθα δέ φησιν ὅτι εἰς Ἱεροσόλυμα xa give, 
χαὶ ὅτι Βαρνάδας ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἀπε 
στόλους. Ἢ τοίνυν τοῦτό φησιν Exst, ὅτε Οὐχ ἀπῆλθον 
ὥστε ἀναθέσθαι " ἣ εἰ μὴ τοῦτο, στοχάσασθαι ἔστιν, 
ὅτι ἡ ἐπιδουλὴ ἐν Δαμασχῷ οὐχ εὐθέως μετὰ τὸ 
πιστεῦσαι γέγονεν, ἀλλὰ μετὰ τὸ ἀνελθεῖν αὐτὴν 
ἀπὸ ᾿Αραδίας μετὰ ἕτη τρία * χα: οὕτω γέγονεν ἡ 
πρὸς τὰ Ἱεροσόλυμᾳ ἄνοδος. Αὐτὸς γοῦν οὐχ ἀπῖλίε 


atque itacum Hierosolymam ascendisse. Nain ipse non D πρὸς τοὺς ἀποστόλους, ἀλλὰ τοῖς μαθηταῖς ἐπειρᾶτο 


abiit ad apostolos, sed discipulis sese conabatur ad- 
juugere, ut qui doctor et discipu!us essel ; aut eerte 
de hoc itinere non dicit, scd prxtermittit. Nam rc- 
rum gestarum scriptor multa incidit, inulta tem- 
pora contrahit. Conabatur autem, inquit, se adjun- 
gere. Nou audacter, sed timide ad eos accedebat. 
Et omnes mctuebant eum non credentes, etc. Disci- 
puli quidem metuebant. Apostoli autem non crede- 
bant. Ést enim revera rationi lumanz | incredibile, 
eum, qui tam ardens et acer fuissct persecutor, 
ad preedicationem Evangelii conversum csse. 


χολλᾶσθαι" ἅτε 016804220; x21 μαθητῆ; (ov, "IH ταὐ- 
τὴν τὴν ὁδὸν οὐ λέγει, ἀλλ᾽ ἀφίησιν" ὁ γὰρ ἱστοριο- 
γράφος πολλὰ ἐπιτέμνει χαὶ πολλοὺς συνάγει xat 


. ρούς. ἙἘπειρᾶτο δὲ, φησὶ, χολλᾶσθαι * οὗ θρχσέως, 


ἀλλ᾽ εὐλαδῶὼς αὐτοῖς προσήρχετο. Καὶ πάντις 
ἐφοδοῦντο αὐτὸν, μὴ πιστεύοντες ὅτι ἐστὶ μαθττής. 
Οἱ μαθηταὶ μὲν ἐφοδοῦγτο, οἱ δὲ ἀπόστολοι οὐχ 
ἐπίστευον" ἄπιστον γὰρ ἀληθὼ: ἀ θρωπένῳ λογισμῷ, 
τὸν οὔτρ θερμὸν διώχτην sl; χήρυγμα μεταῦ-:- 
δλῆσθαι. 


Varia lectiones οἱ nota. 


€ τῆς, erat. ** io. λάμπονσαν. 


8 Ig. αἱτησάμενος. 
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Cornelio, cum vocasset duos servos. suos, εἰ ex iis, A νηϊίῳ, φωγήσας δύο τῶν οἱκδτῶν αὐτοῦ καὶ 


qui sibi parebant. ac presto continenter erant, mili- 
(em religiosum, 

Vans. 8. Et omnia cis expossisset, misil eos Jop- 
pen. 

Hic non est Judzus, neque ex iis, qui $7 crant 
sub lege : sed jam antea praeoccupavcrat nostrum vitae 
institutum : ac duo interim credunt ex iis. qui di- 
guitate przditi erant, quxstor videlicet Athiopissze, 
οἱ bic. Pius uc timens Deum cum tota familia sua. 
Audiamus qui familiares ac domesticos nostros ne- 
gligimus : at bic etiam de militibus sollicitus erat. 
Centurio de cohorie qua vocabatur ltalica. De mo- 
gna enim cohorte crat, inquit, qua vocabatur 
Italica, Spira autem , id est cohors est, quem nunc 


vocamus Numerum. Nam idcirco virum notum ac B 


manifestum facit, ne quis dicat falsa memoriz prodi 
in historia Scripturarum. Sciendum est autem 
spiram sive cohortem ducentorum militum esse; 
eustodiam vero, sexaginta. Vidit ver visum mani- 
feste, ferme ad horam dici sextam, angelum Dei in- 
gredi ad se. Vidct angclum, ut Pctro plena fides 
fieret ; ino vero non illi, sed aliis infiriioribus. 
Nona autem bera , quando curis solutus, et ia otio 
erat atque quiete. Posteaquam autem viderat Oculus 
veritatis, et magnus ille Judex, magna esse opera, 
scd moriua, si fides desit, mittit angelum, qui prz- 
miis opera compensel, ut eos qui recte certarent, 
fide coronarct. Ab obtu:u autem terror injectus est; 
$ed modicus, us eum duntaxat in se converteret ac 
moveret : deinde verba metum solverunt. Orationes 
(we et cleemosyng (ut ascenderunt in. memoriam 
coram Deo. Vide quo progrediatur eleemosyna : ad 
ccli! usque atque ipsi solio regio ass;stit. Vide 
item. angelum prius mentein ejus erigere, et ad su- 
blimia traducere, ac tum dcinde dicere qua dicit. 
Εἰ munc. mitte viros in Joppen, εἰ accerse Simonem 
ccgnomento Petrum. Hic habet hospitium apud quem- 
dam Simonem coriarvium. Ne ad alium venirent, non 
&olum ἃ cognomine, verum etiam a loco virum de- 
clarat. Cui est domicilium juxta mare. Remota loca 
urbium sectabantur apostoli, quod solitudinis essent 
alque otii amici. Quid euim si contigisset etiam 
alium essc? Ecce signum est, nempe quod juxta 
mare habitaret. Non autem dicit quare, ne gaudio 
eum perfunderet. Cum vocasset duos servos suos, et 
militem religiosum. Vides, non frustra hzc dicit, 
cos, qui illi prasto erant assidue, tales fuissc. Et 
exposuisset eis omnia, misit eos Joppen. Vide animum 
demissum , ac fastus expertem. Non enim disxit;: 
Vocate mihi Petrum : sed ut persuaderetur illi, 
omnia enarravit. Non enim volebat pro auctoritate 
dignitatis sux illum accersere. Idcirco narrat rem 
emuienm. 

Vrgs. 9. Postero autem die illis iler. facientibus, 


στρατιώτην εὐσεδὴ τῶν προσκαρεερούντων 
αὑτῷ " 

᾿Εξηγησάμενος ** αὑτοῖς ἅπαντα, áxéoceclev 
αὑτοὺς εἰς τὴν Ἰόππην. 

το: οὐχ ἔστιν Ἰουδαῖος, οὐδὲ τῶν ὑπὸ τὸν νό- 
μὸν" ἀλλ᾽ ἤδη προειλήφει τὴν ἡμετέραν πολιτείαν" 
δύο δὲ π'στεύουσε τέως ἐν ἀξιώματι, 6 τε ταμία: 
«τῆς Αἰθιοπίσσης καὶ οὗτο;. Εὐσεθὴς xal ροδούμε- 
voc τὸν Θεὸν σὺν παντὶ cQ οἴχῳ αὐτοῦ. ᾿Ακού.- 
σωμεὲν ὅτοι τῶν οἰκείων ἀμελοῦμεν᾽ οὗτος δὲ xal 
στρατιωτῶν ἐπεμελεῖτο Exatorrápyxnc éx σπε’ρῆς 
τῆς καλουμένης ἹΙταλικῆς. Μεγάλης απείρης 
γὰρ ἦν, φησὶ, χαλουμένης Ἰταλιχῇῆς. Σ πεῖρα δέ 
ἐστιν, ὃ καλοῦμεν νῦν Νούμερον. Διὰ τοῦτο δὲ γοῦν 
ποιεῖ τὸν ἄνδρα γνώριμον καὶ δῆλον, ἵνα μή zc; 
εἴπῃ ὅτι ψεύδεται τῶν Γραφῶν ἡ ἱστορία. ἽἼσ- 
tiov δὲ ὅτι ἡ μὲν σπεῖρα, διαχοσίων ἐστὶ στρα- 
«ιωτῶν' ἢ δὲ χουστωδία, ἐξήχοντα. ΕἾδεν ἐν ὁρά- 
“αξι φανερῶς ὡς εἰς ὥρων ἐνγάτην τῆς ἡμέρες, 
ἄγγειλον τοῦ Θεοῦ εἰσελθόντα πρὸς αὑτόν. Βλέπει 
τὸν ἄγγελον εἷς πληροφορίαν Πέτρον " μᾶλλον 65, 
οὐχ ἐχείνον, ἀλλὰ τῶν ἄλλων τῶν ἀσθευεατέρων. 
Ἑννάτῃ δὲ ὥρᾳ, ὅτε φροντίδων ἡφίετο χαὶ àv &cv- 
χίᾳ ἦν καὶ κατανύξει. Ἐπειδὴ δὲ εἶδεν 6 τῆς ἀλη- 
θείας ᾿ὑφθαλμὸς χαὶ μέγας Κριτὴς ὅτε μεγάλα τὰ 
ἔργα, νεχρὰ δὲ ἐστι πίστιν οὐχ ἔχοντα, ἀποστέλλει 
βραδεύοντα τοῖς ἔργοις ἄγγελον, ὥστε τοὺς χαλῶ; 
ἀθλοῦντας, στεφανῶσαι τῇ πίστει. ᾿ΑἈπὸ δὲ τῇ; 
ὄψεως φόδος ἐγένετο, σύμμετρος δὲ, ὅσον ἃ πισειρέ- 
qa: μόνον" εἶτα τὰ ῥήματα τὸν φόδον ἔλυσεν; Αἱ 
azpocevxal σον καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σον ἀνέθη- 
σαν εἰς μνημόσυνον ἐνώπιον tov Θεοῦ. "Opa ποῦ 
προθαΐίνει fj ἐλεημοτύνη, τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, 
χαὶ αὐτῷ παρίσταται τῷ θρόνῳ τῷ βασιλικῷ. "Opa 
δὲ τὸν ἄγγελον πρότερον αἴροντα αὐτοῦ τὴν διάνοιαν 
xai μετεωρίζοντα, καὶ τότε λέγοντα ἃ λέγει. Καὶ 
viv πέμψον εἰς Ἰόππην ἄνδρας, καὶ μετάπεμψαι 
Σίμωνα τὸν ἐπικαλούμενον Πέτρον" οὗτος ξενί- 
ζεται παρά τινι Σίμωνι βυρσεῖ. "Iva μὴ ἐπ᾽ ἄλλον 5 
ἔλθωσιν, οὐχ ἀπὸ τοῦ ἐπωνύμου μόνον, ἀλλὰ xal ἃ πὸ 
«οὔ τόπου δηλοῖ τὸν ἄνδρα, Ὧ ἐστιν οἰκία παρὰ 
θάλασσαν. Tà ἀναχεχωρημένα τῶν πόλεων ἐδίωκον 
οἱ ἀπόστολοι, ἐρημίας ὄντες φίλοι καὶ ἡσυχίας. Τί 


Ὁ γὰρ εἰ συνέδη καὶ ἄλλον εἶναι; Ἰδού ἐστι σημεῖον, 


τὸ παρὰ θάλασσαν οἰχεῖν. Οὐχ εἶπε δὲ διὰ τί, ἵνα 
μὴ ἐχχύσῃ αὑτόν "*. Φωνήσας δύο εῶν οἰκετῶν ab- 
toU, καὶ σερατιώτην εὑσεδη. ᾿θρᾷς, οὐχ ἀπλὼς 
ταῦτά φῆσιν, ὅτι οἱ προσχαρτεροῦντες αὑτῷ τοιοῦτοι 
ἦσαν. Καὶ ἐξηγησάμενος αὐτοῖς πάντα 'ἁπέσεκειελεν 
αὑτοὺς εἰς τὴν Ἰόππην. Ὅρα τὸ ἄτυφον. Οὐ γὰρ 
εἶπε Καλέσατέ μοι Πέτρον᾽ ἀλλ᾽ ὥστε xai πεῖσαι 
ἐξηγήσατο ἅπαντα. Οὐ γὰρ ἣἡξίου ἀπὸ τοῦ ἀξιώμα- 
τος αὐτὸν μεταπέμψασθαι. Διὰ τοῦτο, ἐξηγήσατο. 
Τῇ δὲ ἐπαύριον ἐδοιποιρούγεων ἐκςίψων, καὶ 


Varie lectiones et ποῖ 


** Ix vulguto. est, καὶ ἐξηγησάμενος. κ"Ἶ ἀπ᾽ ἄλλον eral in apographo. ** αὑτὴν erat. 
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sumus per baptismum in. mortem ?*. Et rursus : A παλαιός ἡμῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώθη " xaX πὰ- 


Vetus homo noster una crucifixus est ὃ. Et rursus : 
Ins titii evasimus ei coaluimus similitudine tnortis 
ejus **, 

εκ. 9. Et. ubi Petrus ascendit Hierosolymam, 
disceplabant adversus. illum, qui erant. ex circum- 
cisis, 

Vgns. 4. Dicentes : Ad homines preputio obsitos 
ingressus es, et una cum illis comedisti. 

VxRs. ὁ. Petrus autem. dicere exorsus, exponebat 
eis ordine omnia singulatim his verbis : 

VEns. 5. Ego eram in oppido Joppe orans, ac 
vidi in extasi k visionem, nempe vas quoddam des- 
cendere, tanquam velum magnum, quod quatuor 
initiis de colo demittebatur , ac. pervenit. usque 
ad me : 

γεδς. 6. [n quod intuens, animadvertebam ac vide- 
bam quadrupedes terre, ac. feras, et. serpentes, et 
volucres celi. 

Vgas. 7. Audivi item vocem dicentem mihi ; Surge, 
Petre, macta et comede. 

Vins. 8. Ac dizi: Minime, Domine; quia wmihil 
commune eb immundum unquam imiravit in os 
ticum. 

Vgus. 9. Respondit autem. mihi vox iterum. de 
cxlo: Que Deus purgavit, tu. communia ne pu- 
tes. 

Yess. 10. Atque hoc factum. est ter: ac rursus 
omnia subducta «unt in celum. 

Vidisti zelum studiumque vehemens, 400 legem 
tuebantur. Non dignitatem $6 Petri revcriti sunt : 
' won signa, quse facta crant: non reputaverunt rea 
quanta, quim bene gesta essel, nempe, ut ab 
exteris verbum Dei reciperetur: sed de parvis 
illis disceptabant. Qui erant de genere circumciso- 
rum disceptabant, non apostoli. Absit. Non dicuut 
autem: Cur annuntiasti? sed, Cur una cibum 
sumpsistif AL Peirus in hoc, quod frigidum erat, 
non consistebat, nec immorabatur, sed in illo, quod 
magnum erat * nempe, Si Spiritum, inquit, sicut et 
nos, acceperunt, qui hoc illis impartiri non lice- 
bat ? Ostendit autem per suam defensionem se qui- 
dem nusquam , ubique vero causam οἱ auctorem 
rei gest esse Deum, in quem rejicit negotium 
totum. Vas enim, inquit, ipse ostendit? ego con- 
tradixi; ac rursus ipse dixit, ac ne sic quidem 
obedivi. Spiritus jussit abire: abiens non accurri, 
neque statim baptizavi : se Deus rursus to- 
tum negotium  percgil. Audivi autem etiam vocem 
dicentem mihi. Satis quidam erat etiam hoc ad 
persuadendum, nempe, quod videram linteum: 
verum tamen etiam vox adjecta est : Surge, Petre, 
macta et comede. Ac dizi, Minime, Domine. Vides, 
inquit, me meum fecisse officium. Porro defensio 


λιν, Σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι tov θαγά- 
του αὐτοῦ. 


καὶ ὅτε ἀγέδη Πέτρος elc Ιεροσόλυμα, διεκρί- 
vorto πρὸς αὑτὸν οἱ ἐκ περιτομῆς, 


Λέγοντες, ὅτι Πρὸς ἄνδρας ὠὡκροδυσείαν ἔχον- 
τας &lo J0ec, καὶ συνέφαγες αὑτοῖς. 

Ἁρξάμενος δὲ ὁ Πέτρος, ἐξετίθετο αὑτοῖς καϑ- 
εξῆς «1έγων * 

᾿Εγὼ ἥμην ἐν πόλει ᾿Ιόκπκῃ πρυσευχόμενος, 
καὶ εἶδον ἐν ἐκστάσει ὅραμα, καταδαῖνον σκεῦός 
τι, ὡς ὀθόνην μεγάλην τέσσαρσιν ἀρχαῖς xatu- 
μένην ἐκ τοῦ ooparov, καὶ ἥλθεν ἄχρις ἐμοῦ" 


Elc ἣν ἀτενίσας, κατενόουν ψαὶ εἶδον τὰ te- 
τράποδα τῆς γῆς, καὶ τὰ θηρία, καὶ τὰ ἀρκετὰ, 
καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 

"Hxovca δὲ ςωνῆς Asrobonc μοε" "Αγαστὰς, 
Πέερε͵ θῦσον καὶ φάγε. 

Εἶπον δέ" Μηδαμῶς, Κύριδ" ὅτι πᾶν xowir 
καὶ ἀκάθαρτον 5 οὐδέποτε εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα 

'Aasxplón δὲ μοι φωνὴ ἐκ δευτέρου ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ" *A ὁ Θεὸς ἐκάθαρε ", σὺ μὴ κοίνου. 


Τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς" xal σεεῦῖεν drsrsd- 
Θθη ἅπαντα slc τὸν οὐρανόν. 

Εἶδες τὸν ζῆλον, ὃν εἶχον ὑπὲρ τοῦ νόμον. δὺ 9 
C ἀξίωμα Πέτρου ἠδέσθησαν, οὗ τὰ γενόμενα σημρεὶ:, 
οὐ τὸ κατόρθωμα ὅσον ἣν τὸ δέξασθαι τὸν λόγον᾽ 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν μιχρῶν ἐχείνων διεπρένοντο. Οἱ ἐς 
περιτομῆς διεχρίνοντο, οὐχ oí ἀπόστολοι μὴ γί- 
γνοιτο. Οὐ λέγουσι δὲ, Διὰ τί χατήγγειλας. ἄλλ, Διὰ 
κί συνέφαγες; Ὁ tk. Πέτρος οὐ πρὸς τοῦτο locate 
τὸ Ψυχρὸν, ἀλλὰ πρὸς ἐχεῖνο τὸ μέγα, ὅτι Εἰ Πνεύ- 
ματος μετέλαδον, φησὶ, πῶς τούτου μεταδοῦναι οὐχ 
qv; Δείχνυσι δὲ διὰ τῆς ἀπολογίας, ξαυτὸν μὲν οὗ» 
δαμοῦ αἴτιον * πανταχοῦ δὲ τὸν Θεὸν, ἐφ᾽ ὃν Epiat 
«ὃ πᾶν. Τὸ σχεῦος γὰρ, φησὶν, αὐτὸς ἔδειξεν" ἐγὼ 
ἀντεῖπον. Καὶ πάλιν αὐτὸς εἶπε" xal οὐδὲ οὕτως 
ἤκουσα. Τὸ Πνεῦμα ἐχέλευσεν ἀπελθεῖν " ἀπελθὼν, 
οὐκ ἐπέδραμον, οὐδ᾽ εὐθέως ἐδάπτισα " ἀλλὰ πάλιν ὁ 


p 9:ὺς τὸ πᾶν εἰργάσατο. "Hxovca δὲ καὶ φωνῆς Jr 


γούσης μοι. "Ixavbv μὲν ἦν χαὶ τοῦτο πεῖσαι, τὸ 
θεάσασθαι τὴν σινδόνα, πλὴν ἀλλὰ καὶ φωνὴ προσ- 
ἐτέθη ᾿Αναστὰς, Ilézpe, θῦσον sal ode. Kizor 
δέ Μηδαμῶς, Kopie. Ὁρᾷς ὅτι τὸ ἐμὸν ἐποίησε, 
φησί. Πρὸς τοῦτο δὲ ἡ ἀπολογία, ὃ ἔλεγον ἐκεῖνοι, 
ὅτι Εἰσῆλθες καὶ συνέφαγες αὑτοῖς. ᾿Απολογεῖται 
δὲ, xal οὐχ ἀξιοῖ τῷ τοῦ διδασκάλου ἀξιώματι χεχρῆ- 
σθαι. “Ὅσῳ γὰρ ἐπιεικέστερον φθέγγεται, τοσούτῳ 
μᾶλλον αὑτοὺς χειροῦται. 


spectat ad id, quod illi dicebant, nempe: Ingressus es, εἰ una comedisti cum illis. Causam autem suam 


3 Rom. vt, δ. ?* ibid, 6. **ibid., 5. 
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** [n vulgato eat, ἣ καὶ ἀκάθαρτον. — '' In vulgato est, ἐχιθάριπε. '* ἔῤῥιζς, To. 


k V. In excessu mentis mee. 


ἢ 
. di 


615 


prohibere. Atque illi his verbis mitigati, »a animi 
humilitatem atque. demissionem conversi suut et 
conticucrunt. Vides ab oratione Petri, qui ea, quie 
acta crant, retulerat, omnia bonum habuisse even- 
tum? llinc deinceps janua exteris nationibus 
aperta est. 

Vins. 19. Atque illi quidem, qui ab affictione, que 
accidit tempore Stephani, dissipati erant, venerunt 
usque in Phonicen. ct Cyprum et Aütiochiam, nemini 
verbum Dei loquentes, nisi solis Juccis. 

Vrns. 90. Erant autem quidam ez illis viri Cyprii 
el Cyrenenses, qui ingressi Antiochiam, loquebantur 
ud Grecanicos, anuuntiantes Dominum Jesum. 


THEOPITYLACTI DULGARLE ARCHIEP. 
ac vehementer eos coafatat, Non. poteram, inquit, A ἠδυνάμην, φησὶ, 


6:6 
χωλῦσαι. ἙἘταπεινώθησπαν ci 
ἐχεῖνοι ἀπὸ τούτων τῶν λόγων χαὶ ἡτύχασαν. *0pi; 
ὅτι ἀπὸ τῇ; δημηγορίας τοῦ Πέτρου τὸ πᾶν vov: 
χαλῶ:, ἀπαγγείΐλαντος τὰ γεγενημένα: Ἐντεῦθεν 
ἀνεῴχθη ἡ θύρα πρὸς τὰ ἔθνη λοιπόν. 


Οἱ μὲν οὖν ** διασπαρέντες ἀπὸ τῆς θλίψεως 
τῆς γενομένης ἐπὶ Στεράνου, διῆ.ῖθον ἕως Φοι. 
vixnc, καὶ Κύπρου xai ᾿Αντιοχείας, μηδενὶ .1α- 
εἮοὔγτες τὸν 1όγον, εἰ μὴ μόνον Ιουδαίοις. 

"Hcav δέ τιγες ἐξ αὐτῶν ἄγδρες Koózpict xal 
Κυρηναῖοι **, οἵτινες εἰσ ειἰθόντες εἷς ᾿Αντιόχδιαν. 
ἐυάλουν πρὸς τοὺς ᾿Κιλληνγιστὰς, εὐαγγε.ϊιζι᾽ με- 
vot τὸν Κύριον Ἰησοῦν * 


Vgns. 21. Et erat manus Domini cum illis: ma- Ώ Καὶ ἦν χεὶρ Κυρίου pet! αὐτῶν " ποϊύς τε ἀρι- 


gnaque liominum credentium multitudo ad Dominum 
conversa est. 

Vzns. 22. Pervenit autem (ama de lis rebus ad 
aures Ecclesie, qug erat llierosolymis: et emiseruni 
Burnabam, ut transiret Antiochiam usque. 


VEns. 25. Quo cum ille venissel et vidisset gra- 
tian. Dei, gavisus est, el horiatus. omncs, ut propo- 
aiio " cordis permanerent apud Dominum. 

O98 Vrns. 24. Erat. enin vir bonus, ac Spiritus 
sancti ac fidei plenus. Ac magna hominum (urba 
Donino adjecta est. 

Vgns. 25. Profectus est autem Barnabas Tarsum, 
ul requireret Saulum : quem cum | invenisset, duzil 
Antiochiam. 

Vrns. 96. Εἰ accidit ut illi integrum annum ver- 
sareniur in Ecclesia, ac magnam hominum turbam 
docercnl, et Antiochie primum discipuli appellaren- 
tur Christiani. 

llaud exigu:e rei bene gerend:e persecutio prz- 
buit occasionem. Diligentibus enim Deum omnia 
proficiunt ad bonum. Nam quando Stephanus 
occisus est, quando' Paulus bis periclitatus est? , 
quaudo apostoli verberati sunt, tunc exterz 
natiores admiss: atque recepte. sunt. Quod etiam 
lanlus ait; Vobis primum necessarium erat loqui 
verbum Dei : sed quoniam repellitis illud, et vosmet- 
ipsos indignos judicatis, ecce convertimus nos ad 
exteras gentes **.—Loquebantur ad Grecanicos. "EX- 
λτνιστὰς autcm, id est, Gracissatores, ut ita 
licam, sive Graxcanicos dicit. Forsitan idcirco Grz- 
«os eos vocabant, quod llebraice nescirent. Quod 
autem dicit, Erat manus Domini cum eis, hoc signi- 
ficat eos signa fecisse. Vides quamobrem signorum 
ed'tio etiam nunc necessaria fucrit? nempe ut 
crederent. Et ablegaverunt Barnabum, wu tramsiret 
Antiochiam usque. ,,uare non l'aulum, missis ad 


* Act. xiii, 46. 


θμὸς πιστεύσας, ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν Κύριον. 


'Hxovc0n δὲ ὁ «λόγος. slc τὰ ὧα τῆς Ἔκκχιλη- 
σίας τῆς ἐν Ἱεροσολύμοις περὶ αὐτῶν, xa 
ἐξαπέστειλαν Βαρνάδαν διελθεῖν ἕως 'Αντιο- 
ye'ac. 

Ὃς παραγενόμενος, xal ἰδὼν τὴν χάριν τοῦ 
Θεοῦ, ἐχάρη, καὶ παρεκάλει πάντας, τῇ προθέσει 
τῆς καρδίας προσμέγειν τῷ Κυρίῳ. 

Ὅτι ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ πἫλήρης Πνούρματος 
ἁγίου καὶ πίστεως, καὶ xpoceté0r) ὄχλος inane 
τῷ Κυρίῳ. 

'EtnA08 δὲ εἰς Ταρσὸν ὁ Βαρνάδας bed 
tica. Σαῦλον, καὶ εὑρὼν αὐτὸν ἤγαγεν ἐς 


C 'Αγτιόχειαν. 


Ἐγένετο δὲ αὐτοὺς ἐνιαυτὸν δῖον συναχθῆγαι 
" τῇ ᾿Εκχιησίᾳ καὶ διδάξαι ὄχλον ἱκανὸν, χρη 
τατίσαι τε πρῶτον ἐν ᾿Αγτιοχείᾳ, τοῦς μαθητὰς, 
Χριστιανούς. 

Οὐ μικρὸν τὸ κατόρθωμα ὁ διωγμὸς γέγονε - τοῖς 
γὰρ ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν, πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν᾽ 
ὅτε γὰρ Στέφανος ἀνῃρέθη, ὅτε Παῦλος δὶς ἔχιν- 
δύνευσεν, ὅτε οἱ ἀπόστολοι ἐμαστίχθησαν, τότε τὰ 
ἔθνη ἐδέχϑησαν ὃ καὶ Παῦλός φησιν - “Ὑμῖν ἦν 
ἀναγκαῖον χρῶτον AaAn0nva:i τὸν 1όγον τοῦ 8eov: 
ἐπειδὴ δὲ ἀπωθεῖσθε αὑτὸν, xal obx ἀξίους κρί- 
yst& ἑδαυτοὺς, ἰδοὺ στρεφόμεθα εἷς τὰ ἔθνη. 
-- Ἑλάλουν πρὲς τοὺς Ἑ..ληνιστάς. Ἕλληνιστὰς 
δὲ λέγει v*, ἴσως διὰ τὸ μὴ εἰδέναι αὐτοὺς Ἕ δραϊστὶ, 
Ἕλληνας αὐτοὺς ἐχάλουν, Τὸ δὲ, "Hr. χεῖρ Κυρίου 
μἔιετ' αὐτῶν, τοῦτο δηλοῖ, ὅτι σημεῖα εἰργάζοντο. 
Ὁρᾷς διὰ τί καὶ νῦν ἡ τῶν σημείων ἀνάγκη γέγο- 
νεν ; Ἵνα πιστεύσωσι. Καὶ ἐξαπέστειλαν Βαρνά- 
6av διελθεῖν ἕως 'Arrioyslac. Διὰ κί μὴ Παῦλον 
γράτουσιν, ἀλλὰ Βαρνάδαν πέυπουσιν ; Ob zw τοῦ 
ἀνδρὸς ἤδεισαν τὴν ἀρετήν. Ὅτι ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς 
καὶ πλήρης Πνεύματος ἁγίου καὶ πίστεως. O00 


Varie lectiones et note. 


$» Invulgato est, xaX ol μὲν οὖν. 
hic, ἂν, propositio, 


v quemadmodum in animo 610 destinassenl, ac. provosuissent, 


m Sup. cap. 9. ΒΓ Aliquid deesse videtur. 


15 Kvpwaiog erat. 


** Jn exemplaribus. nonnullis. excusis interponitur 


Domino addicti atque fideles manerent. 
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CAPUT XII. 
Vrns. 1. Ceterum illa tempestate injecit Herodes 
rex manus, ut affligeret quosdam de. Ecclesia. 


Vens. 9. Atque. interfecit etiam Jacobum fratrem 
Joannis gladio. 

VEns. 3. Et cum animadvertisset id gratum esse 
Judeis, adjecit animum ad comprehendendum etiam 
Petrum (erant autem dies Azymorum). 

Vrns. 4. Quem cum etiam. comprehendisset, con- 
jecit in. carcerem, ac tradidit. eum quatuor quater- 
nionibus militum | custodiendum, volens eum post 
Pascha producere populo. 

Vens. ὃ. Et Petrus quidem servabatur in carcere: 
supplicatio uutem assidua ac sedula αὖ Ecclesia ad 
Deum pro illo fiebat. 

llla tempestate. Qua tempestate? nempe, tem- 
pore Claudii Caesaris. Caius 100 enim imperator 
Romanorum Agrippam constituit regem Judzz, 
cum Herodem atque etiam Herodiada in Gallix 
urbem Lugdunum relegasset. Ilic est ille Herodes, 
qui fuit eo tempore, quo Joannes morle affectus 
est, ut memori: prodidit Josephus et Eusebius. 
Discrepantia igitur nominis, quod pro Agrippa dicit 
Merodem, aut errore accidit scriptoris, aut propte- 
rea ita dictus est, quod binominis essct. Notandum 
est autem cx duodecim illis discipulis Domini pri- 
mum Jacobum ob testimonium Christo prebitum 
supplicio fuisse affectum. | Ut affligerel quosdam de 
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ΚΈΦΛΑΛ. IB'. 

Κατ' ἐχεῖγον δὲ τὸν καιρὸν àxí£a.tev. ᾿Πρώδης 
ὃ βασιλεὺς τὰς χεῖρας, κακῶσαί τινας τῶν ἀπὸ 
τῆς ᾿Ἐκχκχιιη:ίας. 

'Aveids δὲ καὶ 8. ᾿Ιάχκωδον τὸν ἀδελφὸν 'Iodv- 
vov μαχαίρᾳ. 

Καὶ ἰδὼν ὅτι ἀρεστόν ἔστι τοῖς Ἰουδαίοις, 
προσέθετο συ.11αδεῖν" καὶ Πέτρον (ἦσαν δὲ αἱ 
ἡμέραι τῶν ᾿Αζύμων). 

Ὅν καὶ πιάσας ἔθετο slc φυλακῆν, παραδοὺς 
τέσσαρσι τετραδίοις στρατιωτῶν φυλάσσειν ab- 
τὸν, βουλόμενος μετὰ --ὸ Πάσχα ἀναγαγεῖν αὖ- 
τὸν τῷ Jaq. 

Ὃ μὲν οὗν Πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυκαχῇ" 
προσευχὴ δὲ ἦν ἐκτενὴς γινομένη ὑπὸ τεῆς "Ex- 
xAnz(ac πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ αὐτοῦ. 

Kat" ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρόν. Ποῖον καιρόν ; Τὺν 
ἐπὶ Κλαυδίου Καίσαρος. Γάϊο; γὰρ αὑτοχράτωρ 
Ῥωμαίων ᾿Αγρίππαν χαθίστησι βασιλέα τῆς "Iov- 
δαίας, τὸν Ἡρώδην ἑξορίσας ἐν Λουγδόνῳ τῆς Γα- 
λιλαίας 8 σὺν xai τῇ Ἡρωδιάδι. Οὗτός ἐστιν, ὁ 
κατὰ τὸ πάθος τοῦ Ἰωάννου, ὡς ἱστορεῖ Ἰώσηπκος 
χαὶ Εὐσέδιος. 'H οὖν διαφωνία τοῦ ὀνόματος ἐν- 
ταῦθα τὸ λέγειν ἀντὶ ᾿Αγρίππα Ἡρώδην, ἣ κχατὲ 
σφάλμα γέγονε γραφικὸν, ἣ χατὰ διωνυμίαν εἴρη- 
ται. Σημειωτέον δὲ ὅτι πρῶτος Ἰάχωξο; ἐμαρτύρη- 
σεν ἀπὸ τῶν (f μαθητῶν. ακῶσαέξέ τένας ἀπὸ 
τῆς Ἐχκλῃσίας. Θέα ὅτι πιστοὶ ἄνδρες, xal τὸ ἐξ 
αὐτῶν σύστημα, ᾿Εχχλησία χαλεῖται. Καὶ δὼν ἐπ 


Ecclesia. Animadverte, fideles viros, et ex iis C ἀρεστέν ἐστι τοῖς Ιουδαίοις, προσέθετο awe 


corpus constitutum, Ecclesiam vocari. Et cum 
animadvertisset id gratum esse Judaeis, adjecit ani- 
sum ad comprehendendum | etiam. Petrum. Ne quis 
dicat, idcirco illos absque periculo intrepide atque 
audacter sese morti offerre, quod Deus eos eripe- 
ret : propterea permittit interfici etiam principes, 
Stephanum videlicet et Jacobum, ut persuaderet 
ipsis interfectoribus, ne his quidem illos suppliciis 
ad defectionem compelli et impediri. Res autem 
grata erat cxdes, οἱ czedes injusta sbsurdis illo- 
rum et importunis cupiditatibus inserviebat : cum 
oporteret exscindere, ac refrenare illorum impc- 
tum et appetitum, ille, ut qui carnifex, non me- 
dicus esset vgrotantium, auxit illorum impetum 
et incitavit: tamelsi sexcenta liabebat exempla et 
avi et patris Herodis. Erant autem. dies Azymorum; 
guem cum eliam comprehendisscl, conjecit in carce- 
rem. Rursus superflua ac supervacua Jud:orum 
accurato ratio servandze legis proponitur. Interfi- 
cere quidem non vctabant, sed in ejusmodi tem- 
poris statu id agere prohiliebant. Ac tradidit eum 
quatwor qualernionibus militum custodiendum, loc 
c iracundie οἱ timoris erat. Quauto autem accu- 
ratior erat custodia, tanto mirabilius erat divinze po- 


δεῖν xal Πέτρον. "Iva μηδεὶς λέγῃ ** ὅτι διὰ wire 
ἀχινδύνως χαὶ ἀδεῶς χατατολμῶσι τοῦ θανάτου, 
ἅτε ἐξαρπάζοντος αὑτοὺς τοῦ Θεοῦ, διὰ τοῦτο συγ- 
χωρεῖ ἀναιρεθῆναι xal τοὺς χορυφαίους, Στέφανον 
xai Ἰάχωθδον " πείθων αὐτοὺς τοὺς ἀναιροῦντας, 
ὅτι οὐδὲ ταῦτα ἀφίστησιν αὐτοὺς xal κωλύει. 'Δρε- 
στὸν ὃξ φόνος, καὶ φόνος ἄδιχος ταῖς ἐπιθυμίαις αὖ- 
τῶν ταῖς ἀτόποις ὑπηρετεῖτο " δέον ἐχχόπτειν αὐτῶν 
τὴν ὁρμὴν, ὁ δὲ ἐπέτεινε χαθάπερ τις δήμιος ὧν 
τῶν νοσούντων, ἀλλ᾽ οὐχ ἰατρὸς, καίτοι μυρία παρα- 
δείγματα ἔχων καὶ τοῦ πάππου καὶ τοῦ πατρὸς 
Ἡρώδον. σαν δὲ αἱ ἡμέραι τῶν Ἀζύμων. Ὃν 
καὶ πιάσας, ἔθετο εὶς gvAuxtiv. Tdi ἢ περιττὴ 
τῶν Ἰουδαίων ἀχριδολογία. ᾿Αναιρεῖν μὲν οὗκ ἐκχιῦ- 
λυον, ἐν δὲ χαιρῷ τοιούτῳ, τὰ τοιαῦτα 83 ἔπραττον. 
Παραδοὺς τέσσαρσι τετραδίοις στρατιωεῶν ου- 
λάσσειν αὑτόν. Τοῦτο καὶ τοῦ θυμοῦ xal τοῦ ξέους 
ἦν. Ὅσῳ δὲ ἀχριδεστέρα ἡ φρουρὰ, τοσούτῳ θαν- 
μασιωτέρα ἡ ἐπίδειξις. Τοῦτο δὲ ἦν ὑπὲρ Πέτρου 
δοχιμοτέρου γινομένου. Προσευχὴ δὲ ἣν ἐκτενὴς 
γιγομένη ὑπὸ τῆς Ἐκχλησίας πρὸς τὸν Θεὸν 
ὑπὲρ αὐτοῦ. ᾿Αχούσατε πῶς διέχειντο πρὸς τοὺς 
διδασχάλους * οὗχ ἐστασίασαν, οὖχ ἐθορυδήθησαν - 
ἀλλ' ἐπὶ εὐχῇ ** ἐτράπησαν, τὴν ὄντως συμμαχίαν. 


tenti&. documentum. Hoc autem flebat pro Petro, qui melior ac probatior evadebat. Precatio autem sedula, 
Varie lectionés et note. - 


9 καὶ non est. in. vulgato. 


9 fg. τῆς Γαλλίας, ἣ, τῆς l'axaxtac. 


ὃ λέγει erat. Locus cor- 


rwpius esse videlur, aut. certe. mutilus; nam. aw anie ἔπραττον, οὐχ praponendum, aut. pro ἔπραττον, 


πράττειν, legendum est. ** Io, εὐχὴν. 
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gali indutus, ac sedens pro (tribunali, concionem ha- A ἐσθῆτα Bacilorir, xal καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματες 


bebat ad. illos. 

Vrns. 99. At populus acclamabat, Vox dei et non 
hominis. | 

10$ Vrns. 25. Extemplo autem percussit eum an. 
celus Domini, propterea quod non tribuisset honorem 
et laudem Deo, εἰ erosus a vermibus exspiravit. 

Vens. 24. Porro verbum Dei crescebat et multiyli- 
cabatur. 

Veste regali indutus. Josephus dicit Heroden in- 
dutum veste, quie tota ex argento admirabili tex- 
tura coufecta fuisset, in. theatrum prodiisse, inci- 
piente et illucescente die : ubi primis solarium 
radiorum immissionibus argentum illustratum mi- 
randum in modum refulgebat, terribilem quemdam 
ct'intuentibus horrendum emittens splendorem, ac 
statim adulatores illum deum appellabant, aecla- 
mantes : Propitius sis : etsi te hactenus ut. homi- 
nem reveriti sumus, attamen deinceps te natura 
humana majorem esse confitemur. Vide quales illi 
crant adulatores, atque etiam vide apostolorum 
animi maguitudinem. Quem cnim integra natio ita 
colebat, hunc illi contemnebant, ct quasi conspue- 
bant. Atqui si illi, dicat aliquis, clamabant, quid ad 
- hunc? Quia probabat vocem, quia se dignum illa 
adulatione putabat. Per hunc autem maxime illi, 
qui ita temere adulabantur, docentur ct emendan- 
tur : ac utrique quidem supplicio digni erant, sed 
quoniafn'judicii lempos non erat, ille qui culpe ma- 
xime erat affinis, punitur. Quod si ille, quod au- 
dire sustinuisse, Vox Dei et non hominis, tametsi 
nihil dixerat, eas panas dedit : multo majori me- 
rito Cliristus, nisi ipse esset Deus, poenas dedisset 
qui semper dicebat : Verba hec mon sunt. mea, et, 
Angeli mihi ministrant. 

Vzens. 25. Darnabasautem et Saulus per(uncti. mini- 
sterio, ab Hierosolymis Antiochiam reversi sunt , as- 
sumplosecum eliam Joanne, cui cognomen [nit Marcus. 


CAPUT Xil. 


Wess. 4. Erant autem quidam in Ecclesia, que erat 
Anliochim, prophete et doctores, Darnabas videli- 
cei, et Simeon, qui vocabatur Niger, εἰ Lucius Cyre- 
nensis, preter hos Manahen, qui eral una cum He- 
rode tetrarcha educatus, et Saulus. 

Adhuc Barnabx primum mentionem facit. Pau- 
jus enim nondum crat clarus : nondum ullum fe- 
cerat signum. Notandum est autem et Paulum et 
Barnabam cum prophetis collocatos, οἱ comparatos 
esse. Preter hos Manahen, qui erat. cum Herode 
tetrarcha educatus. Ecce mores uniuscujusque; ve- 
rum quam a pueritia acceperant educationem, non 
uterque retinuit. Vido *enim, ut Herodes quidem 
pessimus fucrit : Manaben autem, qui una cum 
hoc educatus fuerat, tantum ab illo mutatus est, ut 
etiam munus prophetie consecutus sit. 


ἐδημηγόρει πρὸς αὑτούς. 

Ὃ δὲ δῆμος ἐπεφώγει" Φωνὴ θεοῦ, καὶ οὐκ 
ἀνθρώπου. 

Παραχρῆμα δὲ ἐπάταξεν αὐτὸν ἄγγε.ος Κυ- 
plov, dv0' ὧν οὐκ ἔδωχε δόξαν τῷ Θεῷ, καὶ γε- 
ψόμεγος σχωϊλῃκόδροτος, ἐξέψυξεν. 

Ὁ δὲ Aóyoc τοῦ Θεοῦ ηὔξανε καὶ ἐπιληθύνγετο. 


Ἑνδυσάμενος ἐσθῆτα βασιλικήν. Ἰώσηπος 
λέγει, ὡς ὁ Ἡρώδης στολὴν ἐνδυσάμενος ἐξ ἀργυ- 
piov πεποιημένην πᾶσαν, ὡς θαυμάσιον ὑφὴν εἶναι, 
καρῆλθεν εἰς τὸ θέατρον ἀρχομένης ἡμέρας " ἔνθα 
ταῖς πρώταις τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων ἐπιθολαῖς 4 ἄρ- 
γυρος καταυγασθεὶς, θαυμασίως ἐπέστιλδε μαρμα- 
ρυγῶν τι φοῦερδν, καὶ τοῖς εἰς αὐτὸν ἀτενίζουσι 
φρικῶδες " εὐθύς τε οἱ χόλαχες, θεὸν προσηγόρευον" 
Εὐμενής τε εἴης, ἐπιλέγοντες " εἰ χαὶ μέχρι νῦν ὡς 
ἄνθρωπον ἐφοδήθημεν" ἀλλὰ τοὐντεῦθεν, χρείττονά 
σε τῆς " φύσεως ὁμολογοῦμεν. "Opa πῶ; χόλαχες 
ἦσαν bxslvot: ὅρα δὲ xal τῶν ἀποστόλων τὸ φρόνη- 
μα. Ὃν γὰρ ἔθνος ὁλόχληρον οὕτως ἐθεράπευσε, 
τοῦτον οὗτοι διέπτυον. Καὶ μὴν, εἰ ἐχεῖνοι, φτοὶν, 
ἐδόησαν, τί πρὸς τοῦτον ; Ὅτι κατεδέξατο τὴν φω- 
νὴν, ὅτι ἄξιον ἑαυτὸν ἐνόμισεν εἶναι τῆς κολαχείας. 
Διὰ τούτου δὲ μάλιστα Exetvot παιδεύονται οἱ χολα- 
χκεύοντες εἰχῆ. ᾿Αμφότεροι μὲν οὖν ἦσαν ἄξιοι τιμω- 
ρίας" ἀλλ᾽ ἐπεὶ χρίσεως οὐχ ἔστι χαιρὺὸς, 6 μάλιστα 
ὑπεύθυνος χολάζεται. El δὲ οὗτος ἀκούσας ὅτι dur) 


Ο θεοῦ, xal οὐκ ἀνθρώπου, χαΐίτοι μηδὲν εἰπὼν, 


τοιαῦτα ἔπαθε * πολλῷ μᾶλλον ὁ Χριστὸς, εἰ μὴ θὸς 
ἦν αὐτὸς, ἀεὶ λέγων, ὅτι, Τὰ ῥήματα ταῦτα οὐκ 
ἔστιν ἐμά " καὶ, "ArreAol μοι ὑπηρετοῦσιν. 


Baprd6ac δὲ καὶ Σαῦλος ὑπέστρεψαν alc Ἴε- 
ρουσαλὴμ **, πληρώσαντες τὴν διακονίαν, σύμ-. 
zapaAa6órtec xal véy "Iodrrgy τὸν ἐπικιηδέντα 
Mápxov. 

ΚΕΦΑΛ. I". 

'Hcuv δέ τιγες ἐν ᾿Αγτισχείᾳ κατὰ τὴν οὖσαν 
᾿Εχκχλησίαν, προφῆται καὶ διδάασπαιλοι, ὅ τε Bap- 
ψάδας καὶ Συμεὼν ὃ καλούμενος ὃ Νίγερ, καὶ 
Λούκιος ὁ Κυρηναῖος *, Μαναήν τε Ἡρώδου τοῦ 
τετράρχου σύντροφος, καὶ EavAoc. 

Ἕτι Βαρυάδαν πρῶτρν μνημονεύει " οὔπω γὰρ 
Παῦλος ἣν λαμπρός * οὕπω σημεῖον οὐδὲν εἰργάσατο. 
Σημειωτέον δὲ ὅτι xat Παῦλος καὶ Βχρνάδας μετὰ 
τῶν προφητῶν χατετάγήσαν, Μαγαήν τε Ἡρώδου 
τοῦ τετρώρχου σύντροφος. Ἰδοὺ ὁ τρόπος ἑκάσεου͵ 
οὐχὶ fj kx παιδὸς ἀνατροφὴ σώξει. Βλέκε γὰρ πῶς ὁ 
μὲν Ἡρώδης κάχιστος ἦν ὁ [δὲ] τούτου σύντροφος 
Μαναὴν τοσοῦτον μετεύλήθη, ὅτι xal προφητεία; 
ἠξιώθη. 


Varie lectiones et note. 


δι Viletur desiderari, ἀνθρωπίνης. 


quam lectionem sequor ac veram esse puto, ? /nvulgato est, Σίμων καλούμενος. 


' In exempli Lutetie edito cst, ἐξ Ἱερουσαλὴμ εἰ; ᾿Αντιόχειαν, 


δι Κυριγαϊος, erat. 
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tus erat Christus. ,Animadverte autem etiam Bar- A ροῦντα τῷ Παύλῳ, ὥσπερ xol Πέτρῳ ὁ Ἰωάννης 


naban cedere Paulo, (quemadmodum etiam Petro 
Joannes ubique cedit ) quanquam venerabilior erat, 
quam ille : verum communem utilitatem spectabant. 
Deus populi hujus elegit patres nostros. ÀAntiquarum 
repetita memoria rerum ostendit magna esse bene- 
ficia, que Deus contulerit in illos, quemadmodum 
eliam Stephanus facit. Nactus sum Davidem filium 
Jessei, virum qui mihi cordi est. Notandum non 
ipso contextu dictionum baec verba exstare in libro 
Regum, sed solummodo prophetico more ab di- 
vino Samuele dicta esse ad Saulem : Queret euim, 
inquil, sibi Dominus hominem, qui sibi cordi sit, 
ct mandabit ei Dominus, ut prasit populo suo : quia 
mon servasli el exsecutus es qu&cunque. mandaverat 


tibi Dominus "5. Hinc Paulus posuit : Inveni Davi. B 


dem filium Jessei, virum qui mihi cordi est. Quod 
aulem dixit : Viri fratres, si quam habetis orationem 
plebis appellande et adhortande causa compositam, 
dicite, id est hujusmodi. Mos erat Judzis in Sabba- 
tis recitare legem Moysis et prophetas : ac post 
eorum recitaüonem alloqui plebem et explicare. 
Quamobrem etiam illi hortantur Paulum et Barna- 
bam ad proferendum verba, quibus conventum 
sdmonerent. /Jujus ex semine Deus, quemadmodum 
promiserat, eduxit Israeli Servatorem. Valde deside- 
rabile erat illis nomen Davidis. Ilujus rei gratia a 
stirpe illius ait regnatum iri. Cum ante Joannes 
predicasset ante faciem. introitus ejus. Introitum 
autem incarnationem dicit. 

Vgns. 95. Cum autem. Joannes cursum conficeret, 
dicebat : Quemnam me esse suspicamini? Ego is non 
stu : sed ecce venit post me, cujus non sum dignus 
qui solvam calceamentum pedum. 

Vgns. 96. Viri fratres, posteri generis Abrahami, et 
qui inter vos Deum timent, vobis verbum salutis hu- 
jus missum est. 

Vrgns. 97. Nam qui habitabant in. Jerusalem, et 
principes eorum, illum ignorantes quisnam]esset, cum 
toces prophetarum , que omni Sabbalo recitantur, 
judicio suo comprobarunt, 

109 Vzns. 28. Tum nulla causa mortis inventa, 
petierunt a Pilato ut tolleretur. 

Vgas. 29. Ut autem per(ecerunt omnia que de eo 


πανταχοῦ, xalrot αὐτοῦ αἱδεσιμώτερος ἦν " ἀλλὰ 
πρὸς τὸ χοινῇ συμφέρον ἑώρων. Ὁ Θεὸς τοῦ aov 
τούτου ἐξελέξατο τοὺς πατέρας ἡμῶν. “Ἄνωθεν 
δείχνυσι τὰς εὐεργεσίας τοῦ Θεοῦ μεγάλας oboa;, 
καθάπερ xal Στέφανος ποιεῖ. Εὗρον Aavià τὸν τοῦ 
Ἰεσσαὶ, ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν μον. Σημειωτέον 
ὅτι οὐχ αὐτῇ λέξει ταῦτα τὰ ῥήματα κεῖνται tv τῇ 
βίδλῳ τῶν Βασιλειῶν, ἣ μόνον προφητικῶς ὑπὸ τοῦ 
θείου Σαμουὴλ εἰρημένα πρὸς τὸν Σαούλ. Ζητήσει 
γὰρ, φησὶ, Κύριος ἑαυτῷ ἄνθρωπον κατὰ τὴν 
καρδίαν αὑτοῦ, καὶ ἐντελεῖται αὑτῷ Κύριος εἰς 
ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ " ὅτε οὖκ ἐφύλαξας 
ὅσα ἐγετείλατό σοι Κύριος. Ἐντεῦθεν ὁ Παῦλος 
κέθειχε τὸ, Εὖρον Δαυῖδ τὸν τοῦ ᾿Ιεσσαὶ, ἄνδρα 
xarà τὴν καρδίαν μου. Τὸ δὲ εἰπεῖν, "ArÓpsc ἀδε.ϊ- 
eol, el ἔστι λόγος ἐν ὑμῖν παρακλήσεως πρὸς 
τὸν λαὸν λέγετε, ποῦτο ἦν" Ἔθος ἣν «ot; "lov 
δαίοις ἐν τοῖς Σάδθασιν ἀναγινώσχειν τὸν νόμον 
Μωῦσέως "8 xal τοὺς προφήτας" καὶ μετὰ τὴν τού- 
των ἀνάγνωσιν, προσομιλεῖν καὶ ἐξηγεῖσθαι. Διὸ καὶ 
οὗτοι προτρέπονται τοὺς 6 περὶ Παῦλον λαλῆσαι 
τῇ Συναγωγῇ. Τούτου ὁ Θεὸς ἀπὸ τοῦ σπέρματος 
κατ᾽ ἐπαγγελίαν ἤγαγε τῷ ᾿Ισραὴ.2 σωτηρίαν ?. 
Πάνυ ποθεινὸν ἣν αὑτοῖς τὸ τοῦ Δαδὶδ ὄνομα “ τούτου 
χάριν ὑπὸ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ βὰσιλεύεσθαί φησι, 

Προκηρύξαντος ᾿Ιωάγγου πρὸ προσώπου τῇς 

εἰσόδου αὐτοῦ. Ἐΐσοξον δὲ τὴν σάρχωσιν λέγει. 


Ὡς δὲ ἐπλήρου Ἰωάνγης τὸν δρόμον, ἔλεγε" 
Tiva μὲ ὑπογοεῖτε 15 εἶναι; OUx εἰμὶ ἐγώ" REM 
ἰδοὺ ἔρχεται μετ᾽ ἐμὲ, οὗ οὖκ εἰμὶ ἄξιος τὸ oxb- 
δημα τῶν ποδῶν Avcat. 

"Ἄνδρες ἀδελφοὶ, υἱοὶ γένους ᾿Αδραὰμ, καὶ οἱ 
ἐν ὑμῖν φοθούμενοι τὸν Θεὸν, ὑμῖν ὁ Adyoc τῆς 
σωτηρίας ταύτης ἀπεστάλη. 

Οἱ γὰρ κατοικοῦντες ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ, καὶ οἱ 
ἄρχοντες αὐτῶν, τοῦτον djvoncarrsc, καὶ τὰς 
φωγὰς τῶν προφητῶν, τὰς κατὰ πᾶν Σάδδατον 
ádraquocxopérac, κρίναντες ἐπλήρωσαν" 

Καὶ μηδεμίαν αἱτίαν θανάτου εὑρόντες, ἠτή- 
σαντο Πιλάτον ἀναιρεθῆναι αὐτόν. 

Ὡς δὲ ἐτέλεσαν πάντα " τὰ περὶ αὑτοῦ τε: 


seripta erant, demptum de ligno, posuerunt in monu- Ὁ γραμμένα, καθελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου, ἔθηκαν 


sento. 
Vras. 30. Deus autem suscitavit eum a mortuis, 
VrnS. 91. Qui visus est per dies complures ab his, 
qui una cum eo ascenderant ex Galilea in Jerusalem, 
qui sunt testes ejus apud plebem. 


VeRs. 59. Et nos vobis annuntiomus cam, que ma- 
joribus contigit, promissionem ; nempe hanc Deum exz- 
plevisse ac prastitisse vobis posteris illorum resusci- 
taio Jesu. | 


** [ Reg. xu. 


εἷς μνημεῖον. 

Ὃ δὲ Θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 

*0c ὥξθη ἐπὶ ἡμέρας zAslovc τοῖς evr|ar]ja- 
ἔδᾶσιν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰς *Iepovca- 
λὴμ, οἵτιγές slow μάρτυρες αὑτοῦ πρὸς τὸν 
Aaór. ] 

Kal ἡμεῖς ὑμᾶς sbapreAdÓuns0a τὴν «τρὶς 
τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν γενομένην 9", óc 
ταύτην ὁ Θεὸς ἐκπεπλήρωχε τοῖς táxroq 
αὐτῶν, ὑμῖν ** ἀναστήσας Ἰησοῦν. 


Varie lectiones et notae. 


*! Μίωυσέος, erat. δ τὰ, erat. 1 fo. 


τῆρα 'I03052v. 
** ]n vulgatis, γεγενημένην. 5) In vulg«tis plerisque eet, ἣμῖν, 


8 ὑπονοεῖται, erat. 7? In vulgato est, ἄπαντὰ. 
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finem importam foederibus et pactis, quis feci A πρὸ χαταδολῇς χόσμου προοριαθεὶς ὁ Παῦχος κατὰ 


cum majoribus eorum. Nam τὴν διαυἠήχην ἰιος 
s nat, dispositionem seu testamentum ; reliqui ovy- 
θήχην, id est foedus et pactum interpretati sunt 
Et. crediderunt quetquolt erant vitz &terna destinati. 


τὴν τοῦ Θεοῦ πρόγνωσιν σχεῦος ἐχλογῆς £2so0at, οὐχ 
ἐκ χοιλίας μητρὸς ἔτυχε τούτου, οὐδὲ ἐν νέᾳ ἡλιχίᾳ" 
ἀλλὰ μετὰ προχοπὴν χρόνου, ὅτε ἔσχε γνῶσιν ἑαυτοῦ 
χαλοῦ xal ἀγαθοῦ. . 


Juxta prascientiam quidem destinati et ordinati ad vitam, sive segregati bi crediderunt : verum tamem 
arbitrio et voluntate. Nam praescientia Dei non tollit liberum arbitrium nostre voluntatis, quando- 
quidem ante constitutionem mundi Paulus juxta prascientiam Dei destinatus fore vas electum, non 
statim a ventre matris hoc consecutus est, neque in juvenili zliate: sed post temporis progressum, 


quando habuit sus virtutis et honestatis cognitionem. 


Vkns. 49. Differebatur awtem — verbum | Domini 
pcr totam regionem. 

Vens. 50. Sed “μα αὶ concitaverunt religiosas mu- 
liercs, et honestas, et primos civitatis, et. excita- 
rerunt persecutionem adversus Paulum et Darnabam, 
el ejecerunt eos de finibus suis. 


Vgns. 51. At illi excusso. pulvere pedum. suorum 
adversus eos, vencrunt Jconium. 

Vrns. 52. Discipuli autem replebantur | gaudio, 
et Spiritu sancto. 

Quod dicit, Differebatur autem verbum 119 Dei, 
ponitur pro, transferebatur, traducebatur et di- 
vulgabatur. Sed Judei, non continuerunt se intra 
«mulationeimn, sed etiam opera adjecerunt. Religiosas 
utulieres non fldeles dicit, sed Gr:ecas, sive Judzas: 
honestas autem, divites. Vidisti autcm, in quantam 
türpitudinem ἂς dedecus mulieres deduxerint ? 
Ceterum ad imitationem malorum auctoris ac prin- 


Διεφέρετο δὲ ὁ Aóyoc τοῦ Κυρίου Ov OAnc τῆς 
χώρας. 

Οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σοδομένας γυ- 
γαῖχας, καὶ τοὺς εὐσχήμογας "5, καὶ τοὺς xpo- 
τους τῆς πόλεως, καὶ ἐπήγειραν διωγμὸν ἑκὶ 
τὸν IluvAcv καὶ Baprá6ar, xal ἐξέδαλον αὑτοὺς 
ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 

Οἱ δὲ ἐχετιναξάμενοι τὸν κογκορτὸν τῶν ποδῶν 
αὐτῶν ἐπ᾽ αὑτοὺς, ἤ.1θον εἰς Ἱκόντον. 

Οἱ δὲ μαθηθαὶ ἐπληροῦντο χαρᾶς καὶ Hyrebpa- 
τος ἀγίου. 

T^ Augápsto δὲ ὁ λόγος, ἀντὶ ποῦ, διονομί- 
ζετο". Οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι " oóx ἔστησαν μέχρι τοῦ 
ζήλον, ἀλλὰ xal ἔργα προσέθηχαν. XsCouívz; γυ- 
ναῖκα:, οὐ τὰς πιστὰς λέγει, ἀλλὰ τὰς Ῥλληνίδας, 
ἤτοι Ἰουδαίας" εὐσχήμονας δὲ, τὰς πλουσίας. Εἶδε; 
δὲ εἰς ὅσην αἰσχύνην τὰς γυναῖκας ἤγαγον; Κατὰ 
μείμησιν δὲ τοῦ ἀρχεχάχου δαίμονος δεὰ τῶν γυνει- 
χῶν ἀποχλεῖσαι σπουδάζουσι τοῖς ἀνθρώποις xtv 


cipis genii per mulieres hominibus przcludere stu- C ὁδὸν τῆς σωτηρίας, ὥσπερ χἀχεῖνος 57 διὰ τῆς Eras 

dent viam salutis: quemadmodum etiam ille per ἀπέχλεισε τοῖς ἀνθρώποις τὸν παράδεισον. Οἱ δὲ ix- 
Evam prxlusit bominibus paradisum. At illi ex- τειγαξάμενοι τὸν xoviopcór τῶν ποδῶν αὑτῶν ix 
cusso. pulvere pedum suorum | adversus eos. Non. αὐτούς. Οὐχ ἁπλῶς τοῦτο ἐποίησαν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
simpliciter ac temere hoc fecerunt, sed postquam — ἀπηλάθησαν παρ᾽ αὐτῶν. Ol δὲ μαθηταὶ ἔπλη- 
expulsi erant ab illis. Discipuli autem replebantur ροῦντο χαρᾶς xal Πνεύματος ἁγίου. — "EBuoxovto 
gaudio ei Spiritu saucto. Magistri fugabantur, et illi οἱ ἰδιδάσχαλοι, xai αὐτοὶ ἔχαιρον" τοῦτο δὲ τῆς 
gaudebant: hoc autem Evangelii potentiz erat. δυνάμεως ἦν τοῦ Εὐαγγελίου. Πάθος γὰρ διδασκάλου 
Calamitas enim magistri, libertatem non adimit, παῤῥησίαν οὐχ ἐχχόπτει, προθυμότερον δὲ ποιεῖ τὸν 
sed efficit discipulum alacriorem. μαθητήν. 


CAPUT XIV. 


Vans. 1. Accidit autem [conii, ut simul introirent 
iu synagogam, seu conventiculum Judeorum , et 
loquerentur ita, ut. crederet. tam Judeorum, quam 
Grecorum magna multitudo. 

Vgns. 9. Sed Judei qui non credebant, concitave- 
runt ac depravaverunt. animos gentium | adversus 
fratres. . 

VERS. 3. Ác satis multum quidem tempus consum- 
pscrunt libere loquentes propter Dominum, qui testi- 
woniwm perhibebat doctring gratie sue , dabatque 
facultatem, μὲ signa et prodigia ederentur per manus 
eorum. 

Ui simul introirent, etc. Non. üitnidiores evase- 
rant, sed rursus in conventicula sunt ingressi, 
perimentes ac tollentes illofum defensionem et 


ΚΕΦΑΛ. IA'. 


᾿Εγέγετο δὲ ἐν "Ixov(q κατὰ τὸ αὑτὸ clcaA0civ 
αὐτοὺς εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν Ιουδαίων, καὶ 
Jaca. οὕτως, ὥστε πιστεῦσαι Ἰουδαίων τε xal 

D Ἑλλήνων πολὺ πλῆθος. 

Οἱ δὲ ἀπειθυῦντες Ιουδαῖοι ἐπήγειραν καὶ ἐκά- 
κωσαν τὰς yuxüc τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδε.- 
φῶν. ᾿ 

Ἱχκαονὸν μὲν οὖν χρόνον διέτριϑψαν παῤῥησια- 
Quero. ἐπὶ τῷ Κυρίῳ τῷ μαρτυροῦντε τῷ «ἰόγῳ 
τῆς χάριτος αὑτοῦ, καὶ " διδόντι σημεῖα καὶ τέ- 
paca γίνεσθαι διὰ τῶν χειρῶν αὐτῶν. 


Κατὰ τὸ αὐτὸ εἰσελθεῖν αὐτούς. Οὐχ ἐγένοντο 
δειλότεροι " ἀλλὰ πάλιν εἰς τὰς συναγωγὰς εἰσῇε- 
σαν, ἀναιροῦντες αὑτῶν τὴν ἀπολογίαν. Εἰχὸς δὲ 


Varie lectiones et nota. 


* In. vulgato est, τὰς εὐσχήμονας. 55 "Ic. διεχομίζετο. 9 xàxelyov, erat. * xal, deest in vulgatis. 
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Vgns. 90. Et inde naviqaverunt Antiochiam : unde A Κἀκεῖθεν ἀπέπιδυσαν elc ᾿Αντιόχειαν *. ὅθεν 


gratie Dei commcndati erant. αὐ negotium, quod 
conf[ecerunt. 

Vgns. 97. Quo postquam advenerunt, et Ecclesiam 
congjregavcrunt , renuntiaverunt quecunque. Deus 
secum fecisset, et ul exteris nationibus januam fidei 
aperuisset. 

Vegns. 28. Atque haud exiguum tempus illic cum 
discipulis commorati sunt. 

Qui cum persuasisscnt turbis. Vide furorem Ju- 
d:eorum acerbitatis : in plebem 11" qu: tanto lio- 
nore dignata apostolos erat, ipsos sese ingessisse, ct 
iinmiscuisse, eique persuasisse, ut illos lapidarent. 
Extra oppidum autem trahebant idcirco, quod me- 
tucrent illos. N:un id sibi studio habebant, ut ever- 
terent przdicationem. Sed videsne animi piompti- 
tudinein?  videsne ferventem. et. ardentem? In 
ipsum oppidum rursus ingreditur postquam inde 
ejectus erat. Ác postero. die una c«m Barnaba, etc. 
Ut ostenderetur quod discipulis, qui circumfusi 
eum tuebantur, obsecutus esset, ut in oppidum 
unde ejectus erat, regrederetur, et inde se subdu- 
ceret propterea, quod jam semen verbi Dei illic 
dejecisset, et quod non oporteret eum iracundiam 
accendere. Per multas cnim afflictiones et erumnas 
n0s oportere intrare in regnum Dei. Vide neininem 
absque laborc et molestia justificari. Arctanm enim 
jdcirco et angustam, pro eo, quod est angustiarum 
et afflictionum plenam, Dominus dixit esse portam 
vig, quz pertineret ac duceret ad regnum [Dei]. 
Non simpliciter autem qualiscunque afflictio ducit in 
regnum Dei, sed quse propter lidem accidit in Deum. 
Et cuin ordinassent atque constituissent illis. presbg- 
teros, etc. Etiam in tentationibus jejunandum esse 
docebant, et. cum jejuniis flebant ordinationes. In 
Cypro autem non fecerant presbyteros , neque in 


Samaria : quia hzc quidem Hierosolym:e et aposto-- 


lis erat vicina, atque etiam in ipsa Antiochia ver- 


bum Dei vigebat. ic autem magna opus babebant 
discipuli consolatione, ac maxime qui ex nationi- 


bus ezteris doceri debcbant. Animadverte autemr 
etiam Paulum ct Darnabam episcopali preditos 
fuissc diguitate : propterea quod ordinabant non 
solum diaconos, verum etiam presbyteros. Postquam 


ἦσαν παραδεδομέγοι τῇ χάριτε τοῦ Θεοῦ εἷς rà 
ἔργον ὃ ἐπλήρωσαν. 

Παραγενόμενοι δὲ καὶ συναγαγόντες τὴν "Ex- 
κιλησίαν, ἀγήγγειλαν ὅσα ἐποίησεν ὁ Θεὸς μετ᾽ 
αὐτῶν͵, καὶ ὅτι ἤνοιξε τοῖς ἔθγεσε θύραν xl- 
στεως. 

Διέτριδον δὲ ἐχεῖ χρόνον οὖὐκ ὀλίγον σὺν τοῖς 
μαθηταῖς. | 

Kal πείσαντες τοὺς ὄχιλους. "Iós “μαυΐας τῆς " 
Ἰουδαϊχῆς εἰς δῆμον οὕτω τιμήσαντα τοὺς ἀποστό- 
λους, ἐμδῆναι καὶ πεῖσαι λιθάσα!. “ἕξω δὲ τῆς πό- 
λεως ἔσυρον δεδοιχότες ἐχείνους. Σπουδὴν γὰρ izo- 
οὗντο χαθελεῖν τὸ χήρυγμα. Ὅρᾷς δὲ προθυμίαν; 
Ὁρᾷς ζέοντα καὶ πεπυρωμένον ; Εἰ; αὐτὴν πάλιν τὴν 
πόλιν εἰσῆλθε μετὰ τὸ ῥῖψαι αὐτὸν ἔξω 53. “Ὥστε 
δειχθῆναι ὅτι εἴ πον χαὶ ὑπεχώρει, διὰ τὸ τὸν λόγην 
κατεσπαρχέναι xal διὰ τὸ μὴ δεῖν αὐτὸν ἐχχ,αίειν 
τὸν θυμόν. Καὶ ὅτε διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς 
εἰσελθεῖν εἰς thv βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. "Opa ὅτι 
ἄνεν χόπου χαὶ μόχθου οὐ δικαιοῦταί τις. Στενὴν 
γὰρ διὰ τοῦτο χαὶ τεθλιμμένην, ἀντὶ τοῦ, θλίψεως 
μεστὴν, εἶπεν ὁ Κύριος τὴν πύλην τῆς εἰσόδου τῆς 
εἰς βασιλείαν ἀγούσης. Οὐχ ἁπλῶς δὲ οἵα δή τις ᾿ 
θλίψις ἄγει εἰς βασιλείαν, ἀλλ᾽ ἡ διὰ τὴν εἰς θεὸν 
πίστιν. Χειροκονήσαν τες δὲ αὑτοῖς στρεσθυτέρους. 
Kat ἐν τοῖς πειρασμοῖς νηστεύειν ἐδίδασχον, παὶ μετὰ 
νηστειῶν al χειροτονίαι, "Ev Κύπρῳ δὲ οὐχ ἐποίξοαν 
πρεσδυτέρους, οὐδὲ ἐν Σαμαρείᾳ " ὅτι ἐκείνη ply, 
ἐγγὺς ἦν τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ τῶν ἀπτοστῶων" κεὶ 
ἐν αὐτῇ δὲ τῇ ᾿Αντιοχείᾳ ὁ λόγος ἔχράτει" vraie 
δὲ πολλῆς ἐδέοντο παραμνθίας, καὶ μάλιστα dV 
ἐθνῶν; ὀφείλοντες διδάσχεσθαι. Ὅρα δὲ ὅτι x dl 
περὶ Παῦλον καὶ Bapváfav, ἐπισχόπων εἶχον ἀξίαν" 
ἐξ ὧν ἐχειροτόνουν οὐ μόνον διακόνους, ἀλλὰ καὶ τρι» 
σδυτέρους. Παραγενόμενοι δὲ ἐν ᾿Ανεεοχεῖᾳ, ἀγήγ- 
γειλαν toic ἀδελφοῖς ὅσα ἐποίησεν ὁ Θεὸς pss! 
αὐτῶν. Οὐχ εἶπεν, Ὅσα ἐποίησαν αὐτοὶ, ἀλλ᾽͵ “Ὅσα ὁ 
Θεὸς μετ᾽ αὐτῶν. Ἕμολ δὲ δοχεῖ τοὺς πειρατμοὺς 
λέγειν. Καὶ δτιῆνοιξε τοῖς ἔθνεσι θύραν síotsuc. 
θυρῶν ἄνοιξιν, τὴν διδασχαλίαν καλεῖ, ἣν τὰ ἔθγη 
Vr αὐτῶν παρεδέξαντο. Διόεριδον δὲ ἐκεῖ χρόνον 
ἰοὺκ ὀλίγον σὺν τοῖς μαθηταῖς. Μεγάλη οὖσα ἢ πό- 
λις, ἐδεῖτο τῶν διδασχάλων. 


autem, Antiochiam advenerunt, retulerunt. discipulis quecunque Deus. secum fecisset. Non. dixit, qusecun- 
que ipsi fecissent, sed, qux:cunque Deus uua cum ipsis : 1nihi autem videtur tentationes dieere, 
Et ut exteris. nationibus ostium fidei. aperuisset. Januarum apcrtionem , doctrinam vocat, quam per 
ipsos acceperant exterz nationes. Atque haud exiquum tempus. illic. cum — discipulis commorati sunt, 


Quod magna urbs esset, doctoribus opus habebant. 
CAPUT XV. 
Vgas. 1. Et nonnulli qui descenderant de Judaea, 
docebant fratres, quod, Si non circumcidimini ritu a 
Moyse instituto, non polestis esse salvi. 


KE&AA. IE. 

Kal τιγες κατελθόντες ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας, ἐδί- 
δασκον τοὺς. ἀδειϊφοὺς,. ὅτι, Ἐὰν μὴ περιτέμνῃ. 
σθε"" τῷ ἔθει Μωῦσέως **, οὗ δύγασθε σωθῆ- 
vat. 


Yarie lectiones et note. 
?! Aut desideratur aliquid hoc loco. (τὴν ὑπεοδολὴν, forsitan, aut aliquid simile), aut pro «ἧς Ἰουδαϊκῆς, 


legendum, τὰς ᾿Ιγυδαϊκάς. 


3. περιτέμνεσθε, erat, 38 In eulgato est, Μωῦσέος.“ 


| ἷ *! [loc loco existimo illa verba Luca γεροίομήα, καὶ τῇ ἐπαύριον, et pro εἴπου, 
μί erat. in. manuscripto, legendum, εἵπετο, δηλόνοτι sol, μαθηταῖς; χυχλώσασιν. 


8) οἷα δὲ τις, erat. 
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Mierosulyma ? ac. non potius cversa? de quanam A 0:5; ἐχάλεσεν, αὗται δὲ αἱ rapa?roftoz:; vato: 


luquitar exetructione? dc ea, quie accidit post ca- 
ativititem Babylouicam, de dignitate rursus recepta. 
Quamobrem cgo censeo nos mon. debere. illos obtur- 
Lere εἰ interpellare, hoc cst, non subvertere. 
Nam εἰ Deus. illos vocavit, atque liae observationes 
evertunt Dei vocationem adversus Ucum pugnamus. 
Cum auctoritate autem, ac pro polestate dicit, Ego 
veuseo. Sed. scribendum εἰ maudandum esse illis, 
ul abstineant. αὖ inquinamentis simulacrorum, 
ete. ας cnim praecepta, atque hx observa- 
tiones, etsi corporales, tunc observatu necessari 
sunt: quoniam iagnorum causa erant malorum, 
lideirco] poissimum ab bis illos se abstinere vult. 
Nam Moyses. quidem αὖ etatibus, antiquis, cic. 


πουσι, τῷ Θεῷ πολεμοῦμεν. Μετ᾿ ἐξουσίας δὲ " 


Ἐγὼ κρίνω. — 'AAA ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς, τοῦ da- 
ἔχεσθαι ἀπὸ τῶν ἀλισγημάτων τῶν εἰδώμνιωυν, χα. 
τὰ ἔξῆῃ;. Αὗται γὰρ, ei xat σωματιχαὶ, ἀλλ᾽ ἀναγ- 
χαΐαι φυλάττεσθαι " ἐπειδὴ μεγάλα εἰργάζοντο καχὰ, 
«τούτων μάλιστα αὐτοὺς παῦσε. Μωθσῆς μὲν γὰρ 
éx γεγεῶν ἀρχαίων, χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ πρὸ τῆ; 
ἐπιδημίας τοῦ Σωτῆρος χατὰ πᾶν Σάδδατον ἐν μόναις 
ταῖς συναγωγαῖς ἀνεγινύσχετο Μωσῆς" ἄλλ᾽ οὖν 
uszà τὴν ἐπιδημίαν, ἐν ταῖς ἐχκλταίαις τοῦ Χριστοῦ 
οὐ χωλύετας ἀναγχινώσχεοθαι. Καὶ τοῦτο δηλοῦται 
&x τοῦ, ἄχρι γὰρ τῆς σήμερον ἡνίχα ἂν ἀναγινώσχε- 
και Μωτῆς. El γὰρ μὴ ἀνεγινώσχετο τὰ [1αλα:ὰ 

Ἰράμματα ἐν τοῖς ἐχχλησίαις, οὐχ ἀχρίτως Γαλά.- 


Etiam ante adventum Servatoris omnibus Sabbat:s B ταῖς ἐπεστέλλετο τὸ, Aéyecé pou oi ὑπὸ γέμον θέ- 


in synagogis ἀυπίαλαί Moyses legebatur : sed post 


Jortec εἶναι, τὸν νόμον οὐκ ἀχούετε; 


adveutum Cliristi in Ecclesiis Christi, saltem legi ac recitari non. perbibetur, atque id declaratur εἰ 


il!o : Usque 


qua scripta iu Ecclesiis non recitarentur, nonne temere ac 


enim iu lhodiecraum diem, quandocuoque opus cct Moyses recitatur. Nam si anü- 


sinc judicio ad Goltas Apostolus illul 


scripsisset : Dicite. mili qui legi sulditi esse vultis, an legem non auditis **? 


Apostoli εἰ scuiores el fratres habitantibus Autio- 
chie, el in. Syria, εἰ Cilicia (ratribas, qui suut de 
uat.onibus externis, salutem. 

Vgns. 94. Quoniam audivimus nounullos ex nobis 
egressos turbasse vos sermonibus, labefactantes animos 
vestrüs, cum dicerent vos circumcidi et legem servare 
oportere, quibus non mcndaveramus : 

γεν». 25. Placuit mobis simul. coactis deligere 
tiros, οἱ mittere ad vos una. cum charissinis mobis 
Jarnate .«ἱ Paulo, 

ει, 920. llominibus , qui vitam suam periculo 
exposuerunt pro nomine Domini nostri Jesu Chri- 
Mi. 

Vegas. 27. Misimus enim Judam et Silam, qui e 
i»si verbis eadem referent vobis. 

Placuit nobis simul coactis. Quia omnibus lac 
placebant, ac re deliberata liec scribunt. Notandum 
est. neque Jaeobuin, nequc D'etrumi ausos csse. sine 
consensu totius Ecclesige decernere de nezotio $99 
circumcisionis, quauquam judicabant hoc ita rectum 
e$£$6: nequo vero omnes aucturitatem sua; inter- 
posuissent, nisi persuasum habuisscut hoc etiam 
placere Spiritui sancto. Ca:terum ne res videretur 
ad Pauli et Barnabz spectare calumniam quod illi 
snissi erant, vide laudationem illorum : ll'ominibus, 
inquit, qui vitam suam per.culo exposuerunt pro no- 
mine Domini Jesu Christi. 

' Wkms. 98. Visum cst. cuim Spiritui sancto et no- 
bis, nihil amplius vobis oneris imponere, preterquam 
htc necessaria : , 

Vgns. 99. Nempe, ut abstineatis vos ab his, qu& 
simulacris immolata sunt, οἱ sangwine, εἰ suffocato, 
el scortatione : a. quibus si conservaveritis cosietti- 
ics, recte facietis. Valete. 


9 Cat. 1v, 1. 


Οἱ ἀκόστοιιοι, xal ol πρεσδύτεροε, καὶ ol ἀδε.- 
col, τοῖς κατὰ τὴν ᾿Αγειόχειαν καὶ Συρίαν xol 
Κωλικέαν ἀδειῖφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν χαέρειν. 

"ἰπειδὴ ἠκούσαμεν ὅτι τινὲς ἐξ ἡ μῶν "" ἐξε)- 
θίντες ἐτάραξαν ὑμᾶς «λόγοις ἀνγασχευάζονγτες 
τὰς ψυχὰς ὑμῶν, «λέγοντες περιτέμνεσθαι, καὶ 
τηρεῖν τὸν γόμον, οἷς οὐ διδευτειιζά μεθα " 

“Ἔδοξεν ἡμῖν γεκομένοις ὁμοθυμαδὸν, ἐκλεξζα- 
μένους ἄνδρας πέμψαι πρὸς ὑμᾶς σὺν «τοῖς ἀνα. 
aqroic ἡμῶν Βαρνάδᾳ καὶ Παύλῳ, 

᾿Αγθρώποις παραδεδωχόσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος tob Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

᾿Απεστάλχωμεν γὰρ "5" Ἰούδαν καὶ Σιών, καὶ 
αὑτοὺς ἀπαγγέλλοντας διὰ λόγου τὰ αὑτά **. 

"E$o£sv ἡμῖν γενομένοις ὁμοθνμαδόν. “Ὅτι πᾶσι 
ταῦτα δοχεῖ, xal ὅτι μετὰ ἐπισχέψεως ταῦτα γρά- 
φουσι. Σημειωτέον ὅτι οὔτε Ἰάχωδος;, οὔτε Πέτρο; 
ἑτόλμτσαν δογματίζειν τὰ περὶ τῆς περιτομῆς, xal- 
τοι χρίναντες αὐτὸ χαλὸν εἶναι, δίχα πάσης τῆ: 
"ExxAmolag* οὔτε δὲ πάντες ηὐθέντησαν, εἰ μὴ 
ἐπείσθησαν ὅτι τοῦτο δοχεῖ χα! τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 
Ἵνα δὲ μὴ δόξῃ διαδολῇς εἶναι Παῦλον χεὶ Βαρνάδα 
«ὃ *! ἐχείνους ἀποσταλῆναι, ὅρα ἐγχώμια αδτῶν" 


D ᾿Αγθρώκοις, φησὶ, παραδεδωχόσι τὰς ψυχὰς αὐ- 


cQ ὑπὲρ τοῦ ὀγόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

"E6o£s γὰρ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι καὶ ἡμῖν͵, μηδὲς 
πλέον ἐπιτίθεσθαι ὑμῖγ' βάρος, zx Al τούτων τῶν 
ἐπάναγκες" 

᾿ἈΑπέχεσῦε ** εἰδωλοθύτων, καὶ αἵματος, καὶ 
πνικτοῦ, καὶ ποργείας. Ἐξ ὧν διαεηροῦντες 
ἑαυτοὺς, εὖ πράξιτε. "Εῤῥωσθε. 


Vario lectiones οἱ nota, 


** Ju ucnuscripto erat, ἐξ ὑμνῶν. " In. ταί εἰς est, ἀπεστέλχαμεν οὖν. 
** fui vele ülis cct b τῶν 


ἐπαγγέλροντες τὰ: οὗτά. € Ic. xn. 


"5a vulgatis est, διὰ λόγου 


ἐπένεγχος τοῦταν ἀπέχεςθοι. 
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defectionem a lege doceret, ac vehementer illis in- A σμόν. Καὶ ταῦτα μὲν τοὺς ἀποοτόλους ξέχαπτον 


visus erat. Quando igitur Timotheum invenerat 
discipulum de Graecis et gentibus conversum ad mi- 
aisterium suum idoneum, et comitem euni peregri- 
nationis habere volebat, propter cos qui impie sibi 


οὐδέν * ἐγίνετο δὲ τοῖς Ἰουδαίοις σωτηρίας δπόθεσις 
xal τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως ἀρχὴ, ὅτι διδασχάλους 
εἶχον τοιούτους, ὡς ἐνόμιζον, φυλάττοντας τὸν νό- 
μον. 


obtrectando negotium facesselant, eum circumcidit, hoc artificio illos trahere ad se volens. Nam si Τί- 
motheus incircumcisus fuísset, qui munere docendi fungeretur, omnes resiluissent ae de(ecissem ab 
illo. Nam si tantopere Paulus accusatus est propter Trophimum Ephesium, quem putabant ob illo ia 
templum introductum fuisse : de Grzcis autcm ac gentilibus erat hie: quid tandem accidisset ei, si 
Timotheum, qui doctor esset, de przputiatis secum babuisset ? Vide item illum purificstum de  senten- 
tia collegarum spostolorum, et in templo annuntiantem expletionem purificationis. Omnia autem 
faciebat propter salutem Judzorum. Posset item quis invenire Petrum quoque Judaismum  simulasse; 
atque hzc apostolis nihil nocebant. Erat autem  Judais causa salutis et fidei in Christum  initiom, 


quod tales habebant doctores, qui legem, ut putabant, servarent. 


Vgns. 4. Cum aatem obirent civitates, tradebant B 


eis servanda placita, que erani decreta ab apostolis 
eb senioribus, qui erant in Jerusalem. 


Vins. 5. Hac itaque ratione fiebat, wt Ecclesie 
confirmarentur fide, εἰ numero quotidie cresce- 
tent. 

. Vegns. 6. Cum autem. peragrassent Phrygiam et 
Gallicam regionem, vetiti a Spiritu sancto iu Asia 
serbum Dei predicare, 

126 Vsus. 7. Profecii in Mysiam, volehant per Bi- 
thyniam iter facere : sed mon sivit eos Spiritus sun- 
ctus. 


Vens. 8. Itaque Mysiam pretergrensi, devenerunt . 


in Troadem. 


Ὡς δὲ διεπορεύοντο tác xóJAsic, παρεδίδουν " 
αὐτοῖς φυιάσσειν τὰ δόγματα, τὰ κεχριμένα " 
ὑπὸ τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν πρεσδυτέρων ter. 
ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 

Al μὲν οὖν ᾿Εκκ.ιἰησίαι ἐστερεοῦντο τῇ xlcta, 
καὶ ἐπερίσσευον τῷ ἀριθμῷ κχαθημᾶραν. 


Διειλθόνταος δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ τὴν Γαλαιι. 
κὴν χώραν, κωζλυθέντες ὑπὸ τοῦ Πνεύματος " 
.1α..1ῆσαι τὸν Aóror ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, 

Ἑλθόντες κατὰ τὴν Μυσίαν, ἐπέιράζωτο ^ 
κατὰ ev Βιθυνίαν πορεύεσθαι" καὶ obs εἴασιγ 
οὐὑτοὺς tà Πγεῦμα. 

Παρελθόντες δὲ εὴν Μυσία»", 
Τρωάδα. 


scertéferur εἰς 


Vgns. 9. Et visum noctu Paulo hujusmodi obla. C Καὶ ópapa διὰ εἧς νυκτὸς ὥρθη τῷ Dekie 


Iun est ; Vir quidam Macedo. astabat, qui eum hia 
verbis rogabat : Transi in Macedoniam, et succurre 
nobis. 

Vegas. 10. Quod visum simul ac illi oblatum est, 
statim in Macedoniam proficisci studuimus , conji- 
«ientes nos a. Domino accersi κί Evangelium illis 
traderemus. 

" Vens. 14. Cum solvissemus igiiur a Troade, re- 
cto cursu. pervenimus in Samothracen, ac postridie 
Neapolin : | 

Vena. 19. Atque illinc Philippos, que prima re- 
gionis Macedonia civitas est! colonia. Atque in illa 
urbe dies aliquot commorabamur. 

Tradcbani eis servanda placita. Dogmata, id est 
placita, atque certas st3bilesque sententias dicit, 
non illa mysteria, quibus certo Dei consilio atque 
dispositione Verbum Dei traditur incarnatum esse, 
sive carnem induisse : sed illa nempe, abstinendum 
esse ab iis, 4. simulacris essent immolata, a san- 
guine, a suffocato, a scortatione, quz speclant ad 
regularis vite constitutionem. — Vett a Spiritu 
sancto iu Asia verbum Dei predicare. Quare quidem 
veliti sint non dicit, sed vetitos duntaxat eos esse 
ait, docens nos ut pareamus solummodo ac nou 
quzraimus, et ostendens illos inulta etiam humano 


᾿Αγὴρ tic ἣν Μακεδὼν ἑστὼς xapaxadMe eir, 
καὶ «έγωγ' Διαδὰς εἷς Μακεδονίαν βοήθησον 
ἡμῖν. 

Ὡς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, εὐθέως ἐζηεήσαμιν 
ἐξελθεῖν εἰς Μακεδονίαν **, συμθδιδάζοντες ὅτι 
προσχέκληται ἡμᾶς ὁ Κύριος  aberreAicacte: 
αὑτοῖς. . 

᾿Αγαχθέντες οὗν ἀπὸ τῆς Τρωάδος, εὐθυδρο- 
μήσαμεν εἰς Σαμοθράκην" τῇ τε ἐπιοῦσῃῳ ek 
Νεάπολιν, " 

Ἐκεῖθέν τὸ εἰς Φιλίππους, ἥτις ἔστι πρώτη 
τῆς Μακεδονίας **, πόλις κοιλώνεικ. μεν δὲ ἐν 
αὐτῇ τῇ πόλει διατρίδονεες ἡμάρας eirde 

Παρεδίδουν αὐτοῖς φυλάσσειν τὰ δόγματα. 
Δόγματα λέγει, οὐ τὰ τῆς ἐνσάρχου οἰχονομία: μν- 
στήρια, ἀλλὰ τὸ ἀπέχεσθαι εἰδωλοθύτων, χαὶ αἵματος, 
καὶ πνιχτοῦ, καὶ πορνείας, ὅπερ εἰς κανονικῆς ζωῆς 
ὁρᾷ διατύπωσιν. KoAvOEr tse ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύμα. 
toc .1α.1ησαι τὸν Aórov ὃν τῇ ᾿Ασίᾳ. Διὰ «0 μὲν ἐκω» 
λύθησαν, οὐ λέγει" ὅτι δὲ ἐχκωλύϑησαν, εἶπεε" καιδεύων 
ἡμᾶς πείθεσθαι μόνον͵ καὶ μὴ ζητεῖν, καὶ δεικνὺς ὅτι 
πολλὰ xal ἀνθρωπίνως ἐποίουν. "Ev τῇ "Acta καὶ Βιϑυ- 
νίᾳ χωλύε: τὸ Πνεῦμα λάλῇσαι τὸν λόγον τοὺς ἃποστό» 
λους, πρυγινῶσχον τὴν τῶν Πνευματομάχων αζρεσιν 
χυριεύειν τῶν ἐχεῖσε. Καὶ ὅραμα διὰ τῆς νυκεὶς 


Varue lectiones et note. 


*! [n vetusto manuscripto est, ἐπορεύετο τὰς πήλε'ς, παρεδίδου. 


€ χεχρυμμένα, erat, 58 Y» vulgatis 


€st, ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. — ** In vulgatis est, ἐπείραξον. 55 In vulgatis est, ci; τὴν MaxsZoviae, 55 [n 


vulgatis est, της Μαχεδονίας πόλις, χολώνια. 
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Vins. 29. Tum ille, cum lumen rostulasset , iutro α Αἰτήσας δὲ φῶτα, εἰσεπήδησε" xal ἔντρομος 


prosilil, et tremore correptus, procumbit Paulo. et 
Silz ad pedcs. 

Vgns. 30. Ac foras produciis dicebat : Domini, 
quid me facere oportet, ut salvus sim ἢ 

Veas. 34. Atque illi dixerunt : Crede in Dominum 
Jesum Christum, et salvus eris tu et familia tua. 


Vens. 32. Et locuti. sunt illi verbum Domini, et 
omnibus qui erant. in edibus ejus. 

Veas. 55. Et cum cepisset eos. in. illa hora noctis, 
abluit a verberibus et plagis ; et baptizatus est ipse; 
et omues domestici ejus et familiares extemplo. 

εκ. 91. Cumque subduzissel eos in domum suam, 
appostil illis mensam , ac letatus est, quod cum tota 
familia sua. Deo credidisset. 


Et plebs wna coorta. est adversus illos. Miracula 
" atque doctrina Pauli opus erant : periculorum 
sutem Silas quoque 190 particeps et socius est. 
Scito dzemones quoque scire Deum summum esse 
Jesum qui cruciixus est. Ilujus igitur servus cuin 
ess*t Paulus, affirmabat dicens : Paulus servus Jesu 
Christi. Repente autem. tantus. exstitit terree molus. 
Terrz motas exstitit, ut ille expergisceretur. Janus 
autem apertz sunt, ut admiraretur id quod accide- 
fat: sed "ας, nempe ostia aperta, vincti non vide- 
bant. Nam profecto fuga sibi consuluissent universi : 
sed πὸ viderelur casu factus esse terrse motus, 
accidit preterea ut. etiam janus aperireptur, qua 


res terrz» molum illum testaretur. Crede in Dominum, ( 


εἰ salvus. eris tu εἰ f(umilia tua. Ne cum in carcere 
quidem esset , Paulus quiescebat : sed ctiam illic 
carceris custodem in suam sententiam perduxit, 
atque praeclaram illam captivitatem confecit. Et 
cum cepisset eos in illa hora noctis, abluit illos a 
verberibus. llos quidem a verberibus lavit : ipse 
vero a peccatis ablutus est. Ac letatus est quod c«m 
tota familia sua Deo credidisset. Quanquam nibil 
erat, preterquam verba duntaxat ac bona spes. 
Vens. 35. Ceterum ubi diluxit, praetores miserunt 
lictores, qui dicerent : Dimitte homines istos. 


Vens. 96. Et custos carceris detulit hac verba ad 
Paulum, nempe, Praetores miserunt , qui juberent 
Vos dimilti : nunc igitur egredimini, et salvi «bite. 


Veas. 57. Sed Paulus dicebat ad eos : Casos nos 
publice indemnatos, qui sumtus cives [homani, conjece- 
runt in. carcerem , et nunc. clam nos ejiciunt ? Non 
ita : quin veniant ipsi, et nos educant. 


VeEns, 98. Renuntiaverunt autem. lictores pratori- 
bus verba hec. Qui cum. audivissent illos esse cives 
Romanos, territi sunt. 


Tterópsvoc, προσέπεσε τῷ Παύλῳ xal τῷ Zí(Ag. 


Καὶ προαγαγὼν ** αὑτοὺς ἔξω, ἔρη Κύριοι, τι 
μὲ δεῖ ποιεῖν Tra σωθῶ; 

Οἱ δὲ εἶπον" Πίστευσον ἐπὶ τὸν Νύριον 
Ἰησοῦν Χριστὸν", καὶ σωθήσῃ. σὺ καὶ ὁ οἶχός 
σου. 

Καὶ ἐιάλησαν '* αὑτῷ τὸν JAóryor. τοῦ Κυρίου 
καὶ πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ αὑτοῦ. 

Καὶ παραλαδὼν αὑτοὺς ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τῆς 
νυκτὸς, ἔλουσεν ἀπὸ τῶν π.:ηγῶν, καὶ &9axcicfs 
αὑτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ πάντες παραχρῆμα. 

᾿Αγαγαγών τὸ αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον αὐὑτοῖ, 
παρέθηχε τράπεζαν" καὶ ἡγα.1.λιᾶτο πανοικὶ xe- 


D πιστευχὼς τῷ Θεῷ. . 


Kal συνεκέστη ὁ ὄχιιος xac' αὑτῶν. Tà θαΐ. 
ματα xaX τὴν διδασχαλίαν ὁ Παῦλος εἰργάσατο τῶν 
χινδύνων δὲ xal ὁ Za χοινωνεῖ. Γνῶθι ὅτι xal 
δαίμονες ἴσασι Θεὸν ὕψιστον ὄντα Ἰησοῦν τὸν 
ἐσταυρωμένον. Τούτου οὖν δοῦλος ὑπάρχων ὁ Παῦ- 
λος, διεδεδαιοῦτο λέγων" Παῦ.λος δοῦλος ᾿Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. — "Agro δὲ σεισμὸς ἐγένετο μέγας. Ὁ 
σεισμὸς ἐγένετο, ὥστε ἀφυπνισθῆναι ἐκεῖνον et - 
θύραι δὲ ἀνεῴχθησαν, ὥστε θαυμάσαι τὸ γεγονός. 
Ταῦτα δὲ οἱ δεσμῶται οὐχ ἑώρων fj. γὰρ ἂν ἔτυγον 
ὅἄπαντες. Ἵνα δὲ μὴ ξόξῃ ἀπὸ ταυτομάτου γεγε- 
νῆσθαι σεισμὸς, ἑπηχολούθησε xal τὸ ἀνοιχϑξναι 
τὰς θύρας ἐκείνῳ μαρτυροῦν. Πίσεευσων dsl civ 
Κύριον, xal σωθήσῃ σὺ xal ὁ olxóc σου. QUÀ t 
δεσμωτηρίῳ ὧν, ἡσυχάζει Παῦλος; * ἀλλὰ ταὶ Gui 
τὸν δεσμοφύλαχα ἦγε πρὸς ἑαυτὸν, τὴν καλὴν ταύτην 
αἰχμα: ὡσίαν ἐργασάμενος. Καὶ παρα.λαδὼν αἱτοὺς 
ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ τῆς νυχτὸς, ἔλουσεν ἀπὸ τῶν 
α΄ ληγῶν. ᾿Εκχεῖνος 77 μὲν ἀπὸ τῶν πληγῶν ἔλουσεν" 
αὑτὸς δὲ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ἐλούσθη. Kal 9jTa.Lhiá- 
σατο πανοιχὶ πεπιστευκὼς τῷ Θεῷ. Kaltoc οὐδὲν 
ἦν, ἀλλὰ ῥήματα μόνον xai ἐλπίδες χρησταί. 


Ἡμέρας δὲ γενομένης, ἀπέστειδαν οἱ στραι- 
ηγοὶ τοὺς ῥαδδούχους JiporteC - ᾿Απάλυσον» 
τοὺς ἀνθρώπους ἐκείνους. 

᾿Ακήγγειζε δὲ ὁ δεσμοφρύ,αξ τοὺς Jórove τού- 
τους πρὸς τὸν IlavJov, ὅτι ᾿Αξεστάϊκασειν οἱ 
στρατηγοὶ, ἵνα ἀποιυθῆτε" νῦν οὖν ἐξελθόντες, 

τορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ. | 

Ὁ δὲ Παῦλος ἔφη πρὸς αὑτούς " Δείραντες 
ἡμῦς δημοσίᾳ, ἀκαταχρίτους **, ἀνθρώπους Ῥω- 
μαίους ὑπάρχοντας, ἔδαλον εἰς φυλακὴν, καὶ 
vvv λάθρα ἡμᾶς ἐχΟάλλουσιν; OD γάρ" dió 
ἐλθόντες αὐτοὶ, ἡμᾶς 3 ἐξαγαγέτωσαν. 

᾿Αγήγγειλαν δὲ τοῖς στρατηγοῖς οἱ ῥαδδοῦχοι 
tà ῥήματα ταῦτα. Καὶ ἐφοδήθησαν, ἀκούσαντες 
ὅτι ἹῬωμαϊοί εἰσι. 


Varie lectiones et ηοἰῶ. 


ἦν [n manuscripto est, προσαγαγών. 75 In vulgat. Χριστὸν, desideratur. 
Τῇ [c. ἐκείνους. 18 χαταχοίτους, erat. 3 In vulqatis desideratur, ἡμᾶς. 


"* [n manuscripto ost, ἐλάλησεν. 
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“εἰ 


stituit lempora prascripta, certa atque destinata in- A voa) * o) κατεγέλων αὐτοῦ οἱ φιλόσοφοι οὕτως 


quilinatus el habitationis eorum : quibus verbis Dei 
providentiam ostendit. Non deridebant eum philo- 
sophi ita loquentem : neque enim quidquam intel- 
ligebaut eorum, quae dicebantur. Qui enim potuis- 
sent quorum alii quidem Deum corpus esse, alii 
vero voluptateni bestitudinem esse dicebaut ? Ac 
uonnulli dicebant : Quid. vclit. spermologus dicere? 
Spermologum, Loc sonat seminilegam seu frugile- 
gam, aviculam aiunt esse vilissimaum, quie semina 
in triviis 3344 dissipata colligere solita sit : cui 
qui iuane supercilium tollunt et. multum sibi pla- 
cent, magnosque spiritus sumunt propter copiam 
et ubertatem dicendi philosophi, Paulum assinila- 
baut. Sapientes enim viles vocaut, inquit scriptor 
Proverbiorum. Quoniam igitur sperinologus sive 
frugilega perva est avis, ncque ad vescendum, nc- 
que ad delectandum idonea, viles homines spermo- 
logos appellabant. Alii vero, Pcregrinorum demon, 
inquiunt, annuntiutor esse. videtur. Etenim resuric- 
ctionein deam. quamdam esse existimabant, ut qui 
eliam feminas colere solerent. Dainonia namque 
deos suos vocabant. Duxeruut eum ad. collem Mar- 
tium. Non discendi causa, sed punieudi in eo loco 
ub: agebantur et coguoscebantur cause homicidii. 
Martius autem collis vocabatur is locus, quouiam 
Mars illic, ut faua est, adulterii poenas dedit. Πά- 
γος autem locus est editus : nam in colle quodam 
erat ilja curia. Notandum est autein illos, quanquaim 


αὐτοῦ φθεγγομένου * οὐδὲ γὰρ ἐνόουν τε τῶν λεγ.» 
μένων. Πῶς γὰρ οἱ μὲν σῶμα *5v Θεὸν λέγοντες " 
οἱ δὲ ἡδονὴν τὴν μαχαριότητα ; Καί τινὰς ξ.12γον" 
Τί ἂν 0510. ὁ o'xeppoAÓyoc οὗτος Jéyerr ; Σπερ- 
μολόγον πτηνὸν εἶναί φασιν εὐτελέστατον, τὰ ἐν 
ταῖς τριόδοις χατεσχεδασμένα τῶν σπερμάτων si»- 
θὸ; συλλέγειν.  * ματαίαν αἴροντες ὀφρὺν ixi 
Ὑλώττῃ πλατείς, φρονοῦντές τε μέγα, παρείχαζον 
τὸν ἰΙαῦλον *. Τοὺς γὰρ σοφοὺς φαύλους χαλοῦσι, 
φησὶ ὁ Παροιμιαστής. Ἐπειδὴ οὖν ὄρνεόν ἔστιν ὁ 
σπερμολόγος βραχὺ, καὶ οὔτε πρὺς βρῶσιν, οὔτε 
πιὸς τέρψιν ἐπιτήδειον, τοὺς εὐτελεῖς σπερμολό- 
Ἴοὺς ἐχάλουν. Οἱ δὲ, &érur δαιμονίων δοκεῖ zat- 
αγγελεὺς εἶναι. Καὶ γὰρ τὴν ἀνάστασιν, Θεόν 


JB τινα εἶναι ἐνόμιζον, ἅτε εἰωθότες xat θηλείας σέ- 


6:w. Δαιμόνια γὰρ τοὺς θεοὺς αὐτῶν ἐκάλουν. "Hya- 
ῸΡ αὐτὸν ἐπὶ τὸν Ἄρειον Πάγον, οὐχ ὅτι μαθεῖν, 
ἀλλ᾽ ὥστε χολάσασθαι͵ ἕνθα αἱ φονιχαὶ δέκαι. “Ἀρει- 
ος * δὲ πάγος ἐκαλεῖτο, ἐπειδὴ ὁ “Αρης &xsiss ci; 
μοιχείας *, ὥς φασι, δέξωχε δίκας. fl&yoc δὲ ὁ 
ὑψηλὸς τόπος" ἐν γὰρ ὄχθῳ τινὶ ἣν ἐκεῖνο τὸ διχα- 
στήριον. Σημειωτέον ὅτι, χαΐτοι ἐν τῷ λαλεῖν &syo- 
λούμενοι xa ἀχούειν, ὅμως ξενίζοντα ἐνόμεζον εἶναι 
ἐχεῖνα, ἅπερ οὐδέποτε ἤχουσαν * ἄλλως τε δὲ καὶ εἰ 
ἄνθρωπον ἐχήρυττεν ἑσταυρῶπθαι, οὗ ξένον ἦν τὸ 
λεγόμενον * εἰ 6b Θεὸν ἔλεγεν ἐσταυρῶσθαι καὶ ἐγς- 
γέρθαι, ὄντως ξενίζυντα ἐλάλει. 


sermocinationibus et auditionibus dedi οἱ δό δαὶ 


erant, tamen illa, qu& nunquam — audiverant, peregrima ac nova putasse. Nat slioquim end μα- 
dicabat hominem cruci allixum fuisse, non novum erat quod dicebatur : sin autem Deum dicebst treti 
aflisum csse, et resurrexisse, revera Dova atque peregrina loquebatur. 

Vnus. 39, Stans autem Paulus in medio Martii co'- C Σταθεὶς δὲ Παῦλος àv μέσῳ τοῦ "Apalov Πάγου, 


lis, dicebat : Viri Athenienses, in omnibus vos fere 
video religiosiores esse. 

VEns. 25. Transiens. enim, et contemplans numina 
qwe colitis, reperi etium aram cum hac inscriptione : 
1yno:o Dco. Quem igitur. ignorantes colitis, hunc ego 
anntuntio vobis. 

Vrns. 24. Deus qui fecit mundum, ei omnia que 
sunt eo, hic cum cali terreque Dominus sit, non 
in manufuctis templis habitat. 

Vens. 20. Neque manibus hominum colitur, ut qui 
alicujus rei egenus sit, cum ipse omnibus vitam, ani- 
mam εἰ halitum atque omnia det. 

VEns. 20. Fecitque ex uuo sanguine omne genus 
hominum, ut in omui solo terre habiaren!, definivit- 


ἔφη" “Ανδρες ᾿Αθηναῖοι, κατὰ πάντα ὡς ϑεισι- 
δαιμογεστέρους ὑμᾶς θεωρῶ. 

Διερχόμεγος γὰρ xal ἀγαθεωρῶν rà σεθάσμαια 
ὑμῶν, δὗρον καὶ βωμὲν, ἂν ᾧ ἐπεγάγραπεο᾽ 
᾿Αγγώστῳ Θεῷ. "Or οὖν ἀγνοοῦντες sibveteite, 
τοῦτον ἐγὼ xaszayyéAAo ὑμῖν. 

Ὃ Θεὸς ὁ ποιῆσας τὸν πόσμον καὶ sdrra cà 
ἐγ αὑτῷ, οὗτος οὐρανοῦ καὶ γῆς Κύριος "9 ὑπέρ- 
χων, obx ἐν χειροποιήτοις vaolc καξοικεῖ, 

Οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀγθρώπων θεραπεύετας, rpor- 
ósóp&vóc τιγος, αὐτὸς διδοὺς πᾶσι ζωὴν καὶ 
πνοὴν xal τὰ πάντα 3. 

Ἑποίησέ τὸ ἐξ ἑγὸς αἵματος πᾶν ἔθνος ἀνϑθρώ- 
Suv χατοικεῖν ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσωπον εῆς γῆς, 


que ac statuit Lempora certa utque prascripta ας ter- ]) ὀρίσας προστεταγμένους "" καιροὺς, καὶ τὰς 


minos habitationis eorum, 

Vens. 21. Ut quererent. Dommum, εἰ forie. pal- 
pando εἰ contrectando eum inveniant, Quanquam non 
proci abest αὖ unoquoque nostrum. 

Vgas. 98. Per eum enim vivimus et movemur ei 
sumus, ut quidam etiam vestrorum poctarum dize- 
runi : nam hujus quoque progenies sumus. 


ópo0sc lac τὰς κατοικίας αὑτῶν, 

Ζητεῖν τὸν Κύριον, sl ἄραγε ἡηλαρήσειαν 
αὐτὸν καὶ εὕροιεν " καί γε οὗ μακρὰν ἀπὸ ἐνὸς 
áxdctov ἡμῶν ὑπάρχοντα. 

Ἔν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ κιγούμοθα καὶ ἀσμὲν, 
ὡς καί τιγὲς τῶν χαθ' ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήκασι" 
Τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμέν. ᾿ . 


γὰρ lectiones et nota. 


* ὦ, erat. * παρειχάξοντες Παῦλον, ert, 


δ ὄρειος, eral. 


* μοιχίας, erat. '* In. vulgatis nonnalli$ 


est, ὁ Ἀύριος. '! V. C. et D. legunt, καὶ πάντα, quam lectionem ego quoque sequor. 8 J" vulgatis est, 


«ροτεταγμένωυς. 
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Vit de medio illorum. lta. Quomodo? Alios quidem A ἀλλ᾽ àv toi; ᾿Αρξοπαγίταις τότΞ τελῶν, ἅτε δικχα- 
persuasos et in suam sententiam adductos relin- στὴ, ὁ θεῖς Διονύσιο;, ἀδίχαστον ἀπένειμε τῇ 
quens, ab aliis vero derisus. Quidam autem credide- ἀληθείᾳ τὴ» ψῆφον" xa* ἐῤῥῶσθαι φράσας τῇ τῶν 
runt, in quibus erat ctiam Dionysius Areopagita. Extra ᾿Δρεοπαγιτῶν ἀνοήτῳ σεμνότητι, τοῦ φωτίσματο; 
urbem curia erat in colle Martio. Cognoscebant igi- εἴχετο. Κἂν yàp ' Ῥωμαῖοι τότε ἐκράτουν, àA-* «b» 
tar Arcopagite de omuibus fraudibus ac maleficiis, αὐτονόμους ἀφῆχαν ᾿Αθήνα; xal Aaxsozipova '*. 
ldcirco Paulum utpote peregrinorum dz:moniorum Ὅθεν ἔτι xol sop! 'A9fva,* xaV** χατὰ τ'ὺς 
annuntiatorem , ad curiam aique senatum Martii — 'Apeozayícag ἐπουλιτεύετο. Καὶ τελεῖται μὲν τὰ τῆς 
collis trahunt : sed cum tunc divinus Dionysius in σωτηρίας δόγματα διὰ Παύλου" παιδεύεται δὲ διδ2- 
collegium Areopagitarum pro judice cooptatus esset, σχάλως ὑπὸ Ἱεροθέῳ ** τῷ μεγίστῳ. 

veritati evangelicz hoc tribuit, ut contra eam pronuntiare nollet, Et cum valedixistet ac  renuntiasset 
stult:e Areopagitarum severitati, illuminationem Evangelii amplectebatur. Nam etsi Romani tunc 
rerum poliebantur, tamcn Athenas et Lacedaniona liberas reliquerunt : unde etiam tunc apud Atlie- 
nienses judicium quoque Areopagitarum exercebatur. Atque iniiatur quidem εἰ imbuitur Dionysus 
salutari doctrina per Paulum, sed eruditur et instituitur, tanquam — puer a magistro, ab Ilieroihee 


maximo. 
CAPUT XVIII. 

Vgns. 1. Postluec autein Paulus, relictis Athenis, 
venit Corinthum : 

Vrns. 2. Atque illic nactus quemdam Judeum no- 
mine Aquilam, Ponticum natione, qui recens venerat 
ex lialia, et Priscillam ejus uxorem, propterea quod 
Claudius Cesar jusserat. omnes Judaos. excedere 
Tioma, accessit ad eos, 


VgRs. 3. Et quia eamdem artem noverat, mansit 
apud illos et artem exercebat : erant enim arte tento- 
riorkm confectores. 

Ves. 4. Sermocinabalur autem in Synagoga omni 
dic Sabbati, ac suadebat Judeis et Grecis. 

Vgns. 5. Lt autem Silas et Timotheus descenderunt 


KEeAA. Im. 

Μετὰ δὲ ταῦτα χωρισθεὶς à IlavJoc ἐκ ter 
᾿Αθηνῶν, 71.10cv εἰς Κόρινθον. 

Καὶ εὑρών τινα ᾿Ιουδαῖον ὁὀνόματε "Axídar, 
Ποντικὸν τῷ γένει, προσφάτως £An.tv0óra ἀπὸ 
Ἰταλίας **, καὶ Πρίσκι..λαν γυναῖκα αὑτοῦ (διὰ 
τὸ προστεταχέναι " Κὶαύδιον χωρίζεσθαι πάντας 
τοὺς Ἰουδαίους ἐκ τῆς Ρώμης), xrocndsv «c- 
τοῖς, - 
καὶ διὰ τὸ ὁμόεεχνον clrasn ἔμεινε " zap 
αὐτοῖς, καὶ εἰργάζετο" ἧσαν γὰρ σκωνοκοιρὶ rir 
τέχγην. ' 

Διειλένετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ xarà sar Σαΐ- 
6aror, ἔπειθέ cs Ιουδαίους καὶ “Ε.λ.1ηκας. 

Cc δὲ κατῆλθον ἀπὸ τῆς Maxsóovia Utt 


de Macedonia, Paulus Spiritu concitabatar, testifi- C Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος, συνείχετο τῷ Πνεύματι ὁ 


cans Judeis Christum esse Jesum. 


Vgas. δ. Cumque illi sese epponcrent ac verbis dici- 
mam majestatem lederent , excussis vestimentis suis 
dixit «€ eo6: Sanguiw vester snper caput vestrum. 
Puras:ego posthnc ad nationes eztraneae proficiscar. 

Venu Corinthum. Corinthum a Spiritu 189 du- 
cebatur, ib qua urbe manere eum oportebat. Nam 
Athenienses etsi percgrinarum ac novarum auditio- 
num studiosi , tamen non attendebant, ncc curabant 
doctrinam salutarem. Non enim huic rei studcbant, 
sed ut semper haberent aliquid quod dicerent. Satis 
igitur esse Paulo visum est, si illic semina dejiceret. 
Proptera quod Claudius imperaverat. Nam Nerone 


Hla$JAoc, διαμαρτυρόμεγος τοῖς Ἰουδαίοις tiv 
Χριστὸν Ἰησοῦν. 

'Aycccaccojrov δὲ αὑτῶν καὶ β.λασιρημοήν- 
των, ἐχτιγαξάμεγος τὰ ἱμάτια, εἶπε xpóc αὐτούς" 
Τὸ alga ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεραὴν ὑμῶν - καθαρὸς 
ἐγὼ ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς τὰ δθνη πορεύσομαι. 

*HJiüsv εἰς Κόρινθον. Elg Κόρινθον ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος ἤγετο, ἐν ἧ μένειν ἔδει. Οἱ γὰρ ᾿Αϑι- 
valot ξένης ὄντες ἀχροάσεω; ἐρασταὶ, ὅμως οὗ προῖ- 
sl;ov. Οὐ γὰρ τοῦτο ἐσπούδαζον, ἀλλ᾽ ὥστε iit τι 
ἔχειν εἰπεῖν. Ἰχανῶ; οὖν ἔχειν ἔδοξε τῷ Teig, τὸ 
καταθάλλειν τὰ σπέρματα Κ,., Ἐπὶ μὲν ykp Νέρωνος, 
ἐτελειώθη ὁ Παῦλος" ἐπὶ δὲ Κλανδίου, ἄνεῤῥιπίζετο 
ὁ πρὸς Ἰουδαίους πόλεμος, καὶ ἀπὸ Ρώμης ὡς λυ- 


quidem imperante, Paulus propter Christum sup- p μεῶνες ἡλαύνοντο. Διὰ τοῦτο olxovopsttat τοῦτον ὡς 


plicio affectus et martyrio consecratus est : Claudii 
vero tempore bellum adversus δυάδος conflabatur 
et escitabutur, et Roma,tanquam homines pestiferi, 
Judzi pellebantur. Idcirco divina voluntate atque 
dispositione aceidit, ut hic vinctus illuc abducere- 
tur, ne tanquam Judzus expelleretur. Et quia Aquila 
eral ejusdem artificii, munsit apud eum et artem exer- 


δέσμιον ἀπαχθῆναι ἐχεῖ, ἵνα μὴ ὡς Ἰουδαῖος ἀπ- 


ελαύνηται. Καὶ διὰ τὸ ὁμότεχνον εἶναι τὸν "Axó- 
Jav, ἔμειγε παρ᾽ αὐτῷ καὶ εἰργξεο. Διὰ τοῦτο 
μένει ὡς ἐπιτήδειον εὑρὼν καταγώγιον. Πολλῶν γὰρ 
αὐτῷ τῶν βασιλείων ᾽ ἐπιτηδειότερον ἦν, ὥσπερ 
xai τῷ ἀθλητῇ fj παλαίστρα τῶν ἁπαλῶν στρωμά- 
tuv μᾶλλον χρήσιμος, καὶ τῷ πολεμιστῇ τὸ ξίφο; 


γαγίῳ lectiones et note. 


3! Aaxebaluov, erat. ** Tc. παρ᾽ ᾿Αϑηναίοις. 
13 fg. Ἱεροθέου τοῦ μεγίστου. I 

vat ἴσ. προστεταχέναι, 38 [n vulgatis, ἔμενει, 
φεταχέναι Ἀλαύδιον. 39 βασιλειῶν, erat. 


atn * Locus mulus videtur, ac desiderari, τὸ δικαστῆριον, 
n vulgatis est, ἀπὸ τῆς Ἰταλίας. n manuscripto erat, Xaoetey M-.— 
39 Videntur híc repetenda esse virba Lace, διὰ «i προσ. 
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publice, demonstrans per Scripturas Jesum esse À χεῖο δημοσίᾳ, ἐπιδεικγὺς διὰ τῶν Γραφῶν, εἶναι 


Christum. 

Si baptisma Joannis duntaxat hic scicbat, qui 
spiritu fervebat ? Spiritus enim ita non dabatur: 
item si qui hunc secuti sunt, opus babuerunt ba- 
ptismate Christi, multo magis etiam hic. Quid igitur 
dici potest? Mibi videtur hic fuisse unus de cen- 
tum viginti, qui una cum apostolis baptizati sunt : 
aut si hoc ita. non est, quod in Cornelio accidit, 
etiam evenit in hoc. Atque aliter. Baptisma Joan- 
nis exhortationem δὰ poenitentiam et meliorem 
frugem duntaxat przestabat, sed non etiam expiatio- 
nei peccati ; ut. haec sit differentia inter. baptisma 
Joanniset fidelium baptisma, nempe quod fidelium 
bap:isma remissionem peccatorum largitur. Baptiza- 


τὸν Χριστὸν "Ἰησοῦν. 

Εἰ τὸ βάπτισμα μόνον Ἰωάννου ἠπίστατο οὗτος, 
πῶς τῷ Πνεύματι ζέει ; τὸ γὰρ Πνεῦμα οὖχ οὕτως 
ἐδίδοτο" καὶ εἰ οἱ μετὰ τοῦτον ἐδεήθησαν τοῦ βαπεί- 
σματο; τοῦ Χριστοῦ, πολλῷ μᾶλλον καὶ οὗτος. Τί 
οὖν ἔστιν εἰπεῖν; Ἐμοὶ δοχεῖ οὗτος εἶναι τῶν ρχ' 
τῶν μετὰ τῶν ἀποστύλων βαπτισθέντων ἧ,, εἰ 
μὴ τοῦτο, ὅπερ ἐπὶ τοῦ Κορνηλίου γέγονε, καὶ ἐπὶ 
τούτῳ "7. χαὶ ἄλλως, τὸ Ἰωάννου βάπτισμα προ- 
τροπὴν εἶχε μετανοίας μόνον, οὗ μὲν καὶ κα- 
θαρισμὸν ἁμαρτίας" ὡς εἶναι ταύτην τὴν δια- 
φορὰν τοῦ Ἰωάννου βοτείσματος xoi τοῦ τῶν πι- 
στῶν, ὅτι τὸ τῶν πιστῶν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν χαρίζε- 
ται " βαπτίζεται γὰρ εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xoi 


lur enim fidelis in nomine Patris et Filii et Spiritus D τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Ἱ νεύματος ὃ πιστὸς, xai 


sancti, et abluitur ab ea, quam antea babuerat, 
religione. Quod si non habebant Spiritum sanctum 
qui ab Joanne baptizati erant, qui flebat ut 
Apelles, qui in Joannis tantummodo baptisma bap. 
tizatus erat, Spiritu ferveret ? Enimvero etiamsi 
epirita fervebat, Spiritum sanctum |tamen] non ba- 
bebat; neque enim linguis loquebatur, neque pro- 
phetobat. Aliud autem est fervere spiritu, aliud 
item babere Spiritum sanctum. Qui babet Spi- 
ritum sanctum, habe! eum in se habitautem, 
ac loquitur . ipse Spiritus ex intimis penetrali- 
bus cordis : quemadmodum Joquelatur apostolis, 
cum eosloqui vel juberet vel] vetaret. At. qui fer- 
vebat spiritu, per illuminationem et exhortatio- 
nem, qua extrinsecus adhibebatur, faciebat aliquid 
dum 149 a Spiritu ducebatur. Nam ab iis rebus 
qux cadunt sub sensum, conijcere oportet ea. qus 
videri non possunt. Acriter enim ac vehementer 
con[utabat Judaeos pubiice. Eo quod publice convin- 
cebat, linguz libertas ostendebatur ; eo quod acri- 
ter potentia declarabatur : eo quod ex. Scripturis 
tas quidquam conducit, ubi non est vis : neque 
CAPUT XIX. 

Vens. 1. Accidit autem interea dum  Apollos erat 
Corinths, ut Paulus peragratis orientalibus partibus 
veniret Ephesum, εἰ cum. ibi reperisset discipulos 
quosdam, dixit ad eos : 

Vgns. 9. An accepistis Spiritum. sanctum, ex quo 
credidistis? At illi dizerunt ad eum : AL nec an sit 
quidem Spiritus sanctus, audivimus. 


ἀποπλύνεται ἀπὸ τῆς προῦύπούσης αὐτῷ Opnoxsia;. 
Εἰ δὲ οὐκ εἶχον Πνεῦμα ἅγιον οἱ ἀπὸ Ἰωάννου βα- 
πτισθέντες, πῶς ὁ ᾿Απελλὴς μόνον εἰς τὸ Ἰωάννου 
βάπτισμα βαπτισθεὶς, ἔζεε τῷ Πνεύματι - ᾿Αλλ' νὖν 
εἰ καὶ ἕζεε τῷ Πνεύματι, Πνεῦμα ἅγιον οὐχ εἶχεν. 
Οὔτε γὰρ γλώσσαις ἐλάλει, οὔτε προεφήτευεν. “Αλλο 
δέ ἐστι τὸ ζέειν τῷ Πνεύματι, καὶ ἄλλο τὸ σχεῖν 
Πνεῦμα ἅγιον. Ὁ ἔχων Πνεῦμα ἅγιον, ἔχει αὐτὸ 
ἑνοιχοῦν ἐν αὑτῷ, xat λαλεῖ αὐτὸ τὸ Πνεῦμα ἐκ τῶν 
ἔσωθεν, ὡς ἐλάλησε τοῖς ἀποστόλοις, κωλύον αὐτοὺς 
τὸν λόγον μὴ λαλεῖν, f] λαλεῖν. *O δὲ ζέων τῷ Dwi- 
ματι, δι᾽ ἐλλάμψεως καὶ προτροπῆς τῆς Db 
Ἐπραττὲ τι ὁδηγούμενος ὑπὸ τοῦ Πνεύματο;, axi 
γὰρ τῶν αἰσθητῶν, τὰ ἀόρατα δεῖ στοχάζεοσϑει. Εὐ- 
τόγως τοῖς Ιουδαίοις διακατηέγχεεο δημοσίᾳ. 
Τὸ ** μὲν οὖν δημοσίᾳ ἐλέγχειν ἢ παῤῥησία ἐδεί- 
xvuto* τὸ δὲ σαφῶς 7, ἡ δύναμις ἐδηλοῦτο" «b^ 
δὲ ix τῶν Γραφῶν ἐπιδείχνυσιν ἣ ἐμπειρία. Οὔτε 
γὰρ ἡ παῤῥησία τι συντελεῖ οὐχ οὔσης δυνάμεως, 
οὔτε ἡ δύναμις. οὐκ οὔσης παῤῥησίας. 


peritia demonstrabatur. Neque enim linguse liber- 
potentia ac vis, ubi non est lingus libertas. 


ΚΕΦΑΛ. I8. 

'Eréveto. δὲ, ἐν τῷ τὸν ᾿Απολιλὼ 5 εἶναι ἐν Ko- 
ρίνθῳ, Παῦλον διελθόντα và ἀνατολικὰ μέρη, 
ἐλθεῖν slc "Egecor , καὶ εὑρών τινας μαθητὰς. 
εἶπε πρὸς αὑτούς " 

Ei Ἰνεῦμα ἅγιον ἐλάδετε πιστεύσαντες; 
Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν" "AAT οὐδὲ δὲ Πνεῦμα 
ἅγιον ἔσειν ἠκούσαμεν. 


Vrns. 5. Atque ille dizit ad eos : Quo igitur ba- p ΕἾπέ τὸ χρὸς αὑτούς " Εἷς τί οὖν ἐδαπει- 


ptismate baptizati estis? At illi dixerunt : Baptismate 
: Joannis. 

Vgns. 4. Paulus autem. dixil : Joannes quidem 
baptisavit baptismate ponitentie — atque resipiscen- 
ti, populum. adhortans ut in eum. qui. post ipsum 
venturus esset. crederent, hoc est in Christum. Je- 
sum. 

Vens. 5. Quibus auditis, baptizati sunt. in nomen. 
Domini Jesu. 


σθητε; Oi δὲ εἶπον" Εἰς τὸ "Ivudyrov βάκει- 
σμα. , 

Εἶπέ t5 " Παῦ.ϊος" ᾿Ιωοάννης μὲν ἐδάπεισε 
βάπτισμα μετανοίας, τῷ λαῷ 1έγων, εἰς τὸν ἐρ- 
χόμενον uec! αὐτὸν, ἵνα πιστεύσωσι, τουξτέσειν 
elc τὸν Χριστὸν 'Incovy. 


5. ᾿Αχούσαντες δὲ ἐδαπτίσθησαν εἷς τὸ ὄνομα 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. 


Varie lectiones et noto. 


M fg. πούτον. — "10, τῷ: '" Te. εὑτόνως. 


8 fc, τῷ, εἰ ἐπεδείχνυτος 5) In vulgatis est, ᾿'Δπολλῶ. 


δὲ [a vulgatis est, ἀνωτεριχὰ μέρη. 5 In vulgatis, εἶπε ὃ 
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scitis a primo die, cx quo in. Asiam. ingressus sum, ἡ "Ὑμεῖς ἐπίστασθε ἀπὸ τὴς *' xpotnc ἡμέρας, ἀ;' 


quemadmodum per omne lempus. vobiscum versa- 
tus. sim, | | 

VEns. 19, Servicns Dumino cum omni animi hu- 
militate multisque lacrymis εἰ tentationibus, que 
mihi acciderunt per insidias Judeorum : 


Vrns. 20. Ut nihil quod utile esset suppresserim, 
quin anununtiarem vobis ac docerem vos publice et 
iutra privatos parietes, 

Vens. 21. Testificans Judeis atque Grecis peni- 
tentiam erga Deum, εἰ fidem in Dominum nostrum 
Jesum. 

Cum omni animi lmmilitate. Non dicit 151 sim- 
pliciter, Cum animi humilitate, sed, Cum omni. 
Multze sunt enim species animi demissionis et hu- 
wilitatis : ia verbis, in factis, scilicet adversus 
principes, adversus subditos. Evocavit seniores Ec- 
clesie. Quoniam vulgo incognita est consuetudo, 
maxime Novi Testamenti seu dispositionis evange- 
lic:e : qua consuetudine episcopi, presbyteri seu 
natu majores nominantur, et [contra] presbyteri, 
episcopi : etiam hoc notatum est, cum ex hoc loco, 
tun ex Epistola ad Titum: prziterea etiam ex 
Epistola ad Philippenses : scire item poterimus an 
etiam ex eo, quod consequens atque consentaneum 
est, idem colligendum sit etiam ex Epistola 1 ad 
Timothcum. Et ex Actis quidem de liac re fides 
fieri potest. Scriptum est. enim sic : Ex Mileto au- 


ἧς ἐπέδην slc τὴν ᾿Ασίαν, πῶς μεθ᾽ ὑμῶν tir 
πάντα χρύνον ἐγενόμην, 

AovAeóur τῷ Κυρίῳ μετὰ «πάἄσυης taxstrocpo- 
σύνης, καὶ πολλῶν Óaxpówr, xal πειρασμῶν 
τῶν συμξάντων μοι ἐν ταῖς &xi60v Atc τῶν Tov 
δαίων " 

Ὡς οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν συ μζερόνιν 
τοῦ μὴ ἀναγγείλαι ὑμῖν, καὶ διδάξαι" Cue 
καὶ κατ' οἴκους. 

Διαμαρευράμενι ; Ιουδαίοις τὰ καὶ "E.Lisn 
τὴν slc Θεὸν μετάκοιαν, καὶ xxio ter τὴν εἰς τὶν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν. 

Μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης. Οὐχ ἀπλῶ;,--.» 
πεινοφροσύνης, ἀλλὰ, μετὰ πάπης. Πολλὰ γὰρ εἴη 
τῆς τα πεινοφροσύνης * ἐν λόγῳ, ἂν ἔργῳ, πρὸς ἂρ- 
χονταξ, πρὸς ἀρχομένου: Mersxa.lécaro τοὺς 
πρεσδυτέρους τῆς 'ExxAnalac. ἝΒπειδὴ λανθάνει 
τοὺς πολλοὺς ἡ συνήθεια, μάλιστα τῆς Καινῆς Au- 
θήχης, τοὺς ἐπισχόπους τὸς πρεσδυτέρους ὄνο- 
μάζοηυσα, xal τοὺς πρεσδυτέρους ἔιξισχόκους" σετο- 
μείωται xal τοῦτο ἐντεῦθέν τε καὶ τῆς £pi; Τίτον 
ἘΞπιστολῆς, Étt τε χαὶ τῆς πρὸς Φιλιιππησίους "εἰσό- 
μ1θα δὲ, εἰ χαὶ xa1à ἀχόλουθον «b αὐτὸ ἐκλεχτέον 
xai ix τῆς πρὸς Τιμόθεον πρώτης. ᾿Απὸ μὲν οὖν 
τῶν Πράξεων ἔστι περὶ τούτον πειαθζναι. l'éiygrsce: 
γὰρ οὕτως" ᾿Απὸ δὲ τῆς ΑΝι.Σήεου züpyer εἰ 
"Egscov, μετεκαλέσατο τοὺς πρεσδυτήρους τῆς 
'ExxAnc(ac * καὶ οὐχ εἴρηχεν, ὅτε τοὺς ἐεισχόκους. 


tem. Ephesum nuntiis missis, evocavit presbyteros Ec- Ο Εἶτα ἐπιφέρει" Ἐν dp ὑμᾶς vo Πνεῦμα tà ἅγιον 


clesic : a6 non. dixit [advocasse illum] episcopos. 
Deinde subjungit: In quo grege Spiritus sanctus vos 
posuit cyíscopos, ad pascendam Ecclesiam Domini ac 
Dei. Ex Epistola autem ad Titum, ΕἸ comstiiues per 
singulus civitates, inquit, presbyleros, ques:ad mo- 
dum ego tibi prescripsi '. Ex Epistola ad Philip- 
penses : Paulus et Timotheus servi Christi Jesm, iis 
qui sunt Philippis una cum episcopis et diaconis ** . — 
Ut nihil suppresserim quod wtile esset. vobis atque 
conduceret, quin annuntiarem. Nam si [id factum est] 
non oportebat scire [qux celata atque suppressa 


ἔθετο ἐπισκόπους ποιμαίνειν τὴν Ἔκκλησίαν τοῦ 
Κυρίου καὶ Θεοῦ" ἀπὸ δὲ τῆς πρὸς Titoy Ἕπιοιο 
λῆς " Καὶ καταστήσεις κατὰ πό.2ν, eroi, προσῦυ- 
τέρους, ὡς ἐγώ σοι διεταξάμη»" ἀπὸ Ck τῆς vp 
Φιλιππησίους" llavAcc καὶ Τιμόδεος, δοῦλοι Χρι- 
στοῦ Ἰησοῦ, τοῖς οὖσιν ἐν Φι.ιδίπποες σὺν ix- 
σχόποις καὶ διακόνοις. — 'Üc οὐδὲν ὑπεστοιλό" 
μὴν τῶν συμφερόντων τοῦ μὴ ἀναγγαῖλαι ὑρῖν. 
"Hv γὰρ"; [Δ] οὐκ ἔδει μαθεῖν. Ὥσκερ γὰρ τό τον 
χρύπτεσθαι, φθόνον **, οὕτω τὸ λέγεεν τὸ πᾶν αὐτοῖς, 
ἀνοίας. Διὰ τοῦτο προσέθηχε, τῶν συμφερόντων. 


sunt]. Quemadmodum enim nonnulla cclare, invidi: ita omoia dicere illis, amentis est. Idcirco addidi: 


Earum rerum qua utiles essent. 


Vgns. 92, Et nunc ecce ego vinctus Spiritu, profi- D Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ δεδεμένος τῷ Πνεύματι, zo- 


ciscor in Jerusalem, que mihi in. ea urbe casura 
sint ignorans. 

Vgns. 95. Preierquam quod Spiritus sanctus in 
civitate testificatur, dicens vincula mihi et calami- 
(ates esse destinatas. 

V£ns. 94. Sed nihil (horum) curo, neque mihimet- 
ipsi anima mea chara est, dummodo conficiam cum 
gaudio cursum meum εἰ ministerium quod accepi a 
Domino Jesu, ad tesiificandum Evangelium gratie 
D.i. 


» Ti, 1,5, — ?* Philipp. 1, 4. 


ρεύομαι εἰς "IepovcaAhp, τὰ ἐν αὐτῇ cvrvarci- 
corcá** μοι μὴ εἰδώς. 

Πλὴν ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγεον καεὰ πόλιν δια» 
μαρτύρεται .16γον, ὅτι δεσμὰ καὶ θ.λίψεις με ,.ἐ- 
γουσιν ?*, 

Ἃ.2:1᾽ οὐδενὸς .16γον ποιοῦμαι, οὐδὲ ἔχω τὴν 
γψυχήν μου τιμίαν ἐμαυεῷ" ὡς τελειῶσαι τὸν 
δρόμον μον μετὰ χαρᾶς, καὶ τὴν» διακονίαν, ἣν 
δλαδον παρὰ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, διαμαρεύρασθαι 
τὸ Εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ. 


" Vario lectiones et note. 


e « desideratur in vulgatis. 
moz, t de ὦ Θεόν. ** ἴσ. ἣν γάρ. 
καὶ θλίψεις μένονσιν. 


*3 [n relgatis 
9t (o. 


adjectum est, ὑμᾶς, et paulo. post paptu 


* συναντήσαντα, erat. ** [n vulgatis est, ξεσμὰ a 
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Quid est quod dicit, εὐθυδρομήσαντες * [ἃ sonat, A αὐτοὺς λοιπὸν ἐμδῆνα: οὐκ ἐνῆν. Τί ἐστιν, σὐθυδρο- 


Cum recto cursu contendissemus. Ponitur pro, 
'reiervecti sumus, non commorati sumus, 1355 ac 
tempus trivimus in aliis locis. Et naci navigium 
quod trajiceret in Phormicen. Forsitan illud navigium 
ibi stabat in portu : et non invenientes navem quae 
C:rsaream peteret, sed hanc quie in Phosuicen con- 
tenderet, profecti sunt atque Cyprum εἰ Syriam 
reliquerunt, Nam. quod dicit, Cum  reliquissemus 
eam ad sinistram, non frustra adjeetum est : sed 
illos nec prope quidem Syriam accedere voluisse. 

Vgns. 4. Ác reperlis discipulis, ibi mansimus dies 
seplem. Atque. illi discipuli Paulo instinctu Spiritus 
dicebaut, ne ascenderet in Jerusalem. 

Vens. 5. Cum autem dies illosperegissemus, egressi 
ire pergebamus, prosequeniibus nos omnibus una cum 
uxoribus et liberis, quoad exira urbem egressi esse- 
mus, Ac positis genibus in litore precati sumus. 


Vgas. 0. Et cum nos invicem complezi essemus, et 
alii aliis valedixissemus, nos novem conscendinus, illi 
vero domum ad sua negotia reversi sunt. 

Vas. 7. Sed nos confecia navigatione a Tyro, per 
venimus Piolemaidem, et, salulatis (rairibus, mansi- 
mus apud eos diem unum. 


Paulo per Spiritum sive instinctu Spiritus dicebant, 
eic. Si igitur Spiritus jubebat, cur contradixit? [Sed 
per Spiritum, sive instinctu Spiritus sancti] hoc 
est, per Spiritum scientes. Non enim utique inatin- 
ctu Spiritus sancti eum monebant, nec simpliciter 
et aperte ei pericula pradicebant ; sed non esse 
 uscendendum, quia parcebiant illi. Quod autem dicit, 
i£opzij72t, id sonat, explicuisse, peregisse [positun 
est] pro, explevisse. Postquam enim oxpleverat sta- 
tutos dies, hoc est, dies Azymorum , a Tyro pro- 
fecti sunt. Considera mihi omnes dies post dies 


μήσαντες ; ἀντὶ τοῦ, Παρήλθομεν" οὖχ évbiacphia- 
μεν ἑτέροις τόποις. Καὶ εὑρόντες πιϊοῖον διαπε, ὧν 
εἰς Φοινίκην. Ἴσως ἐκεῖνο αὐτόθι διέτρεδε " καὶ o5, 
εὑρίσχοντες εἰς Καισάρειαν ἀπερόμενον, ἀλλ᾽ εἰς 
Φοινίχην, ἀπῆλθον" xal Κύπρον δὲ εἴασαν καὶ X» 
ρίαν. Τὸ γὰρ, Καταιλιπόντες αὑτὴν εὐώνυμον, 
οὐχ ἁπλὼς πρόσχειται, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ἐγγὺς γενί. 
σθαι τῆς Συρία; ἔσπευδον. 


Καὶ ἀνευρόντες μαθητὰς, ἐπειιδίναμεν αὐτοῦ 
ἡμέρας ἑπτά. Οἵτινες τῷ Παύλῳ ξ.16γον διὰ τοῦ 
Πνεύμιειτος, μὴ ἀναθαίγειν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 

Ὅτε δὲ ἐγένετο ἡμᾶς ἐξαρτῆσαι"" τὰς ἡμέρας, 
ἐξελθόντες ἐπορευόμεθα. προπεριπόντων ἡμᾶς 
πάντων σὺν γυναιξὶ καὶ τέχνοις, ἕως ἔξω τῆς 
πόλεως. Καὶ θέντες τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν, 
τροσηυξάμεθα"", , 

Καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους, ἐπέδημεν εἷς τὸ 
αιλοῖον" ἐχεῖγοι δὲ ὑπέστρεψαν elc τὰ ἴδια. 


Ἡμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες ἀπὸ Τύρου, 
κατηνγτήσαμεν εἰς Πεοιλεμαῖδε, καὶ ἁσπασάενοι 
τοὺς dóeAgobc, ἐπεμείγαμεν ἡμέραν μέαν παρ᾽ 
εὐὑτοῖς. 

Τῷ Παύλῳ ἔλεγον διὰ τοῦ Πνεύματος. Εἰ τώ- 
νυν τὸ Πνεῦμα ἐχέλενε, διὰ τέ ἀντεῖπε ; Τεντέστι, 
διὰ τοῦ Πνεύματος εἰδότες. Οὐ γὰρ δὴ viv zepsivs- 
otv διὰ τοῦ Πνεύματος ἐποιοῦντο. 04 τὰρ bus 
αὑτῷ τὰ δεινὰ προὔλεγον, ἀλλ᾽ ὅτι ἀναθῆναι v) χρὴ, 
φειδόμενοι αὐτοῦ. Τὸ δὲ, ἐξαρτῆσαε, ἀντὶ τοῦ, κλη- 
ρῶσαι, φησί * μετὰ γὰρ τὸ πληρῶσαι τὰς τεταγμέ- 
νας ἡμέρας, τουτέστι, «à Δζυμα, ἐξῆλθον τῆς Τ1ύ- 
pov. Θέα μο: πάσας τὰ; ἡμέρας 16 μετὰ τὰ "Azvpa. 
Εἰς Τύρον ἦλθον δι᾽ ἡμερῶν πέντε " εἶτα ἐχεῖ ἐποίη- 
δᾶν ἡμέρας ἐπτά, Τὰς πάσας δεκαδύο. 


Azymorum. Tyrum venerunt intra dies quinque : deinde illie commorati sunt dies septem. Dies omni. 


no duodecim. 

— Ngns. 8. Postridie vero Paulus cum suis profectus 
venit Casaream : et ingressi domum Philippi evan- 
geliste, qui erat de illis septem viris, mansimus apad 
illum. 

Vgas. 9. Huic autem erant. filie virgines quatuor, 
qua prophetabant et vaticinabantur. 

Diaconi Philippi Glie erant. Nota autem proplic- 
fissas illas (lias ejus virgines fuisse, et id bonum 
magis verecundia ac religione cxcoluisse atque 
exornasse , adeo ut ctiam donum prophetandi atque 
vaticinandi consecuta sint. Quod si non esset operze 
pretium hoc scire, scriptor non addidisset, virgines 
illas fuisse. 

Vkns. 10. Commorantibus autem nobis ibi dies 
complures , descendit. quidum ex Judma propheia 
nomine Agabus. 


Τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξελθόνεες οἱ &spl τὸν Παῦ- 
ἴον s10ov εἰς Καισάρειαν " καὶ εἰσε.λθόντες εἰς 
τὸν οἶκον Φιλίππου τοῦ εὐαγγελιστυῦ, ὄντος ἐκ 
τῶν ἑπτὰ, ἐμείναμεν παρ' αὐτῷ. 

Τούτῳ δὲ ἧσαν θυγατέρες παρθένοι τέσσαρες 
«ροφητεύουσαι. 

To) διακόνου Φιλέίππον ἧσαν αἱ θυγατέρες. Ση- 
μείωσαι ób ὅτι αἱ προφήτιδες al. θνγατέρες αὐτοῦ 
παρθένοι ἧσαν, καὶ ὅτι ἤσχουν μᾶλλον δι᾿ εὐχάδ:ια» 
τοῦτο " ὥστε xa προφητείας ἠξιῶσθαι. Εἰ δὲ μὴ ἐν 
περισπούδαστον, οὐχ ἂν προσέθηκεν ὁ συγγραφ ὺς; 
ὅτι γαὶ παρθένοι ἧσιν. 


ἙἘπιμενόντων δὲ ἡμῶν ἡμέρας πλείους, xar- 
5.06 τις ἀπὸ τῆς Ιουδαίας προρήτης, ὀνόματι 
"Αναῦος. 


Yario lectiones et noto. 


Δ ]u. manuscripto est, &Sapsloat, εἰ melins. 
mendi subesse in Greco aut «liquid desiderari. 


7 Jun vulgato, προγευξάμεῆα. 35 Videtur hic aliquid 
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Vgns. 34. Atque. alii aliud in. turba. clamabant. A. "AAdot δὲ &AJo τι ἐδόων ?* ἐν τῷ 5y. «p. Μὴ 
Cum igitur rem certo cognoscere non posset pre tu-.— δυγάμενος δὲ γγῶναι τὸ dozaAéc διὰ τὸν Oópv- 
multu, jussit eum duci in castra. €ov, ἐκέλευσεν ἄγεσθαι αὑτὸν εἷς τὴν παρεμῶῦο- 
Aur. 

Elixor αὐτὸν ἐξω τοῦ ἱεροῦ. ᾿ δούλοντο γὰρ 
αὐτὸν ἀνελεῖν" xai διὰ τοῦτο εἶλχων. ὥστ: μετὰ 
πλείονης ἀδείας τοῦτο ποιΐσαι. 

Ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἀναζαπμεοὺς **, cvr- 
ἐδη βαστάξεσθωαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν 
διὰ τὴν βίαν τοῦ ὄχλοι". 

Ἡκχο.λούθει γὰρ τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ κχράζον- 
τες 3." Alpe αὐτόν. 

Μέλλων τε εἰσάγεσθαι elc τὴν παρεμιδοιὴν ὁ 
Paulus dixit tribuno ; Au licet mihi alloqui te ? At IlavJoc. 1έγει τῷ χιλιάρχῳ Εἰ ἔξεσεί μοι εἰπεῖν 
ille, Grece, inquit, nosti ? πρὸς σέ; Ὃ δὲ ἔφη" "EAAqviccl. γινώσχεις; 

γεββ. 98. Nonne tu cs. ille A gyptius, qui aute U οὐχ dpa σὺ εἶ ὁ Alyóztioc, ὁ πρὸ τούτων tor 
hosce dies tumultum concitasti, et eduzisti in soliludi- ἡμερῶν áraccacocac καὶ ἐξαγαγὼν sic. τὴν Eg n- 
nem quatuor illa millia virorum Sicariorum ἢ μὸν τοὺς τετραχισχιλίους ἄνδρας τῶν  Xixa- 
ρίων; 

Τί ἐστιν, ATpe αὑτόν ; Τουτέστιν ὃ παρ᾽ ἡμῖν 
λέγουσι. Κατὰ τὴν Ῥωμαϊχην συνήθειαν, ?Ev τοῖς 
σίγνοις αὐτὸν ?* ἔμδαλε" ἣ, A?pe αὑτὸν, ἀντὶ τοῦ, 
"Exapov αὑτὸν ἐχ τῶν ζώντων. “Εθος γὰρ τοῖς 
Ἰουδαίοις ταύτην λέγειν τὴν φωνὴν χατ τῶν δι- 
καίων" ὡς xai κατὰ τοῦ Κυρίου" A7ps αὑτόν" ἀντ. 
τοῦ, "Enapov αὐτὴν Ex τῶν ζώντων. Οὐκ ἄρα σὺ εἶ 
ὁ Αἰγύπτιος; “Ανθρωπός τις ἐγένετο Αἰγύπτιος, 
fraudulentus, impostor ac prasstigiator. Et speravit νεωτεροποιὸς, χαὶ στασιαστὴῆς, καὶ ἀπατεὼν, xal 
diabolus se obvoluturum esse suas fraudes per bunc, γόης. Kat προσεδόχησπεν ὁ διάδολος συσχιάζειν δεὰ 
et tum Christum tum apostolos sc socios effectu- (« τούτου, xai χοινωνοὺς ποιεῖν τῶν ἐχείνθις προ" 


Trahebant eum extra templum. Volebant enim 
eum occidere, et idcirco traliebaut, ut hoc cum ma- 
Jore securitate atquc licentia facerent. 

Vas. 95. Ut autem vergum est ad gradus, acci- 
dit ut a. militibus Daulus. gestaretur. propter. vim 
nrbe. 

Vgns. 56. Sequebatur cnim multitudo populi cla- 
mantes : Tolle eum. 

Vgns. 57. Cum autem introductus esset in casira, 


Quid est, Tolle cum? IIoc est. quod apud nos di- 
cunt more Romano : Signis eum insere ct inimisce : 
aut, Tolle ewm, dixit pco, Tolle cum et amove de 
viventibus. Mos enim erat Jud:eis hanc voeem usur- 
parc adversus justos : ut etiam adversus Dominum 
dicebant, Tolle eum, pro, Tolle eum et exime dc vi- 
vis. Nonne tu. es Agyptius ? Homo quidam fuit 
JAEgyptius rerum novorum studiosus, seditiosus, 


rum esse criminum quz ad illos pertinebant. Viro- 
rum Sicariorum. Apud Jud;eos tres sunt sect ge- 
nerales : Phiarissi, Sadduczi, Ὁ Essceni. lli vite 
genus honestius οἱ religiosius sectantur, mutuam 
inter 8656 charitatem exercentes et. continentiam 
tuentes. Quamobrem etiam Esseni appellantur, sive 
szncti et innocentes : sed alii eos Sicarios vocabant, 
Sive sectatores ct imitalores. 

Vgns. 39. Dirit autem Paulus : Ego sum. homo 
qxidem Judeus Tarsensis, Cilicia haud obscure civi- 
tatis municeps : sed oro te, permitte mihi loqui ad 
populum. 

Homo quidem Juda tus. Nam natura λυπεῖ sumus 
nos Christiani, utpote veram 160 fidem confiten- 


vxóvtty. ἐγχλημάτων, καὶ τὸν Χριστὸν. καὶ τοὺς 
ἀποστόλους, "AvÓpác τῶν Σικαρίων. Ἰαρὰ ".- 
δαίοις τρεῖς αἱρέσεις γενιχαί " Φαρισαῖοι, Σαδξου.- 
xaiot, Ἐσσινοί "3, Οὗτοι τὸν βίον σεμνότερον ἀσχοῦσι, 
φιλάλληλοι ὄντες xai ἐγχρατεῖ: ^ διὸ χαὶ Ἐσσινοὶ 
προσαγορεύονται, ἤγουν ὅσιοι" ἄλλοι bk. αὑτοὺς Σι- 
καρίον; ** ἐχάλεσαν, ἤγουν ζηλωτάς. 


Εἶπε δὲ ὁ Παῦλος" ᾿Εγὼ ἄνθρωπος μέν εἶμι 
Ιουδαῖος Ταρσεὺς. τῆς Κιλικίας, οὐχ ἀσήμου 
πόλεως ποιίτης. Δέομαί σου 88, ἐπίτρεψόν μοι 
«.1αλῆσαι πρὸς τὸν Aaór. 

"Ἄνθρωπος μὲν εἶμι ᾿Ιουδαῖος. Φύσει γὰρ Ἴου- 
6atol ἐσμεν οἱ Χριστιανοὶ, ὡς ἐξομολογούμενοι τὴν 


tes, id quod nomen Judas signiticat. Quoniam di- D ἀληθῆ πίστιν, ὅπερ σημαίνει τὸ Ἰούδας ὄνομα. 


xerat, Án !u es ille /Egyptins ? stotim illum ab hac 
suspicione abducit : deinde ne putaret illum natione 


Ἐπειδὴ εἶπε" Σὺ εἶ ὁ Αἰγύπτιος ; εὐθέως αὐτὸὺν 
ταύτης ἀπήγαγε τῆς ὑποψίας. Εῖτα ἵνα μὴ νομίτῃ 


Vario lectiones εἰ note. 


3* E6ovy, erat. ?* ἀναθάθμους, crat. 
aut Ἑσσηνοί, ** lo. σεχταρίους. 


! In vulgatis cst, χκράζον. 
9 ]n vulgato, δέοικαι δέ cov. 


8: αὑτῶν erat. 9! Io. Ἕσσαϊοι, 


Scholion Laurentii Sifani. 


* Opinor hic legendum pro "Eos, "Eccaiot : 
de quibus Suidas : « Ἑσσαῖοι, inquit, Judi medi- 
tatores rerum divinarum, a Phariseis et Seribis 
meditatione et mentis exercitatione longe dissiden- 
tes, mutu:e charitatis observautes, ct ceteris magis 
religiosi. Qui voluptatem tanquam vitium aversan- 
tur; temperantiam autem atque. continentiam, et 
affectuum coercitionem virtutem. esse putant. ᾿ς 
matrimonium qui eom apud. cos. despicitur, scd 


alienos liberos teneros adhuc assumentes atque 
erudientes pro cogratis babent, et. suis. morilus: 
imbuunt atque informant. Quidquid turpe est reji- 
ciunt, ct Qines reliquas virtutes exercent, morum 
disciplinam curant, coutemplationi plerutuque va- 
caut : unde ctiam '"Iaoztcc vocantur nomine hoc si- 
grilicante, id est, contemplativi : nam Essi hari. 
sros r4lionc vite. longc superant atque. prxce- 
dent. » 
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atrocem. Quoniam ille eos cjus rei tunc arguebat, À μιαιφονίας χαλειτῆς. Ἐπειδὴ τοῦτο ἤλεγχεν αὖ τοὺς 


non tulerunt. 

Vras, 93. Vociferantibus autem illis, ac vestimenta 
projicientibus, et pulverem ἱπ aerem. projicien- 
tibus, 

Vgns. 94. Tribunus eum in castra duci jussit, et 
tnperavit,ut. flagris de eo. quastio haberetur. ut co- 
gnoseeret causam, cur ita acclamarent illi. 


Vyns. 25. Ut autem. loris cum astrinxit, ad cum 
qui astabat centurionem, Paulus dixit : An hominem 
limanum, eumque. indemnatum licet vobis verbe- 
rare? 


Vins. 26. Quo. ubi centurio audivit, accessit ad 


tribuntun, eique muntiavit, dicens : Vidc quid facius? B 


Illic enim homo Iomanws cst. 

Vins. 27. Tribunus igitur accessit ad eum ac di- 
zit : Dic mihi, an tu Romanus es ? At ille dicebet : lta. 

VEns. 98. Et tribunus respondit : Ego magna pecu- 
nie suwnma istam civitatem comparavi. Paulus autem 
dicebut : Eqo vero etiam natus ewm. civis J'umanus. 

Vkns. 99. Statii. igitur discesserunt. ab eo, qui 
erant de eo quaestionem habituri. Atque. etiam tribu- 
nus territus est, ubi rescivit eum 6:46 civem loma 
nun, et ab se vinctum. 

Ut cognosceret causam, cur. Atqui ab illis. doce- 
ri eum oportebat, qui occlamabant, et quzrere 
au aliquid corum, qua dicta erant a Paulo, ita es- 
$c existimarent. Verum simpliciter potestati. in- 
dulget, et illis gratificatur. Non enim hoc qua:re- 
bat, ut aliquid juste faceret, sed ut sedaret illorum 
iracundiam, que erat injusta. An hominem Roma- 
num. Non mentiebatur Paulus cum diceret se esse 
civem Romanum. Auctoritatis enim adjungendz δ» 
4c praesidii sui causa pater cjus pecuniis hoc nomen 
redemerat. Nam magno bonore (fruebantur tunc 
qui hoc nomine vocari digni censebantur. lloc au- 
tem ait, ne flagellatus, vilis atque despectus esset. 
Nam si verberassent, fieri potuisset, ut illiin reagenda 
exira modum egrederentur. et illum. occiderent : 
nunc vero, etiamsi non ob rem aliam, at salteni 
propter hoc ipsum, non modo non verberarunt, 
verum etiam solverunt. Duo autem crimina propo- 


τότε ἔχεῖυος, οὐκ ἤνεγχαν. 
Κραζόντων δὲ αὑτῶν, καὶ ῥιπτύντων τὰ ἱμεάτιο, 
καὶ κονιορτὸν BaAAórcov δὶς τὸν ἀέρα, 


'ExéAevo'ev αὑτὸν ὁ χιλίαρχος ἄγεσθαι εἰς τὶν 
παρεμδοιὴν, εἰπὼν μάστιξιν ἀνετάζεσθαι αἰ - 
τὸν, ἵνα ἐπιγνῷ δι᾽ ἣν αἰτίαν οὕτως éxeyerovr 
αὑτῷ. 

Ὡς δὲ προσέτειγεν δ αὑτὸν τοῖς ἱμᾶσιν ", 
εἶπε πρὸς τὸν ἐφεστῶτα 8 ἑκαεόνταρχον ὁ llav- 
δος" Εἰ ἄνθρωπον 'Popator καὶ áxatáxpitor ξξ- 
ὅστιν ὑμῖν μαστίζειν; 

᾿Αχούσας δὲ ὁ ἑχκατόγταρχος. xpoc'a A06 ἀπήγ- 
Tet.le τῷ χιλιάρχῳ, «.1ἐγων" Ὅρα τί pé A Aetc ποιεῖν; 
Ὁ γὰρ ἄνθρωπος οὗτος 'Ῥωμαῖός ἐστι. 

Προσελθὼν δὲ ὁ χιλίαρχος, εἶπεν αὐτῷ ᾿ Λέγε 
μοι, 681 σὺ Ῥωμαῖος εἶ; Ὁ δὲ Epn " Ναί. 

᾿Απεχρίθη τὲ ὁ χελίαρχος" Ἑγὼ xcov κε- 
φαιαίου τὴν ποιλιτείαν ταὐύεὴν κεησάμην. Ὃ 
δὲ llacAoc ἔφη" Ἐγὼ xal γεγέννημιαιε "5. 

Εὐθέως οὖν dxéctncur ἀπ᾽ αὑτοῦ οἱ μέ.1.λον- 
τες αὐτὸν ἀγετάζειν. Καὶ ὁ χιλίαρχος δὲ égc- 
δήθη ἐπιγνοὺς, ὅτε '"Pogatóc ἔστε, καὶ ὅτι ἦν 
αὐτὸν δεδεχώς **. 

"Iva ἐπιγνῷ δι ἣν αἰτίαν. Καὶ μὴν παρ᾽ ἐκείνων 
ἔδει μαθεῖν τῶν χαταδοώντων, χαὶ ἐρωτῆσαι εἴ τινος 
«ὧν εἰρημένων ὑπελαμόάνοντο᾽ ἀλλ᾽ ἄἀπλῶς τῇ ἐξ- 
ουσίᾳ χαρίζεται, xal πρὸς χάριν ἐκείνων παεῖ. Οὐ 
γὰρ τοῦτο ἐζήτει, ὅπως δικαίως τι σεράξμεν, ἀλλ᾽ 
ὅπως παύσειε τὸν ἐχείνων θυμὸν ἄδεκον ὄντα. Εἰ 
ἄγθρωπον Ῥωμαῖον. Οὐχ ἐψεύσατο 6 ἔϊαῦλο:, Ῥω- 
μαῖον, εἰπών. Προστασία; γὰρ χάριν 6 τούτου κατὴρ 
χρήμασι τὸ ὄνομα τοῦτο ὠνήσατο, ἈΠεγάλης γὰρ 
τιμῆς ἀπήλανον τότε οἱ οὕτω; ἀξιούμενοι καλεῖσθαι. 
Ταῦτα δέ φησιν, ἵνα μὴ μαστιχθεὶς, εὐκαταφρόνητος 
γένηται. Εἰ γὰρ ἐμάστιξαν, καὶ παρέτρεψαν ἂν τὸ 
πρᾶγμα, xat ἀπέχτειναν αὑτόν" νῦν δὲ, εἰ xoX μὴ 
δι᾿ ἕτερον, ἀλλά γε 5' δι᾿ αὐτὸ o0 μόνον οὐκ ἐμάστι- 
Cav, ἀλλὰ xal ἀπέλυσαν. Δύο δὲ λέγει τὰ ἐγχλήματα" 
καὶ τὸ ἄνευ λόγον, χαὶ τὸ Ῥωμαῖον ὄντα διὸ καὶ 
εἰς πλείονα αὐτοὺς ἐνέδαλε φόδον. Ὃ δὲ Παῦ.1ος 


ἔφη ᾿Εγὼ xal γεγόνγημαι. Ὅρα καὶ πατρὸς qv 


nit : quod εἰ indicta cansa, et Romanum vinxisset : y Ῥωμαίου. Πρὺ γὰρ τοῦ γεννηθῆναι τὸν HlauAov, 


quamobrem 1645 ctiam majoreni eis injicit me- 
tum. Paulus autem. dicebat : Ego. etiam na:us - 
sum. Vide ctiam patrem liabuit civem Romanum: 
nam antequam Paulus nasceretur, cum Cilicia ro- 
dacta esset in ditionem et potestatem Romanorum, 
necesse erat etiam ipsum, utpote qui esset subditus 
i'lis, esse Romanum. Atque interim Paulus, prout a 
propheta prasignificatum crat, vinctus est. inJeru- 


γεγενημένης «fj; Κιλικίας ὑπὸ 'Pogalouc, ἀνάγκη 
καὶ αὐτὸν ὡς ὄντα ὑπ' αὐτοὺς Ῥωμαῖον εἶναι. Τέως 
δὲ χατὰ τὴν προφητείαν ἐδετμεύθη ὁ Παῦλος &v ἴε- 
povsalhu, xal ἐξέδη ὁ λύγο;. Τί οὖν ἀπὸ τούτου 
γίνεται; Δύσας χατήγαγεν αὑτὸν πρὸς τοὺς Ἰου- 
δαίους. Οὐκ ἄρα ψεῦδος fv. Ἐφοδήθη γὰρ 5 χιλί- 
ἄρχος ἐπιγνοὺς, ὅτι ᾿ωμαῖός ἐστι, τουτέστι, γένους 
ἀξιωματιχοῦ. 


saleut : οἱ evenit, quod przdictum erat. Quid igitur deinde fit? Cum solvisset. eum, deduxit aJ Ju. 
dieos. Non igitur falsum — crat. Territus est enim tribunus, ubi resciviteum esse Romanum, δος est, 


de gcnere dignitate praedito. 


Variee lectiones et noto. 


M [n vulgatis, προΐτεινιν, In manuscripto: est, τοῖς ἴμχσιν, in vutgatis, τοῖς ἱμᾶσιν. 585 Jn tirigá- 


Lis, 311a. 9 Iu vulgatis, ᾿γὼ CE xat γογέννημχι. 


"eg. δωχὼς, erat... ἀπλά 5, crat. 
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cantur usque Cesarcam : equites item septuaginta, el A xocíoec gztec πορευθῶσι" ἕως Καισαρείας, sel 


hastatos ducentos ab hora tcriia noctis. 


Vgns. 94. Et ut jumenta presto sint curate, quibus 
imposstum. Paulum — salvum. perducant ad. Felicem 
prassidem. 

Quas insidias cum filius sororis Pauli parari audi- 
visset. lloc. divinze providentize atque. dispositionis 
erat, ut non animadverterent forc, ut ille haec audi- 
ret KRarsus humana. prudentia servatur, Nam ne- 
uinem Paulus scire voluit, quid sibi indicatum esset, 
ne centarioneur quidem, nc res patefieret ct enia- 
nare, Non reprehendi l'aulus idcirco debet quod 
metuebat pericula , sed imbecillitati partim natur 
tribuendum est : erat enim hoino : partim laudan- 
dum propositum atque. voluntas, quod etiam mor- 
tet ae verbera reformidans, nilfil quod se indignum 
esset, propter hunc metum committebat. 

Vrns. 25. Scripsit autem epistolam, que contine- 
bat hanc formam : 

Vgns. 96. Claudius Lysias prastantissumo presidi 
Felici salutem. 

Vens. 97. Cum Judei virum hunc comprehendis- 
sch, et inter[ecinri essent, cum manu militari presto 
(^i, et eripui eun, quod didicissem e«m esse civem 
Illomanum. 

Vens. 28. Et cum vellem scire causam cur illum 
accusurent, deduxi eum in conciliun illorum. 


VERS. 29. Quem comperi accusari de quesiionibus 
legis eorum, ac nullius criminis, quod morie aut vin- 
culis dignum essel, insimulari. 

Vins. 30. Cum autem mihi indicate essent insidie, 
quas Judei ín eum comparassent, extemplo misi illum 
ad le , ac jussi accusalores qui haberent adversus 
eum, dicere apud te. Valc. 


Vgns. 91. Ac milites quidem, sicuti. preceptum 
168 erat eis, susceptum. Paulum noctu duxeiunt 
Auntipatrida, 

Vens. ὅ3. Postridie vero siverunt equites proficisci 
cum illo, ipsi in castra reversi sunt. 


Vens. ὅδ. Equites ingressi Casaream, cum episto- 
lam pretori reddiderunt, tum ei Paulum stiterunt. 


Vgns. 34. Iilc lecta cpistola, cum interrogassel cx 
qua provincia esset, ubi rescivit eum essc ex Cilicia : 


Vgns. 55. Audiam, inquit, te cum advenerint accu- 
sutores tui. 

Ac nullius criminis, quod morte, ctc. Vide etiam 
epistolam , qux» et hujus purgationem, οἱ illorum 
continet accusationem. Vide item, ut suffras:o 


ἱππεῖς ἑσδομιήκοντα, καὶ δεξιο.λέδξους διαχοσίοις 
ἀπὸ εμίτης ὥρας τὴς τυχτός. 

Κιήνη τε παραστῆσαε, Tra ἐπιθδιδώσαντες 
τὸν Παῦλον, διασώσωσι apóc Φήλικα " τὸν 
ἡγεμόνα. ᾿ 

Ἁχούσας δὲ ὃ υἱὲς εἧς ἀδε.1:»ῆς Παύλου t 
ἔνεδρον. Τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ οἰκονομίας ἦν, τὸ pi 
συνιδεῖν αὑτοὺς ὅτι ἀχούσεται. Πάλιν ἀνθροιξένῃ 
σώζεται προμηθείᾳ. Οὐδένα δὲ ἀφίησι Iazis; us- 
θεῖν οὐδὲ τὸν ἐχατόνταρχον, ὥστε μὴ τὸ πρᾶγμε 
Ὑενέσθαι δῆλον. Οὐχ ἔγχλημά ἔστι Παύλου, τὸ 5 
φοδεῖσθαι χινδύνους, ἀλλ" ἀσθένεια μὲν τῆς qox; 
(ἄνθρωπος γὰρ fjv), ἐγκώμιον ὃὲ τῆς punit, 
ὅτι xal δεδοιχὼ; θάνατον ** xol πληγὰς, wo 


Β ἀνάξιον διὰ τὸν φήδον τοῦτον ἐποίησεν. 


Γράγας ἑπιστοϊὴν παριάχουσαν τὸν rise 
τοῦτον " 

Κλαύδιος Λυσίας tQ κραςείσεῳ dyspón 9i- 
JA "δ χαίρειν. 

Τὸν ἄγδρα τοῦτον cwvJA.Inpté£rra ὑπὸ vor 
Ἰουδαίων, καὶ μέλλοντα ἀναιρεῖσθαι ὑκ᾽ αὐτῶν, 
ἐπιστὰς σὺν τῷ στραεαύμαεε, ἐξειλόμην αὐτὸν, 
μαθὼν ὅτι Ῥωμαιός doct. 

BovAóqsróc τε μαθαῖν 55 κὴν ala, δι᾽ dr 
ἐγεχάλουν αὐτῷ, κατήγαγον αὐὗὖτὸν εἰς τὸ συν- 
ἔδριον αὐτῶν. 

Ὃν εὗρον ἐγκαλούμενον “ταρὶ ζητημάτων τοῦ 
γόμου αὑτῶν ", μηδὲν δὲ ἄξιον θαγάτον Ov 
σμῶν ξγκλημω ἔχοντα. 

Μηνυθείσης δὲ μοι ἐπιδου.Σῆς εἰς τὸν ἄνδρε 
μέλλειν ἔσεσθιι ὑπὸ τῶν 596 "Ἰουδαίων, ἐξ αὖ- 
τῆς ἔπεμψα πρὸς σὲ, παραγγείλας καὶ τοῖς 
κατηγόροις «.1έγειν τὰ πρὸς αὐεὸν ἐκὶ σοῦ. 
"Effwcoc. 

Οἱ μὲν οὖν σερατιῶται, κατὰ κὸ διατεταγμένον 
αὑτοῖς, áraJaCórrsc τὸν BHlaüAoy , ἤγαγον διὰ 
τὴς γυχτὸς elc τὴν "Avrixatpióa. 

Τῇ δὲ ἐπαύριον ἐάσαντες τοὺς ἱππεῖς sloso- 
Ρεύεσθωε " σὺν αὐτῷ, ὑπέσερεψαν εἰς τὴν zup- 
ε{0ο.1 ἡ». " 

Οἴτινες εἰσελθόντες εἰς τὴν ** Καισάρειαν, καὶ 


D ἀναξόντες τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἡγομόνε, παρέστη. 


car καὶ τὸν ITavAov. αὐτῷ. 

᾿Αγαγγοὺς δὲ ὁ ἡγεμὼν, καὶ ἀπερωτήῆσας ix 
ποὰς ἐπαρχίας ἐστὶ, καὶ πυθόμενος ρτι ἀπὸ 
K«ixlac, 

Διακούσομαί cov, ἔφη, ὅταν * wol οἱ xar- 
ἡἠγοροί cov xaparérortat. 

Μηδὲν δὲ ἄξιον 0avdrov. Ὅρα καὶ ἐπιστολὴν 
ἀπολογίαν ἔχουσαν ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ κατηγορίαν 
χατ᾽ ἐκείνων. Ὅρα δὲ πῶς διὰ τῆς ψήφου τῶν ἕξω 


Varie lcctioncs et nolo. 


δ᾽ Φίλιχα, erat. ** «o9, crat. 
erat,  [n. vulgatis ἀπ᾿ τῶν. 


** θανάτου, erat. "5 Φίληχι, erat. 
. | δ [n vulgatis, 500222303: 
vulyatis post ὅταν, xax adjcetiui desideratum manuscripto. 


*5 In vulgatis, δὲ γνῶναι. 57 οὐ τὸν͵ 
*? τὴν, desideratur. ἐπ manuscripto, δ᾽ Ja 
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ἀθῶο; γίνεται ὁ Παῦλος; xai ὁ Χριστὸ; διὰ Πι- A atque sententia externorum innocens Paylus ha- 


λάτον. 


᾿Ἐχέλευσέτε αὐτὸν ἐν τῷ πρωιτωρίῳ Ἡ ρώδον 
φυιϊάσσεσθαι. 


KEOAA. KA. 

Μετὰ δὲ πέντε ἡμέρας, κατέθη ᾿Ανανίας ὁ 
ἀρχιερεὺς μετὰ πρεσδυτέρων τινῶν, καὶ ῥήτορος 
Tepró.llov δ', οἵτινες ἐνερράνισαν τῷ ἡγεμόνι 
κατὰ τοῦ Παύϊζου. 

Ἀιϊιηθέντος δὲ αὐτοῦ, ἤρξατο γατηγορεῖν ὁ 
TéptvAJAoc .ἐγων" 

IloA1nc εἰρήνης τυγχάνοντες διὰ cov , καὶ 
κατορθωμάτων γιγομέγων τῷ ἔθνει τούτῳ διὰ 
. füc σῆς προνοίας, πάντη τε καὶ πανταχοῦ 
ἀποδεχόμεθα, κράτιστε Φῆλιξ 5), μετὰ πάσης 
αὐχαριστίας. 

Ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πιλεῖόν σε ἐγχόκτω, παρα- 
καλῶ áxovcal ce ἡμῶν συντόμως τῇ σῇ ἐπι- 
&ixelg. 

Ἐν τῷ πραιτωρίῳ ᾿Ηρὠδου.  Enustz£oy ὅτι ἐν 
Καισαρείᾳ ἐστὶ τὸ πραιτώριον Ἡρώδου. Οἴτιγες 
ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι κατὰ τοῦ Παύλου. Δείπει 
πάλιν τῷ ῥητῷ πρὸς τὸ νόημα ἡ λέξις, ἵνα T] οὕτω;" 
Οἴτινες ἐνεφάνισαν διδασχαλιχὸν χάρτην χατὰ τοῦ 
Παύλου. Ilo-igc εἰρήνης τυγχάνοντες διὰ σοῦ. 
Ὅρα πῶς τοῖς ἐπαίνοις προχαταλαμθάνει τὸν δι- 
χαστὴν ἐχ προοιμίων, xal ὡς νΞωτεροποιὸν xal 
αταπιαστὴν βούλεται παραδοῦνα! τὸν [12020v. 


betur : quemadmodum ctiam Christus a Pilato in- 
sons judicabatur. ) 
Jussitque eum in pra'torio llerodis asservari. 


CAPUT XXIV. 

Vgns. 3. Quinque aulem diebus post descendit Ana- 
nias princeps sacerdotum cum senioribus quibusdam 
el oratore Tertullo, qui exhibuerunt presidi advcrsus 
Paulum. - 

Vgns. 2. Quo vocato, Tertullus accusationem exor- 
sus est his verbis: 

Vkns. 9. Quod summa per te pace. (ruimur, ac 
multa recte per tuam providentiam in hac natione 
administruntur, optime Feliz, id nobis ubique plane 
acceplum est, ac summe gratum habemus. 


Ven. 4. Sed ne te diutius (teneam, quarso (e ul mos 
paucis audias pro tua a'quitate. | 


In pretorio Herodis. Notandum cst, Cesarex 
esse praetorium Dlerodis. Qui exhibuerunt prasidi ad- 
versus Paulum. Desideratuc rursus aliquid in verbis 
elocutionis ad sententiam explendam, ut ita sit: 
Qui exhibuerunt przsidi libellum quo docerctur ad- 
versus Paulum. Quod summa per te pace fruimur. 
Vide ut laudibus in exordio judicem praeoccupat, et 
Paulum ut hominem novarum rerum studiosum 
atque seditiosum deferre vult. 


Εὑρόντες yàp τὸν árópa τοῦτον «οιμὸν xal C — Vgns. 5. Nam nacti sumus hunc hominem pestifc- 


κιγοῦντα στάσιν πᾶσι τοῖς ᾿Ιουδαίοις, τοῖς κατὰ 
τὴν ο'χουμένην, πρωξεοστάτην τε ** καὶ τῆς Na- 
ζωραίων ** αἱρέσεως, 

Ὃς καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείρασε βεδη.λῶσαι " Ór xal 
ἐχρατήσαμεν, καὶ κατὰ τὸν ἡμιέτερον"» vópnor 
ἡ7ε1ήσαμεν κρῖναι **, 

Παρς.θὼν δὲ Λυσίως ὁ χιιίαρχος,. μετὰ πο.ῖ- 
.Ujc δίας ἐκ τῶν χεφῶν ἡμῶν ἀπήγαγε "7, 

Κε.ϊεύσας ** τοὺς χατηγόρους αὑτοῦ ἔρχεσθαι 
ἐπὶ σοῦ" παρ᾽ οὗ δύνασαι αὐτὸς ἀγαχρίνας περὶ 
πώντων τούτων ἐπιγνῶναι, ὧν ἡμεῖς κατηγοροῦ- 
μεν αὐτοῦ. 

Συγεπέθεντο"" δὲ καὶ οἱ Ἰουδαῖοι gdoxorcec 
ταῦτα οὕτως ἔχειν. 

Ἐδόχει τοῦτο ἐπονείδιστον εἶναι τὸ, τῶν δαζω- 
palev, xoi ἀπὸ τούτου πάλιν «διέθαλον αὐτόν - ἡ 
γὰρ Ναζαρὲτ εὐτελὴς ἦν. Αἰρετιχοὺς δὲ λέγει τοὺς 
Ναζωραίους ὁ Τέρτυλλος " ὡς; εἶναι xai ταύτην ἐν 
Ἰονδαίοις αἵρεσιν. Ὃ 0$ Τέρτυλλος “Ἕλλην ἣν διὸ 
xai ἐρητόρενεν, ἦτοι ἐδιχολόγει. 


᾿Απεχρίθη τε ' ὁ IlusAoc, γεύσαντος αὑτῷ του 


rum, et seditionem omnibus Judeis toto orbe mpven- 
lem, atque principem secte Nazarenorunm, 


Vrns. 6. Qui etiam templum profanare tentavit : 
quem etiam comprehendimus, εἰ ex lege nostra 'judi- 
care voluimus. 

VeRs. 7. Sed cum intervenisse! Lysias. tribunus, 
169 cum magna vi eum ex manibus nos:ris abduxit. 

Vegns. 8. Et jussit. accusatores. ejus. veuire ad tz, 
Ex quo poteris ipse habita questione cognoscere de 
omnibus istis, quibus nos eum accusamus. 


Vens. 9. Assensi autem Judei quoque verbis ad- 
jecerunt. heec ita esse. 

Hloc quod dicit Nazarenorum, videbatur iguomi- 
niosum ac vitupceranduimn esse; «tque hoc nominc 
quoque eum calumniabantur. Vile cnim oppidum 
erat Nazareth. llereticos autcm, id est, sectarios 
οἱ factiosos  Tertullus dicit esse Nazarenos, ut etiam 
hzc inter Judos sit secta. Cieterum Tertullus erat 
Gracus. Quamobrem ctiam oratoris officio fungebo- 
tur et causidicus erat. 

νει. 10. Ac Paulus, cum pretor. οἱ nnnuisset, 


Varie lectiones et note. 


*5 In vulyatis ὁ ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας μετὰ Ἦν Pe ralgatit civ No ἧτορος Τερτύλλου τινός. 
S . 
** n vulgalis χελεύων, et sequenti. versu, ἐπὶ σε" παρ᾽ οὗ δυνήτῇ. 


δὲ ]a vulgatis desideratur. γαὶ post τε. 
eulgatis ἀπῆγαγεν. 
acer. ! [n vulgatis δέ. 


PaTROL. DR. CXXV. 


99 Φίληξ erat. 
** [n vulgatis, χρίνειν. 9. [n 
* In. wwlgatis 


ωρᾶ 
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detum ac primi Judaeorum de l'aulo : εἰ orabant 
eun, 

VgRs. 5. leteutes autem gratiam adversus illum, 
ut juberet. perduci eum in Jerusalem, imiidias [a- 
cicntes, xL inter[cercnt illum in itinere. 

Vens. 4. Festus autem respondit, Paulum quidem 
Cesaree asservari, se vero. muturattrum  állo profi- 
cisci. 

Vgns. 05. Qui restrum igitur possunt, iuquit, «ea 
mccum descendant, οἱ si quid iu hoe homine criminis 
est, accusent eum 

Una cwm  Drusilla uxore sua. Adversus legem 
Mosis τς, quie crat Judaea, matrimonio conjuncta 
fuit cum Gr.eco : aut forsitan erat quidem Judga, 
£ed nupia illi, facta est Greca. Quamobrem ctiam 
edeblat.ei ρα fidem, suadens etiam viro ut fieret 
transgressor. Perterritus. Feli. Tanta. verborum 
erm vis, ul ctiam  prasidem  perterrefacerent. 
Quamobrem etiam sepius acecrsens. seriocinabatur. 
Vides ut a veritate non abhorreant ca quie scrilun- 
tur? Accersebat eom frequenter, non quod adini- 
varetur cum, nec quod probamcet et laudaret ea quie 
dicebantur a Paulo, nec quod credere vellet : sed 
quod speraret, inquit, pecunias sibi datum iri. 

Vigs. 6. Commoratus autem. inter. illos dies am- 
plius decem, descendit Cesaream, αὐ postridie sc- 
deus pro tribunali, 3ussit Paulum adduci. 


TIEOPIHYLACTI DULGADnUE ARCHIEP, 815 


ViB3. 9. Conveucritut autem eum priucipes sacer- ἃ 


'Erezárcar δὲ αὑτῷ d ἁἀρχεκρεὺς xal οἱ πρῶ- 
τοι τῶν Ἰουδαίων κατὰ τοῦ Haó.ov* καὶ πορ- 
E&xá.lovy αὑτόν "» ᾿ 

Αἰτούμενγοι χάρι)" κατ᾿ αὑτοῦ, ὅπως μεταπέμ- 
Ψψηται αὐτὸν elc ᾿Ιερουσα.λὴμε, ἐνέδραν ποιοῦν- 
τες ἀγειῖϊεῖν αὑτὲν χατὰ τὴν ἀδόν. 

Ὁ μὲν οὖν Φῆστος ἀπεκρίθη. τηρεῖσθαι τὸν 
IHlavor ἐν Καισαρείᾳ" ἑαυτὸν δὲ μέ.1.ειν ἐν cá- 
χει πορεύεσθαι 3". ᾿ 

Οἱ οὗν δυνατοὶ ἐν ὑμῖν, φησὶ, συγκαεαξάντες, 
& τι ἔστιν ἐν τῷ ἀνδρὶ τούτῳ, xarmnyopsirecar 
αὑτοῦ 

Σὺν Δρουσίλ.λὴ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ. Παρὰ sw 
νόμον αὔτη συνήφθη, Ἰουδαία οὖσα, Ἕλληνι - fj τάχα 
T» μὲν Ἰουδαία, γαμηθεῖτα δὲ αὐτῷ, ἐγένετο E: 
Anvl;. Ad καὶ ἐξέλεγεν αὐτῷ τὴν ἑαυτῆς πίστιν, 
πείθουσα καὶ τὸν ἄνδρα παραθάτην γενέσθαι. "Epzc- 
6oc γεγόμενος ὁ Φήλιξ. Ἰεσχύτη δὲ ἡ ἰσχὺς τῶ; 


ψημάτων fjv, ὥστε καὶ φοθῆσαι τὸν ἄρχοντα. Διὸ 


καὶ πυχγότερον αὐτὸν μεταπεμπόμενος, ey Act. 
Ὁρᾷς πῶς τῆς ἀληθείας ἔχεται τὰ γραφόμενα; - 
Με:επέμπετο αὐτὸν συνεχῶς, οὐχὶ θαυμάζων αὐτὸν 
οὐδὲ ἐπαινῶν τὰ λεγόμενα, οὐδὲ πιστεῦσαι βουλόμε- 
vo;, ἀλλὰ προσδοχῶν, φησὶ, χρήματα δοθῆναι 
αὑτῷ, 

Διατρίψας δὲ ἐν αὑτοῖς ἡμέρας π,λείους ἣ 
δέχα, καταδὰς εὶς Καισάρειαν, τε ἐπαύριον 
καθίσας ἐπὶ tov βήματος, ἐκέλευσε τὸν IIai4or 
ἀχθῆναι. 


Vrns. 7. Qui ubi advenit, circumsteterunt eum ῷ Παραγεγομένου δὲ αἰτοῦ, περιάσκησιν εἰ ἀτὺ 


Judei qui dcscenderamt. αὖ derusalem, multa. εἰ 
gravia crimina a(ferentes adversus Paulum, quae non 
yolercnt. demonstrare. 

Vras. 8. Cum atem ille contra pro se. causam 
dicens ncgaret se quidquam vel in legem Judeorum, 
vel in templum, vel in Ceéarem commisisse, 

Vgns. 9. Festus quod ab .Judeis nimirum gratiam 
inire vellet respondons Paulo :Vis, inquit, Hierosoly- 
man «scendere, εἰ illic de his criminibus causam 
dicere corum me? 

Vegas. 10. Paulus 1725 autem dixit : Ad tribunal 
Cesaris sto, ubi me causam dicere oportet ; Judaeis 
nullam feci injuriam, sicut etiam tu melius scis. 


Ἱεροσολύμων  xazatsOnxótsc Ἰουδαῖοι, πολλὰ 
καὶ βωρέα αἰτιάματα φέροντες κατὰ τοῦ Παύλου, 
ἃ οὐχ ἴσχυον ἀποδεῖξαι. 

᾿Αποιλογουμέγου δὲ" αὑτοῦ, ὅξε οὔες slc τὸν 
γ»όμον τῶν Ἰουδαίων, οὔτε slc κὸ ispóv, οὔτε εἰς 
Καίσαρά τι ἥμαρτον, 

'O Φῆστος δὲ" τοῖς Ἰουδαίοις θέλων χάριν 
χαταθέςθαι, ἀποχριθεὶς τῷ Παύλῳ εἶπε" Θέλεις, 
εἰς Ἱεροσόλυμα ἀναθας, ἑκεῖ περὶ τούτων κρί- 
γεσθαι ὑπ᾽ ἐμοῦ ?* ; . 

Eias δὲ ** d Παῦλος * 'Ezl τοῦ βήμαεος Kalca- 
poc ἑστώς εἰμι, οὗ μὲ δεῖ κρίνεσθαι" Ἰουδαίους 
οὐδὲν ἠδίκησα, ὡς καὶ σὺ xdAJtor “ἐπιγινώ- 
σκχεις. 


γεπ8. 11. Nam ai nocens sum et aliquid dignum Ὁ Εἰ μὲν γὰρ ἀδιχῶ, καὶ ἄξιον Qardtov πέκρα;ἀ 


morte commisi, mori non recuso : sin autem nihil est 
corum de quibus isti me accusant, nemo me potesl eis 
donare. Ad Cesarem provoco. 


VEns. 13. Tunc Festus cum concilio collocutws, 
respondit : Casarem | appellasii, αὐ Cesarem | ibis. 


Negarel se quidqua:n vel in legem Jd udeorum, ctc. 
Ecce testimonium certum Paulum sese in omnibus 
integrum ac purum ab offensione conservasse, cum 


ει, οὗ παραιτοῦμαι τοῦ ἀποθανεῖν  * sl δὲ οὐδὲν 
ἐστιν ὧν οὗτοι κατηγοροῦσί μου, οὐδείς ps δὺύ- 
γάται αὑτοῖς χαρίσασθαι. Καίσαρα ἐπικα λοῦ- 
4uu. 

Toce ὀ Φῆστος cvadicac μετὰ cob συμδου- 
Aíiov, ἀπεχρίθη" Καίσαρα ἐπικόχδησαι, ἐπὶ Κοί- 
cepa πορεύσῃ. 

Ὅτι οὔτε εἰς τὸν γόμον. Ἰδοὺ μαρτυρία ααςὴς, 
ὅτι ἐν πᾶσιν ἑαυτὸν ἀπρόσχοπον ὁ Παῦλος ἐφύλατε::-, 
μὴτς εἷς τὸν Θεὸν, ἣ τὸν νόμον, ἢ εἰς Ἀνθρμυπον, ἣ 


Varia lectiones et note. 


* αὐτῷ erat. 9 In vulgatis est ἐχπορεύεσθαι. 
aut posi ἀπολογουμένου, δὲ redundat. 
vulgatis, x ἀποθανεῖν. 


(ros ^ “δὲ anie αὐτοῦ desideratur in vulgatis. -** Au! hic, 
H vulgatis ἐπ᾿ ἐμοῦ. 3 ü& desideratur in mailuscripte.— 919 d» 
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εἰς τὸ ἱερὸν ἁμαρτήσας" ἀντὶ τοῦ, οὔτε τὰ Ex λίθων ἃ neque in Deum, vel legem, vcl liominem, vel tem- 


οἰχοδουμῆματα τῶν Ἰουδαίων £v56p:si moss, χαΐπεο 
εἰδὼ: xaX χηούττων μὴ ἐν χτιροποιήτοι; τὸν Θεὸν 
olwat)* ἀλλ᾽ οὔτε ἱερέα ἑτόλιλητεν ὑδηΐτα! ἐν εἰ- 
δῆστι Ἰουδαῖον, χαΐτος μῇ πειθαρχῶν ἔτι τοῖς Ἴου- 
bai) 207t:0:03t, Τὸ δὲ, Ἐπὶ τοῦ βήματος Καί- 
σι ρος ἑστώς εἶμι. ἀντὶ τοῦ, "Ev τῇ Ῥώμῃ θέλω 
ἀτιξλῆτίν παρὰ τῷ βασιλεῖ, χἀχεῖ διχάτασθαι. "Ex- 
x250):.2! Gs, φησίν. 


Typo δὲ διαγενομένων τινῶν, ᾿Αγρίππας ó 
βασι.ἰεὺς xal Βερνίκη κατήντησιν εἰς Καισά- 
ρειαν ἱσπασάώμενοι δ" τὸν Φῆστοι,. 

Ὡς δὲ πλείους ἡμέρας Ou rpiGoy. ἐκεῖ, à Φὴ- 
ercc τῷ βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ τὸν Παῦλον, 
Jéyor* Ἁγήρ cic ἐστι κατα.ϊε1ειμμένος ὑπὸ Φή- 
ἶιχος δέσμιος " 

Περὶ οὗ γενομέγου μου 3 εἰς "Ιεροσόλυμα, 
éregáricay οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσδύτεροι τῶν 
Ἰουδαίων, αἰτούμενοι κατ᾿ αὐτοῦ δίχην. 

Ἀγρίππας ὃ βασιλεύς. Ἢ εἰς τάξιν βασιλείας 3 
καιήξι ἐν val; ἐπαρχίαις ** ὁ ᾿Αγρίππας, xav δ'ὰ 
τοῦτο β᾽.υἱλεὺς ἐχρημάτιζεν: f τάχα βασιλεὺς ἦν 
καὶ αὐτὸς τῶν ἀνατολιχῶν μερῶν, τοῦ Νέρωνος τῶν 
δυτιχῶν ἄρχοντο-. χαὶ ὅντο: ἐν Ῥώμῃ. Τὸ γὰρ 
Καῖσαρ ὄνομα, Ῥωμαϊστὶ βασιλεὺς σημαίνει, ὡς 
χοινῷ ὀνόματι πάντας βατιλέας Ῥωμχίων Καίσα- 
pac μὲν χαλεῖσοθαι χαθὺ βασιλεῖς, οὐ μὴν xa ἰδιχὰ 
αὐτῶν εἶναι ὀνόματα ταῦτα. Τοῦτο δὲ εἶπον, ἵνα μὴ 
τις Ex τῇ; ὁμωνυμία: τοῦ χαθολιχοῦ ὀνίματος vo- 
μίση, ὅτ' χαὶ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως xat ὁ Κύριος 
ἡμῶν ἐτέχηη, xal ὁ ΤΙχῦλος ἔταθεν. Ἐτέχθη μὲν 
γὰρ ὁ Κύριος, καθὼς οἱ χρόνοι δηλοῦσιν, ἐπὶ Δύ- 
γούττον Καίσαρος" ἀπέθανε δὲ μετὰ λϑ' Een ἐπὶ 
Τιρερίου Αὐγούστου. Ὁ δὲ Παῦλος ἀπέθανεν ἐπὶ 
Νέρωνος μετὰ λβ'’ ἔτος τοῦ θχνάτου τοῦ Κυρίου, 
μᾶλλον δὲ xal Ἥρώδης, ὡς ὁ ᾿Αγρίππας, ἐν τάξει 
βχσιλείας χατηλθε’ διὸ καὶ ἐχαλεῖτη xdi αὑτὸς βα- 
σα λεύς. 

Πρὸς οὖς ἀπεκρίθην, ὅτι οὐχ ἔστιν ἔθος 'Po- 
μαίοις χαρίζεσθαί tia ἄγθρωπον εἰς ἀπώλειαν, 
πρὶν ἣ ὁ κατηγορούμενος κατὰ πράσωκπον ἔχει "" 
τοὺς κατηγέρους, τόπον τὸ ἀποιϊογίας 1λάδοι περὶ 
τοῦ ἐγκλήματος. 

Συνελθόγτων οὖν αὐτῶν ἐνθάδε, ἀναθδοιλὴν 
μηδεμίαν ποιησάμενος, τῇ ἑξῆς καθίσας ἐπὶ τοῦ 
βήματος, ἐχέλευσα ἀχθηται τὸν ἄνδρα. 

Περὶ οὗ σταθέντες οἱ κατήγοροι, οὐδεμίαν al- 
εἰαν ἐπέφερον ὧν ὑπενόουν ἐγώ. 

Ὅτι οὐκ ἔστιν» ἔθος Ρωμαίοις. Ὥστε οὖν ὁ Πι- 
λᾶτος χαρισάμενος τὸν Ἰησοῦν ποῖς Ἰουδαίοις, 
δῆλος ἂν μιαιφονιχῇ ψυχῇ τοῦτο ποιήσας " ὅπουγε 
xai τὸ τοῦ Θεοῦ ὑπερεῖδε χρῖμχ, καὶ τὸν τῶν Ῥω- 
pov νόμον ἐπάτησεν, iva αἷμα ἀθῶον παραδοὺς 


plum peccaverit : hoc est, neque ex lapidibus cen- 
structa zdificia Jud:corum unquam ludibrio habuit, 
etsi haud ignarus atque adeo predicans Deum non : 
habitare in manufactis templis. Nequo vero saeer-- 
doten: scientia Judieum contumelia afficere ausus 
est, cisi jam non amplius obtemperans summis 
sacerdetibns Jnd:orum. Porro quod dicit, A4 
(ribunsl Cesaris s'o, hoc. est, Romam volo abire 
ad imperatorem, ct illic. judicium subire. Provoco, 
i: quit, et appello a tc. 

Vgns. 15. Cum autem aliquot dies intercessissent, 


p Agrippa rex el Bernice Casarcam venerunt ut. Fe- 


stum salu'arent, 

Vrns. 14. Ut autem dics illic complures commora- 
bantur, Festus regi expostit. negotium Pauli * Vir 
quidam, inquit, a Felice relictus est. in vinculis : 


Vrns. 15. De quo cum nuper essem Hierosolymis, 
convenerunt. πιὸ summi sacerdotes οἱ seniorcs Ju- 
deorum, postulantes scntentiam adversus. illiun. 

Agrippa rex. Aut vice regis in provincias vc- 
niebat Agrippa, et idcirco rex appellabatur : aut 
fortasse rex erat etiam ipse oricntalium partium, 
cum Nero in occidentalibus partibus imperaret, 
et ltomz esset. Nam nomen Caesar Latine impero- 
torem significat, ul communi nomine omnes impe- 
ratores Casares quidem vocentur quatenus sunt 
imperatores, non tamen hxe corum nomina pro- 
pria sint. Hoc autem dixi, ne quis propter commu- 
nionem nominis generalis existimet, tempore ejus- 
dem imperatoris ct Dominum nostrum natam, ct 
Paulum supplicio affeclum essc. Natus est enim 
Dowinus quidem, ut ratio temporum declarat, tein- 
pore Cssaris Augusti, mortuus est. auem triginta 
duobus anuis post, Tiberio Augusto imperante: Pau- 
lus vero mortuus est tempore Neronis, tricesimo 
seciindo anno post mortem Domini ,5 imo vero etiam 
Herodes, ut Agrippa quoque, loco regis ven:t. 
Quamobrem etiam ipse quoque rex vocabatur. 


D  Vens. 16. Quibus 179 respondi Bomanis non esse 


morem, hominem ullum ad necem. condonarc, prins- 
quam is, qui accusatur, coram presentes habeat ac- 
cusatores, εἰ locum respondendi ac sese de crimine 
purgandi acceperit. 

VkRs. 17. Cum igitur illi huc. convenissent, nulla 
interposita mora postridie pro tribunali sedi, ac jussi 
hominem adduci. 

Vgns. 18. De quo. stantes accusatores, nullum. ex 
iis, qua ego suspicabat, crimen inferebant. 

Romanis non essc morcm. lgitur Pilatus cum Je- 
sum Jud:xis condonaret, perspicuum est eum hoc 
animo sanguinario fecisse; quandoquidem ct judi- 
cium Dei despexit, ct Romanorum consuetudinem 
protrivit atquc conculca vit, ut sanguinem innoxiuin 


Yariv lectiones et nota. 


9 [n vulgatis. ἀτπασήμενοι. 
erat, 9 ἔχοι, est in vulgatis, et rccte. 
b Videtur. hoc loco ali ;uis desiderari in. Greco. 


?* μου desideratur in manuscripto. 


33 (g. βχσιλέωζς.  " ἐπυρχείαις" 
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ad cadem tradens, homicidis placeret : ctiamsi A εἰς θάνατον, ἀρέσῃ τοῖς φονενταῖς " x&v παρανομίας 
futurum eratut ab Romanorum imperatore inju- ἔμελλε χρίνεσθαε παρὰ τοῦ Ῥωμαίων βασιλέως, 
dicium violate legis vocaretur, a quo etiam emissus παρ᾽ οὗ xai ἦν ἐχπεμφθεὶς ἄρξαι τῶν τῆς ἽἼερου- 
erat, ut finibus llierosolymorum przsideret. De σαλὴμ ópov. Περὶ οὗ σταθέντες οἱ xatüropet 
quo stantes accusatorcs, nullum ex iis que suspica- οὐδεμίαν αἰτίαν £xégepor. Καὶ μὴν ἔφερον, ἀλλ᾽ 
bar, crimcn afferebant. Atqui crimen quidem affe- οὐχ ἤδεγξαν. Ἧ μὲν γὰρ ἐπιδουλὴ καὶ τὸ τόλμτμα 
rebant, sed non probabant, neque documeniisreum τοῦτο ὑποπτεύειν ἐδήλου“ ἡ δὲ ἐξέτασις οὐδὲν εἶχε 
convincebant. Nam) insidie quidem atque audax τοιοῦτον. 

illorum facinus hoc suspicandum esse significabant, sed scrutatio atque inquisitio judicis nihil tale ha- 
Eebat, icc quod. suspicabatur prases, re quiesita deprehendebat. 

Vens.10. Sed quaestiones nonnullas de. sua reli- Ζητήματα δέ τινα περὶ εἧς ἰδίας δεισιδαιμο- 
gione ac de Jesu quodum mortuo, quem Paulus vivere γίας εἶχον zpóc αὑτὸν, καὶ περὶ τινὸς Ἰησοῦ 
dicbat, adversus eum habebant. τεθνηχότος, ὃν ἔφασκεν ὁ HavAoc nv. 

VEns. 20, Cum autem ego harerem in. quastio- ᾿Απορούμενες δὲ ἐγὸ ev περὶ τούτου ζήτησιν 
ne illius rei, nec me expedire possem, dicebam :. An αν ἔλεγον El BoUAec πορεύεσθαι ἐν ᾿Ιερυυσα.ϊὴμ, Ἕ 
vis in Jerusalem ire, et illic dc istis rebus judicium κἀχεῖ χρίγεσθαι περὶ τούτων; 
subire ? 

Vgns. 21. Sed cum Paulus provocasset ut servare- 
tur cognitioni Augusti, jussi asservari eum quoad eum 
mittam ad Casarem. 


Tov δὲ Παύλου ἐπικαλεσαμένου τηρηθῆται 
αὑτὸν εἰς τὴν τοῦ Σεθαστοῦ διάγνωσιν, éxéAsvca 
τηρδῖσθαι αὐτὸν, ἕως οὗ πέμψρω αὑτὸν πρὸς Καί- 
σαρα. 

'Arpíazac δὲ πρὸς τὸν Φηστον ξςζρη" Ἑξου1(- 
μὴν καὶ αὑτὸς τοῦ ἀνδρώπου ἀκοῦσαι. Ὃ δὲ, 
Αὔριον, φησὶν, ἀκούσῃ αὑτοῦ. 

Tij οὖν» ἐπαύριον ἐλθόντος toU Ἀγρίππα xal 
τῆς Βεργίχης μετὰ πολιῆς φςανεασ ας, καὶ elc- 
&.Jlüóvrorv εἰς τὸ ἀχροατήριον" σύν ts toc χι- 


Vegas. 22. Agrippa autem ad Festum dicebat : Vole- 
bam etiam ipse hominem audire. At ille : Cras, inquit, 
audies illum. 

Vgns. 35. Igitur postridie cum Agrippa et Bernice 
eum magna pompa venissent, et wna cum tri- 
bunis εἰ excellentibus civitatis viris in — audito- 


riwm ingressi essent, jussu Festi Paulus etiam ad- 
ductus cst. 


Vens. 24. Ac Festus : Agrippa rex, inquit, et. vos 
viri omnes, qui simul coram  adesiis, videtis huuc 
de quo omnis Judaeorum multitudo tum Hierosolynis 
tum hic meconvenerunt et interpellarunt, acclamauntes 
eun amplius vivere non oportere. 

Ác de Jesu quodam. Non mirum quod dicit de 
Jesu quodam , utpote homo potestate 174 pr«di- 
tus, et illam non curans. Cum autem ego here- 
rem. Superabat enim harum rerum quzstio ju- 
dicis aures. Ut servaretur cognitioni Augusti. Minus 
usitate Augustum imperatorem vocat ; sicul etiam 
Cxsarem, quem etiam dominum vocat. 

Vgns. 25. Ego vero cum compertum labeam 
etm nihil dignum morte. commisisse, atque. etiam 


«λιάρχοις xal ἀνδράσι toic xat? ἐξοχὴν οὖσι τῆς 
πόλεως, καὶ κειλεύσαντος τοῦ Φήστου, ἤχϑη ὅ 


c HavAoc. 


Καί φησιν ὁ Φῆστος" ᾿Αγρίππα βασιλεῦ, xol 
σώντες οἱ συμπαρόντες ὑμεῖς 81 ἄγδρες,, θεωρεῖτε 
τοῦτον, περὶ οὗ πᾶν τὸ πιῆθος τῶν "Ιουδαίων 
ἐνέτυχον μὲ ἔν τὸ ᾿Ιεροσοζύμοις καὶ ἐνθάδε, 
ἐπιδοῶγτες μὴ δεῖν ζῇν αὑτὸν μηχέότε. 

Καὶ περί τιγος "Incov. Εἰχότως περὶ τινὸς λέγει 
Ἰησοῦ, ἄνθρωπο; ἐν ἀρχῇ ὧν, χαὶ τοῦτον οὗ φρον- 
εἰζων. ** "Υπερέθαινε δὲ δ᾽ διχαστοῦ ἀχοὰς 4j τούτων 
ζήτησις. Εἰς τὴν τοῦ Σεδαστοῦ διάγνωσιν. Σε- 
δαστὸν χαταχρηστιχῶς τὸν βασιλέα χαλεῖ" ὥσπερ 
Καίσαρα, ὃν καὶ χύριον χαλεῖ. 


Ἐγὼ δὲ καταλαδόμεγος μηδὲν ἄξιον θανάτον 
αὐτὸν πεπραχέναι, καὶ αὐτοῦ δὲ τούτου ἐκπικα- 


istemet ipse appellarit. Augustum, statui. cum mit- D Ascapévov τὸν Σεδαστὸν, Expwa πέμπειν αὖ- 


tere. 

VrRs. 96. De quo quid certi scribam domino, non 
habeo. Quamobrem produxi eum ad vos, ας maxime 
ad te, rez Agrippa, ut inquisitione facta habeam quod 
scribam :, 

Vgns. 27. Alienum enim a ratione mili esse 
videtur, | hominem ex vinculis causam dicturum 
mittere, ct. crimina | adversus cum allata non signi- 
fcare. 


Eum nihil dignum morte commisisse. Jam tandem 


τόν. , 

Περὶ οὗ ἀσφαλές τι γράψαι τῷ κυρίῳ obx 
ἔχω. Διὸ προήγαγον αὑτὸν ἐφ᾽ ὑμᾶς ", καὶ μά- 
λιστα ἐπὶ σοῦ, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, ὅπως τῆς 
ἀγαχρίσεως γενομένης, σχῶ τι γράψαι. 

"ΛΛλογον γὰρ δοκεῖ μοι πέμπονγτα δέσμιον, μὴ 
καὶ τὰς κατ᾽ αὑτοῦ αἰτίας σημᾶγαι. 


Μηξὲν ἄξιον θανάτου αὑτὸν πεπραχέγαι. Τέως 


Varie lectiones et note. 


3* Jn. vulgatis εἰ βουλοιτὸ πορεύεσθαι εἰς ᾿Ἱερηυσαλήμ. 


D^ 191. 
φ ὑμῶν, 


9? [n vulgatis ἡμῖν. ** In. vulgatis ἔἐνξτυ- 


δ᾽ Videntur hic verba D. Luce repetenda, ἀπορούμενος δὲ ivo. ""[g. γάρ. — " In vulgatis 
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accuratius quam c.eleras sectas Judaicas scrutari ἃ δῶ; 57 δὲ εἶπε, χαὶ οὐχ ἀληθῶς - οὗ YXp εἶχον τὴν 


εἰ examinare Scripturas. Accuratissimam autem, 
seu exquisitissimpam dixil sectam, et non verissi- 
mam : non enim vera scientia Scripturarum praediti 
erant. lyitur illa accurata ratio minuta. subtiliter 


àv 07 τῶν Γραφῶν γνῶσιν. Ἢ οὖν ἀχρίδειχ λεπτιο.- 
λογεῖ xoi συλλονίζεται" οὐ μὴν ἕτι πάντως γινώ- 
σχει τὸ ὃν, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε χαὶ φρεναπατᾷ τις ἔ:υ- 
τόν. 


persequitur, et. raiionibus quesitis colligit. atque concludit : non tamen adliuc prorsus intelligit ren 
ipsam, sed nonnunquam suus animus suaque mens et opinio aliquem faliit, 


Vrns. 9. Ego vero statueram mihi mylta advzrsus 
nomen Jesu Nuzareni cssc agenda : 


Vens. 10. Quod etiam feci. Hicrosolymis, et multos 
&Gnclos ego, potestatem a principibus sacerdotum adep- 
tuts, carceribus. inclusi, el cum. occidlerentur. detuli 
sententiam. 

Vgns. 14. Ac in omnibus synagogis. sepe cruciaus 
co$, cogebam verba impia, quibus divina — majestas 
lederetur , proferre : ac. vehementer. furens. in. il- 
los, persequebar | eos etiam ad. extcras usque. civita- 
tes. 

Statueram mihi. Existimaveram, inquit, mco ju- 
dicio proprio hoc sic fieri oportere. Ac vehementer 
[Jurens in illos. Nam qui occulta vi diabolica et dz- 
monum instinctu stimulati erant, absurda ac dira 
quadam faciebant, quemadmodum furiosi : aut for- 
sitanetiam amplius ac vehementius cgo quam illi 
furebam, quandoquidem sponte agebain atque. con- 
gulto quod malum erat. 

Vgns. 19. Quo tempore etiam. cum potestate alque 
" commissione et mandato accepto a piincipibus sacer: 
aotum proficiscebar Damascum, 

Vgns. 15. Die medio in via vidi, vex, de colo solis 
splendore clarius lumen me et eos qui. mecum ibant, 
rircum[ulgere. 


Vgns. 14. Cum autem nos omnes. cecidissemus. in 
terram, audivi vocem ulloquentem me ac Hebraico 
sermone dicentem : Saul, Saul, 176 cur me  persc- 
queris ? durum est. tibi contra stimulos. calcitrare. 

Vzas. 15. Ego vero dixi : Quis es, Domine ? At ille 
dixit : Ego sum Jesus quem (tu. persequeris. 


Vgns. 16. Sed surge, atque consiste in pedes 
tuos, Namidcirco apparui tibi,ut deligam te ministrum 
ac testem earum rerum, quas et vidisti, et in quibus 
tibi apparebo, 

Vins. 17, Eximens tcex populo hoc, el nationibus, 
ad quas ego mittam te, 

Vens, 18. Ut aperias oculos eorum, et avertant se 
a tenebris ad lucem, et a potestate Satane ad Deum, 
«t! accipiant remissionem — peccatorum οἱ sortein 
inter eos, qui fide, qua credent in me, sanctificati (ue- 
rint. 

Solis splendore clarius. Cum produceret in medium 


id quod czteris rebus sub sensum cadentibus luci- 
dius est, ac non posset cum illo lumine lumen Jesu 


D 


᾿Εγὼ μὲν οὖν ἔδοξα &ugavzdQ πρὸς τὸ ὄνομ 
τοῦ " Ἰησοῦ τοῦ Ναζυραίου δεῖν xoA.tà ἐναντία 
πρᾶξαι" 

Ὃ καὶ ἐποίησα ἐν εροσοἸύμοις, καὶ xoAleic 
τῶν ἁγίων ἐγὼ ρυιακαῖς xazéxAsio a, τὴν πυρὰ 
τῶν ἀρχιερέων ἐξουσίαν ἰαδὼν, ἀναιρουμένων ti 
αὐτῶν κατήγεγκα ψῆφον * 

B Καὶ κατὰ πάσας τὰς συναγωγὰς πο.1.1άκις τι- 
μωρῶν αὑτοὺς, ἠνάγκαζον B.lao zn " aepic- 
cac c8 ἐμμαιγόμεγος αὑτοῖς, ἐδίωχον ἕως καὶ 
εἰς τὰς ἔξω πώλεις. 


Ἕδοξα ἐμαυτῷ. Ἑνόμισα, φησὶν, ἐξ oxi; 
ἐπιχρίσεως τοῦτο οὕτω δεῖ "9 γενέσθαι. Περισσῶς 
τε * ἐμμαιγόμεγος. Ὑπὸ γὰρ διαθολιχῆς ἐνεργεῶς 
xai δαιμόνων οἱστρηλατούμενοι, ἄτοπά τινα ἐποίουν, 
ὥτπερ οἱ μεμηνότες" ἣ τάχα χαὶ περισσότερον 
ἐγὼ ἐχείνων ἐμα:νόμην, ἐπείπερ Exév ἔπραττον τὸ 
xaxóv. 


Ἔν οἷς xal πορευόμενος εἰς τὴν Aapacsór 
pev ἐξουσίας καὶ ἐπιτροπῆς τῆς παρά τῶν dp 
χιερέων, 

Ἡμέρας μέσης κατὰ τὴν ὁδὸν εἶδον, βασιλεῖ, 
οὐραγόθεν ὑπὲρ τὴν Ἰαμπρότητα τοῦ ἡλίου περι- 
Δάμψαν με φῶς, καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ πορενομὲ» 
γους. 

Πάντων δὲ καταπεσόγτων ἡμῶν δἰς τὴν Τὴν. 
ἤκουσα ς:ωνὴν AaAcocar πρός με, καὶ Aéryovcar 
τῇ Ἑδραῖδι διαλέκτῳ" ZaovA, ZaobA, τί με διω- 
κεις; σχιληρόν cct πρὸς κέντρα ἀηακείζειν. 

Ἐγὼ δὲ εἶπον" Τίς εἶ, Κύριε; Ὃ δὲ εἶπεν" 
"E30 εἶμι Ἰησοῖς, by σὺ διώχεις. 

᾿Αλλὰ ἀνάστηθι, καὶ στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας 
σου. Εἷς τοῦτο γὰρ ὥφθην σοι, προχειρίσασθαί 
σε ὑπηρέτην καὶ μάρτυρα ὧν τε εἶδες, ὧν τε 
ὀφθήσομαί σοι, 

᾿Εξαιρούμενές c8 ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ τῶν ἐθνῶν, 
εἰς οἷς ἐγὼ ἀποστελῶ c6 "*, 

᾿Αγοῖξαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ ἁποστρέψαι 
ἀπὸ σχότοιυς εἷς φῶς, καὶ τῆς ἑξουσίας τοῦ Σα- 
ταγὰ ἐπὶ τὸν Θεὸν, τοῦ Jatsir αὐτοὺς ἄ;»εσιν 
ἁμαρτιῶν, καὶ κιλῆρον ἐν toic ἡγιασμιόγοις αἰστει 
ti] εἰς ἐμέ. 

Ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου. Τῶν αἱσθη- 
τῶν φωτεινότερον παράγων, καὶ μὴ δυνάμενος ἄντι- 
6062t τῷ φωτὶ ἐχείνω τὸ τοῦ Ἰησοῦ φῶς, χαϑὼς 


Vari» lectiones et nota. 


V fo, ἀχριθιστάτην, c! δληθε στάτην. 
εδἴ). 55 τὸ crat..." Invuljatis est e 


^^ Articulus τοῦ aut? "Iroos  desideraiur. in vulgatis, 
la οὗ; v2) ὅσ: ἀποττέλλω, Cl paulo post τοῦ ὑποστρέψαι, 


*» fg. 
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δύναται παραδέξασθχι ἀχοὴ ἀνθρώπου λαλεῖν, "Y:p- A comparare, quemadmodum aures hominis locutio- 


vixd τὸ ἡλιαγὸν Exclvo φῶς, φήσας "*. 


Ὅθεν, βασιλεῦ 'Avpízxa, οὖχ ἐγενόμην ἀπει- 
θὴς τῇ οὐρανίῳ óxractq, 

᾿Α.1.1ὰ τοῖς ἐν Δαμασχῷ πρῶτον καὶ ἐν ** 'Iepo- 
σολύμοις, εἷς πᾶσάν τὸ τὴν χώραν τῆς ᾿]ου- 
δαίας, καὶ τοῖς ἔϑνεσιν ἀπήγγε...λον μετανοεῖν 
καὶ ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν Θεὸν, ἄξια τῆς μετανοίας 
ἔργα πράσσοντας. 


Οὐχ ἐνεγόμην ἀπειθής. Τούτοις ἐπείσθην, φησί" 
ταύτῃ τῇ ὀπτασίᾳ με ἐπηγάγετο, χαὶ οὕτω; ἕπεισε 
pt ἀναδάλλεσθαι ᾽Οπτασία δὲ ἔστιν ἡ χαθαρὰ θεωρία 
ἡ ὑπερθαίνουσα ἄνθρωπον" ὅπερτις ἐν σαρχὶ ὧν " 
δί,α τοῦ ἀποχαλυφθῆναι αὑτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς, οὐχ 
ἔστι) iosiv δυνατόν). 

Ἕνεκα τούτων με οἱ ᾿Ιουδαῖοι cv.tAaCóperot 
ἐν τῷ ἱερῷ ἐπειρῶντο διαχειρίσασθαι. 

᾿Επικουρίας οὗν τυχὼν τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
ὄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης ἔστηκα μαρτυρόμενος 
“ιγρῷ τε καὶ μεγώϊῳ, οὐδὲν ἐκτὸς 1έγων ὧν τε 
οἱ προξῆται ἐλάλησαν μελλόντων γίνεσθαι, καὶ 
Moton;.* 

Ei παθητὺς ὁ Χριστὸς, el πρῶτος ἐξ ἀναστά- 
σεως γεχρὼν φῶς μέ,λ.ει xarazyédAsir τῷ Ταῷ 
καὶ τοῖς ἔθνεσιν. 


Οὐδὲν ἐχτὸς Aéyuv. ὧν τε οἱ προφῆται. "0: 
[5v οἱ προφῆται ἐλάλησαν «zo τοῦ πάθους τοῦ Χρι- 
στοῦ, περιττὸν τὰ πρόζηλα λέγειν" ὅτι δὲ Μωσῆς, 
ὅτλον ἐχ τοῦ εἰπεῖν αὐτὸν ὡς ἐχ προσώπου τοῦ 
Ἰοΐδα" 'Qc JAéwor ἀναπεσὼν ἐκοιμήθη καὶ ὡς 
σκύμνος λέοντος " τίς ἐγερεῖ ""' αὐτόν ; Σαφῶς γὰρ 
τὸν θάνατον τοῦ Χριπτοῦ xav τὴν ἐνάστασιν anpal- 
vtt* χαὶ μὴν χαὶ τὸ πάθος, δι᾽ ὧν πάλιν Qraiv: 
Ὅψεσθε τὴν ζωὴν" ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλ- 
μῶν ὑμῶν κρεμαμένην *5. Πρῶτος δὲ ἐξ ἀναςτά- 
σεως γεχρῶν. — Πρῶτος γὰρ οὗτος ἀνέστη, xal οὐχ 
ἔτι ἀποθνήσχε!, Οἱ γὰρ ἀναστάντες δι᾽ αὐτοῦ, ἣ τῶν 
μαθητῶν, πάλιν ἀπέθανον fo; τῆς xao; ἀνα- 
στάσεως μέλλοντες. 


Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἡἀποιογουμέγου, ὁ Φῆστος 
μεγάϊλῃ τῇ φωνῇ ςησι 8) Μαίνῃ, Παῦ.ε; τὰ 
z0J.ld ος γγάμματα εἰς μανίαν ἐπιτρέπει "5. 

Ὃ δὲ, Οὐ μαίνομαι, φησὶ, κράειστε Φῆστε, 
d.L.1à ἀληθείας καὶ σωφροσύνης ῥήματα ἀπὸο- 
φθέγγομαι. ' 

'Exictatat γὰρ περὶ τούτων ὁ βασι(εὺς, πρὸς 
ὃν καὶ παῤῥησιαζόμενος Aado* λανθάνειν' γὰρ 
αὐτόν τι τούτων οὗ πείθομαι οὐδέν. 


δὲ Gen. xvix, 9. Deut. xxxii, 6θ. 


nem accipere possunt, Hlud lumen, inquit, longe 
superat lumen solare. 

VEns. 19. Unde, rez Agrippa, non fui celesti vi- 
sioni inobediens *, 

Vgns. 90. Sed primum iis qui Damasci et Hie. 
rosolymis habitabant, el omnem agrum Judcc inco- 
lentibus, atque etiam nationibus externis denuntiabam 
ut resipiscerent et ad. sanilatem redirent , et ad Deum 
se convericrent, ac facerent opera que digna. essent 
iis, qui resipuissent et ad sanitatem rediissert. 

Non fui inobediens. His, inquit, parui el. obtem- 
peravi: ace visione me adduxit, atque ita persuasit 
ut rem non differrem. Visio autem est pura specu- 
latio atque contemplatio superans bumanam natu- 


B ram : qus, nisi oculi cujuspiam fuerint revelati, 


videri ac cerni non potest. 

Vcns. 91. Propter hec Judwi comprehensum. in 
templo me ccnati eunt interficere : 

Vens. 99. Sed auxilium a Dco consecutus, ad. hunc 
usque diem sto Lestificans tam parvo quam magno, 
nihil dicens pra'terca, que tum reliquiprophete, tuii 
Moyses futura esse preedixerunt : 


Vrns. 95. An supplicio afficiendus (uerit Christus, 
an primus ex iis, quiex mortuis resurrexissent, lucem 
huic populo. atque nationibus extraneis annuntiaturus 
essel. 

Nihil dicens preterquam ea, qua prophete. Pro- 
phetas quidem de supplicio Christi locutos esse, sue 
pervacuum est dicere ea qua: manifesta sunt : sed 
Moysen id przdixisse, patet ex eo, quod ipsc disit 
quasi ex persona Jud:ze : Tanquam leo resupinus dor- 
mivit el tanquam calulus leonis : quis excitabit cum"* ? 
nam aperte mortem Christi ac resurrecticnem  si- 
gnificat, a'que etiain. supplicium per cea, qua rur- 
sus dicit *^: Videbitis vilam vestram antc. oculos 
vesiros peudentein. — Primus item ex iis qui ex mor- 
(uis resurrevissent. lic cnim 177 primus vesur- 
rexit, et non amplius moritur : nai qui per ipsumt 
aut discipulos cjus exsuscitali sunt, rursus mortui 
sunt, resurrectionem differentes usque ad universa- 
lein. resurrcct'onem. 

Vrns. 21. Cum autem iia causam pro se. diceret, 
Festus magna voce dixit : Insanis, Paule? multe te 
littere redijunt ad insaniam. 

Vens. 25. At ille : Non insanio, inquit, praistantis- 
sine Feste, sed vera ac sana verba profero. 


Vgns. 96. δεῖ! enim de his rex, ad quem etiam li- 
bere loquor : non cnim credo quidquam harum rerum 
il!'um ignorare. 


Vario lectiones ct noie. 


δ, ig. φησί. "' kv ante ἸΞξρυσυλύμοις desideratur in vulgatis, e& paulo post. ἀπαγγέγδδων. 5) ἴσ. τινὶ 
ἕν σχρχί. 58 ὄντι, aut. certe. pro δυνατὸν, legendum δυνατός, 54 Inwalgatis μαρτυρούμενο;- δ᾽ἐγειρεῖ 
ἐγαί. "δχιειμαμένην ἐγαί. ** In vulgatis ἔφη. ** In. vulgatis περ'ιτοΐπει, 


e V. incredelus. 





89 THEOPHYLACTI BULGARLIE ἈΠΟΠΙΕΡ. S3? 
inquit : non cnim statim probassent, si hoc di- A ἀλλ᾽ ἀπὸ ctoy45yo0 λέγειν, Θεωρῶ, φησίν" οὐ v3 


xisset. 
Vgns. {1.. At centurio gubernatori et naviculario 
credebut magis, quam iis que Paulus dicebat. 


Vgns 12. Sed cum portus appositus non esset ad 
hibernandum, plerique etiam inde solvere statuerunt, 
si quo modo possent in Phenicen pervenire : is portus 
est Crete, spectans ad Africum et Chorus : atque illic 
hicinare. 

Vrns. 135. Cum igitwr auster. leviter aspirare cot- 
pisset, arbitratl:s2 consecutos esse quod in animo 
proposuerant, cum solvissent , Cretam ex própinquo 
pratervchebantur, 

Naviculario magis. credebat. Hoc faciebat ideo 
quod. existimaret magis credendum esse navigandi 
peritis, quam vectori tei nauticze imperito. Itaque 
consilii atque. judicii erat, non fortun:e pcccatum. 

Vgns. 14. Sed huud multo post irrait in eam ven- 
tis Uirbulentus ac. procellosus, qui vocabatur Euro. 
clidon ^. | 

Vrns. 15. Cumque correp!a esset navis, el non pos- 
set obsistere vento, jam non amplius obuitentes ja- 
etabamur *. 

Vkns. 16. Cum autem. infra parcam quamdam in- 
slam, que vocatur Clauda, cursu delati essemus, vix 
potuimus obtinere scapham. 

Vrgns. 17. Quam ubi subduxerunt, adjumenutis ute- 
bantur, succingentes. navigium, timentesque πὸ in 
Syrtim ejiccrentur. 

Non pos:ulare oportet, nt. Scriptura proprie lo- 
quatuz ; nan. quod dixit ἀντοφθαλ" εῖν, id cst ob- 
tueri, contra intueri, de homine convenienter ac pro- 
prie dicitur, non de navigio. 

Vrns. 18. Demisso vase, ita ferebantur. Cum au- 
ten vehementi tempestate jactaremur, scquenti die ja- 
cluram faciebant, 

V&nBs. 19. Ac terio die nostris ipsorum manibus ar- 
giamenta navis projecimus. 

Vegas. 20. Cuin autem neque sol, neque sidera ad 
dies complures apparerent, ac tempestas haud. exigua 
incumberet, jam omnis salutis nostre spes adempta 
crat. 

VeRs. 91. Sed cum diuturna inedia esset, stans 


ἂν ἐδέξαντο εὐθέως, εἰ τοῦτο εἶπεν. 

Ὁ δὲ ἑχατοντόρχης 3 τῷ κυδερν ἡτῃ καὶ τῷ 
γαυχιλήρῳ ἐπείθετο uü.Llor, ἣ τοῖς "" ὑπὸ τοῦ 
IHa?Aov .1εγομένοις. 

'ArvcevOérov δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος πρὸς 
παραχειμασίαν, οἱ πλείους ἔθεντο βου.1ὴν ἀνυ- 
χθῆναι 5 κἀκεῖθεν " εἵπως δύναεντο καταντή- 
σαντες εἰς Φοίνικα παραχειμάσαι, «αἰμμέντα τὴς 
Κρήτης, βλέποντα κατὰ Al6a καὶ κατὰ Χωρον. 

Ὑποκπνεύσαντος δὰ γότου, δόξαντες τῆς π|ο- 
θέσεως κεχρατηκέναι, ἄραντες ἄσσον" xa(cié 
γοντο τὴν Κρήτην. 


Τῷ ναυχλήρῳ ἐπείθετο nator. ἼὭοῦτο Exi 
D νομίζων ὅτι δεῖ μᾶλλον τοῖς ἐμπείρως ἔχηυσι x95 
πὸ πλεῖν πείθεσθα', ἣ ἐπιδάτῃ ἀπείρῳ ναυτιχῆς. 
“Ὥστε οὖν γνώμης: ἣν χαὶ οὗ τύχης &uácotnua. 
Mst' οὗ zolv δὲ ἔθιι.1ε κατ᾿ αὑτῆς ἄγεμες tv 
φωνιχὸς ὁ xa cóperec Εὑροχιλύίδων. 


Συναρκασθέντος δὲ τοῦ πιλοίου, καὶ μὴ δυτα- 
μένου ἀντοωθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ, ἐπιδόντες ἐφερό. 
[:50a. 

» Νησίον δέ τι ὑποδραμόντες xaJAoópgeror KAai- 
δην, μόλις ἰσχύσαμεν περικραξεεῖς γενέσθαι τῆς 
σκάφης. 

"Hv ὄραντες βοηθείαις ἐχρῶνεο, ἐκοζωνγεῖν- 
τές τὸ a.lotov, φσδούμεγοί τα ** μὴ εἰς τὶν Σύρ- 
τιν "' ἐχπέσωσιν. 

Οὐ δεῖ χυριολεχτεῖν ἀπαιτεῖν τὴν Γραφὶν. T 
γὰρ, drrog0a.jweiv, ἐπὶ ἀνθρώπου δομόζει, ταὶ 
οὐχ ἐπὶ πλοίου. 


Χαλάσαντες τὸ σκεῦος, οὕτως ἐςρέροντο. Xzo- 
δρῶς δὲ χειμαζομέγων ἡμῶν, τῇ δξὴῆς ἐκχδοιὴν 
ἐποιοῦντο. 

Καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες τὴν σκευὴν τοῦ x.loíov 
ἐῤῥίψαμεν. 

Μήτε δὲ ἡϊίου μήτε ἄστρων" ἐπιφωγόνζων 
ἐπὶ πλείονας ἡμέρας, χειμῶνός τε οὐχ ἐ λίγου 
ἐπικειμένου, Δοιπὸν περιῃρεῖτο süca ἐλπὶς τοῦ 
σώζεσθαι ἡμᾶς. 

Πο.λιῆς δὲ ἀσιτίας ὑπαρχούσης, tór& σταθεὶς 


Paulus in medio illorum dixit : Oportebat 1680 p ὁ IlavAoc ἐν μέσῳ αὐτῶν, εἶπεν" "Εδει pir. ὦ 


quidem, viri, mihi oblemperantes a Crela mon solve- 
re, atque lucrari hanc injuriam. atque detrimentum. 


ld est, vela. Nam cum ventus vehemens est, hoc 
fit, dum puppis exscinditur. 

VrnRs. 22. Et nunc. jubeo vos bono auimo csse : 
nam anima nulla erit jactura cx vobis, preterquam 
nivigii. 


ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς μοι μἢ ἀγάγεσθαι ἀπὸ 
τῆς Κρήτης, κερδῆσαιί τε τὴν ὕδριν ταύτην καὶ 
τὴν ζημίαν. 

Τουτέστι, τὰ ἰστία. ὑτὰν γὰρ σφοδρὸς 6 ἄνεμος 
T, τοῦτο γίνεται, ἐχχοπτομένης τῆς πρύμνης 

Καὶ τανῦν παραιγῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν. ᾿Αποῦο.1ὴ 
γὰρ ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν, zh. τοῦ 
zt otov. 


Vario lectiones οἱ noto. 


** In vulgatis ἑχατόνταρχο;. "Ὑπὸ desideratur in manuscripto. 8 In. manuscripto ἀχθῆναι. 7? Ko. 
σὺν, in vulgatis. 58 τὴ desideratur in. manuscripto. ?. 3! σύρτη) ἐγαί. 53} ἐχπέσωσι in valgatig, 58 «« 


desideratur in manuscripto. 


ΩΣ 


ΕΥ̓͂. Euroacuilo. “ V. data nave βιἰἰϑαν fercbamur, 
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EXPOSITIO IN ACTA APOSTOLORUM. — CAP. XXVII. 


Wi 


Πυρέστη νάρ poc ταύτῃ τὴ νυχτὶ dyytloc Α Vins. 90. Astitit cnim mihi hac nocte angelus Do, 


τοῦ Θεοῦ, οὗ εἰμι, ᾧ xal Aatpsóo**, 

Λέγων" Μὴ φοδοῦ, Have, Kalcapi σὲ δεῖ πα- 
ῥαστῆγναι, καὶ ἰδοὺ κεχάρισταί σοι ὁ Θεὸς xár- 
τας τοὺς πιέοντας μετὰ σοῦ 5. 

Διὸ εὐθυμεῖτε, ἄνδρες " πιστεύω γὰρ τῷ Θεῷ, 
Crt οὕτως ἔσται, xa)! ὃν τρόπον .1ε.14.1ηταὶ μοι. 


Eic τἦσον δέ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐχπεσεῖν. 


'Q. δὲ csocapsoxaibexárn νὺξ ἐγένετο, δια- 
φερομέμων ἡμῶν ἐν τῷ ᾿Αδρίᾳ κατὰ μέσον τὴς 
γ»υκτὸς, ὑπενόουν οἱ γαῦτωι προσάγειν τινὰ ab- 
τοῖς χώραν. 

Καὶ βολίσαγτεες 5' εὗρον ὀργυιὰς εἴκοσι. Βραχὺ 
δὲ διωαστήσαγτες, καὶ πάλιν βολίσαντες, εὗρον 
ὀργυιὰς δεκαπέντε. 


Φοδούμενοι δὲ μήπου xarà τραχεὶς τόκους ** 
ἐχπέσωσιν, ἐκ πρύμνης ῥίψαντες ἀγλύρας τέσ- 
capac, ηὔχοντο ἡμέραν. γενέσθαι. 

Tor δὲ ναυτῶν τζηεούγτων φυγεῖν ix τοῦ 
πιϊοίον, καὶ xaAacársor ** τὴν σχάξην εἰς τὴν 
θάλασσαν», προράσει ὡς ἐκ πρώρας μελόντων 
ἀγχύρας ἐκτείνει", 

Εἶπεν ὁ Παῦλος τῷ ἑκατονγτάρχῃ" καὶ τοῖς 
στρατιώταις: "Eáàr μὴ οὗτοι ἐν τῷ ποίῳ μοί» ω- 
σιν, ὑμεῖς σωθῆναι οὐ δύνασθε, 

Τότε ἀπέχοψαν οἱ στρατιῶται τὰ σχοινία τῆς 
σχάνης, xal εἴασων αὐτὴν ἐκπεσεῖν. 

"Aypi δὲ οὗ ἤμε.1λεν ἡμέρα γενέσθαι, «ap- 
εχάλει ὁ Παῦλος ἅπαντις μεταιλαδεῖν τρορῆς, 
“λέγων " Τεσσαρεσχαιδεχάτηρ' cajepar “ἡμέραν 
προσδοχῶγτες ἄσιτοι διατε.ῖεῖτε, μηδὲν &poc.Aa- 
δόμενοι 9*. 

Καὶ τανῦν παραιγῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν. Mztzà τὸν 
τοσοῦτον χειμῶνα οὐχ ἐπεμδαίνων αὑτοῖς διαλέγε- 
ται, ἀλλὰ βουλόμενος xÀv εἰς τὸ μέλλον πιστευθῇ - 
γαι " χαὶ τὰ γεγενημένα παράγει εἰς μαρτυρίαν 
«ἧς τῶν ῥηθησομένων ἀληθείας. Καὶ δύο προλέγει, 
ὅτι τὸ πλοῖὸν μὲν ἀπολεῖται, οἱ δὲ ἐνόντες σωθή τον- 
ται, xai ὅτι εἰς νῆσον ἐχπεσεῖν δ:ξ, Λπερ οὐχ ἣν 
στοχασμοῦ, ἀλλὰ προφητείας. Ἰδοὺ κεχώρισταί σοι 
ὁ Θεὺς πάντας τοὺς πιέογτας μετὰ σοῦ. "δοὺ, εἰ 
μὴ διὰ Παῦλον, πάντες εἶχον οἱ ἐν τῷ πλοίῳ ἀπολέ- 
σθαι, "fov: ψευδὲς τὸ εἰρημένον ᾿θμήρῳ " 


Moipar δ᾽ οὔ τινά φημι περυγμόνον ἔμμεναι 
ἰὰγ δρῶν, 


*5 Jliad. v), v. 488. 


cajus sum, quem eium colo, 

Vens. 24. Ac dizit : Noli metuere, Paule, Cesari 
te sisti oportct, εἰ ecce coudonaeit tbi. Deus Omnes, 
qui navigant tecum. 

Vegas. 25. Quamobrein ὅοπο animo cstotc, viri : 
nam credo Deo ita [uwrum esse, gaemadmedum wihi 
dicium cst. | 

Vens. 20. In iusulam autem. quamdam uo ejici 
oportet. 

Vens. 27. Bed ul decima quarta nox tenit, cum 
203 Jacturemur in Adria circa enedium snoctis, suspi- 
cabentur manta appropinquare sibi GLquman  regio- 
nem. 


Vens. 28. Ac demisso perpendiguo nauico. suve- 


D nerunt passus viginti. Ac paululym inde provecti, ac 


rursus demisso perpendiculo, 4nvenerunt paesus quu. 
decim : 

.Vens. 29. Ac metuentes ne. in spera loca atque 
saga ecereniur, ex. prora. jactis anohoris quatuor, 
optabeut illucescere diem. 

Vans. 30 Sed cum nate fugere vellent ex navi, 
ac scepham in mare deimsissent, eo preiextu. quasi 
ex prora anchores extensuri, ΄ 


V&Rs. 91. Paulus centarioni «tque aniltibus dixit : 
Nisi isti manserint in navi, vos evadercet scruori uon 
potestis. 

Vegas. 92. Tunc milites funes scapha absciderunt, 
ac sivcrunt eam elabi. 

Vas. 53. Atque interea dum.dies illucescebat, Pau- 
[us universos, ui cibum capesent, hortahatur [rs ter- 
bis : Quartus docimus hodie dies agitur, ex quo spe- 
rantes meliorem tempestatem nullo cibo sumpto du- 
ratis. 


Ei nunc jubeo vos bono animo. esse, Post tam diu- 
turnam teinpestotem non insultans illis vcrba facit, 
sed volens etiam in futurum tempus sibi fidem ba- 
beri ; atque ea qua aociderant, in testimon:um ve- 
ritatis earum rerum, quas dicturus erat, producit. 
Ac duas res przdicit, nempe navigium periturum 
esse, sed qui essent in eo servatu:n iri, et in. insu- 
lam ejici illos oportere: quz non erant conjicien - 
tis, sed prophetantis otque vaticinantis. ftcce condo- 


D navit 181 tibi Dcus omnes, qui navigant tecum. 


Ecce nisi propter Pau:um servati essent, omnes qti 
erant in navi. perituri erant. ltaque filsum est quod 
dixit Homerus ** : 


Fatum autem nego quemquam hominum v(fugissc, 


Varie lectiones et noto. 


** [n yulgatis τῇ vox: ταύτῃ. 
eulgatis. 
gl; τραχεῖς τέπους. 

 dundi gratia, supra 
est in. veuljato, 


* [n manuscripto 


* xal ante. λατρεύω desiderztur in. maumscriplo. 
V In mansscripto hic εἰ paulo post est. βωλίπαντες. 
χαλάσαντες. 
sk, ἡ, quad. εἰ supra fecit iu. principio hujus. capitis 
** [uy manuscripto antiquo est. μηδενὸς προσλαθόμενοι, in vulgatis wk) 0253a66us.ot, 


δὲ μετὰ σοῦ, ἐπ 
89 ]u vulgatis φοδούμενοί τὸ, μὴ πος 
scripserat, deinde quosi emen- 


59 ἐχχτηυτάρχῳ 
"9 ἔμελλεν ἡμέρα γίνεσθαι 


839 


THEOPIIYLACTI DULGARLE ARCII[EP. 


δέ) 


1, tànquam pienas expeteas de seipsa. Nos A ὥσπερ δίχας ἑαυτῷ εἰσπραττόμενος. lucet; δὲ τὶ 


autem feras exhorrescimus, quia virtutis armafu- 
ram non habemus. Alter ad altcrum. diccbant. Vide 
naturale ju.licium ctiam apud Darbaros integrum 
atque perfectum : ac non. condemnare simpliciter, 
sed inter 8650 quasi mis»ran!es dicere. 

Vrns. 6. At. illi existimabant fore ut. inflammatus 
intumescere!, aut repeute caderet ac moreretur : sed 
ubi diu exspectarunt ac. viderunt niliil. ei incommodi 
nccidere , smutatu — sententia — dicebant 
deum. 

Ut inflammatus intumescerel, id est, creparet, 
disrumperetur. Sed. tubi diu cxpectarunt. Non. cdi- 
tum fuit. signum illud repente, sed homines ali- 
quandiu comwuorali sunt et exspcctarunt : 4.100 non 
erat fraus, aut cito. res intellizebatur. Dicebant au- 
tem iilum deum csse, ut qui consucvissent omnes 
qui facerent aliquid novum, admirabile, nec opiua- 
tum, pro diis habere. Quemadmodum etiam antiqui 
deos nominabant cos, qui vc] propter vires aliquid 
amplius et excellentius quam caeteri suze ztatis ho- 


illum esse 


Ün^ía δεδοίχαμεν, ἐπειδὴ τῆς ἀρετῆς «hv v«arw- 
πλίαν οὐχ ἔχομεν. Πρὸς ἀ.1.λἡ,1οὺς ἔλεγον. "Qca 
τὴν φυτιχὴν χρίσιν διηρθρωμέννην χαὶ παρὰ Bapbá- 
Qo; μὴ καταγινώσχοντας ἀπλῶς, ἀλλὰ πρὸς ἀλλὴ- 
λους al6salptoz λέγοντας. 

Οἱ δὲ προσεδύχων" αὐτὸν» μέ.2.ειν πιμπρᾷ- 
σθαι" i) καεταπίατειν ápro νεχρόν" ἐπιποιὺ δὲ 
αὐτῶν προσδοκώντων, xal θεωρούνκων μηδὲν 
ἄτοπον εἰς αὐτὸν γινόμεγον., μεεταδαλιϊόμενοι 
ἔλεγον αὑτὸν θεὸν εἶγαι. 

Πίμπρασθαι. "Avv: τοῦ, λαχᾷν, διαὐ δήγννοθε:, 
Ἐπὶ ποιιὶὺὺ δὲ αὑτῶν προσδοκώντων. Οὐχ ἐγένετο 
ἄφνω τὸ σημεῖον, ἀλλὰ τῷ χρόνῳ ἐνδιέτριψαν d 
ἄνθρωποι" οὕτως οὐχ fjv ἀπάτη ἢ συναρ καγῆ. "El 


Β yor δὲ αὐτὸν θεὸν εἶναι, ὦ; ἔθος ἔχοντες, πάντα 


τὸν ποιοὔντά τι πχράδοξιν, θεὺν νομίξειν * ὥσπερ xil 
τοὺς πάλαι o0; θεοὺς ὠνόμαζον, ἣ Ov ἰσχὺν vp:c- 
σόν τι τῶν χαθ᾽ ἑαυτοὺ: ποιοῦντας, οἷος ἣν ὁ Ἤρα- 
χλῆς ἣ διὰ μαγείας ἐξιστάνονταις 6 τοὺς ὁρῶνται» 
οἷος ἣν ὁ Σίμων ὁ ἐν Σαμαρεΐᾳ. 


münes μγιθοίλγοῃί, qualis crat Hercules : νοὶ magicis przstigiis, eos qui inspectarent, a ment 
quasi alienarent, qualis erat. Simon. ille in. Samaria. 


N rns. 7. In. illis autcm locis primus * insula, no- 
mine Publius, praedia habebat, qui nos acceptos ho- 
spitio triduum benigne tractavit. 


Vens 8. l'orte autem accidit, ut pater Publii fe- 


Ἐν δὲ toic περὶ τὸν εόπον ἐκεῖνον ὑπῆρχε 
χωρίᾳ τῷ πρώτῳ τῆς νήσου, ὀνόμαει Ποπλίῳ, 6c 


ἀναδεξάμενος ἡμᾶς, τρεῖς ἡμώρας φιιλαφρόσως 
ἐξέγισεν. 


'Eréveco δὲ τὸν πατέρα τοῦ IHTox lov πιγενοῖ 


bribus ac dysenteria correplus decumberct : ad quem C xal δυσεντερίᾳ συγεχόμδνο» κατακεῖσθαι" sp 


Paulus ingressus, cum precatus essct, ac manus ei 
imposuisset, sanavit illum. 
Vins. 9. Hoc igitur facto, ceteri quoque qui in in- 


sula morbis laborabcut, accedebant ad illum et cura-. 


bantur αὖ 40. 

Vgns, 10. Qui etiam magnis honoribus nos. affece- 
runt, et. solventibus inde. imposuerunt res. necessa - 
rias. 

Hospitalis erat Publius : non enim quad vidisset 
aliquid admirabile, scd quod solummodo misertus 
esset illorum propter acceptum incommo:luim, ex- 
cepit hospitio, ct fovit atque curavit capita homi- 
num ducen'a octoginta, pro lucro hoc ducens. 
Forte autcm accidit, ut pater Publii dysenteria ac 
febribus laborans, ete. Morbus curatu dillicilis tor- 
mina, per. Paulum sanatus, multos ad fidem ad- 
duxit. 

Vzns. 13. Post 1d, menses autein tres. profecti 
suinus conscensa navi, que in illa insula hibernave- 
rat, Alexandriua, cui. rant insigne. Dioscori, id est 
Castor et Pollux. 

Vrns. 12. Et devecti Syracusas, mansimus illic dies 
tres. 

Vrns. 15. Unde circumvecti pervenimus Regium ; 


ὃν ὁ llavAoc εἰσελθὼν καὶ xpao'&u£ djrer, ἐξι- 
θεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, ἰάσᾳεο αὑτόν. 

Τούτου οὗν γενομένου, καὶ ol «λοιποὶ οἱ lyer- 
τὸς ἀσϑεγοίας ἐν τῇ νήσῳ προσήρχοντο, ταὶ 
ἐθεραπεύοντο. 

Οἱ καὶ πο.1.λαῖς τιμαῖς ἐξίκησαν ἡμᾶς, καὶ ἀνα" 
γομένοις *! ἐπέθεντο τὰ zpóc τὴ» χρεέαρ’". 


Φιλόξεγος ὃ Πόπλιος" οὐδὲν γὰρ ἰδὼν, &Y 
ὑπὸ τῆς συμφορᾷς μόνης ἐλεῆσα; αὑτοὺς ὕπεδέξατο 
καὶ ἐθεράπευσε διαχόσια ὀγδοήχοντα ὀνόματα, χέρ- 
δὸς τοῦτο τιθέμενος. Τὸν δὲ πατέρα τοῦ Ποπιλίυυ 
δυσεντερίᾳ xal xvpstoic συγεχόμεγον. Τὸ δυς- 
ίατον πάθος ἢ δυασεντερία ἴασιν λαδὸν δεὰ τοῦ Παύ- 
λον, πολλοὺς εἰς πίστιν ἤγαγεν. 


Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχθημεν ἐν zxJolo 
'Διλεξαγδρηγῷ ", παραχεχειμαχόει ἐν τῇ νήσῳ, 
παρασήμῳ Διοσκούροις. 


Καὶ καταχθέγτες slc Συραχούσας, ἐνεμείναμεν 
ἡμέρας τρεῖς. 
Ὅθεν περιελθόντες χατηγτήσαμεν eic Ῥήγιον" 


Varie lectiones et nola. 


8 πρηπσεδόχουν, esl. in manuscripto. 


* ]n vu'gatis. πίμπραοθαι. 


** ἐξισιάνων ἐγαί. !! ἀναγενομένοις 


estin. antiquo. manuscripto. In vulgatis ᾿Αλεξανδρίνῳ, et paulo. post, ἐπεμείναμεν ἡμέρας vpst;. 


t V. princeps. 
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qui cuin custo.liret. Ut ne. illic quidem possent i.li A ἐ πιδουλὴν τινα αὐτὸν 0&o315 vat." Ὥστε οὐχ ἐχεῖνον"' 


feci aliqua insidiz. Itaque non illum custodiebant, 
sed cavebant ne quid c; incommodi atque molestiz 
accideret. 

Vrns. 19. Sed cum Judwi contradicerent, coactus 
sum. Cesarem appellare, non quod haberem de quo 
gcnicm meam accusarem. 

Vyns. 90. Ob hanc igitur causam vos advocati , ut 
viderem et alloquerer. Naim propter spem lsraclis hac 
catena circumdatus sum. 

Quoniam sciel:at Paulus absurdum ac terpe esse 
oninino judicio contendere, ac maxime apud iufide- 
lem, utrumque defeudit, se neque contra. instituta 
quidquam: co:xinisisse,^ sed fal;o0 sese ab Judais 
aceusatum [nisse : neque sponte sua sese ad Cia- 
yem provocasse, sed quod. illi causam praebuissent, 
quia neque morc ecclesie judicio mecum cesperiri 
volebaut, neque legitimis sententiis magistratuum 
parerc. Nam illi rae absolvere volebant : non absolve- 
runt autem, quia Judzi contradicebant. Quid crgo ? 
Ut illos accusares, hoc fceisti ut Ciesarem appellares ? 
Negat, sed boe, inquit, feci. ut periculum effuge- 
rem. Nam propter spem Israelis hac catena circuuda- 
qus. sum. lloc est, una spes rcliqua erat Jud: s ex 
Scripturis, Christus : quam spem cum ego przdi- 
caverim, huc redactus sum ut viuctus atque capti- 
vus sim. 

VEns. 91. lili vero ad eum dicchant : Nos neque 
litteras de te accepimus ex Judeea, nec quisquam venit 
ex (ratribss qui muntiaverit. nobis, aut. locutus sit 
aliquid mali de te. 

Vegas. 22. Sed volumus audire de te, qua sentias. 


Antequam Paulus Romam veniret, admoniti erant 
Jud:ei ne susciperent praedicationem de Cliristo : ac 
non ilii soli, verum etiam, qui ubique terrarum 
erant, Judas; Sed. unde hoc constat? Invenimus in 
scriptis antiquorum, cos qui in Jerusalem habita- 
bant, sacerdotes, scribas ac seniores, in omnes 
nationes ad cos, qui ubique essent Judaeos, ditnisisse 
litteras, qu bus obtrectarent. doctrine Chris, ut 
quie a2licna. cs*eb a Deo : itaque. adinoncbant. ne 
reciperent illam. Atque hoc ipsuin ctiam significare 
vide.ur j.roplietia Isak;c **, qu: dicit ; Ve terra, navi- 
giorum. ale ultra amnes zEthiopie : qui mittit. in 


éqUiacoos, ἀλλ᾽ ὥστε μὴ γενέσθαι τι τῶν &nbun, 


Ἁγτιλεγέγξων δὲ τῶν Ιουδαίων, ἠναγκάσθην 
ἐπικαιέσασθαι Καίσαρα, οὗχ ὡς τοῦ ÉEürow 
μου ἔχων *! τε κατηγορῆσαι. 

Διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν παρεκάλεσα ὑμᾶς 
ἰδεῖν xal προσ.1αλῆσαι. "Er&x&* γὰρ τῆς éAxióce 
τοῦ "Ισραὴ.1 τὴν ἄλυσιν ταύτην περίκειμαι. 

Εἰδὼ; ὁ Παῦλος ὅτι ἄτοπον ἣν ὅλως τὸ δικάτα- 
σθαι, χαὶ μάλιστα παρὰ ἀπίστῳ, Tip: ἀμφοτέρων 
ἀπολογεῖται, ὅτ! Οὔτε παρὰ τὸ νενομισμένον πράξ::, 
ἀλλὰ συχοταντηθεὶς ἐνεχλήθην παρὰ Ἰουδαίων᾽ 
οὔτε ἐχὼν ἐπεχαλεσάμτν Καίσαρα, ἀλλ᾽ αὐτῶν δεδω- 

B κότων τὴν αἰτίαν ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἑνείχοντο, οὐ κοτὲ 
«ἧς ἐχχλησίας νόμον διχάσαι μοι, οὔτΞο. ταϊς; τῶν 
ἀρχόντων πειθαρχῆσαι ἐννόμο:ς ἀποφάσεσιν᾽ d 
ἐδούλοντό με ἀπολῦσαι" οὐχ ἀπέλυσαν δὲ, ἀντι;ς:- 
γόντων τῶν Ἰουδαίων. Τί οὖν ; ἵνα αὐτῶν χατηγ»- 
ρίσῃς, τοῦτο πεποίηχας, ἑοῦ i πικαλέτασθαι Καί::- 
Q7»; Οὐ, φησὶν, ἀλλ᾽ ὥσξε διαφυγεῖν ὧν χίνδυνον. 
"Ertx£&v γὰρ τῆς ἐλπίδος εοῦ "Ffopata τὴν ἀλυ- 
σιν ταύτην περίχδιμαι. Τουτέατι, μία f» Ux; 
σωτηρίας τοῖς Ἰουδαίοις περιλεμ πανομένῃ ix. τῶν 
Γραφῶν, ὁ Ἁρισιὸς, ἣν ἐγὼ κηρύξας, εἰς ταύτην 
ἦλθον τὴν κατάστασιν τῶν δεσμῶν. 

Οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπον " “Εἴμεῖϊς οὔτε yx 
ματα περὶ σοῦ ἐδεξάμεθα dz εῆς Jndsier, 
οὔτε παραγενόμενός τις τῶν ἀδα.1ς» ὧν, ἀκήγχει- 


C λὲν ἡμῖν", ἢ ἐλάλησέ τι πογηρὸν “περὶ owe. 


᾿Αξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ ἀχοῦσαε, ἃ oporüc. 

Πρὶν ἐπιδηλῆσαι Παῦλον ἐν Ῥώμῃ, παρητγε- 
μένοι ἦσαν οἱ Ἰουδαῖοι μὴ παραδίξασθαι τὸ περὶ 
Χριστοῦ κήρυγμα οὐχ αὐτοὶ δὲ μόνοι, ἀλλὰ χαὶ οἱ 
πανταχοῦ γῆς. Πόθεν δὲ δῆλον τοῦτο : Εὕὔρομεν ἐν 
vol; τῶν παλαιῶν συγγράμμασιν, ὡς οἱ τὴν Ἱεροῦυ- 
σαλὴμ οἰκοῦντες ἱερεῖ;, γραμματεῖς 5 xat πρεσθύ- 
περοι, διὰ γραμμάτων διαχαράξαντες, &l; πάν-α 
διεπέμψαντο τὰ ἔθνη τοῖς ἁπανταχοῦ ἾἸουδαῖοι:, 
διαδάλλοντες τὴν τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίαν, ὡς ἀλλο- 
τρίαν τοῦ Θεοῦ, παραγγέλλοντες δι᾽ ἐπιστολῶν μὴ 
παραδέξασθαι αὐτὴν. Τοῦτο δὴ αὑτὸ σημαίνειν Foxx: 
xai ἡ λέγουσα προφητεία Ἡσαῖου - Οὐαὶ Tilc. 


mari jignora, elt epistolus papyruceas super aquai. D πιλοίων" πτέρυγες ἐπέχεινα ποταμῶν Αἰθιοπίως" 


l'er quod significatur etiam ultra regionem ZEthio- 
pum. et extremas oras. terr sonum. improbitatis 
corum qui Judaain 186 incolebant, per quaedam 
quasi volantia navigia progressum esse , ct eorum 
apostoios, id est, nuntios eL legatos epistolas papy- 
racvas ferentes super aquas navigantes, et in mari 
versantes in omncs terras discurrisse, doctrin:e de 


9 [sa. xvin, 4, 2. 


ἀποστέλλων ἐν Caddceoq ὅμηρα xal ἐπιστο.ϊὰς 
JSovAAirac ἐπάγω τοῦ ὕδατος. Διὸ σημαίνεται 
ὡς καὶ πέραν τῆς Αἰθιόπων χώρα;, xal τῶν. Ec ja- 
τιῶν τῆς γῆς, ὁ τῆς πονηρίας ἦχος «ὧν τὴν Ἴου- 
δαίαν οἰκούντων διά τινων ὥσπερ ἱπταμένων πλοίων 
προῆλθεν * ot τε ἀπόστολοι αὐτῶν ἐπιστολὰς βιθλίνας 
ἐπιχομιζόμενοι, ὑπεράνω τε τῶν ὑδάτων ναυτιλλό- 


Vario lectiones el note. 


δ᾽ ἐχείνου eral. — !' ἔχον erat. ?*!i4iv desideratur in vulgatis. — ** γραμματοῖς erat. ** fc, Βιδλ:- 


ws, "E ctiam paulo post scriptum exstat. 


* Papul.iibus. 
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Vras. 29. Et cum hec ille dixisset, Judei abierunt α Kal. ταῦτα αὑτοῦ εἰπόντος, 


multum inter sese disceptantes. 


Fecerunt boc, inquit, auribus obturatis, ct oculis 
occlusis. Nequando comvertaniur. et sanem — eos. 
insignem corum 3c vehementem. significat. iin- 
probitatem, eosque- dedita opera ac studio sese 
averlisse. Atque hoc. dicit, attrahere eos ac provo- 
care voleus, et ostendere, si sese converterint, futu- 
rum ut sanentur ab ipso. Incrassatum est enim et 
obitructum cor populi lrujus. Non quod Dcus operam 
daret, ne viderent, boc dicitur : nam ille omncs ser- 
vari vult, et ad agnitionem veritatís: venire 7, qua 
$i invidente ne utique aliquando obtemperarent : 
sed boc etam pro more dicere solemus de iis qui 
procul fugiunt, et audire nolunt orationem saluta- 
Tem : llic lomo adeo fugit, ct aures amovét, metuens 
nejuando etiam audiat orationem , qua converta- 
tur εἰ malitia ejus coerceatur atque cohibeatur. 


Vkns. 50. Mansit autem Paulus biennium. totum 
in suo conducto domicilio, et admittebat omnes qui 
accedebani ad ipsum, 

εις 5l. Pradicans ac divulgans regnum Dei, ac 
docens ea qua pertinent ad Dominum Jesum Christum 
cum summa libertate, nemine prohibente. 

Non quemadmodum Sinopensis * ille, qui pan- 
nis amictus erat, ac dolium pro domicilio habebat : 
qui cwn nihilopus esset multos quidem admiratione 
sui altonilos reddebat, sed nemini adjumentum 
afferebat. Paulus autem niliil illarum quidem rerum 
faciebat : neque enim honoris studium illi cordi 
ΟΥΑΙ : quinimo honestissime quoque vestitus erat, et 
in sedibus perpetuo habitabat, ac nihil prztermit- 
tcbat, quod ad reliquas virtutes pertinebat : quas 
Cynicus ille despiciebat dum libidinose vivebat, 
atque in publico sese turpiter dabat, et insano glo- 
ri studio ducebatur. Nam si quis quserat 41:5 causa 
(uerit cur in dolio habitaret , nullam aliam causam 
inveniet, atque studium vanz glorise solum. At 
Paulus etiam mercedem prabebat babitationis, qua 
lomz utebatur. 
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81$ 
dàxnAOcv οἱ 
Ἰουδαῖοι, πολιὴν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς cv- 


ζήτησιν, 

Ἐποίησαν τοῦτο, φησὶ, τὰ ὦτα βύσαντες, κχαὶ 
«ou; ὀτθαλμοὺς χαμμύσαντες. Δέήποταε ἐπιστρέ- 
γώωσι, καὶ ἰάσωμαι 9" εωὑτοὺς, ἐπιτεταμένην 
αὐτῶν λέγων πονηρίαν, χαὶ τὴν μετὰ c 
ἀποστροφήν. Καὶ τοῦτο λέγει, ἐφελκόμενος αὐτοὺς 
xai ἐρεθίζων, xal δειχνὺς ὅτι ἐὰν ἐπιστρέψωσιν, 
ἰάσεται αὑτούς. Ἐπαχύνθη γὰρ ἣ καρδία τοῦ 
Jaco! τούτου. Οὐχ ὡς τοῦ Θεοῦ οαπουδάξζοντως τὸ 
μὴ ἰδεῖν αὑτοὺς τοῦτο λέγεται, τοῦ βουλομέκυ 
πάντα; σωθῆναι, xal εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, 
ὥσπερ φθονοῦντος μὴ d.a Tou χκαταχούσωσιν' 
ἀλλὰ τοῦτο xàv τῇ συνηθείᾳ λέγειν züvOaaev ἐπὶ 


B τῶν πόῤῥω φευγόντων, καὶ μὴ βουλομένων» ἀκχοῦσα' 


λόγον σωτηρίας'" Ὃ ἄνθρωπος οὗτος τοποῦτον 
φεύγει xat ἀπάγει τὴν àxotiv, φιδούμενο; μήποτ: 
χαὶ ἀχούσῃ Aóyov ἐπιστρέφοντα καὶ ἀν,χαι-- 
ζοντα τῆς χαχίας αὑτόν. . 

"Euswe δὲ ὁ Παῦλος διεείαν ὅιην ἐν il» 
μισθώματι, καὶ ἀπεδέχετο πάνεας τοὺς d 
πορευομένους πρὸς αὐτόν. 

Κηρύσσων τὴν βασιδείαν τοῦ Θεοῦ, s 
διδάσκων τὰ περὶ τοῦ Κυρίου Ιησοῦ Χριστοῦ" 
μετὰ πάσης * παῤῥησίας ἀχωζύτως. 

Οὐ καθάπερ ὁ Σινωπεὺς ἐχεῖνος ὅ ῥάχῃ m 
δεδλημένος xai πίθον olxüv* ὃς οὐδὲν δίον ἐξ. 
ἐπληξε μὲν πολλοὺς, ὠφέλησε ὃὲ οὐδέν, 04 
Παῦϊος τούτων μὲν οὐδὲν ἐποίει. οὐδὲ p τὸ 
φιλοτιμίαν ἔδλεπεν - ἀλλὰ καὶ ἱμάτια cepillo 
μετὰ πάσης εὐσχημοσύνης, xal οἰχίαν We 
διηνεχῶ;, xai τὴν ἀχρίδειαν ἅπασαν ἐπὶ d; 
ἄλλης ἀρετῆς ἐπεδείχνυτο’ ἧς ὁ Κυνεκὸς πκατεφρόκι 
ζῶν ἀσελγῶς, xal δημοσίᾳ ἀσχημονῶν, χαὶ ὑτὸ 
τἧς περὶ τὴν δόξαν μανίας συρόμενος. "Av γὰρ 
ἔρηταί τις τῆς τοῦ πίθου οἰκήσεως τὴν αἰτίαν, 
οὐδεμίαν ἑτέραν αἰτίαν εὑρήσειεν, ἀλλ" ἣ xt 
δοξίαν μόνην. Ὃ δὲ Παῦλος xai μισθὸν «παρεῖχε 
τῆς οἰκίας, ἐν f] κατέμενεν 5 ἐν τῇ Ῥώμῃ. 


Varie lectiones et note. 


89 ἑάσομαι erat. 
erat. 


? Videiur locus corruptus et mulilus. 


?! Χριστοῦ desideratur in vulgatis. 


* πάσης desideratur im aliquo. 83 κατέμεγον 


* Diogenem Cynicum intelligit. 
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Christi, ac de glorioso ipsius secundo adveutgt. 


INITIUM TEXTUS. 

I, 1-8. Piimum quideui. sermonem feci de omni- 
bus, o Theophile, qua cepit Jesus facere et do- 
cere, usque in diem qua precipieus apostolia per 
Spiritum sanctum, quos elegit, assumptus «est : 
quibus et prebuit seipsum vivum post passionem 
suam in multis argumentis, per dies quadraginta 
apparens eis, et loquens de regno Dei. Et convo- 
scens, precepit eis ab Jerosolymis ne discederent, 
sed exspectarent promissionem Patris, quam au- 
distis, inquit, per os meum : quia Joannes qui- 
dem baptizavit aqua, vos autem baptizabimini 
Spiritu sancto non post multos hos dies. llli igi- 
tur, dt. convenissent (1) , in'errogabant eum, 
dicentes : Dowine, si in tempore hoc restitues 
reguum Isracl ? Dixit autem eis : Non est vestrum 
nosse tempora vel momenta. qux Pater posuit. in 
$ua potestate ; sed accipietis virtutem superve- 
nientis Spiritus sancti in vos, et eritis mihi Icstes 
in Jerusalem et iu. omni Jud.ea οἱ Samaria οἱ us- 
que ad ultiuu:n terra, Finis Pasche (2). 


1, 9-19. Et cum bxc dixisset, videntibus illis, eleva- 
tus est : et nubessuscepit eum ab oculis eorum. Cum 
que intuerentur in coelum euntem illum, ecce 1291 
duo viri astiterunt juxta illos in vestibus albis, 
qui et dixerunt : Viri Galilai, quid statis aspicien- 
tes in colum? llic Jesus, qui assumptus est a vo- 
bis, sic veniet, quemadmodum vidistis eum euntem 
in celum. Tunc reversi sunt llierosolymam a 
:&0ute. qui vocatur Oliveti, qui est juxta Jerusalem, 
Sabbati habens iter. 


COMMENTARIUS. - 

In memoriam Theophilo revocat Evangelium a 
se conscriptum, ut exinde accuratam diligentiam 
saam ostendat, Siquidem initio illius operis, « Vi- 
sum est, iuquit, et mihi assecuto omnia a princi- 
pio ?*, » ete. Meminit igitur illius opcris et dili;en- 
tie, qua in eo conscribendo usus est, ul parem in 
hoc libro impeusam esse sciens, iis qux» in eo 
continentur, animum quam maxime adverteret, 
Ceterum prz? modestia non dixit.: Primum qui- 
dem Evangelium feci, o Theophile. Theophilus 
vero iste unus ex iis erat qui ab ipso pietatis prie- 
ceptis imbuti fuerant. 

« Quie coepit. » Miracula scilicet et doctrinas, et 
preterea quod. faciendo. docuerit : non enim ille 
verbis tantum suadebat, sed operando provocabat 


? Luc. 1, 3. 
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Spiritus sancti. De aspectu εἰ odo  asceusionis A 


ésay;eAíaccqc τοῦ ἀγίυν “τεύματος δωρεᾶς, Ke 

τὸ xal cpóxovenc ἀνα ϊήψεως τοῦ Χριστοῦ. Καὶ 

περὶτὴς ἐνδιξουκαὶδευτέ, ας αὑτοῦ παρουσίες 

APXH TOY ΚΕΙΜΕΝΟΥ͂. 

, Τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ nia, 
ὦ Θεόφιλε, ὧν ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν τε xai; 
σχεῖν, ἄχρι ἧς ἡμέρας Ἱντει)άμενος τοῖς ἀποστῶυς 
διὰ {νεύματος ἁγίου, οὃς ἐξελέξατο, avOiety 
οἷς χαὶ παρίστηπεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ cri 
αὑτὸν ἐν πολλοῖς τεκμηρίοις, δι᾽ fhuspowy 7:21 
xovta ὁπτανόμενος αὑτοῖς, χαὶ λέγων τὰ περὶ τὶ; 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ. Καὶ συναυλιζόμενος παρήγι: 
λεν αὐτοῖ; ἀπὸ Ἱεροσολύμων uh χωρίξεσθαιι, dni 
περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρὸς, ἦν de 
σατέ μου, ὅτι Ἰωάννης μὲν ἐδάτετισεν ὕδατι, ij 
δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, οὐ μετὰ τοὺ; 
ταύτας ἡμέρας. Οἱ μὲν οὖ συνελθόντε; ἐπηρώον 
αὐτὸν λέγοντες * Κύριε, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἐπ’ 
χκαθιστάνεις τὴν βασιλείαν τῷ Ἰσραΐλ: Esi 
πρὸς αὐτούς "Οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναι ypixl 
χαιροὺς, voz ὁ Πατὴρ ἔθετο &v τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίι il 
λέψεσθε δύναμιν [ἐξ ὕψους] ἕπελθόντος τοῦ ἐΐΒ 
Πνεύματος b2' ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθέ pot μάοτυρες b 
τε Ἱερουσαλὴμ, xai ἐν πάσῃ τῇ Ἰουδαίᾳ χεὶ 7r 
μαρείᾳ. Téloc τοῦ Πάσχα. 

Καὶ ταῦτα εἰπὼν, βλεπόντων αὐτῶν, isis, 2l 
νεςέλη ὑπέλαδεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν Og Oeipr αἰτῶν, 
Καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἧσαν εἰς τὸν οὐ pee tor 
μένου αὐτοῦ, καὶ ἰδοὸ ἄνδρες δύο apurimin 
αὐτοῖς ἐν ἐσθῆτι λευχῇ. οἱ καὶ εἶπον - "Adi 
λιλαῖοι, τί ἐστέχατε ἐμδλέποντες εἰς τὸν dpi: 
Οὗτο; ὁ Ἰησοῦς ὁ ἀναληφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν ιἰς ὃν 
οὐρανὸν, οὕτως ἐλεύσεται [πάλεν] ὃν τρόπον tie 
οθε αὐτὸν πορενόμενον εἰς τὸν οὐρανόν. Τέτε v» 
ἐτρεψαν οἱ ἀπόστολοι elg Ἱερουσαλὴμ, ἀπὸ ls 
τοῦ καλουμένου λαιῶνος, ὅ ἔστιν ἐγγὺς  "leporsm 
)hu, Xa66átou ἔχον ὁδόν. 

EPMHNEIA, 

Αναμιμνῆσχει τὸν Θεόφιλον τοῦ Ebert 
ὥστε τὴν οἰκείαν ἀχρίδειαν ἐνδείξασθαι. Καὶ τὰ 
ἀρχόμενος ἐχείνης τῆς πραγματείας φησίν“ « "Elit 
χὰμοὶ παρηχολουθηχότι ἄνωθεν, » καὶ τὰ ἐξῆν 


᾿ Μέμνηται οὖν τῆς πραγματείας ἐχείνης, τῆς bans 


ἀναμιμνήσχων ἀχριδείας, ἵνα τὴν αὐτὴν καὶ περὶ 


D τοῦ παρόντος βιδλίον χατέχων τὴν διάνοιαν, προσὲχ! 


μάλιστα τοῖς γραφομένοις. Διὰ δὰ τὸ ἄτυφον [οὖς 
εἶπε" Τὸ μὲν πρῶτον Εὐαγγέλιον ἕποεςσάμην, ὁ 
Θεόφιλε. Οὗτος δὲ εἷς ἣν τῶν κατηχηθέντων καρ 
αὐτοῦ τὴν εὐσέδεια». 


« Ὧν ἤρξατο. ν Τὰ θαύματα xal τὰς διδασχαλία, 
φησίν. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτε χαὶ τῷ ποιεῖ! 
ἐδίδασχεν. Οὐ γὰρ λόγῳ μὲν ἐπέτρεπε τοῖς ἄλλαι 


Varie lectiones ct nota. 


(1) lta. verto magis presse aid textum Groecum., ut 
cemmeutatoris aumadversioni sit locus, Vulg. ba- 
12t : [gitur qui eonvceucrant.. 


(2) Qu: liuc coninentarium: ex codice Waticawo 


exscripsit, pro sua diligentia auuotavit verla ista, 
Τέλος τοῦ Πάσχα, finis Daschee, esse in codice e re 
ceutiere etvauteuto, 
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unde vero ex testimonio Joannis notum cst, quod A ἁγίῳ xal πυρί. — Οἱ μὲν οὖν. » Ὅταν μέλλωσιν 


ipse baptizaturus erat : « Ipse enim, » ait, « bapti- 
zabit vos in Spiritu sancto, et igne *. —« Igitur qui. » 
Cum interrogare volunt, simul accedunt, ut mul- 
titudine impetrarent. Noverant enim illud quod an- 
tra eis dixerat : « De die illa nemo scit ", » non 
 ignorantis, sed repellentis, ac respousiouem diffe: 
rents fuisse : idcirco denuo interrogant. Quid au- 
lem eis resposdet? « Non est vestrum nosse tem- 
pora, vel momentia. » Tempera illis nota non facit, 
cum alias eos multo majora docuisset : quia scilicet 
volebat, ut vigilantes essent ; et aliunde uihil iguo- 
ratio ista eis nocebat. Non etiam respondet ad 1d, 
de quo interrogabant : quoniam magistri est, non 
qua discipulus eupit, sed qux scire ipsi prodest, 
cuin docere, Et ideo ait : « Non est vestrum nosse 
tempora, vel inomenta. » Deinde, ne putarent fore 
ut in multa inciderent pericula, propinquam esse, 
ait ipsorum a cunctis di(ficultatibus liberationem. 
« Accipietu » enim, inquit, « virtutem » ex alto 
« supervenientis Spiritus sancti in vos. » Quoniam 
1993 autem prius dixerat * : « In viam gentium 
ue abieritis, » quod vellet omnium primis Judzis 
Evangelium annuntiari, at. tunc. per totum terra. 
rum orbem Evangelii predicatio diffundenda erat, 
congrue subdit : « Et in Judza et Samaria et us- 
que ad ultimum terre. » — « Cum hzc autem di- 
xisscet, » ne rursus eum  interrogarent, sta!im 
« assumptus e-t, ct nubes suscepit. eum, » quo- 
miam illa signum est Doniiniez divin: virtutis. 
« lc Jesus, qui assumptus est. » Dictione demon- 
etrativa usi sunt, dicentes : « lic Jesus qui as- 
sumptus est in ccelum, sic veniel, » nempe, cum 
corpore, ἃς etiain, quia judicaturus veniel « in 
nube. » Viros vero eos vocat, qula tales oculis 
apparebant ; siquidem augeli illi ne terrorem in- 
cuterent, virorum formam exacte assumpserant. 
Duo »utem accesserunt, ut testimonii firmitatem 
indicarent. Dicentes vero : « (juid statis aspicientes 
in corium ? » eos monuerunt, ne diutius eo in loco 
maanerent, neve exspectarent illum rursus videre. 
« Tunc reversi sunt. » — « Tunc, » inquit, scilicet, 
enm hze audissent, reversi sunt. Videntur vero, 
hzc die Sabbati contigisse, eo quod dicat, «ἃ 


iputdv, ὁμοῦ προέρχονται, ἵνα τῷ πλήθει δυσωπή- 
σωσιν. Ἥδεισαν γὰρ, δτι τὸ πρώην εἰρημένον, τουτ- 
ἐστιν, « Οὐδεὶς οἷδε τὴν ἡμέραν, » διαχρουομένο" ἦν, 
οὐχ ἀγνοοῦντος, ἀλλ᾽ ἀναδαλλομένου τέως τὴν ἀπό- 
χρισιν. Διὰ τοῦτο πάλιν ἐρωτῶσιν. ἘΠ οὖν qns: 
« Οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναι χρόνου; 9) χαιροὺς, » xai 
τὰ ἑξῆς. Οὐ λέγει δὲ αὐτοῖ; τὸν xa«phbv, τὰ πολλῷ 
μείζονα διδάξας, ἵνα ἐγρηγορότες ὥσι * χαὶ vipoi- 
δὲν ἐδλάπτοντο μὴ εἰδότες. Οὐ πρὸς ὃ δὲ δρώτησαν 
ἀπεχρίθη. Τοῦτο γὰρ διδασχάλον ἐσεὶν, τὸ, οὐχ 
ἃ βούλεται ὁ μαθητὴς, ἀλλ᾽ ἃ συμφέρει μαθεῖν, &- 
δάσχειν. Διό φησιν * « Οὐχ ὑμῶν ἔστι γνῶναι χρόνους 
ἢ καιροὺς, » καὶ τὰ ἑξῆς. Εἶτα ἕνα μὴ νομίσωσιν 
ὅτι πολλοῖς περιπεσοῦνται χινδύνοι-, ttv ἀπαλλαγὶν 
τῶν δυσχερῶν πλησίον εἶναι λέγει. « Αήψεσθε γὰρ, 
φησὶ, δύναμιν ἐξ ὕψους, ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς. ν Ἐπειδὴ δὲ ἔμπροσθεν ἔλεγεν, 
« Εἰς ὁδὺν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, » βουλόμενος tu; 
Ἰουδαίοις; πρῶτον τὸν λόγον χῃρυχθῆνα:ε:, vov δὲ εἰ; 
τὴν οἰχουμένην ἔδει τὸ χῆρυγμα χεθῆναι" εὐλόγις 
v3y προστίθησι, xal φησιν" « "Ev τε Ἰουδαία χὰ 
Σαμαρείᾳ, xat ἕως ἐσχάτον τῆς γῆς. » Εἶτα (va μὲ 
πάλιν αὑτὸν ἐρωτῶσιν, ε εὐθέως ἀνελήφθη. Nr- 
φέλη δὲ αὐτὸν ὑπίέλαθεν,» ἐπειδὴ σύμδολόν iex 
«ἧς Δεσπκοτιχῆς θείας δυνάμεως. ε Οὗτος ὁ Ἰησοῦς 
ὁ ἀναληφθείς. » Δειχτιχῶς; ἐχρήσαντο τῇ λέξει d- 
πόντες" ε Οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ ἀναληφθεὶς εἰς τὸν 
οὐρανὴν οὕτως ἐλεύσεται, » τουτέστε μπὲ eb 
μᾶτος " xai πάλιν, ὅτ: οὗτος ἧξει ἐν τῇ xls tà 
νεφέλης. "Avbpac δὲ αὐτοὺς χαλεῖ, τὸ ἐναργὲς τὰ; 
ὄψεως δηλῶν * xat γὰρ εἰς ἄνδρας ἑαυτοὺς οἱ ἄγγε- 
λοι ἀχριδῶ; ἐναπετύπωσαν, ὥστε μὴ πτοῆσαι. δύο 
δὲ παρέστησαν τὸ βέδαιον 356 μαρτυρίας Uy 
λοῦντες. Εἰπόντες δέ" « Ti. ἐστήχκατε  tp6i- 
“οντες εἰς τὸν οὐρανόν ; » οὐχ ἔτι εἴασαν αὐτοὺς 
προσχαρτερεῖν ἐν τῷ τόπῳ, xol προσδοκᾷν αὐτὸν 
ὄψεσθαι πάλιν. « Τότε ὑπέστρεψαν. » Τότε, φη ἷν, 
ὅτε ἤχουσαν ταῦτα, ὑπέστρεψαν. Acxet δὲ xol ἐν 
Σαδθάτῳ γεγονέναι ταῦτα, ἐχτοῦ εἰπεῖν" « ᾿Απὸ 
ὄρους τοῦ χαλουμένον Ἐλαιῶνος, ὅ ἐστιν ἐγγὺς ἴε- 
ρουσαλὴμ, Σαδδάτον ἔχον ὁδόν. » Καὶ γὰρ ὡρισμένον 
τὸ μῆχος ὁδοιπορίας ἐξὸν ἣν βαδίζειν τοῖς Ἰουδαωέοις 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Σαδδάτου " τουτέστι στάδια πέντε. 


sente qui est juxta. Jerusalem, Sabbati habens iter :» deflnita namque erat longitudo itineris, quod 
δωιϊ εἰς Sabbato conficere licebat ; nempe stad a. quinque. 


CAPUT il. 


F'etii serio ad discipulos de morte et reprobatione 


Jude proditoris, ac de subrogatione Mathie, sw- 
per quem sors cccidit Dei gratia per orationem. 


Feria secunda hebdomade Paschalis ?. 


* Matth. με’, 11. * Matth. xxiv, 36. 


KE9AA. B. 

Ilectpov διάλογος προς τοὺς μαθητευθένεας περί 
te θανάτου xal áxo6oAqc Ἰούδα τοῦ προδόεου" 
ἐν ᾧ περὶ ἀγτεισαγωγῆς Ματθίου, κληρωθέντος 
χόριτι διὰ προσευχῆς. 

Τῇ δεντέρᾳ τῆς Διαχαινησέμου. 


* Matth. x, 5. 


Varie lectiones et not&. 


1. Gigeco. habetur, secunda (nempe die, vel 
feria) Diakainesimi ; sie enim hebdomadam Pascha- 
lem, scu qui diem Paschatis subsequitur, Graeci 
vocant. Est autem apud Gracos recentiores &a- 


χαινήσιμος idem ac διαχαίνησις, nempe renosatie. 
lta vero eam. hebdomadam appellant, quod per 
Christi resurrectionem genus humanam renosgtur, 
Du Cang», Gloss. med. et inf. Grac. 
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solatur vcro cos ex pravlictione de Juda. « Oporte- A προῤῥΥῥτεως πτρὶ Ἰούδα. « Ἔδει: v 5p, φη τ, 72v po- 


bat enim, inquit, i:pleri Scripturam, quam prae- 
dixit Spiritus sanctus per os David de 195 Juda, 
qui fait dux eorum qui comprchenderunt Jesum. » 
Dcinde « Mic, » inquit, « possedit agrum «de mer- 
cede iniquitatis. » Non inquit : Judi possederunt, 
sed, « ipse possedit,» et quidem congrue : ua:n qui 
pretium erogat, etiamsi alii emant , ille censendus 
es( dominus, Et sane pretium. ejus erat, quod 
€ possedit de mercede extremze iniquitatis. » Sub- 
dit: « Et suspensus crepuit medius, et effusa sunt 
omnia viscera cjus. » IIoc scilicet ait de po»na 
quam tunc sustinuit Judas. « Et appellatus est ager 
ille lingua corum faceldama, hoc est, ager san- 
guinis. » Judici hoc nomine eum appellaruot, non 
propter ipsum, sed propter JuJam. Et quidem Lu- 
cas ad. hoc astruendum id refert, testes prof2rens 
ipsos bos:es, quod ea de causa cjusimodi nomen 


agro illi imposuerint : dicendo enim, « propria lin-- 


gua eorum, » hoec satis innuit. Illud vero : « Fiat 
commoratio ipsius deserta , et non sit qui inbabi- 
tet. in. ea, » tam de agro, quam de domo ipsius 
dietum est. In eo autem, « Et episcopatum cjus acci- 
piat alter, » per « cpiscopaium » intellige. princi- 
patum seu sacerdotium. Est vero qui dicat, Judam 
baudquaquam laqueo viam fluiisse, sed super- 
vixisse, quod depositus fuerit, antequam perimere- 
tur, Wem tianc czeteris clarius narrat Papias Joau- 
nis discipulus, b.s verbis: « Magnum  inipictatis 


θῆναι τὴν ᾿ραφὴν ταύτην͵ ἣν &po:tzz τὸ lHv:oua τὸ 
ἅγιον διὰ στόμλατο; Δαδὶδ περὶ Ἰούδα τοῦ γενομξο" 
ὁδηγοῦ τοῖς συλλαθοῦσι τὸν Ἰησοῦν, » xai τὰ ἕξτς. 
Εἶτα, « Οὗτος, φησὶ, ἐχτήσατο χωρΐέον ix τοῦ μι- 
6505 τῆς ἀδιχίχς. » Οὐ λέγει, ὅτι ᾿Ιουξαΐοι ἐχτέ" 
σαντο, ἀλλ᾽ « Αὐτὸς ἐκτήσατο" » εἰχότως. Ὃ 3o τὸ 
εἰμημα χαταδαλὼν, εἰ xal ἕτεροι ἢγοραχότες εἶτν, 
αὐτὸς ἂν εἴη λογίζεσθαι χύριος. Αὐτοῦ γὰρ ἣν τὸ 
τίμημα, ὃ ἐχτήσατο ix. τοῦ μισθοῦ τῆς ἐσχάτης 
ἀδιχίας. Εἶτά φησι « Καὶ πρηνὴς γενόμεινο; 
ἐλάχησε μέσος, χαὶ ἐξεχύθη πάντα τὰ σπλάγχα 
αὐτοῦ. » Τοῦτο δέ φησι περὶ τῆς δίχης, ἧς ἔδωχεν 
Ἰούδας τότε. « Καὶ ἐχλήθη τὸ χευρίον ἐχεῖνο τῇ 
ἰδίᾳ διλλέχτῳ σὐτῶν ᾿Αχελδάμχ, ὃ ἔστι χιυρίον αἴ- 
ματος. ν Οἱ μὲν οὖν Ἰουδαῖος ταύτῃ τῇ «posnit 
ἐχάλεσαν αὐτὸ, οὐ διὰ τοῦτο, ἀλλὰ διὰ τὸν Ἰούδιν. 
Οὗτος δὲ εἰς τοῦτο αὐτὸ μετήγαγε, μάρτυρας gio 
τοὺς ἐχθροὺς, δι᾽ ὧν ὠνόμχσε. Kal y*p τὺ εἰτιῖν, 
« τῇ ἰδία διλλέχτῳ αὐτῶν, » τοῦτο βούλεται. Τὸ δὲ, 
€ Γενηθήτῳ ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρη""ος, xz μὴ £z» 
ὁ χατοιχῶν ἐν αὐτῇ, » περὶ χωρίου τούτου χαὶ τί; 
οἰχίας αὐτοῦ εἴρηται. Τὸ δὲ, « Τὴν ἐπι: σχοπὴν αὐτοῦ 
λάθοι ἕτερος, » τουτέστι τὴν ἀρχὴν, τὴν ἑερωτύνην. 
Λλλος δέ φησιν, ὅτι οὐχ ἀπέθανε τῇ ἀγχόνῃ ὁ Tov 
δας, àÀX' ἐπεδίω xaÜatosÓs*; πρὸ τοῦ ἀποξνιγῆναι. 
Ἑοὗτο δὲ σαφέστερον ἱστορεῖ Παπίας ὁ ᾿ξωάννου μ1θη- 
τὴς λέγων * « Μέγα δὲ ἀσεδείας ὃ πόδειτῃι ἦν τῷ 
κόσμῳ τούτῳ περιεπάτησιν ὁ ᾿Ιούδας., πρηϑὲς τὰ 


exemplum in hoe mundo fuit Judas, utpote cujus (; τοσοῦτον τὴν σάρχα, ὥστε μηδὲ ὅπόθεν ἅμαξι 2" 


corpus adco intumuit, ut neque, qua currus facile 
transit, ille, imo neque solum cjus caput, transire 
posset : et quidem oculorum palpebras adco enor- 
miter illi intummwisse fecun!, ut nec. ipse lucem 
videret, ncc oculi ipsius vel adhibitis medicorum 
d:optris videri possent : adeo scilicet profunde ab 
eMerna superficie recesserant. Verenda autem ip- 
sius onini turpitudine deformiora facta fuisse, quo: 
saries el vermes e tolo cjus corpore manantes tan - 
tummodo per illas, necessarias alioquin, partes ad 
majorem ignominiam effluerent. » II:ec quidem ait 
ille in quarto explanationis verborum Domini, 
« l'ost multos vero cruciatus et panas, subdit, eo 
in proprio agro mortuo, agrum ipsum, qua etiam 


δίως; διέρχετα:, Exelvoy δύνασθα: διελθεῖν, ἀλλὰ wl 
αὐτὸν μόνον τὸν τῆς χεφαλῇῆς αὐτοῦ ὄγχον" τὰ μὲν 
γὰρ βλέφαρα τὼν ὀφθαλμῶν αὑτοῦ τοσοῦτόν 10 
ἐξοιδῆσχι, ὡς αὐτὸν μὲν χαθόλου τὸ φῶς μὴ P- 
πεῖν, τοὺς ὀφθαλμοὺς δὲ αὐτοῦ μηδὲ ὑπὸ ἰατροῦ 
διόττρας ὀφθῆναι" τοσοῦτον βάθος εἶχον ἀπὸ τῆς 
ἔξωθεν ἐπιφανείας " τὸ δὲ αἰδοῖον αὑτοῦ πάσης μὲν 
ἀσγημοσύνης ἀηδέστερον φαίνεσθαι, διὰ τῆς τοὺ; 
ἐξ ἅπαντος αὐτοῦ τοῦ δώματος συῤῥέοντας iyopX 
τε χαὶ σχώληχας εἰς 95pw δι᾽ αὐτῶν μόνων τῶν 
ἀναγχαίων. » Ταῦτα δέ φηδιν ἐν τῷ τετάρτῳ τῆς 
Ἐξηγήσεως τῶν Κυριαχῶν λόγων" « Μετὰ πολλὰς 
βασάνους xai τιμωρίας, ἐν ἰδίῳ, φησὶ, χονρύμ τελεῦ- 
τέσαντος, καὶ τὸ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἔρημον xa ἀοέχκητον 


parte longius abest ἃ via (4), desertum et inbabitabi- Ὁ τὸ χωρίον μέχρι τοῦ νῦν γενέσθαι " ἀλλ᾽ οὐδὲ μέχοι 


leni ad praesens usque tempus evasisse : imo nunc 
etiam neminem per locum ipsum, nisi obturatis 
naribus, transire posse. Tantum scilicet eum in 
carne ipsius etiam supra terram judicium (5) com- 
preüendit, » —« Oportetergo ex his.» Quoniam non- 
dum Spiritus advenerat, neque ii se dignos, velido- 
ncos arbitrabantur, qui a se ipsis hocce negotium ad- 
ministrarent, vc! per aliquod signum, quinam eligen- 
dus essct, addiscerent, « dederunt sortes eis. » 


σήμερον δύνασθαί τινα τὸν τόπον ἐκεῖνον παρελθεῖν. 
ἐὰν μὴ τὰς ῥῖνας ταῖς χερσὶν αὐτοῦ περιφράξῃ" 
τοΞταύτη διὰ τῆ: σαρχὸς αὑτοῦ χαὶ ἐπὶ γῆς χρίσις 
ἐχώρησε. »—« Δεῖ οὖν τῶν.» Ἐπειδὴ οὐδέπω Πνεῦμα 
ἦν, καὶ οὕπω ἑσυτοὺς ἀξίους ἡγοῦντο εἶναι τοῦ ἀφ᾽ 
ἑχυτῶν τὸ πρᾶγμα ἐπιτρέψαι, αἰτοῦντα ' διά τινος 
σημείου μαθεῖν. Εἰ γὰρ ἔνθα οὔτε εὐχὴ, οὔτε ἀξ: :ó- 
λογοι ἄνδρες, τοσοῦτον ἴσχυσεν ἐπὶ τοῦ Ἰωνᾶ, δ: à 
τὸ ἐξ ὀρθῆς γενέσθαι γνώμης, πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦβα. 


Vario lectiones et note. 


! Jg. αἱτοῦνται. 


(4) Sifanius hic vertit, ab iis, qui juxta illam siam 
bcbitabant, quod legerit in suo codice, xat τοῖς ἐπ 
τὴς 5605. 


᾿ (5) Apud Sifauium pro κρίσις, judicium ,. exstat 
ἔχρυτ'ις, fluxas, fortazse rectius, 
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bus, perfectam efficit divinorwm oraculorum con- 
eratum. Qaemadmodum cnim Salvator mortem sub. 
iturus, eo lempore psti voluit, quo agnus ma- 
e*arí et offerri solebat, ut ipsitypo conjungeret ve. 
ritatem; sic et Spiritus sancti. adventus. eo, quo 
lex data est, tempore contigit, ut palam fieret, sic- 
uti Mosaicam lcgem, ita el Evanyelicam a Spiritu 
sancto esse. Recte. autem « sonum de cao. fa- 
etum esse » ait; quandoquidem et vox Dei. in 
monte de caelo facta est ὃ: et tunc. « ignis appa- 
ruit ** » ut etiam antiqua visio eumdem οἱ tunc ct 
wodo advenire demonstraret, « Tanquam iguis » 
vero ait, adiita scilicel particula « tanquau, » nc 
corporeum quidquam de Spiritu sancto. suspicari 
quis posset. Ait etiam, « tanquam spiritus : » nc- 
que eniti. ventus erat. « Seditque, »tioc. est per- 
wausit, requievit, « Sedere » enim firmitatem et 
prrimanentiam denotat. Nou autem supra duodecim 
tutum, sed ctiam supra septuagina discipulos, 
quin supra singulos « centum viginti » Spiiitus 
sanetus resedit. Congrue vero non in ore, scd su- 
pra caput linguas receperunt ; non enim in natu- 
rale organum (infusus est Spiritus; ne ex pro- 
prio ore ea, qu:& non habebant, se proferre existi- 
marent. Sed, sicut aqua. e colo veniens ad inon- 
tium primum cacumina, et exinde in. subjectas 
valles defertur ; sic, verticem velut montem queim- 
dam statim occupans Spiritus sancti gratia, deinde 
ex capite in cerebrum, ac postea in os et eor se 
effundit, totumque. hominem, sumpto a. capite iui- 
tio, replet. Aliter : Quoniam apostoli totius munili 
doctores ordinabantur , ordinatio sutem non aliter, 
quam supra caput fit; congrue ipsi linguas supra 
caput receperuut, « Erant autem. in. Jerusalem. » 
Ut ostenderet, confusionem a timore et specta- 
culi novi'ate esse ortam, ait : « Confusi. sunt ti- 
more, » Et quidem merito. Putabant enim ipsorum 
1998 exitium rem istam portendere. ob audax fa- 
ciuus, quod contra Christum — patrarant,. Igitur 
conscientia ipsorum animas concutiebat, «uod 
recens adliuc csset in. miauibus corum  eiedes Do- 
mini: ;nare ipsos omnia terrebant, ac pavidos 
trepidosque reddebant. « Quoniam audiebat unus- 
quisque. » Idcirco ante. caetera. linguarum donum 
acceperunt apostoli, quia ad omnia loca se cun- 
ferre debebant. Et sicuti, turris Dabelicae teinpore, 
una, qua tunc erat lingua in multas divisa est ; ita 
nunc nulta lingue in unum liominem confluxerunt, 
ut idem ipse et Latiue, et Persice, et Indice, et aliis 
p'urimis linguis, Spiritu sancto. intus insonante, 


A τῶν θείων λόγων. Ὥσπερ γὰρ ὁ Σωτὴρ μέλλων τὸ 
πάθος ἐπιτελεῖν, xa ὃν xatp»;v ἐθύετο τὸ πρόδατον 
τοῦτο, ἠνέσχετο, ἵνα τῷ αὐτῷ τύπῳ συνάψῃ τὶν 
ἀλέθειαν" οὕτω χαὶ ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύότιατος iz:- 
φοίτησις, χαθ᾽ ὃν χαιρὺν £020 ὅ νόμος ἐγένετο, lva 
δειχθῇ, ὅτι χαὶ τότε καὶ νῦν τὸ ἅγιον {[νεῦ 5 vouc- 
θετεῖ, Καλῶς δὲ τὸν ἦχον ix τοῦ οὐρανοῦ γενΐσθι: 
φησί" ἐπειδὴ χαὶ τότε d) φωνὴ τοῦ Θεοῦ Ev τῷ Ups 
ix τοῦ οὐρανοῦ ἐγένετο, χαὶ τότε ε πῦρ ἐφάνη.» 
ἵνα καὶ fj ἀρχαία ὄψις δείξῃ αὐτὸν Θεὸν, καὶ τότε xa* 
νῦν ἐπιφοιτήέσαντα. « ael πυρὸς » δὲ, qnot, μετὰ 
τροσθέχης τοῦ, ὡς, ἵνα μηδὲν αἰσθητὸν περὶ τοῦ 
Πνεύματος νομΐτῃ τις" χαὶ « ὧτεῖ πνοὴ * » οὗ γὰρ 
ἄνεμος $v. ε« Ἐχάθισέ «t,» τουτέστι «παρέμεινεν. 
ἐπανεπαύσατο. Τὸ γὰρ χαθίσαι τοῦ ἐδραΐωηυ icd 

B σημαντιχὸν, xal τοῦ μεῖναι. Οὐκ ἐπὶ τοὺ; δώδεχα 
μόνον, ἀλλὰ xal ἐπὶ τοὺς ἑδδοικήχοντα, χαὶ ἐπὶ τοὺς 
« ἑκατὸν εἴχοσι» τὸ Πνεῦμα ἐπανεπάυσατο. Θύχ ἐπὶ 
τοῦ στόματος δὲ ἐδέξαντο τὰς γλώσσας, 000 ἐπὶ 
τῆς χεφαλῆς "εἰχότως. Οὐ γὴρ εἰ; τὸ τῆς goo: 
ὄργανον ἐδόθη τὸ Πνεῦμα, ἵνα μὴ νο-ισθῶσε ix 
τοῦ ἰδίου oc: τόματος προφέρειν ἃ μὴ εἶχον. ἈΑ;λ᾽ 
ὥσπερ ὁ ἀὴρ " ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὰς χορυφᾶς τῶν 
ὁρίων καταφέρεται, xal ἀπὸ τῶν ὑψοωνμάτων ἢ πὶ τὰς 
φάραγγας " οὕτω thv χορυφὴν ὡς ÜDpol κατα)α"- 
δάνοντᾳ 1j τοῦ llviugato; γάρι:, ἐπειχορηγεῖςδι 
λοιπὴν ἀπὸ τῆ χεφαλῆς τῷ ἐγχες ἅλῳ, εἶτα ey στό 
ματι καὶ τῇ χαρδίᾳ, xaX ὅλον δι᾽ ὅλου τῶν ϑνῆρωυτον 
ἐπλήρωσεν ἀπὸ τῆς κι φαλῇς. Ἄλλως τε Ἐτελὰ 
ἀπόστολοι ἐχειροτονοῦντο τῆς οἰχουμένης Odism- 

C λοι, χειροτονία δὲ ἄλλως οὐ γίνεται, εἰ μὴ ἐν τῇ 
χεφαλῇ "εἰκότως ἐπὶ τῆς χεταλῆς ἐδέξαντο τὰς γλώς-- 
ca;. «Ἤσαν δὲ ἐν Ἱερουσαλὴμ.» Ἵνα δεΐξῃ, ὅτι τὴν 
σύγχυσιν εἰργάσατο ὃ φόδος, xai τὸ ξένον τοῦ θεά- 
ματος, ἱλέγει' ε«Συνεχύθησαν τῷ φόδῳ" » xal εἰχότεος. 
Ἑνόμιζον γὰρ αὐτῶν τέλος ἔχειν τὸ πρᾶγμα, διὰ 
τὴν γενημένην τόλμαν χατὰ τοῦ Χριστοῦ. Τὸ vip 
συνειδὸς χατέτεισεν P αὐτῶν τὰς Ψψυχὰ;, ἕν χερσὶν 
ἕτι οὔση; τῆς σφαγῆς, xal πάντα αὐτοὺς ἐπτόει, xal 
δειλοὺς καὶ πεφοδη μένους ἐποίει. « Ὅτι fixovoy. » 
Τούτον χάριν πρὸ τῶν ἄλλων χαρισμάτων τὸ τῶν 
γλωσσῶν ἔλαθον οἱ ἀπόττολοι, ἐπειδὴ πανταχοῦ 
διέρχεσθαι ἔμελλον. Καὶ ὥσπερ ἐν τῷ χαιρῷ τῆ; 
πυργοποιίας ἡ μία γλῶττα εἰς πολλὰς διενέμετο᾽" 
οὕτω τότε αἱ πολλαὶ γλῶσσα: cl; ἕνα ἄνθεωπον (:eav* 
χαὶ ὁ αὐτὸς xai τῇ Ῥωμαίων, xal ἢ Περσῶν, καὶ 
τῇ Ἰνδῶν, χαὶ ἑτέραις πολλαῖς διελέγετο γλώσσαις, 
Πνεύματος ἐνηχοῦντος αὐτὸν, χαὶ τὸ χάρισμα ἐχα- 
λεῖτο « [χάρισμα] γλωσσῶν, » ἐπειδὴ ἠδύναντο πολ- 
λαῖς λαλεῖν φωναΐῖς. 


joqueretur : unde hoc. donum « linguarum. donum » vocabatur, quia. multis liogois loqui poteraut. 


Feria tertia. lieb lomadae Paschalis. 
Petri lac de re instructio ez prophetis. 


TEXTUS. 


Il, 19-21. Stupebant autem omnes οἱ miralantur 
ad invicem dicentes : Quidnam vu't hoc. esse ? Alii 


'* Matth. xvii, 5. !! Exod. iid, 2. 


Τῇ Y τῇς Διαχαινησίμου. 
Πέτρου κατήχησις περὶ τούτου ἐκ τῶν τροφητὰν. 
ΚΕΙΜΕΝΟΝ. 
Ἐξίσταντο δὲ πάντες xai διηπόρουν, ἄλλος πρὸς 
ἄλλον λέγοντες" Τί ἄν θέλοι τγῦτο εἶναι ; “Ἕτεροι δὲ 
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8:2 


dit. Deitas enim et ante. incarnationem, et in Α πάντοτε οὖσα xal εἰσαεὶ διαμένουσα. Ἕν δὲ τῷ 


carne, οἱ post passionem semper. eodem. inodo $e 
babet; quod erat. 2ntea. ratuia sua scmper exsi- 
stens, et in perpetuum perseverans. In passione 
autem, qux humans natur: fuit, dispensationem 
pro nobis implevit, animam a corpore &cparans ; 
a neutro autem. illorum, quil us semel unita fuit, 
uuquam divisa, sejunctas p.rtes iterum. copulavit, 
ut modum et initium resurrectionis ex mortuis 
universe humanze naturz. daret ; atque ut. omne 
« corruptibile indueret incorruptionem, et mortale 
909 inwortalitatem !*, » primoidiis nosiris ob 
conjunctionem cuni Deo in divinam naturagy quo- 
dammodo translatis, Quare illud : « Providcbam 
Dominum in conspectu meo scmper, » deitalis 
unigeniti Filii inseparabilitatem a Christo significat. 
Quod autem hoc loco Pater « a dextris Filii stare, 
alibi vero lilius a dextris Patris sedere » dicatur, 
nihil aliud nisi utriusque zqualitatem nobis osten- 
dit. Patrem. vero. Dominum | ipsims — apppellat, 
propterea α΄ οὐ « formam servi accepit !*. » Deinde, 
ut dixit: « Non dabis sanctam tuum videre. cor- 
ruptionem, » subjungit : « Notas mihi fecisti vias 
vite : » non enim fas. est. dicere, carnem Verbo 
unitam corruptioni obnoxiam esse, aut divinam 
animan: portis inferni. concludi posse. Quare post 
tres dies resurrexit, e juxta quod impossibile erat, » 
eum, qui vita per maturam est, mortis. vinculis 
« teneri. ». Ait. vero : « Veplebis me jucunditate 
cum facie tua, » illud doceus, quod humanitatis 
habens facic, quippe similis nolis factus. nobis 
utique, et non sibi, quatenus. Deus intelligitur, 
convenientes sermones, velut. in se ipso primum 
Lonorum, iu nos ceelestium bonorum participatio- 
nem effundit. Velut eniw sibi datum asserit, quid- 
quid hominis nature attribuit. « Viri fratres. » 
Ita ait, ut saltem in illius, seu Davidis, cjusque 
generis lionorem, sermouem de Christi resurre- 
ciione recipiant, quod, si ita non foret, cum pru- 
plietiz dignitas, tum congruus illi honor laderetur. 
Rursusque, quod mirandum erat, proponit dicens: 
« Quia neque derelicta est aniina ejus in inferno, ne- 
que caro vidit corruptionem. » Non enim similis aliis 
fuit illius resurrectio: nam comprehendi quidem 
eum wors , at suum in eum imperium exercere nou 
valu:t. Omnia vero ad Patrem refert, ut, qua illis 
dicebat, libentius exciperent.« Dextera igitur.» Cum 
apostolusPetrus ait Christum fuisse « virum appro- 
batum a Deo virtutibus, prodigiis el signis, qux fecit 
Deus per illum , et quem Deus suscitavit , et. quia 
Dominwn et Christum fecit Deus hune Jesum, quem 
vos crucifixistis, » et alia liujusmodi ; non idcirco 
hec dicit, quod is velut merus homo divina virtute 
roboratus, ista patraret, absit! sed ita loquitur 
humanitatis gratia, ut audientium se accommoda- 


1 | Cor. xv, ὅδ. !'* Philipp. u, 7. 


πάθει, τῷ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, τὴν Ónip ἡμῶν 
οἰχονομίαν ἐπλήρωσε, διαζεύξασα τὴν Ψυχὴν ix τοῦ 
σώματος. χωρισθεῖσα δὲ οὐδ᾽ ἑτέρου ὡς ἅπαξ ἤνωθη, 
χαὶ πάλιν τὰ διεστῶτα συνάψασα, ὥστε ἀχολουθέαν 
ναὶ ἀρχὴν δοῦναι τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει más, τῆς ix 
νεχρὼν ἀναστάσεως, ἵνα « τὸ φθαρτὸν ὅἅ παν ἐνδύ- 
σῃκαι ἀφθαρσίαν, xal τὸ θνητὸν τὴν ἀθανασί:ν, » 
τῆς ἀπαρχῆς ἡμῶν διὰ «S; πρὸς Θεὸν ἀναχράσεως 
εὶς θείαν φύσιν μεταποιηθείσης. “Ὥστε τὸ μὲν, 
« Προωρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου διὰ παντὶς,» 
τὸ ἀχώριστον τῆς θεότητος τοῦ μονογενοῦς Υ͵υ 
δηλοῖ τῆς πρὸς τὸν Χριστόν. Τὸ δὲ &x δεξιῶν ἐστάν:ι 
λέγεσθαι τὸν ljasépa τοῦ Υἱοῦ νῦν, ποτὲ δὲ πάλιν 
ἐχ δεξιῶν χαθίσαι τοῦ Πατρὸς «bv Υἱόν, οὐξὶν 


δ ἕτερον «ἢ τὴν ἰσότητα ἡμῖν σημαένει. Kop ἃ 


αὐτοῦ τὸν Πατέρα χαλεῖ, διά γε τὸ λαδεῖν aie» 
« δούλου μορφήν. » Εἶτα, εἰπὼν, « Οὐ δώσεις τὸν 
ὅσιόν coo ἰδεῖν διαφθορὰν,» εὐθέως ἐπήγατγεν᾽ 
« ᾿Εγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς. » Οὐ γὰρ θέμις εἰπεῖν, 
φθορᾷ μὲν δύνασθαί ποτε χρατεῖσθαι τὴν ξνωθεῖσεν 
τῷ Λύγῳ cápxa, χάτοχον δὲ ταῖς (Bou πύλαις τὰ! 
θείαν γενέσθαι ψυχήν. Τριήμερος vào ἀνεέίω 
« χαθότι οὐχ fv δυνατὸν, » ζωὴν ὄντα κατὰ qom 
αὐτὸν, τοῖς τοῦ ἐανάτου « χρατεῖσθαι » δεσμοῖς. 
Τὸ δὲ, « Πληρώτεις με εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προδ- 
(tou σου, » φησὶν, ἐχεῖνο διδάσχευν, ὅτι τὸ τῆς 
ἀνθρωπότητο;ξ, ἔχων πρόσωπον ὧς mÓ' iud; 
γεγονὼς, τοὺς ἡμῖν μᾶλλον καὶ οὖ"ς αὐτῷ πρέξοντας, 
χαθὸ νοεῖται Θεὸς, ἀνίησι λόγους, ὡς iq ἑσντοῦ, 
xai πρόσωπον " καλῶν [ἐφ᾽ ἡμᾶς ] τὴν τῶν ὧμ- 
γίων ἀγαθῶν μέθεξιν" ὡς γὰρ ἑξαυτῷὼ Uie 
φησὶ, τῇ τοῦ ἀνθρώπου φύσει προσνέμεε. « "hp 
ἀδελφοί. » Ταῦτα λέγει ἵνα κἂν διὰ τῆς εἰς bulwi 
τιμῆς χαὶ τὸ γένος, δέξωνται τὸν περὶ &vactásus 
τοῦ Χριστοῦ λόγον, ὡς καὶ τῆς προφητείας fiat 
μένης, εἰ μὴ τοῦτο εἴη καὶ τῆς εἰς αὑτὸν vi 
Καὶ τοῦτο πάλιν τὸ θαυμαστὸν δείχνωσιν εἰτῶν' 
« Ὅτι οὐ κατελείφθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς ἄδην᾽ ὦ 
δὲ ἡ σὰρξ αὑτοῦ εἶδε διαφθοράν. » Οὐ γὰρ ὁμοία v 
ἄλλοις ἦν ἡ ἀνάστασις " χατέσχετο μὲν αὐτὸν, ea 
εἰργάσατο δὲ τὸ αὑτοῦ τότε ὁ θάνατος, [ἰάνι & 
ἀνατίθησι τῷ Πατρὶ, ἵνα δέξωνται τὰ λεγόμενι. 
« Τῇ δεξιᾷ οὖν. » Τοῦ ἀποστόλου έτρου λέγοντι; 


D τὸν Χριστὸν « ἄνδρα ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἀποδεδειγμένον, 


δυνάμεσι xai τέρασι, xal σημείοις, οἷς ἐποίησεν ὁ 
Θεὲς δι᾽ αὐτοῦ" » καὶ, « ὃν ὁ Θεὸς ἀνέσττσε" » χαὶ 
πάλιν, € Τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ἀνέστησεν ὁ Θεέ: 
καὶ ὅτι « Κύριον καὶ Χριστὸν ὁ Θεὸς αὑτὸν Exoirst 
τοῦτον τὸν Ἰησοῦν, ὅν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, » x3 
ὅπα ποιαῦτα᾽ 09 τοῦτό φῆσιν, ὅτι ὡς ἄνθρωπος ὑπὸ 
θείας δυνάμεωξ, συνεργούμενος ταῦτα ἐνήργει, 
ἄπαγς ἱ ἀλλὰ ταῦτα οὕτω φησὶ διὰ τὸ ἀνθρώκινον, 
συγχαταδαίνων τῇ ἀσθενείᾳ τῶν ἀκουόντων, bzw; 
εὐπαράδεχτον ποι σῃ τὸν λόγον. Καὶ δεικνὺς ὅτι 
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δ᾽, 


οὐκ iw ἀντίθεος ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἴσος ὧν xai À retimbecillitati, et serinonem suum — redderet faci 


ὁμοούσιος, xal ἀχώριττος τῆς οὐσία; τοῦ Πατρὺς ὡς 
γιὸς, xai μετὰ τὸ γενέσθαι ἄνθρωπο;, οὐδὲν 
ἐν. Ὁ: τῶν θεοποεπῶν, ἄνευ τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας" ἀλλὰ συνῖν αὑτῷ ἀεὶ χαὶ δυνήργει πάντα, 
ὡς οὐχ ἀντίθεος, ἀλλ᾽ ὁμοφνὴς χαὶ ὁμυδύνχιος. 
« Οὐ γὰρ Δαδίδ. » Ἐνταῦθα, οὐχ Ext μεῦ᾽ ὑποστος- 
λῖς λέγοι, ἔχων τὸ ἀπὸ τῶν εἰρημένων θάρσος, 
χαὶ οὐ λέγει, « 'ESbv εἰπεοῖν,» xai 63a τοιαῦτα" 
ἀλλὰ θαῤῥηούντως λοιπὸν, μετὰ τὴν τοῦ Πνεύματος 
ὀότιν, xai περὶ τῆς εἰς οὐρανὸν ἀναλήψεως 
δια,ἐγεται" xal οὐχ ἁπλῶς, ἀλλχ xai πάλιν τὸν 
ἀάρτυρα παραγαγὼν, χαὶ ἐκείνου; ἀναμιμνήσχων, 
περὶ οὗ καὶ ὃ Χριστὸς εἶπε. Λέγει γὰρ αὑτός" 
« Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου" Κάθου ἐχ δεξιῶν 
pov, ἕως; ἂν θῶ τοὺς ἐχθροὺς cou ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν σου. » Ἐνταῦθα χαὶ φόθον μέγα» ἐπέστησε 
ἰχαθάπερ] ἐν τῇ ἀρχῇ. Εἰπὼν γὰρ, « Ἕως ἂν θῶ 
ποὺς ἐχθρούς aou ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σον, » χαλῶς 
ἐνταῦθα ἔληξε διχσείων αὑτῶν τὴν διάνοιαν. 


principio ; dicens namque, « Donec. ponam inimicos 


sioue usus est, ipsorum mentem concutiens. 
Τῇ πέμπτη Διαχαινησίμου. 

Περὶ πίστεως τῶν παρόντων καὶ τῆς διὰ τοῦ 
βαπείσματις αὐτῶν σωτηρίας. 
KEIMENON. 

Αχούσαντες 6i, χατενύγησαν πῇ xapóig, εἶπόν 
«€ πρὸς τὸν Πέτρον χαὶ τηὺς λοιποὺς ἀποστόλους " 
Tí ποιήπομεν, ἄὃρες ἀδελφοῖ; Πέτρος δὲ ἔφη πρὸς 
“τούς * ἈΪετανοήσατε, xai βαπτισθήτω ἕκαστος 
ὑῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰτσοῦ Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν 
ὁμαρτιῶν, xax λήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου IlveU- 
ματος. Ὑμῖν γάρ ἔστιν ἡ ἐπαγγελία xal τοῖς τέ- 
xvot; ὑμῶν, xai πᾶσι τοῖς εἰς μαχρὰν, ὅσους ἄν 
προσχαλέπηται Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν. Ἑτέροις τε 
λόγοις πλείοσι διεμαρτύρατο, καὶ παρεχάλει λέγων " 
Σώθητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης τῆς σχολιᾶς. Οἱ μὲν 
οὖν ἀσμένως ὑπυδιξάμενοι τὸν λόγον αὐτῶν, i6a- 
πτίσθησαν, xal προσετέθησαν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ψυ- 
χαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι. Ἦσαν δὲ προχαρτεροῦντες 
τῇ διδαχῇ τῶν ἀποστόλιυν, καὶ τῇ χοινωνίᾳ, xat τῇ 
κλάσει τοῦ ἄρτον, xal ταῖς προσευχαῖς. ἐγένετο 0i 
πάτῃ ψυχὴ φόθος * πολλά τε τέρατα xai σημεῖα 
διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγέν:το ἐν Ἱερουσαλήμ 
EPMHNEIA. 
᾿Αξιόπιστος ὁ λόγος (i£ ὧν αὐτὸν fAaCoy), τέως 
Ci τὸ εὔχολον λέγε!, πολλὴν ἔχον δωρεὰν, xaí ποτε !* 
ἐ πὶ τὸν βίον gi. Ἵ πόθεσις γὰρ αὐτοῖς ἔσται καὶ 
“τονδὴ τὸ ἔδη γεύσασθαι τῶν τοσούτων ἀγαθῶν. 
Fh ὃὲ ἐπόθτι ὁ ἀκροατὴς, τί ἣν τὸ τῶν πλτιό- 
ων λόγων γεράλαιον᾽" Τοῦτό ἐστι, φησὶ, δωρεὰ τοῦ 
ἁγίου {{νεύματος. «Οἱ μὲν οὖν. » Ἐπήνεσαν τὰ 
λεχήίντα, χαΐτοι φὐδην γέμοντα, xai μετὰ τὴν 
συχνατάθεσιν τότε ἐπὶ τὸ βάπτισια ἔρχονται, Ἔν- 
παῦύα xal πληροῦται ἡ τοῦ Ἡσαῖυυ προφῆτοῖδ" 
«Τίς ἤκουσε τοιοῦτον ; xat τίς ἐώίοχχεν οὕτως ; Ei 


8. Matth. xxi, 40. 


liorem ; praterea, αἱ ostenderet Christuin. nulla- 
tenus. Deo contrarium. esse, sel, cum «qualis οἱ 
consubstantialis et indivisus ἃ substantia Patris 
sit tanquam Filius, etiam posteaquam. factus 
est homo, nihil eorum que Deum decebaist 
absque Patre v peratum esse; sed semper cuim ipso 
esse, et simul cvm ipso omnia, velut. Deo minime 
contrarium, sed consubstantialem ct ejusdem 903 
cnm ipso potentix, operari. « Non enim David. » 
Hic, sumpto jam ex predictis animo, haud timide 
loquitur, neque ait, « Liccat diccre,» vel quid simile; 
sed confidenter, postquam doni Spiritus sancti 
meminit, etiam de ascensione in celum disserit : 
ct non quidem utcunque, sed rursus testem  produ- 
cit, et illis ad memoriam revocat id ipsum, 
quod Christus in Evangelio protulit. Ait enim: 
« Dixit Dominus Domino meo : Sede a dextris 
meis, doncc ponam inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum **. «llic pavorem imagoum injecit sicut in 
tuos scabellum pedum tuorum, » pulchra conclu- 


Feria quinta hebdomada Paschalis. 
De eorum qui astabant fide et salute, per baptisma. 


TEXTUS, 

Hl, 57-45. His auditis, compuncti. sunt. corde, 
et dixcruut ad. Petrum et ad. reliquos apostolos : 
Quid faciemus, viri fratres? Petrus. vero ad illos : 
Poenitentiam, inquit, agite, et baptizetur unusquis- 
que vestrum in nomine Jesu Christi, in remissionem 
peccatorum vestrorum, et accipietis donum Spiri- 
tus sancti, Vobis enim est. repromissio, et filiis 
vestris, ct. omnibus qui longe sunt, quoscuiumque 
advocaverit Dominus Deus nmoster. Aliis ctiatn 
verbis plurimis testificatus est, et. exhortabatur 
eos dicens: Salvamini a generatione ista prava. 
Qui ergo receperunt. sermouenm ejus, baptizati 
sunt : el apposilze sunt die illa anima circiter tria 
millia. Erant autem. perseverantes in. doctrina et 
communicatioue fractionis panis ct orationibus. 
Ficbat autem omni anima timor: multa quoque 
prodigia οἱ sigua per apostolos in Jerusalem 
ficbant. 

COMMENTARIUS. 

Fide dignus erat. sermo Petri ex iis qua antca 
acceperant. [uterim id qnod facile est, οἱ quod 
magnum. habet. donum, dicil; ct tune ad. vitam 
ducit. Quia. vero cupiebant auditores $cize, qum- 
nam esset tun multiplicium verbóruu ΟΖ, sum- 
ma : liec cst, inquit, donum Spiritus sancti. 
€ Qui cervo. » Laudant dicta. quantumvis. terribi - 
lia, et. postquam asseusum iis priestitere, baptisma 
suscipiu.it, Hic vero impleta. est. illa Isaiae prophe- 
Ua z (Quis asdivit unquam tale? et quis vidit huic 
sicnie? Nunquid paituiit. terra. in. die una aut 


Varie lectiones et no Ὁ 


. 
ποτε, 


PargoL, ἀκ. ΟΧΧΎ, 


" Ic. 


Σὰ 
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parietur gens simul, quia parturivit et peperit Sion A ὥδινς yov! ἐν μιᾷ ἡμέρα; εἰ ἐτέχθη ἔξθνο; cl; 


ilios suos? Ego autem dedi exspectatiouem 
$stam δ΄. » Porro quod verbis propheta praedixit, 
illud modo experientia completum demonstrat. 
« Fiebant autem, » Quia Petrus multa. superius 
dixerat, ac promissiones €t ea qux postea cven- 
tura erant. ostenderat, timore correpti sunt, cer- 
nentes tum miracula qua dicta confirmabant, tum 
coru qui tunc. crediderant tantam et tam repen- 
tinam mutationem. 

De concordia ad communem utilitatem, deque aucto 

numero credentium. 
TEXTUS. 

Hl, 44-47. Omnes etiam qui credebant erant pari - 
ter et habebant omnia coinmunia. Possessiones et 
substantias vendebant et dividebant illa omnibus, 
prout cuique opus crat. Quotidie quoque perdu- 
rantes unanimiter in templo, et frangentes circa 
domos panem, sumebant cibum cum. exsultatione 
οἱ simplicitate cordis, collaudantes Deum et 
habentes gratiam ad omnem plebem. Dominus 
autem augebat, qui salvi (fierent, quotidie in 
idipsum. 

COMMENTARIUS. 

Non quomodocunque, quemadmodum gentilium 
philosophi, quorum alii relinquebant agros, alii 
aurum in mare projiciebant. Hoc vero non est 
laudabilis divitiarum contemptus, scd insania et 
amentia. Semper enim ct ubique diabolus studuit 


ἅπαξ, ὅτι ὥδινε καὶ ἔτεχς '* τὰ παιδία αὑτῆς ; "Ego 
t ἔδωχα τὴν προσδοχίαν ταύτην" » χαὶ ἃ διὰ λέγων 
ὁ προφήτης ἐδίδαξεν, ἐνταῦθα πεῖρα ὄδείχνυτιν 
ἐναργῶς. « Ἐγένετο 6i.» Ἐπειδὴ ἄνωθεν ἣν πολὺς 
ῥέων ὁ Πέτρος, χαὶ ἐδείκνυ τὰς ἐπαγγελίας χαὶ τὰ 
μέλλοντα, εἰχότως ἐξέστησαν τῷ φόῤῳ, καὶ ἐμαο- 
τύρει τοῖς λεγομένοις τὰ θαύματα, χαὶ τῶν νῦν vt» 
στευσάντων δηλονότι, τοσαύτη)" μεταδολὴν ἀθρόον 
ἰδόντων. 
Περὶ ὁμογοίας xowogsAoUc, καὶ προσθήκης tor 
πιστευόντων. 
ΚΕΙΜΈΝΟΝ. 

Πάντες δὲ οἱ πιστεύσαντες ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, χαὶ 
εἶχον ἅπαντα xoviác χαὶ τὰ χτήματα, χαὶ τὰς ὑπάρξεις 
ἐπίπρασχον, xal διεμέριζον αὑτὰ πᾶσι, χαθ᾽ ὅτι ἄν 
τις χρείαν εἶχε * χαθημέραν [τε]ῖ προσχαρτεροῦντες 
ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ, χλῶντές τε xax οἶχον τὸν 
ἄρτον, xal μεταλαμθάνοντες τρορὴν ἐν ἀγαλλιάσει 
xat ἀφελότητι χαρδίας, αἰνοῦντες τὸν Θεὰν, xai ἔχον- 
τῆς χάριν πρὸς ὅλον τὸν λαόν. Ὃ δὲ Κύριος προ:- 
ετίθει- τοὺς σωζομένους χαθημέραν τῇ Ἔχχλντίᾳ. 


EPMIINEIA. 

Οὐχ ἀπλῶς, καθάπερ οἱ παρ' Ἕλλῃσε gogo, ol 
μὲν ἀνῆχαν τὴν γῆν, οἱ t εἰς θάλασσαν ἔῤῥιψαν τὸ 
χρυσίον. Τοῦτο bi coy ὑπεροψία χρημάτων, dui 
μωρία xaX ἄνοια. [Πανταχοῦ] γὰρ ξσπούδαζεν [4:1] 
ὁ διάδολος τοῦ θεοῦ τὰ χτίσματα διαδάλλειν, ὡς ox 


Dei cresturas calumniari, quasi fleri non. posset, c ἐνὸν χαλῶς χρήτασθαι χρήμασιν. Ἐνταῦθα vii; 


"1 quis pecuniis honeste uteretur. Hic vero nemo 

»ltero plus habebat ; et statim simul convenerunt, 

vt omnibus necessaria suppeditarent. Porro lic 

est respublica angelica, ubi nemo quidquam pro- 
prium sibi esse dicebat, Dicens vcro tantummodo 
panem in cibum habere, mihi videtur hic et jeju- 
nium et austeram illorum vitam indicare ; acilicet 
cibum sumebant, non delicias. Postquam dixit, 

« Cum exsultatione, « addit, * et simplicitate ;cor- 

dis; » quia esse non potest exsultatio absque 

simplicitate, 
905 CAPUT IV. 

De claudi α nativitate curatione a Christo fucta, 
deque arguta — Pelri inslructione ad — salutem 
ipsius. 

Feria sexta hebdomade Paschalis. 
TEXTUS. 
1i4,1-8. Petrus autem et Joannes ascendebant in 
temp'um, ad horam orationis nonam. Et quidam vir, 
qui erat claudus ex utero matris sux, bajulabatur : 
quem ponebant quotidie ad portam templi, quze 
dicitur  Speciosa, ut peteret eleemosynam ab 
introeuntibus in templum. ls cum vidisset Petrum 
ct Joannem incipientes introire in tei plum, roga- 
Lat ut eleemosynam. acciperet. [ntuens. autem. in 


V' Joan. rxvi, 8, 9. 


ἕτερος ἑτέρου πλεῖον εἶχε, xal ταχέως ἦλθον à ὦ 

αὐτὸ, ἐπὶ τὸ nisi μεταδοῦναι. Τοῦτο molta 
ἀγγελιχὴ, μτδὲν αὐτὸν λέγειν ἴδιον εἶναι. Toi 
ἄρτον δὲ μόνον τροφὴν ἔχειν λέγων, δοχεὶ μοι χιὶ 
νηστείαν ἐνταῦθα σημαίνειν xal σχληρὼν βίον " sgo- 
φῇς γὰρ, οὗ τρυφῆς μετελάμδανον. Εἰπὼν, « Ἐν 
ἀγαλλιάσει,» ἐπήγαγε, « Καὶ ἀφελότητι xapbia;. » 
Οὐ γὰρ ἕνι ἄλλως γενέσθαι: ἀγαλλίασιν, μὴ ἀφελείας 
οὔσης. 


ΚΕΦΑΛ. Δ. 
Περὶ; τῆς ἐν Χριστῷ θεραπείας τοῦ ἐκ γενετῆς 
χωδλοῦ, [Iécpcv τὲ κατηχήσεως ἐλεγχεικῆς πρὸς 


Ὁ σωτηρίαν αὐτοῦ. 


Τῇ παρασχενῇ τῇς Διαχαινη σίμου. 
KEIMENON. 

Ἐπὶ τὸ αὑτὸ δὲ Πέτρος xai Ἰωάννης ἀνέδησαν 
εἰς τὸ ἱερὸν ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν ἐννά- 
την. Καί τις ἀνὴρ χωλὸς ix χοιλίας μητρὸς αὐτοῦ 
ὑπάρχων ἐθάστάζετο, ὃν ἐτίθουν xaf* ἡμάραν πρὸς: 
τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν λεγομένην 'Doalav, τοῦ 
αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευομένων εἰς 
κὸ ἱερόν. Ὃς ἰδὼν Mizpov καὶ Ἰωάννην μέλλοντας 
εἰσιέναι εἰς τὸ ἱεοὺν, ἢρώτα ἐλεημοσύνην. ᾿Ατενί- 


Yarie lectiones οἱ no!a. 


9 fg, γῇ. '* Σιών, ! φιλόσοφοι, 


810 
desperahat , sanitatem illi impertiere ín ΠΟΙ 6 A 
Domini Jesu Christi. « Hunc enim, ait, quem vos 


vidistis οἱ nostis, confirmavit nomen ejus ; ct fides, qux per eum est, dedit integram sanitatem 


in conspectu omnium vestrum **. » 
Sabbato hebdomade Paschalis. 
TEXTUS. 

Iii, 11-16. Cum teneret autem Petrum οἱ Joan- 
nem, cucurrit omnis populus ad cos ad porticum 
que appellatur Salomonis , stupentes. Videns au- 
tem. Petrus, respondit ad populum : Viri Israclitee, 
quid miramini in hoc, aut nos quid intuemini, quasi 
nostra virtute aut potestate fecerimus bunc ambu- 
lare? Dcus Abrabam, et Deus Isaac, et Deus Jacob, 
Deus patrum nostrorum glorificat puerum (11) suum 
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ταῦτην ἀπ- 


δι' αὐτοῦ ἔδωχεν αὐτῷ τὴν ὁλυχλτρίαν 
ἔναντι πάντων ὑμῶν.» 
istam 


Τῷ Za66átw τῆς Διαχαινησίμου. 
ΚΕΙΜΕΝΟΝ. 

Κρατοῦντος δὲ τοῦ ἰαθέντος χωλοῦ τὸν Πέτρον xai 
Ἰωάννην, συνέδραμε πᾶς ὁ λαὺς πρὸς ἀὐτοὺς ἐπὶ τῇ 
στοᾷ τῇ χαλου μένῃ Σολοιλῶντος ἔχθαμοι. Ἰδὼν €t 
Πέτρος, ἀπεγρίνατο tpi, τὸν λαόν "Avbos; Iccar. 
λῖται, τί θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ, 3 ἡμῖν τί ἀτεν- 
ζετε, ὡς ἰδίᾳ δυνάμει, ἣ εὐσεδείᾳ πεποιγκόσι τοῦ 
περιπατεῖν αὐτόν: Ὃ Θεὸς 'A6paXp, καὶ ὁ 0: 
Ἰσαὰκ, χαὶ ὁ Θεὸς Ἰαχὼδ, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν 


Jesum, quem vos quidem tradidistis el negastis p ἐδόξασε τὸν Παῖδα αὐτοῦ Ἰησοῦν, ὅν ὑμεῖς μὲν 


ante faciem Pilati, judicante illo dimitti. Vos. 
autem sanclum οἱ justum negastis, cl petistis 
virum homicidam donari vobis: Auctorem vero 
vite interfecistis, quem Deus suscitavit a mortuis, 
eujus nos testes sumus. Et in lide nominis ejus, 
hune, quem vos vidistis οἱ nostis, conficinavit 
»omen cjus; et fides, qus per eum est, dedit 
'utegram 90 sanitatem. istam in. conspectu 
Omnium vestrum. 


COMMENTARIUS. 

« Puerum, » seu servum Dei Jesun Christum 
(tametsi Deum et. Dei Filium) Petrus appellat, ra- 
tione humanitatis ; formam enim servi eum ille ac- 
eepisset, factus homo, omuia humana sübiit. Sic € 
eum etiam prophet: szpe vocant, Vel ita locutus 
est Petrus, ut sese auditorum imbecillitati attem- 
peraret, et sermonem suum facilem redderet, qui 
ab ipsis reciperetur. 

, TENTUS. 

Ili, 17, 18. Et nunc, fratres, scio quia per igno- 
rantiam fecistis sicut οἱ principes vestri. Deus 
2utem, qui pronuntíavit per os omnium propbhe- 
tarum pati Christum suum, sic implevit. 

COMMENTARIUS. 

Quoniam valde eos perstrinxerat et. ostenderat 
eum, quem ipsi cruciüxerant, resurrexisse ; facta 
illis potestate poenitendi, iferum sermonem miti- 
gat et ait : « Et nunc scio, fratres, quia per igno- 
rantiam. fecistis, sicut et principes vestri. » Deinde 
ne dicerent : Quomodo Deus nunc illum susci- 
Δι ἃ mortuis, glorificat qui tunc. non adjuvit ? 
Prophetas adducit lestlficantes, ita fieri oportuisse. 
Postea ostendit, quod non prophetarum praedictio 
in causa fuerit, cur lixc ita fierent ; sed quod illo- 
rum nequitia prophetas ipsos €O-gerit, ut ca quie 
per illorum impietatem ju Christum facienda efan!, 
prieuuntiarent, subdit : 


33 Act, (n1, 6. 


παρεδώχατε, xal ἡρνήσααθε αὐτὸν κατὰ πρόσωπον 
Πιλάτου χρίναντος ἐχείνου ἀπολύειν. Ὑμεϊξς δὲ τὶν 
ἅγιον xal δίχαιον ἤρνήσασθε, καὶ ἡτήσασθε ἄνδρα 
φονέα χαρισθῆναι ἡμῖν. Τὸν δὲ ἄρχηγὸν τῆς ζωῆς 
ἀπεχτείνατε, ὃν ὁ Θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν, οὗ ἡμεῖς 
ἐσμὲν μάρτυρες. Καὶ ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ, τοῦτον ὃν θεωρεῖτε χαὶ οἴδατε, ἐστερέωσε 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ" xai ἡ πίστις ἡ δι᾽ αὐτοῦ ἔδωχιν 
αὐτῷ τὴν ὁλοχληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντων 
ὑμῶν. 
EPMHNEIA. . 

«Ἰιαῖδα » Θεοῦ, ἤτοι δοῦλον, τὸν Ἰησοῦν χαλεῖ ξιὰ 
τὸ ἀνθρώπινον, "Θεὸν ὄντα xal θεοῦ Υἱόν - ἐπειδὴ 
δούλου μορφὴν ἀναλαδὼν, καὶ Ὑενόμενος ἄνϑμυτο;, 
πάντα ὑπέστη τὰ ἀνθρώπινα. Οὕτω γὰρ κχαὶ οἱ τῷ» 
φῆται πολλαχοῦ χαλοῦσιν αὐτόν. Ἢ συγκαταξαίνη 
τῇ τῶν ἀχουόντων ἀσθενείᾳ, ἔπως εὐτπαράδεχον 
ποιήσῃ τὸν λόγον. 


KEIMENON. 

Καὶ νῦν oi02, ἀδελφοὶ, ὅτι κατὰ ἄγνοιαν Empátat, 
ὥσπερ xal οἱ ἄρχονττες ὑμῶν. 'O δὲ Θεὸς, & προ- 
χατήγγειλε διὰ στόματος πάντων τῶν προφητῶν αὖ» 
τοῦ παθεῖν τὸν Χριστὸν, ἐπλήρωσεν αὕτω. 

ἙΡΜΗΝΕΙ͂Α. — 

Ἐπειδὴ σφόδρα αὐτῶν χαθήψατο, χαὶ ἔδειξεν 
ἀναστάντα τὸν σταυρωθέντα, διδοὺς αὐτοῖς ἐξουσίαν 
μετανοίας, πᾶλιν ἀνίησι, xal φησι" « Kal νῷν οἶδα, 
ἀδελφοὶ, ὅτ: χατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε, ὥσπερ. xai οἱ 
ἄρχοντο: ὑμῶν. » Εἶτα, ἵνα y εἴπωσιν, ὅτι Πῶς [vo] 
ὁ Θεὸς αὑτὸν δοξάζει ἀναστήσας Ux νεχρῶν, ὁ τότε 
μὴ βυηθήσας ; παράγει τοὺς προφήτας μαρτυροῦν- 
τας, ὅτι οὕτως ἔδει γενέσθαι. Εἶτα δειχνὺς, ἔτι 
οὐχ ἡ τῶν προφητῶν προσαγόρευσις ** αἰτία «oj 
ταῦτα γενέσθαι, ἀλλ᾽ ἡ αὐτῶν xaxía ἢἠνάγχασεν αὐτοὺ; 
τῶν μελλόντων γίνεσθαι δι᾽ αὐτῶν εἰς Χρεστὸν ἀσ:- 


| G:u0v προφῆτα; γινέσθχι, ἐπάγει" 


Varie lectiones et note, 


19 ic. 


(11) Vox παῖς, qua hic. uctur sacer scriptor. 
proprie puerum siguificat ; quo noinine intelligitur 
quaudoque [ous , quandeq.e  sertas. — Vulgatus 


προαγόρεινσις. 


interpres priore sensu reddidit Filium, Sed nostex 
commentator posteriore sensu intellexit, ui ex cjus 
explicatione liquet. 
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respondentes, dixerunt ad eos : Si justum est. in Α ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ. 'O δὲ Πέτρος xai "Imzvvr,; ἅτ. 


conspectu Dei vos potius audire quam Deum, 
judicate. Nou cnim possumus quie vidimus et au- 
divimus nou loqui. At. illi comminpantes dimisc- 
Tunt eos, non invenientes quomodo punirent eas, 
propter populum, quia omnes clarificabaunt id quod 
factum fuerat in eo quod acciderat. Annorum enim 
erat amplius. quadraginta homo, in quo factum 
fuerat signum istud sanitatis. 
COMMENTARIUS. 

Quod Pater. Christum ex mortuis suscitasse di- 
calur, ita. ut etiam ipse Cliristus circa propriam 
carnem operatus sit, nemo dubitaverit : cum enim 
ipse sit vivificons et efficax virtus Patris, proprium 
etiam vivificavit templum : « Solvite enim, inquit, 
templum hoc, et iu tribus diebus excitabo il- 
lud **. » Est et hoc igitar manifestum corpus, 
quod vivificatum est, non alienum ipsi neque ali- 
quod ex nostris fuisse, sed proprium ipsius Verbi. 

2919 Feria quinta hebdomadz secunda. 
Gratiarum actio αὐ Ecclesia facta pro fida aposto- 
orum consiantia. 

TEXTUS. 

1V,33-31. Dimissi autem venerunt ad suos et an- 
nuntiaverunt eis quanta ad eos principes sacerdotum 
et seniores dixissent. Qui cuim audissent, unanimi- 
ter levaverunt vocem ad Deum et dixerunt ; Doiniuc, 
tu es, qui fecisti caelum οἱ terram, mare. et oinnia 
qua in eis sunt: qui Spiritu sancto per os patris 


nostri David, pueri tui, dixisti : Quare Iremuerunt C 


gentes, et populi meditati sunt. inania ? Astilerunt 
reges lerre, ct principes convenerunt in. unum 
adversus Dominum et adversus Clirisuum ejus ὃ 
Convenerunt enim vere in civitate isla adversus 
sancitum Puerum tuum Jesum quem unxisti lle- 
rodes οἵ Pontius Pilatus, cum gentibus et populis 
Israel, facere quae manus tua οἱ consilium tuum 
decreverunt lieri. Et nunc, Domine, respice in minas 
corum, et da servis tuis cum omni fiducia loqui 
verbum tuum, in eo quod mauuimn tuam extendas 
ad sanitates eL signa el prodigia fieri per nomen 
sancti Filii tui Jesu. Et. cum orassent, motus cst 
locus in quo erant congregati : et repleti. suut 
omnes Spiritu sancto, ct loquebantur. verbum Dei 
cum fiducia. 
COMMENTARIUS. 

Clamor factus est ex volup:ate et affectu ma- 
gnaque concepta alacritate. Etenim orationes quae 
de istis rebus et in tali tempore fiunt, eflicaces 
sunt. Hujusmodi vero sunt voces cjus Eeclesia, 
unde universa Ecclesia initium habuit. Tales sunt 
voces apostolorum et discipulorum Christi, qui 
post ascensionem Domini vere perfecti eraut (per- 
fecerat enim eos Spiritus sanctus) atque invoca- 
bant Deum, qui « fecit coelum et terram et mare,h 
et per prophetas przdicatus est. Quapropter etiam 
illos audivit omnium opifex eus. « Motus est 


** Joan. i1, 19. 


χριθέντες mph; αὐτοὺς: εἶπον" Ei δίχαιόν ἔττιν iy. 
ὠπῖον 100 Θεοῦ ὑμῶν ἀχούειν μᾶλλον, ἢ τοῦ Θεοῦ, 
χρίνατε. Οὐ δυνάμεθα τὰρ ἡμεῖς, & εἴξομιεν v 
ἠχούσαμεν, μὴ λαλεῖν, Οἱ ἐξ προσαπιιλησξ'ενο: ἀπ- 
ἔλυσαν αὐτοὺς, μηδὲν εὑρίσχοντες τὸ πῶς χοὺ ἀσυυται 
αὐποὺς, διὰ τὸν λαὸν, ὅτι πάντες ἐδόξαξον τὸν Θεὸν ἐπὶ 
τῷ γεγονότι. Ἐτῶν γὰρ ἦν πλειόνων «cocapáxora ὁ 
ἄνθρωπος ἐφ᾽ ὄν ἐγεγένει τὸ στ μεῖον τωῦτο τῆς ἰάσεω:. 
EPMIHHNEIA. 

Ὅτι μὲν ὁ Πατὴρ ix νεχρῶν ἀναστῇ σλι λεγε.αι 
τὸν Χριστὸν, ἐνεργουμένου δηλονότι περὶ τὴν σάρχα 
αὐτοῦ τοῦ πράγματο:, οὐκ ἂν ἐνδοιάσειξ τις" αὑτός 
τε ὑπάρχων fj ζωοποιός τε χαὶ ἐνεργὴς δύναμις τοῦ 
Πατρὸς, τὸν ἴδιον ἐζωοποίει ναόν. « Καταλύσατε γὰρ, 
φησὶ, τὸν ναὸν τοῦτον, xal Ev τρισὶν ἣ μέραις ἔγερὼ 
αὑτόν. » Καὶ τοῦτο οὖν πρόδηλον ἣν ἄρα, τὸ Qoe- 
ποιούμενον οὐχ ἀλλότριον, οὔτε μὴν τῶν χαῦ’ fad; 
ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἴδιον αὐτοῦ τοῦ Λόγου σῶμα. 

- Τῇ ε΄ τῆς β' ἑδδομάδος. 
Εὐχαριστία ἀπὸ τῆς ᾿'Εχχλησίας ὑπὲρ [τῆς] τῶν 
ἀποστόλων πιστῆς καρτερίας. 
KEIMENON. 

᾿Απολυθέντες δὲ ἔλθην πρὸς τοὺς ἰδίους, χαὶ ἀπῆν. 
γειλαν ὅντα mpg αὐτοὺς ol ἀρχιερεῖς xal ol πος- 
σρύτεροι εἶπον. Ul Gk ἀχούσαντες, ἐμοθυμαξδν oy 
φωνὴν πρὺς τὸν Θεὸν χαὶ εἶπον Δέσποτα, σὺ 661; 
ὁ ποιῆτας τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλατταν, 
xai πάντα τὰ ἐν αὑτοῖς, ὁ διὰ στόματος Aaf5b τοῦ z1- 
δός 302 εἰπών "ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη, καὶ λαὺ ἐμπλέ- 
*132v xsv& ; Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῇς γῆ:, χλ ὰ 
ἄρχοντες συνήχθησαν ivl τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ Κυρίουτὰ 
χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ" συνήχθησαν Ὑὰρ ἐπ᾽ ὀλε- 
θείας ἐπὶ τὸν ἅγιον Παῖδά σον "Inscov, ὃν ἕγριπας, 
Ἡρώδης τε xai ΠΙόντιος Πιλᾶτος σὺν ἔθνεσι καὶ 
λαοῖς Ἰσραὴλ, ποιῆσαι ὅσα ἢ χείρ oou καὶ ἡ βουλΐ 
coy προώρισε γενέσθαι " xal τὰ νῦν, Κύριε, Eni: 
ἐπὶ τὰς ἀπειλὰ; αὐτῶν, καὶ δὸς τοῖς δούλοις σον μετὰ 
παῤῥησίας πάσης λαλεῖν τὸν λόγον σου, ἐν τῷ τὴ» 
χεῖρά σου ἐκτείνειν σε εἰς ἴασιν, xal σημεῖα xai 
τέρατα γίνεσθαι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἁγίου Παιδός 
aou Ἰησοῦ. Καὶ δεηθέντων αὐτῶν ἐσαλεύθη 6 τόπος 
ἐν ᾧ ἦσαν συνηγμένοι" χαὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντε; 
Πνεύματος ἁγίου, χαὶ ἐλάλουν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ 


D μετὰ παῤῥτπία:. 


EPMIINEIA. 

Kpavyt; γέγονεν ἀπὸ ἡδονῖς, xa διαθέσεως, καὶ 
σπουδῆς πολλῆς. Αἱ τοιαῦται γὰρ ἀνύουσιν εὐχαὶ, αἱ 
περὶ τοιούτων γινόμεναι, xai ἐν τοιούτοις χαι οἷς. 
Τοιαῦται δὲ φωναὶ τῆς Ἐχχλησίας, ἐξ ἧς πᾶσα ἔσχτ,χεν 
ἡ Ἐχχλησία τὴν ἀρχήν. Αὗτα!: al ςωναὶ τῶν ἀποστό- 
λων χαὶ μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ, τῶν ἀλτιῶς τελείισν, 
μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου, διὰ τοῦ Πνεύματος 
τελειωθέντων, xal ἐπιχαλουμένων τὸν Θεὸν, τὸν 
« ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν, χαὶ τὴν γῆ», xai τὰν ἔα- 
λασσαν, » τὸν διὰ τῶν προφητῶν χεχῃρυγμένον. Δ." 
xa ἐπήχουσεν αὑτῶν ὁ πο:ητῆς πάντων, 9:5; 
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pietatis quam praferebat. Docebat enim ille nemi- A ὀείας &zoviav?*, Κύριον γὰρ, μτδὲ μέχρι στόματος 


nem neque honoris neque benevolentix causa, vel 
solum voce tenus, dicendum esse Dominum : et 
nequidem eum qui imperium tenebat. Quare cx 
ejus asseclis multi, quod Czsarem Dominum appel- 
lare nollent, plagas accrbissimas perpessi sunt. 
Docebant ctiam nullas, preter cas quo in lege 
Mosis prescripbte sunt, victimas esse Dco offeren- 
das. Quocirca prohibebant, ne quas inagistratus 
populi suppeditabat, ex offerrentur pro imperatore 
εἰ populo Romano. Ex quo verisimile fit. indigna- 
tum propter ista Pilatum, jussisse, ut inter victi- 
mas quas illis juxta legem offerre placebat, ipsi ju- 
gularentur: adeo ut « cum sacrificiis corum offe- 
rentium quoque sanguis misceretur : » quemadmo- 
dum ex Lucz Evaugelio apparet. 

Theodas autem iinpostor quidam crat, qui mul- 
tis a se deceptis pollicitus fuit, Jordanem se disse- 
cturum perviumque populo facturum : quod cum 
prastare non potuisset, peremptus est ipse omnes- 
que qui cum illo erant, 

CAPUT VII. 
Dominica tertia Unguentiferaruim. 
De electione septem diacouorum. 
TEXTUS. 

Vl, 1-7. In diebus autem illis crescente numero 
discipulorum , factum est murmur Gracorum ad- 
versus [lebrzos, co quod despiccrentur in ministerio 
quotidiano vidux eorum. Convocantes autem duo- 
decim multitudinem discipulorum, dixerunt : Non 
est: :equiin nos derelinquere verbum Dei ct mini- 
strare mensis. Considerate crgo, fratres, viros ex 
vobis boni testimonii septem, plenos Spiritu san- 
cto ct sapientia, quos constituamus super hoc opus. 
Nos vero orationi et ministerio verbi instantes 
eriuius, Et placuit sermo coram omni multitudine. 
Et elegerunt Stephanum , virum plenwmn fide el 
Spiritu sancto, et Philippum, ct Procborum, et Ni- 
canorem, ef £3nonem, et Parmenam, οἱ Nicolaum 
advenam Antiochenum. [los statuerunt ante con- 
spectum, apostolorum et orantes imposuerunt eis 
manus. Et verbum Domini crescebat et. multipli - 
cabatur numerus discipulorum in Jerusalem val- 
de. Multo etiam turba sacerdotum — obediebat 
fidei, 


COMMENTARIUS, 

290 Grecos seu llellenistas puto hic. vocari cos 
qui Graece loquebantur : hi enim quanquam llebrxi 
essent, Gr:xeca tamen lingua familiariter utebantur. 
Observa vero, qnomodo « quotidianum ministe- 
rium » erat viduis iuservire. Ministerium vero vo- 
cat, et non eleemosyuam, hac ratore et dantes et 
recipientes extollens. Non. auteui ex malitia orie- 
batur, quod hujusmodi vidi;e despicerentur, seu 


pritermitterentur; sed fortasse ex turu;e negli- 


ἔφασγε δεῖν τινα λένειν, μηδὲ κατά τινα τιμὴν xz 
φιλοφροσύνην, μὴτε τὸν βασιλεύοντα. Ka 70:20: γε 
αὐτῶν, περὶ τοῦ μὴ εἰπεῖν Katsapa χύριον χαλε- 
πωτάτας αἰχίας ὑπέμειναν. Οἱ χαὶ ἐδίδχσχον, μὴ 
δεῖν παρὰ τὰς διατεταγμένας ἐν τῷ Ἀϊωῦσέω: νόπῳ 
θυσίας ἀναφέρεσθαι τῷ Θεῷ “ διόπερ ἐκχώλνον -à; 
ὑπὸ τῆς γερουσίας τοῦ λαοῦ παραδεδομένας. δίζο- 
σθαι περὶ τῆς σωτηρίας τοῦ βασιλέως, καὶ τοῦ Ῥυ- 
μαίων ἔθνους. Εἰχὼς οὖν ἐπὶ τούτο:ς ἀγαναχτοῦντε 
τὸν Πιλάτον πρὸς Γαχιλαίους, κελεῦσαι [παρ᾿ αὑταῖ;} 
αἷς ἐδόχουν χατὰ τὸν νόμον προσφέρειν θυσίαι; 
αὐτοὺς ἀναιρεθῆναι, ὥστε εἀναμιχθῆναι» ταῖς 
-“Ὡοστερομέναις θυσίαις, ετὸ αἷμα » τῶν προξαγόν» 
ttv * χαθὰ xal ἐν τῷ χατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίῳ ip 


DB φαίνεται. 


Οὗτος ὁ Θευδᾶς πλάνος ἦν, καὶ ἀνα πεῖσα: πολλοὺς 
ἐπηγγείλατο τεμεῖν τὸν Ἰορδάνην καὶ δίοδον ποι- 
1,21t τῷ λαῷ * xat διαμαρτήσας ἀνῃρέθη, xa οἱ μετ 
αὑτοῦ πάντες. 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 
Κυριαχὴ t' τῶν Μυροφόρων 
Περὶ χειροτογίας τῶν ἑπτὰ διακόνων. 
KEIMENON. 

Ἔν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις, ληθυνόντων 
τῶν μαθητῶν, ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν ᾿Ελληνιστῶν, 
πρὸς τοὺς Ἕ δραίους, ὅτι παρεθεευροῦντο ἐν τῇ 
διαχονίᾳ τῇ χαθημερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν. ἄριϊεο- 
λεσάμενοι δὲ οἱ δώδεχα τὸ πλῆθος τῶν pekn, 
εἶπον * Οὐκ ἀρεστόν ἔστιν ἡμῖν χαταλείψαντας 9a 
λόγον τοῦ θεοῦ, διαχονεῖν τραπέζαις. Ἐπισχέψηλι 
οὖν͵ ἀδελςοὶ, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρουμ νους ἐττὶ 
πλήρεις Πνεύματος ἁγίου xa σοφίας, οὗς xateszi- 
σωμεν ἐπὶ τῆς χρεία; ταύτη;. peto δὲ τῇ προῦ- 
εὐχῇ xal τῇ διαχονίᾳ τοῦ λόγου προαχαρτερῆ"ο" 
psv. Καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ xii 
θους * xai ἐξελέξαντο Στέφανον ἄνδρα πλήρη 
πίστεως καὶ Πνεύματος ἁγίου, xal Φίλιππον, χαὶ 
Πρόχορον, καὶ Νιχάνορα, χαὶ Τίμωνα, καὶ Παρμενᾶν, 
xoi Νικχύλαον προσήλυτον ᾿Αντιοχέα, οὺς ἔσττσαν 
ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων, xal προσευξάμενοι͵ ἐπίθη- 
xav αὑτοῖς τὰς χεῖρας. Kai ὁ λόγος «οὔ Oc) 
ηὔξανε, xal ἐπληθύνετο ὁ ἀριθμὸς τῶν μαθητῶν ἐν 
ἹἹερουταλὴμ σφόδρα. Πολύς τε ὅλος τῶν Ἰουξαίων 
ὑπήχουον τῇ πίστει. 

EPMHNEIA. 

Ἑλληνιστὰς οἶμαι χαλεῖν τοὺς Ἑλλῃηνεστὶ ςθεγ- 
γομένους * οὗτοι γὰρ Ἑλληνιστὶ διελέγοντο, χαί- 
τοι 'K6paiot ὄντες. "Opa δὲ, ὅτι « χαθημερινὴ 
διαχονία » ἦν ταῖς χήραις ὑπηρετεῖν. À:axoviav 
δὲ χαλεῖ τὸ πρᾶγμα, χαὶ οὐ ταχέως ἐλεημοςύνην, 
ἅμα xai τοὺς ?* ποιοῦντας xal τοὺς πάσχοντας ** 
διὰ τούτου ἑπαίρων. Τοῦτο δὲ, οὐ χαχίας fjv, πα- 
ῥεωρᾶσῆαι τὰς τοιαύτας χήρας, ὀλλὰ τῇ τοῦ πλή- 
θηυς (sez ῥᾳθυμίᾳ. Διὰ τοῦτο προῦθτιχεν αὐτὸ 


Varie lectiones οἱ notm. 


39) [g. εὐτονίαν, 5) διδύντας, 35 λαμθάνουτα;. 
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bas : οἱ concurrentes. rapuerunt eum ct adduxe- Α xal ἐπιστάντες συνήρπασαν αὐτὸν, xai Fyavyov εἰς 


runt in coficilium εἰ statuerunt. falsos testes. qui 
dicerer.? : Homo iste nou ccss3t. loqui. verba ad. 
versus locum sanctum et legem. Audivimus enim 
eum dicentem , quoniam Jesus Nazarenus hic de. 
struet. locum istum, et mutabit traditiones quas 
tradidit nobis Moyses. Et intuentes euui omnes qui 
sedebant in concilio, viderunt faciem ejus t3nquam 
faciem angeli. 


V], 14. Dixit autem princcps sacerdotum : Si hzec 
ita se habent ?* Qui ait : Viri fratres et patres, audite : 
Deus gloria? apparuit patri nostro Abrahae cum es- 
set in Mesopotamia, priusquam — moraretur in Cha- 
ran, et dixit ad illum : Esi de terra tua οἱ de 
cognatione (ua, el veni in terram quam monstra- 
vero tibi. Tunc exiit de terra. Chald:eorum, οἱ 
babitayit in Charan. Et. inde, postquam mortuus 
est pater cjus, transiulit illum in torram istam, in 
qua vos nunc hliabitatis. 

- COMMENTARIUS., 

Stephanus reliquis sex priestabat, atque primas 
inter illos tenebat. Quanquam euim ordinatio com- 
twunis fuerat, iste tamen majorem pra ceteris 
consecutus est gratiam. Nulla autem ante ordina- 
tionem prodigia faciebat, ut manifestum fieret 
gratiam solam non 2229 suflicere, sed ordinatione 
insuper opus. esse, ut accessio Spiritus fiat : quan- 
quam etiam — antea. pleni eranj Spiritu, eo sci- 
licet, qui in lavacro confertur, 

Libertini dicuntur Romanorum liberti. 
bant autem ibi etiam alii multi peregrini et extra- 
neis civitatibus, qui et synagogas babebant, ubi 
legem: perlegi oportebat. 

TEXTUS. 


VI, 5. Ft nun dedit illi hzreditatem in ea nec . 


passum pedis : sed repromisit dare illi cam in 

possessionem, et. semini ejus post ipsum, cum non 

baberet filium.» : 
COMMENTAR'!US., 

Cur Deus, cum promisisset dare Abrahauo ter. 
ram lalestiu in possessionem, ne vestigium ta- 
men pedis ex ea illi dedit ? silicet, quia cun 
paulo post dissolvendus, seu ex liac vita migratu- 
rus esset, possidere cam diu non poterat. Salva 
igitur Abraliamo est harreditas per semen | ipsius, 
quod est Christus; estque illa , « 425 sursum est 
Jerusalem ?* » ubi simul cum eo regnabunt sancti, 
quando veniet in gloria Patris sui, reguaturus in 
ones gentes qua per, fidem Abralaui justificatze 
fucrint. Y 

TEXTUS. 

VI, 6, 7. Locutus est autem ei Deus, quia crit 
Scmen ejus aecola in terra. aliena , et servituti eos 
subjicicn!, et 1nale traclabuat eos annis. quadrin- 
Qgentis ; et gentem cui servierint. judicabo eos, 
dixit Dominus, et. post. liec. exibunt , et. servient 
mili in loco isto. 


8 Galat. iv, 96, 


C 
llabita - 


τὸ συνέδριον " ἔστησαν τε μάρτυρας ψευδεῖς λέγον- 
τα: Ὃ δνύρωπος οὗτος οὐ παύεται ῥήματα βιάσ- 
orpa λαλῶν κατὰ τοῦ τύπου τοῦ ἄγίου τούτου xi 
τοῦ νόμον. ,᾿Αχτχύαμεν γὰρ αὑτοῦ λέγοντος, ὅτι 
Ἰησοῦς ὁ Ναξωρχῖος οὗτος καταλύσει τὸν τόξον 
τοῦτον, χαὶ ἀλλάξει τὰ ἔθη, ἃ παρέδωχεν fai; Μω- 
σῆς. Καὶ ἀτενίσαντες εἰς αὐτὸν ἄπαντες οἱ χχῦ- 
εζόμενοι ἐν τῷ συν:δρίῳ, εἶδον τὸ πρόσωξον 
αὑτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. 

Εἶπε δὲ ὁ ἀοχιερεύς" Ei ἄρα ταῦτα οὕτως ἔχει, 
Ὃ 6k ἔφη " “Λνδρες ἀδελφοὶ xat πατέρες, ἀχούτατε' 
Ὃ θεὸς τῆ: δόξης ὥφθη τῷ πατρὶ ἡμῶν ᾿Αὐοσὰμ 
ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ πρὶν 3) κχατοιχῇσαι αὐτὸν 


n εἰς Χαῤῥὰν, xaX εἶπε πρὸς αὐτόν » “Ἔξελθε tx τῇ; 


γῆς σου xal ix τῆς συγγενείας σου. καὶ δεῦρ᾽ εἰς 
γῆν ἣν ἄν σοι δΞίξω. Τότε ἐξελθὼν Ex. γῆς Xaióxlw 
χατῴχησεν εἰς Χαῤῥάν. Κἀχεῖδεν μετὰ τὸ ἀποθανεῖν 
τὸν πατέρα αὐτοῦ μετῳχισεν αὐτὸν εἰς τὴν γῆν τοῦ 
τὴν, εἰς ἣν νῦν ὑμεῖς χατοιχεῖτε. 

EPMHNEIA. 

Οὗτος πρόχριτος τῶν ἐπτὰ ἦν, καὶ τὰ πρῶτα cy 
παρ᾽ αὐτοῖς. Ei γὰρ χαὶ fj χειροτονέα ποινὴ ἦν, à 
εὗτος &resrdto χάριν πλείονα. Οὐκ ἐπαΐει δὲ πρὸ 
τῆς χειροτονίας τὰ τέρατα, ἕνα δειχθῇ, ὅτι οὐχ 
ἀρχεῖ μόνον ἣ χάρις, ἀλλὰ δεῖ xal τῇ : χειροτονία:. 
Ὥστε προσθήχη [{᾿νεύματος ἐγένετο. E γὰρ χαὶ 
κλίρεις Πνεύματος ἦσαν πρὸ τούτον, ἀλλὰ τοῦ ἀπὸ 
τοῦ λουτροῦ δηλονότι. 


Λιδερτῖνοι, οἱ τῶν Ῥωμαίων ἀπτιε) εὐϑερα Vie 
ται, Ὥχουν δὲ ἐχεῖ χαὶ ἄλλοι πολλοὶ ξένοι ἐξ 30e 
δαπῶν πόλεων, καὶ συναγωγὰς εἶχον ἔνθα ἔδει zv 
νόμο» ἀναγινώαχεσθαι. 

ΚΕΊΜΕΝΟΝ. 

Καὶ οὐχ ἔδωχεν αὐτῷ κληρονομίαν ἐν αὐτῇ οἱδ 
βημα ποδός. Καὶ ἐπηγγείλατο Dou vat αὐτῷ εἰς xazá- 
σχεσιν αὐτὴν, xal τῷ σπέρματι αὑτοῦ μετ᾽ αὐτὸν, 
οὐχ ὄντος αὐτῷ τέκνου, 

EPMHNEIA. 

Διὰ τί ὁ θεὸς ἐπαγγειλάμενος τῷ ᾿Αδραὰ " δοῦναι 
τὴν γὴν τῆς Παλα:στίνης εἰς χατάσχεσιν, οὐδὲ βῆμα 
ποδὸς δέδωχεν ἐν αὐτῇ ; ᾿Β πειδὴ μετ᾽ ὀλίγον ἀναλύειν 
μέλλων, πῶς χατέχειν ἠδύνατο; Σώζεται ἄρα xir- 
ρονομία τῷ ᾿Αδραὰμ διὰ τοῦ σπέρματος αὑτοῦ͵ ὃς 
ἔστι Χριστὸς, ἣ ἄνω ᾿ἱερουσαλὴμ, ὅτε χαὶ συμδασι- 
λεύσουσιν αὐτῷ οἱ ἅγιοι, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ 
ΠΙατρὺς αὐτοῦ. πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ πέστεως .᾿Α- 
€paày. διχαιωθέντων συμδασιλεύων. 


KEIMENON. 
λάλησε δὲ οὕτως ὁ Θεὸς, ὅτι Ἕσται τὸ 2:022 
αὐτοῦ πάροιχον ἐν vf, ἀλλοτρίᾳ, xat δουλεώσουσιν 
αὐτὸ xai χαχώσουτιν τὴ τετραχήλια. Ka* - ξθνος-. 
ᾧ ἐὰν δουλεύσωτι, χεινῶ ἐγὼ, εἶπεν ὃ Θεός - xai 
μετὰ ταῦτα ἐξελεύσονται 
τῷ τόπῳ τούτῳ, 


xal λατρεύτουσὶ uo: ἐν 
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non pot^st. Ait itaque: Si eos, qui adventum ejus A προδότας δὲ αὐτοῦ xai φονεῖς Χχαλεῖ τούτου, ὡς 


prenontiabant, occidistis, quanto magis ipsum? 
Justum vero Jesum appellat, ut ad. agnitionem 
admissi criminis ipsos iuduceret ; proditores vero 
et occisores dicit, veluti consortes eorum qui euim 
crucifixerunt. Et quidem hzc fecistis, inquit, cum 
acceperitis legem, cujus praescripta qui servat, 
angelicam vitam ducit. Hoc enim significant ea 
verba: « Qui accepistis legem in dispositione 
angelorum. » Quidam vero aiunt, iis indicari, 
legem ipsam digestam et t:aditam esse Mosi per 
angelum qui ipsi apparuit in rubio. « Cum autem 
esset, » Stantem, et non. sedentem videt. Jesum 
beatus Stephanus, quia voluit Jesus illo auxilian- 
tis babitu suam in eum protectionem ostendere, 
atque athlete suo magnam conferre alacritatem. 
Aliter : Quia molestum nimis fuisset Judsis audire, 
quod sederet, stare eum dixit: interim et resur- 
rectionem ejus hac phrasi indicare voluit. Caeterum 
Christum non stare, sed sedere, Paulus etiam do- 
cuit, enm ait : « Couresuscitavit, et. consedere nos 
fecit in coelcstibus **, » in dextera ejus. « Domine 
Jesu. » Hinc patet, justorum animas corpore 
&olutas, non amplius, sicuti antea, in inferos 
descendere, sed in manus Dei viventis per Salva- 
torem omnium Jesum Christum transmitti. « Do- 
mine, ne statuas. » Cum Stephanus Deum oraverit, 
ne mortem suam illis in peccatum statueret , 


inquisitione dignum videtur, num ejusmodi peccatum dimissum "eisdem fuerit. 
eos penituit, dimissum esse , quandoquidem et qui eum  millenis manihus 


χοινωνοὺς ὄντας τοῖς σταυρώσασιν αὐτόν" xaíto:, 
φησὶ, νόμον λαδόντες, διατάξεις ἔχοντες 9', αἷτινςε: 
ἰσάγγελον ἐποίουν πολιτείαν ἔχειν τοὺς τελοῦντας 
αὑτόν. Τοῦτο γάρ ἐστιν" «Oi vtveg ἐλάδετε τὸν νύμον 
εἰ; διαταγὰς ἀγγέλων." Τινὲς δὲ τοῦτο [λέγειν] asl, 
τὸν ὑπ᾽ ἀγγέλου διαταχθέντα, xat ἐγχειοι θέντα 6C 
ἀγγέλου τῷ Μωῦσῇ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἐν τῇ Bézy. 
« Ὑπάρχων δέ. ». Ἑστῶτα χαὶ οὐ χαθήμενον ὁ μ:- 
χάριης Στέφανο; ópi τὸν Ἰησοῦν" (va δείξη τὶν 
ἀντίληψιν τὴν εἰς αὐτὸν, χαὶ πολλὴν τῷ ἀθλητῇ τὴν 
προθυμίαν παράσχῃ, τὸ τοῦ βοηθοῦντο; ἐπιδε:χνύ» 
μενο; "' σχῆμα. "Allo; δ᾽ cz δέ, ἐπειδὴ τὸ χαθίδαι 
φορτιχὸν ἦν αὐτοῖς, ἵστασθαι αὑτὸν εἶπε, τέως τὶν 
ἀνάστασιν αὑτοῦ αἰνιξάμενος. Ὅτι δὲ οὐχ ἵσταται, 
ἀλλὰ κάθηται, xal ὁ Παῦλος ἔδειξεν εἰπὼν, ὅτι, 
εἼΣυνήγειρε καὶ σενεχάθεσεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις " 
ἐν δετιᾷ αὐτοῦ. « Κύριε Ἰησοῦ. » ἝἙ ντεῦθεν δείχυν. 
ται, μηχέτι εἰς δον τὰς τῶν δικαίων ἀπιέναι ψυχὰς 
τῶν σωμάτων ἁπαλλαττομένας, χαθὰ xci πρώτν, 
πέμπεσθαι δὲ μᾶλλον εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος; 
διλτοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ. «Kopu, 
μὴ στήσῃς.» Τούτου δὲ προσευξα μένου μὴ sz 
σαι αὐτοῖς sl; ἁμαρτίαν τὸν ξαυτοῦ θάνατον, εἰ 
ἀφέθη αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία ζητῆσαι ἄξιον. Καί φε- 


μεν᾿ Εἰ μετενόουν ἀφέθη “ χαὶ γὰρ ὃ μυρία:ς si- 


τὸν βάλλων χερσὶ, καὶ διώξας τὴν Ἐκκλησίαν Hei- 
λος, τῆς Ἐχχλησίας προστάτης ἐγένετο. 
Βοβροιόεεε: 5 
percussit , et  Ixoman 


persecutus est, newpe Paulus, postea Ecclesi? protector et propugnator evasit. 
« Tabernaeu'um testimonii. » Anno quadringen- C 


tesimo «quadragesimo tertio ab esitu filiorum 

Israel, snno quarto regni sui, in primo raense 

Nisan, cum esset annoruu triginta trium, congre- 

gatis operariorum millibus octoginta, et latomo- 

rum, seu lapicidarum septuaginta millibus in 

monte Libano, prapositorum vero operibus milli- 

bus tribus, et sexcentis , cepit sedificare in monte, 

in quo apparuit Dominus Davidi, patri ejus in 
area Ornz» Jebusmei ; ubi et pridem Abraham 
altare zdiflcaverat, et templum septem annis coin- 
plevit. 

| 2829 CAPUT IX. 

De persecutione Ecclesie, et sepultura. Stephani: 
ubi εἰ de Philippo apostolo, qui multos sanavit in 
Samaria. 

TEXTUS. 

VII, 59 ; Viii, 4-4. Saulus autem erat consentiens 
morti ejus. Facta est autem in illa die persecutio 
magna in Ecclesio, quz erat Jerosolymís, et omnes 
dispersi sunt per regiones Juda et Samariz, preter 
apostolos. Curaverunt autem Steplianum viri timo- 
rati, et fecerunt planctum magnum super eum. Saulus 
autem devastabat Ecclesiam, per domos intrans, 
et trahens viros ae mulieres tradebat in custodiam. 


** Epbes. 11, 6. 


[XPYZOZTOMOY] « Σχηνὴ τοῦ  paptopim. v 
Τῷ τετραχοσιοστῷ τεσσχραχοστῷ ἔτει «τῆς tte 
τῶν vlüv Ἰσραὴλ, iv τῷ τετάρτῳ ἕτει τῆς βασιλείε: 
αὐτοῦ, ἐν τῷ πρώτῳ μηνὶ Νισὰν, ὅπάρχων ἐτῶν λτ', 
συνάγων ἐργάτας χιλιάδας ὀγδοήχοντα, καὶ λατό- 
μους χιλιάδας ἑδδομήχοντα ἐν τῷ Av6ávep ὄρει, καὶ 
προστάτας τρισχιλίους ἐξχχοσίους προστησάμενος, 
ἀπήρξατο [δ] τῆς οἰκοδομῆς ἐν ἄρει οὗ Oei 
Κύριος Δαδὶδ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἐν ἅλωνε "Opvü τοῦ 
Ἰεθουσαίον, ἐν xat πρότερον 'A6pa kis θυσιαστήριον 
ὡχοδόμησςε τῆς πόλεως, χαὶ τὸν ναὺν ἂν ἕτεσιν ἑπτὰ 
ἐξετέλεσεν. 

ΚΈΦΑΛ. Θ'. 

Περὶ διωγμοῦ τῆς "ExxÁqciac, παὶ ταφῆς 
Στεφάνου" ἐν ῳ περὶ (ilixxov vov ἀποστό» 
JAov, πολλοὺς ἰασαμένου ἐν tü Σαμαρείᾳ. 

KEIMENON. 

Σαῦλος δὲ Qv συνευδοκῶν τῇ ἀναιρίσει αὑτοῦ. 
Ἐγένετο δὲ ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ διωγμὸς μέγας 
ἐπὶ τὴν Ἐχχλησίαν τὴν ἐν Ἱερουσαλήμ. Πάντες 
δὲ διεσπάρησαν χατὰ τὰς χώρας τῆς Ἰουδαίας, 
καὶ Σαμαρίας, πλὴν τῶν ἀποστόλων. Συνεχόμισαν 
δὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες εὐλαδεῖς, χαὶ ἐποιήσαντο 
χοπετὸν μέγαν ἐπ᾽ αὐτόν. Σαῦλος δὰ ἐλυμαίνετο 
τὴν Ἐχχλησίαν κατὰ τοὺς οἴκους εἰσπορευόμενος, 


Varie lectiones et note 


8] ἔχουτα. 98 ἐπιδείχνυται, " ἄλλως. 


935 


THEOPIIYLACTI BULGARLE ARCHIEP. ti 


dimiserunt Tarsum. Ecclesia quidem per totaqp A ὃὲ ἐπεχείρουν αὐτὸν ἀνελεῖν. ᾿Ἐπιγνόντε; & οἱ iki- 


Judzam et Galileam et Samariam habebat pacem, 
et zdificabatur ambulans in timore Domini, et con- 
solatione sancti Spiritus replebatur. 


qoi xa tí ya yov αὐτὸν el; Kataápatav, xai ἐξαπέστε:- 
λαν αὐτὸν εἰς Tepaóv. Ἢ μὲν οὖν "Exxisola χεῖ 
ὅλη; τῆς Ἰουδαίας, καὶ Σαμαρείας, xai Γαλιλεί; 


εἶχεν εἰρήνην, οἰχοδομουμένη xai πορευομένη τῷ φόδῳ τοῦ Κυρίου, xaX τῇ παραχλῇσει τοῦ ἐγ» 


Πνεύματος ἐπληθύνετο. 
COMMENTARIUS. 


Saulus, cum legisperitus esset, os Judzeis occlu- 
debat, adeo ut loqui eos non sinecct ; et productis 
Scripturarum testimoniis « uffirmabat, » seu leni- 
ter et mansuete docebat, « quoniam Jesus est Chri- 
stus ac Filius Dci.» li vero insidias ipsi struebant, 
ul morti eum darent. Sed ἃ discipulis per murum 
subwissus in sporta fuga. vitam servavit. Quan- 
quam enim ille cuperet, ex liac vita migrare, salu- 
tis tamen hominum cura et amor eum detinebat. 


EPMUNEIA. 

"Ott, νομομαθὴς ὧν, ἐπεστόμιζεν αὑτοὺς, χεὶ i 
εἴα φθέγγεσθαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν Γραφῶν iki, 
ε συμδιθάζων, » τουτέστε pev! ἐπιειχείας διδάσχωι, 
c ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ. 
δὲ ἐπεξουλεύοντο ὥστε ἀνελεῖν αὐτόν. ὋὉ δὲ és 
τείχους ἐν σπυρίδι ἐχαλᾶτο διὰ τῶν μαθητῶν, εἰ 
διεσώζετο φυγάς. Εἰ γὰρ xai ἐπεθύμει τῆς tae 
ἀποδημίας, ἀλλὰ xa τῆς ἀνθρώπειον σωτηρίας xit 
και xal ἐρᾷ. Καὶ πολλάκις τοιαῦτα ἐμηχανᾶτο v9» 


Hiuc pluries 94. Ὁ ejusmodi macbinatus est, quz B ἑαυτὸν τῷ χηρύγματι, χαὶ οὐ παρῃτεῖτο xal ἀνὴρ» 


eum possent pradicationi servare : unde nec recu- 
sabat liumana uti industria, cum opportunitas exi- 
gebat. « Saulus sutem. » Opers pretium est hic 
inquirere, quomodo Paulusin sua ad Galatas Epistola 
«cribat ** : « Nequc veni Jerosolyniam ad antecesso- 
res mcos apostolos, sed abii in Arabiam et Damas- 
cum; deinde post annos tres, veni Jerosolymam videre 
Petrum. Alium autem apostolorum vidi neminem; » 
hie vero contrarium dicitur : nempe quod Bar- 
nabas illum ad apostolos duxerit. lyitur quod in 
Epistola ad Galatas ait, ita intelligendum : Non 
veni ad conferendum ; ait enim ipse ibidem ; 
« Non contuli (16) neque abii Jerosolyimam. » Si 
vero hoc non arridet, illud manifestum videtur, 
quod non statim, ut credidit, insidise ei Damasci 
structze fuerint; sed tantum postea quam rediit ex 
Arabia, hoc est post tres anuos. Si rursus hoc non 
placet, dicendum illum quidem non abiisse ad apo- 
stolos ; sed humilitatis causa discipulis adliesisse, 
quanquam doctor foret, εἰ non discipulus. Propter- 
ea inquit, Non abii, ut. ad antecessores meos apo- 
stolos accederem ; adeoque nihil ab ipsis didici. 
Vel hoc ita accipe, quod abierit in Arabiam, deinde 
Damascum venerit, inde Jerosolymam, postea in 
Syriam. Si neque hoc satisfacit, dicito, quod rur- 
sus Jerosolymam ascenderit, deinde Damascum 
missus sit, pestea in Arabiam , et rursus Damas- 
cum; demum Caesaream : et tunc post quatuorde- 
cim annos denuo Jerosolymam perrexerit, fortasse 
cum Ííratres duxit cum Barnaba. Vel demum aliud 
hic designatur tempus : sacer enim scriptor multa 
prieterit, variaque tempora simul jungit. Puto au- 
tem ipse, Darnabam jam muito antea amieum ejus 
fuisse : erat enim ille vir benignus eti valde bo- 
nus : unde Filius consolationis cognominabatue : 


*9 Galat. 7, 17, 19. 


ὁ ὅτι, 7 δεκατεσσάρων. 89 χρηστός, 


κίνοις χρήσασθαι μηχανήμασιν, fjvixa vfus 
pó;. « Σαῦλος δέ. » Ἄξιον ἐνταῦθα ἀπορῆσαι, τὰ 
lv μὲν τῇ πρὸς Γαλάτας φησὶν, ὅτε ε Οὐχ ἀπῆλϑον 
ἹΞξροτόλυμα [ἀλλ᾽ εἰς ᾿Αραδέαν καὶ Δαμασχὸν, x 
μετὰ τρία ἔτη elc Ἱεροσόλυμα, ξατορῆσαι Πέτροι 
κοὶ ὅτι « Οὐδένα τῶν ἀποστόλων αἶδον" » ivieviel 
τοὐναντίον φησὶν, ὅτι ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἐπε 
στόλους ὃ Βαρνάδας. τοῦτο τοίνυν φησὶν ἐν 1j 
πρὸς Γαλάτας Ἐπιστολῇ, ὅτι οὖχκ ἀπῆλνοεν ὧσε 
“ροοαναθέσθαι. Φησὶ γὰρ ὅτι, e Οὐ προ[σ[νεϑέμῃν" 
οὐδὲ ἀπῖλθον εἰς Ἱεροσόλυμα. » Εἰ μὴ τοῦτν, A 
ον, ἢ 7* ἡ ἐπιδουλὴ ἡ ἐν Δαμασκῷ, [wx εὐδέως 
μετὰ τὸ πιστεῦσαι, ἀλλὰ] μετὰ τὸ ἀλθεῖ ein ἀτὸ 
᾿Αραδίας γέγονε, ἱμετὰ ἔτη τρία], ἣ, εἰμὴ wr 
πάλιν͵ αὐτὸς γοῦν οὐκ ἀπῆλθε πρὸς τοὺς ἀποειτῶφι, 
ἀλλὰ τοῖς μαθηταῖς ἐπειρᾶτο κολλάξσθαι, [grtps- 
ζων,] ἅτε διδάσχαλος ὧν, xal οὗ μαθητής. Διὰ τοῦτι, 
Οὐχ ἀπῆλθον, φησὶν, ἵνα πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποοιτό 
λους ἀπέλθω. Οὐδὲν γοῦν παρ᾽ αὐτῶν ἔμαθον. Ἢ ταύτει 
τὴν ἄνοδον [λάμδανε,) ὥστε εἶναι οὕτως, ὅτι ἀπῆλϑο 
εἰς 'Apa6lav, εἶτα ἦλθεν εἰς Δαμασχὸν, εἶτα εἰ 
Ἱεροσόλυμα, εἶτα εἰς Συρίαν. "Hi, εἰμὴ τοῦτο πάλη, 
ὅτι αὖθις ἀνῆλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα, εἶεα εἰς Aaps- 
cxby ἐξεπέμφθη, εἶτα εἰς ᾿Αραδίαν, εἶτα εἰς Δάμα- 
σχὸν πάλιν, εἶτα εἰς Καισάρειαν, καὶ τότε διὰ τε- 
σάρων ** ἐτῶν [ἀνέδη πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα] (cv; 
ὅτε τοὺς ἀδελφοὺς ἀνήγαγε μετὰ Βαρνάδα. "H, εἰ [μὴ] 
τοῦτο, ἕτερον λέγει χαιρόν. Ὁ [γὰρ] ἱστοριογράφος, 


Ὁ πολλὰ ὑποτέμνει, καὶ πολλοὺς συνάσει [{. συνάςτει 


vel συνάγει) καιρούς. Δοχεῖ δέ pov ὁ Βαρνάδες 
ἄνωθεν αὐτοῦ εἶναι φίλος " ἦν δὲ ἄνθρωπος ἐπιεικὴς 
xa χριστὸς "5 σφόδρα" διὸ καὶ υἱὸς mapaxiiste; 
φερωνόμως ἐλέγετο " ὅθεν xal ἀπρόσιτος 5' γέγονε 
τῷ ἀνδρί. « Ἐλάλει τε xal. » 'Ελληνιστάς | pns] 
τοὺς Ἑλληνιστὶ φθεγγομένονς, xdi σφόδρα σοφῶς 


Varie lectiones et nota. 
*! εὐποόσιτος. 


(15) Textus Gracus habet, οὐ προσανεθέμην, quod. vulg. interpres vertit, non ecquievi. 


sobriam fuisse, sicuti capream (17) : sunt enim 
τυ} nomina ita provide inposita, ut deno- 
minatio 9A3 persone proprietatem subsequa- 
tur, « Contigit autem ul ca infirmata morcretur. 
Quam cum lavissent. » Oinuia, quz 8d funus curan- 
duin spectabant, primum fecerunt : tum vero misso 
nuntio, Petrum acccrsunt : quod antequam more- 
retur facerenoluerunt, baud :equum putantes propter 
hujusmodi discipulis molestiam creare, eosque a 
pridicatione avocare. Et ideirco. etiam adnotat, 
quod « prope erat Lydda ad Joppen : » quare vel- 
ui quaumdom operis appendicem id postulabant : 
erat cnim discipu'a. Quid igitur. Petrus ? Cun- 
clus foras ejicit, ne flentium lacrymis ac. gemitibus 
periurbaretur, « Pouens autem genua oravit; » 
non enim quacunque signa cadem facilitate pa- 
trahant : deinde ean vocans, dansque illi manu:n 
eam suscitavit ; verbo vitam, manuque. idoneas 
illi vires impertiens. Adnotandum vero, quod non 
in solum | infidelibus, sed ctiani in sanctis signa ab 
apostolis ficbant, ut alii iteur crederent, Et re ipsa 
plures signum  jstud videntes. credidevunt : ut 
rursus verum sit, « signa «sse infidelibus *9 : » 
non enim aliter iili credidissent, nisi denuo signa 
vidissent : cum alioquin sancti etiam absque signo 
crediderint, Petrum posse cam defunctau in vitam 
Yevocare ; 8008 enim, ad iilum accersendum non 
misissent. «Cum autem prope esset Lydda. » Urbs 
jsta nunc appellatur Diospolis, distatque J.ro- 
sulymis passuum millia octodecim. « Apud Simonem 
queindam — Coriarium. » Non apud aliquem ex 
illustribus viris wanel Petrus, sed apud coria- 
rium, in omnibus nos ad ulilitatem provocans : 
juare nec viles despici, nec nobiles efferri, sinit. 
Indigebant enim cjus instructionis illi, qui propter 
jpse praedicabat, crediderant. 
CAPUT XV. 

De Cornelio, etde iis que ad ipsum ab angelo, et rur- 

susdeiis qum ad Petrume caelo. circa vocationem 

gentium dicla sunt, 


Feria 29 hebdomade quarta. 
TEXTUS. 

X, 1-20. Vir autem quidam erat in Cesarea no- 
mine Cornelius, centurio cohortis qux dicitur Itali- 
c3, religiosus ac timens Deum cum omni domo sua, 
facieus eleemosynas multas plebi,et deprecans Deuui 
seinper. 15 vidit in visu manifeste, quasi hora diei 
nona, augelum Dei introeuutem ad seet dicentem 
sibi : Corncli. At ille intuens eum, 9444 timore 
correptus dixit: Quid est, Domine ? Disit autem 
illi : Orationes to2 et eleemosyug tua ascenderunt 
in memoriam in conspectu Dei. Et nuuc mitte viros 


9? ] Cor. xiv, 22. 
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A xai cixovouixü; ὀνόματα πίθεται, 00202.71 τί 
ἐνεργείᾳ τὴν προσηγορία» διχολουθοῦσεν. « Σ΄..:6: 
τοίνυν, ταύτην ἀῤῥωστέσασαν ἀποθανεῖν. Av 
σαντες δὲ αὐτὴν. » TX ἐπὶ νεκρῷ πάντα Ezra, 
χαὶ τότε ἀποστείλαντες, μεταχαλοῦνται Πέτρον. θὲ 
ἐποίησαν ὃὲ τοῦτο πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν, ἀναξ:») ἥτι- 
μενοι ὑπὲρ τῶν τοιούτων σχύλλειν τοὺς pafri, 
καὶ τοῦ χηρύγματος πχρασπᾶν " ἐπεὶ χαὶ διὰ τοῦτ: 
λέγει, ὅτι ε "E yog ἦν.» Ἐν τάξι vào capies 
τοῦτο ἤτοι δ᾽“ μαδήτρια γὰρ Tv. Τί οὖν ὁ Te; 
Πάντας ἐχθάλλει ἔξω ὥστε μὴ συ γυθτυχ: τὸς 
δάχρυτι, urbi διαταραχθῦνπαε. « Θεὶς δὲ τὰ qiu. 
προσηύξατο. » Οὐ πάντα γὰρ μετὰ τὸς αὐτῖς εἰ. 
xola; τὰ σημεῖα ἐπυίουν * εἶτα φιωυγύσας αὐτί, 
χαὶ 699; αὑτῇ χεῖρα, ἀνέστησεν αὐτόν" big 

ἢ τοῦ ῥέματος τὴν ζωὴν αὐτῇ ξωρούμε"ος, τὴν 
ὄύναμιν διὰ τῆς χειρὺς παρασχὼν. Ση ἀειωτέον ἃ, 
ὅτι οὐ μόνοις tol; ἀποστόλοις **, à). X χαὶ «cl; à E 
ἐγένετο σημεῖα, olxovouixo sg, tva xaX ἄλλοι zu 
909:v. ᾿Ιδέντος γὰρ τὸ στιλεῖων τοῦτο πολλοὶ ἐπίστεν 
σαν, ὡς εἶναι πάλιν τὰ orn πεῖα τοῖς ἀπίστοις. Οὐ vit 
& us, ἐπίστευσαν, tl. μὴ πάλιν εἶδον στ μεῖχ᾽ τῶι 
ἁγίων, καὶ δίχα τῶν σημείων πιστευσάντων, ὅτι ὃν 
vazoy ἐστιν ἀναστῆσαι αὐτήν" E csl moz ἂν αὐτδυμετε: 
στεί αντο; « Ἐγγὺς δὲ οὖστ,ς ΔΑύδξδνης. »Αὐδϑὰ ost 
νῦν χαλουμένη Διόσπολις, ἀπέχουσα ἀπὸ Ἱερ.τοὐὐ- 
pov μίλια δεχαοχτώ, « Mapá τινι Σέμωνι fipzri. 
Οὐ παρ᾽ ἄλλῳ τινὶ τῶν ἐπεσή"ων μένε: Πέτρο:, 
ἀλλὰ παρὰ βυρσεῖ, διὰ πάντων εἰς ταπεινοφροσύνην 

C ἡμᾶ; ἐνάγων" οὔτε τοὺς εὐτελεῖς aisyonsmiyM, 
οὔτε τοὺς μεγάλου: ἐπαίρεσθαι. ᾿Εδέοντο [3o 36 
τῆς διδασχαλίας, οὐ ν᾽ διὰ τὰ σημεῖα πιστεύταπις 
τὸν ὑπ᾽ αὐτῶν χηρυττόμενον Θεὼν Ἴησοῦν τὸν Xp- 
στόν. , 

signa in Dominum ac Deum Jesum — Christum, quet 


KETÁA. IE', 

Περὶ Κορνηλίου, ὅσα τε πρὸς αὑτὸν ὁ ἄ)γελος, 
καὶ ὅσα πάλιν πρὸς Πέτρον οὐρανόθεν xs 
κλήσεως ἐθγῶν ἐῤῥέθη" ν ᾧ μετασταλλεὶς ὁ 
Πέτρος 1108 πρὸς Κορνήλιον. 

Tfj β' τῆς δ' ἑδζομάδος. 
KEIMLNON. 

᾿Ανὴρ δέ τις ἣν ἐν Καισαρείᾳ, ὀνόματι Κορνήλιος, 
D ἑκατοντάρχης, Ex σπείρῃς τῆς χαλουμέννς Ἵταλικῆς, 
εὐσεδὴς xal φοθούμενος τὸν Θεὸν, σῦν mave: τῷ vira 
αὐτοῦ, ποιῶν τε ἐλενγμοσύνας πολλὰ- τῷ )αῷ, χοι 
δεόμενος τοῦ Θεοῦ διὰ παντός. Εἰδεν ἐν ὁράματι 
φανερῶς, ὡς περὶ ὥραν ἐννάτην τῆς ἡμέρας, ἄντγε- 
λον τοῦ Θεοῦ εἰσελθόντα, xal εἰπόντα αὐτῷ - Kopvi- 
λις. Ὃ 65. ἀτενίσα: αὑτῷ, xai ἔμφοδος γενόμενος, 
εἶπε" Τί ἐστι, Κύριε; Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ - ΑἹ mpos- 


ενχαί σοῦ xal αἱ ἐλεημοτύνα! 999 ἄνέδ. σαν εἰς 


Yari» lectiones ct nota. 


δὲ ἔτουν. P ἀπίστοις. δ᾽ ol. 


(17?) Tabilba Syriaec οἱ Dorcas Grace idem cst 


ac Latine capre:, seu uuma. 
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versi sytbolum cide'ur.. Quatuor ejas. initia qua- A δηλοῖ $lov: τὰ δὲ διάζοσα ζῶα, τῆς τῶν icone 


tuor elementa significant. Vas crzsdorem vitam 
denotat. Varia demum animalia varias honienm 
ceouditiones, variosquc status repriseniaut. Vcl, 
ut clarius dicam, linteum. est Eccl.sia. : bestie 
vero, in co contents, sunt gentiles. Vidit. ici:ur 
l'etrus Ecclesiam quatuor Evangeliis allizatam, in 
qua erant o:ines rationes. « Et facia cst vox. » 
Fortasse Petrus. zcnibus flexis orabat, cu visio- 
uc. illam habuit; ct idcirco dictum. est. iili : 
« Surge, Petre, occide et manduca. »1Indicat vero, 
a Deofuisse quidquid tunc contingebat, nempe sur- 
sum in coelum videre, in excessu mentis essc, ct 
vocen: exinde factam, ct ter. affirinare, quod im- 
inüsda ibi essent : demum illud e cc!o venire, οἱ 
illac retrahi mnagnum crat puritatis argutuentum. 
Quod totum in. eorum utilitatem factum est, qui- 
bus postea narraturus ille erat : quandoquidem ct 
ipsc audiverat, « In viain. gentium nc abicritis *'. » 
Quod vero vox ter faeta. fuerit, id illi demonst:a- 
hat veritatem visionis ipsius. Caterum illud ta- 
nifestum est, Petrum non de omnibus oninino escis 
loqui voluisse, cum ait: « Quia nunquam maudu- 
cavi omne commune, seu impurum et immundum,» 
quasi scilicet et boves οἱ oves et aves impura. ab 
ipso dicerentur : siquidem ex Judas ortus eratillc; 
οἱ δι αἱ carnes comedunt, reque ullo pacto. lioc 
illis prohibitum cst. Cum igitur ille semper come- 
derit, vel sa'tein quousque ad Salvatorem zccessit, 


qut lieri potest, wt Je omnibus indiscriminatim di- c 


Cerct, quod impura et immunda. essent, Jd. igitur 
ille protulit tautumuodo de iis qu» lex impura ct 
inmunda esse definiebat. Quanquam tamen Pe- 
trus decibis juxta legem iuunundis loqueretur, vi- 
hilominus Deus tvpum illi tradens sancte Chiisti 
Ecclesios, dixit, ne quidquam impurum, aut immun- 
dum reputaret; omnia enim ipsi munda sunt, equ 
cum gratiarum actione, et laude Dci percipiun- 
tur 5^, » At cliamsi gentium vocationem enigma illud 


ἐστὶ uac22:ázc0; GUuColov. "I, (va ez;is:po 
εἴπω, οἱ Cos ἡ Ἐκχλησία * τὰ δὲ £y αὑτῇ ee t 
ἐξ ἑθγῶν. Ἐθεάσατο τοΐνυ» τὴν Ἔχχ)ηλδίαν, τὴ. 
σαρσιν Εξαγγελίοις δεδε μέντιν - ἕν fj ὑπῆρχε ἔξει 
τὰ ξῆνη. « Καὶ ἐγένετο φωνῇ. » “ἴσως ἐπὶ vira 
χείμενος εἰὸς τὴν ὁπτατίαν " GU) xal ἢ φωνὴ τὸς 
αὐτὸν ε'Δναστὰς, Hiz5s, θῦ σεν, xai ςάχε, o E 
xvUz. Ob, ἔτι θεῖγν ἣν πὸ Ὑγενέμενγον τότε, bwin 
ἐδεῖν χεὶ ἐν Exztásst q(ceviz0xt, xa* τὸ φωνδν tni 
ἐναχύηναι [f- ivrynth, vat], χαὶ τὸ τρὶς 6n ora 
ὅτι ἀχάθα, £21 Ὧν ixsl^ xai τὸ ἔχεξθεν ἔχειν, xr- 
ἐχεῖ àvaa xaoiT,vat, μέγα δεῖμα χαθαρύτητος. Te: 
δὲ γίνεται διὰ τοὺς μετὰ ταῦτα, of; pin 


σθαι" ἐπεὶ καὶ αὐτὸς ἀκούτι « Eig ὁδὸν vs p 


D ἀπέλθητε.» Τὸ ὃὲ ἐπὶ τρὶς τὴν φωνὴν pedis. 


δείχνυσιν αὐτῷ τὸ ἀλτθὲς τῆς ὀπτασίας. Am i 
ἐστιν, ὅτι μὴ, χατὰ πάντων βοωμάτων Dire 
αὐτῷ τὸν λόγον [:θούλετο) τῷ λέγειν, ὅτι « Οὐδέὲεπ 
ἔφλγον γοινὸν, ἣ ἀχάθαρτον, » ὡς καὶ βίας, τ 
πρόθατα, xal ὕρνι;, χοινὰ λέγεσθαι παρ᾽ 5 
τοῦ 85:8. ἐξ Ιουδαίων ὁρμᾶ θαις τὸν Πέτρον. "los: 
δὲ χχὶ cápxa; ἐσθίουσ:, χαὶ δερεωφαγία παρ᾽ αὐτὸ 
οὐχ ἀπηγόρευται. οὗ οὖν αὐτοῦ βεξροωχότος € 
ἀρχῆς. f] χαὶ ἕως τοῦ συναντῆσαι τῷ Σωτῆρι, τὲ 
οὐχ ἔπτι δῆλο., ὅτι 00 κατὰ πάντων ἀπετῆνστ, : 
κοινὸν καὶ ἀχάθαρτον, ἀλλὰ περὶ ὧν ἔλεγεν ὁ wp 
ποινῶν xai ἀχαθάρτων; Ὅμευς περὶ τούτων τοῖο» 
μένου τὸν λόγον τοῦ Πέτρου, τῶν περὶ τῷ νῷν 
χοινῶν τε χαὶ àxiüáp:ov, Ó Θεὸς dy χεβεκτῆβε 

τῆς ἁγίας τοῦ Χριστοῦ Ἐκχακλτισίες sapis 

ἔλεγεν αὐτῷ, μηδὲν χοινὸν ἡγεῖσθαι. Uere 
αὑτῷ ἐστι καθαρὰ, « μετ᾽ εὐχαριστίας χὰ τὸς 
εὐλογίας Θεοῦ λαμδανόμενα. » ᾿Αλλ' εἰ καὶ tit 
χλήσεως τῶν ἐθνῶν τὸ αἵνιγμα͵, ἵνα yh i 
σηται τοὺ; ἐν ἀχροδυοτίᾷ χοινοὺς, ἣ ἀκαθάρτου 
ὅμως ὃ λόγος τοῦ Πέτρον, οὐ περὶ ἄνθρωπον εἰ 
τὴν Éugaaiw ἀλλὰ τῶν ἐν τῷ νόμῳ ἀπηγορευμέν 
ὡς δέδειχται. 


iunueret, nc scilicet Petrus 9/46 homines non cizcumcisos «impuros οἱ immundos » putaret, atas 
ejus sermo non de bominibus, sed decibis in lege vetitis crat, ut ostensum est. 


Feria 5 hebdomada quartz. 
TEXTUS. 

X,91-55. Descendens;autem Petrus ad viros, cixit : 
Eccecgo sum quem quzritis : qux causa est propter 
quam venistis ? Qui dixerunt : Cornelius centurio, 
vir justus et timens Deum, testimonium habens ab 
universa gente Judzorum, responsum accepit ab 
angelo sancto, accersire te in domum suam, et au- 
dire vcrba abs te. Introducens crgo cos, rcecpit bo- 
spitio. Sequenti autem die surgens, profectus est 
cum illis : et quidam ex fratribus ab Joppe comitati 
sunt eum. Altera autem dio. introivit. Caesarcam. 
Cornelius vero exspectabat illos, convocatis cogna- 
tis suis ct necessariis amicis. Et factum est cum ia- 


δι Matth, xz, ὅ. * E Tiu. i:v, 4. 


Τῇ 1' τῆς 9 ἑδδομάδος. 
KEIMENON. 
Κοταθὰς δὲ ὁ Πέτρο; πρὸς τοὺς ἄνδρας͵ εἶπεν l 


p ἐτώ εἰμι ὃν ζητεῖτε. Τίς ἡ αἰτία, 6c ὃν πάρεστε; 


δὲ εἶπον" Κορνήλιος ἐχατοντάρχης, ἀνὴρ δίχαιος 
φοθούμενος τὸν Θεὸν, μαρτυρούμενός τε ὑπὸ ὃ 
τοῦ ἔθνου; τῶν Ιουδαίων, ἐχρηματίσθνυ, ὑπὸ avri 
ἁγίου μεταπέμψασθαί oz: εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, 

ἀχοῦσαι ῥἥματα παρὰ σηῦ. Εἰσχαλεσάμενος οὗν 
«09;, ἐξένισε. Τῇ δὲ ἐπαύριον ἀναστὰς Πέτρος 
λθς σὺν αὐτοῖς, χα' τινες τῶν ἀδελφῶν τῶν ἀ πὸ 
"eózzn; GuvaviÀ^ow αὐτῷ, χαὶ τῇ ἐπαύριον, : 
$109» εἰς Καισάρειαν. Ὃ δὲ Κορνήλιος Bv t; 
ξοχῶν αὐτοὺς, συγκαλιτάμενος τοὺς συγγενεῖς αὐ 


Yaris lectiones et notio. 


83.39 τῷ. 


947 


dunt in eum. 


οἱ προφῆται μαρτυροῦσιν, &o:siv. Ópaptuov λαθεῖν Ccx τοῦ ὀνέματος αὑτοῦ, 


αὐτόν. 
COMMENTARIUS 

« ÀÁcceptoa cst. » Si lamen, abdicato pristino 
Crrore, ad sacrum Baptisma accesserit. « Verbum, 
quod. ». Hzc astantium causa dicit, ut etiam illos 
attraheret ad filein : attamen Israelitis dat pra:fe- 
rentiam : et ne lii se rejectos esse putarent, « llic 
est, inquit, omnium Dominus. » — « Q«»omodo unxit 
eum. » Quod Jesus unctus a Dco sit Spiritu sancto, 
intelfizi debet , secunum humanitatem , seu. in 
quantum est. homo. Quoniam enim « exinanivit 
semelipsam **, » etin nostri similitudinem cate 
et sanguine concretus est, ea, quis per naturom 
habebat, $48 υἱ Deus, accipere dicitur propter 
humanitatem, Accipit enim non sibi, quatenus Deus 
Verbum cst (propria enim illius sunt omnia), sed 
nobis in semetipso, veluti in quibusdam primitiis. 
« lunc Deus. » llinc (nempe ex eo quod manduca- 
verit et biberit) Christi resurrectio demonstratur : 
nom enim postquam resurrexit, signum aliquod fe- 
cit ; ipsa namque resurrectio inagnum signum erat. 
lesurrectionis vero laud praestantius signum, 
quam manducare ct libere. « lluic omnes. » Quot- 
quot, inquit, prophet» de peccatorum remissione 


locuti sunt, ii omnes testimonium perhibent, eam C cuv τὰς ἁμαρτία; σου καὶ τὰς iva; m.» 
per solum hunc Jesum accipi posse. Sic Isaias ejus personam assumcns ait ** 


qui delco peccata tua, et iniquitates tuas. » 
Feria 5 hebdomadis quartae. 
TEXTUS. 

Y, 44-48. Adliuc loquente Petro verba bxc, ceci- 
dit Spiritus sanctus super omnes qui audicbant ver- 
lum. Et obstupuerunt ex circumcisione fideles qui 
venerant cum Petro, quia et in nationes gratia Spi- 
v'tus sancti effusa est. Audiebant enim illos loquen- 
1c8 linguis, et magnificantes Deum. Tunc respon- 
dit Petrus : Nunquid aquam quis prohibere potcst, 
vt non bsptizentur bi, qui Spiritum sanctum aecc- 
perunt, sicut et nos ? εἴ jussit eos baptizari in no- 
mine Domini Jesu Christi. Tunc rogaverunt cum 
ut maneret apud cos aliquot dicbus. 


CAPUT XVI. 

Petri instructio de. Christo: deque dono Spiritus 
sancli iis qui audiebant : et quomodo baptizati 
sunt, qui tunc ex gentilibus crediderunt. 

TEXTUS. 

XI, 1-10. Audierunt autem apostoli et fratres, qui 
erant in Judxa quoniam et gentes receperunt verbum 
Dei, Cum autem ascendisset Petrus Jerosolymam, 
disceptabaat adversus illum, qui erant ex circumci- 
sione, dicentes : Quare introisti ad viros preputium 
habentes, et manducssti cum illis? Incipiens au- 


" philipp. n, 7. ** Isa. xru, 25. 


TIIEOPHYLACTI BULGARL.E ARCITUEP. 
catorum accipere per nomen ejus omnes, qui cre- A ξιαμαρτύραοθαι, δειαῦτός ἔστιν ὁ epulo; 




























τοῦ Θεοῦ χριτῆς ζιύυτων χαὶ νεκρῶν. Τούτῳ zi 


πάντα τὸν πισι ΚῊ 


F« 


EPMHNEIA. 
[«86x:6; £ati.» | Τουτέστιν, ἐὰν Xcosloiar s 
pzzslauati, ἀποστὰς τῆς προλαδούττ: Zim: ὦ 
λόγον, ὄν. ν ἕαυτα λέγει δ᾽ὰ τοὺς ταρόντις ᾿Ξ 
ἐχείνους ἐπκισπάστται πρὸς πίστιν ^ Cum; az | 
υἱοῖς Ἰτραὴλ τὸ ἐξλίρετον - xai iva μὴ vais: 
τάξει ἐπειρη μένων εἶναι "9, « Οὗτός ἔστι, στῦ.5 
τῶν Κύριο;. » — « Ὥς ἔχριπευν αὑτὸν. » Ti i 
σθαι Ἰτσοῦν Πνεύματι ἀγΐἕίῳ ὑ πὸ τοῦ Θεοῦ, ri 
ἀνθρώπινον δεῖ νοεῖν. Ἐπειξὴ vip ixi. 
τὸν, χαὶ παραπλησίως fiptv μετέσχεν εἰ 
xai capxb;, ταῦτα ἄἅπιρο siys κατὰ ς᾽: 
Θεὸς, λαμβάνειν λέγεται διὰ τὸ ἀνθρώκινο.. X. 
γὰρ οὐχ ἑδαυτῷ, καθὰ Θεὸ; Αόγος ἐπςτὶν (25 
ἣν αὐτοῦ), ἀλλ᾽ ἡμξν ὡς kv ἀπαρχὴ & bs 
« Τοῦτον ὁ θεός. » "Eivc:o86s» δείχνυται 
σθαι *! τὴν ἀνάττασιν - οὐδὲ γὰρ ἀνατ-ἃ; iz 
σημεῖον " αὕτη (ip ἡ ἀνάστασις μι γ2 σημεῖο 
καῦτα 9*-9* δὲ, οὐδὲν στη μεῖον ὡς τὸ φαγεῖν χεὶ 
€ Τούτῳ πάντες. ν Ὅσοι προτφῦται, τὴν ὦ 
σαν περὶ ἁμαρτιῶν ὀφέσεως, ἐν τοῦτον τῇ Fa 
εἶπον αὐτὰς ἀφεῖσθα:. Οὕτω xaX "lisats; 9 x» 
πρόσωπον εἰσφέρω», λέγει " « "Evo dpi ipi 


. εἴμ κα e 


Tj € τῆς δ’ &€8opbo;. 
KEIMENON. 

Ἔτι δὲ λαλοῦντος τοῦ Πέτρου ek fipra Ὁ, 
ἐπέπεσε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντες v 05r 
οντας th) λέγον. Καὶ ἐξέστησαν οἱ ix get 
πιστοὶ, ὅσοι συνῆλθον τῷ Πέτρῳ, ὅτι καὶ ἱξ 3 
ἔθνη ἡ δωρεὰ τοῦ ἁγίου νεύματος: irrij*s 
"Hxovov γὰρ αὑτῶν λαλούντων γλώσδπαις, καὶ 
λυνήντων τὸν Θεόν. Τότε ἀπεκρίθη ὁ Πέτρος" 
πὸ ὕδωρ χωλῦται δύναταί τις τοῦ μὴ farci 
τούτους, οἵτινες τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον ἔλαθον τῆ 
xai ἡμεῖς ; προσέταξέ τε αὐτοὺς βαπτισθῆναι a 
ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τότε ἢρώτηταν αὐτὸν δ᾽ 
μεῖναι ἡμέρας τινάς. 

ΚΕΦΑΛ. iz". 

Πέτρου κατήχησις εἷς Χρεστὸν, τοῦ τε ἁγίου Urt 
ματος ἐπὶ τοὺς ἀκούοντας δωρεά" καὶ (9X. 
ἐδαπείσθησαν τότε cl 8E ἐθνῶν πιστεύσατε 

KEIMENON, 

"IHxcusav δὲ ol ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελςοὶ οἱ i5 
κατὰ τὴν Ἰουδαίαν, ὅτι καὶ τὰ ἔθνη, ἐδέξαντο " 
λόγον τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὅτε ἀνέδη Πέτρος εἰς pv 
Lupa. διεχρίνοντο οἱ kx περιτομῆ: πρὸ; ' 
τὸν λέγοντες, ὅτε Εἰσῆλθις πρὸς ἄνδρας bri 
ἐυστίαν ἔχοντας, χαὶ συνέφαγες αὐτοῖς. 'Aptág 


Yarie iectiones et note. 


"9 ἀπεῤῥιμ "ἐν, 9 βεδηιυῦτλι. 32:2) ταύτης. 


TUEJPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. $ 


verba, in quibus salvus cris tu, et universa domus À μωνα τὸν ἐπιχαλούμενον Πέτρον, ὃς laii ótus 


tua. Cum autcm cavpissem loqui, cecidit Spiritus 
sanctus super eos, sicut et in nos in initio. ltecor- 
datus sum autem verbi Domini, sicut dicebat : 
Joannes quidem baptizavit aqua, vos autein bapti- 
zabimini in Spiritu sancto. Si ergo eamdem gratiam 
dedit illis Deus, sicut et nobis, qui credidimus in 
Dominum Jesum Christum : ego quis eram, qui 
possem problibere Deum? llis auditis tacuerunt et 
»lorificavernnt Deum, dicentes : Ergo ct gentibus 
posoitentiam dedit Deus ad vitam. 


Dominica hebdomadae quinta. 
TEXTUS. 
ΧΙ, 19-50. Et illiqnidem qui dispersi fuerant a tri- 


πρὸς ck, lv οἷς σωθήσῃ σὺ xai md; ὁ oci; cx. T 
δὲ τῷ ἀρξαςθαέ με λαλεῖν, ἐπέπεσε τὸ orsa 5 
ἅγιον ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὥσπερ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἀρχῇ. Ἔν 
νήσθην δὲ τοῦ ῥήματος Κυρίου ὡς ἔλεγεν" "laor; 
μὲν ἐξάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαπτισθξσεσθε ἐν 
Πνεύματι: ἀγίῳ. Εἰ οὖν τὴν ἔσην διυρεὰν ἔζωχεν εν 
4o, ὁ Θεὺς ὥσπερ xal f$pgiv, πιστεύσασι" i2! τ 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, ἐγὼ τίς ἤμην tw 
κωλῦσαι τὸν Θεόν ᾿Αχούσαντες δὲ ταῦτα ἡ τύχης, 
xoi ἐδόξασαν τὸν Θεὸν λέγοντες" "Apa xài τὶ 
ἔθνεσιν ἔδωχε τὴν u11á&vora v ὁ Θεὸς εἷς ζωήν. 
Τῇ Κυριακῇ τῆς ε' ἐσδοιλάδος. 
ΚΕΊΜΕΝΟΝ. 
Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς 0:5; 


bulatione quz facta fuerat sub Stephano, perambula- Β γενομένης ἐπὶ Στεφάνῳ, δεῖζλθον ἕως Φοινίχης, s 


verunt usque Phoenicem, et Cyprum, et Antiochiain, 
neminiloquentes verbum, nisi solisJuda:is. Erant au- 
tem quidam ex cis viri Cyprii el Cyrenzi, qui cum 
introissent Antiochism, loquebautur et ad Grzcos, 
annuntiantes Dominum Jesum. Et erat manus Do- 
mini cum eis : multusque numcrus credentium 
conversus est ad Dominuin. Pervenit autem scrmo 
ad aures Ecclesir, qux crat Jerosolymis, super 
istis : et miserunt Darnabam usque ad Antiochiam. 
Qui cum pervenisset et vidisset gratiam Dei, ga- 
visus est: et hortabatur omnes in proposito cordis 
permanere in Domino. Quia erat vir bonus et ple- 
nus Spiritu sancto et fide. Et apposita est multa 
turba Domino. Profectus est autem Barnabas Tar- 
$um, ut quxreret Saulum ; quem cum invenisset, 
perduxit Antiochiam. Et anoum totum conversati 
sunt ibi in Ecclesia et docuerunt turbam multam, 
ita ut eognominarentur primum Antiochiz discipuli 
Christiani. Jn his autem diebus supervenerunt ab 
J:rosolymis prophete Antiochiam : ct surgeus 
unus ex eis nomine Agabus, significabat per Spiri- 
tum famem magnam futuram in universo orbe ter- 
rarum, qua facta est sub Claudio. Discipuli autem, 
prout quis habebat, proposuerunt singuli in mini- 
sterium mittere habitantibus in Judza fratribui : 
951b quod et. fecerunt, mittentes ad seniores per 
manus Barnaba et Sauli. 


COMMENTARIUS. 

Fortasse propterea quod Hebraice loqui ncscie- 
bant, Hellenist» vocabantur. Loquebantur igitnr 
annuntiantes illis Jesum Christum, et credebant 
onines, quoniam « crat, inquit, manus Domini cum 
eis, » lioc est, miracula patrabant : quz necessaria 
illis erant, ut crederent. « Quia erat vir bonus. » 
Dictum hoc contrarium non est illi * ; « Ncmo bo- 
nus, nisi unus Deus. » Non enim eodem modo di- 
citur, Dcus unus bonus, ac, Homo bonus : Deus 
enim est per essentiam bonus; utpote priucipium 
et fons omnium bonorum ; at kon nonnisi ex su- 


9 Luc. xvin, 19. 


Κύπρου, xal ᾿Αντιοχείας, μτ,δενὶ λαλοῦντες «bio 
γον, εἰ μὴ μόνον Ἰουδαίοις. Ἦσαν δέ τινες ἐξ o 
ἄνδρες Κύπριοι xal Κυρηναῖοι“ οἴτινες e 
θόντες εἰς ᾿Αντιόχειαν ἐλάλουν πρὸς τοὺς "Ex 
νιστὰ;, εὐλγγελιζόμενοι τὸν Ἰύριον Ἰησοῦν. ki. 
ἦν χεὶρ Κυρίον μετ᾽ αὑτῶν - πολύς τε ἀριθῃ 
πιστεύσας, ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν Ἰζὑριον" ἐχούοθη:! 
ὁλόγος εἰς τὰ τα τῆς "ExxAmnsiag τῆς ἐν "epo 
λύμοις περὶ αὑτῶν" χαὶ ἀπέστειλαν Ὠλρνάξαν 6 
θεῖν ἕως ᾿Αντιοχείας. Ὃς παραιγενόμενο;, xzi itu 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, ἐχάρη * σςαρεχάλει τε πάντας 
τῇ προθέσε: τῆ; καρδίας προσμένειν τῷ Κυρίῳ" 
τι ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς x31 πλήρης Πνεύματος érho 
καὶ πίστεως. Καὶ προσετέθη ὄχλος ixzs; Sy Wpos. 
Ἐξῆλθε δὲ εἰ: Tapobv ὁ βαρνάδας ἀναζητῖ "αι ξιὺ- 
λον * xat εὑρὼν αὐτὸν, ἤγαγεν αὐ τὸν εἰς ᾿Αντιύχειαν. 
Ἐγένετο δὲ αὐτοὺς ἐνιαυτὸν ὅλον συναχϑῆναι bii 
Ἐχχλησίᾳ, καὶ διδάξαι ὄχλον ἱκανὸν, χρηματίσαι τ 
πρῶτον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τοὺς μαθητὰς Χριστιανούς 
Ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις χατῆλθον ἀπὸ "ka 
σολύμων εἰς ᾿Αντιόχειαν προφῆται. ᾿Αναστὰς δὲ εἰ 
ἐξ αὐτῶν ὀνόυατι "Ava69;, ἐσῆμανς διὰ τοὺ Dv 
ματος, λιμὸν μέγαν μέλλειν ἔσεσθαι ἐφ᾽ ὅλην τί 
οἰχουμένην * ὅστις xai ἐγένετο ἃ πὶ Κλαυδίου Καὶ 6: 
ρος. Τῶν δὲ μαθητῶν καθὼς ηὐπορεῖτό τις ὥριει 
ἔχαστος αὑτῶν εἰς διαχονίαν πέμψαι «τοῖς χατοιχοὶ 
σιν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἀδελφοῖς " ὅ xal ἐποέησαν, ἀπι 
στεΐλαντες πρὸς τοὺς πρεσδυτέρους διὰ χειρὸς ΒΖ, 


D vá6a xai Σαύλον.. 


EPMHNEIA. 

Ἴσως διὰ τὸ μὴ εἰδέναι "E6gatoti λαλεῖν, Ἕλληνι 
στὰς ἐχάλουν. Ἔλάλουν τόϊνυν καὶ πρὸς αὐτοὺς tod) 
γελιζόμενοι τὸν Κύριον Ἰησοῦν, καὶ ἐπίστευον ἅπαν 
τες, ἐπειδῆ, φτσὶ, « χεὶρ Κυρίου ἣν μετ᾽ αὐτῶν, 
«κουτέστι σημεῖα ἐργάζοντο. Διὰ τοῦτο γὰρ ἡ τῶ 
σημείων ἀνάγκη γέγονεν, ἵνα πιστεύσωσιν. « Ὅτι & 
ἀνὴρ ἀγαβϑός.ν Οὐχ ἀντίχειται τοῦτο τῷ, « Οὐδεὶς ἀγα. 
05;, εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός. » Οὐ γὰρ ταὺτόν ἔστι, 8c 
μόνον ἀγαθὸν εἶναι, xal ἄνδρα ἀγαθὸν ὑπάρχειν. 
Ὁ μὲν γὰρ xav οὐσίαν ἀγαθὸς ὑπάρχει" ἀρχὴ ric 
xai πηγὴ τῶ» ἀγαθῶν * ὁ δὲ ἀνὴρ o) xav o33!9:, 


959 


quod sceaindum Mareum dicitur, couscripsit, nepos A 
Varnals, de quo etiati l'aufus sciibit Timotheo *! : 

« Marcum asstnie, et adduc. tcum : est enim 
mbi utilis in ministerium. » — « Angelis. ejua 
es. * Ex hoc loco. manifestum tit, ucumquenwjue 
nostrum angelum hahere. 

CAPUT XVIII. 
84.559 Dc custodum punitione, ac deinde de iwpii 
llerodis acerbo wmiseroque iutzritu. 


TEXTUS. 

XII, 18-24. Facta autem die, erat non parva tuila - 
tio inter milites, quidnam factum esset de Petro. {{6- 
rodes autem cum requisisset cum, ct non invenisset, 
inquisitione facta de custodibus, jussit cos duci :* 
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Ω La "EM - ^ 
Εὐαγγέλιον, ὁ óve' VU, la2váCa * περὶ οὐ καὶ Παῦλος 
γ. ἄγρει Τιρηθίω * « λίλόχην ἀναλαθδὼν ἄγχγε μετὰ 
σεαυτοῦ. Ἔστι vép με: εὔχρηστο; εἷς διαχονίαν. s 
—1 Ὃ ἅγγολος αὐτοῦ ἐστιν, ». "Lx τούτου δῆλον 
ὅτι ἕκαστος ἡμῶν ἄνγελον ἔκΞ:. 


KEPAA, ΝΕ, 

Περὶ τῆς τῶν συλάχων κοι άσεως, καὶ μετέπειτα 
σερὶ τῆς τοῦ ἀσεῦοῖς Ἡρώδου πικρᾶς τε καὶ 
ὀλεθρίου χαταστροφῆς. 

ΚΕΊΜΕΝΟΝ. 

Vevopévr; δὲ ἡμέρας fv τάραχος οὐκ ὄλίγος ἐν 
tui; στοατιώταις, τί ἄρα ὁ Πέτρος ἐγένετο. 'Hpo- 
δης 0: ἐπιζητῆσας αὑτόν, χαὶ μὴ εὑρὼν, &vaxpiva; 
“ποὺς φύλεκχος, ἐχέλευσεν ἀπαχθῆναι " καὶ χατελθὼν 


ν *5.$ ; T2 '19.6 «ὍὌξν, 
descendeusque ἃ Juda in. Caesaream, ibi commo. B ἀπὸ τῆς Ἴσυδαίσς εἰς τὴν Καισάρειαν, διέτριΘ 


ratus est, Erat. autem iratus Tyrüs οἱ Sidoniis. AL 
illi wwanimes venerunt od cum, et persu:so Diasto, 
qui erat super cubiculum regis, postulabant pacem, 
eo quod alerentur regiunes eorum ab illo. Statuto 
antem die, Ilerodes. vestitus. veste regia, sedit pro 
ribuna'i, et. concionabatur ad cos, Popu!us autein 
acclamabat : Dei voces et non. hominis. Confestim 
antem pereussit eum angelus Domini, co quod non 
dedisset bonorem Deo : et consum,tus a vermibus, 


expiravit. Verbum autem Domini crescebat et mul- 
tiplicabatur. 


COMMENTATUUS. 

Postquam angelus Petrum ex carcere ct vinculis 
liberavit, cum lerodes eum qun:esilssct, et non in- C 
venisset, milites, qui illum custodiebant. ejus loco 
interfecit. Anno. vero tertio. regni, Agrippa venit 
Casarcam, quz prius Turris Stratonis vocabatur : 
ibique spectacula, veluti f. &tivitatem qvawdam, in 
Cxsaris bonorem celebravit. Die autem spect:cu- 
lorum secunda, veste indutus tota ex argento, εἷς 
rabili textura facta, venit diluenla ad theatrum : 
uhi primis solis orientis ralis percussum argentum 
mirum in. modum splendebat, ut intnentium uon 
solam oculos perstrinzeret, sed etiam. animis tcr- 
rorem incuteret.. Confestim vero. adulatores, qui 
circumstabant et deum. eum appellabant. et pro. 
pitium esse cxorabant, ct, Licet hucusque, in- 
quicbant, te tanquam lominem periiveimns, in 
posterum velut. humana superiorem natura vene- 
rabiwnur, Rex ista audiens, neque il'os, ut par erst, 
reprehendit, neqee impia: adulationem abs se re- 
j'cit. At vero paulo. post, eum $uspexisset, vidit 
habonem c-piti. suo imininenteim, ac. funi alicui 
insidentem. Eum sttim. agnovit nounisi impen- 
dentinm malorum runtium essc : ac repntino  di- 
roque viscerum venttisque. dolore correptum. se 
sensit. 256 Quare circumspiciens ani. 0s: Ego, 
inquit, qui vobis deus sum, jam vitam relinquere 


*! fl Tim. iv, 41. 


D 


*Hy. δὲ 6 '"Hoocrg θυμομαχῶν Τυρίοις, xal Σιδω- 
νίοις. "Oxolusazhv δὲ παρῆσαν mph; αὐτὸν, xo 
“«ιἰσαντες Ἰβλάστον τὸν ἐπὶ τοῦ χιιτῶνος τοῦ βασι- 
λέως, ἡτοῦντο εἰρήνην διὰ τὸ τρέφεσθαι αὐτῶν τὴν 
y'»pav ἀπὸ τῆς βασιλιχῆς. Ταχτῇ δὲ ἡμέρᾳ ὃ Ἢ ρώ- 
δης ἐνδυσάμενος ἐσθῆτα βασιλιχὴν, xal χαθέσες 
ἐπὶ τοῦ Binuato; ἐδημηγόρει πρὸς αὐτούς. Ὁ ὃ 
δῆμος ἐπεφώνει " Θιοῦ φωνὴ, xat οὐχ ἀνθρώπου. 
llapayptua δὲ αὐτὸν ἐπάταξεν ἄγγελος Κυρίου, ἀνθ᾽ 
ὧν οὐχ ἔδωχε δύόξλν τῷ Θεῷ ᾿ xal γενόμενος σχω- 
ληχόδοωτος ἐξέψυξεν. Ὁ δὲ λόγος τοῦ Θεοῦ ηὔξανε 
χαὶ ἐπληθύνετο. 
EPMNEIA. 

Tiv Πέτρον τοῦ δεσμωτηρίου xal τῶν ἀλύφεων 
ἀπαλλάξαντος τοῦ ἀγγέλου, ζητήσας αὑτὸν ὁ Ἰ!ρὼ- 
65;, χαὶ οὐχ εὑρῶν, τοὺς τηροῦντας αὑτὸν στρατιώ- 
κας ἀπέχτεινεν ἀντ᾽ ἐκείνον. Τρίτον ἕτος ᾿Αγρίππα 
βασιλεύοντι παρῆν tv Kacoaps!2, τῇ πρέτερον Στρά- 
τωνὸς Πύργος γαλουμένῃ. Συνετέλει δὲ ἐνταῦθα 
(εωρίας εἰς Καίσαρος τιμὴν, ἑορτὴν τινα ταύτην 
ἐπιστάμενος. Δευτέρ2 ὃὲ τῶν θεωριῶν ἡμέρᾳ, στο- 
λὴν ἐνδὺς, ἐξ ἀργύρου πεποιημένην κᾶἄᾶσαν, ὡς 
θαυμάσιον ὑφὴν εἶναι, παρῆλθεν εἰς θέατρον ἡμέας 
ἀρχομένης. Ἔνθα ταῖς πρώταις τῶν ἡλιαχῶν ἀχτί- 
νων ἐπιδολαῖζς ὁ ἄργυρος χατανγασθεὶς, θαυμχδίως 
ἀπέοτιλαξ, μαρμαϊρόν τι φέρων τοῖς εἰς αὑτὸν ἀτε- 
νίσααι χαὶ φριχῶζες, Εὐθὺς δὲ οἱ χύλαχες, ἄλλος 
ἄλλοθεν φωνὰς E65, Θεὸν πριταγυρεύοντε;, εὐμε- 
νῶ; * εἶνλι [χξιοῦντες, xa*] ἐπιλέγοντες" El χαὶ μέχρι 
νῦν ὡς; ἄνθρωπον ἐφοδήθημεν, ἀλλὰ τοὐντεῦθεν xpeic- 
τονά τε τῆς φύσΣως ὁμολογοῦμεν. Οὐκ ἐπέπληξε τού- 
τους ὁ βαλαιλεὺς, οὐδὲ τὴν χολαχείαν ἀσεδοῦσαν ἀπ:- 
τοίψατο". ᾿Αναχύψας γοῦν μετ᾽ ὀλίγον, tbv βουδῶνα 
«ἧς ἑαυτοῦ χεφαλῆς, ὑπερχαθεζόμενον ἰδὼν ἐπὶ 
σγοινίου τινὸς, ἄγγελόν τοῦτον εὐθὺς ἐνίε ;νό- 
Q3& xaxbv Ἶ εἶναι, xai οὔποτε τῶν ἀγαθῶν γινό- 
pivov *. Διαχάρδιον οὗ» ἔσχεν ὀδύνην" ἄθρους δ᾽ 
αὑτῷ τῆς χοιλίας πρυσύθροιτεν " ἄλγημα, μετὰ 
σφοδρότητος ἀῤῥάνλενος '* “ἀναθεωρῶν οὖν πρὸς τοὺς 


Varie lectiones οἱ note. 


ὁ Τιῦ Χρυσοστόμου Ex τοῦ χατὰ Masfatoy τῆς: θ᾽ ὁμιλίας. " εὐμενῆ. 


psvov, " ποοτήέθρησε». '* ác Sat voy 


ὁ ἀπιτρξίατη, 7 xaxüv. 
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disset ; sed non sic fecit; sed « usque ad tent 
pus, » dixit : quibus verbis terminum illi prasscribit, 
quo, in sua. menie lumcn . recipere, inoresque mu- 
tare posset in. inelius, Eo igitur ipso siguo Paulus, 
quo ad bonam frugem. ipse adductus erat. (neipe 
subita ca itate), eodem. etiam. Eiymam: reducere 
tentavit : quare. id pana nom fuit, sed medicina, 
« S ulus autem. » Iste. est Joanes cognominatus 
Marcus, u: pos Blarnabze, qui etiain Evangelium suo 
priuetatumi nomine. conscripsit, discipulus Petri, 
apostelurum corvptiit ; de quo ipse in sua Epi- 
stola ait ** : « Salutat vos et Marcus fiiius meus. » 
llie igitur in longiorem. viam misso Paulo cum so- 
ciis, ab eis, quanquam tinister esset, discessit, 
quod s.bi tot pericula adeued 1 non putaret. 
CAPUT XX. 
Puuli egregia doctrina de Christo ex lege et prophe- 
tis, historica el evangelica. 


Feria 4 hebdomadz quinta. 
TEXTUS. 

XIil, 413-24. Et cumaf'aplio naxigassent Paulus et 
quicum eo crant, venerunt P'ergen Pamph yli:e. Joan- 
nes auteni discedens ab eis, reversus est Jerosoly- 
mam. liii vero pertranseuntes Pergen, venerunt An- 
tiochiam Pisidia : et ingressi Synagogam die Sabba- 
torum, sederunt, Post lectionem autem legis, ct 
prophetarum, imiserunt principes Synagogw ad 
eos, dicentes ; Viri fratres, si 956 quis est in vo- 
bis sermo exlieitationis ad piebein, dicite. Surgeus 
auleim Paulus et. manu silentium. indicens, uit: 
Viri lsraelite, et qui timetis D»um, audite : Deus 
plebis Israel elegit patres nostros, et plebem exal- 
tavit cum esset incola in terra yypti, ei in bra- 
chio excelso eduxit eos ex ea, οἱ per quadraginta 
annoruim tempus mores eorum sustinuit in descrto. 
Et destruens gentes septem in terra Chanaan, sorte 
distribuit cis terram eorum, quasi post quadringen- 
105 ct quinquaginta annos. Et post liec. dedit ju- 
dices usque ad Samuel prophetam. Et exinde po- 
stulaverunt regein : et dedit. illis Deus Saul filium 
Cis, virum de tribu Benjawin, auris quadraginta. 
Et amoto illo, suscitavit illis David regem : cui te- 
slimonium  perhibens, dixit : Inveni David filium 
Jesse, virum secundum cor meurin, qui faciet omnes 
voluutates meas, llujus Deus ex scmine secunduin 
promissionem | eduxit Israel. Salvatorem Jesum, 
pradicante Joanne ante. faciem. adventus. ejus ba- 
ptísinum poeuiteptie omni populo Israel. 


COMMENTATUUS. 
Septem gentes destructa in terra Clianaan sunt : 
Hettei, Chananai, Gerszi, Amorrhzi, Pheresai, 
Evei et Jcbuszi. « Inveni David. » Adnotanduu, 


9? I Petr. v, 15. 
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A διδοὺς, ἔφη. ἐν ξαντῇ ἔχειν τοῦ φωτὸς τὴν ἀπόληψιν. 
τὸν τρόπον μεταθαλὼν !* mole τὸ βέλτιον. Ὧ vào 
αὐτὸς προσήχθη σημείω, τούτῳ χαὶ τοῦτον ἣόου- 
)f0n προσαγαγεῖν. Οὐκ ὅρα τιμωρία Ὧν, ἀλλ᾽ ἴαπ'ς. 
« Σαῦλος δέ. » Οὗτός ἐστιν ὁ Ἰωάννης, ὁ xax Mac- 
xo; χλυθεὶς, ὁ ἀνεψιὸς Βαρνάδα, 6 χαὶ τὸ χατὰ 
Máozo) Εὐαγγέλιον συγγραψάμενος. xaX μαθττῇς 
Πίτρου τοῦ ἀποστόλου καὶ χορυφαίου, περὶ οὗ φησι 
ἐν τῇ αὐτοῦ Ἐπιττολῇ "εἰ Λσοπάζετα! ὑμᾶς xa* Μὰρ- 
xo; ὁ υἱός uou. » Οὗτος τοίνυν, ἄτε ἐπὶ pax pozépav 
στελλόμενος !9 665v παρὰ !5 Πλύλο», àvzgiop:t ἀπ' 
αὐτῶν, καίτοι Ye ὑπτρέτης ὧν, διὰ τὸ αὐ qip:ty 
αὐτὸν τοὺς χινδύνηυς. 


D TITAOX Κ΄. 


HaAov c02aAijc &é&acxuAla εἰ, Χριστὸν, Ex τε 
τοῦ véuov, xal καθεξῆς toy προφητῶν  loto- 
ρικὴ xal ecarye Aux. 

Τῇ 9 τῇ; ε΄ t£6ouálo;. 
KEIMENUN. 
᾿λναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου οἱ περὶ τὸν Παῦ- 
1o», ἦλθον εἰς Πέργην τῆς Παμφυλίας. Ἰκυάνν",ς 
ὃξ ἀποχωρήσας ἀπ᾽ αὐτῶν, ὑπέττρεψεν εἰ: "Izpocó- 
lupa. Αὐτοὶ ὃξ διελθόντες ἀπὸ τῆς Πέργτς, map- 
ἐγένοντο εἰς ᾿Αντιόχειαν τῆς Πισιδίας ^ xax εἰσΞλ- 
θόντες εἰς τὴν συναγωγὴν τῇ ἡ κἐρ2 τῶν Σαδδάτων, 
ἐγάθισαν. Μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νύμου καὶ 
τῶν προφητῶν, ἀπέστειλαν οἱ ἀρχισυνάγωγοι πρὸς 
αὑτοὺς λέγοντες * "Ανδρες ἀδελφοὶ, εἰ ἔστι λόγος Ev 
ὑμῖν παραχλέστεως πρὸς τὸν λαὸν, λέγετε, 'λναστὰς 

δ' Παῦλος, xa χαταπείσας τῇ χειρὶ, εἶπεν ^ "Aw- 

δρες "laparAlzat, καὶ οἱ φοδούμενοι τὸν Θεὸν, ἀκού- 

σλτε" Ὃ Θεὸς τοῦ λαοῦ τούτου ἐξελέξατο τοὺς 

Πατέρας ἡμῶν, xax τὸν λαὸν ὕψωσεν ἐν τῇ παροιχίᾷ 

αὑτοῦ ἐν γῇ Λἰγύπτῳ, xal μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ 

ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς " καὶ τεσσαρακονταετῇ 
χρόνον ἑτροποτόρησεν αὐτυὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ. Καὶ 
χαθελὼν ξύνη ἑπτὰ ἐν γῇ Χαναὰν, χατεχληροδότησεν 
αὐτοῖς τὴν γῆν αὐτῶν. Καὶ μετὰ ταῦτα ὡς ἕτεσ: 
τετραχοσίοις χαὶ πεντήχοντα ἕδωχα χριτὰς ἕω; 

Σαμουδλ τοῦ mpoc zou. Κἀκεῖθεν ἡ τήσαντο βασιλέα, 

χαὶ ἔδωχεν αὐτοῖς ὁ Θεὺς τὸν Σαοὺλ υἱὸν Κὶς, ἄνδρα 

D ix quA; Βινιαμὶν, ἔτη τεσσαράχοντα. Καὶ μετα- 
στύσας αὐτὸν, ἤγειρεν αὑτοῖς τὸν Δαδὶδ εἰς βασιλέα, 
ᾧ xai εἶπε μαρτυρήτας " Εὖρον Δαδὶδ τὸν τοῦ Ἵ:σ- 
σαὶ, ἄνδρα χατὰ τὴ" χαρδίαν μον, ἧς ποιήσει πάντα 
τὰ θελήματά μον. Τούτου ὁ θεὸς ἀπὸ τοῦ σπέρματος 
κατ᾽ ἐπαγγελίαν ἔγειρε τῷ Ἰτραὴλ Σωτῆρα Ἰησοῦν, 
προχηρύξαντος Ἰωάννου πρὸ προτώπου τῆς εἰσόδου 
αὐτοῦ βάπτισμα μετανοίας τῷ "Iopati. 

EPMHNEIA. 
Χετταῖος, Χαναναῖοι, Γεργεσαῖοι, 'Apopfaict, 
Φερεζαῖοι, Εὐαῖοι, Ἰεδουσαῖο!. « Εὗρον Δαδ!δ. » 
Σεμειωτέον, ὡς οὐδαμοῦ αὐτολεξεὶ ταῦτα τὰ ῥήματα 


C 


Vario lecüonces et nota. 


Δ μιταῤαλοῦδαν. ' στιλλυμένων. 


16 τῶν περὶ Παῦλον. 
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COMMENTARIUS. 

Ilaec verba incarnationi Cliristi conveniunt, qua 
temporale habet incremeztum : nam Podie ct 
eras dierum successionem, ac vicissitudinem 960 
demonstrant. At, ut. Verbum, ab zterno ἃ Pate 
gignitur. 

TEXTUS. 

XIII, 23-59. Non dabis Sanctum tuum viderc cor- 
ruptionem, David enim iu sua generatione cum ad- 
minisirasset voluntati Dei, dormivit, et appositus est 
al patres suos, ct vidit corruptionem. Quem vero Deus 
suscitavit a mortuis, non vidit corruptionem. Notum 
igitur sit vobis, viri fratres, quia per hunc vobis 
remissio peccatorum aununtiatur, et ab omnibus 
quibus non potuistis in lege Moysi jus:ificari, in 
hoc omnis, qui credit, justificatur. 


COMMENTARNIUS. 

Adnotan-dum, corpus Domini Dci, et. Salvatoris 
nostri Jesu Christi post resurrectionem, passibilem, 
seu passioni obnoxium dicendum non esse : 
quemaduiedu:n ante resurrectionem non erat. iui- 
posssib.le, scu incorruptibile οἱ immortale. Nam 
aliunde ab ipsa invaruatione | incorruptibilitatem 
quadam, ncmpe impeccapntiz, eum habuisse, ma- 
nifcstum plauc cst. 

TEXTUS. 

Xlll, 40-47. Videte, conteinptorcs, et a-inirauini, 
et disperdimini : quia opus operor ego in diebus 
vestris, opus quod non creditis, si quis enarraverit 
vobis. Excuntibus autem illis, rogabant, ut sequenti 
Sabbato loquerentur £ibi verha. hiec. Cumque di- 
Inissa easet Synagoga, secuti sunt multi Judaeorum 
et colentium advenarum, Paulum οἱ Barnabam : 
qui loquentes. suadebant cis ut permanerent. in 
gratia Dci. Sequenti vero Sabbato, pene uuivcrsa 
civitas convenit audire verbum Dei. Videntes au- 
tein turbas Judari, reple:i suut. zclo, εἰ contradi- 
cebaut bis in quis a Paulodicebantur, blaspheman- 
tes. Tunc constanter Paulus et Barnabas dixerunt : 
Vobis oportcbat primum loqui verbum Dei : sed 
quoniam repellitis illud, et indignos vos judicatis 
sterna vitii, ecce convertiinur ad gentes. Sic enim 
precepit nobis Dominus. 


A EPMHNEIA. 

Ταῦτα τῇ ἀνθρωπήσει '" τοῦ Χριστοῦ πρέπει τὰ 
ἐὀΐματα, ἧτις χρονιχὴν ἔχει τὴν Extgolznotv. Τὸ 
3p, σήπερον, καὶ, αὔριον, μερῶν ἐστε πάραστατι- 
χόν" οὗτος δὲ, χαθὸ Λόγος, ἀχρόνως παρὰ τοῦ IIa- 
τοὺς τίχτεται. 

KEIMENON. 

Οὐ δώσει; τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. Δαξὶδ 
μὲν γὰρ ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπηρετήσας τῇ τοῦ Θεοῦ βουλῇ, 
ἐχοιμήθη, xal προτετέθη πρὸς τοὺς Πατέρας αὐτοῦ, 
καὶ εἶδε διαφθοράν. Ὃν δὲ ὁ θεὸς ἤγειρεν, οὐχ εἶδε 
διαφθοράν. Γνωστὸν οὖν ἔστω Ouiv, ἄνδρες ἀδελςεὶ, 
ζτι διὰ τούτου ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν χαταγγ ἐλλ-- 
ται" χαὶ ἀπὸ πάντων ὧν οὐχ ἡδυνήθητε ἐν τῷ νόμῳ 
λίωῦσέως διχαιωδῆναι, ἐν τούτῳ πᾶ: ὁ π'πτεύων 
δικαιοῦται. Βλέπετε οὖν, μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς - 
εἰρημένον ἐν τοῖς προφήταις. 

EPMHNEIA. 

Σημειωτέον τοΐνυν, ὅτι οὐ δεῖ τὸ σῶμα τοὺ Kv- 
ρίου, χαὶ Θεοῦ, καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν παθητὸν ὁμολογεῖν, ἧτοι παθῶν 
δεχτιχόν οὐδὴῇὴ πρὸ τῆς ἀναστάσεω: ἀπαθὲς, τουτ- 
ἐστιν ἄφθσρτον χαὶ ἀθάνατον. Τὴν σάρχα !* κατὰ τὸ 
ἀναμάρτητον ἀφθαρσίαν, πρόδηλον, ὡς εἶχεν ἐξ αὖ- 
'κοῦ τοῦ χαιροῦ τῆς σαρχώσεω:. 


ΚΕΙΜΕΝΟΝ. 

Ἴδετε, οἱ χαταφρονηταὶ, καὶ ἐπιθλέψατε, xal θαυ- 
μάπατε, καὶ ἀφανίσθητε, ὅτ' ἐγὼ ἔργον ἐργάξομαε 
C ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, ἔργον ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε, 
ἐὰν τις ἐχδιηγήσηταε ὑμῖν. Ἐξιόντων δὲ αὑτῶν ἐκ 
-ἧς συναζωγῆς τῶν Ἰουδχίων, παρεχάλουν τὰ lur, 
εἷς τὸ μεταξὺ Σάδθατον λαληθῆναι αὑτοῖ; τὰ ῥήματα 
ταῦτα. Λυθείσης δὲ τίς συναγωγῆς, fjxoÀo20n3av 
πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων, χαὶ τῶν σεθομένων προστλύ- 
των, τῷ Παύλῳ zai τῷ Βαρνἀδλ" οἴτινες προσλα- 
λοῦντες αὐτοῖς, ἔπειθον αὑτοὺς προσμένειν τῇ χάριτι 
τοῦ Θεοῦ. Τῷ δὲ ἐχομένῳ Σαδδάτῳ σχεδὸν πᾶσα ἡ 
πόλις συνήχθη ἀχοῦσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ἰδόντες: 
δὲ οἱ Ἰουδαῖοι τοὺς ὄχλους, ἐπλήσθησαν ζήλον, χαὶ 
ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ τοῦ Παύλον λεγομένοις, ἀντιλέο 
ἴοντες xal βλασφημοῦντες. Παῤῥησιαπάμενοι δὲ 6 
Παῦλος xai ὁ Βαρνάθδας εἶπον " Ὑμῖν ἣν ἀναγχαΐζον 
ποῶτον λαληθῆναι τὰ τοῦ Θεοῦ " ἐπειδὴ δὲ ὁ πωθεῖς- 


σθε αὐτὸν, xal οὐχ ἀξίους χρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ στρεφόμεθα εἰς τὰ ἔθνη. Ob: γὰρ 


ἐντέταλται ἡμῖν ὁ Κύριο;. 
COMMENTARIUS. 

Cum propheta Habacuc exclamasset οἱ contra 
judicium injustum, et de 261 summa Dei. erga 
malos longanimitate, atque dixisset ** : « Quare 
ostendit mihi iuiquitatem, οἱ laborez, viderc mi- 
seriam οἱ impietatem ? Contra. me factum est ju- 
dicium : et judex accipit, εἰ impius przvalet 
adversus justum : et. non educitur in finem judi- 
€um ; » respondet. D'eus preuuntiatnis, qui obven- 
un eraut injuste agentibus calamitates. Et quidem 


** |labac. 1, 5, 4. 


D EPMHNEIA. 

Καταχεχραγότος ποῦ προφήτου 'ÁGaxobp τῆς 
ἀδίχου χρίσεως, καὶ τῆς ἄγαν ἀνεξικαχίας τοῦ Θεοῦ, 
xai λέγοντος " « Ἵνα τί μοι ἔδειξας χόπους καὶ πό- 
νους ; Ὅτι ἐξ ἐναντίας γέγονεν ἡ χρίσις, καὶ ὁ κριτὴς 
λαμδάνει, xal ἀσεδὴς χαταδυναστεύει τὸν δίχαιον, 
καὶ οὐ διεξάγεται εἰς τέλος χρῖμα " » ἀποχρίνεται ὁ 
Θεὸς, «ol; ἀδιχοῦσι τὰς ἐσομένας συμφορὰς προα- 
παγγέλλων" θαυμάσια Ob λέγει, τὰ αὐτοῖς συμδή- 
σεσθαι μέλλοντα. Ταῦτα δὲ, φησὶ, τοσαῦτα xal trAt- 


Yarie lectiones ct nota. 


| Σηαιθιωπῆσι:, 15. vip. 
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CAPUT XII. 
Quod sententia et decreto apostolorum necesse non sil 


circumciderce gentiles ad fidem accedentes. 


TEXTUS. 
XIV, 97; XV, 1-4. Morati suut autein. tempus 


non modicum cum discipulis. Et quidam descen- 
dentes de Judza docebant fratres : quia Nisi cir- 
cuuicidamini sccundum morem Moysi, non potestis 
salvari. Facta ergo seditione non minima Paulo et 
Barnabi adversus illos, statuerunt, ut ascenderent 
Paulus οἱ Barnabas, et quidam alii ex illis, ad apo- 
stolos et presbyteros in Jerusalem super hac quz- 
stione. llli ergo deducli ab Ecclesia, pertransibant 
Phowmnicem et Sainariam, narrantes conversionein 
gentium, et faciebant gaudium magnum omnibus 
fratribus. Cum autem venissent Jerosolymam, su- 
scepti sunt ab Ecclesia et ab apostolis et senio- 
ribus, annuntiantes quanta Deus fecisset cuin illis. 
ἀποστόλων xal τῶν πρεσδυτέρων, ἀνήγγειλάν τε 
ἔθνεσι θύραν πίστεως. ᾿ 
| COMMENTARIUS. 

Quoniode Padlus in Epistola ad Galatas ait. Τὸ. 
* Neque veni-ad antecessores mcos apostolos : » 
neque contuli Evangelium quod przdico in genii- 


bus; hic autem dicitur, « Statueruut, ut ascende-- 


rent Paulus et Darnabas ad apostolos et prestyteros 
in Jerusalem? » Respondemus prito, Paulum non 
ascendisse, scilicet a semetipso, sed ab aliis mis- 
sum fuisse. Secundo, non illuc perrexisse, ut ipse 
instruerelur, sed ut alios persuaderet : jam enim 
ab initio in ea fuerat sententia, quam postea apo- 
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ὅσα ἐποίησεν ὁ sb; μετ᾽ αὐτῶν, xat ὃ 
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ΚΕΦΑΛ. ΚΙ’. 

"Ὅτι οὐ δεῖ περιτέμγειν τοὺς ἐξ ἐθνῶν πιστεύ- 
σαντας δόγματι xal κρίσει τῶν ἀποστόλων. 
ΚΕΙΜΕΝΟΝ. 

Αιέτριζον δὲ Excel χρόνον οὐχ ὀλἔγου σὺν τοῖς 
μαθηταῖς, Καί τινὲς χατελθόντες ἀπὸ τῆς Ἰουδαΐα:, 
ἐδίδασχον τοὺς ἀδελφοὺς, ὅτι "Eàv μὴ περιτέμνητι: 
τῷ ἔθει Μωῦσέως, οὐ δύνασθε σωθῆναι. Γενομέντ; 
οὖν στάσεως χαὶ συζητήσεως οὐχ ὀλίγτις τῷ Πχ0}" 
χαὶ τῷ Βαρνάδχ πρὸς αὐτοὺς, ἔταξαν ἀναθαῖνειν 
Παῦλον, xai D20v&6av, xai τινὰς ἄλγους ἐξ αὐτῶν, 
πρὸς τοὺς ἀποστόλους xal πρεσδυτέρους εἰς Ἴεο»»- 
σαλὴμ, περὶ τοῦ ζητήματος τούτου. Οἱ μὲν οὖν «p 
πεμφθέντες ὑπὸ τῆς Ἐχχλησίας, διήοχοντο τίν 
Φοινίχην xai Σαμάρειαν, ἐχδιηγούμενοι τὴν ἕπι- 
στροφὴν τῶν ἐθνῶν᾽ xal ἐποίουν χαρὰν μεγάλη; 
πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς. Παραγενόμενο: δὲ εἰς "Iegouss- 
λῆμ, ἀπεδέχθησαν ὑπὸ τῆς Ἐχχλησίας xai s 
ὅτι ἔτ οιξε τοῖς 

. EPMHNEIA., 

Πῶς &; τῇ πρὸς Γαλάτας Ἑπιστολῇ, « Οὐδὲ ἀν 
τλθον, φησὶν, el; Ἰερησόλυμᾳ πρὸς τοὺς πρὸ ip 
ἀποσιόλους,ν οὐδὲ ἀνιϑέμην τὸ Ἐῤαγγέλιον,͵ ὃ xs 


'᾿ρύστω ἐν τοῖς ἔθνεσιν" Ἐνταῦθα δέ φησιν, ὅτι « "Eza- 


£av Tlauho καὶ Βαρνάδαν ἀναδηναι εἰς Ἱεροσόλυμα 
πρὸς τοὺς ἀποστόλους xal πρεσδυτέρους ; » Καί 
φᾶμεν, ὅτι πρῶτον μὲϑ οὐχ αὐτὸς ἀνῆλθεν, ἀλλ᾽ 
ἀπε:τάλη παρ᾽ ἑτέρων᾽ δεύτερον bi, ὅτι οὗ μαθητό- 
μενος παρεγένετο.) ἀλλ᾽ ἑτέρους πείσων. Αὐτὸς 
μὲν γὰρ ἐξ αὐτῆς τῆς ἀρχῆς, ταύτης εἴχετο τί; 


. stoli definierunt, nempe circamcióendos non esse C γνώμης, ἣν xat οἱ ἀπόστολοι μετὰ ταῦτα ἐχυρώσαν- 


gentiles accedeutes ad. fidei. Quoniam vero Pau- 
lus non adhuc satis dignus fide novis fidelibus vide- 
Latur, sed apud eos pracipua erat exsistentium Jero- 
sulymis auctoritas ; propterea illue profectus est, 
non ut ipse persuadereiur, sed ut contradicentes 
persuasos redderet ex eo, quod ejusdem sententia 
essent etiam qui Jerosolymis inorabantur. 
296 Feria 6 hebdomadae quintz. 
TEXTUS. 

XV, 5-19. Surrexerunt autem quidam de hazresi 
Plariszorum, qui crediderunt, dicentes, quia Opor- 
tet circumcidi eos, praecipere quoque servare legem 
Moysi. Conveneruntque apostoli et seniores videre 
de verbo hoc. Cum autem magna conquisitio fleret, 
surgens Petrus dixit ad eos : Viri fratres, vos scitis 
quoniam ab antiquis diebus Deus in nobis elegit, 
per os meum audire gentes verbum Evargclii, ct 
credere. Et qui novit corda Deus, testimoniam 
perhibuit, dans illis Spiritum sanctum, sicut et no- 
bis, et nihil discrevitinter nos etillos, fide purificans 
corda eorum. Nunc ergo quid tentatis Deum, impo- 
ncre jugum super cervices discipulorum, quod neque 
᾿ patres nostri, neque nos portare potuimus ? Sed 


19 Galat, m 11. 


το, μὴ δεῖν περιτέμνεσθαι. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἐδόκει 
κέως αὐτοῖς ἀξιόπιστος [εἶναι], ἀλλὰ τοῖς ἐν Ἔεροτο 
λύμοις προσεῖχον, ἀνῆλθεν, οὐχ. αὑτός τι εἰσόκενος " 
πλεῖον, ἀλλὰ πείσων τοὺς ἀντιλέγοντας, ὅτι xal 
Ἱεροτολύμοις τούτοις ψεφίζονται. 


Τί παρασχευΐ τῆς ε' ἑδὸομάδης. 
KEIMENON. 

Ἐξανέστησα» δέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν 
Φηρισαίων πεπιστευχότες, λέγοντες, ὅτι Δεῖ περι- 
τέμνειν αὐτοὺς, παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν νόμον 
Μωῦσέως. Συνήχθησαν δὲ᾽ οἱ ἀπόστολο: καὶ οἱ πρε- 
σδύτεροι ἰδεῖν περὶ τοῦ λόγου τούτου. Πολλῇ ς δὲ σν- 


D ζητήσεως γενομένης, ἀναστὰς Πέτρος εἶπε mp); 


αὐτούς" ἼἌνδρες ἀδελφοὶ, ὑμεῖς ἐπίστασθε, ὅτι ἀφ᾿ 
ἡμερῶν ἀρχαίων ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν ἐξελέξατο διὰ sov 
στόματός pou ἀχοῦσα: τὰ ἔθνη τὸν λόγον τοῦ Εὐαγ- 
γελίον, καὶ πιστεῦσα:. Καὶ ὁ χαρδιογνώστης Θεὸς 
ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς, δοὺς αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
καθὼς xat ἡ μῖν. Καὶ οὐδὲν διέχρινε μεταξὺ Ὡμῶν τι 


. χαὶ αὐτῶν, τῇ πίστει χαθαρίσας τὰς καρδίας αὑτῶν. 


NU οὖν τί πειράζετε τὸν θεὸν, ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐ εἰ 


δῦ lectiones ct note, 


33 πεισόμενος. 


991 TIIEOPHYLACTI BULGARUE ARCUIEP. 9:2 


custos carceris « expergefactus est : » Ostia vero A τὴν ἀχοήν. Ὁ σεισμὸς γέγονεν, ὥστε ἀφυπνισθῆνει 
aperia sunt, ut quod contigerat, miraretur, et fidelis τὸν δεσμοφύλαχα. Αἱ θύραι δὲ ἢνεῴχθησαν, ὥστε 
»vaderet : non enim ista ad ostentationem facta θαυμάσαι τὸ γεγονὸς xol πιστεῦσαι. OD vào x 
sunt, sed ad ejus salutem. Ea tamen non viderunt, qui ἐπίδειξιν ταῦτα ἐγένετο, ἀλλὰ πρὸς σωττρίαν αὐτοῦ, 
inibi erant vincti : alioquin fugissent omnes. Ταῦτα δὲ ol δεσμῶται οὐχ ἑώρων * fj γὰρ ἃ" ἔφυγον 
« Exspergefactus autem custos carceris, » llic est ἄπαντες. Οὗτός; ἐττιν ὁ Στεφανᾶς, οὗ μνημονεύει 
Stephanas ille, cujus meminit Paulus in prima [[αῦλος ἐν τῇ πρὺς Κορινθίους πρώτῃ Ἐπιστολῇ. 
Epistola ad Corinthios. 


Quod apostoli rogati ez carcere exierint. Ὅτι παραχζηθέντες ἐξὴθον τόεα Sx toU Cecqu- 
τηρίου οἱ dzóc'toot. 
TEXTUS. KEIMENON. 
XVI, 55-40. Et icum. dies factus esset, miserunt Ἡμέρας δὲ γενομένης, ἀπέστειλαν ol. ocpavryo 


ma»istratus lictores, dicentes: Dimittebomines illos. τοὺς ῥαδδηύΐχους, λέγοντες * ᾿Απόλυσον τοὺς ἀνθρώ- 
Nuntiavit autem custog carceris verba hac Paulo, που; ἐχείνους. Απήγγειδε δὲ ὁ δεσμοφύλοξ τιὺς 
quia Miserunt magistratus, ut. diuittamini : nunc. λόγους τούτους πρὸς τὸν Παῦλον, ὅτι ᾿Απέστειλαν αὶ 
igitur exeuntes, ite in pace. Paulus autem dixit cis : " στρατι οὶ, ἵνα ἀπολυθῆτε * νῦν οὖν ἐξελθόντες ze 
Cxsos nos publice, indemnatos, bomines Romanos ρεύεσθε ἐν εἰρένῃ. Ὁ δὲ Παῦλος ἔφη πρὸς αὐτούς" 
miserunt in carcerem, et nunc occulte nos ejiciunt? Δείραντες ἡμᾶς δημοσίᾳ ἀχαταχρίτους ἀνϑρυνπο.:, 
Non ita, sed veniant, et ipsi nos ejiciant, Nuntia- Ῥωμαίους ὑπάρχοντας, ἔδαλον εἰς φυλαχῆὴν, xai νῦν 
verunt aulem magistratibus lictores verba hac. λάθρα ἡμᾶς àix€á))ouctv ; Οὗ γὰρ, ἀλλ᾽ ἐλθόντι; 
Timueruntque, audito quod Romani essent, Et αὐτοὶ ἡμᾶς ἐξαγαγέτωσαν. ᾿ἀἈπήγγειλαν δὲ τοῖς 7:97 
venieutes deprecati sunt ecs, et educentes rozabant, τηγοῖς οἱ ῥαδοῦγοι τὰ ῥήματα ταῦτα, xal Ezobrtr 
ut egrederentur de urbe. Exeuntes autem de car- σαν ἀχούσαντες, ὅτι Ῥωμαῖοξ εἶσι. Ko ἐλθόντε 
cere, introierunt ad Lydiam ct visis fratribus, con- παρεχάλεσαν αὐτοὺς, xal ἐξχγαγόντες dipuzov E 
solati sunt eos, οἱ profecti sunt. ελθεῖν τῆς τόλεως. Ἐξελθόντες δὲ ἀπὸ τῆςς φυλαχῆς, 

εἰσῆλθον πρὸς τὴν Λυδίαν * καὶ ἐδόντες τοὺς ἀξελ- 


φοὺς παρεχάλεσαν αὑτοὺς, χαὶ ἐξῆλθον. 
COMMENTARIUS., EPMHNEIA. 


Dicens Paulus : « Czsos nos publice, » eic., du- 
plex in se et Darnabam delictum commissum csse 
ostendit, ncmpe quod et « homines llomani, et 
indeimnati » cesi essent. Pluries enim ille umana 


Δείχνυσι διπλοῦν τὸ ἔγχλημα, εἰπεὸν € Δείραν- 
C τς ἡμᾶς δημοσίᾳ, » xoi τὰ ἑξῆς, ὅτι « δαὶ Ῥω- 
μαίους, xai ἀχαταχρίτους. » ᾿Ανθρώπεινα (io vat 
εἐσχεύαζε διά τινα οἰχονομίαν πολλάχις, ἵνα μὴ δέξῃ 
pratexit ob quamdam ceonomiam, ue videlicet ὡς χατάδιχος ἀπολύεσθαι καὶ ὡς ἐμαρτηκὼς, xi 
tamquam jure damnatus, et tanquam iniquus perire, ἴνα μὴ τῆς χάριτος αὐτῶν ἢ τὸ κρᾶγμα. Ko εἰδὼς ὅτι 
vel hoc ab illorum gratia pendere videretur. Et δεῖ ἀρχαὶς xai ἐξουσίαι; ὑποτάσσεσθαι, ἑκάλει lax 
quía sciebat, subdi oportere principibus et potesta- τὴν Ῥωμαῖον (σχεδὸν γὰρ πάτης τῆς γῆς, τὰ 
tibus, idcirco se appellat Romanum ; nam ferc in. αὐτῆς τῆς Ἰουδαίας, ὁ Ῥωμαίων βασιλεὺς i xpác:e 
omnem terram, et in ipsam quoque Judam, Bo- οἴτιν:ς χαὶ φόρον ἐτέλουν Kaicapt). μὴ à ποσειόμε- 
manorum inperator tune. temporis 46 domina- νος τὴν ἀρχὴν xal δεσποτείαν τὰν "Pogaixh, 
batur : et ei Judzi quoque tributa pendehant. Quare ὥσπερ οἱ λοιποὶ Ἰουδαῖοι φρεναπατῶντες ξαυτοὺς, 
Paulus Romanorum principatum et dominationem τὸν Θεὸν μὲν ἑαυτῶν ἔλεγον ἴδιον βασιλέα, οὐ μὴν 
non rejiciebat, sicut reliqui Judzi, qui seipsos ἄνθρωπον "ἔργοις δὲ αὐτοῖς ὡς ὑποτελεῖς [οἰκέται] 
eeducenles dicebant, Deum solum esse proprium φόρους ἑτέλονν“ τὸ μὲν ὄνομα ἀρνούμενοι, ἔργοις 
ipsorum regem, reipsa tamen tanquam tributarii δὲ ὑποχείμενοι. O0; xal ἐπόρθησεν Οὐεαπασιανὸς, 
servi tributa solvebant. Unde quanquam subditorum D ὡς μὴ ὑποτασσομένους. 


momen repudiarent, re tauen ipsa subditi erant, Quia vero eubjectionem postea delrectarunt, Vespa- 
sianus eos delevit. 


CAPUT XXV. ΚΈΦΑΛ. KE'. 

De seditione — Thessalonice causa — pra'dicationis Περὶ στάσεως γενομένης àv Θεσσαλονίχῃ τοῦ 
facta ; deque (fuga Ρακίϊ Deraam , εἰ ἱμάς Athe- κηρύγματος ἕνεκεν, cvync τε Hab.lov εἰς B:- 
nas. ῥειαν, κἀχεῖθεν εἰς ᾿Αθήνας. 

Feria 2 hebdomade sexto. Τῇ β' τῆς c" ἐδδομάδος. 
TEXTUS. KEIMENON. 


XVII, 4-15. Cum autem perambulassent Au phipoa Διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾿Αμφίπολιν χαὶ τὴν ᾽Απολ)ω- 
lim ct Apolloniam, venerunt Thessalonicam, ubi erat νίαν, ἦλθον εἰς Θεσσαλονίκην, ὅπον ἦν ἡ ευνατωγὴ 
synagoga λυάεαογυπι. Secundum consuetudinem au-.— τῶν Ἰουδαίων. Κατὰ δὲ τὸ eio e τῷ Παύλῳ» εἰσῆ}θε 
tem Paulus introivit ad eos, et per Sabhata tria dis- πρὸς αὐτοὺς, καὶ ἐπὶ Zá662za τρία διελἔγετο αὐτοῖ:, 
screbst eis de Scripturis, adaperieuset insinuans, ἀπὸ τῶν Γραφῶν διλνοίγων xaX παρατιθέμενος, ὅτι 
quia Christum oportuit pati et resurgerea mortuis: ἔδει τὸν Χριστὸν παθεῖν χαὶ ἀναστῆναι, καὶ. ὅτι 
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TEXTUS. 

XVI, 16-18. Paulus autem cum Athenis eos ex- 
"spectaret, iucitabatur spiritus cjus in ipao, videus 
idololatri» deditaw civitatem. Disputabat igüur in 
Synagoga cum Judais ct colentibus, et in foro, per 
eumes dies ad cos qui aderant. Quidam autcui Epicu- 
rci ct Stoici philosophi disserebant cum eo, et quidam 
dicebant : Quid vult seminiverbius hic dicere? Alii 
vero : Novorum damouiorum videtur annuntiator 
($e : quia Jesum οἱ resurrectionem annuntiabat 
eis. 


178 COMMENTADIUS. 

« Incitabatur. » Non iram hic. intelligit, aut in- 
dignalionem ; procul enim ab ira et indignatione 
est gratia. Quare « incitabatnr » perinde cst ac, 
eXacerbabatur, nou ferebat, velicementer dolebat : 
quemadmodum alibi dicit ** : « l'acta est autem exa- 
cerbatio (24) inter ipsos etc. » — « Confestim autem 
Paulum. » Ex prudenliz consilio, et non ex timore 
aufugit Apostolus ; quia scilicet praedicationem evait- 
Jelicam dilatari, et. iram ipsorum exstingui sum- 
mopere desiderabat. « Quidaw autem. » Epicurai 
quidem ex atowis universunt sua sponte coaluisse 
arbitrabantur : Stoici autem illud esse putabant 
corpus et iuflammaliouem. Quidam ex illis ob 
doctrinam de se alte sapientes, stulte divinum Pau- 
lum irridentes : « Quid vult spermologus (25) iste?: 
dicebant. Quoniam enit « spermologus » avicula 
pawva et. vilis est, solita semina in triviis projecta 
colligere; binc viles et nullius. frugis homines 
e spermologos » appellabant. Quia vero Paulus 
Jesu:) αἱ resurrectionem praedicabat, ii, utpote 
etiam deas feminas colere assueti (quippe qui die- 
mones pro diis habebant), « resurrectioneu » deain 
quamdam esse existimabant. 


Feria 3 hebdomad:e sext. 
TEXTUS. 

XVII, 19-54. Et apprehensum eum ad Areopagum 
duxerunt dicentes : Possunius scire, qua est. ligc 
nova quz a tedicitur, doctrina? Nova euim quadsin 
infers auribus uosuris. Volumus eryo scire quiduam 
velint bacesse. (Athenienses autem umneset advenae 
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KEIMENON. 

δ Ἐν δὲ ταῖς "A0fjvav; ἐχδεχομένου αὐτοὺς τοῦ 
Παύλον, παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὑτοῦ ἐν αὐτῷ θεω- 
ροῦντος χατείδωλον οὖσαν τὴν πόλιν. Διελέγετο μὲν 
οὖν ἐν τῇ συναγωγῇ τοῖς Ἰουδαίοις καὶ τοῖς σεξομί- 
νοις, καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ χατὰ πᾶσαν ἡμέραν πρὸ; τοὺ; 
παρατυγχάνοντας. Τινὲς δὃὲ τῶν 'Entxoupim? xe 
τῶν Στωϊχῶν φιλοσόφων συνέδαλλον αὐτῷ, xal τινες 
ἔλεγον Τί ἂν θέλοι ὁ σπερμολόγος οὗτος λέγειν: Oi 
δέ" Ξένων δαιμονίων δοχεῖ χαταγγελεὺς slvat: ὅτι 
τὸν Ἰησοῦν xal τὴν ἀνάστασιν εὐπγγελίζετο αὖ- 
«οἷς. 

EPMHNEIA. 

« Παρωξύνετο. » Οὐχ ὀργὴν ἐνταῦθά φησιν, οὐδὲ 

ἀγανάχτησιν. Ὁργῖς γὰρ xol ἀγαναχτήσεως πόῤῥω 


B τὸ χάρισμα. 1δ, « Παρωξύνετο » δὲ, τουτέστιν 


ἀντὶ τοῦ, διγγείρετο, οὕτως "5, ἀλλ᾽ Ecf.xeto- χαθὼς 
καὶ ἀλλαχοῦ φησιν" « Ἐγένετο παροξναμὸς μεταξ' 
αὑτῶν, » καὶ τὰ ἑξῆς. « Εὐθέως δὲ τὸ τὸν Παῦλον." 
Οἰχονομιχῶς ἐνταῦθα, οὐ δειλιῶν ἔφυγεν ὁ ᾿Απόστο- 
40;, ἀλλ᾽ ὥστε xal τὸ χήρυγμα αὔξειν βουλόμενο;, 
χαὶ τὸν θυμὸν αὐτῶν χατασδέσειν πραγματευόμε- 
νος. € Τινὲς δὲ τῶν. » Οἱ μὲν Ἐπικχούριοι αὐτόμα- 
τὸν xal ἀπὸ ἀτόμων δοξάζουσιν εἶναι τὸ «ἄν οἱ δὲ 
Στωϊχοὶ οὕτω σῶμα xai ἐχπύρωσιν. Τινὲς οὖν ἐξ 
αὑτῶν ἐπὶ γνώσει μέγα φρονοῦντες, ἀνοήτως Mye- 
τες ** τὸν θεσπέσιον Παῦλον, « Τί ἂν θέλοι ὁ extp- 
μολόγος οὗτος ; » ἔλεγον. Ἐπειδὴ γὰρ ὄρνεόν ἐστιν 
ὁ σπερμολόγος, βραχὺ δὲ xal εὐτελὲς, di τρὶς 
βρῶσιν οὔτε πρὸς τέρψιν ἐπιτήδειον, τὰ ἐν τὰς 
τριόδοις ἐῤῥιμμένα τῶν σπερμάτων εἰωθὸς συλλέ- 
q&tv* tob; οὖν εὐτελεῖς vat οὐκ ἀξίους λόγου σκπερ- 
μολόγους ἐχάλουν. ε Ἐπειδὴ τὸν Ἰησοῦν καὶ τὴν ἀνά- 
στασιν εὐηγγελίζετο. » Καὶ γὰρ τὴν ἀνάστασιν θεόν 
τινὰ εἶναι ἐνόμιζον, ἅτε εἰωθότες καὶ θηλείας 
θεὰς σέδειν᾽ δαιμόνια γὰρ τοὺς θεοὺς αὑτῶν ἐχὰ- 
λουν. 
Τῇ γ' τῆ: ς΄ &66opáto;. 
KEIMENON, 

Ἐπιλαδόμενοί τε αὑτοῦ, ἐπὶ τὸν “Ἄρειον πάγον 
ἤγαγον, λέγοντες" Δυγάμεθα γνῶναι τίς ἡ χαινὴ 
αὕτη fj ὑπὸ σοῦ λαλουμένη διδαχὴ ; Ξενίξζοντα váp 
τινα εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀχοὰς ἡμῶν. Βουλόμεθα οὖν 
Ὑνῶναι τί ἂν θέλοι ταῦτα εἶναι, ᾿Αθηναῖοι δὲ πάντες 


hospites, ad nihil aliud. vacabant, uisi aul dicere, p xa οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι, εἰς οὐδὲν ἕτερον ηὐκαί- 


aut audire aliquid novi.) Stans. autem Paulus in 
medio Areopagi, ait : Viri Atlieuienses, per. omnia 
quasi superstitiosiores. vos — video. — Prieteriens 
enim et videns simulacra vestra, inveni et aram in 
qua scriptum eral : « lgnoto Deo. » Quod ergo 
ignorantes colitis, hoc ego annuntio vobis. Deus 


16. ]lebr. ui, 15. 


ρουν, ἣ λέγειν τι xal ἀκούειν χαινότερον. Σταϑεὶς 
ὃς ὁ Παῦλος ἐν μέσῳ τοῦ '᾿Αρείον πάγου, ἔφη" "Av- 
δρες ᾿Αθηναῖοι, κατὰ πάντα ὡς δεισιδαιμονεστέρους 
ὑμᾶς θεωρῶ. Διερχόμενος γὰρ xai ἀναθεωρὼν τὰ 
σεδάσματα ὑμῶν, εὗρον xaX βωμὸν ἐν p ἐπεγέγρα- 
410* « ᾿ΑἸνώστῳ θεῷ. » "Ov ouv ἀγνοοῦντες εὐσε- 


Varia lectiones et nota. 


^^ Marg. Λέγεται καὶ εἰς τὴν ἑορτὴν τοῦ ἁγίου Διονυσίου. "5 οὐχ ἔφερεν. 


(34 ἡγυϊᾳ. habet, díssensio. 

(35) Vulyatus interpres vertit seminiverbius, 
quasi seminans verba, hoc est, garrulus, nugator. 
At pressius verlj posset. seminilegus, seu. seminum 


9 ἐπιγελῶντες. 


collector. Cujus nomencelaiionis ratio ex subjecta ex- 
positione patet. Metaphorice autem sumitur pio 
terboso, nugatore et locutuleio , ut Plautus di- 
3 it. ᾿ 
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ul ncc ten (ássima linteamina ferre possent ; omni- Α ὃν αὐτοὶ χατέλιπον ἀγξέραστον, ὦ vv 10vaby xai. 


bus, quos putabant dcos, cultum aliquem praesstite- 
eint, quininde ullum caperent emolumentum. Re- 
putautes vero, quod fortasse deus esset aliquis, 
quem ipsi. inhonoratum reliquerint, ac propterea 
ipse pestem | immisisset. illam, novam zdilicarunt 
aram, cui « lgnoto Deo » — inscripserunt : cumque 
super illam sacrificassent, confestim pestis evanuit. 
liunc igitur Paulus ait esse Christum, omnium 
Deum, quem se annuntiarc affirmabat. Caetcru;u in- 
tegra illa inscriptio ita se habebat :  « Diis Asia, 
Europz, et Libyz, Deo ignotoet peregrino. »—«Deus 
qui fecit, » Ne putarent, Deum ab ipso pr:edica- 
tum similem esse multis illis, quoa alias colebant, 
dis, ac ut erroretu istum submoveret, subdil : 


πέμψας, νέον δειμάμενοι Boi, xax ἐγγράψαντες, 
€ ᾿λγνώστῳ Θεῷ, » χαὶ θύσαντες, εὐθέως ἐθερα- 
τεύθησαν. Τοὗτον οὖν, φισι, Χριστὸν Ἰπσοῦν τὸν 
πάντων Θεὸν ὁ Παῦλος, ὃν καὶ χαταγγέλλειν αὐτὸ; 
ἔφασχεν. Ἕστι δὲ ἡ πᾶσα ποῦ βωμοῦ ἐπιγρατὶ 
τοιαύτη € Θεοῖ; ᾿Ασίας, xal Εὐρώπης, καὶ Λιδύγς, 
θεῷ ἀγνώστῳ καὶ ξένῳ. »--ε« 'U Θεὸς ὁ ποιΐτας 
"Iva μὴ νομίσωσιν ἕνα τῶν πολλῶν εἶναι Θεὸν τὸν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ χκηρυττόμενον, διορθοῦται ἐπάγων" «v 
ἐν χειροποιήτοις ναοῖς. » Olxst μὲν γὰρ ἕν ναΐ;, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τοιούτοις, ἀλλ᾽ ἔν ἀνθρωπίνη dui. 
Οὐδὲ γὰρ ἐν ναῷ τῶν Ἱεροσολύμων λέγεται obuh, 
ἀλλ᾽ ἐνεργεῖν οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρώπων £14 
Ἰουδαίων ἐθεραπεύθη, ἀλλ᾽ ὑπὸ διανοΐας" ἐπεὶ xi- 


« Non in inanufactis teiplis habitat **.» Scilicet, ba- B.xetv& γε οὐχ ἐζήτει οὕτως, ὡς προαδεόμενο:" φηὶ 


litat quidem in templis, sed non in talibus; sed ia 
onima humana. Unde nec in. Jerosolymita templo 
dicebatur habitare, sed « operari. » Nee « manibus 
hunianis colebatur » a Judaeis, sed mente : nami, 
qui ií offerebant, Deus uon quasi « indigens ali- 
quo » requirebat ; ait enim : « Nunquid mandiucabo 
carues taurorum ^*, etc. » Deindein coufirmationem 
sermonis sui istud Arati, unius ex ipsorum poctis, 
egregium dictum profert: « lpsius enim et genus 
suinus ; » cL illud quidem de summo Opilice accipit 


ép: « Μὴ φάγομαι χρέα ταύρων, » xol τὰ Ux. 
Xprotv αὑτοῖς ᾿λράτου ἐπάγει, ἕνός τινος τῶν 1x: 
αὑτοῖς ποιητῶν εἰς χατασχευὴν τοῦ ἑαυτοῦ λόγοι. 
« Τοῦ γὰρ xai γένος ἐσμέν, » qnot. Καὶ οὗτος yh 
περὶ τοῦ Δημιονργοῦ αὑτὸ ἐκλαμδάνει (sl καὶ x: 
τοῦ Διὸς τοῦτο εἰρΐσθαΐ φασιν), οὗ τὸν ἐχεῖνον) 
γων, ἀλλὰ τὸ χυρίως ἐπ᾿ αὑτῷ ἁρμόζειν Aime 
Γένο; δὲ Θεοῦ εἶναι ἡμᾶς φησε Παῦλος, οὐχ ὡς 
ἐχεῖνοί φασιν, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ γῷ" τουτέστι, οἰχείους, 
ἐγγντάτους. 


Paulus, quanquam de Jove ab Arato pronuntiatum fuerit. Videlicet Aratus non de eodem omnino lo- 
culus est, Sed. Lainen id. protulit, quod ei proprie aptari potest. « Genus autem Dei » nos esse, inquit 
Aposiulus, non co sensu, quo Graci poelz: dicunt, sed alio ; nempe quod nos simus ei tamilares εἰ 
proximi. 


Ad Athenienses verba faciens Paulus « hominem » α "5 ᾿Αθηναίοις γὰρ διαλεγόμενος ὃ Παῦλος, qu, bo- 


tantummodo Christum appellat, dieens ?* : « In viro, 
in quo statuit, fidem pra:bens omnibus, suscitans 
cum ἃ mortuis : » et nihil de « forma Dci » addit, 
ueque quod « aqualis ». esset illi, « et "* splendor 
glorie ejus : » et quidem congrue; nondum eniin 
erat tempus opportunum verbis istis; sed interiui 
contenti erant apostoli, si crederetur verus homo, 
et resurrexisse, dissimulata tanlisper ejus divini- 
tate. 

« Et tempora. quidem. » Non hoc ait, quod nul- 
lus istorum. puniatur, sed quia nemo illorum, qui 
« paenitentiam agere » voluerit, puniendus sit : neque 
de illis qui jam obierant loquitur, sed de illis qui- 
bus tunc pradieabat. Non. exiget, inquit, a vobis 


6pa αὐτὸν ἐπικαλεῖ μόνον, οὕτω λέγων“ « "Ev às 
ᾧ ὥρισε, πίστιν παρασχὼν πᾶσιν, ἀναστήσας αὐτὸν 
ix νεχρῶν᾽ » xal οὐδὲν περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ Mu 
μορφῆς, οὐδὲ. ὅτι ἴσος αὐτῷ, οὐδὲ ὅτι ἀπαύγοιμ 
τῆς δόξης αὑτοῦ" εἰχότως. Οὔπω Ὑὰρ καιρὸ; τῶι 


ῥημάτων τούτων ἦν. ᾿Αλλ᾽ ἀγαπητὸν ἣν αὐτοκ 


πιραδέξασθαι τέως, ὅτι ἄνθρωπός ἔστι, xai ὅτι 
ἀνέστη, αὑτοῦ τὴν θεότητα ἐξεχάλυψεν. 


« Τοὺς μὲν οὖν χρόνους.» Οὐ τοῦτό φησιν, ὅτι οὐδεὶς 
χολάζεται τούτων, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδεὶς τῶν θελόντων μετα- 
νοεῖν. Οὐ περὶ τῶν ἀπελθόντων γὰρ τοῦτό φησιν, ἀλλὰ 
κερὶ τούτων οἷς παραγγέλλει. Οὐχ ἀπαιτεῖ λόγον ὑμᾶς, 
φησὶ, περὶ τῶν προτέρων ἐτῶν τῆς ἀγνοίας ὑμῶν. Οὐχ 


rationem de practeritis 48 annis « ignorantiz ve- D εἶπε δὲ παρεῖδεν, $, εἴασεν, ἀλλὰ, ε περιεῖδε '** 


8... » Non dixit autem, contemnit, vel permittit, 
sed, « dissimulat, » hoc est, non punit, quantunivis 
punitiune dignos. 

CAPUT XXYIl. 

De Aquila εἰ Priscilla, deque Corinthiorum incre- 
dulitate ac de beneplacito Dei secundum prascien- 
tiam erga illos, quod revelatum est. Paulo. liem 
de Crispo archisynagogo, qui credidit cum aliis 


τουτέστιν, οὐχ ἀπαιτεῖ χόλασιν, ὥξπεο ἀξίους ὄντα: 
χολάσεως. 


ΚΕΦΑΛ. KZ. 

Περὶ 'Ακύ.α καὶ Πρισκχίλλης, τῆς τε Κορινθίων 
ἀπειθείας καὶ τῆς χατὰ πρόγνωσιν ὃν αὐτοῖς 
εὐδοκίας τοῦ Θεοῦ ἁποκαλυρθείσης tQ Παύιϊῳ᾽ 
ἐν ᾧ περὶ Κρίσπου ἀρχισυναγώγου, πιστεύ- 


T€ Act. vij, 48. Psal. xcix, 25. δ Ephes. 1, 20. ** Hebr. 1, 9. 


Varie lectiones et note. 
** Marg. τοῦ Χρυσοστόμου ἐκ τοῦ κατὰ ᾿Ιωάννην. ** ὑπερεῖδε. 
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A Joann's baptismate vaticinatur. (50) et edocet A Ἰωάννον. "Evstufity δὲ δείκυυτα:, ὅτι: ἀτελὲς ὧν τὸ 
eos, quod hoc sibi vellet Joannis baptisma. 985 βάπτισμα ἹἸωάννον. Οὐ γάρ εἴπεν  ágia:ex, ἀλλὲ, 
line vero ostenditur baptisma illud imperfectum — « μετανοίας, » εἶναι, Εἶτα βαπτισθέντες εἰς τὸ Urna 
(fuisse : non enim dixit « baptismum » esse remis- τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, φησὶν, ὑπδ τῶν χειρῶν Παύλου, 
sionis, sed, « poenitentis. » Deinde « baptizati in εὐθέως τὸ Πνεῦμα ἐλάμδανον. Τοῦτο tk οὐχ ἑώρων 
nomine Doniui Jesu, » inquit, manibus Pauli sta- (ἀόρατον γάρ ἐστιν), αἰσθητὸν δέ τινα ἔλεγχον ibl. 
tim Spiritum sanctum acceperunt. Ipsum tamen τῆ: ἐνεργείας ἐχείνης ἡ χάρις " xal δ-μδὺ τῇ Dlepzur. 
non videbant : invisibilis est enim. Verum sensibile ὁ δὲ τῇ ᾿Ρωμαίων, ὁ δὲ τῇ ᾿Ινδῶν, ὁ δὲ dzipz và 
aliquod ipsius virtutis argnmentum cedebat. gratia «τοιαύτῃ εὐθέως ἐφθέγγετο γλώσσῃ, καὶ τοῦτο igaw- 
in eo, quod alius quidem Persarum, alias Roma- pooto τοῖς ἔξωθεν, ὅτι τὸ Πνεῦμά ἔστιν ἐν αὑτῷ τῷ 
sorum οἱ alius Indorum, alius denique simili alia φθεγγομένῳ, δειχνὺς ὁ Θεὸς ὅτι τοῦτό ἔστι τῆς ἐξ. 
aliqua lingua protinus loquebatur : et boc extra- ουσίας τῆς ἀνωτάτω. | 
necis mauifestabat Spiritum inesse ita. loquentibus, Deo palam faciente, id supreuxze esse pow 

statis. 


Ecce hic proprie iipletur illud : « Qui autem mi- Β Ἰδοὺ ἐνταῦθα πληροῦται ἰδικῶς τὸ, « Ὁ μιχρότ- 





nor est. in regno celorum, major est illo δ᾽ : » si- 
quidem Paulus apostolorum ultimus quoad voca- 
tionem, quod Joannes in baptismate non dedit, il- 
lud per mauvum impositionem tribuit. 


De filiis Sceve ; et quod non oporteat accedere ad in- 
fideles, ei qui se fide indignos reddiderunt. ltem 
de confessione credentium ; εἰ de seditione Ephesi 
mola a Demetrio argentario contra apostolos. 


TEXTUS. 
XIX, 9-40. Cum autem quidam indurarentur, et non 
crederent, maledicentes viam Doinini coram multitu- 


pos ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν μεῖζων αὐτῷ 

ἐστιν. » Ἰ'οὗ γὰρ ὁ τῶν ἀποστόλων Egyato; κι 

τὴν χλῇσιν, ὅπερ οὐχ ἔδωχεν Ἰωάννης ἐν τῷ fasi- 

σμᾶτι, τοῦτο διὰ τῶν χειρῶν τοῦ Παύλου £Aa6oy 6 

βαπτισθέντες. 

Περὶ τῶν υἱῶν Σχευῶ, ὅτι οὗ δεῖ προσχωριῦ 
ἀπίστοις. καὶ ἀναξίοις τῆς πίστεως γεγορὶ 
γοις " καὶ περὶ ἐξομολογήσεως τῶν πιστευι 
των καὶ περὶ τῆς ἐν ᾿Εφέσῳ κινηθείσης στὸ 
σδως ὑπὸ Δημητρίον τοῦ dpyvpoxóxov κατὰ 
τῶν ἀποστόλων. 

ΚΕΙΜΕΝΟΝ. 
Ὡς δέ τινες ἐσχληρύνοντο χαὶ ἢ, πείθουν, χαχολο- 
γοῦντες τὴν ὁδὸν ἐνώπιον ποῦ πλήθους, ἀποστὰς ἀπ᾽ 


dine ; discedens ab eis, segregavit discipulos, quoti- (ἃ αὐτῶν, ἀφώρισε τοὺς μαθητὰς, χαθ᾽ ἡμέρεν ψιυλετό- 


die disputans iu schola tyranni cujusdam. Hoc au- 
tem factum est per biennium, ita ut omnes qui ha- 
bitabaut in Asia, audirent vcrbum Domini, Juda:i 
atque gentiles. Virtutesque non quaslibet faciebat 
Deus per inanus Pauli ; ita ut etiam super langui- 
dos dceferrentur a corporc ejus sudaria et semi- 
-einctia, et recedebant ab eis languores, et spiritus 
nequam egrediebantur. Tentaverunt autem quidam 
el de cireumeuptibus Judsis exorcistis invocare, 
-8uper eos qui habebant spiritus malos, nomen Do- 
. mini Jesu, dicentes: Adjuro vos per Jesum quem Pau- 
lus: przdicat. Erant autem quidam Judei Seeve 
.priacipis sacerdotum septem filii qui hoc faciebant, 
Respondens autem spiritus nequam dixit eis : Je- 


μενος ἐν τῇ σχολῇ τυράννου τινός. Τοῦτο δὶ ἰγένετο 
ἐπὶ ἔτη δύο, ὥστε πάντας τοὺς κατοικοῦντος τὴν 
᾿Ασίαν ἀχοῦσαι τὸν λόγον τῷῶῷῷ Κυρέου Ἰησοῦ, ἴω» 
δαίους τε καὶ Ἕλληνας. Δυνάμεις τε οὐ τὰς τυχῶ» 
σας ὃ Θεὸς ἐποίει διὰ τῶν χειρῶν Παύλου ὥστε πὶ 
ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας ἐπιφέρεσθαι ἀπὸ τοῦ χρωὰ 
αὐτοῦ σουδάρια xat σιμιχίνθια, χαὶ ἀπαλλάσσεσια 
ἀπ' αὐτῶν τὰς νόσους, τά τε πνεύματα τὰ «ors 
ἐξέρχεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν. Ἐπεχείρησαν δὲ τινες τῶι 
περιερχομένων Ἰουδαίων ἐξορχιστῶν, ὀνομάζειν ἐπὶ 
τοὺς ἔχοντας τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ ὄνομα τῷ 
Κυρίου Ἰησοῦ, λέγοντες" Ὁρκίζομεν ὑμᾶς τὸν 
Ἰησοῦν, ὄν ὁ Παῦλος κηρύσσει. Ἦσαν δὲ τινες υἱοὶ 
Σχευᾶ Ἰουδαίου ἀρχιερέως ἑπτὰ, οἱ τοῦτο ποιοῦντες. 


sum novi, et Paulum scio; vos autem qui estis? D ᾿Αποχριθὲν δὲ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν, εἶπεν αὐτοῖς" 


.Et insilicns in eos homo, in quo erat. daemonium 
pessimum, et dominatus amborum, invaluit contra 
eos, ita ut nudi et vulnerati effugerent de doino 
illa. Hoc autem notum factum est omnibus Judsis 
atque gentilibus, qui babitabant Ephesi, et ceci- 


δι Mattb. 11, 1}. 


Τὸν Ἰησοῦν γινώσχω, xal τὸν Παῦλον ἐπίσταμαι" 


ὑμεῖς 55 τίνες ἐστέ; Καὶ ἐφαλλόμενος ὁ ἄνθρωτος 


ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἐν ᾧ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν, xal κατα- 


κυριεύσας ἀμφοτέρων, ἴσχυσε xat' αὐτῶν, ὥστε 
γυμνοὺς xai τετραυματισμένους ἐχφνγεῖν ἐκ τοῦ 


Vario lectiones et notm. 


) Textus iste, qui alias est Chrysostomi, ita 
wida:us ac deformatus esl, ut congruum sensuin 
ton reddat. En integram Chrysostomi commenta- 
tonem in ea verba : Et loquebawtur. linguis, et 
. proplietabant " "Az! αὐτοῦ τοῦ βαπείσματος προ- 
τεύουσι. Τοῦτο δὲ τὸ ᾿Ιωάννου βάπτισμα οὐχ εἶχε, 
xal ἀτελὲς ἦν, Ἵνα δὲ τῶν τοιούτων ἀξιωθῶσι, 


προπαρεσχευασε μᾶλλον αὐτοῦ. "ὥστε τοῦτο ἐξούλετο 
Ἰωάννης βαπτίζων, πιστεῦσαι εἰς τὸν ἐρχόμενον 
μετ᾽ αὐτόν. Ab ipso baptismate prophetent, Hoc ακ- 
tem Joannis. baptisma non habebat ; ideogue imper- 
fectum erat. Ut perro his digni haberentur, pre pa- 
ravit illos. ltaque hoc volebat Joannes, cum bapii- 


zabal, ut crederent iu venturum post ipsum. 
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τινα χρύπτεσθαι, φθόνου" οὕτω καὶ τὸ πᾶν λέγειν Α res. fuisset invidiz ; ita omnia dicere, fuisset 


αὐφοῖ΄, ἀνοίας. ΚΚαὶ διὰ τοῦτο ποοσέθηχε τῶν συμ- 
φερόντων οὐχ εἰπεῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ διδάξαι. "Ev- 
πκαῦθα εἰς τὸ, « διδεμένος, » δεῖ ὑποστίξαι, ἴ ἡ 
διάνοια τοιαύτη ᾿ Πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλὴμ' προ- 
Ὑνοὺς διὰ τοῦ Πνεύματος; τὰ ἐσόμενα, πορεύομαι 
δέσμιο; ὦν. Ἵνα ὃὲ δείξῃ ὅτι ἐχὼν, καὶ οὐχὶ ἅγων 
ἀπίρχεται, φησίν" « Ὅτι χατὰ πόλιν δεσμὰ χαὶ 
θλίψεις pe μένουσι. » — « Καθαρός slis, φησὶ, 
ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων, » zl νυστάξαντες, ἀποθα- 
νεῖτε "δ΄ ὑπὸ τοῦ φονευτοῦ τῶν ψυχῶν. Τὸ γὰρ τοῦ 
διξασχάλου, φησὶ, πεποίνχα, τὸ ἀπαγγεΐλαι ὑμῖν 
τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ, "Apa ὁ μὴ λέγων, ὑπεύθυνος 
τοῦ αἴματός ἐστι, τουτέστι τῆ: σφαγῆς αὐτῶν. Δεί- 
χνυτι τοίνυν ὅτι χἀχεῖνοι, ἂν μὴ ποιῶσιν, ὑπεύθυ- 


vol εἶδ: τοῦ ἰδίου αἵματος. Δύο προστάσσει ποιεῖν B 


τοὺς διδασχάλους " οὔτε yàp τὸ ἑτέρου χατορθοὺν 
μόνο", ἔχει χέρδος " οὔτε τὸ ἑαυτοῦ μόνον ἐπιμελεῖ- 
a0a«* ὁ γὰρ τοιοῦτο:, φίλαντος. Σημειωτέον δὲ, ὅτι 
eM, ὀπίσω φησὶ πρεσδυτέρους, [ὧδε ἐπισχόπους 
χαλεῖ. ἤτοι, διὰ τὸ toU; πρεσδυτέρουςἾ ἀνάγχην 
ἔχειν ἐποπτεύειν τὰ τῆ: Ἐχχλησίας λογιχὰ ποίμνια, 
μὴ τις ἀσθενῇ τῇ πίστει, μή τις πεινᾷ, ἣ διψᾷ, f) 
ἐλέγχον [χα] ἐπιστροφῦς διῖται " ἢ ἐπισχόπους ὧδε 
τοὺς ὄντως ἐπισχόπους χαλεῖ, Th» ῥίζαν ἀναιρεὶ 
τῶν xaxov, τὴν φιλαργυρίαν. OU γὰρ ἁπλῶς φησι, 
οὐχ Exa6ov, ἀλλ’, οὐδὲ « ἐπεθύμησα. » Εἶτα δείκνυ- 
σιν, ὅτι ἀληθῆ: ἐλεημοσύνη ix τῶν ἰδίων χύόπων 
ὀφείλει γίνεσθαι τοῖς ἐνδΞέσιν" ἐπεὶ ix. τῶν ἀλλο- 


τρίων διδόναι, οὐ χαλόν. Εἶτα καὶ χρῆτιν εἰς χατα- C. 


σχευὴν τούτου διὰ ςω ἧς τοῦ Κυρίου εἰρτσθαί φη- 
σι», ὅπερ νῦν οὐχ εὕρηται ἐν Γραφῆ, καὶ ἴσως 
ἀγράφως παρέζωχα» ei ἀπόπτολοι " ἢ ἐξ ὧν ἅν τις 
συλλογίσαιτο δυνατὴν εἰρητῦχι δι᾽ ἑτέρων λέξεων 
τοῦτο δηλουσῶν. Οὐ τοῦτο δέ φησιν, ὅτι χαχὸν τὸ 
λαμδάνειν χαὶ μεταδ'δόναι, ἀλλὰ βέλτιον τὸ μὴ λα- 
δεῖν" τοῦτο γὰρ συμπαθείας τῆς πρὸς τοὺ: ἀτθε- 
νεῖς. Ἔστι τοίνυν ποῶτος βαθμὸς, ὀῖψαι τὰ αὐτοῦ " 
δεύτεροξ, ἑαυτῷ ἐπαρχεῖν τρίτος, τὸ χαὶ ἑτέροις " 
τίταρτος, τὸ xal χτηρύττοντα καὶ ἔξιυσίαν ἔχοντα 
λαμθάνειν, μὴ λαμδᾶνειν. Ὥστε πολὺ τῶν ἀχτημό- 
νων οὕτω *5 βελτίων ἐττί 57, 


amentia, Et ideo addidit : « utilium, quominus » non 
solum dicerem, sed « et docerem.»—« Alligatus. » 
Hic ad vocem alligatus interpungendum est ; 
99] ut iste sit sensus: Vado in Jerusalem, prx- 
videns per Spiritum sanctum qua ventura sunt, 
vado autem alligatus : utque ostendat. se sponte, 
el non invitum discedere, addit: « Per omnes 
civitates vincula et tribulationes me manent. ».— 
« Mundus sum, inquit, a sanguine omnium,» $i vos 
obdormieutes occidamini ab /interfectore. anima- 
rum: Pr:eceptoris cnim oneri satisfeci annuntiando 
vobis consilium Dei. Ergo qui non dicit quie 
debet, reus est sanguinis seu caedis. Quare innuit, 
et ipsos si non fecciint, reos futuros proprii san- 
guinis, « Attendite vobis el universo gregi. » Duo 
νος doctoribus praecipit : uam meque alterius 
tantum bonum prosequi, utile est, neque sui tan- 
tuinmodo curam habere; talis enim sui ipsius 
amator tantummodo est. Adnotandum vero, quod 
cos, quos supra  presbytcros dixit, nunc episcopos 
$'u inspectores appellet, vel. quia necesse est, ut 
presbyteri attendant. supra rationales greges, ne 
quis vel infirmus. sit (ide, vel esuriat, velsitiat, 
vel reprehensione ct correctione indigeat : vel 
episcopos hie, qui vere cpiscopi Sunt, vocat. 
« Argentum et. aurum, » Radicem exscindit. malo- 
rum, nempe avaritiam ; neque. enim solummodo 
dicit, non accepi, sed, neque « desideravi. » Deinde 
docct veran: eleemosynam ex. propriis. laboribus 
faciendam esse; quandoquidem. ex alienis dare, 
haud bonum est (254). Deinde in hujus rei contir- 
mationem oraculum Domini profert, quod modo 
quidem in Scriptura non reperitur; et fortasse 
illud absque scripto tradidere apostoli: vel vatio- 
cinando coliigere quis polest, id dietum esse, 
altis verbis hoc idem significantibus. Non ait vero, 
malum esse accipere, et sic aliis dare ; sed melius 
csse non accipere: lioc enim. est commiseratiunis 
erga infirmos. Primus igitur gradus. (perfectionis 
hac in re) est sua. abjicere ; secundus, sibi suffi- 
cere; tertius, ct aliis subuinistrare; quartus, 


eliam. pradicatorem, et qui habet potestatem accipiendi, non accipere. Quare Paulus 18, qui 


non possident, multo melior erat. 
KEIMENON. 

"Ixavb; δὲ χλαυθμὸς ἐγένετο πάντων͵ xal ξδπιπε- 
αόντες ἐπὶ τὸν τράχηλον τοῦ Παύλον, χατεφίλουν αὐτὸν, 
ὁδυνώμενοι μάλιστα Ea! τῷ λόγῳ, ᾧ εἰρήχει, ὅτι οὐκ 
ἔτι μέλλουσι τὺ πρόσωπον αὐτοῦ θεωρεῖν. Προέπεμπον 
ὃὲ αὑτὸν εἰς τὸ πλοῖον. Ὡς δὲ ξγένετο ἀναχθῆναι ἡμᾶς 
ἀποσπασθέντας ἀπ᾽ αὐτῶν, εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν 
εἰς τὴν Κῶ" τῇ δὲ ἑξῆς el; τὴν ᾿Ρύξον, χάχεῖζθεν εἰς 14 - 
ταρα" xal εὑρόντες πλοῖον διαπερῶν sic Φοινίχη", 
ἐπιθάντες ἀνέχθημεν. ᾿Αναφανέντες δὲ εἰς τὴ o Κύπρον, 
χαὶ χαταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον, ἐπλέοιλεν εἰς 


TEXTUS. 

XX,27,58 , NXI, 1 8. Magnus autem fletus factus 
est omninm, et procumbentes supra colum Pauli, os- 
culabantureum, dolentes maxime in verbo, quod dixe- 
rat, quoniam amy lius faciem ejus non essent visuri ; 
et deducebant eum ad n; vem. Cum autem factum esset 
ut navigaremus abstracti ab eis, recto cursu venimus 
Coumi, et sequenti die πο αν et inde Pataram. Εἰ 
cum invenissemus $99. navem. transfretantem in 
Phonicem , ascendentes navigavimus. Cum appa- 
ruissemus autcm. Cypro, relinquentes cam. δὲ 


Vario lectiones et nota. 


82. ἀποθάνητε. δ᾽ οὗτος. 57 ἦν. 


(34) Chrysostomus habet : Οὐ μόνον 0) xaX, ἀγλὰ χλὶ ἐπισφαλὲς, mou modo non bonum ΕΜ, scd 


. eliam periculgswim. 
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»inistram, navigavimus in. Syriam, et venimus Α Συρίαν, xal κατήχθημεν cl; Τύρον" ἐχεῖσε vigi 


Tyrum: ibi enim navis expositura erat onus. 
Inventis autem discipulis, mansimus ibi diebus 
septem: qui Paulo dicebant per Spiritum, ne 
ascenderet Jerosolymam. Et perfectis diebus, pro- 
fecti ibamus, deducentibus nos omnibus cum 
uxoribus et filiis usque foras civitatem ; et positis 
genibus in littore, oravimus. Et cum valefecisse- 
mus invicem, ascendimus navem, illi au:em redie- 
runt in sus. Nos vero navigatione expleta, a Tyro 
descendimus Ptolemaidam, et salutatis fratribus, 
mansimus die una apud illos. Alia autem die, 


COMMENTARIUS. 

« Cum invenissemus navim. » Hoc perinde est 
ac si diceret: Cum nou inveniremus naviin abeuu- 
tém Czesarcam, sed in Plhomicom, ipsam conscen- 
dimus , ac Cyprum reliquimus et Syriam (55). Illud 
enim : « relinquentes eam ad sinistram, » non sine 
causa dictum est; sed quoniam nequidecm prope 
ad Syriam accedere festinabant (36). Venerunt 
itaque in. Lyciam, et relicta Cypro, navigarunt 
Tyrum: ibi enim navigium onus suum deposuit. 
« Et perfectis, » id. est expletis « diebus, » nempe 
statutis ; loc. cst post dies Azymorum, venerunt 
Troadem diebus quinque. 
^ CAPUT XXX. 

Agabi prophielia de iis qua eventura erant. Paulo in 
Jerusalem. 
Feria 2 hebdoniad: septima. 
TEXTUS. 

X3, 8-14. Profecti, venimus C:esarcam. Et intran- 
t:sdomumfPhilippievangelist, qui erat unus d. sep- 
tm, mansimus apud eum, Huic autem erant quatuor 
filie virgines prophetantes. Et cum itnorarenwwr 
per dies aliquot, supervenit quidam a Juilzea pro- 
pheta, nomine Agabus. 15. cum venisset. ad nos, 
1ulit zonam Pauli, et alligaus sibi pedcs 993 et 
sianus, dixit: H»c dicit. Spiritus sanctus: Virum 
cujns cst. zona hae, sic alligabunt in Jerusalem 
δ (πὶ, οἱ tradent in manus gentium. Quod cum 
audissemus , rogabamus nos et qui loci illius 
cront, nc ascenderet Jerosolymam. Tunc respondit 
Paulus οἱ dixit : Quid facitis flentes et aífligentes 
cor meum? Ego. enim non. solum alligari, sed et 
maiori in Jerusalem paratus. sum. propter nomen 
Doniini Jesu. Et cuum ci suadere non possemus, 
quievimus, dicentes : Domini voluntas fiat, 


ς 


τὸ πλοῖον ἀποφορτιζόμενον τὸν γόμον. ᾿Ανευρέντις 
δὲ τοὺς μαθητὰς ἐπεμείναμεν αὑτοῖς ἡμέρες Essi. 
Οἴτινες ἔλεγον τῷ Παύλῳ διὰ τοῦ Πνεύματος pi 
ἐπιδαίνειν εἰς Ἱεροσόλυμα. Ὅτε δὲ ἐγένετο fpi; 
ἐξαρτίσαι τὰς ἡμέρας, ἐξελθόντες ἐ πορευόμεθα, προ 
πεμπόντων ἡμᾶς πάντων σὺν γυναιξὶ χαὶ τέχνο; 
ἕως ἔξω τῆς πόλεως * καὶ θέντες τὰ γόνατα Ecl τὶν 
αἰγιαλὸν, προσηυξάμεθα. Καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλω; 
ἀνέφημεν εἷς τὸ πλοῖον * ἑκεῖνοξ τε ὑπέστρεψεν εἰ; 
τὰ ἴδια. Ἡμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες ἀπὸ T. 
ρὸν, κατηντήσαμεν εἰς Πτολεμαῖδα * χαὶ &sraciz- 
νοι τοὺς ἀδελφοὺς, ἐμείναμεν ἡμέραν μίαν τὸ 
αὐτοῖ:. Τῇ δὲ ἐπαύριον, 
ἙΡΜΉΝΕΙΑ. 

Ὃ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" Μὴ εὕρίσχοντε; zisn 
ἀπερχόμενον εἰς Καισάρειαν, ἀλλ᾽ εἰς oin, 
ἀνῆλθον εἰς αὐτὸ, καὶ Κύπρον δὲ εἴασαν ** χαὶ 9 ; 
ρίαν. Τὸ γὰρ, « Καταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον, 
οὐχ ἁπλῶς εἴρηται, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ἐγγὺς γενέσθαι s; 
Συρία; ἔσπευδον, Ἦλθον οὖν εἷς Λυχίαν, χεὶ v 
Κύπρον ἀφέντες, εἰς Τύρον χατέπλευσαν ᾿ ix 
YXo τὸ πλοῖον ἀπ:ιφόρτωσε τὸν γόμον. T5, « ἐξ; 
τίσλι, » ἀντὶ τοῦ, πληρῶσαι, φνσὶ, τὰς τεταγμέι 
ἡμέρας" τουτέστι, μετὰ τὰ “Αζυμα, ti; Tous. 
ἦλθον δι᾽ ἡμερῶν πέντε. 


ΚΕΦΑΔ. A'. 
ArdCov προφητεία περὸ τῶν συμθησοόνν 
Παύλῳ ἐν ᾿Ιερουσα.λήμ. 
Τῇ β' τῆς ζ’ ἑξδομάξος. 
KEIMENON. 

Ἐξελθόντες fA0ousv εἰς Καὶ χισάρε:αν " x εἰσεὶ- 
θόντες εἰς τὸν οἶχον Φιλίππου 4) εὐχγγύλε, 
ἦντος Ex τῶν ἑπτὰ, ἐμείναμεν παρ᾽ αὐτῷ. Tovt 
ἦσαν θυγατέρες παρθένοι τέσσαρες προρητεύτα 
Ἐπιμενόντων δὲ ἡμῶν ἡμέρας πλείους, xaik 
τις ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας προφήτης ὀνόματι: "Αγαν; 
χοὶ ἐλθὼν πρὺς ἡμᾶς, χαὶ ἄρας τὴν ζώνην τοῦ Iz 
λον, δέτας τε αὐτοῦ τοὺς πόδας xal τὰς χεῖρβ:, 
εἶπε. Τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον - Τὸν iip 
οὗ ἔστιν ἡ ζώνη αὕτη, οὕτω δήσουτιν ἐν "Iepouzi- 
λὴμ o! Ἰουδαῖο:, καὶ παραδώσουσιν εἰς γεῖρα: ἐθνῶν. 
Ὡς δὲ ἠχούσαμεν ταῦτα, παρεκαλοῦμεν ἡμεῖς τί 
Ὁ xat οἱ ἐντόπιοι, τοῦ μὴ ἀναδαίγειν αὑτὸν εἰς Ἱερο.- 

σαλήμ. ᾿Απεχρίθη τε ὁ Παῦλος" Τὶ ποιεῖτε xi ít» 

τες, xai συνθρίπτοντές μου τὴν καρδίαν: Ἑγὼ vip 
οὐ μόνον δεθῆναι, ἀλλὰ χαὶ ἀποθανεῖν εἰς Ἵερονϑι- 

Mg ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίω 

Ἰησοῦ. Μὴ πειθομένου δὲ αὐτοῦ, ἡ συχάσαμεν, εἰ- 

κόντες " Τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου γενέσθω. 


Varie lectiones et nota. 


88. itásganuzy. 


(33) Perperam hie additum esse, et Syriam, 
Clarum est; cum Boc. narrasioni. Lucas contra- 
fium sit. 

(96) Textus. iste. adeo mutile ex Chrysostomo 
exscripius. est, ut sensum. efferot tam. ipsi. quau 
sacro lextui plane adversum. Chrysostomi verba 
ita sc labent : Τοῦτο (χαταλιπόντες αὐ τὴν εὐιύνυ μον) 
οὐχ ἁπλῶς εἴρηται, X) ὕ,χ δείξτ, ὅτι οὐδὲ ἐγγὺς 


αὐτῆς: γενέσθαι ἠξίωσε, χατευθὺ πλέοντες τῆ: 
Συρίας. Οὕτως ἔσπευδεν. Boc (nempe relinquente, 
eam ad sinistram) non siue causa dictum δεῖ» sedui 
ostenderet, ne prope. quidem. illam. (videlieet. Cy- 
prum) accedere voluissz, cum recto cursu. in Syriam 
pergerent : iia nempe festinabat. Textus ab Hentenio 
editus congruit cum nostro codice : similiter eriam 
codex Florentinis. 
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COMMENTARIUS. 4 
« Percutiet te Deus, paries dealbate. » Inqui- 
sitione dignum est, quomodo Paulus, cum alibi 
dixerit: « Malediciwur et benedicimus; blasplie- 
mamur, et obsecramus **, » etc. ; hic e contra non 
golum convicietur, sed eiiam nialedicat? Respon- 
demus hzc verba liberi potius animi esse, quam 
irai : non enim volebat. centemptibilis videri tri- 
buno. Si enim Auanias quidem ab cu flagellando 
abstinuisset, quod uox Judais tradendus esset, 
profecto, quod Paulus a faiiulis verberaretur, illum 
audaciorem effecisset. Ea autem verba nou, nt 
aiunt quidam, ad ministrum, scd ad jubentem 
ipsum direxit; ac propterea statim $c purgare 
aggreditur, Sciens enim. justam ctiam iram repri- 


meudam esse, ac justam quoque. indignationem D à: ἔστιν ἀρχιερεὺς, » χαΐτοι εἰδὼς, (ἔλεγε ve 


obraendam, veluti penitentia ducius, ait: « Nescic- 
bam quia princcps est sacerdotum. » Et quidem 
ille sciebat (29) ; (dixerat 800 enim: « Et tu 
scdens judicas me secundum legem? » — attamen 
ignorantiam nemini noxiam, sed sibi utilem simu- 
lat. Ad animi enim libertatem spectat, veliemen- 
liore quandoque uti locutione. Et quidem intem- 
pestiva loquendi libertas veritati sxpe nocet; at 
opportunus ejus usus frequenter conficit, quod 
intenditur. « Sciens autem Paulus. » Rursus 
ἃ utitur industria, ac non semper gratía 
fruitur. Et quidem per hoc, sicut ct postea, mul- 
litudinem, quà contra ipsum inique conspiraverat, 
dividere studet. Atque lic etiatn non. wenutitur: 
erat enim ex progenitoribus Phariszus. Sadduczi, 
utpote crassi, lortasse ncque Deum norant: 
quocirca etiau resurrectionem esse nom credc- 
bant, « Phariszit autem utraque. contitentur. » Αἱ 
cuui tria sunt , quomodo dicit « utraque? » Nempe, 
vel quia spiritum cl angelum pro una re accipit : 
vel quia dictio utraque non solum dc duobus (quz 
qui/Jem "proprie significat), sed etiam de tribus 
(quanquam minus proprie) accipitur. Hinc non 
oportet ad profanz locutionis proprietatem sim- 
plicium eb rudium piscatorum scripta exigere. 


δὲ [ Cor. iv, 91 
















EPMBHNEIA. 

ἤλξιον ζητῆσαι, πῶς ὁ αὑτὸς ἀλλοχοῦ tz 
s Λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν, βλασφημούμενο: 
χαλοῦμεν, » ἐνταῦθα τοὐναντίον o2. μόνον lg 
ται, ἀλλὰ καὶ ἐπαρᾶται. Kai φαμεν, ὅτι sa 
ῥήματα παῤῥησίας μᾶλλόν ἔστιν 3) θυμ΄5. Uim 
ἐβούλετο εὐχαταφρόνητος φανῆναι τῷ pli. 
Εἰ γὰρ αὑτὸς μὲν ἐφείσατο μαστέξαι, ὡς δὴ v; ἵν 
δυΐοις ἐχδίδοσθαι μέλλοντα " τὸ ὑπὸ τῶν vum 
τύπτεσθαι μᾶλλον ἂν ἐχεῖνον θρασύτερον εἰρτσ. 
Τοῦτο δὲ οὐχ, ὡς φασί τινες, πρὸς τὸν Tala 
τείνεται, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν τὸν ἐπετάξαντα᾽ δὲ π 
ἀπολογεῖται εὐθέως. Εἰδὼς γὰρ, ὅτι δεῖ xd ko 
δίχαιον περιστέλλειν, καὶ ἀγανάκτησιν διχαῖδνυ 
λύπτειν, ὥσπεο μεταμελν θεὶς λέγει" « Οὐχ fee 


« Καὶ σὺ χάθῃ χρίνων με χατὰ «τὸν νόμον; ") δὲ 
προτποιεῖται ἄγνοιαν, οὗ βλάπτουσαν, ἀλλ' ὧν 
μοῦσαν. Ἔστι γὰρ xal μεταχειρισμῷ χρίφὰ 
ἰσχυροτέρῳ παῤῥησίας. Πολλάχις μὲν γὰρ 
ἄχαιρος E6hris τὴν ἀλήθειαν" μεταχειριτιὰ 
εὔχαιρο; κατώρθωσε τὸ Ἐροχείμενον. [λιν 

πίνως διαλέγεται, καὶ o0 ποαινταχοὺ τῆς χάριτο; 
λάδει 59. Καὶ ἐν τούτῳ, xal μετὰ ταῦτα, 
σχίσαι τὸ πλῆθος τὸ χακῶς ὁιμονοοῦν xxi & 
Καὶ οὐ ψεύδεται οὐδὲ ἐνταῦθα. - Φαρισαῖος rip! 
ἐχ προγόνων. Xabbouxalot παχεῖς τινες ἔντες, τῇ 
οὐδὲ τὸν Θεὸν ἴσασιν" ὅθεν οὐδὲ ἀνάστασιν pur 
πιστεύειν εἶναι. € Φαρισαῖοι δὲ διμολογεῦσι τὸ dp 
φόύτερα. » Καὶ μὴν τρία ἐστὶ, σ“κῶ-; οὖν λέγει, cie 
φότερα: » Ἢ ὅτι πνεῦμα xai ἄγγελον o eee! 
ὅτι ἡ λέξις οὐ μόνον περὶ δύο λέγει, ὅπερ vpn 
δηλοῖ τὸ, ἀμφότερα, ἀλλὰ xai περὶ τριῶν ( 1478 
νεται ]. Ὥστε οὖν οὗ δεῖ &x τῆς ἔξωθεν ixl 
xtou χυριότητος χρίνειν τὰς τῶν ἀ πλῶν χαὶ ἄγρει 
τῶν ἁλιέων συγγραφά;. Διχῶ; ἔσει νοῆσαι d? 
ρημένον" ἣ γὰρ λείπει τι αὐτῷ stphc ἀναπλῖμε 
τοῦ νοήματος, ἵνα ἡ οὕτως * EL δὲ πνεῦμα ἣ Ex 
ἐλάλησεν αὑτῷ, ἄδηλον, φηξέν " ἢ ὡς ἀπὸ τῶν» 
σαίων τὸ ῥῃμα λεχτέον. « EL δὲ “νεῦμα Uf 
αὑτῷ, ἣ ἄγγελος. » ᾿Αντὶ τοῦ, ᾿Ιδοὺ τὰ κι ὃ 


Varic lectiones et note. 


40 χπολαύει. 


(59) Mirum, quod auctor iste, qui alias Chryso- D quenter Judeos convenisset, videretque eum inm 


βίοι ἢ fere exscribit, bie diserte ab illo, et, ut 
ego quidem puto, etiam a veritate discedat. Ghry- 
SOstotus, ut z:quitas ipsa postulare videtur, cen- 
sel el sustinet Paulum revera ignorasse, quod 
Ananias eo tempore princeps esset sacerdotum. 
Verba, qua ille liabet bom. χων in. Act. ap. hic 
veferre libet, ut nemo commentatioris hujus hac in 
patte expositioni fidat. Ait. itaque initio num. 2 : 
Quidam  dicuit (veroa. Graeca. brevitatis. gratia 
omitto) per ironiam locutum esse. Mihi autem vide- 
tur ipsum omnino. nescivisse, quod esset. princeps 
sacerdotum Σ alioquin illum. honorasset. 1deo sese 
purgat accusalus, et uddit; « l'r.nci; em popult tut 
non maledices. » EA paulo post: Ei. omnino persua- 
8u8 stu, nescivisse ilum, quod princeps sacerdotum 
(8sel, quod post longum tempus. rediisset, nec [re- 


multorum aliorum ; n0R enim manifestus erat p 
ceps sacerdotum inier multos et. diversos asi 
Ei in fine hujus numeri: ANesciebam, inquit, 4 
summus sacerdos sit. Ergo ex ignorantia incre) 
(uit. Nisi enim hoc. esset, illo &ccepio  abiissei. 
tacuisset, atque. ipsum illis tribunus — tradidi: 
Similiter nnm. seqq. : Nesciebam , inquit, 4 
summus sacerdos. Uei essel. Hoc dixit, neque 
sletit ; sed ostendens se non ironice loqui, ad 
« Principem. populi (twi mon meledices. » N 
verior aut. gequior expositio hic dari potest. Ci 
rum in Commentario isto. sub nomine OÜEcum 
edito cefertur etiam hiec explicatio, velut quor 
dam : τινὲς φασι, quidum dicunt. Miror vero, c 
pilatorem, ut plurimum, Chrysostomi tam fri; 
ejus sententiam, ipsius ferme verbis, referre, 
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vit : et cum orasset οἱ imposuisse ei manus, 
salvavit eum. Quo facto, omnes qui in insula habe- 
bant infirmi tates, accedebant et curabantur : qui 
dam mnltis lionoribus nos honoraverunt, et navi- 
gantibus imposuerunt quz necessaria erant. 


CAPUT XXXIX. 
Quomodo l'aulus Melita Romam pervenerit. 


XXVIII, 11-15. Post menses autem trea navigavimus 
in navi Alezandrina, quz in insula hiemaverat, cui 
crat insigne Castorum. Et cum venissemus Syracu- 
$4m, mansimus ibi triduo. Inde circunilegentes de- 
venimus fihegium : οἱ post unum diem, flaute Àu- 
stro, secunda. die venimus Puteolos ; uhi, inventis 
fratribus, rogati sumus manere apud eos dies se- 
ptem : et sic venimus Romam. Et inde cum audis- 
scent fratres, occurrerunt. nobis usque ad Appii 
forum, ac Tres Tabernas. Quos cum vidisset Paulus, 
gratias agens Deo, accepit fiduciam. 


CAPUT XL. 
De allocutione Panli ad Judeos qui Rome erant. 


XXVill, 16-31. Cum autem venissemus Romam, 
permissum est l'aulo manere sibimet cum custodiente 
se milite. Post tertium autem diem convocavit primos 
Judzoruin. Cumque convenissent, dicebat eis : Ego 
viri fratres, nihil adversus plebem faciens aut 
morem paternum, vinctus 3b Jerosolymis traditus 
315 sum in manus Romanorum ; qui, cum inter- 
rogationem de mc habuissent, voluerunt me dimit- 
tere, eo quod nulla csset causa mortis in me. 
Contradicentibus autem Jud;cis, coactus sum ap- 
pellare Caesarem , non quasi gcntem meam habens 
aliquid accusare. Propter lancigitur causam  ro- 
gavi vos videre et alloqui; propter spem enim 
Israel catena hac cireundatus sum. AL illi dixerunt 
ac eum : Nos neque litteras accepimus de te a Ju- 
εἶτ, neque adveniens aliquis fratrum nuntiavit 
aut Jocutus est quid de te malum. Rogamus autem 
a te audire qux scntis : nam de secta hac notuin 
cst nobis, quia ubique ei coutradicitur. Cum con- 
stituissent autem illi diem, venerunt ad eum in 
hospitium plurimi, quibus exponebat testificans 
regnum Dei, suadensque eis de Jesu ex lege Moysi 
et prophetis a mane usque ad vesperam. Et qui- 
dam credebant his quie dicebantur ; quidam vcro 
non credebant. Cumque invicem non essent con- 
sentientes, discedebant, dicente Paulo unum ver- 
bum, quia Dene Spiritus sanctus locutus est 
per Isaiam prophetam ad patres. nostros, dicens : 
Vade ad populum istum, Οἱ dic ad eos : « Aurc au- 
dietis et non intelligetis, οἱ videntes videhitis οἱ 
non pcrspicietis. Incrassatum cest. enim cor populi 
hujus, et auribus graviter audierunt. et oculos suos 
compresserunt, nc foite videant eculis, et auribus 
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Ποπλίου πυρετοῖς καὶ δυσεντερίᾳ συνεχόμενον χε- 
ταχεῖσθαι. Πρὸς ὃν ὁ Παῦλος εἰσελθῶν χαὶ pos 
ξάμενος, ἐπιθείς τε αὐτῷ τὰς χεῖρας, ἰάσατο ex. 
Τούτου οὖν γενομένον, καὶ οἱ λοιποὶ ol ἐν τῇ viv 
ἔχοντες ἀσθενείας, προσήρχοντο καὶ kÜspezsowr. f 
Οἵ xai πολλαῖς τιμαῖς ἐτίμησαν ἣμᾶς, xai $e» 
pívo; ἐπέθεντο τὰ πρὸς τὴν χρεέαν. 
ΚΕΦΑΛ. ΛΘ΄. 
"Oaec ἀπὸ Μελίτης εἰς Ρώμην κατήντησε i 
Ilav.1oc. 

Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχθημεν ἐν παραχεχερε-. ἢ 
xótt ἐν τῇ νήσῳ, πλοίῳ ᾿Αλεξανδρινῷ παρβχτῖῃν 
Διοσχούροις. Καὶ χαταχθέντες εἰς Συραχοῦν;, 
ἐπεμείναμεν ἡμέρας τρεῖς. “Ὅθεν περιελϑόνε, ᾿ 
κατηντήσαμεν εἰς Ῥήγιον. καὶ μετὰ μίαν tpisn, 
ἐπιγενομένου νότου, δευτεραῖοι ἤλθομεν εἰς Des 
λους. Οὗ εὑρόντες ἀδελφοὺς, παρεχλήθημεν c 
αὐτοῖς ἐπιμτείναντες ἡμέρας ἃ πτά" xal οὕτως fie 
μεν εἰς Ῥώμην. Κἀχεῖθεν ol ἀδελφοὶ ἀπούσανιε: à 
περὶ ἡμῶν, ἐξηλῦον εἰς ἀπάντητι» ἡμῖν ἄμ: 
᾿Αππίου Φόρου xai Τριῶν Ταθερνῶν. Οὖὗς ἰδὼν 
Παῦλος, εὐχαριστήσας τῷ Θεῷ, ἔλαδε θάρσους, 

ΚΕΦΑΛ. Μ΄. 
Περὶ διαλέξεως Παύλου τῆς zpóc τοὺς ἐν Pán 
ἹἸουδαέους 

Ὅτε δὲ ἤλθομεν εἰς Ῥώμην, ó üxzóvugw 
παρέδωχε τοὺς δεσμίους τῷ στρατοπεξάργε. Te 
τράπη δὲ τῷ Πιύλῳ μένειν χαθ᾽ ξαυτὸν εἰν τῷ cr 





» (, λάσσοντι αὐτὸν στρατιώτῃ. Ἐγένετο δὲ μὰ γιὲ" 


pac τρεῖς συγχαλέσασθαι τὸν Παῦλον τεὲκ Wn 

τῶν Ἰουδαίων πρώτους. Συνελθέντων δὲ erem, 

ἔλεγε πρὸς αὑτούς Ἐγὼ, ἄνδρες ἀδελφοὶ, edh 

ἐναντίον ποιήσας τῷ λαῷ, ἢ τοῖς ἔθεσι τοῖς τ’ 
τρῴοις, δέσμιος ἐξ ᾿Ιεροσολύμκων παρεδόθην εἰς τὸς 
χεῖρις τῶν Ῥωμαίων. Οἵἴτενες ἀνακρίναντές μι, 
ἐδούλοντο ἀπολῦσαι, διὰ τὸ μηδεμέαν αἰτίαν βανί» 
του ὑπάρχειν ἐν ἐμοί, ᾿Αντιλεγόντων δὲ τῶν ee 
δαίων, ἠναγχάσθην ἐπικαλέσασθαι Kaíoapa, οὐχ ἃ 
τοῦ ἔθνους μου ἔχων τι χατηγορῆσαει. Διὰ aito 
οὖν τὴν αἰτίαν παρεκάλεσα ὑμᾶς ἐδεῖν καὶ posi 
λῇσαι" ἕνεχεν γὰρ τῆς ἑἐλαίδο; τοῦ Ἱσραὲὰλ, τὴ 
ἄλυσιν ταύτην περέχειμαι, Οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπεν 
Ἡμεῖς οὔτε γράμματα ἐδεξάμεθα περὶ σοῦ ἀπὸ τῆς 


Ὁ Ἰουδαίας, οὔτε παραγενόμενός τις τῶν ἀδελφῶν, 


ἀπήγγειλεν, ἣ ἐλάλησε περὶ σοῦ τε πονῃρόν. ᾿Αξιοῦ- 
μὲν ὃὲ παρὰ σοῦ ἀχοῦσαι ἃ φρονεῖς - περὶ μὲν rip 
τῆς αἱρέσεως ταύτης, γνωστὸν ἡμὲν ἔστιν, ὅτι παν- 
παχυῦ ἀντιλέγεται. Ταξάμενοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν, 
ἦγον πρὺς αὐτὸν εἰς τὴν ξενίαν πλεέονες, Οἷς ἐξετί- 

ἔτο διαμαρτυρούμενος τὴν βασιλείαν τοῦ Oso), 
πείθων vs αὐτοὺς τὰ περὶ τοῦ Κυρίου, ἀπό τε zo) 
νόμου Μωσέως xai τῶν προφητῶν, ἀπὸ Tout ἕως 
ἑσπέρας. Καὶ οἱ μὲν ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις, οἱ 
ὃὲ ἠπίστουν. ᾿Ασύμφωνοι Ob ὄντες πρὸς ἀλλήλους, 
ἀπελύοντο, εἰπόντος τοῦ Παύλον ῥῆ μο ἕν. ὅτι Kal: 
τὺ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἐλάλησΞ διὰ "Haatou τοῦ προ- 
φήτου πρὸς τοὺς πατέρας ἡ λῶν, λέγον" « Πορεύθητι 
πρὸς τὸν λγὴν τούτου, xalelzi^ ᾿Αχοῇ ἀχούσετε, xal 
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θριῶντες τὰ πρότερα, μὴ ὑπὲρ ἐκείνων ἐγχλη- Δ El μὲν ψευδῆ ἃ λέγοεν, ξπιλαξηῦ εἰ δὲ dafs 


θώσι. 

Διὰ τοῦτο προέλεγεν ἐπὶ τῶν πενταχισχιλίων " 
«Δότε αὑτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν" » τουτέστι, Πενταχισ- 
χιλίους χορέσετε πίστεως xai ὑμεῖς μετὰ ταῦτα. 
Οὐκ Ext γὰρ μετὰ τῶν ἄλλων xaxov τὰ τοῦ νόμον 
ἐφυλάττετο. Καὶ πάλιν διχαστηρίγυ σχῆμα τῷ πρά- 
Yuast περιτιθέασιν, ἵνα ὑπεύθυνοι τῇ ἀδέχιν γένων- 
«2t χρίσει. Καὶ μὴν ἤδεσαν" « διαπονούμενοι » yàp 
κατέσχον αὑτούς. Τίνως οὖν ἕνεχεν ἐρωτῶσι ; ΠΠροσ- 
δοκῶντες αὐτοὺς διὰ τὸ πλῆθος ἐξάρνου; γενέσθαι, 
xai τὸ διὰ τούτου νομίζοντες χατωρ ωχέναι. "Opa 
γοῦν τί φασιν’ « Ἔν ποίῳ ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦτο 
ὑμεῖς ; » — « Τοῦτο, » ποῖνν; διατί μὴ λέγεις, ἀλλὰ 


συσχιάζεις" € Ἐν ποίῳ ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦτο 


ὑμεῖς :» 

Ὅρα παῤῥησίαν ἀνδρὸς xa φιλοσοφίαν * οὐδὲν 
ὁδριστιχὸν φϑέγγεται, ἀλλὰ μετὰ τιμῆς; σφόδρα αὑτῶν 
χλθήψατο. Καὶ ἀπὸ τοῦ πρροιμίου διεχω [δώνι] σεν 
αὐτοὺς xai τῷ πρότερον ἀνέμνησεν, ὅτι χαὶ ἐπ᾽ 
εὐεργεσίαις αὐτοὺς xpl.ouotv " ὡσανεὶ ἔλεγε" Μά- 
lieta μὲν ἐχρῆν στερανηῦσθαι ἡμᾶς, xai ἐπὶ 
«οὐτοῖς ὡς εὐεργέτας ἀναχηρύττεσθφι. « Ἐπειδὴ δὲ 
καὶ χρινόμιδα ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπον ἀσθενοῦς, » 
οὐχὶ ἐνδόξου, ἣ πλουτίον. Πολλῆς βαρύ [τητος γέμει 
ἡ ἐπαγγελία. Ὃ μάλιοτα αὑτοὺς ἐλύπει * τοῦτο γάρ 
ἐστιν ὃ ἔλενεν' αὑτοῖ, ὁ Χριστό; " « Ὃ ἡἠχούσατε εἰς 
τὸ οὗς, χηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. » Ὅτι δὲ ὁ Πα- 
τὴρ ix νεχρῶν ἀναστῆσαι λέγεται τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, ἐνεργουμένου δηλονότι περὶ τὴν 
σάρκα αὐτοῦ τοῦ πράγματος, οὐχ ἂν ἐνδοιά- 
δειέ τις * αὑτό; τε ὑπάρχων d) ζωοποιός τε χαὶ ἐν- 
ἐργὴς τοῦ Πατρὸς δύναμις, τὸν ἴδιον ἐξζωοποίεε ναὸν, 
κατὰ τὸ, « Aóca:s τὸν ναὸν τοῦτον, xal ἐν τρισὶν 
ἡμέραις ἐγερῶ αὑτόν. » "Hv οὖν ἄρα τὸ ζωοποιούμε- 
νον οὐχ ἀλλύτριον, οὔτε μὴν ἑνὸς τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
ἀνθρώπων σῶμα, ἀλλ᾽ ἴδιον αὐτοῦ τοῦ Λόγου. 
᾿Ανέμνησεν αὐτοὺς καὶ ῥήματος ἱχανοῦ φοδῇσαι, 
εΚαὶ ὁ πεσὼν γὰρ, φησὶ, περὶ τὸν λίθον τοῦτον 
συνθλασθήσεται " ἐφ᾽ ὃν δ' ἂν πέσῃ, λιχμήσει αὖ- 
“εόν" » τουτέστιν, ὅτι σφόδρα δόχιμός ἐστι. Καὶ ὅτε 
μὲν διδάξαι ἐχρῆν, ὅρα πῶς λέγουσι προφητείας " 
ὅτε δὲ παῤῥησ:άσασθαι, μόνον ἀποφαίνονται" ε Οὐδὲ 
γὰρ ὄνομα ἕτερόν ἐστι, « φησί, Καὶ οὐχ εἶπεν 


εἰ χωλύεις ; Τοιοῦτον dj ςιλοσοφία" ἐχεῖνοι ἐν iz. 
pla. οὗτοι ἐν εὐφροσύνῃ. Ἐπε:τόμισε pip αὐτὰ; 
τὰ σημεῖα, οὐδὲ ἐνέγγοντο [f. ἣνέτ οντο͵] trcs 
αὐτοὺς τὸν λύγον, ἀλλὰ μεταξὺ λέγοντας, biis | 
ατζδρα ὑδριστικῶς. ᾿Αλλ’ ἴδωμεν ἄνωθεν τς ci 
μξα. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον διὰ δόξαν ἀνδοιωτίε 
ἐποίουν * νυνὶ 6k. χαὶ ἕτερον πρόχειται, ὃ yr Ua 
μιαιφόνους λαλεῖν ὃ μετὰ ταῦτα ἔλεγον" c Boce- 
σϑε ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐπαγαγεῖν τὸ αἴμα τοῦ ἀνθρώπου τ 
του» 

Οὐχὶ φιλοτιμέας χάριν διηγοῦνται, ἀλλὰ χοὶ ἡ; 
τοὺ θεοῦ χάριτος τὰ τεχμήρια ἐπεδείχνυ[.]:ο. Ὅ: 
γὰρ ἐκεῖνοι εἶπον, ταῦτα διηγήσαντο" τὰ δὲ εἰν 
εἰχὸς καὶ παρελθεῖν. ε Ἦλθον, φησὶ, πρὸς τῷ 
ἰδίους. » "Opa αὑτοὺς οὐχ ἐπεῤῥέπτοντας ξαυτοὺ; αἱ 
πειρασμοῖς, ἀλλὰ τοὺς ἐπαγομένους vevvalu; τὲ 
ρόντας. Ὅρα, πῶς εἰσιν ἠχρ:ωιμένα: αὐτῶν dic 
yal* ὅτε τὸν ἄξιον εἷς ἀποστολὴν abt; ib» 
ἀναδειχθῆναι, ἔλεγον οὕτω ^ « Σὼ, Κύριε, κερὸν 
γνῶστα"» γνώσεως γὰρ ἦν ἔχεξ χρεία - ἐνταῦθιὲ 
ἐπιστομηθῆναι [f. ἐπεὶ ἐπιστομιεσθῆναι τοὺς ἐπ» 
τίου; ἐχρῆν; περὶ δεσποτείας διαλέγονται" δὸς 
οὕτως ἤρξαντο. 

Καθάπερ συνθήχας ἁπαιτοῦντες τὸν Git 
προφητείαν εἰς μέσον ἄγουσιν, ἅμα καὶ vx 
παραμυθούμενοι, ὅτι εἰχῆῇ πάντα μελετῶεν d 
ἐχθροί, Ἑχεῖνᾳ εἰς πέρας ἄγαγε, ὅτι Lies 
χενά. [KYPIAAOY.] Εἰς σύμδασιν καὶ φιλίαν Tut 




















. Ἡρώδης τε xal Πόντιος Πιλάτος;, οὐχ ἵν τι τῷ 


ἀναγκαίων εἰς πέρας ἄγωσιν, ἀλλ᾽ (va ἐμπαρκή: 
σαντες τῷ Χριστῷ τοῦ Κυρίου, τουτέστι τοῦ 6m 
χαὶ Πατρὸς, καχοὶ χαχῶς ἀπόλοιντο, καὶ τῆς ἔν 
ριοχτονία: ἀπαιτηθῶσιν ἐνδίχας. 

Ἢ γὰρ εἰς τὸν Χριστὸν ἐπιδου»λὴ εἰς αὐτὸν ἐν 
πρέχει τὸν Πατέρ. Εἰ γὰρ ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ, τὸ 
ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ, πῶς οὐ μέα τις 4 εἰς αὐτὸς 
ὑόρις ἐγένετο; Οὕτω μανθάνομεν εὔχεσθαι s 
ἡμεῖς. Καίτοι “γε, πῶς οὐκ ἄν τις &prànd 
Θεανθρώπου εἰς ἄνδρας ἐμπεσὼν, ἀνελεῖν αὐτὸνα 
χειροῦντας χαὶ ἀπειλοῦντας. τοιαῦτα - πόσης ὦ 
ἂν ἀπεχθείας πλχρωθείη; 'AXX' οὐχὶ οἱ ἅγιοι ee 
οὗτοι. 

Τοῦ ἀκονσαθῆναι αὐτοὺς, καὶ τῆς ἐπισκέψεως, toi 


ἁπλῶς, διόλου, ἀλλ᾽, Οὐχ ἔστιν ἐν οὐδενὶ ἄλλῳ ἡ D τεχμήριον γέγονε. Διατί δὲ οὕτως ἐγένετο "Anm 


own ola. 
Οὗτοι γὰρ μόνοι ἦσαν τότε, ἑώρα τε ab t0); ταπει- 


γνοὺς, συνεσταλμένους. Καὶ τοῦτο μάλιστα ἐξένιζεν, 
ἡ πολλὴ μεταδολῆή. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι ἦσαν οἱ περὶ 
"Avvav. lloAA dj τοῦ ἀνθρώπου παῤῥησία, καὶ ἐν 
αὐτῷ τῷ διχαστηρίῳ μὴ ἐγχαταλελχοιπότος αὐτούς. 
Ei yàp εἶπον, ὅτι οὐχ οὕτως ἔχες, ἐχεῖνος ἂν xa;- 
ηγόρησεν’ αὐτῶν. Ὅρα, ἐν ἀπορίᾳ ὄντας, καὶ πάλιν 
τὸν ἀνθρώπινον φόδον πάντα ἐργαζόμενον. Ὥσπερ 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, ἀνατρέψαι, φησὶ, τὸ γινόμενον οὐχ 
ἕγι xal συσχιάσαι, ἀλλὰ χωλυόντων αὐτῶν, μᾶλλον 
ἐπεδίδου τὰ τῆς πίστεως οὕτω xal νῦν γίνεται. 
Ὅρα καὶ τούτων τὴν ἀναισχυντίαν, καὶ τῶν ἀπο- 
φτόλων τὴν φιλοσοφίαν. 


τοῦ προφήτου" « Ὁ ἐπιδλέπων ἐπὶ τὴν γῇν͵ πὰ 
ποιῶν αὐτὴν τρέμειν". ὅτι γὰρ πάρεστι ταῖς εἰ" 
χαῖς αὐτῶν, ἐδήλωσεν" ἐποίει δὲ τοῦτο ὁ Θεὸς, χεὶ 
διλ φόδον πλείονα, καὶ εἰς θάρσος αὑτοὺς ἐνάγωι 
μετὰ τὰς ἀπειλὰς ἐκείνας. Ἐπειδὴ γὰρ- ἀρχὴ ἂν 
καὶ αἰσθητοῦ ἐδέωοντα σημείου, πρὸς τὸ «πιατευθῆνξ 
αὐτούς. Tl kazcv, ε Ἐπλήσθησαν ; » Τουτέστιν 
ἀνεπυρώθησαν, xal ἀνεχαίνετο [f. &vexalszo] αὐτοὶ 
«ὃ χάριομα. 

Ὁρᾷς ὅτι μετὰ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ xal τὰ παι 
ἑαν τῶν εἰσέφερον ; πανταχοῦ γὰρ χρὴ, τοῦτο zapa 
τηρεῖν. Ἐμοὶ δοχεῖ ὅτι ἡ ἀγάπη τὴν ἀχτημοτύνη 
εἰσήνεγχε * χαὶ τὸ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι bau 
τῶν ἀποστήσαντα [f. ἀποστήσαντε:] τὰ πράγματα 
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su; ἔτρεφον, ἵνα μηχέτι ὡς ἐξ Ἰδίων, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ A πίστεω;, xat fj ἀνάστασις ἐχηρύττετο.  Tovté rz 


- oy τρέίφωσι  χαὶ τὸ ἐν τῷ Δευτεογνομίῳ πλη- 


7! poücat elpruivov, ὅτι « Οὐχ Éaza: tv σοὶ [ἐνδεὺ ςἾ, 
Fr. εὐλογῶν εὐλογήσει σε Κύριος ὁ Θεός σου, ἐν τῇ 
bEy3, ἦ ὁ Κύριός σου Bibus! cor. » Πολλὴ ἡ τιμή. 
ME. Παρὰ τοὺς πόξας, φησὶ, τῶν ἀποστόλων ἐτίθουν"» 
Ξερῦτε εἰς τὰς χεῖρα; ἐτόλμων δοῦνα:, οὐδὲ τετυφ)ω- 
3 μένους [f. τετυ»λωμένως 729:040v* ἀλλὰ παρὶ τοὺς 


zo" How ΝΗ n 


e - "-— — ὦ 


πόδας ἔφερον, ἵνα ὡς ἐχ χοινῶν λοιπῶν [f. λοιπὸν] 


: ἀναλίτχτται, 


«03 δοχεῖ μοι Exslvo; οὗτος εἶναι ὃ μετὰ Ματθίου. 
'Ex:ivo; γὰρ Ἰοῦστος ἐλέγετο. Τὸ δὲ, υξὸς παρα- 
κλήσεως, δοχεῖ μοι ἀπὸ τῖςς ἀρετῆς εἰληφέναι τὸ 
ὄνομα, ὡς πρὸ τούτου ἱχανὸς (uv xal ἐπιτήδειος. 
Πανταχοῦ δὲ παρατήρει, πῶς δείχνυσι τὸν νόμον 
λνόμενον, πῶς δὲ x3: Κύπριο; fv, ὅτι λοιπὸν μετῴ- 
χουν χαὶ ἐγρημάτιζον Λευῖται. 

Τὸ δεινὸν, ὅτι μετὰ συγχαταυέσεως ἡ ἀμαοτία, 
xai οὐδεὶς ἕτερος εἷδε τὸ γενόμενον, πόθεν ἐπῆλθε 
τῷ ταλαιπώρῳ τούτῳ xat ἀθλίῳ, τοῦτο ἐργάσα5θδι. 
Σημειωτέον, ὅτι xai τὸ συνειδέναι τὸ γενόμενον πα οἱ 
ἄλλον, σιωπῶτα ἁμαρτία ἐστίν. Εἰ ὁ Σατανᾶ: τοῦτο 
ἐποίησε, τί αὐτὸς αἴτιος γέγονεν ; ὅτι δεξάμενος a5- 
τοῦ τὴν ἐνέργειαν, χαὶ πληρωθείς." ᾿Αλλ᾽ ἔδει διορ- 
θῶσαι, φησίν. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἂν διωρθώθη. Ὃ γάρ τοῖς 
αὔτα ὁρῶν, xol μὴ χερδάνας, πολλῷ μᾶλλον οὐκ ἂν 
ἑτέρως ἐχέρδανεν. Οὐχ ἔδει τοίνυν ἀπὴῶς παρελθεῖν 
τὸ γεγονός" ἀλλ᾽ ὡς σηπεδόνα ἐχπηνθᾶναι [{. ix- 
912991v2:], ἵνα μὴ τὸ λοιπὸν λυμήνηται σῶμα. Μὴ 
γὰρ ἀνάγχη τις ἣν χαὶ βία ; Μὴ γὰρ ἄχοντας ὑμᾶς 
ἴλχομεν, «ὅτι ἔθου ἐν τῇ xapbia σου: » 

Τοῦτο μεῖζον τοῦ χωλοῦ σημεῖον, τὸ καὶ ἀνελεῖν, 
χαὶ τὸ ἐν διαχον!  εἰδίνα! xal τὰ λάθρα Ὑεγυνότα. 
"Exstvo; ἐτιμωρήθη, χαὶ ἄλλοι Exi pbavov: οὐχ ἀπλῶς, 
χαΐτο: σημεῖα ἐγένετο πρίτερον, ἀλλὰ τοιοῦτος οὐχ 
ἦν φόθδος. ᾿Αληθές ἐστιν ἐχεῖνο, e Γινώσχετχι Κύριος 
χρίματα ποιῶν. » "Opa δὲ, οὐχ ἐχύλασεν αὐτὸς ἦ 
Πέτρος, ἀλλ᾽ ἀνέιλεινεν ὥστε εἰσελθεῖν, οὐδὲ τῶν 
ἄλλων v; ἐτόλμησεν ἐξειπεῖν τὸ γεγονός " φό- 
ὄος τοῦτο διδαπκάληυ, τοῦτο τιμὴ μαθητῶν, τοῦ- 
τὸ ὑπαχοή. « Τριῶν doo διάστημα,» χαὶ οὐκ 
ἔμαθεν ἡ γυνὴ “ οὐδὲ ἐξεῖπέ τις τῶν παρόντων, 
καίτοιγε lxavbs ἣν ἐξηχηθῆναι, ἀλλ᾽ ἑφοθδοῦντο. 
Τοῦτο δὲ νῦν θαυμάζων ὁ εὐαγγελιστὴς ἔλεγεν, ὅτι 
« Mh εἰδυῖα εἰσίλθς. » Ἐπειδὴ ταύττν ἐδούλετο aü- 
621 (ixslvoc γὰρ ἣν ὁ ἀρχηγὸς τῆς ἁμαρτίας), διὰ 
τοῦτο αὐτῇ δίδωσι προθεσμίαν ἀπολογίας xai ἐξου- 
σίαν pttavolaz, λέγων ^ « Εἰπέ.» Πρότερον αὑτὴν 
παιδεύει τὸἀμάρτημα, xal τότε δείχνυσιν, ὅτ: δ'- 
χαίως τὸ αὐτὰ πείσεται τῷ ἀνὸρ!, ἐπειδὴ χαὶ τὰ 
αὐτὰ ἥμαρτεν. Μετὰ τὸ γενέσθαι τὸν φόδον αὐτῶν 
πλείονα, στ μεῖον ἐποίει χαὶ αὐτὸς χαὶ οἱ λοιποί. 

Οὐχ ἔτι ἐν οἰχέγ, ἀλλὰ τὸ ἱερὸν χαταλαθόντες, 
ixsl διέτοιόον. Οὐχ ἕτι λοιπὸν ἀχαθάρτων ἅπτεσθαι 
ἐφυλάττοντο, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἥπτοντο τῶν νεχρῶν. Καὶ 
ὅρα, πῶς ἐν τοῖς οἰχείοις εἰσὶ στοδροὶ. ἐν δὲ τοῖς ἀλ- 
λοτρίοις o0 χέχρηνται τῇ δυνάμει. 

Σχύπει, πῶς οὐχ ἔτι λοιπὸν ἀριθμὸν λέγε: τῶν 
πιστευσάντων υὗτω; εἰς πλῆθος ἐ πετείνετο τὰ τῆς 


διηγέρθη χινηθεὶς ἐπὶ τοῖς γινομένοις, χαὶ σημειιυ- 
τέον ὅτ: αἱρετιχοί εἶσιν οἱ Σαδδουκαῖοι. Τοῦτο xai 
εἰς ἐχείνους παραμυθία γέγονε, καὶ εἰς τούτονς ὠφέ- 
λεῖα xal διδασχαλία. 

Διπλὴ f, ἀσφάλεια, ὥτπερ ἐπὶ τοῦ τάφον χαὶ ἡ 
σφοανγὶς xai οἱ ἄνθρωποι. "Opa, πῶς ἧσαν θεομάχοι. 
καῦτα ἀυνθρώπινά ἐστ! τὰ εἰ; αὐτὸν γινόμενα. Τίς 
αὐτοὺς ἐξήγαγεν, εἶπέ μοι, τῶν θυρῶν χεχλεισμέ- 
νων ; Ὅντως θυμοῦ μετὰ [(. μεστὰ] χαὶ μεθυόν- 
τῶν τὰ ῥήματα. OU οὐ χατέσχεν ἡ φνλαχὴ. va τὰ 
δ:σμὰ, καὶ θύραι κεχλεισμέναι, τούτων προτεδόχη- 
σὰν περιἐσεσῦῆασι, 

"11 τῆς ἀνοίας! « Ἑφοδοῦντο, γὰρ, φησὶ, τὸν 
ὄχλον.» Τί γὰρ αὐτοὺς ὁ ὄχλος ὠφελεῖ; Δέον τὸν 


B Θεὸν φοθηθῆνα:, τὸν χαθάπερ πτηνοὺς ἀεὶ τῶν yst- 


ρῶν αὐτοὺς ἐξαρπάζαντα τῶν ἐχείνων. 

Τί ποιεῖτε, βουλόμενοι « ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ 
αἷμα τοῦ ἀνθρώπον τούτου ; » Τί φής; Σὺ μαστίζεις. 
καὶ σὺ φοδῇ : σὺ ἐπηρεάξει;, χαὶ σὺ δέδοιχας ; σὺ 
xpivz:;, xai σὺ τρέμεις ; οὕτως ἀσθενὴς ἡ χαχία. 
Δίων τοῖνυν ἐρωτῖσαι͵ Πῶ: ἐξέλθετε, οἱ δὲ ὡς οὐδε- 
νὸς γενομένου, ἐρωτῶσ' λέγοντες ^ « Οὐχὶ παραγγε- 
λίαν παρηγείλαμεν ὑμῖν: 9. Καὶ γὰρ περὶ τούτου 
ἣν τὸ ὅλον, τὰ δὲ λοιπὰ πάντα πάρεργα ἣν αὐτοῖς. 
Πάλιν μετ᾿ ἐπιειχείλς διχλέγονται. Καίτοι γε ἐνῆν 
εἰπεῖν. Τίνες vào ἔστε ὑμεῖς, ἀντιδιαταττόμενοι 
τῷ Θεῷ; ἀλλὰ ἐν τάξει πυραινέσεως 17; συμθονλῇς 
μετ᾽ ἐπιειχείας πολλῆς ἀποχρίνεται. Πολλὴ fj σοφία, 
xai δείχνυσιν αὑτοὺς μαχομένους τῷ Θεῷ. Ὃν γὰρ 
ὑμεῖς ἀνεῇλετε, φησὶν, ὁ Θεὸς ἤγειρε. Καὶ τῷ Hlacgt 
πάλιν τὸ πᾶν ἀνατιθέασιν, ἵνα μὴ, δόξῃ ἀλλότριος 
εἶναι! τοῦ Πατρός. Καὶ οὐχ ἁπλῶς τὴν ἀνάσγασιν 
λέγει, ἀλλὰ καὶ τὴν ὕψωσιν, ΓὯὭρ2 πάλιν τὰ χέρδος, 
603 ἐν τάξει ἀπολογίας διδατχαλίαν ἀπηρτισμένην. 

Πολλὴ ἡ παῤῥησία καὶ τὸ ἀξιόπιστον. Ποίων « Ón- 
μάτων ; » Ὅτι ἄφεσιν, ὅτι μετάνοιαν ἐπηγγείλατ'. 
Ἢ μὲν ἀνάστασις ἦν λοιπὸν ὡμολογημένη " ὅτι Cb 
ἄφεσιν δίδωσιν, ἡμεῖς μαρτυρηυῦμεν xat τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ὃ οὐχ ἂν ἐπῆλθε, μὴ πρότερον τῶν ἁμαρ- 
tty. λυθεισῶν" ὥστε ἀναμφισδήτητον τεχμήῆριον 
«οὐτό ἐστι. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὃ ἔδωχε» ἡμῖν, ἀλλὰ, 
τοῖς πειθομένοις, àua μὲν μετριάζοντες, ὅἅ:λα δὲ 
μέγα αὐτὸ δειχνύντες, χαὶ διλοῦντες, ὅτι xat αὐτοῖς 


Ὁ δυνατὸν λαδεῖν, χαὶ οὐχ ἁπλῶς, Ὡδυνῶντο, ἀλλὰ, 


€ Διεπρίοντο. » Οὗτο; ὁ "σα μαλιλ ὁ τοῦ Παύλου δι- 
δάσχαλος ἦν “ xai θχυμάσαι ἄξιον, πῶς χαὶ τὰς 
τὰ γοῦν χοίσε'ς ἔχων, χαὶ νομομαθὴς ὧν, οὐδέπω 
πιστεύει. Ἐπεὶ οὐδέπω Παῦλος ἐπίττευσεν. Οὐχ 
ἔστι δὲ αὐτὸν μεῖναι πιστεύοντα διόλου" xal δῆλον ἐχ 
τῶν ῥτμάτων. Καὶ ὅρα τὴν σύνεσιν τῆς δημηγορίας, 
πῶς αὐτὸς εὐθέως εἰς φέδον ἐνέδαλε, χαὶ ὥστε μὴ 
ὑποπτευθῆναι αὐτὸν εἰ; τὰ ἐχείνων φρονοῦντα, ὡς 
πρὸς ὁμογνώμονας διαλέγεται, χαὶ οὐ πολλῇ τῇ 
σφοδρότητι χέχρηται. ἀλλ᾽ ὡς ὑπὸ θυμοῦ μεθύουσιν, 
οὕτω φησίν" “Ανδρες Ἰσρχηλῖται, μὴ &Ti6X,, 
φτσὶ, μτδὲ ὡς ἔτυχε φέρεσθε. ᾿Απὸ παραδειγμάτων 
αὑτοὺς σιυφρονίζει, xa* πρὸ; μὲν οὖν τῷ [f. τὸ] τὰ 
xapaó.ivuata εἰπεῖν, « (races Vae, WINS 
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θῶσι. | 
Διὰ τοῦτο προέλεγεν ἐπὶ τῶν πενταχισχιλίων " 
« Aóx& αὑτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν" » τουτέστι, Πενταχισ- 
χιλίους χορέσετε πίστεως χαὶ ὑμεῖς μετὰ ταῦτα. 
Θὺκ Ext γὰρ μετὰ τῶν ἄλλων καχῶν τὰ τοῦ νόμου 
ἐφυλάττετο. Καὶ πάλιν διχαστηρίην σχῆμα τῷ πρά- 
γματι περιτιθέασιν, ἵνα ὑπεύθυνοι τῇ ἀδίχῳ γένων- 
«2: χρίσει. Καὶ μὴν ἤδεσα"ν" « διαπονούμενοι » yàp 
κατέσχον αὐτούς. Τίνως οὖν ἕνεχεν ἐρωτῶσι ; ΠΙροσ- 
δοχῶντες αὑτοὺς διὰ τὸ πλῆθος ἐξάρνου; γενέσθα:, 
xai τὸ διὰ τούτου νομίζοντε: χατωρθωχέναι. "Opa 
τοῦν τί φασιν’ « Ἕν ποίῳ ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦτο 
ὑμεῖς.» — ε Τοῦτο, » ποῖνν; διατί μὴ λέγεις, ἀλλὰ 


συσχιάζεις" € Ἐν ποίῳ ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦτο 


ὑμεῖς ;» 

Ὅρα παῤῥησίαν ἀνδρὸς xai φιλοσοφίαν " οὐδὲν 
ὑδριστιχὸν φϑέγγεται, ἀλλὰ μετὰ τιμῆς σφόδρα αὑτῶν 
χαθήγατο. Καὶ ἀπὸ τοῦ πρροιμίου διεχω  [bovi] σεν 
αὐτοὺς καὶ τῷ πρότερον ἀνέμνησεν, ὅτι xal ἐπ᾽ 
εὐεργεσίαις αὐτοὺς χρένονυσιν * ὡσανεὶ ἔλεγε" Μά- 
lita μὲν ἐχρῆν στερανοῦσθαι ἡμᾶς, καὶ imi 
κούτοις ὡς εὐεργέτας ἀναχηρύττεσθφι. « Ἐπειδὴ δὲ 
καὶ χρινόμιδα ἐπ᾽ εὐςργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσθενοῦς, » 
οὗχὶ ἐνδόξου, fj πλου τίον. Πολλῇς βαρύ [τητος γέμ]ει 
ἡ ἐπαγγελία. Ὃ μάλιοτα αὐτοὺς ἐλύπει " τοῦτο γάρ 
ἐστιν ὃ ἔλενεν' αὐτοῖς ὁ Χριστό; « Ὃ ἡχούσατε εἰς 
τὸ ofc, χηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. ». "Occ δὲ ὁ Πα- 
τὴρ ix νεχρῶν ἀναστῆσαι λέγεται τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, ἐνεργουμένου δηλονότι περὶ τὴν 
σάρχα αὑτοῦ τοῦ πράγματος, οὐχ ἂν ἐνδοιά- 
σειέ τις * αὐτό; τε ὑπάρχων ἣ ζξωοποιός τε χαὶ ἐν- 
&prhc τοῦ Πατρὸς δύναμις, τὸν ἴδιον ἐξωοποίξε vay, 
κατὰ τὸ, « Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, χαὶ ἐν τρισὶν 
ἡμέραις ἐγερῶ αὑτόν. » "Hv οὖν ἄρα τὸ ζωοκποιούμε- 
νον οὐχ ἀλλύτριον, οὔτε μὴν ἑνὸς τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
ἀνθρώπων copa, ἀλλ᾽ ἴδιον αὑτοῦ τοῦ Aóyovu. 
᾿λνέμνησεν αὑτοὺς καὶ ῥήματος ἱχανοῦ φοδῇσαι. 
«Ka» ὁ πεσὼν γὰρ, φησὶ, περὶ τὸν λίθον τοῦτον 
συνθλασθήσεται " ἐφ᾽ ὃν δ' ἂν πέσῃ, λιχμήσει αὖ- 
“τόν 3 τουτέστιν, ὅτι σφόδρα δόχιμός ἐστι. Καὶ ὅτε 
μὲν διδάξαι ἐχρῆν, ὅρα πῶς λέγουσι προφητείας " 
ὅτε δὲ παῤῥησιάσασθαι, μόνον ἀποφαίνονται" « Οὐδὲ 
γὰρ ὄνομα ἕτερόν ἐστι, « φησί, Καὶ οὐχ εἶπεν 


ΤΙΕΟΡΗΥΓΛΟΤῚ BULCARLE ARCIIIEP. 
θριῶντες τὰ πρότερα, μὴ ὑπὲρ ἐχείνων iqvx)n- Α Εἰ μὲν ψευδῆ 
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λέγουεν, ἐπιλαξοῦ tl δὲ ἀλτῦῃ, 
τί χωλύεις Τοιοῦτον dj φιλοσοφία" ἐχεῖνοι ἐν ἀπ᾿. 
pia, οὗτοι ἐν εὐφροσύνῃ. Ἐπειτόμιας vip αὑτοῖς; 
τὰ σημεῖα, οὐδὝὲ ἐνέγχοντο [f. ἢνέτοντο! τελέσαι 
αὐτοὺς τὸν λόγον, ἀλλὰ μεταξὺ λέγοντας, διέκοψαν 
σφόδρα ὑδριστικῶς. ᾿Αλλ’ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ slpr- 
μα. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον διὰ δόξαν ἀνθρωπίνην 
ἐποίουν * νυνὶ δὲ xai ἕτερον πρόχειται, ὃ μὴ δόξει 
μιαιφόνους λαλεῖν" ὃ μετὰ ταῦτα ἔλεγον" ε Bocás- 
σθε ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐπαγαγεῖν τὸ αἴμα τοῦ ἀνθριύπου τού- 
του ; ? 

Οὐχὶ φιλοτιμίας χάριν διηγοῦνται, ἀλλὰ xal c 
τοῦ Θεοῦ χάριτος τὰ τεχμέρια ἐπεδείχκνυ[.το. "03 
γὰρ ἐκεῖνοι εἶπον, ταῦτα διηγήσαντο" τὰ δὲ αὐτῶν 
εἰχὸς καὶ παρελθεῖν. « Ἦλθον, φησὶ, πρὸς τοὺς 
ἰδίους. » “Ὅρα αὐτοὺς οὐχ ἐπιῤῥίπτοντας ἑαυτοὺς τοῖς 
πειρασμοῖς, ἀλλὰ τοὺς ἐπαγομένους γενναΐως ci- 
ρῦντας. Ὅρα, πῶς εἰσιν ἠχρ:δωμένα: αὐτῶν ai εὖ- 
χαί" ὅτε τὸν ἄξιον sl; ἀποστολὴν αὐτοῖ; hii 
ἀναδειχθῆναι, ἔλεγον οὕτω" « X9, Κύριε, καρδιο- 
γνῶστα"» γνώσεως γὰρ ἦν ἔχεϊ γρεία * ἐνταῦθα δὲ 
ἐπιστομηθῆνα: [f. ἐπεὶ ἐπιστομισθῆναιε͵ τοὺς ἐναν- 
τίου; ἐχρῆν, περὶ δεσποτείας διαλέγονται" διὸ xol 
οὕτως ἤρξαντο. 

Καθάπερ συνθήκας ἀπαιτοῦντες τὸν Θεὸν, τὴν 
προφητείαν εἰς μέδον ἄγουσιν, ἅμα καὶ ἑαυτοὺς 
παραμοθούμενοι, ὅτι εἰχῆῇῆ πάντα μελετῶσιν οἱ 
ἐχθροί. Ἑχεῖνᾳ εἰς πέρας ἄγαγε, ὅτι ἐμελέτησαν 
κενά. [ΚΥΡΙΛΛΟΥ͂.) Εἰς σύμδασιν καὶ φιλίαν ἧκασιν 


C "Hpubre τε xai Πόντιος Πιλάτο;, οὐχ tva τι τῶν 


ἀναγκαίων εἰς πέρας ἄγωσιν, ἀλλ᾽ ἕνα ἐμπαροινῆ- 
σαντες τῷ Χριστῷ τοῦ Κυρίου, τουτέστι τοῦ Θεοὺ 
χαὶ Πατρὸς, χαχοὶ χαχῶς ἀπόλοιντο, καὶ τῆς Κυ- 
ριοχτονία: ἀπαιτηθῶσιν ἐνδίχας. 

Ἢ γὰρ εἰς τὸν Χριστὸν ἐπιδουλὴ εἷς αὐτὸν ivo- 
τρέχει τὸν Πατέρχ. E? γὰρ ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ, καὶ 
ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ, πῶς οὐ μία τις ἡ εἷς αὐτοὺς 
ὑόρις ἐγένετο ; Οὕτω μανθάνομεν εὔχεσθαι καὶ 
ἡμεῖς. Καίτοι “γε, πῶς οὖκ ἄν τις ἐμπλησθεῖ 
Θεανθρώπον εἰς ἄνδρας ἐμπεσὼν, ἀνελεῖν abt) v ie 
χειροῦντας xal ἀπειλοῦντας. τοιαῦτα; πόσης οὐκ 
üv ἀπεχθείας τἀχρωθείη ; ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ οἱ &ytec to 
οὗτοι. 

Τοῦ ἀκουσθῆναι αὐτοὺς, xal τῆς ἐπισκέψεως, τοῦτο 


ἁπλῶς, διόλου, ἀλλ᾽, Οὺχ ἔστιν ἐν οὐδενὶ ἄλλῳ ἡ D τεκμήριον γέγονε. Διατί δὲ οὕτως ἐγίνετο; “Αχονε 


owt»ola. 
Οὗτοι γὰρ μόνοι ἦσαν τότε, ἑώρα τε αὐτοὺ; ταπει- 


γνοὺς, συνεσταλμένους. Καὶ τοῦτο μάλιστα ἐξένιζεν, 
ἡ πολλὴ μεταδολῆ. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι ἦσαν οἱ περὶ 
Ανναν, ἰἰολλὴ ἡ τοῦ ἀνθρώπου παῤῥησία, xal ἐν 
αὑτῷ τῷ δικαστηρίῳ μὴ ἐγχαταλελοιπότος αὐτούς. 
Ei yàp εἶπον, ὅτι οὐχ οὕτως ἔχετ, ἐκεῖνος ἂν xa;- 
ηγόρησεν’ αὑτῶν. Ὅρα, ἐν ἀπορίᾳ ὅντας, καὶ πάλιν 
τὸν ἀνθρώπινον φόδον πάντα ἐργαζόμενον. Ὥσπερ 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, ἀνατοέψαι, φησὶ, τὸ γινόμενον οὐκ 
ἔγι καὶ συσχιάσαι, ἀλλὰ χωλνόντων αὐτῶν, μᾶλλον 
ἐπεδίδου τὰ τῆς πίστεως οὕτω xal νῦν γίνεται. 
Ὅρα καὶ τούτων τὴν ἀναισχυντίαν, καὶ τῶν ἀπο- 
Φτόλων τὴν φιλοσοφίαν. 


τοῦ προφήτου" « Ὁ ἐπιδλέπων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
ποιῶν αὐτὴν τρέμειν. ὅτι γὰρ πάρεστι ταῖς εὖ- 
χαῖς αὐτῶν, ἐδήλωσεν" ἑποίςι δὲ τοῦτο ὁ Θεὸς, xal 
διὰ φόδον πλείονα, χαὶ εἰς θάρσος αὑτοὺς ἐνάγων 
μετὰ τὰς ἀπειλὰς. ἐχείνας. Ἐπειδὴ yàp: ἀρχὴ ἦν, 
καὶ αἰσθητοῦ ἐδέοντο σημείου, πρὸς τὸ πιατευθῆναι 
αὐτούς. Τὶ ἐστιν, ε Ἐπλήσθησαν ; » Τουτέστιν, 
ἀνεπυρώθησαν, xal ἀνεχαίνετο [f. ἀνεκαίε το] αὑτοῖς 
τὸ χάρισμα. 

Ὁρᾷς ὅτι μετὰ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ xal τὰ παρ᾽ 
ἕαν τῶν εἰσέφερον ; πανταχοῦ γὰρ χρὴ τοῦτο παρα- 
τηρεῖν. Ἐμοὶ δοχεῖ ὅτι ἡ ἀγάπη τὴν ἀχτημοτύνην 
εἰσήνεγχε * χαὶ τὸ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι ἐσυ- 
τῶν ἀποστήσαντα [f. ἀποστήσαντε: τὰ πράγματα, 
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(f. εἶπεν]. Ἐπειδὴ δὲ ἔδειξεν, ἀποφαίνεται, xal φη- A ρύγματο: οὐχ dgiuv. Καίτοι αὐτοὶ Τιδύναι 


div! € ιλπόττητ: ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τούτων. » 

Ἑοίχασιν οἱ Γολιλαῖοι χατὰ τοὺς χρόνους Πιλάτου 
ἐστ χπιαχέναι, δήίγυσσιν ἐπόμευοι Ἰούδα τοῦ Γαλι- 
»alou. "Iv ὃξ τὸ δόγμα zou Ἰούδα, ὡς χαὶ Ἰώσηπο 
πος Ev 57i; τελευταίοις τῆς ᾿Ιουδαϊκῆς ᾿Ἀρχαιο.ῖο- 
ο(ας, ἔδειξε, φαντασίαν ἐξαποστέλλον πολλὴν, δι᾽ 
εὑσεδείας εὐτονίας. Κύριον γὰρ μηδὲ μέχρι στόμα- 
τος ἔφασχε: δεῖν τινα λέγειν, μηὸδξ χατά τινα τιμὴν 
xa φιλοφροσύνην, οὕτω δὲ μήτε τὸν βασιλεύοντα. 
Καὶ πολλοῖ γε αὐτῶν περὶ τοῦ μὴ εἰπεῖν Καίσαρα 
χύριον, χαλεπωτάτας αἰχίας ὑπέμειναν. Οἵ χαὶ ἐδί- 
δατχον μὴ δεῖν παρὰ τὰς διατεταγμένας ἐν τῷ Μωῦ- 
aio; νόμω, θυσίας ἑτέρας ἀναφέρεσθαι τῷ Θεῷ. 
Διόπερ ἐχώλυον τὰς παρὰ τῆς γερουσίας τοῦ λαοῦ 
παραδεδομένας δίδοσθαι περὶ τῆς σωτηρίας τοῦ βα- 
σιλέω: χγαὶ τοῦ Ρωμαίων ἔθνους. Εἰχὸς fv ἐπὶ 
τούτοις ἀγαναχτοῦντα πρὸς Γαλιλαίους τὸν 1Πιάτον 
γελεῦται παρ᾽ αὑτοῦ {{.- παρ᾽ τεῖ. σὺν αὐταὶς], αἷς 
ἐδόχουν χατὰ νόμον προφέρειν θυσίαις, αὑτοὺς 
ἀυχιρεθῆναι, ὥστε ἀναμιχθῆναι ταῖς προσφερομέναις 
θυτίαις τὸ αἴμα τῶν προσαγόντων, χαθὰ xal ἐν τῷ 
κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίῳ περιφέρεται [f. &ug.]. El 
μὲν γὰρ ἀνθρώπινόν ἐστι, φησὶ, «C δεῖ πραγμάτων 
ὑμῖν, ᾿Δλλὰ θεῖόν ἐστιν; Οὐδὲ μετὰ πραγμάτων 
δυνήτεσθε χαταγῦσαι. ἔλληπτος οὖν ὁ Λόγος " xal 
ἐὰν ἢ ἐξ ἀνθρώπων, χαταλύεται, ἐπειδὴ πεῖραν 
ἐγάδετε, φησὶν, ἀπὸ Ἰούδα καὶ Θευδᾶ, 

Τί οὖν κωλύει, φησὶ, καὶ ἡμᾶς καταλυθῆνα: ; « Μή 


ἐχλέξασθαι νεύματι χινούμενοι, ἀλλ᾽ μὼς χεὶτ 
μαρτυρίαν βούλοντα: τὴν παρ αὐτῶν. Τὸ piv: 
δυΐτοι τὸν ἀριθμὸν, κα! τὸ χειροτουΐ, σαι, καὶ τὸ 

χρείχ τοιαύτῃ, αὐτῷ ἦν’ τὸ ἐλέαθαι τοὺς ἄνδρ 
ἐχείνοις ἐπιτρέπουσιν, ἵνα uiv, δόξωσιν αὐτοὶ χα 
ζεσθαι’. Πάλιν xat ἀρχόμενοι xal τελευτῶντε:, d: 
λογοῦνται. « Πρηοσχαρτερήσωμεν, » φησί. Οὕτω 7: 
ἔδει" ἀπλῶς, οὐδ᾽ ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ πρησχαρτιριῖ 

"Apa καὶ ἐχεῖνοι πλήρεις πίστεως ἔσαν, iv p 
τὰ αὑτὰ γένηται ofa ἐπὶ Ἰούδα, xaX ᾿λνανίν, x 
Σαπφείρη:. Αφώφλιτα» αὐτοὺς τοῦ πλήθους, Ὁ 
αὐτοὶ ἕλχουσιν, οὐχ οἱ ἀπέστολοε ἄγουσιν. “Ὅρα, τὶ 
ojxÉÍst: περιττός, Οὐ γέγει πῶς, ἀλλὰ τί; Ἐχερ 
τονήθησαν διὰ προσευχῆς " ἡ χεὶρ ἐπέκχειται ἢ 
ἀνδρός " τὸ δὲ πᾶν ὁ Θεὸς ἐργάζεται, 

Οὐχ ἁπλῶς εἶπε τοῦτο, ἀλλ᾽ ἔδειξεν ὅστ͵ τῆς En 
μοσύνης fj, ἰσχὺς xal τῆς διατάξεως. Οὐχ ὁ): 
ἐχειροτονήθησαν, ἀλλ᾽ ἐπηύξατο αὑτοῖς, δυγνηθτ: 
περιγενέσθαι. "Opa δὲ, ἔπτὰ ἀνδρῶν, ἐδήλωσεν :; 
τοῦτο. Τοσαῦτα ἐπέῤῥει χρήματα, τοςοῦτον γιῶ 
πλῆθος Ἐν, 

Ὅρα καὶ ἐν xot; ἑπτὰ πῶς ἣν τις πρέχριτος, χα: 
πρῶτα εἶχεν * εἰ γὰρ χαὶ fj χειροτονία xocvk ἦν, à 
ὅμως ἐπεσπάτατο χάριν πλείονα. "Opa, πρὸ τούτου οἱ 
ἐποίει, ἀλλ᾽ ὅτε δίλος γέγονεν, ἵνα δει, θῇ, ὅτι οὐχ ἄρχε 
μόνον tj χάρις, ἀλλὰ δεῖ καὶ τῆς χειροτονίας. Ὥστι 
προσθήχη Πνεύματος ἐγένετο" εἰ “ἀρ πλήρεις Πιεύμα- 
τος ἧσαν, δηλονότι τοῦ ἀπὸ τοῦ )ουτρφοῦ[|όλεν ἐπανά- 


vtt γὰρ, φησὶ, καὶ θεομάχοι εὑρεθῆτε. » Καὶ διὰ C στσιν τὸν παροξυσμὸν λέγει καὶ τὴν ὀρτὴν oin. 


τοῦ ἀδυνάτου καὶ ἀσυμφόρου ἀποτρέπει αὑτούς. Kal 
οὐχ εἶπεν ἀπὸ τίνος ἀνῃρέθησαν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐνταῦθα 
« διελύθησαν, χαὶν ἐῤῥύηῃησαν αὑτῶν τὰ συστήματα. 
ll; « ἐπείσθησαν, » ὥστε μὴ ἀνε)εῖν αὑτοὺς, ἀλλὰ 
μαστίξαι μόνον ; « Ἐπείσθησαν γὰρ αὐτῷ, » φησί. 

ἝἙλληνιστὰς οἶμαι χαλεῖν τοὺς Ἑλληνιστὶ φθεγ- 
γομένους " οὗτοι γὰρ "EX, vias διελέγοντο. Ἰδοὺ xal 
ἄλλος πειρασμός. "Opa δὲ τὸ λοιπόν" ὅτε μάστιγες 
xai ἀπειλαὶ, τότε ἐπληθύνοντο οἱ μαθηταί. "Apa κα- 
θημερινὴ διακονία fjv ταῖς χήραις. Καὶ ὅρα πῶς 
χαὶ οὗτος διαχονίαν xat, καὶ οὐ ταχέως [ f. πτχέως 
τοί τραχέω:] ἐλεημοσύνην, ἅμα καὶ τοὺς ποιοῦντας 
χαὶ τοὺς πάσχοντας διὰ τούτου ἐπαέροντες. Τοῦτο 
οὐ xaxla; ἦν, ἀλλὰ καὶ τοῦ πλήθους ἴσως ῥᾳθυμία, 


Διὰ τοῦτο προῦθηχεν αὐτὸ εἰς μέσον " οὐ μιχρὸν D 


γὰρ τὸ καχὺν fv. 

Πρῶτον τὸ ἄτοπον τίθησιν, ὡς ox. ἑνὸν μετὰ τῆς 
αὐτῖς σπουδῆς ἀμφότερον γίνεσθαι - ἐπεὶ xal ὅτε τὸν 
λΙατθίαν ἔλεγαν [f. ἔλεγεν] χειροτονεῖν, πρῶτον τὴν 
ρείαν δεΐχνυσι τοῦ πράγματος, ὅτι ἔλεγεν εἷς, καὶ 
ἔδει γενέσθαι δώδεκα. Καὶ ἐνταῦθα τὴν χρείαν ἐδὴ- 
λωσεν. Οὐ πρότερον ἐποίησαν, ἀλλὰ περ'ἐμειναν 
γενέσθαι τὸν γογγυσμόν’ χαὶ υὖτε ἰνυέσχετο ἐπὶ 
πολὺ τοῦτο συμδῆνοι. Καὶ ὅρα, τὴν χρίσιν αὑτοῖς 
ἐπιτρέπουσι τοὺς πᾶσιν ἀρέσκοντας, ἐκείνους mpo- 
δάλγγ)ονται " χαὶ στόδρα αὕτη χαλὴ dj χρίσις. Ἑπτὰ 
προϊὰλ. νιχς, οὐχ ἔτι δώξεχα * τῶν γὰρ ἀναγχαίων 
τὰ ἀναγχ.ιότερα προτιμότερον. “Ὅρα bi πὼς καὶ 
πούτον προνοίας [f. πρόνοιαν) ἐποιοῦντο, zal τοῦ γη- 


Ἐνταῦθα πολὺ τὸ πλῆθος, xat ὄρα ἕτερον τῆς ovre 
pla; τὸ σχῆμα. Ἐπειδὴ γὰρ ἐκώλυσεν αὐτοὺς ἴαμα 
Ath). μηδὲν ὑπὲρ ἐχείνον ἐγχαλεῖν, ἑτέραν κατηῖν 
ρίαν εἰσάγουσι. Λιδερτῖνο: ἴσως ἦ 25» οἱ "Puzaio 
ἀπελεύθεροι. Ὥσπερ οὖν ᾧχουν ἕκεξζ πολλοὶ ξένα, 
οὕτω χαὶ συναγοιγὰς εἶχον, ἔνθα ἔδει τὸν νόμον ἀ πὶ’ 
νώσχεσθαι καὶ εὐχὰς γίνεσθαι, Διὰ γὰρ τοῦτο συνῖς 
09v, ἵνα ἀναγχάσωτσιν αὐτόν τι εἰπεῖν. Ὃ δὲ qv 
νότερον λοιπὸν διελέγετο, xal τὴν παῦλαν Eu 
ἴσως τοῦ θείου νόμου " ἣν ox ἔλεγε pv, ἡνέταα 
δέ. Ἐπεὶ δὲ Deve φανερῶς, οὐκ ἐδεῖτο τῶν ὑκοῶς 
t&v ἀνδρῶν, οὐδὲ τῶν ψευδομαρτύρων. Ko iz 
μὲν τῶν ἀποστόλων ἔλεγον, ὅτι τὴν ἀνάστασιν oai 
γελλον * ἐνταῦϑα δὲ, ὅτι ἐθεραπεύοντο. ^D S 
ἀνοίας 1 « Ἰησοῦς, φησὶν, ὁ Ναζωραῖος, » xoi ἐπε 
διστιχῶς, « καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον. » Τοῦτο τε 
τοῦ Χριστοῦ ἔλεγον, « Ὁ χαταλύων τὸν vaby «τοῦτον. 
Πολλὴ γὰρ fjv αὐτοῖς εὐλάδεια περὶ τὸν ναὸν, ἅτε xs 
μετοιχεῖν βουλομένοις, χαὶ περὶ τὸ ὄνομα Μωῦσέω 
διπλῇ ἡ κατηγορία. Εἰεἀλλάξειτἀ ἔθη, »καὶ ἕτερα ἂν 
πειτάξει. Πικρὰ ἡ κατηγορία, καὶ χινδύνων vépous 
ὡς ἔργον αὐτοῦ ποιουμένου. Καὶ μετὰ προσϑήκε: 
« “Ἃ παρέδωκεν ὑμῖν [vulg. ἡμῖν) Μωῦσξς, » φησὶ 
οὐχ ἔτι ὁ Θεός. Ὡς ἐπαναστροφῇ πολιτείαν (f. &;t: 
óva3*pogf, πολιτείας] xat ἀσέδειαν αὐτηῦ κατηγόρου 

00:6; ἔστι [f. Οὕτως ἔστι] καὶ ἐν ἐλάττονι bv: 
βαθμῷ λάμπειν, ε Εἴδον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, » 9t 
Τοῦτο γὰρ ἡ χάρι; τοῦτο ἡ 66x. Μωδσέω: δι 
Ἐπίχαριν αὑτὸν ἐποίτισεν ὁ Θεὺς, ἀλλ᾽ οὐδὲν τοὺς 
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sn30s χρυσὸν, fj ἄργυρον, ἢ δ. χιτῶνας, ἣ ζώνην, A σαν ἐποίησαν. « Ἐἐσελθόντες, φησὶ, λαλεῖτε bi 


ἢ ῥάδδον, fj ὑποδήματα.» Ti οὖν ὁ Πέτρος ; Παρὰ 
«b πρόσταγμα ἑποίςι, ταῦτα ἔχων, ὅσα ὁ ἄγγελος 
λέγει. 

Τί οὖν ἐστιν; Οὐχ ἠναντιώθησαν, μὴ γένοιτο! 
ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἢ᾿χολούθησαν τοῖς ἐπιτάγμασι τοῦ 
Χριστοῦ. Τὰ γὰρ ἐπιτάγματα ἐχεῖνα πρόσχαιρα 
ἦσαν, xa: οὐ διὰ παντός. Καὶ τοῦτο οὐ στοχαζόμε- 
vo; λέγω», ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν " ὁ γὰρ Λου- 
xü; φησιν εἰρηχέναι τὸν Χριστὸν τοῖς μαθηταῖς " 
« Ὅτε ἀπέστειλα ὑμᾶς ἄτερ βαλαντίου, xat πήρας, 
xa: ζώνης, μή τι ὑστέρησεν ὑμῖν; Ol ὃὲ λέγουσιν 
αὐτῷ Οὐ. Λέγει αὐτοῖς " Οὐχοῦν χτήσασθε. ν» ᾿Αλλὰ 
«οἰ ἔδει, εἰπέ μοι, ἔχειν ἕνα : Τί οὖν, εἰ πλύνασΊαι 
«οὔτον ἔδει ; γυμνὸ; ἐχρὴν οἴχοι χαθῆσῆαι. Καὶ 


ἱερῷ τῷ λαῷ * » τοῦτο δὲ oOx εἶπεν ὁ ἄγγελος, ü 
τὸ [f. τῷ] σιγῇ ἀποστῆναιι καὶ νυχτὸς ἐξελαύνειν ἣν 


, xt? ἐξουσίαν ἀναχωρῆσαι. “Ἴσως τινὲς ἀτοργῦσεν, à 


περιεῖδεν ὁ Θεὸς τοὺς ἀθλητὰς ἀπολλυμένου;, n 
νῦν πάλιν τοὺς στρατιώτας διὰ «Lv Πέτρον͵ xxi 
δυνατὸν ἦν αὐτῷ μετὰ Πέτρον xdxsivew; ἐξελέσῃς 
Ἀλλ᾽ οὐδέπω τῆς χρίσεως δ χαιρὸς, ὥστε τὸ χε 
ἀξίαν ἀπονεῖμαι ἑκάστῳ. “Αλλως 8k, οὐχ ivifalfib 
αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας αὖτοῦ τοῦ Πέτρου. Mie 
γὰρ αὑτὸν ἐλύπει τὸ ἐμπαεχθῆναι ὥσπερ τὶν :}: 
πὸν αὑτοῦ, ὑπὸ τῶν Μάγων ἀπατηθέ:τα᾽ niis | 
ἐποίει διατρίδεσθαι, χαὶ χαταγέλαστος εἶναι. E ἢ 

καὶ τοὺς στρατιώτας ἐξήγαγεν ὁ ἄγγελος με | 
τρου, ἐνομίσθη ἂν φυγὴ εἶναι τὸ πρᾶγμ. To; 


tivo; ἕνεχεν τοῦτο τότε ἐπέταξε ; Τὴν δύναμιν αὑτοῦ καὶ τί μέμνηται τῆς ἱστορίας, εἶπέ μοι; Tini, 


δεῖξαι βονλόμενος. 'Opá;, πόση ἐστὶν ἡ ὑπερδολὴ 
τοῦ σημείον ; πῶς ἐχπλήττει τὸν ὁρῶντα ; πῶς οὐχ 
ἀφίησιν ἀπιστηθῆναι; El γὰρ ὁ Πέτρος ἐδίχει ὅραμα 
βλέπειν ζωσάμενος xai ὑποδησάμενο;, τί ἕτερον 
ἕμαθεν ἄν: 

Νὺν ἔγνων, φησὶν, οὐ τότε. Διὰ τί δὲ γίνεται τοῦ- 
το, χαὶ οὐκ ἔτι ὁ Πέτρος ἐν αἰσθήσει τῶν γινομένων, 
χαΐίτοι τοιαῦτα ἀπολαύσας, ἀπαλλαγεὶς, ὥσπερ οἱ 
πάντες ἀπελύθησαν ; Καὶ τὸ τὰς ἁλύσεις δὲ ἀπὸ τῶν 
χειρῶν πεσεῖν, μέγα τεχμήριον τοῦ φαγεῖν [f. φυ- 
γεῖν) ἀθρόον. Βούλεται τὴν ἡδονὴν αὐτῷ γενέσθαι, 
καὶ μετὰ τὸ ἀπαλλαγῆναι τὴν αἴσθησιν λαδεῖν. "Opa 
τὸν Πέτρον, οὐχ εὐθέως ἀναχωροῦντα, ἀλλὰ πρότε- 
Qo» εὐαγγελιζόμενον τοῖς αὐτοῦ. Τί δέ ἐστι τὸ, ἐσυν- 
ἰδών; » Ὅτι οὐχ ἀπλῶς ἀπελθεῖν δεῖ, ἀλλ᾽ ἀμεί- C 
ψασθαι τὸν εὐεργέτην. « Ἦλθεν ἐπὶ τὴν οἰχίαν Μα- 
píac. » Τίς ἣν ὁ Ἰωάννης ; "Iso; οὐχ ἐχεῖνος, 6 ἀεὶ 
αὐτοῖς συνών. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ τὸ παράσημον 
αὑτοῦ ἔθηχεν" εἶπε γὰρ, « τοῦ ἐπιχαλουμένου Máp- 
xou. » Ὅρα χαὶ [f. add. σύνεσιν] παιδίσχης εὑλα- 
θείας Ὑεμούστης" ἀνένευσε τοῦ μὴ ὀνουΐξαι" xal 
καλῶς γέγονεν" ἵνα μὴ ἐχεῖνοι ἐχπλαγέντες, xai 
εὐθέως ἰδόντες, ἀπιστήσωσιν ^ ἀλλ᾽ ἐγυ!λυάσθῃ αὐ- 
-Ξὧν ἡ διάνοια, ὅπερ ἔθος ἡμῖν ποιεῖν. Ἰοῦτο ἁἀλη- 
θὲς, ὅτι ἔχαστος ἄγγελον ἔχε!. Καὶ τί βούλεται ὁ 
ἄγγελος ; "Amb τοῦ χαιροῦ τοῦτο προσεδόχησαν. 
Φησὶ γάρ᾽ « Ὅπου εἰσὶ δύο ἣ τρεῖς συνηγμένοι εἰς 
τὺ ἐμὸν ὄνομα, Exst. εἶμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. » "Onov ὁ 


Εὐαγγέλιον ἀνήχει μαθεῖν ; “Ὅτι θυμομεχὶ t 
ρίοις καὶ Σιδωνίοις, καὶ μεχρὴν οὐδὲ τοῦτό ἃ 
πῶς ἐπῆλθεν εὐθέως ἡ δίκη καὶ κατέλαθεν ai; 
xoi μὴ διὰ Πέτρον, ἀλλὰ διὰ τὴν αὐτοῦ prpn 
ρίαν Καὶ μὴν εἰ ἐχεῖνοι, φησὶν, ἐδέησαν. cis 
τοῦτον; "Ott χατεδέξατο τὴν φωνὴν. ὅτι wi 
τὸν ἐνόμισεν εἶναι τῆς χολαχείας. "Opa πάλε!» 
τέρους μὲν ὄντας ἀξίους τεμωρίατ, τοῦτο [[ 55 

δὲ χολαζόμενον. Οὐ γὰρ ἐπὶ τῆς κρίσεως ὁ vw 

ἀλλὰ τὸν μάλιστα ὑπεύθυνο» τοῦτον κολάνει, Y 
νου; ἀφιεὶς ἀπὸ τοῦτο κερδᾶναι. 

Ἰώσηππός φησιν, ὅτι καὶ ἐσθῆτα λαμερν ἔ 
ἀργυρίου πεποιημένην περεέχειτο. Ὅρα, s 9 
ἐχεῖνοι χόλαχες ἦσαν, καὶ τῶν ἀποστέλων τὸ τὺ 
νημα * ὅς {{. ὃν] γὰρ ἔθνος ἐλόχληρον εὗτας [doi 
ἐθεράπευσε, τοῦτον οὗτοι διέπτυον. "En Bspsif: 
πρώτου μνημονεύει" οὕπω γὰρ Παῦλος ἧν λαμπρὰ, 
οὕπω σημεῖον οὐδὲν εἰργάσατο. Er μειωτίην͵ i 
Παῦλος xai Bapváóac μετὰ τῶν Ttpogr τῶν στε 
γῆσαν. ᾿Ιδοὺ ὁ τρόπος ἑχάστου, καὶ οὐχ ἡ ἐχ“εᾶ; 
ἀναστροφή. Βλέπε vip. πῶς 6 μὲν Ἡρώδης zi» 
στος ἣν" ὁ δὲ τούτου σύντριφος Μαναὴν s» 
μετεδλήθη, ὅτι xal προφητείας ἠξιώθη. Ti ic 
« Λειτουργούντων; » Τοντέστι κηρυττόντων ! 
ἐστιν, « ᾿Αφορίσατέ μοι εἰς τὸ ἔργον ; » Εἰς τὴν 

τολήν. Ὅρα λοιπὸν ὑπὸ τίνων χεεροτονεῖται ἐὸ 
Aouxlou Κυρηναίου xa Μαναὴν, μᾶλλον δὲ ὑπ τὲ 
Πνεύματος. Ὅσῳ γὰρ τὰ πρόσωπα ἑλάττογά ifi 


Χριστὸς μέτο;, ἀνάγχη πολὺ πληθο; χαὶ ἀρχαγγέ- D τοσοῦτον σεμνότερος fj τοῦ Θεοῦ φαίνεται χέρι. 


λων xat ἄλλων δνυάμεων εἶναι. 


Παντὶ πεπιστευχότι εἰς τὸν Κύριον ἄγγελος παρ- 
εδρεύει, ἐὰν μή ποτε ἡμεῖς ἀπὸ τῶν πονηρῶν Ép- 
γων αὐτὸν ἀποδιώξωμεν. Ὡς γὰρ τὰς μελίσσας χαπ- 
νὸς φυγαδεύει, καὶ τὰς περιστερὰς ἐξελαύνει δυσω- 
δία" οὕτω xat τὸν τῆς ζωῆς ἡμῶν ἄγγελόν ἡ πολύ- 
δαχρυς καὶ δυσώδης ἀφίστησιν ἁμαρτία. Πολλῷ 
ποθεινότερον [f. ποθεινότερος] ἦν τοῖς μαθηταῖς λοι- 
πὼν, οὗ τῷ σωθῆναι μόνον, ἀλλὰ xal τῷ ἐπιστῆναι, 
xai εὐθέως ἀπελθεῖν. Πῶς οὐκ ἔτι χενόδοξος ! Οὐδὲ 
εἶπε, τοῖς ἀπανταχοῦ ταῦτα δηλοποιήσατε, ἀλλὰ, 
i tol; ἀδελφοῖς. » 

Οὐ γὰρ ἐπείραζε τὸν Θεὸν, οὐδὲ εἰς πειρασμὸν 
ἐνέδαλ!λ]:ν ἑαυτόν ἐπεὶ χαὶ τοῦτο ὅτε ἐχελεύσθη- 


Χειροτονεῖται λοιπὸν εἰς ἀπόστολον, ὥστε μετ᾽ ἐξιν 
ola; χηρύττειν. Πῶς οὖν αὐτός φησεν - οὐχ &z ἐν 
θρώπον, οὐδὲ δι᾽ ἀνθρώπων ; οὐχ ἄνθρωπος αὐτὸ 
ἐχάλεσεν, οὐδὲ προσήγετο, τουτέστι Bv àv0pómn 
Διὰ τοῦτό φησιν " Οὐχ ἀπὸ τοῦδε ἐπέμφθην, ἀλλ᾽ is 
τοῦ Πνεύματος. 

Σημειωτέον, ὅτι οὐχ ὡς ἔτυχεν ἔχει ροτόνουν τοὶ 
διακόνους, ἀλλὰ προνηστεύοντες χαὶ εὐχόμενοι. Ki 
ἰδοὺ πάλιν ἐπέθηχαν τὰς χεῖρας coL; περὶ Xavi 
ὡς kx τούτον στοχάσασθαι, ὅτι τὸν τοῦ διαχόνεν fel 
μὸν διὰ τῆς ἐπιγινομένης χε:ιρυθεσία- ὑπερέδησε 
"Ovi; οὐ τοῖς τυ οῦσι λαλεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιο 
ἀλλὰ τοῖς λειτουργοῦσιν αὑτῷ χαὶ νησττύουσι. "Up 
πῶς ἐν Σελευχείᾳ o2 διατρίδγυσιν, εἰδότες ὅτι à 
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* ταῦτα ἐπιτάξει. Εἰ γὰρ xal δυσχερῆ, ἀλλὰ μὴν 
οὐ χατορθώματαᾳ, ἀλλὰ xal γινόμενα ὑπὸ πολλῶν 
καὶ μὴ γινόμενα, ἀλλὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου 
πιστεύομεν σωθῆναι. Ὅμοιον τοῦ, « Χάριτί ἔστε as- 
σωσμένοι. » Ὥστε πάλαι μὲν ὁ νόμος τοὺς τὰ εἰ- 
ρημένα τῷ νόμῳ φυλάττοντας ἔσωζε νῦν δὲ ἡ χά- 
ρις τοῦ Κυρίου, xal δίχα τῆς τοῦ νόμον φυλαχῆ-, 
διὰ τις πίστεως σώζει. 

Ἐπίσχοπο; ἦν, καθώς φησιν οὗτος, διὸ καὶ « ὕστε- 
ρος λέγειν,» καὶ τὸ, ε« Ἐπὶ στόμα δύο ἣ τριῶν μαρ- 
τύρων σταθήτεται πᾶν (tua, » ἐνταῦθα πληροῦται. 
"Opa δὲ ἀπό τε νέων ἀπό τε παλαιῶν βεθαιού- 
μέγον τῶν προφητῶν τὸν λόγον. Ὁ ἐν τῷ Δουχᾷ 
προφητεύσας " ε Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, Δέ- 
enota, » 

Εἴτα, ἐπειδὴ μὲν ἐχεῖνος, ἀπὸ μὲν τοῦ χρόνου, 
δῆλος ἣν, τὸ δὲ ἀξιόπιστον οὐχ εἶχε, διὰ τὸ μὴ πα- 
λαιὸν εἶνσι, ἐκάγει δὲ [{.- δὴ] παλαιὰν προφι,τείαν. 
$ Καθὼ; γέγραπται, φησί" Μετὰ ταῦτα ἀναστρέψω, 
καὶ οἰχοδομήτω τὴν σχηνὴν Δαδὶδ τὴν πεπτωχνῖαν. » 
Ti οὖν ; ἢγέρθη τὰ Ἱεροσόλυμα, ἀλλ᾽ οὐχὶ xat» 
δστράφη μᾶλλον ; ποίανλέγει ἕγερσοιν ; Τὴν μετὰ Βα- 
δυλῶνα. Τί δὲ ἐστι, « Καθὼς πρῶτον ὁ Θεὸς ἐπ- 
εσχέψατο ;» Σφοδρότερον μὲν ὁ Πέτρος διελέγετο, 
οὗτος δὲ ἡμερώτερον. Οὕτω γὰρ χρὴ τὸν ἐν μεγάλῃ 
δυναστείᾳ, τὰ μὲν φορτιχὰ ἑτέροις παραχωρεῖν, aó- 
τὸν δὲ τῶν ἡμερωτέρων φαίνεσθαι. « Λαδὼν [valg. 
àa6:[v] ἐξ ἐθνῶν, φησὶ, λαὸν [vulg. add. &rx] τῷ 
ὀνόματι αὑτοῦ.» Οὐχ ἁπλῶς ἐξελέξατο, ἀλλὰ « τῷ 
ὀνόματι αὑτοῦ, » τοντέστι τῇ δόξῃ. Ὁ σταυρωθεὶς 
ἦν ὁ λέγων ταῦτα ἐν τῷ προφήτῃ. Αὐτοῦ γὰρ τὸ 
ὄνομα ἐπιχέχληνται πάντα τὰ ἔθνη " Χριστιανοὶ γὰρ 
προταγηρξύονται. Πεπτώχει γὰρ ὄντως πτῶμα ἀνί- 
24109, xal τῆς χραταιᾶς ἐχείνης δεόμενον χειρός. 
Καὶ οὐχ f$» ἀναστῆναι τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν, μὴ 
τοῦ τὴν ἀρχὴν διαπλάσαντο: αὐτῇ χεῖρα ὀξέως ὁὀρέ- 
ξαντός, xat διατυπώσαντος ἄνωθεν τὴν δι᾽ ὕδατος 
ἀναγέννησιν xà Πνεύματο:. e Γνωσττά ἔστιν ἀπ' 
αἰῶνος τῷ Θεῷ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ.» Εἶτα τὸ 
ἀξιόπιστον τοῦ λόγον, ὅτι οὐδὲν χαινὸν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρ- 
Xe ταῦτα προ:τυπώσλτο᾽ xal τὸ ἀξίωμα πάλιν" 
« Διὸ ἐγὼ χρίνω μὴ παρενοχλεῖ; τοῖς τῶν ἀπὸ τῶν 
ἑθνῶν ἐπιστρέφουσι" » τουτέστι, μὴ ἀνατρέπειν. 
Ei γὰρ ὁ Θεὸς ἐκάλεσεν, αὗτα: δὲ αἱ παρχτηρῆσεις 
ἀνατρέπουσι, τῷ Θεῶ πολεμοῦμεν. Καὶ μετ᾿ ἐξου- 
σίας τὸ, « Ἐγὼ χρίνω,» Διὰ τοῦτό quc: χαλὸν εἶναι, 
Διὰ τί οὖν μὴ καὶ Ἰουδαίοις ταῦτα ἀπέστελλον, 
Μωῦτῃς αὑτοῖς διαλέγεται. “Ὅρα πόση ἡ δυσχατά- 
δασις |f. ovyx.]* ἔνθα οὐδὲν ξδλαπτεν, ἐπέστησεν 
αὐτὸν διδάσκαλον, χαὶ ἐχαρίσατο χάριν, οὐδὲν ἐμπο- 
δίζουσαν, ἐπιτρέψας ᾿Ιουδαίοις ἀχούειν αὐτοῦ. 

Ei χαὶ πρὸ τῆς ἐπ᾿ δηυίας τοῦ Σωτῆρος κατὰ πᾶν 
Σάδδατον ἐν μόνας ταῖς συναγωγαΐ; ἀνεγινώσχετο 
Μωσῆς, ἀλλ᾽ οὖν μετὰ τὴν ἐπιδημίαν ἐν ταῖς ἐχ- 
χλησίαις τοῦ Χριστοῦ οὐ xwAosta: ἀ᾽αγινώσχτσθαι, 
Καὶ ὅρα, εἰ δυνατὸν τούτο δηλοῦσθλ: ἐκ τοῦ, «"Ayot 
γὰρ τῆς σήμερον ἡμέρας ἡνίχα ἀναγ ώσχεται Μω- 
σῆς.» ᾿Αλλὰ xai τὸ, € Προσέχετε τῇ ἀναγνώσει," 
























ὥτπερ οὐδὲ tb, ε ll3oa Γραφὴ, θεέπυτυστι; 
ὠφέλιμος. » Ὅρα ὃξ ὥστε ἀξιοπιστότερο, γεν 
πέμπουτι τὰ rap' αὐτῶν, ὡς ἀνύτοπτο iy 
περὶ Πχῦλον. 

᾿Αρχοῦσα *) κατηγορία χατὰ τῇ; ἐχείγων faz 
«εἰχς, xad ἀξία τῆς τῶν ἀποστόλων ἐπιειχοῦ 
οὐδὲν παρ᾽ ἑτέρων εἰρηχότιυν. Εἴτα ἔτι tunm E. 
κῶς, ὅτι πᾶσι ταῦτα δοχεΐῖ, ὅτι pic zinc 
ταῦτα γράφουσ:. Kal (Üvz μὴ δέξῃ διαθοις cel 
Βαρνάδα καὶ Παύλου τὸ ἐκείνους ἀποσταλῆναι ἃ 
ἐγχώμια αὐτῶν. « 'λνθρώποις, φητὶ, xad 
κόσι τὰς ψυχὰς αὑτῶν ὑπὲρ τοῦ Óviyss; i 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.» ὋἜ2:: "s 
τὴν ἐπιστολὴν παρεῖναι μόνον, ἕνα μὴ λέγων: 
συνήρπασαν, ὅτι ἀντ᾽ ἄλλων εἶπον τὸ bvenr 
περὶ [αύλον, ἐνέφραξεν αὐτῶν τὰ στόματα. ἘΞ 
τὸν φόδον ἀπείργει, καίτοι ἤρκει εἰπεῖν, dz 
Πνεύματι, ἵνα μὴ νυμίσωσιν ἀνθρώπινον dz. 
δὲ, « ἡμῖν,» ἵνα διδαχθῶσιν, ὅτε αὐτοὶ kino 
xal ἐν περιτομῇ ὄντες. Δειχνόει ὅτε οὐξὲν αὐπὲιν 
mtt, ἀλλ’ ἀρκεῖ τοῦτο ᾿ ἠδύναντο μὲν γὰρ χεὶ γε; 
πραγμάτων. ᾿Αλλ᾽ ὥστε νόμον εἶναι ἔγγρατον, zi 
ὥστε πεισθῆναι τῷ νόμω, ταῦτα τιάντα τὸ ττπ 
&raTqopsusayte; ποιεῖ) τὰ ἔθνη, τὰ λοι αὶ n 
σννεχώρησαν. "Ἔστι δὲ ταῦτα - « ᾿Απέχεεθαι εἰδῶν 
θύτων, καὶ αἴματοξ, καὶ πνικτοῦ, χα) TULAM ! 
ταῦτα γὰρ ἡ Ka:wh οὐ διχτάσσεται, octaua -: 
τούτων διελέχθη ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἀπ᾿, τοῦ vis 
ταῦτα λαμθάνουσιν. Εἴτα κχκἀχεῖνοι αὐτιὺς τι 
ἐχάλουν, xal βεδαιώσαντες αὑτοὺς, col; Uso 
φ'λονειχότερον διέχειντο. Οὕτως ἀπῆλθον μετ dp 
νῆς. Οὐχ ἕτι στάσεις xal μάχαι. Ιξαῦλος Uto 
ἐδίδασκεν, οὐδεὶ; τύφος ἣν ἐν τῇ Ἐχχλητίᾳ᾽ υεὶ 
Πέτρου Παῦλο; φθέγγεται, xat οὐδεὶς izurtwu. 
᾿Ιθκωόος καὶ Ἰωάννης ἀνέχεται, καὶ οὐδεὶς; ἐτιτῖ, 
ἀλλὰ σιγῶσιν" UExsivo; γὰρ τὴν ἀρχὴν ὧν ἐγχεχ:» 
σμένο:. 

Σημειωτέον, ὅτι ἔργον τῶν ἡγουμένων περ Εν 
ζεσθαι τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν φωτισθέντας, μὴ πὼς ἃ 
οὐχ ὑγιαίνουσι τῇ πίστει, ἀλλὰ χωλεύως:, xi 
αὑτοὺς διορθωθῇναι. 

Καὶ ἐν τοῖς προφῆται; τοῦτο εὑρίςχομεν, διαγν 
p^»; γνώμας καὶ διάφορα ἤθη - οἷον ὁ Ἠλίας aic 

D £^:, ὁ δωῦ σῆς πρᾶος * οὕτω δὲ xai ἐνταῦθα, δ» 
δρότερός ἔστιν ὁ Παῦλος. Ὅρα καὶ τούτου τὸ icut 
xi;*« Ἡξίον, φησὶ, τὸν ἀποστάντα, » χαὶ τὰ t. 

Τί οὖν ; ἐχθροὶ ἀνεχώρησαν ; Μὴ γένοιτο. 'Opà; 13 
μειὰ τοῦτο Bapváfav πολλῶν ἐγχωμέων ἀπολαύοντα 
παρὰ Παύλου ἐν τοῖς Ἐπιστολαῖς, Παροξυσμὸς, vt 
ctv, ἐγένετο, οὐχ ἔχθρα, οὐ φιλονεικία, Τοσοῦτον 
ἔσχυσεν ὁ παροξυσρὰς, ὥστε ἀποχωρΐίσαε - xo εἰχέ- 
τως. Ὅπερ ἔχαστος ὑπέλαζεν εἶναι λυσιτελὲς, τοῦτο 
μετὰ ταῦτα οὐ προτήχατο διὰ τὴν πρὸς bxeLloo) χοι- 
νωνίαν. Ἐμοὶ δηχεὶ χαὶ χατὰ σύνεσεν γενέσβα: ὁ 
χωρισμὺς καὶ πρὸς ἀλλήλους εἰπεῖν, ὅτι ἙἘπειξὴ ἐγὼ 
Bou^oya:, σὺ δὲ οὐ βούλει, να μὴ μα,ώμεθα, &a- 
᾿νειμώμεθα τοὺς πόνους. Ὥστε εἴχοντες ἀλλήλοις; 
τοῦτο ἐποίουν ᾿Εδούλετο γὰρ στῆναι τὸ Lf. &so0*. 
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»«at 


εἶχεν, ἀλλ᾽ ἐπχιθτύοντο, ὥσε: xax τὴν διχαστὴν pa- A ἅγιόν στιν εἰδύτες. Ὅτι γὰρ οὐδὲ εἷς Xp.stuy ἐπ’. 


θεῖν τίς T» ἐπιειχέστερος. Διὰ τοῦτο ἔτυπτον τὸν 
Σωσθένην, ἐπειδὴ xat αὑτὸς ἣν μᾶλλον προττιθέμε- 
νος τῷ Παύλῳ, f] εἰς τοσοῦτον ἦσαν ἐληλαχότες μα- 
υἱας, ὅτι ἀποτυχόντες τοῦ σχοποῦ ἑαυτῶν, ἀντὶ τοῦ 
τύπτειν τὸν Παῦλον, Σωσθένην τὸν ἀρχισυνάγωγον 
vunto) * ἣ διὰ τὸ βουλενθῆναι τὸν 1αὑλον φονεῦ- 
σαι, χαὶ Σωτθένης διεκώλυεν αὐτοὺς, ἔτυπτον αὑτόν. 
“Ὅρα πῶς ὁ νόμος χατελύετο * τοῦτο γὰρ Ἰουδαϊχὸν 
ἣν τὸ xsípes0at xav εὐχὴν τὰς χεφαλάς" ἔδει δὲ 
χαὶ θυσίαν γενέσθαι, ἔτις οὐχ ἐγένετο. Ἔδει γὰρ 
αὑτὸν ἔτι μένειν χαὶ παραχαλέσαι περὶ τούτων, τί 
φᾳάλιν ἐπιθυμεῖ τὴν Συρίαν χαταλαδεῖν Ἐπειδὴ 
ἐνταῦθα τοιαῦτα ἤνυσε πράγματα χατὰ τὸ δόγμα. 

Τούτους ἀφῆχεν εἰς "Ἔφεσον ὡς διδάσχοντας᾽ τοῦ- 
ηὔτον γὰρ αὐτῷ σνγγινόμενοι χρόνον, πολλὰ ἐμά» 
θανον, χαὶ ὅμως τῆς συνηθείας αὐτοὺς ἀπήγαγεν 
οὐδέπω τῆς Ἰουδαϊχης. "Opa γοῦν ἐνταῦθα χαὶ 
“-σραχαλούμενον αὑτὸν μεῖναι, ἐπειδὴ οὐχ ἠνέσχετο, 
οὐχ ἁπλῶς αὐτοὺς εἴασεν, ἀλλὰ μ:τὰ ὑποσχέσεως. 
Ἐχείνους 6& τοὺς τόπους μετέδαινεν, οἷς ἐπέδη πρὸ 
«τούτου. 

Ὃ Παῦλος προφήτης ὧν, xaV εἰδὼς ὅτι ἤμελλεν 
ἀναστρέφειν, ἐπηγγείλατο πάλιν ἀναστρέφειν. Πλὴν 
ἵνα μὴ τις ὑπὸ προπετείας τὸ αὐτὸ ποιῇ ἀτόπως, 
ὑπισχνούμενος τόδε τι ποιεῖν, ἐδίδαξεν ἡμᾶς μηδὲν 
περὶ τῶν μελλόντων ὑπισχνεῖσθαι ποιεῖν δίχα τοῦ 
εἰπεῖν " « τοῦ Θεοῦ θέλοντος. » Οὕτω γὰρ χαὶ "lá- 
χωδο; παραινεῖ ἐν τῇ αὐτοῦ Ἐν πιστολῇ, λέγων" « Οὐ 
γάρ τις εἶδε [ f. οἶδε] τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα ἡμέρα.» 
“Αφρω"» οὖν ὁ μὴ προδιορίζων τῇ ἐπαγγελίᾳ τὸ, 
'EXv ὁ Κύριος θέλῃ, “Ἔθος ἀεὶ τοῦτο τῷ Παύλῳ 
ἐπισχέπτεσθαι τοὺς πιστοὺς xal ἐπισττοίζειν αὖ- 
τούς. Ἰδοὺ χαὶ λόγιοι λοιπὸν ἀνήγοντα. Εἰσὶ διαῦε- 
βαιούμενοΐ τινες, ὡς ᾿Απολλὼς, αὐτός ἐστιν ᾿Απελλῆς 
ὁ Κορινθίων ἐπίσχόπος, περὶ οὗ γράφει Παῦλος * 
e Περὶ ὃΣ ᾿Απολλῶ, πολλὰ παρεχάλεσα αὐτούς" s 
χαὶ ἔτι, ε Ἐγὼ ἐφύτευσα, ᾿Απολλὼς ἐπότισε. » Ka 
εἰ ἀληθὲς τοῦτο, σχόπει εἰ διώνυμο; ὁ ἀνὴρ, el ἄλλυς 
μετεποιήθη θάτερον τῶν ὀνομάτων εἰς τὸ λοιπόν. Ei 
τὸ βάπτισμα μόνον ᾿Ιωάννου ἡπίστατο οὗτος, πῶς 
κᾧ Πνεύματι ἕζει; τὸ γὰρ Πνεῦμα οὐχ οὕτως ἐδί- 
£o:o. Καὶ εἰ οἱ μετὰ τοῦτον ἐδεήύβθησαν τοῦ Pazzi- 
σματος τοῦ Χοιστοῦ, πολλῷ μᾶλλον χαὶ οὗτος ἐδεήθη 
ἄν. Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν Οὐχ ὁπλῶς ἐφεξῆς ἔθηχεν 
ἀμφότερα. 'Euot δοχεῖ οὗτος elvat τῶν ἑκατὺν εἴχοσ: 
τῶν μετὰ τῶν ἀποστόλων βαπτισθέντων. Ἢ εἰ μὴ 
τοῦτο, ὕπερ iz τοῦ Κορνηλίον τέγονξ, γεγένηται 
xai ἐπὶ τούτῳ. Πολλὴ fjv ἢ παῤῥνσία τοῦ ἀνδρὸς, 
ἀχριδῶς ἐλάλει τὰ cp Ἰγσοῦ, ἀλλ᾽ ἐδεῖτο ἀχρι- 
ja; ἑτέρας χαὶ διδαςσχαλίας. Ταύτῃ τοι xal εἰδὼς 
πάντᾳ ἀπὴ τὶς προθυμίας ἐπεσπάσατο τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, χαγάπερ οἱ περὶ Κορνήλιον. Kot τὸ μὲν 
οὖν παῤῥησίᾳ ἐλέγχειν, ἢ δημοςίᾳ, ἐϊείχκνυτο * τὸ 
lf. τῷ] ὧς ταφῶς, ἡ δύναμις ἐδηλοῦτο, τὸ OE ἐκ τῶν 
Vpagu, ἐπιῦείχνυσιν ἡ ἐμπειρία ^ οὔτε ἡ παῤῥησία 
συντελεῖ μὴ οὔσης δυνάμεως, οὔτ: fj δύναμις μὴ 
0535; παῤῥησπία:. | 

ἰξολλῷ οὗτοι Exzivtev διε στήχασι, Οἷον, zi Πυεῦ 2 


στευον, δῆλον ἐχ τοῦ εἶπεΐν « El; τὸν ἐρχύμενον μετ᾽ 
αὐτὸν ἵνα πιστεύσωσε. » Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι cA 
ἐστι τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου, ἀλλ᾽ ὅτι ἀτελές, Deis: 
Πνεῦμα ἑλάμδανον, ὥστε εἰκὸς ὧν αὐτοὺς Πνεῦμα 
ἔχειν, μὴ φαίνεσθαι δέ. 

Πέθεν ἐχεῖνοι ἐν Ἐφέσῳ ὄντες τὸ βάπτισλα εν 7 
Ἰωάννου; Ἴσως ἐπεδήμησαν τοῖς "Jepomii; | 
«ὅτε, χαὶ ἄπῆλθον " xal οὐδὲ τῶν Ἴησοῦν ἐπίσιενις, 
Καὶ οὐ λέγει αὐτοῖς, Πιστεύετε εἰς τὸν "Tus 
ἀλλὰ τί; ΕἸ Πνεῦμα ἅγιον ἐλάξετε ; ἔδει vii 
οὐχ εἴχον, καὶ βούλετα: αὐτοῖς εἰπεῖν, (va μαθόγι, 
ὧν ἀπεστέρηνται, αἰτήτωτι. Καὶ ἐντεῦθεν δείχε 
μέγα δόγμα, ὅτι ἀτελὲς τὸ βάπτισμα "Ioivm t 
μετάνοιαν. Καὶ oüx εἴπεν, ἀφέσεως, ἀλλὰ, ἐς 

D τανοίας βάπτισμα. » Βαπτισθέντες, εὐθέως Iv: 
ἐλάμθανον, τὸ ὃὲ Πνεῦμα οὐχ ἑώρων (λόρατοιπ 
ἐστιν), αἰσθητὸν δέ τινα ἔλεγχον ἐξ΄ξυυ «nc bres 
ἐχείνης ἡ χάρις. Καὶ ó μὲν τἢ Περαῶν, 63 
Ῥωμαίων, ὁ δὲ τῇ Ἰνδῶν γλώσσῃ, ἢ ips τὰ 
ἐφθέγγοντο. Καὶ τοῦτο ἐφανεροῦτο τοῖς ἔξωθεν, b 
τὸ Πνεῦμά ἐστιν ἐν αὐτῷ τὸ φθεγγόμενον. Ἰδὼ i 
ταῦθα ἰδικῶς πληροῦται τὸ, « 'O μιχρότερος ἐν ἢ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, μείζων αὐτοῦ ἐστιν.» Tb 
γὰρ ὁ τῶν ἀποστόλων ἔσχατος περὶ τὴν xii i2) 
oóx ἔδωχεν Ἰωάννης ἐν τᾷ βαπτίσματι, τοῦτο ld 
τῶν χειρῶν Παύλου ἔλαδον οὗ βαπτισθέντες. T 
« ἐπαῤῥησιάζετο; » Πρὸς κινδύνους fv rapere 
Ὑμένος, ἣ καὶ φανερώτερον διελέγετο, οὐ aueniw 
τὰ δόγματα. Ἰ]αιδεύουσι χωρίξεσθα: ἀπὸ τῶν first 
μούντων τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ τοὺς εἰς αὐτὸν πιεῖν 
τας. 'Opüz, πόσον ἧνυσεν tj ἀποστασέα ; Kai Ἰοὺ 
xai Ἕλληνες fxovov. ε« Ὅδὸν» λέγει τὸν Κύρῳ 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 3 τὴν εἰς αὐτὸν iov Uy 
θινὴν διὰ Παύλου χαταγγελλομάένην. Οὐχὶ φορηῦτη 
ἅπτοντο μόνον, ἀλλὰ xat λαμδάνοντες ἐπετίθεξεν᾽ 
χαὶ διὰ τοῦτο οὐχ εἴα ἀπελθεῖν εἰς τῇ; ᾿Ασίαν αὐ" 
tjv, τηρῶν τοῦτον τὸν χαϊρὸν, ὡς ἐγὼ οἵιλαι. Σουδ- 
pix δὲ xal σιμικίῖνθια, ἀμφότερα νοξλέξω Atos 
εἶναι " πλὴν τὰ μὲν σουδάρια ἐπὶ τῆς χεφαλῖς tz 
θάλλεται, τὰ δὲ σιμιχίνθια ἐν ταῖς χερσὶ κατέχουσιν 
οἱ μὴ δυνάμενοι ὡράρια φορέσαι (οξοΐ εἰσιν οἱ φο- 
φοῦντες ὑπατιχὰς στολὰς), ἣ γονδέα, πρὸς τὸ ἀπο- 
μάττετθαι τὰς τοῦ προσώπου ὑγρότητας, οἷον ἱδρῶ- 

p 725. πτύελον, δάχρνον, χαὶ τὰ ὅμοια. 

Ἡάντα ἐποίουν πραγματείας ἕνεχεν, χαὶ πιστεῦ. 
σαι μὲν οὐχ ἔθελον, διὰ δὲ τοῦ ὀνόξιατος Ἰησοῦ ἢϑι- 
λον ἐχδάλλειν τοὺς δαίμονας, xal οὐδὲν μέγα by; 
ζον τὸν Ἰησοῦν, ἀλλὰ xai τῷ Παύλῳ προσετίθεσαν, 
ὡς αὐτὸν μέγα τι νομίζοντα [f. νομίξουτι]. Αὕτη ἡ 
λέξις δείχνυσιν, ὅτι οὐχ ὡς πιστεύοντες τῷ Ἱπσοῦ οἱ 
ἐπιορχισταὶ ἐπώρκχιζον τὰ ἀχάθαρτα πνεύματα, 
ἀλλ᾽ ὡς πειράζοντες, δίψυχο: ὄντες, Διὸ χαὶ τὸ ἀχά.- 
xps)? πνεῦμα ἐμερτύρησεν, ὡς μὴ ὄντας πιστούς - 
xi! τῆς προπετείας δεδώχαδι πρὺς ὀλίγον δίχην. 
Τὶ οὖν τὸ, « Ἔπειχείοησταν, 1 δηλοῖ ; Ὅτι οὐχ ἐθάῤ- 
fou» μὲν, πλὴν ἐπέδαλλον ὅπως ἐπιτεύξωνται κοῦ 
σκοποῦ. 

II; ὁ δαίμων οὐ συνέπραττεν ἐχεῖνοις, ἀλλὰ &. 


1119 


THEOPHYLACTI DULGARLE ARCHIEP. 


m 
{ 


κοινωνεῖ τὸν λόγου, ἐπάγων" € χαθὼς πάντες ὑμεῖς" » A Cio; πολὺς, χαὶ οὗ μάρτυρες τῆς ἀληθεία; τοῦ Χρι 


xai δείχνυοιν αὐτοὺς οὐχ ἀνθρο»πένῳ σχοπῷ ποιοὺν- 
«α:, ἀλλὰ ζήλ θείῳ, 

Ὅρα πόσους ἐπάγει μάρτυρας, τὸ πρεσδυτέριον, 
«ὃν ἀρχι:ρέα, τοὺς ἐν τῇ πόλει" ἡ γὰρ ἀπολογία 
αὑτοῦ οὗ δειλίας f», ἀλλὰ διδασχαλία: χαὶ καυχή- 
σεως. Τίς ἡ διαφωνία τῶν ἐν ταῖς Πράξεσι ἀναγε- 
ραμμένων ἐν -ἢ xavà τὸν Παῦλον ὁπτασίᾳ: Ἐν 
piv γὰρ τῇ χατὰ τὴν 00v ὀπτασίᾳ ἰστορεῖ ὁ Λου- 
xd; τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ ὄντας τῆς φωνῆς μὲν ἀχοῦσαι, 
priva δὲ θεωρῆσαι " ἐνταῦθα δὲ λέγει ἐπὶ τῶν ἀνα- 
θαθμῶν τοὺς μετ᾽ αὑτοῦ ὄντας, τὸ μὲν φῶς τεθεᾶ- 
σθαι, τὴν δὲ cuvhv τοῦ λαλοῦντος μὴ ἀχοῦσαι. Κατὰ 
μὲν τὴν ἱστορίαν ὁ Χρυσόστομο: πάνυ ἐπιστημόνως 
ἐρμννεύσας thv τόπον, ἔφη, ὅτι πρώτη ἐξήνγησις ἡ 
λέγουσα, τς qwvfc ἤχουον οἱ συνόντε:, τὺς Παύλου 
φωνῇς, λέγει, « Τίς) εἶ, Κύριε; » ἀχούειν αὐτοὺς, 
οὐδένα δὲ ξύλεπον, εἰ μὴ Παῦλον. Ἢ δὲ δευτέρα 
ἐξήγησις fj λέγουσα, τὸ μὲν φῶς τεθεᾶσθαι, τὴν δὲ 
φωνὴν «οὔ λαλοῦντος μὴ ἀχηχοέναι, φωνῆς, λέγει, 
τῆς τοῦ Κυρίου πρὸς τὸν Παῦλον γεγενγ μένης, 
μόνην δὲ τὸ φῶς τεθεᾶσθαι. Εἰκότως τοῦτο ἐγίνετο" 
αὐτὸν γὰρ ἔδει τῆς φωνῆς χαταξιωθῆναι μόνον ἐχεί- 
νης εἰ μὲν γὰρ ἤχουσαν χἀχεῖνοι, οὐκ ἂν τοσοῦτον 
ἐγένοντο βελτίους: Ἐπειδὴ γὰρ οἱ καχύτεροι, ὄψει 
κιίθονται μᾶλλον, τὸ φῶς εἶδον ἐκεῖνοι, καὶ ἔμφοδοι 
γίνονται" xal γὰρ ἐπήρωσεν αὐτοῦ τὰς ὄψεις, 
χἀκείνοις ἔδωχεν ἀναδλέψαι εἴ γε ἔθελον. Ἐμοὶ 
box:l ἐχείνους μὴ πιστεῦσαι οἰχονομιχῶς, ὥστε elvat 
μάρτυρας ἀξιοπίστους. 

Καλῶς εἶπε, « τῶν πατέρων, » ἵνα δείξῃ αὑτοὺς 
οὐχ ὄντας Ἰουδαίους, ἀλλὰ ἀλλοτρίους τοῦ νόμου, 
αὶ οὐχὶ ζηλοποιοῦντας. « Γνῶναι, φησὶ, τὸ θέλημα 
αὐτοῦ. Οὐχοῦν αὐτοῦ τὸ θέλημα τοῦτο. Ὅρα, πῶς 
ἂν τάξει διηγήσεως διδασγχγαλία ἐστίν 

Ἐνταῦθα μέγα ἐφθέγξατο, εἰπὼν, « ἐπιχαλεσά- 

cyog τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου, » ξείχνυτιν αὐτὸν Θεὸν 
δυτα οὐ γὰρ ἕνι ἕτερον ἐπιχαλέσασθαί τινα, εἰ μὴ 
“ὃν Θεόν. 

Ὅρα πῶς ἑαυτὸν εἰσωθεῖ. Πλθον, φησὶ, μετὰ τὴν 
ὄψιν ἐκείνην εἰς Ἱερουσαλήμ, Πάλιν τοῦτο ἀμάρτυ- 
ρον" ἀλλ᾽ ὅρα, ἀπὸ τῆς ἐχόάσεως ἣ μαρτυρία. 
Εἶπιν, ὅτι «Οὐ δέξονταί σου τὴν μαρτυρίαν, » xat 
οὐχ ἐδέξαντο. Καὶ μὴν, φησὶν, εἶγε ἀπὸ λογισμῶν 


στ:οῦ. Οὐχ ἠνέσχοντο λοιπὸν οἱ Ἰουδαῖοι πάσης ἐχυὺ 
σαι τῆς δημηγορίας, ἀλλ᾽ ὑττὸ τοῦ ϑυμοῦ στέδ); 
ἐμτλησθέντες ἐδλασφήμουν. Ὅρα, cM ie χαὶ 
χάτω διισχυρίζειο, ὅτι τοῦ Χριστοῦ γέγονε μεδττῖς, 
οὐχ ἀνθρώπου μεοιτεύσαντος, ἀλλ᾽ αὑτοῦ δι ἔν» 
ποῦ καταξιώσαντο; ἀποκαλύψαι αὑτῷ τὴν ea 
πᾶδαν. 

Καὶ μὴν rap! ἐκείνευν ἔδει μαθεῖν, εἴ cw; ὦ 
εἰρημένων ἐπελάδοντο, ἀλλ᾽ ἀπλῶς τῇ ἐξουσία qi. 
ζεται, καὶ ἐχείνοις πρὸς χάριν ποιεῖ. Οὐ γὰρ wr 
ἐζήτει ὅπερ διχαίως τε πράξειεν, ἀλλ᾽ ὅπως τῷ. 
σειε τῶν [f. τὸν] ἐχείνων θυμὸν ἄδιχον ὄντα. 

Τί δή ποτὲ ὁ ἀπόστολος Παῦλο; Ῥωμαῖον ἱεὴ 
ἀπυχαλεΐῖ, xol πρὸς τὸν χιλίαρχον διαλεγόμενος 
ὅτι « Ἐγὼ δὲ χαὶ γεγέννημαι; » [ΜΑΞΙΜΟΥῚ 
ΤΩΝ A.....] ΟἹ κατὰ πᾶσαν χώραν ὡς δὴ n; 
τὸ Ῥωμαῖοι χαλεῖσθαι ἐνομέζοντο, παρέχον: ὦ 
σεις, ἀπεγράφοντο Ῥωμαῖοι καὶ ἔτρεχον εἰ; τ οἱ 
γένους ὄνομα. Ἐπειδὴ οὖν xat oi γονεῖς τοῦ im 
στόλου ὄντες ἐν Ταρσῷ ἀπεγράφησαν εἰς τὸ xalide 
Ῥωμαῖοι, εἰχότως ὁ ᾿Απόστολος, ὡς ἐξ αὑτῶν ιν 
νηθεὶς, λέγει, ὅτι ε Ἐγὼ δὲ καὶ γεγέννημαι. à0u 
ἂν ἐψεύσατο Παῦλος, μὴ γένοιτο 1 [IQANNOY.| ἣν 
palo; γὰρ fv, εἰ χαὶ μηδὲν ἕτερον ἔδεισεν ἐν καὶ 
ἁλῷ καὶ μείζονα δίχην δῷ. Ἢ οὐχ ἀπλῶς b 
ταύτην τὴν φωνὴν, ἀλλὰ βασάνων ἑαυτὸν ἐξειρείχε- 
νος, καὶ τὸν ἄρχοντα δεδιττόμενος. Καὶ οὐχ 6i 
φησιν, ἀλλ᾽, « Εἰ ἔξεστιν ὑμῖν. » Δύο τὰ Imniizrs. 
xat τὸ ἄνευ λόγου, xal τὸ Ῥωμαῖον ὄντα, Puyix 
εἶ; Ὁ δὲ ἔφη“ Ναί εἰδὼς ὅτι δεῖ ἀρχαῖς xi Vo 
σίαις ὑποτάττεσθαι, χαὶ ὅτι ὁ Ῥωμαίων fex 
xat' ἐχεῖνο xa:poU πάσης τῆς γῆς ἐχράτει. "üpsi- 
γῆσεν ἑαυτὸν Ῥωμαῖον, μὴ ἀποσειόμενος τὴν Ἔν 
μαϊχὴν ἀρχὴν xaX δεσποτείαν, ὅπερ ol λοιποὶ Todioln 
φρεναπατοῦντες [f. ---τῶντες, τὸν μὲν Θεὸν ἐεν- 
τῶν μόνον ἔλεγον βασιλέα, οὐ μὴν ἄνθρωπον, ἔργα; 
δὲ αὑτοῖς, ὡς ὑποτελεῖς οἰκέται, ς ὅρον ἐτέλουν, τὸ yb 
ὄνομα ἀρνούμενοι, ἔργοις δὲ ὑποχεέμενοι. Movovou 
καθαίρων [/. καθαιρῶν] αὐτοῦ τὸ φρόνημα 6 Dav; 
φάσχων, ὅτι Σὺ μὲν πρόσφατον καὶ ἀπὸ σοῦ v pow 
ἀπαγγέλλεις τὸ ἀξίωμα " ἐμοὶ δὲ SvygOey ἐῤῥιζωμέ- 
νον, &x πατρὸς ταττόμενον, τῆς προσηγορίας ἐχλη- 
ρώθη τὸ προνόμιον. Διά τοι τοῦτο ἀκούσας κἀκεῖνος, 


Dc". 


- Ure qupe— 


ἔδει τοῦτο ὑποπτεῦσαι ὅτι πάντως δέξονται. Ἐγὼ () xaX βεδαιωθεὶς ὅτι Ῥωμαῖον ὄντα τύπτειν ἐπιχειρεῖ, 


γὰρ ἤμην ὁ πολεμῶν Χριστιανοῖ; * ὥστε διὰ τοῦτο 
ἔδει αὐτοὺς δέξασθαι. Ἐνταῦθα δύο χατασχευάζει, 
ὅτι τε ἀναπολόγητα αὐτοῖς ἐστιν (o0 γὰρ χατὰ τὸ 
εἰχὸς αὐτὸν ἐδίωχον, οὐδὲ χατὰ λογισμὸν), καὶ ὅτι 
Θεὸς fv ὁ Χριστός" τὰ παρὰ προαδοχίαν προφη- 
“εύὐων, χαὶ οὐχ ὀρῶν εἰς τὰ γινόμενα, ἀλλὰ τὰ μὲλ- 
λοντα προειδώς. Διὰ τί εἶπεν, ὅτι « Αὐτοὶ ἐπίσταν- 
ται, ὅτι ἐγὼ ἔμην δεσμεύων ; » Οὐχὶ ἀντιλέγων τῷ 
Χριστῷ, ἀλλὰ βουλόμενος: μαθεῖν τὸ οὕτω παράδο- 
ξον, ᾿Δλλ᾽ οὐχ ἐδίδασχεν αὐτὸν ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ εἶπε 
μόνον ἀπελθεῖν, 

Τὺν Στέφανον ὑπέμνησεν αὐτοὺς, μιαιτονίας χαλε- 
πῖς. Τότε δὴ μάλιστα οὐχ fiveyxav , ἐπειδὴ τοῦτο 
ἤλεγχεν αὐτοῖς. Καὶ ἤδη ἡ προφητεία ἐπληροῦτο, Ὁ 


εἰς δειλίαν xal φόδον τὸ θράσος xal τὴν ὀργὴν δια» 
λύων συνεστέλλετο. Τιμῆς γὰρ ἀπήλαδον [f. ἀκ- 
ἥλανον) κατ᾽ bxslvo καιροῦ, οὐχ ὅσοι ἐθαγενεῖς τῆς 
Ῥώμης ἐτύγχανον, ἀλλὰ καὶ ὅσοις αὑτοῖς ἡ χλῇσις 
νόμῳ χαρίτων ἣ ρημάτων, ἐπολιτεύετο, 

Τουτέστι, χαὶ σύνοιδα ἐμαυτῷ. Τί ἠδικηκὼς ὑμᾶς; 
Οὐδὲ ἄξιον τῶν δεσμῶν τούτων. Τινές φασιν, ὅτι 
οὐχ ἔδει ὅτι ἐστὶν ἀρχιερεύς. 

Ti οὖν; ἀπολογεῖται ὡς χατηγορίας οὔσης, καὶ 
ἐπόνει " εἴλρχοντα τοῦ λαοῦ σου οὐχ ἐρεῖς χαχῶς;» 
εἰ γὰρ μὴ ἄρχων ἦν, ἄλλως ἁπλῶς ὑδρίξειν ἔδει : 
Καὶ γὰρ αὑτός φησι" « Λοιδορούμενοι εὑλογοῦμεν, 
διωχόμενο: ἀνεχόμεθα * » ἐνταῦθα" τοὐναντίον φῳφιεῖ, 
καὶ οὐ λοιδορεῖ μόνον, ἀλλὰ xai ἐπαρᾶται. Παῤῥη.- 
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Οὐχ ἔστι ταῦτα χυλαχείας τὰ ῥήματα μαρτυρῆ- A 260:3! ποτε ὁ Παῦλο:, καίπερ tr spel 


σαι τῷ διχαστῇ διχα:οτύνην, ἐχεῖνα δὲ μᾶλλον' « εἰ- 
ρήνης γὰρ, φησὶ, τυγχάνοντες διὰ σοῦ. » Τί οὖν 
σ:ασιάξζετο ἀδίχως; οὗτος δὲ τὸ δίχαιον ζητεῖ, ὅτ' 
« ἐκ τολλῶν ἑτῶν. » Καὶ τί τοῦτο ; Ὅτι οὐχ ἂν 
εὐθέως ἐπιστὰς στάσιν ἐχίνησεν. Ἐπειδὴ ὃ xatí- 
yoco; οὐδὲν εἶχε δεῖξαι ἐν Ἱεροσολύμοις, opa. τί 
φησι i1 Τοῖς κατὰ τὴν οἰκουμένην πᾶσιν Ἰουδαίοις, 
Mk τοῦτο ὁ Παῦλος ἐνταῦθα αὑτὸν ἔλχει" « Ilpos- 
χυνῆσαι, φησὶν, ἀνέδην. » Τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ 
στάσεις χινεῖν, χαὶ τούτῳ ἐνδιατρίδει τῷ λόγῳ. 
Μετὰ τὴν χλῆσιν τεῦ εἶναι ἀπόστολος Χριστοῦ, λὲ- 
y1: |f. λέγων, λατρεύειν τῷ πατρῴμ Θεῷ, δείκνυσιν 
ἕνα ὄντα Παλαιᾶς τε xol Νέας. Ἐχώριζον αὑτὸν 
ἐκεῖνο:, οὗτο; συνεισάγει καὶ οἰκειοῖ ἐχυτὸν τῷ νόμῳ" 


οὐδαμοῦ δὲ τοῦ Χριστοῦ μέμνηται ἐνταῦθα. Τὸ πι- B. μένη ἐπιδουλήῆ. Ἢ εἰς τάξιν βααιλέως 


στεύειν εἰπὼν χαὶ τὰ χατὰ τὸν Χριστὸν εἰσήγαγεν" 
ἀλλὰ τέως τῷ τἴς ἀναστάσεως ἐνδιατρίόει λόγῳ. 
"Il τελεία αὕτη ἀρετῆ, ὅταν μηδὲ ἀνθρώπο:ς δίδω- 
μὲν λαβὰς, καὶ παρὰ θεῷ σπουδάζωμεν εἶναι ἀπρό- 
οχοποι. 

[Πῶς οὖν ἂν ἑτάρχξα͵ ὃ, ὥστε ἐλεημοσύνην ποιῇ- 
σαι, τοσαύτην εἴ, ον ὁδόν; Πανταχοῦ τὴν στάσιν 
ἀναιρεῖ. 'Ἐπίττδες ὑπερέθετο, οὐ δεόμενος μαθεῖν, 
ἀλλὰ διιχρούσασθαι τοὺς "loubalouc. ᾿Αφεῖναι 0x 
«άλιν αὐτὸν οὐχ fjv δυνατόν' ἀναίσχυντον vÀo ἦν. 
Σημειωτέον, ὅτι ἤἦδει τὴν πέστιν ὁ Φῆλιξ ἀχριδῶς, 
καττχηθεὶς ἐχ τῆς Παλαιᾶς; τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
xat χατὰ ἀνθρωπκαρέσχειαν οὐχ ἀπέλυε τὸν Παῦλον, 
ὡς παραχατιὼν ὁ λόγος φῃσὶ, ἐλπίζων χοήματα, 
xal χάριτας θέλων χαταθέσθαι volg Ἰονδαίοις. “Ἥδει 
c, xai ὡς γυναῖκα ἔχων Ἰουδαίαν, rap! ἧς γὰρ 
σνγεχὼς xai ἤχους ταῦτα. ε« Σὺν Δροπίλλῃ τῇ ἰδίᾳ 
γυναιχὶ, ? Πχρὰ τὸν νόμον αὕτη συνέφθη, Ἰουδαίχ 
οὖσα, Ἕλληνι" fj τάχα fv μὲν Ἰουδαία, γαμηθεῖσα 
6b αὐτῷ, ἐγένετο Ἑλληνίς διὰ καὶ ἐξέλεγεν αὐτῷ 
τὴν ἐχυτῆς πίστιν, πείθουσα χαὶ τὸν ἄνδρχ mapa- 
Cá:rv vsvi50zt. 

Σχύπει, πῶς οὐ χρύπτει ἐνταῦθα τοῦ διχαστοῦ 
κἣν γνώμην" χαΐτοι εἰ χατεγνώχει, οὐχ ἂν τοῦτο 
ἐποίησεν, οὐδ᾽ ἂν ἠθέλησεν ἀχοῦδαι παρὰ χαταδίχῳ 
καὶ πονηρῷ. Καὶ ὄρα τὸν Παῦλον, καίτο: πρὸς ἄρ- 
Xovta διαλεγόμενον, μηδὲν τούτων λέγοντα, ὧν εἰχὸς 
ἐγεῖνα: |f. ἀλγῦναι) αὑτοῦ τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ περὶ δι- 


χαιοσύνης φησὶ xal τοῦ μέλλοντος χρίματος, ἤγουν p) μίαν ἐνέπεσεν ὁ ᾿Αγρέππας τῆς ἀκροάσεως, κά 


τῆς ἀναστάσεω;. Καὶ τοσαύτη fjv ἡ ἰσχὺ; τῶν ῥη- 
μάτων, ὧττε xai φοδῆσαι τὸν ἄρχοντα. Τῇ΄ς ἀλη- 
θείας ἔχεται τὰ γραφόμενα, οὐχὶ ἐπαινῶν αὑτῶν 
[[- αὐτὸν] τῶν λεγομένων μεταχαλεῖται, ἀλλὰ προῦ- 
Coxtv Aa6civ χρήματα, 

Ἔνταῦθα λοιπὸν ὁ Θεὸ; ᾧχονόμησεν, οὐχ ἐπιτρέ: 
πων τῷ ἄρχοντι. Εἰχὸ; γὰρ αὐτὸν νεωστὶ τῆς ἀρ- 
λῆς ἐπιδάντα θελῆσα: χαρίσασθαι" ἀλλ᾽ οὐχ ἀφίησιν 
ὁ Θεός. Ἐπειδὴ χατῆλθον, λοιπὸν ἀναισχύντως μει» 
ζύνω; ἐποιοῦντο τῇ») χατηγορίαν, Ἰδοὺ μαρτυρία 
σαφὴς, ὅτι ἐν πᾶσι» ἑαυτὸν ἀπρόσχοπου ὁ Παῦλος 
ἐφύλαττε, μῆτε εἰς τὸν Θεὸν, ἣ εἰς ἄνθρωπον, f εἰς 
κὸν νόμον, ἧ εἰς τὸ ἱερὸν ἀμαρτήτας. ᾿Αντὶ τοῦ, 
οὐτε τὰ (x λίθων οἰχοδομήματα τῶν Ἰονδαίων ἐν- 


. δὲ Παῦλο; ἀπέθανεν ἐπὶ Νέρωνος pd E 


ph ἐν χειροποιήτοις τὸν ὝΨεξτον eir δὰ ἐς: 
ἱερέα ἐτόλμησεν 06piaa: Ἰουδαίων ἐν ELM 
τοι γε uh πειθαρχῶν ἔτι τοῖς Ἰουδαῖοι; igrzgz.' 

Διὰ τί χαὶ αὑτὸς τοῖς "lovoa!or; yaprz, i? 
δῆμος ἣν ὀλόχληοος xzi πόλις ὅλη. Δ:ἃ ca sie 
ὁ Παῦλο: αὐτὸν ἐφόδησεν, ἀνθρωπίνῳ ppc 
ὅπλῳ. « Ἐπὶ τοῦ βήματος ζαΐσαρος ira ἐξ ὁ 
με δεῖ χρίνεσθαι" » ἀντὶ τοῦ, 'Ev τῇ Ῥύμ ἢ 
ἀπελθεῖν καρὰ τῷ βασιλεῖ, xüxst διχάσεινει ἃ» 
λουμαΐ σε, φταί. Δείχνυσιν ὅτι δι χαίως ἔτει 
Καίσαρα. Εἰ γὰρ οὐδὲν μὲν εἶχον δεινὸν ἐξ 
ἐχεῖνοι δὲ ἐμεμένεσαν, εἰκότως ἐπ᾽ bulvat: 
xai ἀνεῖται μὲν τέω; τοῦ χριτηρίον, éprilli 
tel ἀργὴ] δὲ ἢ κατ᾽ αὐτοῦ τοῖς Ἰουδεηίο:; 



















Li 


᾿Αγρίππα: ἐν ταῖς ἐπαρχίαις, xal Gà aa 
βασιλεὺς ἐχρημάτιζεν * 3) τάχα καὶ αὐτὸς 
ἣν τῶν ἀνατολικῶν μερῶν, τοῦ Νέρωνος wk 
xiv ἄρχοντος, xal ὄντος ἐν Ῥώμῃ. Τὸ γῷ ἴω 
ὄνομα Ῥωμαϊστὶ βασιλέα αν μαένει, xal é κι 
ὀνόματι πάντας βασιλεῖς Ρωμαίων Kain 
λεῖσθαι, οὗ μὴν καὶ ἰδιχὰ αὐτῶν ὀνόματε eus 
Τοῦτο δὲ εἶπον, ἵνα μὴ τις ἐκ τῆς ἐμωπκὴ 
ὀνόματος; χαθολιχοῦ νομέσῃ ὅτι ἐπὶ τοῦ εἰ» 
λέως ὁ Κύριος ἡμῶν ἐτέχθη, χαὶ ἐκ 
ἔπαθεν. Ἐτέχθη μὲν γὰρ ὃ Κύριε; s 
χρόνοι δηλοῦσιν, ἐπὶ Αὐγούστου [ΚΚαίσαρκ 
θανε δὲ μετὰ λγ' ἔτη ἐπὶ Τιδερίου Kai! 


τῆς τοῦ Κυρίου θανῆς " xai μᾶλλον ὁ "aisi 
[f. ἃ] ᾿Αγρίππας ἐν τάξει βασιλέω; χετξιε 
καὶ αὐτὺς ἐχαλεῖτο βασιλεύς. “Ὥστε ὁ Dole 
σάμενος τὸν Ἰησοὺν τοῖς Ἰουδαίοις, ἵνα αὐτὸν ἐών 
σι, δῆλος ἣν μιαιφονιχῇ duy τοῦτο ποιήσςς Ὁ 
γε οὗ μόνον τὸ τοῦ Θεοῦ ὑπερεῖδε xplus εἰς πῇ 
ἀλλὰ καὶ τὸν Ῥωμαίων νόξεον ἡ πάτησε, Σὲ 
θεσμῶν ὑπερεφρόνησε τοῦ βασιλέως, cap ὦ πὸ 
ἐχπεμφθεὶς ἄρξαι τῶν τῇ : Ἱερουσαλὴμ ὅρων. «ἃ 
μίαν αἰτίαν ἐπέφερον. » Καὶ μὲν ἔφερον, δὶ ὃ 
ἤλεγξαν " [f- add. τὸ] μὲν γὰρ, ἐπειδουλὲ xxi dit 
pa, τοῦτο ὑποπτεύειν ἐδήλου" ἡ δὲ ἐξέταοι; ob 
τοιοῦτο. Εἰχότως, « περί «tvez, » λέγει, bigis 
ἐν ἀρχῇ ὧν, καὶ τούτων οὗ φροντίζων. Εἰς inh 


ἀπλῶς ἀχούει, ἀλλὰ μετὰ παρασχευὴς " πὸ Uf 
ἀπολογίαν. Ὅταν γὰρ ταῦτα ὃ ἄρχων λένε, im 
πτός ἐστιν, ὥστε χαὶ πλρ᾽ αὕτοῦ χατεγοιοῦςα 
«τοὺς Ἰουδαΐ)νς. 

Τέω; αὐτὸς ὁ διχαστὴς μαρευρεξ αὐτῷ, δα ἐπ᾿ 
θυνος Tiv: πλὴν ὅμως οὖκ ἀπέλυσε» αὐτὸν, UR 
οὕτως οἰχονομήσαντος τοῦ ξυρέμῳ, fun ἐπευλόνκα 
καὶ τῇ ἀνάγχῃ τῆς συγκλέτου TragÜó εἰς Te 
prnv, χαὶ πληρωθῇ τὸ προφητευθὰν ὅπ σὐνιῦ, κι 
ε Δεῖ με χα! Ρώμην ἰδεῖν. » 

Σεύαστὸν χαταχρηστιχῶς τὼν faedde m. 
ὥσπερ χαὶ Καίσαρα, ὃν παλ TMMENMUS KM 
καλεῖ, 


Καὶ τοῦτο ἦν τῆς τοῦ Παῦλον zafiegiepe, d 


1127 
σχυντεῖν- διὰ γὰρ τοῦτο xal τὸ πλοῖον διαλύεται, 
καὶ ἐπισφίγγοντα: αὐτῶν αἱ ψυχαί. 

Εἶτα μετὰ τοτοῦτον χειμῶνα, οὐχ ἐπεμόαίνων αὖ- 
«οῖς διαλέγεται, ἀλλὰ βουλόμενος, χαὶ εἰς τὸ μέλλον 
πιστευθῆναι, καὶ τὰ γεγενημένα παραλαμδάνει εἰς 
μαρτυρίαν τῆς τῶν ῥηθησομένων ἀληθείας, χαὶ δύο 
προλέγει, ὅτι ε Εἰς νῆσον ἐχπεσεῖν δεῖ,» χαὶ ὅτι Τὸ 
μὲν πλοῖον ἀπολεῖται, οἱ δὲ ἐνόντες σωθήσονται" 
ὅπερ οὐχ $v στοχασμοῦ, ἀλλὰ προφητείας, xal ὅτι 
« Καίσαρι δεῖ παραστῆναι. » Ὥστε οὖν ψευδὲς τὸ 
εἰρημένον τῳ Opspy* 


Μοῖραν δ᾽ c0 cird φημι περυγμένον ἔμμεναι ár- 


Ob xaxóv, οὐδὲ μὲν ἑἐσθιλὸγι ἐπὴν τὰ χρῶτα 
ἰγένηται. 
Ὃ συνειδὺν, ἀδύνατον ἐχφυγεῖν τὴν τοῦ θαυάτου εἷ- 
μαρμένην, ἅμα τῇ γεννήσει ὀρίζουσαν τὸν τοῦ ἂν» 
θρώπου θάνατον. Ἰξοὺ γὰρ, εἰ μὴ διὰ Παῦλον, εἶχον 
πάντες οἱ ἐν τῷ πλοίῳ ἀπολέσθαι" ἔπειτα δὲ εἰ εἴ- 
μᾶρτο πάντας ἀπολέσθαι, εἶχεν ἂν καὶ ὁ Παῦλος 
ἀπολέσθαι, ὅσον ἐχ τῶν εἰχότων, ἐν πελάγει ἄσιτος 
μείνας δεχατέσσαρας ἡμέρας kv τῷ πλοίῳ, καὶ ὕστε- 
pov ναυαγήσας. Εἶπε γὰρ ὁ ψευδὴς λόγος" « Οὐ χα» 
xbv οὐδὲ μὲν ἐσθλόν" ἔδει γὰρ χαὶ τοὺς χαλοὺς, xal 
«οὺς; χάχους, ἐν ἑνὶ πεσόντας πτώματι ἀποθανεῖν. 
"Ἀλλὰ τὸ ἐναντίον εἶπεν ἡ Γραφὴ, ὅτι ὃ δίχαιος 
kem, exo ἐξ ὁμολογουμένου χινδύνον, χαίτοι πάντων 
τῶν σὺν αὐτῷ ἀποθυησχόντων " οὕτω γὰρ ἧν τὸ, 
Δόξαν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἐν Ῥώμῃ. Καὶ ἐδύνατο ὁ Θεὸς 


ἁρπάσαι αὐτὸν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, xai δι᾿ ἀγγέλου C λὼς δὲ συνεχωρήθη τοῦτο, ὥστε χαὶ ἔδα 


στῆσαι ἐν Ῥώμῃ, καθὼς τὸν ᾿Αὐαχοὺμ ἐξ Ἰουδαίας 
ἀρπάσα:, παρέσττσιν ἐν Βαθυλῶνι τῷ λάχχῳ τοῦ 
Δανιήλ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐποίησε, xal τοῦτο θχυματουργίας 
ἔργον εἶναι δείξας, τὸ ἐξ ἀνελπίστον χινδύνον σῶσαι 
τὸν Παῦλον χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. Ἐχαρίσατο δὲ τὰς 
μὲν ψυχὰς τῷ Παύλῳ (φιλόστοργος γὰρ ἣν καὶ φιλ- 
ἀνθειωπος), τὸ δὲ πλοῖον xal τὰ σὺν αὐτῷ [deest τῇ 
θαλάττῃ παρεχώρησε, vel tale quid], ὡς μὴ ἀντι- 
ποιουμένον τοῦ θεοφιλοῦς τῶν ἐπὶ γῆς, μηδὲ ἄχθο. 
uivou ἐπὶ τῇ τούτων ἀπωλείᾳ, "Dg οὖν διὰ τὸν δί- 
χαῖὴν ζῶσιν οἱ ἀσεθεῖς " ἔστι δὲ ὅτε τὸ ἐναντίον, xal 


πρὸ ὥρας ὁ ἀσεδὴς ἀπόλλιται, διὰ τὴν ἑαυτὸ χα-" 


χίαν, τοῦ Θεοῦ οὕτως πάλιν βουλομένου " χαθὼς ὁ 
Ἐχχλησιαστής φητι" € Μὴ ἀσεδὴηὴ; ἧς πολὺ, μηξὲ 
γίνον σχληρὸς, μηδὲ [[. μὴ xai] ἀποθάνῃς ἐν οὐ 
καιρῷ σον. » Ἔμελλον οἱ ναῦται φεύγειν, ἀπιστοῦν- 
τες τῷ λεγομένῳ’ ὁ δὲ ἑχατόνταρχος πιστεύει τῷ 
Παύλῳ φησὶ γάρ’ «Ἐὰν οὗτοι φύγωσιν, ὑμεῖς σω- 
θῆναι οὐ δύνασθε" οὐ διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ iva. χατάσχῃ 
921004, χαὶ ἡ προφητεία μὴ δια πέσῃ τοῦ Παύλου ἡ 
λέγονοα, ὅτι « Ἰδοὺ χεχάρισταί σοι ὁ Θεὸς πάντας 
τοὺς πλέοντας. » Καὶ ὁ μὲν ἑκατόνταρχος πείθεται 
χαὶ πιστεύει, ὥστε xal τὴν σχάφην ἀφεῖναι ἀπολέ- 
σθαι" εἰ δὲ οἱ ναῦται οὕπω ἐπείσθησαν, ἀλλ᾽ ὕστερον 
πείθονται " xal γὰρ τὸ γένος τούτων |f. τοῦ το) ἱταμόν 
πῶς ἐστι. « Τοῦτο γὰρ πρὸ; τῆς ὑμετέρας σωτη- 
ρίας ἐστί. » Ποῖον; Τὸ φαγεῖν, « μήποτε τῷ λιμῷ 
διαφθαοῆτε, » Tb εὐχαριστῇσαι τῷ Θεῷ ἐπὶ τοῖς ve- 
γενημένοις, ἔῤῥωσεν αὐτούς * τοῦτο γὰρ Ψυχῆς 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 



















A πεπληροφορημένης. ὅτι σωθῆσοντ::. Ὁ ἃ 
ἑωρακὼς, ὅτι διὰ τὴν ἀνάγχην inen 
καιρὸς δὲ οὐκ ἦν ἀθυμοῦσιν αὐτοῖς xi xe 
εὐαγγελίζεσθαι τὸν Κύριον 15302» Χριστὺ, 
μέρους διδάσχει αὐτοὺς τὴν θεοσέδειον, dp iE 
κλῆν ἄρτον, εἰ μὴ πρῶτεν εὐχαριττέτεης 
μόνῳ Θεῷ, οὕτως ἐσθέειν " xal fpi; ἃ τ rd. 
δάσχει. € ᾿Ανέντες τὰς ζευχτηρίας, » 1315 
πλοῖον ἐν ἡμέρᾳ, ἕνα μὴ τῷ φόδῳ die 
εἴδης ἔργῳ τὴν προφητείαν. Ὁρᾷ:, ὅτι 
τοῦτο τῷ Παύλῳ ἐχαρίσθησαν ; διὰ yip εὖ 
εἴασεν αὐτοὺς ἀναιρεθῆναι ὁ ἐχατόντειμ; 
ἐμοὶ δοχοῦσιν ὡμολογη μένοι εἶναι xàscm 
ὥστε ἐλέσϑαι αὑτοὺς ἀνελεῖν, xol πειρέτε ii 
λος ἐμποδίσαι τὴν προφητείαν ἀλλ᾽ ὁ 
ἤδη φκειωμένος ἦν τῷ Παύλῳ. 

[TOY ΔΓΙΟΥ BAZIAEIOY.] Οὐχ ὁρᾷς, iz 
νιζομένῳ τῷ Παύλῳ, ἐνάψας ἔχις, e ἐς: 
ετρίψατο βλάδην, διὰ τὸ πληρωτὴν κίετιν; ok 
ναι τὸν ἅγιον; Ei δὲ ἀπιστεῖς, φοθδοῦ μὴ 
θηρίον, ἣ τὴν σεαυτοῦ ἀπιστίαν, δι' f; xis 
εὐάλωτον ἑαυτὸν χατέστησαν [{..σα:]. 

[GEO4OPOY.] Ὃ ἔχις τῇ τοῦ ᾿ΑΞιεῶε 
τοὺς ὀδόντα; ἐμθαλὼν, καὶ τῆς ápaptis; καὶ 
καὶ χλιάρὸν μὴ εὑρὼν, ἀπεκήδησε περῖπ 
κατὰ τῆς πυρᾶς ἥλατο, ὥσπερ δίχες τ 
πραττόμενος, ὅτι τῷ μηδαμόθεν προσ 
ἐθαλε σώματι. Ἡμεῖς δὲ τὰ θηρίε κα 
ἐπειδὴ τῆς ἀρετῆς τὴν πανοπλέαν οὐχ V 


xai φθέγξασθαι ταῦτα, ἵν᾽ ὅταν γένηται Be 
να: [f. ἀπιστῆται] τὸ πρᾶγμα. “Ομα oii 
po πρὸς ἀλλήλους λέγοντας, καὶ τὴν quon? 
σιν διηρθρωμένην xal παρὰ, Bap6ápor, μὰ E 
γινώσχοντας ἁπλῶς - xal οὗτοι πρότεροι Bises 
ἵνα μᾶλλον θαυμάσωσιν. "E00; γὰρ «d; lir 
τὸν ποιοῦντά τι παράδοξον θεὸν ὀνομάζι V 
καὶ τοὺς παλαιοὺς θεοὺς ὠνόμαζον δι’ ἰσγ 
σόν τι τῶν χαθ᾽ ἑαντοὺς “τοιοῦντας, οἷος his 
ρεὺς Σίμων. Ἰδοὺ πάλεν ἄλλος φιλόξενος (B7 
xal πλούσιος, χαὶ εὐπορώτατος, οὐδὲν de 
ἀπὸ τῆς συμφορᾶς μόνης ἐλεήσας αὐτοὺς, ὑξὼ 
xai ἐθεράπευσε διαχόσια ἑδδομήέχουτα E949 
Ἐννόησον, ὅσον τῆς φιλοξενίας τὸ χέρξος. 4f 
D pia τὸ δυσίατον τοῦ πάθους * ἕασιν jaGirià: 
Ἰ[χύλου, πολλοὺς εἰς πίστιν Ἦγαγεν. "Ebo; τὰρὶ 
πὼς ἐν ταῖς ᾿λλεξανδρέων μάλιατα γαυοὶ, s: 
τῇ πρώρᾳ, δεξιά τε xol εὐώνυμα, γραφὰς € 
τοιαύτας τῶν Διοσχούρων, ἅτε εἰδωλολατρείε: 1 
τούσης κατ᾽ ἐκεῖνο χαιροῦ" ta tp τοι vesty ἀχῶο, 
ἀλλόφυλον εἶναι, τουτέστιν εἰδωλολάτρην, χαϑὼ; 
Ἡσαϊῖα: φησί" « ΠΠετασθήσονται ἐν πλοίοις ὁ 
φύλων, θάλασσαν &px προνομεύσουσι. Πόσου [f 
ao] ἦν διαδραμὼν | f. διαδρα μὸν) τὸ φῇς πίστεω; 
εἰς Χριστὸν χήρυγμα, ὅτι δὴ καὶ &yot "Pou 
q9ácav, xal ἐνεργῆσαν, καὶ πρὸ τῆς τοῦ [le 
ἐπιδημίας. Τόπους τινὰς ar aive: πρὸ τῆς "R3 
τὸν μὲν εἰχόνα τινὰ ᾿ἀππίο) ἔχοντα, ὡς εἰχὸς, 
φόρον χαλούμενον, ὡς μέχρι vuv αἱ τῶν B2 


. 112) 
' 


EXPOSITIONIS IN ACTA TEXTUS TERTIUS. 


113) 


&ixóvt; ἔνθα ἴσταυτα:, φόροι προσαγορεύονται. TÀ A quoius χιὶ iy τοῦτι;» τῆς τοῦ Θεοὺ xpíctto; πὸ 1C. 


la: 


«ὧν Ta6spuov, πανζοχείων τινῶν, ἣ χαπηλείων 


χρῆσιν αἰνίσσονται τῇ Ῥωμαίων φωνῇ, οὕτως óvo- 
μαξόμενα. Συνεχωρήθη αὐτῷ χαθ᾽ ἑαυτὸν μεῖναι διὰ 


**eb θαυμασθῆναι παρ᾽ αὐτῶν. Οὐ γὰρ μετὰ τῶν ἄλ- 


Né hoi0pouv αὐτὸν, ἀλλ᾽ αἰδέσιμος ἦν. € Σὺν τῷ 


φυλάσσοντι αὐτὸν στρατιώτῃ. » Ὥστε μὴ ἐξεῖναι 


tà ἐπιδουλήν τινα ὑποστῆναι ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν τῶν κατὰ 
Itchy πόλιν, ἀλλὰ φύλαξ ἣν τοῦ Πχύλου ὁ στρατιώ- 


73$. Ὥστε μὴ προληφθῆναι αὑτῶν τὰς ἀχοάς. Καὶ 


M τί χοινὸν πρὸς ἐχείνους εἶχεν ; O9 γὰρ οὗτοι ἔμελλον 


—^ ae re pc Ἢ A 


κατηγορήσειν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὅμω;, οὐ τοσοῦτον £2p2v- 
αἰζεν͵ ὅσον τοῦ διδάξαι. Εἰδὼς ὁ Παῦλος, ὅτι ἄτοπον 
ἣν ὅλως τὸ δικάσαπῦχι, χαὶ μάλιστα παρὰ ἀπίστων, 
περὶ ἀμφοτέρων ἀπολογεῖται, ὅτι Οὔτε παρὰ τὸ νε- 
νομισμένον πράξας, ἀλλὰ συχοφαντηθεὶς, ἐνεχλύ ὑην 
ὑπὸ 'ubaluv* οὗτε ἐχὼν ἐπεχαλεσάμην Καίξαρα, 
ἀλλ᾽ αὐτῶν δεδωχὕτων τὴν αἰτίαν, àv: ὧν οὐχ ἣν- 
ἐσλοντο, οὔτε χατὰ τὸν πῆς Ἐχχλησίας νόμον διχά- 
σαι μοι, οὔτε ταῖς τῶν ἀρχόντων πειθαρχῆσαι ἐννό- 
μοι; ἀποράσεσιν. «"Ev:xa γὰρ τῆς ἐλπίδος τοῦ 
Ἰσραήλ.» Μία γὰρ ἦν ἐλπὶς σωτηρίας τοῖς Ἴου- 
δαίοις, περιλιμπανομένη ix τῶν Γραφῶν, ὁ Χριστὸς, 
ὃν ἐγὼ χηρύξας εἰς ταύτην ἦλθον τὴν χατάσταδσιν 
τῶν δεσμῶν. Τί οὖν; φασίν" ἵνα αὐτῶν χγατηγορήσῃς 
τοῦτο πεποίηχας ; Οὗ, φησὶν, ἀλλ᾽ ὥστε διαφυγεῖν 
τὸν γίνδυνον. Ἰοσοῦτον ἀπέχω ἐχθρωδῶς πρὸς ὑμᾶς 
διαχεῖοθα', ὅτι ἕνεχεν ὑμῶν τὴν ἄλυτιν ταύτην 
περίχειμαι" xol διὰ ταύτην, φησὶ, τὴν αἰτίαν t6ou- 
λόμην ὑμᾶς i:tv, ὥστε μὴ ἐξεῖνχί τινα κατηγορεῖν, 
χαὶ τὰ παριστάμενα λέγειν, ὅτι δὴ τὰς χεῖρας αὐ- 
τῶν διχφυγὼν, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἦλθον, οὐχ ἑτέροις διδοὺς 
χαχά. Εἶτα xai ἐχεῖνοι οὕτω; ἐχειρώθησαν τῷ λόγῳ, 
ὡς χαὶ αὐτοὶ ἀπολογήσασθαι ὑπὲρ τῶν συγγενῶν. 
Ato:gty καλοῦσιν Ἰουδαῖοι: τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν, 
ὅτι πανταχοῦ ἀντιλέγεται. Ἰδοὺ χαὶ Ἰουδαῖο; pap- 
«υροῦσιν, ὅτι παυταχοῦ ἐχηρύχθη ὁ Χριστό. Πλὰν 
οὐ πάντες, φησὶ, χαταδέχοντα: τὸ χήονγμα, ἀλλ᾽ 
ἀντιλέγουπτί τινες. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, ὅτι « Εἶπε τὸ 
{πνεῦμα, » οὐδὲν θαυμαστόν " xai vào ἄγγελος λέ- 
γέται λέγειν ἅπερ à» ὁ Κύοιος εἶπε. « Καλῶς εἶπε, 
φησὶ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" 9 ἀλλ΄ ἔχεῖνο οὐχ ἕτι, ὅταν 
διηγηταί τις περὶ τῶν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου λεχθέντων. 
Οὐ λέγει, Καλῶς εἶπεν ὁ ἄγγελος, ἀλλὰ Καλῶς εἷ- 
πεν ὁ Κύριος, χαλῶς εἶπ: τὸ Πνεῦμα, ἀντὶ τοῦ" Οὐχ 
ἐμοὶ ἀπιστεῖτε, ἀλλ᾽ ἄνωθεν τοῦτο προῤότι ὁ Θεὸς 
«οἷς ὑπουργὴν λέγουσι τοῦ Πατρὺς τὺὴ7 Πνεῦχα τὸ 
ἄγιον. ᾿ἔνταῦθα χαιρίαν óiówoc τὴν πληγὴν ὁ 1χὉ- 
40;. Τὸν γὰρ Κύριον τὸν χαθήιμενον ἐπὶ θρόνου 
Unos xat ἐπηρμένου, ὃν εἶδεν ᾿Πσαΐχς, ὡδε λέγει 
*&) {Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ὁ μ’οούσιον yàio 
Πατρὶ, xai τῷ Yio, χαὶ τῆς 
μετέχει. 

Καὶ τοῦτο τὸ δυητὸν τὸν προφήτην ὡς θεόθεν ἀπΆ- 
φθεγγόμενον παςασχευάζει, ἐπείπερ ἤχουσεν ὁ λαὸς 
τῶν Ἰγσοῦ λόγων, χαὶ οὐ gwvrxs, καὶ βλέπων τὰ 
Un! αὐτοῦ γενόμενα τεράστια, [xat] οὐχ ἐώρα. Εἰς 
μέλλοντα γὰρ χρόνο; ἐχχλίνων τὴ ῥητὸν, &ypalvs: 
τὴν εἰς ὑστέρους χοόνους τῶν προφητενομένων ἀν- 


PaTROL. ἀκ. CXXV. 


λένεται τῷ 
(or; ἐξουσίας 


ληγον ὀναφαΐνεται, Εἶδες τὸν προφῆτην μετὰ τοῦ- 
αὐτῆς ἀκριδείας χατη οροῦντα. Οὐδὲ γὰρ αὑτὸς εἷ- 
πεν, Οὐ αὐ βλέψυτε, ἀλλ᾽ ὅτι « Καὶ βλέψετς, καὶ οὐ 
μὴ ἴδητε » οὐδ᾽ ὅτι Οὐχ ἀκούσεσθε, ἀλλ᾽ ὅτι ε᾿Αχού- 
3£50:, xai οὐ yi συνῆτε. » Αὐτοὶ ἑαυτοὺς ἀφεΐλον, 
πρῶτον τὰ ὦτα βύσαντες, τοὺς ὀφθαλμοὺς χαμμύ- 
σαντες, τὴν χαρδίαν βαρύναντες " οὐ γὰρ μόνον οὐχ 
ἔχουον͵ ἀλλὰ χαὶ βχρέω: ἤχουον. Ἐ ποίτσαν δὲ τοῦ- 
10, φησὶ, ε Μήποτε ἐπιστρέψωσι, χαὶ ἰάσωμχι αὖ- 
τούς ν ἐπιτεταμένην αὐτῶν λέγων πονηρίαν, xat 
τὴν μετὰ σπουδῖς ἀποστροοίν, Καὶ τοῦτ. λέγειν 
|f. λέγει], ἐφελχόμενος αὐτοὺς χαὶ ἐρεθίξων, xol 
δειχνὺς, Ott χαὶ ἐὰν ἐπιστρέψωσιν, ἰάσεται αὐτούς. 

Ὧττ: τοῖς ἔθνεσι δέδοται γνῶναι τὸ μυστήριον 


D τοῦτο, Οὐδὲν οὖν θαυμλα στὸν, εἰ ἅν τελείως ἄνωθεν 


τοῦτο προελέγετο. Πάλιν τὸν ζῆλον αὐτῶν χινεῖ, 
-πὧν ἐξ ἐθνῶν, « Αὐτοὶ, φησὶν, ἀχούσοντα'. ν 
Asixvust τὴν ἐλευθερίαν λοιπόν" « Κηρύττων, 
φησὶν, ἀχωλύτως » ἐν Ῥώμῃ, ὁ ἐν Ἰουδαίᾳ χωλυ- 
θείς. Ἐπεὶ δύο ἔτη ἔμεινεν ix:l- τὰ δὲ μετὰ τὴν 
διετίαν τί λέγομεν ; Ἱσπανίαν ἐλθεῖν ἐπείγομαι, xal 
ἐλπίζιυ, φησὶ, διχπορευόμενος θεάσασθλι ὑμᾶς. 
Τέως; τε δεύτερον ἐπέδη, τότϑ, xal ὅτς ἐτελειώθη. 
Ἐν τῷ πρώτῳ pou ἀπολόγῳ, φησὶν, οὐδείς μοι 
συμπαρεγένετο. Οὕτω διέτυγε τούτους xal πᾶσαν 
ἐμπλήῆπα; τὴν οἰχουμένην, οὕτω χατέλυσε τὸν βίου. 
"Ἔστιν οὖν ὁ πᾶς χρόνος τοῦ χηρύγματος Πχύλου 
x' ἕτος, χαὶ ἕτερα β΄ ἔτη ἃ ἐτέλεσεν ἐν τῷ χατὰ 
Καισάρειαν δεσμιυτηρίῳ" ποὺς ζὲ τούτοις πάλιν τὰ 
ἐν Ῥώμῃ ἕτερα δύο, καὶ τὰ τελευταῖα δὲ ἔτη δέχα" 
(35: εἶναι τὰ πάντα ἔτη ἀπὸ τῆς χλήσεως αὑτοῦ 
μέχρι τελειώσεως λε΄, ᾿λλλὰ μὴ τις ἐπὶ τούτοις ἐμοὶ 
καταμειλφέσθυ xal zaoaypaoisflm τὰ γαθεξῆς τῶν 
Πράξ:ων, λέγων τὸν Aouxiv ταῦτα μὴ φάσχειν. Ὃν 
ἐρήσεταί τις ἐχέφρων vito: Εἰ τοὺς χρόνους 
οὐχ εἰσδέχῃ τοὺς μετέπειτα τῶν Πράξεων, δός μοι, 
φησὶ, τὸν Λουχᾶν ἰστοροῦντα τοῦ Παύλου τὸ μαρ- 
τύριον. El μὲν γὰρ τοῖς δυτὶ τούτοις μόνοις ἔτεσιν 6 
Λουκᾶς ἐμέτρησε Παύλου τὴν ἐν Ῥώμῃ ζωὴν, τὸ 
μαρτύριον ἡ μαἷν ὑφηγησάμενος, οὐδ: μιᾶς τινος ἡμῶν 
ἐδεῖτο περιεργίας τῶν χρόνων " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ μαρ- 
139162? ἡμῶν οὗτος οὐ γράφει (ἔξωρον γὰρ χαὶ uez 
πολὺ τῆς βίθλου ἐγένηται [{. γεγένητα!"]), πείθου λοι- 
τὸν Ἐὐπεδίῳ τῷ χρονογράφιυ, χαὶ τὴν ἱπτορίαν ὡς 
φίλος εἰσδέχηυ. Οἱ qXo τοῦ Χυιστοῦ μαδυνταὶ, met 
0ot χαὶ τὰς τῶν Ππτέρων διδασχαλίας τε χαὶ παρᾶς 
δήσεις πρὸς οἰκοδομὴν ποραδεχόμενοι, τῆς οὖν Ff. τοῦ] 
Ἵνσοῦ βασιλείας χλτου μοι χαθίστανται. 
Maftvpoo;icr. Παύϊου τοῦ daccté lov, 
Ἐπι Νέρωνος τοῦ Kaiczpo; Ῥωμαίων tuapto- 
pn3:v αὑτόλι lIau2e4 ὁ ἀπόπτολος, ξίφει ttv veza- 
)hv ἀποτιαηθεὶς ἐν τῷ λτ' ἔτο: τοῦ σωτηρίου πάθους, 
τὸν χαλὸν ἀγῶνα ἀγωνισάμενος ἐν ᾿Ῥώμτ, πέμπτῃ 
ἡμέρᾳ τοῦ Παυΐξμου μηνὸς, ἥτις λέγοιτ᾽ ἂν παρὰ 
Ῥω λαΐοι;, ἢ πρὸ τριῶν Ἀαλανδῶν ᾿Ἰουν ἕων, χαθ' 
ἦν ἐτελε:ιώηη ὁ ἅγιος ᾿Δπόστολος τῷ κατ᾽ αὐτὸν 
papzopio ξυπῦ' τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πᾶρου' 
σίας. "Esc οὖν ὁ πᾶ; γρόνος ἐξ o0 byuoptophss 
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A ἔτη μέχρι τῆς ὑπατίας, τετάρτη: pkv'Apxabiou, A Αὐγούστων, θ’ ἱνδεκτεῶνος τῆς τὸ Tn 


«τρίτης δὲ "Ovupluu τῶν δύο ἀδελφῶν αὐτοχρατόρων 





ὄδου. Μηνὶ Ἰουνίῳ κθ΄ ἡμέρξ. 
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319 CUR SEQUENTES EPISTOLE APPEL- B ΔΙΑ TI EIIJIZTOAAI TOIAIAE KAOGUIl 


LENTUR CATHOLICA. 


Catbulice dicuntur Epistola ism, wna Jacobi, 
' dux Petri, tres Joaunis et una Judz, quasi Circu- 
lares : eo quod pon peculiari alicui populo, vel ur- 
bi, « que.nadmodurn Paulus, » puta ltomanis vel Co- 
rinthiis, eas inscripsit sacer iste discipulorum 
Dowini coetu$ ; sed generatim onibus fidelibus, 
sive Jud:eis in dispersione exsistentibus, ut Pe- 
irus ; sivc omuibus Christianis caindem fidem pro- 
füentibus. 


ARGUMENTUM EPISTOLA CATHOLIC.£ 
JACODI. 


Jacobus hanc scripsit Epistolam iis, qui ex duo- 
decim tribubus dispersi eranl ac. crediderant ἰὴ 
Dominum Jesum Christum : eamque Didascalicam, 
seu documenlis refertam, fecit. Docet enim in oa 
dc diversitate tentationum, nempe, qu.euam sint a 
Deo, et quonam ἃ proprio corde proficiscantur. 
Dein, quod oporticat, non verbo, sed opere fidem 
suam manifestam facere et quod non auditores, 
scd facioves legis justificentur. Prreterea, de diviti- 
bus przcipit, ne pauperibus preferantur in eccle- 
siis, 39 sed potius increpentur, tanquam superbi. 
Denique, postquam solatus esset eos, qui injuriam 
patiuntur, hortatur, ut lunganiniter ferant usque 
ad adveutum Judicis : cumque palientiz, presertim 
ex sancto Job, utilitatem ostendisset, precipit, ul 
ad :egrotos presbyteri advocentur : et ut. unus- 
quisque studeat, errantes ad veritatem revocare : 


ONOMAZONTAL. 


Καθολιχαὶ λέγονται αὗται αἱ Ἔ πιστολαί" Be 
θυυ μία, Πέτρου δύο, Ἰωάννωηυ τρεῖς, xà Wi 
μία, οἱονεὶ ἐγχύχλιοι. Οὐ γὰρ ἀφορισμένω; le 
ἑνὶ, ἢ πόλει, ὡς ὁ θεῖ)ς Παῦλος Ῥωμαίοις, dit, 
ἣ Κορινθίοις, προσφωνεῖ ταύτας τὰς Ἐπιπὼλ 
τῶ) τοιούτων τοῦ Κυρίου μαθητῶν Oi, di 
χαθόλου τοῖς πιστυῖς, fiot τοῖς ᾿Ιουδαίοις τοῖς δὴ 
διλσπορᾷ, ὡς καὶ ὁ Πέτρος, ἢ xaX πᾶσαι τοῖς ὑτὸ ᾧ 
αὐτὴν πίστιν Χριστιανοῖς τελοῦσιν. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΤΗΣ KATOAIKHE ΕΠ)τ 
IAKOB 1r. HIXTOAN: 


943 ^1 ? * [4 . 
OTE,2230 


* 
. 


πὸ τῶν δώδεχα qu) 6v διασπα Btiot, val m 
εἰς τὸν Κύριον ἡ μῶν Ἰησοῦν Χριστόν - γράφει δὼ 
σχαλιχὴν τὴν Ἐπιστολδἣν, διδάτχων περὶ xg 
πειρασμῶν, ποῖος μέν ἐστιν ἀπὸ Θεοῦ, ποῖος δὲ ià 
τῆς ἰδία; καρδίας τῶν ἀνθρώπων ἐστί. χαὶ ζτι ὦ 
λόγῳ μόνῳ, ἀλλὰ χαὶ ἔργῳ ἰδεῖ] δεικνύναι τῇ; τί. 
στιν, χαὶ οὐχ οἱ ἀχροαταὶ τοῦ νόμου, ἀλλὰ οἱ zur 
τοῦ νόμου δικαιοῦνται. Περὶ δὲ τῶν πλουσίων rapa; 
γέλλει ἵνα μὴ προχρίνωνται tà, πτωχῶν οἱ πλοίσα 
ἐν ταῖς ἐχχλησίαις, ἀλλὰ μᾶλλον χαὶ ἐπιπλύίττωντει 
ὡς ὑπερήφανοι. Kal «£i: παρ»μυθησάμενο: τοὺς 
ἀδιχουμένους, χαὶ προτρεψάμενος αὐτοὺς paxodh- 
petv ἕως: τῆς παρουσίας τοῦ Κριτοῦ * xai διδάξα: 
περὶ ὑπομονῆς, καὶ δείξα, Ex τοῦ Ἰὼξ τὸ χρήσιμον 
τῆς ὑπομονῆ;, παραγγέλλει προσχαλεῖσθαι. τοὺ; 


πρεσδυτέρευς ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας, χαὶ grob 


* lrodit ex codice C&sareo Yindobonensi ; vide Prafationem, num. IX, supra col. 415. 
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est cLin essentia el in dignitate. Supra omnem vero 
muni dignitatem gloriantur apostoli, quod sint 
servi Jesu Christi, 

Vens. 9. « O.ne gaudium cxistimate fratres mei, 
cum in Lentationes varias incideritis. » Teutationes 
et afflictiones quae secundum Deum sunt, et lauda- 
biles, et gaudio dignas novit Apostolus (1) : vincu- 
um enim validissimum sunt, et augmentum chari- 
tatis ac compunctionis. Unde dictum cst! : « Fili, 
accedeas ad servitutem Dei, pimpara animam 
Utam ad tentationem :» et Christus *: «In mundo 
(inquit) pressuram habebitis : sed contldite. » Nc- 
que cnim fcri potest, ut absque muitiplici exercita- 
tione quis sive mundanani, $:ve caelestem coronam 
acquirat. Fratres vero, et non filios. cos, modestia 
caus3, vocat. Oinne autem gaudium afferunt tenta- 
tiones strenuis ho:ninibus : quoniam per eas probi- 
[25 ipsorum manifestatur : probitas vero opus per- 
fectum exerit. Verum dicet aliquis : Si hujusmodi 
est. Leuntationum effectus, cur. Cliistus Dominus 
docet nos, rogare Deum, « te nos inducat in tenta- 
tionem *? ». JRospondeuus, duplicis generis esso 
tentationes : quippe alix prineipiuur habent a no- 
bis; alie vero a Deo. iamiltuptur ad. exercitium, 
nostrieque virtutis manifestationem. Duplicis quo- 
que geueris sunt tentationes ilb qua principium à 
nobis liabent. Alique enim oriuntur ex. irrationa- 
bili fortitudiue, quam audaciam appellamus; a 
qua cavere nos docet 392. Dowinus : quandoqui- 


dem « spirilus » quidem « promptus est. *, » at C 


certaminis tempore ca promptitudo &»pe exstingui- 
tur; sicque audacia. in bonum tandem non. cedit, 
Alix vero tentationes seu. afflictiones proptcr p.c- 
cata inferuntur ; ut Sodonitis interitus. l'orro L n- 
tationes lhiujusinodi omni cura fugiendae ἃ “10}}}8 
£unt, vitam ducendo ἃ peecsto πο, At, qua 
a Deo imuittuntur, cujusmo.i fuerunt, quas Jubus 


et Abraliauus pertulere, non. solum fugiendae nou Suit; verum ctiau, Si fieii possit, per paticni! 
graiiarum actionem sunt asciscendz ; utpote quai gloriam et eoronam merentur. 
tm varias » dixit, ea ratione, quam modo explicavimus, quia scilicet. ali& / quidem teniauones καὶ 


ἃ Deo, alix vero a nobis. 

Vins. 9. « Scientes, quod probatio vestrae fidei 
patieutiam operatur. » Cum duplieis generis sint, 
ut dixituus, tentationes, in utrisque utilis a€ conte- 
niens est patientia : in iis quidem, qua a Deo sunl, 
quoniam gloriam exinde acquirimus, sicuti Abra- 
ham οἱ Job ; in iis vero, quie sunt a nobis, ut eas 
«um gratiarum actione sustinentes, in compensa- 
tionem pro peccatis quie. commisimus, Deo offera- 
mus, Qui enim judex est sui ipsius, salutis princi- 
pium sibimetipsi parat; jam euim ad formam 
justi quadamtenus accedit, siquidem « Justus 
prior est accusator sui *. » 


* Eccli. n, 1. 1 Joan, xvi, 25. 


THEOPHYLACTI BULGARUE ARCIIIEP. 
Filii servus est (3. Apostolus), :cqualis Patri Filius A ὁμότιμός ἐστι τῷ Πατρὶ xai ὁ Yi; 1i ὦ 


3 Matth. vi, 15. 





καὶ κατὰ τιμήν. Ὑπὲρ πᾶν δὲ rospub Wa 
vov Κυρίου ἀπύστολοε τὸ |f. τῷ] δοῦλο: εἶναι Χετ- 
χαλλωπέζονται. [ 

« Πᾶσιν χαρὰν ἦγέσασθε, Aie x. ii 
πειρασμοῖ; περιπέσητε ποιχέλοις. » Τοῦ: xrifor 
πειρασμοὺς xai thv λύπην, τούτους χα inne: 
οἶδε xal χαρᾶς ἀξίους - δεσμὸς γὰρ cud εἶτα: 
ῥατὴς καὶ αὔξησι; ἀγάπη: xai χατχνύζεως Ἱ 
χἀχεῖνο εἴρηται" € Τέχνον, εἰ προπέρχτ ix 
τῷ Κυρίῳ, ἑτοίμασον τὴν Ψυχέυ σον εἰς κείριτα 
Καὶ ὁ Xgiasó;* €. "Ev τῷ χέασμῳ 02igc ig, 
θαρσεῖτε. » Οὐ γάρ ἔστιν &xxb; γυμνασίων, c 
σμιχῶν͵, οὔτε τῶν κατὰ Θεὸν, στες των ἀξ τς 
Μετριοφρονῶν δὲ ἀδελφοὺ z αὑτοὺς, οὐχὶ τέχα. 
Χαρᾶ; δὲ πάσης oi πειραστιιοὶ παραίτιι xd; 
δαίοις, ὅτι τὸ δοχέλιον αὐτῶν δ'ὰ τούτων Υ 
φανερόν. Τὸ γὰρ δοχίμιον εἰς ἔργον τέλειον 
πέμπει, ᾿Αλλ' ἐρεῖτις- Εἰ τοιοῦτον τὸ τῶν τι 
ἔργον, πῶς εἰς πειρασμὸν ὁ Χριστὸς μὲ tcr 
ἐν τῇ εὐχῇ διδάσχει ἢυᾶς τὸν Θεὴν raoncs 
Φαμὲν οὖν, ὅτι διττοί εἰσιν οἱ πὲ ιρϑσμοὶ, d jh 
ἀρχὴν ἀφ᾽ ἡμῶν ἔχοντες, οἱ δὲ ἀπὸ 8:e2 zc 
χάριν xai ἀνυῤῥήησεως ἡμῖν ἐ πατόμτνο. 2:2 
καὶ οἱ ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν ἀρχδυ ἔχηντες "οἴτελ iT" 
στον ἀνδρείαν, ὃ καὶ θράσος καλοῦμεν" luos | 
τεσθαι εἰσηγεῖτα: ὁ Κύριος, ὡς τοῦ primm c 
προθύμου ὄντος, μεταξ) δὲ ἀγώνων τὶ: πὰς 
ἀποτδεσθείσης, xài οὐχ εἰς ἀγαθὸν col; 
τελευτησάσης. Οἴτε δι’ Guapila inge 
vol; Σοδομίταις ὁ ὅλεῦρο;. Ἑ οὕτους τοὺ; 5225 
ὅση δύναμ:ς φ'υχτέον ἀναμαρτήτως βιοῦξιν tz 
γε ἀπὺ Θεοῦ, ὡς τῷ Ἰὼδ, ὡς τῷ ᾿Αὐραὰμ, μὴν 
o) φευχτέον, ἀλλ᾽ εἰ δυνατὸν, διὰ τῆς ὑτοιὴ É 
εὐχαριστίας ἐπισπαστίον, ὡς ἀνα ῤῥῤσεω; 7 
φάνων ἀξίους. « Πειρα σι tz ox ποιχίλοις, ) iz 
τὸ τοὺ, πειρασμοὺς, ὦ, ἔξημεν, τοὺς piyüdi 
τοὺς δὲ ἀν᾽ ἑλῶν εἶναι, 

















« Teníatienat 


« Γινώσχοντες, ὅτι τὸ δοχέμιον ὑμῶν di: 
στεως χχτεργάζετα: ὑπομονήν. ν Διττῶ" ἔντωντῷὰ 
πειρασμῶν, ὡς ἔφημεν, συμφέρει xalü' iw 
Uzopovi* ἐπὶ μὲν τῶν ἀπὸ, Q:o5, ὅτι ἀνεῤῥ)ῥτοοι 


ἐνταῦθα τυγχάνομεν, ὦ; ὁ 'ῦρα μ, o6 f 


D ἐπὶ ὃξ τῶν ἀφ᾽ ἐμῶν, ὅτι ὑπομενόμενο: pit eq 


ριστίας αἰρνεὶ ἀντισήχωδσι» ταύτην sigoípouii on 
ἡμᾶρττη μένων. Ὁ γὰρ ἐπιγνώμων τῶ» ξαντοῦ, acf 
ἑαντῷ χατεδάλετο σωτηρίας, χαὶ εἰς yapaxáp 
ἑχητὸν ἀφωμοίωδε δικαίου, εἴπερ ε ᾿Ανὴρ δίχα; 
ἐν πρωτολογίχ ἔχυτου xasf)vopoz. » 


* Matth, xsv, 49, * Prov. 


Xvir, 47. 


Donifacii Fipetti nota. 


(1) Verbis que sequuntur. noien Chrysostomi pronolatur in Catena Vindoxonensi. 
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ejus flori, ut brevissimam ipsius durationem eviden- Α μωυιμωτέρῳ, ἀλλ᾽ ἄνθε:, τὸ ὀλεγοχ ρύνπο τῷ s 


tius exprimat, At vero. quare dictus est iste. « Du- 
plex animo ? » Scilicet, quia neque ad presentem 
ueque ad. futuram vitam est confidenter directus : 
in Scriptura enim animus seu anima dicitur vila, 
juxta illud*, « Omnia qua babet, dabit homo pro 
anima sua. » Tolle igitur a te livjusmodi animi 
perplexitatem ; et ne dubites petere a Deo, dicens 
in temetipso, Quomodo possum a Dco petere ct 
impetrare, cgo, qui adeo in ipsum peccavi ? Ne 
cogites ἰδία ; scd ex oui corde tuo confiterc et 
convertere ad Dominum , et postula. absque dubita- 
tione, et cognosces benignitatem ipsius ; quoniam 
« non te derclinquet, scd dabit tibi petitiones eordis 
tui * : » Deusenim injuriarum facile obliviscitur, εἰ 
crcaturarum suarum miseretur. 

Vxns. 9. «Glorietur autem frater bumilis in exalia- 
tione sua. » Donorum omnium distributrix est hu- 
militas, et absquc illa nihil boni fit; idcirco subdit, 
« Glorietur autem. humilis in exaltatione, » scu 
sublimitate sua. Quia. «fluctui maris, » éum, « qui 
hiesitat » assimilavit ; qui quidem ventis inflatus in 
altum tollitur, citius vero quam elevatus fuit, depri- 
mitur ac complanatur: simile quid patitur etiam 
« liazsitans, » quiex animi elatione ad nihil corum 
40:8 necessaria 344/4 sunt, petitiones suas firmat. 
ldcirco ait : « Glorietur frater humilis, » ac si di- 
ceret : Qui aliquid vult petere, petat primum, qua 
neccssaria sunt, in quibus neutiquam iis, que petit, 


Iraudabitur. Προ autem suni, « l'egnum coelorum, c, y£oet τῶν ζητουμένων * ταῦτα δέ ἔστιν͵ T 


et justitia ejus ? : » deinde postulaus. perseveret, 
non vero statim ac modice oravit, recedat (super- 
borum enim lioc est ) sed permaneat, id quod pe- 
tit, bumiliter ac lirmiter exspectans. 


Vgns. 10,11. « Dives autem in humilitate sua, quo- 
niam sicut flos (πὶ transibit. Exortus cst enim $ol 
cum ardore, et arcfecit faenum, et flos ejus deci- 
dit. » Flori [πὶ assimilat divitias, volens earum 
caducitaten indicare . « Et decor vultus ejus 
deperiit. » Vultum hic metaphorice dicit : dc solo 
cnim homine vultus dicitur ; non autem de aliis 
rebus. « lta et dives in itineribus suis marcescet. » 
Jünera vocat priesentis vitz decursum. 


Vens, 12. « Beatus vir qui suffert tentationem, 
quoniam cum probatus fuerit, accipiet coronam vitz, 
quàm repromisit Deus diligentibus se. » Cum dupli- 


























ριπτῶν. Διὰ τί δὲ « Δίψυχος » εἴρητε:, d; ὦ 
ποὺ; τὴ) παροῦσαν, οὔτε πρὸς τὴν utem 
ποιθότω; ἀπευθυνόμενος ζωήν. Wuyt jio à: 
Γραφῇ ἡ ζωὴ χαλεΐῖται" ὡς 15, « Πὲντὰ ὑπ ἔα 
ἄνθρωπος, δώσει ὁπὲρ τῆς ψυχῆς αὐτῷ. ἿΙ 
σιαυτοὺ τὴν διψυχίαυν, καὶ μτνδὲν ὅλως Cy 
αἰτέσασθαι παοὶχλ τοῦ Θεοῦ, λέγων ἐν aus. 
Πῶς δύναμαι αἰτῆσαι παρὰ τοῦ ΚΚυοίου, nicis: 
ἡμαρτηχὼς τοταῦτὰ εἰς αὑτόν ; Μὴ loris τ 
ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης γαρδίας σου ἔξοποληγοῦ, καὶ iz: 
πρὸς Κύριον, χαὶ αἰτοῦ παρ᾽ αὐτοῦ ἀδιστάχας 
(9021, τὴν εὐσππλαυχνίαν αὑτοῦ, Ov: c οὐ μὴ ε 
χατολίπῃ, ἀλλὰ τὸ αἴτημα τῆς Ψυχῆς σὺ 
φορήτει " »ὁ γὰρ Θεὸς ἀμνγνσίχακός ἐστι, «τ: 
χήίξεται ἐπὶ τοῖς ποιήμασιν αὐτοῦ. 

« Καυχάσθο: 6k ὁ ἀξελφὸς 6 ταπεινὸς ἐν τὸ 
αὐτου.» Ἐπειδὴ τῶν καλῶν ἄπάντων τὸρ:::3 
οἷδε τὴν ταπεινοφρο:ύνην, καὶ ὅτι ἄνευ ταύτη: 
χατορθοῦται τῶν σπουδαέων, διὰ τοῦτο izle 
« Καυχάσῆω ὁ ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει αὐτῷ." 
γὰρ « χλύδωνι θαλάσσης » τὸν διακχρινόμενν i 
χάσει, ὃ; μετεωρίζεται μὲν τοῖς πνεύμηοσν 
μενος, θᾶττον δὲ ἢ ὑψωθῇ. αι χοιμίζετει in 
πάσχει xal ὁ ε διαχρινόμενος » ξξ ὑπερηφες s P 
οὐδὲν τῶν δεόντων ἐπιστηρίζων τῆς ian εξ 
Διὰ τοῦτο ἐπιφέρει τὸ, « Καυχάσθω ἀδὺε 
πεινός * » τοιοῦτόν τι λέγων - Ὃ Bovix? 
τι, πρῶτον μὲν αἰτείτω τὰ δέοντα, tv odit 


λεία τῶν οὐρανῶν, xai 4d) διχαιοτύν, UP 
χλρτερείτω περὶ τῶν τοιούτων αἰτῶν * i ἐξ 
ὀλίγον εὐξάμενο;, εὐθὺς ἀναχωρείτοων (ἀλεζίων 
τοῦτο), ἀλλὰ περιμενέτω τὴν λῆψιν ἐν ccs 
ψυχῆς προσχαρτερῶν. 

« Ὁ δὲ πλούσιος, ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτὸ Ἐκ 
ἄνῆο; χόρτου παρελεύσεται. ᾿Ανέτειλε pipi 
σὺν τῷ καύσωνι, χαὶ ἐξῆρανε τὸν χόρτον, ἡ 
ἄνθος ἐξέπετε. » ἽἌνθει χόρτου ἀπειχάζει τὸν 
τον, τὸ ἐφήμερον αὐτοῦ παραστῆσαι βουλέμά 
€ Καὶ ἡ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὐτοῦ ku 
Πρόσωπον χαταχρηστιχῶς εἴρηκε » τοῦτο τὰ ὦ 
μόνου λέγεται ἀνθρώπου - ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων ἐκ 
οὔ.,ε Οὕτω καὶ ὁ πλούσιος ἐν ταῖς πορείεις 69 
μαρανθήσεται, » Πορείας, τὰς κατὰ τὸν sagi: o 
διεξόδου; φησί. 

« Μαχάριος ἀνὴρ ὃς ὑπομένει πειρασμὸν, kc 
χιμὸς γιυόμενος λήψεται τὸν Gtéqavoy τῆς ζυῖ 
ἐπηγγείλατο ὁ Κύριος τοῖς ἀγα πῶσεν αὐτόν. ν Kt 


οἷδ gencris sint tentationes, ut diximus, inunaquaque στῶν ὄντων τῶν πειρασμῶν, ὡς ἔφαμεν, cvp pt 
carum utilis est patientia. Ceterum memor. toster χαθ' &xázepov ἡ ὑπομονῇ. Εἶτα τῆς τοῦ Kupim p* 
apostolus « Orationis Dominice, » qua exhibel σθεὶς εὐχῆς, ἥτις μὴ εἰς πειρασμὸν ἐκπεσεῖν ἐν 
quod securius est, ut nempe oremus, ne incidamus ἐξιλεμ ένγυς (sic) τὸ χρεῖττον παρεγγυᾷ, txrvalapé 
in tentationes, reassumit per proposita sermonem ; νει διὰ τῶν προχειμένων τὰν λόγον σαφηνίζων 1 
declaratque, quinam sit tentatio, quie a. Doo imi-.— μὲν ὁ ἀπὸ Θεοῦ πειρασμὸς, «ἰς δὲ 6 παρ᾽ dpin 
mittitur, c& que a nobis oriatur, adeoque voluntaria θαίρετος. Πλὴν xal; ἔχει, «by μὲν Κύρων ! 
est.. Quanquam et 1ecte se babet, si dicamus, Deum — Θεὸν πρὸς τὸ ἀσθενέστερον τῆς ἀνδρωπίνης xor 


7" Job n, 4. * Psal. axsvei, ὁ, " Matti. vt, 52. 
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promiseuus populus, qui concupiscentiis et erro- 
ribus deformatur. 
CAPUT It. 

Wuns. 4. « Fratres mei, nolite in personaru.A 
acceptione habere fldem Domini nostri Jesu Chri- 
sti gloriz. » Qui enim cum personarum acceptione 
quidquam facit, se immunditia replet, utpote qui 
ejusdem consortem naturz, imo prz illo, semet- 
ipsum ignominia afficit : quandoquidem quidquid 
simili sul quis f^cit, illud in se ipsum facientem 
retorquet. 

Vans. 2, 5. « Etenim sl introierit in conventum 
vestrum vir aureum annulum habens in veste can- 
dida, introivorit autem et pauper 330 in sordido 
habitu, et intcndatis in cum, qui indutus est veste 
preclara, et diseritis ei : Tu scde hic bene; pau- 
peri autem dicatis: Tu 514 illic, aut sede sub sca- 
bello pedum meorum. » Videtur consuetudo fe- 
rendi annulum maxime apud Judzos viguisse. Sed 
fortassis inquiet hic aliquis : Si Jacobus Tcesta- 
menti Jesu Christi doctor est, quare modo non 
abrogat ea quz legis sunt; sed potius extollit, reci- 
piens eos, qui in legali culiu versantur, neque eos 
ullo picto reprehendit? Ad quem reponimus, cum 
sese insinuandi gratia ita cum illis loqui, et ipso- 
jum imbecillitati condescendere, ne si statim lc- 
gem everteret, doctrinas novitate illos abs se aba- 
lienaret. Scilicet prudenti aconomia admittit in 


Novo Testamento legales cxremonias, quantum C εἰς τὴν Καινὴν Διαθήχην ταῖς voptxat; δεαλὺε: 


quidem absque ejusdem detrimento poterat ; (et 
sane quid fidei Christi aut Sabbatismus, aut Jeju- 
nium, aut certorum abstinentia ciborum deroga- 
bat?) cumque hac ratione magis benevolos, magis- 
que verbis suis attentos reddidisset, tum demum 
paulatim hortatur, ut a legalibus, velut inutilibus, 
ac quie magis ad. servitutem, quam ad libertatem, 
quz iu Christo est, conferunt, abstineant. Sapien- 
ter igitur brevibus alternationibus usus, postquam 
obtinuit ne, qux eis dicebat, graviter ferrent, tune 
que Christianis conveniunt, proposuit. 

Vrns. 4. « Et nonne dijudicastis (12) apud vos- 
metipsos,» Particula copulativa et hic abundat (43), 
est enim tantummodo ex vetusto loquendi more 
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mundo. » Mundus bie intelligendus est vulgaris et A δημώδη xa συρφετὸν ὄχλον ἀχουστέον, τὸν uid 
















ἐπιθυμίας τῇ; ἀπάτης αὐτοῦ φθειρόμενον. 


ε ᾿Αδελφοῖ μον, μὴ ἐν 7: 
«πίστιν τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς δες E. 
Ὁ γὰρ ἐν προσωποληψίᾳ ποιῶν τι, πολλὴν era 
ἑαυτὸν ἐμπίπλησι, τὸ ὁμογενὲς ἀτιμάζων χὲ ἢ 
ἐχείνου ἑαυτὸν, eve ἦ πρὸς τὸ ὅμοιον ἐπίδειξ. ul 
πρὸς ἑαυτὸν καραπέμπεται τὸν πράττοντε. 


c Ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ εἰς τὴν συναγωγὴν ginis, 
χρυσοδαχτύλιος ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, εἰσέλθῃ ἃ ε 
πτωχὸς ἐν ῥνπαρᾷ ἐσθῆτι’, ἐπιδλέψητε δὲ ids 
φοροῦντα τὴν ἐσθῆτα τὴν λαμπρᾶν, καὶ εἴτει ἱ 
χάθου ὧδε χαλῶς" καὶ τῷ πτωχῷ εἴπητε Yo ral 
ἐχεῖ, ἢ χάθου ὧδε ὑπὸ τὸ ὑποπόξιόν μου.» 
τὸ δαχτυλιοφορεῖν μάλιστα παρ᾽ "E6paíor; Evi 
σθα:. Ἴσως δὲ ἐρεῖ τις ἐνταῦθα" El τῆς κατὰ [ 
τὸν] Διαθήχης Ἰάχωδος διδάσκαλος, κῶς νῦν οὖ 
χαταπαύει τὰ τοῦ νόμου, ἀλλὰ μᾶλλον ἐξαίρει, το 
ἐν τῇ τοῦ νόμον θρησχεΐᾳ ἃ ποδεχόμενος, xai μὴ iz- 
τιμῶν τούτοις; Πρὸς ὃν ἐχεῖνο ἐροῦμεν, ὡς core 
Ὑικώτερον αὐτοῖς νῦν διαλέγεται, καὶ συγκεηέε: 
νει τῇ τούτων ἀσθενείᾳ, ἵνα μὴ ax θυρῶν ἀνχαίαν 
τὸν νόμον, ὀπίσω χωρεῖν ποιήσῃ τῇ χασάμων 
διδαγμάτων. Οἰχονομιχώτερον δὲ pecaycusigx 
πὸ πρᾶγμα, καὶ ὑπενδοὺς ὅσον αὐτῶν oix aem 


(τί γὰρ αὑτὸν παρέφερε Σαδδατισμὸς͵ ἣ νερὰ 
καὶ ἀποχὴ βρωμάτων τῆς χατὰ Χριστὸν πίστανὶ, 
xa τούτοις τέως προσεχτιχωτέρου- αὐτοὺ; τοῦ Ur 
τοῦ λόγου λαδὼν, οὕτως χατὰ μιχρὸν τῶν μὲν ἐγ 

ἰστασθαι παραινεῖν |f. — vet], τῶν τοῦ νόμου, & 

ἀνωφελῶν, xài tpe δουλείαν, οὗ «ερὸς ἐλευθερίε 
μεταχαλούντω», τὴν ἐν Χριστῷ. Σορῶς τοιγαροῦν tli, 
βραχείαις ὑπαλλαγαῖς χρώμενος, ὅτε μὴ δυσακι3π' 
τοῦντας &'Aai[ f. εἷλε] τοῖς λεγομένοις, τότε τὰ πρῖσ 
$xovsa Χριστιανοῖς παρέθηχεν. 


« [Καὶ οὐ διεχρίθητε ἐν ἑαυτοῖς. » Ὃ m 
σύνδεσμος παρέλχει ἐνταῦθα συνήθως &py alios 
φράσει, ἐπεὶ ἀποδόσεω; οὗσης ἐνταῦθα «05 ἄνω t 


opposita. Cum enim boc sit consequens preceden- D ρημέονυ, περιττὸς ὁ σύνδεσμος * ἔστι γὰρ οὕτω; 


tis orationis membrum, superflua est. conjunctio. 
Jta enim se habet : « Si introierit quis in conven- 
ium vestrum, » etc. Deinde: « Nonne dijudicastis 
apud vosmelipsos ? » Cum hocsit allerum periodi 
membrum, plirasis postulabat, ut absque conjun- 
etione et proferretur , ut bujusmodi sensus exsur- 
geret : Quoniam non, ut oportebat, dijudicastis, 
« facti estis judices cogitationum pravarum. » [liud 
autem, « Nonne dijudicastis, » perinde est, ac Ju- 
dicium vestrum, nulla prius disquisitione facta, an 


Donifacii 


(12) Vulgata habet. judicatis. Aliqui hic vertunt 
dijudicati estis in. vob.smctipiis, quod. δεςχρίθητε 
sit formi passivi. 


c "Eáv τις εἰσέλθῃ el; τὴν συναγωγὴν ὑμῶν, εχ 
ἑξῆς εἶτα, « Οὐ διεχρίθητε ἐν ξαυτοξ-. , Ἐνταῦ! 
τῆς ἀποδόσεω; οὔση:, ἐχτὸς ἀπαιτεῖ τοῦ, καὶ 
συνδέσμου dj φράσις προσενεχθῇ - ἵνα οὕτως 
Ἐπειδὴ οὐ τὸ δέον ἐχρίνατε, « ἐγένεσθε χριταὶ διελ 
γισμῶν πονηρῶν. » Τὸ δὲ, « Οὐ διεκχρίθητε, » ἀντὶ τι 
Τὸ διαχριτιχὸν ὑμῶν διεφθείρατε, μηδεμίαν συζ 
κῆσιν ποιήσαντες πρότερον, τὸν κένητα μὲν, σπε 
δαῖον δὲ, J) τὸν πλούσιον piv, ῥάθυμον δέ - ἀλλὰ 
ἀδιάχριτον ὑμῶν ὑπηγάγετο ὑμᾶς ἐν προσωποληϑί 


Finetti nota. 


(15) Et hac fortasse de causa a vulgato inte 
prete omissa cst. 
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EM, μὲν ἐπαινέσαι 01x τὸν πλοῦτον, τὸν δὲ ἀτιμάσαι À pauper strenuus vir esset, aut dives ignavus, cor- 


mmm τὴν πενίαν. « Καὶ ἐγένεσθε χριταὶ διαλογισμῶν 
πρρτὰ νηρῶν. » Τοῦτ᾽ ἔστιν, ἄδιχοι χριταὶ τῇ πονηρίλ 
προσωποληψία: προθέμενοι [f. npos0.] 


rupistis, et pravum vestrum judicium induxit vos 
iu. personaruui acceptionem, ut eum quidem hono- 
raretis propter divitias, hunc. vero parvi pendere- 


IE? propter paupertatem. « Et facti estis judices cogitationum pravarum, » lioc. est, injusti judices ex 


τυ χὰ personarum acceptione, 
m € AxoUcate, ἀδελφοί pov ἀγαπητοί! οὐχ ὁ Θεὸς 
S ὀελέξχτο τοὺ; πτωχοὺς τοῦ x$3u00, πλουσίους ἐν 
ams ἢ πίστει, χαὶ χληρηνόμους τῇ; βασιλείας, ἧς ἐπηγ- 
pan (τὸ τοῖς ἀγαπῶσιν αὑτόν; “Ὑμεῖς δὲ ἐτιμάσατε 
ὧν πτωχόν. αὐὐχ οἱ πλούσιοι χαταδυναστεύουτιν 
μῶν", xal αὐτοὶ ἔλχουσιν ὑμᾶς εἰς χριτήρια; » 
Επειδὴ ἡ πενία δυσχερές ἔστι τοῖς πολλοῖς χαὶ μό- 
'Qv ἀχ'υπῦτναι, διὰ τοῦτο εἰπὼν, « Toy; πτωχοὺς, 
"oU χόσμου, » εὐθέως Exfvevxe, « πλουτίωυς. » Περὶ 
4X δὶ πλουσίους ; Περὶ τὴν πίστιν" χαὶ γὰρ οὕτως 
(^— V8. Tà vp τὸν κόσμον ἀπερίσπαστον τῶν πενήτων, 
ΕΝ γεργεστέρους αὐτοὺς τῶν πλουτούντων, ἐπειδὰν 
ξυβιστροσέλθωσι τῇ πίστει, ποιεῖ. AU, xat ὁ Κύριος tot- 
"πὸ εὐτους μαθητὰς ἐξελέξατο, οὖς χαὶ χ)τιρονόμους τῆς 
m i βατιλείας ἀνέδειξεν. 
δ € Οὐχ αὐτοὶ βλασφημοῦσι t5 καλὸν ὕνομα τὸ χλη- 
Em Cin ἐφ᾽ ὑμᾶς; Eb μέντοι νόμον τελεῖτε βασιλιχὸν 
da κατὰ τὴν T'oazyv, ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον cov 
EM ὡς ἑαυτὸν, χαλῶς ποιεῖτε. Εἰ δὲ προσπιυποληπτεῖτε, 
ἐμ ἀμορτίαν ἐργάζισῦθε ἐλεγχόμενο: ὑπὸ τοῦ νόμου ὡς 
m, παραθάται. » “Ὄνομα καινὸν, τὸ χατὰ τὸν προφττι- 
εἰ Xv λόγον τὸν φάσχοντα' « Tol; δουλεύουσί μοι χληθή- 
jj σεται ὄνομα χαινὸν, ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ πᾶν τὸ πρίσ. 
mp 00799 τῆς γῆς.» 


Ygns. 5, 6. « Audite, fratres mci dileciissimi» 
nonne Deus clegit pauperes in hoc. mundo, divites 
in fide, ct lieredes regni, quo.l repromisit Deus di- 
ligentibus se? Vos autem 331 inhonorastis pau- 
perem. Nonne divites per potentiam opprimunt vos, 
οἱ ipsi trahunt. vos ad judicia ? » Quoniam vulgo 
vel solum paupertatis nomen molestum est, hinc 
cum dixisset, « Pauperes in. hoc seculo, » sta- 
ti subjunxit, cos esso « divites. » At qua in 
re? «In (ide ; » quod verissimum cst. Nam tranquilli- 
tas illa, qua pauperes frui solent, utpote sejuncti 
a negotiis hujus mundi, eos plerumque operosiores 
et ferventiores divitibus, cum ad fidem accesserint, 
facit. Quamobrem et Dominus tales discipulos ele- 
git, quos et hzeredes regni coelestis declaravit. 

Vghs. 7-9. «Nonneipsi blaspheimant bonum nomen, 
quod invocatum cst super uos ? Si tamen legein per- 
ficiis rcgalem,'secundum Scripturas : Diliges prozi- 
mum (uum εἰν de ipsum, benefacitis. Si autem 
personas accipitis , peccatum operamini redarguti 
à lege, quasi transzressores.» Nomen novun, juxta 
prophetam dicentem !*, «Qui mihi serviunt, voca- 
litur illis nomen novum, quod benedicetur super 
omnem faciem terr» (14). » 


ἣν. "Ὅστις γὰρ ὅλον τὸν νόμον τηρήτῃ, πταίσῃ δὲ tv C Vins. 10-15, « Quicunque autem totam lcgem ser- 


- US γέγονε πάντων Évoyoc.'O γὰρ εἰπὼν, Μὴ φονεύ- 
ας. εἶπε xa), Μὴ μοιχεύσῃς. Ei 6k οὐ μοιχεύσεις, 
φονεύσεις δὲ, γέγονας παραδάτης νόμου. Οὕτως λα- 
λεῖτε, χαὶ οὕτως ποιεῖτε, ὡς; διὰ νόμου ἐλευθερία: 
μέλλοντες χρίνεσθχι, Ἢ γὰρ χρίσις ἀνίλεως τῷ μὴ 
ποιήσαντι ἔλεος xal xataxauyi:at ἔλεος χρίσεως. » 
— 4 Πταίσῃ δὲ ἐν ἑνί, ». τοῦτ᾽ ἔστιν, τῷ μὴ τελείαν 
ἔχειν ἀγάπην τοὐτογὰρ τὸ χεφάλαιον τῶν χα) ῶν. El 
δὲ τῆς χἐφαλῆς ἀπορεῖ, περιττὸν ἅπαν τὸ λοιπὴν τῶ- 
μα, Ὅτε |f. ὅτ.] δὲ περὶ τούτου λέγει, δῆλον Ex τῆς 
προειρημένης κατασχευΐ͵;. Τὸ δὲ, « Οὐ μοιχεύσει:, οὗ 
φονεύσει", » ὑποδείγματος χάριν εἴρηται. Σχόπει δὲ, 

τι Χλὶ τὰ ὑποδείγματα ἐχ τοῦ εἰς ἀγάπην συντε- 
λοῦντός ἔστι νόμον. Ὁ γὰρ ἀταπῶν τὸν πλησίον, οὗ- 


vaverit, offendat autem iu uno, factus est. omnium 
reus. Qai enim dixit, Non moechaberis, dixit ct, 
Non occides. Quod si non me. haberis , occides 
autem , factus 65 transgressor legis. Sic loquimini, 
et sic facite , sicut per legem libertatis incipientes 
judicari . Judicium enim sine wisericordia illi, 
qui non fecerit — nisericordia m. — Supcresaltat 
autem — misericordia judicium. » — « Offendat 
autem in uno: » quia scilicet. integram non 1135 
bet cliarititem: ea emm est eaput bonorum. ope- 
rum. Sublato autem. capite, inutile ac superfluum 
est. reliquum corpus. Quod vero de liac re lo- 
quatur, imanifestuin est. ex 60 quod supcrius as- 
tuit, IHllud, « Non. inoechaberis, Non occides, » 


το; o) μοιχεύσει, οὐδὲ φονεύσει" ἐχθροῦ γὰρ ταῦτα. Ὁ cxcemp'!i causa dictum est. Et. δηϊμϑάνογια, quod 


Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο, οὐδεὶς ἀνθρώπων σωθείη, οὐδενὸ; 
ἔχοτος τοῦ [{.- τὸ] διὰ πασῶν τῶν ἐντολῶν ἀνελλιπές. 
᾿Αλλ᾽ ὁ ἁγνείαν χατορθωχὼς ἔσθ᾽ ὅτε θυμοῦ ἡττᾶτα', 
xal ὁ ἐλεημοσύνην ποιῶν, βασχανίαν ἔχει πολλάχις. 
Ὥστε οὐ περὶ παντὸς εἴρηται τοῦ χατὰ τὰς ἀρετὰς 
ἀνελλιποῦς, ἀλλὰ περὶ ἀγάπης, ὡς οὐ χρὴ προσ- 


57 Psal. 1.xu, 9. 


ctiam exempla allata sunt ex iis praceptis, qua 
charitatem concernunt. Qui enim diligit proximum, 
neque moechabitur, neque occidet ; inimici enim 
propiia sunt ista. Et. sane, si lioc non ita 56 ha- 
beret, nemo salvus foret, cum nemo sil, cui non 
aliquid desit de observantia mandatorum (15) : si- 


Bonifacii Finelti note. 


(14) Videtur commentator verba  Scripturze 
memoriter, adeuque non omnino accurate citasse : 
uullibi enim ea, prout referuntur, reperire. potui. 
Exsiant tamen nonnulla Is. c. 1xi. 

(i9) Caute est. hic legeucus auctor iste: neque 


enin dubitandum, aliquos csse qui, Dei gratia 
roborati, omnia Dei pracepta, quautum satis. est 

ad letbale vitandum peccatum, custodiant. Leves 
ΠΝ vansgressiones ab :teria salute non exclu 
unt. 
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vincitur ab ira: et qui eleemosynam facit, invidus 
est non raro. Quare non. omni prascribitur, ut 
defectum nullum io virtutibus li2beat, sed ne cha. 
ritatem, per pcrsonarum acceptionem  diminute 
exerceat, sed integre. lloc. 3utem etiam de. aliis 
viriutibus dicere possumus. Qui cnim non per- 
fecte teinperantiam,. vel justitiam 339 . servat, 
sed imminnte, totum virtutis corpus — graviter 
keJit. Per totam igitur legem. intelligenda est. hic 
lex charitatis, qua prrcipuus scopus apostoli est. 


Legem vero libertatis vocat cam, qua a personarum acceptione. libera est: siqnidem 


personarum, non liber est, sed servus : « À quo 

Vens. 14. « Quid proderit, fratres mei, si fidem 
quis dicat se. habere, opera autem non habeat? 
Nunquid. poterit (ides salvare eum? » Si proximo 
nostro offensas remiserimus, alque cum | indigen- 
tibus bona nostra communicaverimus, etiam mise- 
ricordia Dei nos benigne suscipiet in die, qua 
disculiet quzcunque a nobis in hac vita perpe- 
trata fuerint. Magnum enim ct preclarum est istud 
facinus. Quemadmodum e contra, gravis conde- 
mnatio crit iis, qui erga ejusdem consortes natura 
benigne aifeeti non fucrint. Eos enim, qui erga 
eos, qui in ipsos peccaverunt, immiles fuerint, 
mali illius servi condemnatio comprehendet, 
eaque retributio, qua in Oratione Dowiuica subin- 
dicatur, in qua rogamus Deum, ub. « nobis dimit- 
tat, sicul el nos dimittimus debitoribrs nostris !*; » 


αἱ imnmisericordibus (seu iis qui dure se habent € 


erga indigentes corporalis alicujus consolationis) 
«€ judicium siue misericordia fiet, » — « Super- 
exaltat autem misericordia judicium. » — « Miscri- 
cordes » enim, juxta Domini sententiam, « nise- 
ricordiam consequentur *?, » Aliunde vero. ctiam 
iLfidelibus aliquando rmisciicordia in paupcres 
veniam obtinere valuit (16), ut ex historia Dauielis 
cognoscimus. Quid igitur in. fidelibus horninibus 
prastare non poterit? Sane. nili videlur. miseri- 
cordia perinde sce habere, ac in athletis oleum, 
quod ex arboribus colligitur: istud namque illitum 
a:hletis, prastat illis, ut suorum adversariorum 


prehensiones elabantur, adeo ut teneri ab ipsis non possint. [ta et in judicio, 
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quidem qui, ex. c. castitatem custodit, quandoque Δ ὠποληπτοῦντα ἐγλιπῶ; αὐτῇ. ἀνύειν, XU 



























Τοῦτο δὲ xal περὶ τῶν ἄλλευ» δρετῖσι oma, 
γὰρ μὴ διὰ τέλους τῶν σωφφονιχῶν, $ τ 
ἀντίσχηται, ἀλλ᾽ ἐλλεπέστε,υυ gy p^ σ-ται[{.-- τ 
οὗτος χωλεύων περὶ τὴν “εταχείοιτο τῷ mi 
ἀρετῆς ἐλυμήνατο σώματι. “Ὅλον οὖν sb 
περὶ τῆς ἀγάπης ἀχουστέον, περὶ ἧς pua 
αὐτῷ ὁ σχοπός. Νόμον δὲ ἐλευθερίας τὸν i 
πόλη πτοόν φησι" ὦ YvXp πρυσωπολὴ πες Ca 
po', ἀλλὰ δοῦλοξ. "Q γάρ τις ἥτττιται, sa 
δεδούλωται. ΕΝ 


cnim quis superatus est, liujus et. servus ἐπι" 

€ Τί τὸ ὄφελος, ἀδελφοί μου, ἐὰν πίστι; ig 
B ἔχειν, ἔργα δὲ μὴ ἔχη ; Μὴ δύναται ἡ sion; 
αὑτόν; » Τῶν εἰς ἑαυτοὺς ἁμαρτημάτων id 
ἡ ὅς τοῖς πλησίον, xal τὴν τῶν Ünapyivae 
μετάδοσιν χοινωνοῦντας τοῖς ἐνδεέσιν, ὁ ἐὰ 
0:02 ἔλεος ἡμᾶς ἐν τῇ τῶν βεδιωμένων Eni: 
διαγιὦσει ^ μέγα γὰρ τὸ διόρθωμα᾽ Grp ἡ 
τίας βαρὺ τὸ χατάχριμα τοῖς μὴ πρὸς τὸ ἐξ 
εὐσυνειδέτως διατεθεῖσιν. Ἐπί τε γὰρ τῶν εἰ; 
τοὺς ἀπὸ τῶν πλησίον πλημμεληθέντων àz: 
διαγενομένων, τὸ τοῦ στονγ ροῦ δούλου riga 
περιστοιχήσει, μετὰ xat τοῦ ἐν τῇ εὐχῇ ira 
ματος. Καὶ γὰρ ἀφιέναι ἡ μὲν ἐχεῖ ἡ αἵτε; τὸ 
Θεὸν, εκαθὼς χαὶ ἡμεῖς» τοῖς elc ἡ μᾶς τισεῦξε 
« ἀφίεμεν. » Καὶ τοῖς ἀνηλεῶς, fjzot σὰν: τὰ 
τοὺς χρήζοντας σωματικῆς παραμυθία, ved 
νοις, t ἀνηλεῶς ἡ χρίσις ὁ παντήτ:ται. ) - V» 
καυχᾶται δὲ ἕλεος χρίσεως. » --- « Οἱ γὰρ δεῖπε, 
κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου ἀπόρασιν, « ἔλενθήσοπει ᾽ν 
Au; τε, χαὶ [f. add. εἴ) εἰδωλολάτραις ὁ εἰ; τ 
πένητας ἔλεος ἄφεσιν οἷδε ποηρίξειν, ὡς ἐν τῶι 
ἡ χούσαμεν, τί οὐκ ἂν ἐργάσαιτο ἐπὶ πιττῶν δὴν 
πων; Τοιοῦτο δέ μοι δοχεΐ οὗτος ὁ ἔλεος bete 
κεσθαι, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἐν σταδίοις ἀθλούντων; 
ἀπὺ τῶν δένδρων ἕλαιον" ἐπαλειςφόμενον γὰρ : 
ἀθληταῖς, διολισθαίνειν δίδωσι τὰς τῶν ἀντιπὸν 
λαθὰς " οὕτως καὶ ἐν τῇ χρίσει, ὁ εὶς τοὺ: κὲπτ 
ἡμῶν ἕλεος, τὰ; τῶν δαιμόνων ἐπιςορὰς buidó 
σχεῖν παρέξεται. 


Si quam habuerm 


in pauperes misericordiam, ea praestabit nubis, ut dimonum impetus, atque insultus efe 


valeamus. 


Viens. 15, 16. « Si autem frater et soror nudi sint, D 


et indigeant vietu quotidiano, dicat autem aliquis 
cx vobis illis, Ite in pace , calefacimini, οἱ satura- 
mini, non dederitis autem eis, qui necessaria 
sunt corpori, quid prodest ? » Observa spiritualem 
sensum, Non enim dixit tantummodo, « Si fidem 
habeas, » sed « Quid prodesi ? * ac δἱ diceret: 
Ostende mihi opus, ob quod talem tihi appellalio- 
nem. adjudicem: Loc est cuim. opus fidei. Quod 
ait igitur, hujusmodi est : Si. quis opere non osten- 


181. Petr. n, 19. !? Matth. vi, 12. 


€ 'Exv δὲ ἀδελφὸς, 1) ἀδελφὴ γυμνοὶ ὑπάρχει 
xal λΞιπόμενοι ὧὦτι τῆς ἐφημέρηυ τροφῆς, εἴτ 
τις αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν’ Ὑπάγετε ἐν εἰρήνῃ, Orpy 
v:20s χαὶ γορτάζεσθε, μὴ δότε δὲ αὑτοῖς τὰ ἐπι 
Octa 509 σώματος, τί τὸ ὄφελος - » Σχόπει Ty&u| 
τιχὴν σύνεσιν. υὐ γὰρ εἶπε μόνου, « Ἐὰν zi 
ἔχῃ, » ἀλλὰ, ε« Τί τὸ ὄφελος. ὥσπερ εἰ ἕλε 
Δεῖξόν po: τὸ πρᾶγμα ἀφ᾽ οὗ [goi] τὴν προστγορ 
ταύτην λογίσομαι, Τοῦτο γὰρ τῆς πέστεω;ς Épi 
Ὃ 8: λέγει, τοιοῦτόν ἔστιν" "EV μὴ evt δείξῃ 


*? Matth. v, 7. 


Donifacii πον! notiv. 


(10) Intellige quoad. pocn.un temporaríam. 
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confirmant : εἰ opera dicuntur observantiz legit Α ροῦσα πίστις νεχρὰ καταλείπεται" lm xis 


Mosaicz, sine quibus, ct Abraham olim, ct omnes 
credentes in Christum justi(icantur. Etenim, quod 
filem in. immundo progigni nom possit (loquor 
autem de fide operum) quis contradixerit? Nam 
neque ungueutum in. faeculento vase quis. recon- 
deret ; neque in immundo homine ingeuerabitur 
unquam files Dei. Non igitur contrarii sibi invicem 
sunt 3344 sancti apostoli, scd in diverso signifi- 
cato versantes, quisque juxta siguificatum suum, 
quod propositum sibi eràt, proscqzitur. 

VERs. 30. « Vis autem nosse, o homo inanis, 
quoniam fides suc. operibus mortua. est? » Ina- 
nem vocat euin, qui de sola fide gloriatur, utpote 
qui bonorum operum substantia vacuus est. 

Vrns. 21-95. « Abraliam pater noster, nonne ex 
operibus justfivatus est, offerens Isaac filium 
suum super altare? Vides, quouiam fides coopera- 
batur operibus illius ; οἱ ex operibus fides consum- 
mata es. Et impleta. est Scriptura dicens, » ctc. 
Abrahamumn vterque. proponil in. exemplum ejus, 
quod de fidc asserit: ille. quidem ut ostendat, 
lidem operibus przstare; hic vero ut opera fide 
melora esse cvincat arguinento ex. eodem. Abra- 
hamo dcsunipto. Dictum vero. est. superius, quod 
circa duplex sizmficatum ambo versantes, quisque 
sumit id quod ad propositum suum inservit. Cete- 
rum nonnulii ex Patribus ita lac de re censuerunt, 
nempe, Abraliamum variis disünctum temporibus 
u'*riusque fidei imaginem esse; videlicet et cjus, 
qua ante baptismum est, quie opera von requirit, 
sed solam fidem ct confessioneu salutis, et verbum 
quo justilicamur credentes in Christum ; ct. €jus, 
que baptismum subsequitur, quaque conjuncta 
operibus est. Mae ratione sihi contrarius neutiquam 
apparet is, qui in. utroque locutus est Spiritus 
sanctus : cum una. quidém fides per solam con- 
fessionem justificat baptizatum, si statim. discedat 
e vita (liuic enim non adsunt. opera, sed. satis ipsi 
est mundities per baptisinum comparata) ; altera 
vero ἃ baptizato exigat etium bonorum operuin 
exlibitionein, Cui tei et Paulus consentit alio loco, 
docens, fidem post baptisma perfectionem, qus ex 
operibus cousurgzit, requirere; cum nempe ait *!: 
« Neque circumcisio aliquid valet, neque pra»pu- 
tium, scd fides, quis per. claritatem. operatur. » 
Claritas autem multarum virtutum exercitio opus 
habet, ὧς adimipleatur. « Credidit autem. Abraam 
Deo, et reputatum «cst illi ad justitiam, el ami- 
cus (21) Dei appellatus cst ?*. » Justitize quidem ex 
sola fide imago fuit Abrabam, cum credidit, idque 
« repulatum est illi ad justitiam. » Ejus autem 
que ex operibus est, cum filium  ebtulit supra 


*! Galat. vi, 15, 55 Galat. ini, 0. 


D 








τὰ τοῦ νόμον, ὧν xai χωρὶ "Afgals, mi s 
οἱ χατὰ Χριστὸν δικαιοῦνται. Ἐπεὶ ἐπ zn 
ἂν ἀκαθάρτῳ προϊγένοιτο (λέγω & id 
πίστιν), τίς ἀντερεῖ; Οὔτε γὰρ βορδέρω Spi 
γείῳ μῦρον ταμιευθεῖν,, οὔτε ἀχαιάρτῳ αὶ 
πίστις ἐγγένοιτο Θεοῦ. Οὐχ ἄρα διάτορᾳ ind 
θεῖοι ἀπόστολοι, ἀλλὰ περὶ τὸ διάφορον τ o E 
μένου στρεφόμενοι πρὸς τὴν χρείαν Ixsso n 
μαινομένου τὸ προτεθὲν αὐτῷ διεξάνει. 


« θέλεις δὲ γνῶναι, ὦ ἄνθρωπε xtv, ὅτι αὶ 
χωρὶς τῶν ἔργων vexpá ἐστιν. » Kei siu 
φιλῇ τῇ πίστει αὐχοῦντλ μόνον͵ [μηδὲν] τὸ. is 
ἔργων ὑποστάτεως χεχτη μένον εἰς πλήρωσιν. 

« ἀἔδραὰλμὸ πατὴρ ἡμῶν οὐχ ἐξ ἔργων! 
ἀνενέγχας Ἰσαὰχ τὸν υἱὸν αὐτοῦ izi τὸ ul 
ριον; Βλέπεις, ὅτε ἡ πίστις συνήρτει τῷ ὦ 
αὐτοῦ, χαὶ Ex τῶν ἔργων ἡ πίστι; iiw [ 
ἐπληρώθη ἡ Γραφὶ ἢ λέγουσα. » Τὸν "Me 
φότεροι εἰς ὑπόδειγμα τοῦ τῆς πίστεω: im 
ἀγονται" ὁ plv, τὴν πίστιν τῶν ἔργων xptita 
δι᾽ ὑποδείγματος τοῦ χατὰ τὸν ᾿Αδραὰμ' ἐὰ͵ 
τὰ ἔργα τῆς πίστεως. Καὶ εἴρητα: μὲν ἀωται 
περὶ τὸ διττὸν toU σημαινομένου Exá zt pe; cui 
τὸ συντελοῦν αὐτῷ epi; τὴν ἀπόδειξιν. Tg 
τῶν Πατέρων xai οὕτως “περὶ τούτου Lou 
γὰρ τὸν ᾿Αδραὰμ τοῖς χρόνο:ς διαστελλόμν ἐν 
τέρας πίσξεως εἶναι εἰχόνα - xai τῆ; ws 
πτίσματος μὲν τῆς μὴ ἐπιζητούσης ξργι ἐᾷ 
πίστιν μόνην καὶ τὴν ὁμολογέαν v3; ομακὰ 
“ἢ ῥῆμα (p δικαιούμεθα οἱ πιστεύοντες εἰς M 
xa: τῆς μετὰ τὸ βάπτισμα i στεως τῆς ς 
νης τοῖς ἔργοις. Οὕτως οὐχ ἐναντίον φαΐνες 
τούτοις λαλῆσαν ἑαυτῷ Πνεῦμα - ἀλλὰ τ ἵ 
μὲν δι᾽ ὁμολογίας μόνης διχαιούσης τὸν τι 
εἰ παραχρῆμα ἀπηλλάγη τοῦ βίου (τούτῳ w 
πάρεισιν ἔργα, ἀλλ' ἣν αὐτῷ ἐχανὸν ἡ διὰ ἡ 
πτίσματος κάθαρσις)" τῆς δὲ, τὸν εἴδη |f. 
δαπτιισμένον ἀπαιτούσης xal ἀγαθῶν ἔργων td 
£v. Τούτῳ δὲ χαὶ Παῦλος συμφωνεὶ Ezizuk E9 
οὕτω, καὶ διδάσχων τὴν μετὰ «τὸ βάπτισια τς 
τὴν διὰ τῶν ἔογων τελείωσιν ἀπαιτεῖν, δι᾿ iuge 
« Οὔτς περιτομὴ, οὔτε ἀχριδυστία «. ἔσχύει, ἃ 
πίστις δι' ἀγάπης ἐνεργουμένη. » Ἢ δὲ ἀγάπη Ξὼ 
σοφίας δεῖται ei; τὸ πληρωθῆναι. (€ Ἐπ πο 
᾿Αὔραλμ τῷ Θεῷ, xai ἐλογέσθη αὑτῷ εἰς ἐκ: 
νην, xat φίλος θεοῦ ἐχλήθη. , Τῆς μὲν ix p 
πίστεως διχαιώσεως εἰχὼν [ἢν] "A£paiu- ox! 
στευσε, « χαὶ ἐλογίσθη αὐτῷ si; δικαιοσύνην t 
ἐξ ἔργων, ὅτε τὸν υἱὸν ἀνήνεγχεν Em τὸ 805: 
p.ov. Καὶ γὰρ οὐ μόνον τὸ ἔργον ἐποίει, ἀλλ' 
“ἧς πίστεως οὐχ ἀπέστη τῆς ἐν Ἰσαὰᾶχ, ὅτι g 


Donifacii Finetli note. 


(21) Codex noster pro φίλος, amicus, habet 
δοῦλο:, sertus ; quod expungere non dubitavi, tau- 
quan meram librarii aberrationem , cum. nec 


Millius ullam hie agnoscat lectionis varietate 
Commentarius sub nomine (Ecupenl t 
habcat φίλος, non δοῦλος. 
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reus esse convincitur. Quod ut. mayis. confirmet, 
subdit : οἱ cum lingua nativa lubricitate su», aut 
ex negli;cntia labitur, is, qui ea sic utitur, non 
effugit judicium (ait enim Salomon: « Propter pec- 
cata lab'orum ruiua proximat malo **»), qui. fücri 
potest, ut qui deliberate lingua sua peccat, docens 
id quod experientia non didicit, inevitabilem 
ponam effugiat? 

Vens. 9. « In multis enim offendimus omnes. » 
Scilicet, per attentionis defectum negligenter vitam 
ducentes. « Si quis in verbo non offendit, bic 
perfectus. est. vir, potens eliam circumducere 
totm corpus. » Neminem ab omni crimine liberum 
vivere posse, ex lingua lubricitate evincit : et cx 
hoc neminem perfectum esse demonstrat. Quis 
enim lingua sua non $36 sliquando peccavit? Si 
auiem quis linguz sux lubricitatem superaverit, 
quomodo toium corpus suum recte gubernare non 
poterit ? Qui enim id, quod ad labendum pronius 
est, vicit, multo magis ejus, quod in lapsum 
segmus teudit, dominabitur. 

Vg&Rs. 9. « Vide (25), equorum (26) ἔτι πὰ iu. ora 
mittimus ad consentiendum nobis, et omne corpus 
illad circumferimus. » Similitudinibus confirmat 
id quod dixit: « Poteus etiam cireumuucere totum 
corpus, » ex equorum [írenis οἱ gubernaculis 
navium. lliud autem « Vide » idem est ac, consi- 
dera. lllud vero « equorum frena » ita construen- 
dum inverso paululum verborum ordine : in ora 
equorum mittimus frena: si enim ita non con- 


struatur Oratio, intelligi non potest, cujus hic es C 


sensus: Considera, quod in ora equorum frena 
iunnittinus, εἴ naves parvo gubernaculo, quem- 
δ᾽ ον et. equos modico freno, quo volumus, 
ducimus , sic igitur et lingua recta ratione guber- 
nanda est, quamvis sit « mundus » seu « univer- 
sitas iniquitatis, » prout ἃ vulgaribus hominibus 
adhibetur. Scilicet per mundum hic multitudinem 
intelligit. (27) Vel ita: quamvia sit mundus, seu 
orua:sentum (28), quod naturam humanam ornat; 
hac enim nobis invicem cogitationes nostras com- 
municamus (nam et in hac siguificatioue aliqui 
volunt hic mundum accipere), attamen juxta vul. 
garis turbx:e. usum, nocet, « commaculans » quan- 
doque « totum corpus, et inflammans integram 
Totam nativitatis, ct iuflaommata 4 gehenna.. » 


** Diov, xit, 55. 
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A νΞι ἐξ ἀπροσεξίας, ὧν καὶ τὸ xpias eaizi 
σχε: ὁ ταύτην xixtnpévog (ὡς ὁ Llowia 
«€ AU ἁμαρτίαν χειλέων ἐμαίπτει εἰς erii 
τωλός »)* ἧπου ἂν 6 ix προνοίας ἀχεγιουν 
σχων τῇ γλώσσῃ, & μὴ τῇ πεῖρχ μερμέτει ὦ 
φύγῃ τὴν ἀδιάδραστον δέχην ; 


« [υλλὰ γὰρ πταΐίομεν Xzavtez. » ἘΞ te 
ἀμελῶς δισχκείμενοε τῷ βίῳ. « Εἴτις ἐνὶ 
πταίει, οὗτος τέλειος ἀνῇ», δυνάμενις pla 
ca: χαὶ ὅλον τὸ σῶμα. » Τὸ ἀδιάτευχτο ἡ 
τινα bcb; ἁμαρτίας βιοῦν ἀνθρώπων ἐτὸ ὦ 
γλώστης εὐολίσχθου πεστοῦται " ἐχ τούτο ἃ 
μηδενὶ προσεῖναι τὸ τέλειον παρίστησι. Tk: 

B οὐχ ἥμαρτεν ἐν γλώσσῃ αὑτοῦ ; Ei ξὲ τῶ di 
περ' γένηται τῆς γλώσσῃ ς ξαυτοῦ τις, cu; δ 
ἔλον οὗτο; ἱκανὸς τὸ σῶμα περιάγειν τὼς 
γὰρ τοῦ πρὸς τὸ r-zaí:tv εὐχόλου xpatkas, ii 
ἂν zl τοῦ νωθεστέρου μὴ; χυριεῦτ,. 


e Ἴδε, τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰ; ci αἱ 
βάλλομεν πρὸς τὸ πείθεσθαι αὐτοὺς ἡμὶν, εἰ 
τὸ σῶμα αὐτῶν μετάγομεν. » Παρχδειγρεὴ 
στις αὕτη τοῦ, « Δυνατὸς χαλιναγωγξσει εἰ 
τὸ σῶμα, » ἀπὸ τῶν ἵππων τῶν χαλινῶν δὲ 
πηδαλίων τῶν πλοένυν, Ka ἕατι τὸ μὲν, 
ἀντὶ τοῦ, σχόπει. Τὸ δὲ, « τῶν ἕππων ui 
γοὺς, δ οὕτω συνταχτέον, ἀναστοέφοντα ἫΝ 
ξιν, εἰς τὰ στόματα τῶν (ov ἐμδάλμρι, 
χαλινούς. Εἰ γὰρ μὴ οὕτω συντατεῖν, iof 
ἐστιν ὁ λγος " Ἴδε, τῶν ἔππων τοὺς quii 
Ὀάλλομειν, καὶ τὰ πλοῖα μικρῷ πηδαλίῳ, ὦ, πὲ 
ἵππου: διὰ μιχροῦ χαλινοῦ, ὅπου θέλομεν, E 
μεν. Οὕτως οὖν xal ἡ γλῶσσα μεταγέσϑυ ἐἱ 
λόγῳ, χἂν γὰρ « κόσμος » ἑατὶ ς τῆς ἐδ 
οἱονεὶ πρὸς τὸν συρφετὸν ὄχλον ἐχφεοομένη xi 
πουσὰ (χόσμον γὰρ ἐνταῦθα τὸ “πλῆθος λέγε 
ὅτι χἂν χόαμος ἐστὶν fio. κοσμοῦσα τὴν ἀνὴβ 
φύσιν (ταύτῃ γὰρ ἀλλύήληις Χοιϊνευνοῦμεν τῶν» 
νοημάτων, ἐπεὶ xal οὕτω τινὲς βούλονται dii 
σμον λαμθδάνειν πρὸς δημασξαν), ἀλλ᾽ οὖν τὰς 
δημώδη ὄχλον φερομένη, ἀδιχεῖ, « axo 
ὅτε t ὅλον τὸ σῶμχ, x3: clociQog34 Qoi τὰ 








D yhv τῆς γενέσεω;, καὶ φλογιζομένν, ὑπὸ τῆς τ’ 


vni. » "Üuo; oj χαλεπὸν μεταχειρίσασθαι t^ 


Bon facii Finetti nota. 


(25) Ita codex noster; habet enim ἴδε, quod 
proprie ride vel aspice significat, quanquaui a 
inultis per ecce explicetur. Cum. nostro codice alii 
multi optim:ze note. consentiunt, Usitatus textus 
Grxcus abet. ἰδοὺ, ecce, modico discrimine: at 
Vulgatum. ii terpretein legisse oportet εἰ δὲ, cum 
verterit δὶ aulen. 

(25) Vulgsta habet equis, et quidem optime ad 
claritatem. Ipse autein. pressiuà ad. textum. Grae- 
cum, qui liabet ἵππων iu genitivo, posui equorum 
ob eau, quie sequitur, commentatoris »nimadver- 
sione. 


(21) llc expositio sp^ctat ad vera; 
postea sequitur. Videtur vengo "rNieulum » 
sequuntir usque δά v. 4 a sciolo aliquo libra 
aliunde desumpta, et hic intempestive iuseria 
(23) Mundus Grzece dicitur xóGuoc, que τοῖ 
Suo elymo ornamentum. signilicat. Q'are S. Jae 
verba quae liabet de linyua v. ὁ & 'quente ὁ xis; 
τῆς ἀδιχίας, zque verti possuut, arduus seu δὶ 
cersitas (ut abet Vulgata) iniquitatis, ct ornemeni 
fiiquitatis; unde oritur dap]. x. ας : 
et inferius proponitur. P "3positio, qux. 
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j)ium cst, εἴ mogta caaltat, Ecce, quantus (92) 
j;nis quam magn.n silvam incendit. » — « [ta et 
lingua, » hoec est, codem inodo. etian lingua mo- 
veri. delet juxta rationem : « mo:icum enim est 
menbrum ; » a tnmen 0a3n2a,  fcllicel. vel mal, 
vel bona, operatur. lud. enim « Magna. exaltat » 
id. m c-t ac m»gna opera. prastat. 

Vrns. 6. « Et liuzua ignis est, mundus (25) ini- 
quibiis, Lin;ua constituitur in membrns nostiis, 
qu.e maeulat totum corpus, et inflammat rotam 
nativitatis nostr: iuflamuiata ἃ gelienna. ». Ordo 
orationis hic est : lta et lingua mundus iniquitatis, 
igu:s est. Svcuteniu ignis omnia destruit; sic et illa. 
Per undum . autem quidem hic multitedinem in- 


te l'gunt, quemadinodum et in. eo loco V : « Et U yevs:v, ὥτπερ xal ἐν τί, 


mundus cum non. cognovit. » Mundus itaque est 
etiam 339 liu:us, hoc est multitudo, seu univer- 
sitas iniquitatis (Ὁ ἢ). 

Vgas. 7,8. « Omnis cnim natura bestiarum et 
voluceium οἱ serpentium et marinorum (35) dgjna- 
tur et doniita cst a natura humana. Linguam au- 
tem nullus hominum domare potest : inquietum (56) 
ma'um, plena veneno mortifero. » Coufirinatio hac 
ad superius dicta referenda est. Cum enim dixi-set 
ct docuisset, quod per frenum et. gubernaculum, 
eisi in sese parva, niliilominus, si fcete adlibean: 
tur, magna et prxclara fiant, ac subjanxissct, ita 
et linsuaim oportere. fecta. rationc moderari ; nunc 
allatis exeu.plis ostendit, se neutiquam impossibi- 
lia przscipere, perinde ac $i diceret : leponet for- 
tasse quispiain : Tametsi lingua modicum membrum 
git, cum ta:uen t10agn^ scu. bona, seu mala opere- 
tur, nequaquam $e regi patietur, ut. volumus. ΑἹ 
$i bestias ἃ natura sua alieuas donmot hono , multo 
raagis membrum suum ab ipso domari posse, di- 
cendum cest, Quociica. illu: « Linguam autein 
nullus bominum: donare polest, » nui asse:tive, 
sed per int-rrogationem. dictum. esso, ρα στα 
est, uL iste sit seusus : Si homo ferocia animalia 
maunsucfocit, ace τοί πα facit, cur liuguam ssam 
doma,e non. poterit? Ita. sane legendum. Si enin 
inlnd 2sserendo protulissst, haud videretur congrue 
ea postea usus ad. ortati ue : « Non. oportet, fia- 
ues mel, le πὰ fieri; » Si cnim jmpessibiie est, 
linguam ad rectaui normam dirigere , perperam ad 
id hortaretur c qui enam ir pessibilia suacet, in- 
(^S Un suadet, Πα ἃ autem « lucoercibile malu 
eauatiative dictum inte ligendum cst. 

Vrns. 9 12. « In ipsa benedicimus Deum et Pa- 
trem, eb in ipsa inaledieimus bomines, qui ad si- 
miitudinem Dei facti sunt, Ex ipso eie procedit 
benedictio ex male σι, Noa oportet, fratres inei, 


35 Joan. 1, 10. 
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V£us. ὁ, € Tta et liegua modicum quidem menm- A 













e (05209 xaY ἢ Ἰλῶστα μιχρὴν nic; az 
γαλαυχεῖ. Ἰδοὺ Giov top, ἴιλῖχεν τὶς 
"Aw, Τοῦτον tv τούπου χαὶ d; vim ies 
νεῖσθα: χατὰ tpózov. « Mix.» vip aix 
ἀλλὰ μεγάλα 1oyá;a-0:, χαχὰ Uri zit iue 
65, « Μεγαλαυχεῖ,» ἀντ! τοῦ, icy Ez iip 


« Kat f 12/5322 πῦρ, 6 x iaa, 5i; ux 
ἡ 133a χαϑέστατα: ko vel; piis oem 
λοῦϑα ὅλον τὸ a.a 2, xax qoyioeusa τὸν ται 
i310, xal φλονγιζομένη ἀπὸ τῆς qw 
ἐξ! ;- Οὕτω xa ἡ yAwa232 c2» ὁ x5315; τὰ 
πὸρ ἐστιν. Ὡς ὰρ τὸ mop &gavils ctia 
xai αὐτὶ. Kózn0v δέ τινες ἐνταῦθα τὸ - 


ἔγνω. Ἀόσμος οὗ» xat ἡ γλῶ 222, τοῦτ᾽ Vc] 
ἀδιχίας. - ᾿ 

«113ταὰ Ὑὺρ φύσις θηρίων xit ἑοπετῶν, za 
- χαὶ ἐναλίων, δαιάξεται xal ξεῦ::115::: 1: 
τῇ ἀνθρωπίνῃ. Τὴν δὲ γλύασαν οὐξεὶς sz: 
θρώπων δαμάσαι. «Αχκατάτχετον xax^v: gr: 
θανατηφόρου. » Τὰ τῇ; αἰτιολογία: ταύτη t 
ἄνω εἰρημένα ἀκουστέον. Εῤπὼν γὰρ mE 
διὰ τοῦ χαλινοῦ, διὰ τοῦ πτδαλίου, ἃ vri: 
ἐστι, μεγάλα δὲ χατορθοξ χαλῶς xw 
ἐπινέγχας, ὅτι οὕτω καὶ ἡ γλῶσσα ὁτεῶς Σὲ 
σθαι τῷ ὀρθῷ λόγῳ, δείχνυαι διὰ τῶν avs 
οὐχ ἀδύνατα προστόὩσει διὰ τῶν Szoxcr? 
δειγμάτων. Ὥσπερ εἰ ἔλεγεν" ᾿Αλλ' iiv 
x1» μιχρὸν μέλος ἡ γλῶσ τα, ἀλλ᾽ οὖν prit 
ζομένη χαλὰ xai xaxk, οὐχ εὐπειθὴς i077 
βουλόμεθα. Οὐδὲν τοῦτηὸ πρὸς ἃ πολογίαν. E 
ἀνοίκειχ τῇ ἑαυτοῦ φύσει δαμάζει 6 bp 
pla, πολλῷ 4320) τὸ ἑαυτοῦ μιξλος. «0 
θρώπων δύναται δα άσαι,, » Bh κατὰ ἀς 
ἀναγνωστέον, ἀλλὰ vxaz' ἐπατεέρῃσιν" la ὃ 
Ei τὰ ἀτίθασολ [0 ρία] ἄνθρωπο: [τι0ατ5: 
χειροήθη «vl, ἄρα τὴν ἑαυτοῦ γλῶσσαν οὐ 
μάπει; ὕτως ἀναγνωδιέον,. Ei γὰρ κατὰ 
cv, οὐκ ἂν δέξῃ χαλῶς; προϊὼν χεχοῖσθαι 
θ:τήματι" λέγω δὲ τῷ, € Οὐ χρὴ, CU TY RETE 


οὕτω Yive302:. 9». E; γὰρ ἀξύόνατον τὴν 


D 2:3 ρυημίται, [6] ἀθυνάτοις ἐπιχειρεῖν | 5: 


οὐχ 39247 τὴν zapaivi3tw ποιεῖ, phi 
ἂς, « ᾿Αχατάπχετον χαχόν" μεστὴ ἑοῦ ( 
659, 9. χαιὰ ἀτόφαυντιν πρυσενάχτέον. 


€ E» αὐτῇ εὐλογούμευ τὸν Θεὸν χαὶ Da- 
ἐν αὐτῇ χαταρωμεῆα τοὺς ἀνθρώπους το 
εὁμοίωτιν Θιοὺ γεγονότας. "Ex τοῦ αὐτοῦς 
ἐξ ολεται εὐ)ογίχ καὶ χατάρα. Οὐ χοῦ, ἀδεὰ 


Douifacii Finctti nota. 


(52) Grireus liabet ὀλίγον, modicus. —— 
(55) Vulgatus interpres. vertit, natversitase, ad 
ecnsum aagis quam ad vocem respiciens, 


(51) Cum hic proprio in loco expon..tu 
sit mundus iniquitatis, mofecto quie aute v 
cessi expositio δοιὰ C336 dcbet, 
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dem rerum inutilium studio et amore parvipendil A τοὺς μισομένους xa* ἐχθροὺς ἡμῶν πάσχομεν. Δύο 
divina, vel etiam ea fastidio habet : qua ratione τοιγαροῦν ὄντων τῶν περὶ ἃ σπουδάζουσιν ἄνθρωποι, 
erga cos solos quos odio liabemus, iisque inimici Θεοῦ xa χόσμον, xal xa0' ἑχάτερον τούτων τῶν 
sumus, nos gerere solemus. Cum igitur duo sint, δύο στεφομένων, φιλίας xal plsou;, περὶ ὁπότερον 
quibus operam dont homines, Deus scilicetet mun- τούτων σπουδάζοντες χαταληφθείημεν, πάντως τοῦ 
dus ,3c duo quoque sint quibus circa utrumque ἑτέρου ἀφειδοῦντες ὁρώμεθα, Ποιεῖ δὲ ἡ μὲν σπουδὴ 
eorum versari nos possumus, nempe amor et odium, φιλίαν * ἡ δὲ ὀλιγωρία, μῖσος. "0; οὖν τῶν θείων 
erga utrumlibct horum studiosi nos simus  opor- ἀντίσχηται, φίλος θεοῦ καὶ ἔστι xal λέγεται " ὃς δὲ 
tet, ut. alterum negligamus. Porro studium! ρα Θεοῦ μὲν χατολιγωρήσας, χόσμον δὲ ἡγάπη σεν, οὗτος 
342 amicitiam , neglectus vero odium. Quisquis ἐν τοῖς ἐχθροῖς τοῦ Θεοῦ καταλογισθήσεται. Ἐπεὶ δὲ 
igitur divina amplectitur, amicus Dei οἱ est, οἱ ταῦτα πάντα ἐξ ὀλαζονείας [χαὶ ὑπερηφανίας} τῶν 
dicitur. Qui vero Deum parvifaciens, mundum di- Ψευδοσόφων ἐδείχθη [διδασχάλων quópeva], δευτέρῳ 
ligit, bic inter irimicos Dei jure computalitar, πάλιν ἐλέγχῳ χέχρηται, ἀνανῆψαι βουλόμενος τῆς 
Quoniam vero hxc omnia ex arrogantia et super- μέθης αὐτῶν, [xal τοῦ χάρον ἀπαλλάξαι] τοὺς τοεοῦ- 
bia falso sapientum doctorum oriri ostensum est, τοὺς * xal φησιν * 

alio rursus utitur argumento, cupiens ejusmodi liomines ab ebrietate ad  sobrietatem redire, atque ab 
alto sopore liberare, et ait : . 

Vgns. 5, 6. « An putatis quod inaniter Scriptura B. « Εἰ δοχεῖτε ὅτι γενῶς ἡ Γραφὴ λέγει * Πρὲς 
dicat : Ad invidiam concupiscit spiritus qui habi- φϑόνον ἐπιποῦεΐ τὸ πνεῦμα, ὃ χατῴχησεν ἐν ὑμῖν ; 
tat ipn vobis ? Majorem autem dat gratiam. Propter Μείζονα δὲ δίδωσι χάριν. Διὸ λέγει " Ὃ Θεὸς ὑπερ- 
quad dicit : Deus superbis resistit, humilibus au- γφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. » 
tem dat gratiam. » Tale quidpiam hic per ista signi- Τοιοῦτόν τι λέγων xaY δηλὺν διὰ τούτων, ἔλλειπτι- 
ficat, elliptico atque abbreviato sermone utens, ac xog χρῆται τῷ λόγῳ [xaX πάλιν], διὰ τὴν τοῦ συν- 
δὶ diceret : Ego quidem propriis verbis vos hucus- πετμημένου λόγου χρῆσιν, Ἐγὼ piv, φάσχων, ὑμᾶς 
que commonui, ut. recte et inculpabiliter sapientia τοῖς οἰχείοις ἐπέστησα λόγοις, περὶ τὸ εὐθὲς xal 
vestra utamini, neve per superbiam ipsa abutentes, ἀχατάγνωστον τῆς χρήσεως τῆς σοςίας ὑμῶν, ὡς ἂν 
verbum doctrine adulteretis. Si vero etiam a μὴ ἐξ ὑπερηφανίας παραχρώμενοι ταύτῃ νοθεύττε 
sacra Scriptura id rescire cupitis, audite : « Deus καὶ δολοῖτε τὸν τῆς διξδασχαλίας λόγον. Ei δὲ xai 
superbis resistit ^. » Si igitur « Deus superbis re- ἀπὸ τῆς Γραφῆς τοῦτο ζητεῖτε, ἀχούσατε * « Κύριος 
sistit, » nos autem inimicis resistere solemus, pro- ὑπερτφά,οις ἀντιτάσσεται. ». El οὖν τοῖς ὑπερηγά- 
fecte superbi inter inimicos Dei computandisunt. ^ veg ἀνπιτάσσεται, 6y0pot; δὴ [f. δὲ] εἰώθαμεν 
Non enim vane ac stulte, vel ad invidiam impossi- ἀντιτάσσεθαι " πάντω;ξ που καὶ ὑπερήφανοι ἐν 
bilia nobis Scriptura proponit, sed quod exhorta- C τοῖς ἐχθροῖς καταλογισθεῖεν. Οὐ γὰρ χενῶς, fox 
tione sua efficere cupiat, ut in nobis inhabitet gra- ματαίως, ἡ Γραφὴ, ἣ πρὸς φθόνον τὰ ἀμήχανα ἡμῖν 
tia, Quare si Scripturz obsequentes estis, humilia- διαγορεύει, ἀλλ᾽ ἐπιποθοῦσα τὴν διὰ τῆς παραχλή- 
mini coram Deo, εἰ invenietis gratiam, illo vos σέως αὐτῆς ἐγχατοικιζομένην ἡμῖν χάριν. “Ὥςτε εἰ 
exaltapte. Superbia est consuinmata nequitia , ἃς πειθήνιοί ἔστε τῇ Γραφῇ, ταπεινώθητε ἐνώπιον τοῦ 
differt ἃ vana sui existimatione, quod superbia sit Θεοῦ, καὶ εὑρήσετε τὴν διὰ τῆς αὐτοῦ ὑψώσεως 
an:mi elatio ex iis, quae alias insunt; illa vero ex χάριν. Ὑπερηφανία δέ ἐστιν ἡ εἰς τέλος inrpuiv 
iis, quz nullo modo habentur. Differt vero etiam — xaxa, ξδιαφέρουσα. τῆς οἰήσεως, ὅτι ἡ μὲν ὅπερη» 
miodestia ab humilitate, quoniam ea quidem... (40) φανία ἐπὶ τοῖς ὑπηργμένοις αὐτῇ χατεπαίρεται, 
Quz autem e diametro superbiz opponitur, mode- ἡ οἴησις δὲ ἐπὶ τῶν μηδὲ ὅλως ὑπαρχόντων. Διαφέ- 
stia seu huinililas, est. magnum bonum. Quoniam ρει δὲ xol ἀτυφία τῆς ταπεινώσεως, ὅτι ἡ μὲν χατὰ 
vero utraque in nobis voluntarie progignitur, qui- διάμετρον fj ἀτυφία, ficot ταπείνωσις, [ἀντιχειμένη] 
evenque ex superbia se ipsum exaltat, a Domino τῇ ὑπερηφανίᾳ, ἔστι μέγα ἀγαθόν ^ xaX ἐπειδὴ ἂμ- 
condemnatur et. humiliatur : cum e contra sug φότερα προχιρετιχῶς fiulv ἐγγίνεται, πᾶς ὁ χατὰ 
tempore exaliandus sit ille, qui se ipsum per mo- D ἀλαζονείαν ὑψῶν ἑαυτὸν, πρὸς τῷ ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
destiam bumiliaveril. utpote quod illa certamina κχαταχεχρίσθαι ἕτι xal ταπεινοῦται ὑπ᾽ αὐτοῦ ὕψου- 
qua propter ipsam subiverit, ipsum ad spiritualem μένου ἐν χαιρῷ τοῦ xarà ἀτυφίαν ταπεινώσαντος 
sublimitatem, prehensa veluti manu, deducent. ἑαυτὸν, ἅτε τῶν im' αὐτῇ ἄθλων ξεναγωγησάντων 
Aliter. Cyrilli. « Si invidia diaboli introivit mors τὸν χεχρημένον πρὸς ὕψος πνευματιχόν. “Αλλως, 
in orbem terrarum ?*, » et δὶ in interiore nostro — KvpíAJAov. El φθόνῳ διαδόλου θάνατος εἰσῆλθεν εἰς 
homine habitavit Christus secundum Scripturas , τὸν xócpov, xaX εἰ χατῴχγσεν sig τὸν Eco ἡμῶν 
idcirco. habitavit in nobis, ut invectamab invidia ἄνθοωπον ὁ Χριστὺς, χατὰ τὰς Γραφὰς, διὰ τοῦτα 


82 Prov. Π|, δ. ** Sap. 1, 94, 


Bonifacii Finetti nota. 
(10) Hic nonnulla dcesse, perspi. uum est. 
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in testimonium vobis 245. crit, et mauducabit A 
carpes vestras sicut. ignis. » Putrefactio, inquit, 
divitiarum, — vestimenta ἃ lineis. comesta, et &- 
rugo auri οἱ argenti testimonium adversuu vos da- 
bunt, vosque de vestra trenacitate coarguent. Prepter- 
ea in novissimis diebus, nempe in. adventu Domini, 
invenietis divitias vestras tanquam | ignem recoudi- 
tim vobis in perditionem . quod evangelico diviti 
accidit, εἰ Velut ignis quem. thesaurizastis in novis- 
simis diebus. » lloc connectendum est cum « divi- 
Li vestra , » ut sic se habeat : Divitiz vestrT, 
quas sicut igneur tliesaurizastis, οἱ epulali estis 
super terram, ct in luxuriis fuistis. 

εκ. ὁ, 5. « Ecce merces operariorum, qui mes- 
suerunt regiones vestras, quz fraudata est a vohis, 
clamat : et clamor corum in aures Domiui Sabaoth 
introivit. Epulati estis super terram, οἱ in luxuriis 
enetristis corda vestra in die occisionis. » Querela 
hic est et digressio adversus Judaicos principes, 
qui depascebant pauperes, et omnibus honoribus 
pinguesccebant , sed preparabantur ad. cedem, Ro- 
manorum manibus subeundam , et praesertim quo- 
niam unicum justum Dominum nostrum condemna- 
runt, etuon 1esistentem, neque clauantem occi- 
derunt, Uude subdit ; 


Vins. 6, « Addixistis et occidistis Justum et non' 
restitit vobis. » Negari non potest, apostolum 
hunc, illud εἰ occidistis justum » referre ad. Cliri- 
δίνη, quandoquidem subjungit : « Et non restitit C 
votis. » Carcterum id. dicens comprehendit et a'ios, 
qui similia passi sunt 2 Judxis : fortasse etiam 
propuctice de sui ipsius futura occisione hic lo- 
quitur. 

Vzas. 7. « Longanimes igitur estote, fratres, us- 
que 3d adveutuni. Domini. Ecce agricola exspectat 
pretiosum. (ructum terre. » Postquam Judaicorum 
pyincipum luxum et in pauperes duritiem perstrin- 
xit, nunc transit ad fideles, et ait: Nescandatizemini, 
fratres, l.:ec videntes, neque contristemini, quasi 
Iutura aliquando non. sit. ultio, l;nuit vero ltoma- 
"orum incursionew, et quie ab iis fieri tlebebat, 
Judaorum captivitatem, quam etiam adventum 
Dowini appellat, sicut et Joanues, qui supra pectus 
Doniini recubuit **, cuu de suo obitu ipsum Doini- 
uum dicentem inducit : « Si eum volo manere do- 
nec veniam "5, » Prorogatum est enim huic vitae 
lempus usque ad captam BHierosolymani, et. paulo 
amplius. Quod autem per adventum Domini II;ero- 
solvmz interitus cum Lic, tuam in. Joanne intclli- 
genius sit, perspicuum est etiam ex propheta 
diceute δ: « Ecce venit Dominus : et quis sustine- 
pehit. eiinas ejus? » Quia scilicet adventus Dei se- 
cum defert impiorum punitionem. At etiam Chlry- 
SosStomus, iu suis Expostlionibus diclum hoc. ex- 
plicans, vut 9457 illo significare Jerosolym:e de- 
siruciionem, idque confiruiat ex. oratione trium 
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fg:at, xal φάγεται τὰς σάρνας ὑμῶν. » "ll org, 
Qr3t, τοῦ πλούτου, ἦτο! τὸ σητόδρωτον τῶν ἐματέων, 
χαὶ ὁ il; τοῦ ἀργύρον xal τοῦ χρυσοῦ χαταμαῦοτυ- 
ροῦσιν ὑμῶν, ἐλέγχοντα τὸ ἀμετάδοτον ὑλῶν. Δ: xal 
ἐν ἐσχάταις ἡμέραις (My: δὲ τὸν τοῦ Κυρξυ 
παρουσίαν) εὑρήσετε τὸν πλοῦτον ὑμῶν ὡς πὸρ 
ταμιευθέντα ὑμῖν εἰς δλεθρον. Ὅπερ χαὶ ὁ ἐν Εὐαγ- 
q:^lotz πλούτιος ἔπαθεν. « Ὥ; πῦο, ὃ &Ür, sao pioa:s 
ἐν ἐσ άταις ἡμέραις. » Τοῦτο πρὺς τὸ, ε ὁ πλοῦ- 
τος ὑμῶν, » συνταχτέον * ἵνα f οὕτως “ Ὃ πλοῦτος 
ὑμῶν, ὃν ὡς πῦρ ἐθησαυρίσατε, καὶ ἐπρυφήσατε 
ἐπὶ τῆ: γῆς, xal ἐσπαταλήσατε. 


« ᾿ἰδὸ ὁ μισθὸς tv ἐργατῶν τῶν &ursáv:ov 
τὰς χώρας ὑμῶν, ὁ ἀπεστερημένος ἀφ᾽ ὑμῶν xpi- 
ζει" καὶ αἱ βοαὶ τῶν θερισάντων εἰς τὰ eta Κυρίου 
Σαδαὼῇ εἰσελυλήθησαν [vulg. εἰσεληλύθασιν)]. "Etpo- 
φήσατε ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐἑσπαταλήῆσατε. δ ρέψατε 
«à  xagbía; ὑμῶν ὡς ἐν ἡμέρξ σφαγῆς. » Κὶ χταδοὴ 
χαὶ χαταδρομὴ τῶν Ἰουδαϊχῶν ἀρχόντων xata6o- 
σχυμένων τοὺς πένητας, xal πιαινομένων ταῖς παοὶ 
πάντων τιμαῖς, ἀλλ᾽ εἰς σφαγὴν ταῖς "Popatxaiz 
ἀρχαῖς, xal ταῖς τούτων χερσὶν εὐτεεπιζοιλένων, 
χαὶ μάλιστα, ὅτι τὸν μόνον δίχαιον χατεδέκασαν Κύ- 
p:ov, xaY ἐφόνευσαν, οὐχ ἐρίζοντα, οὐδὲ χρανγά- 
ζοντα. 

ε Κατεδιχάπατε, ἐφονεύσατ: τὸν Δίχαιον, ὃς οὐχ 
ἀντιτάσσεται ὑμῖν. ν ᾿Αναντιῤῥέήέτως τὸ, « Ἑ τονεύ- 
σατε͵ εἰπὼν, τὸν Δίχαιον, » εἷς τὸν Χριστὸν ἀναρέ- 
ρει. Τῇ μέντοι ἐπιφορᾷ τῇ, « Οὐκ ἀντιτάσσεται ὑμῖν, 
ἐχοίνωσε τὸν λόγον χαὶ πρὸς τοὺς ἄλλους τοὺς τὰ 
ὅμοια παθόντας ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων. Ἴσως δὲ xai 
προφητικῶς καὶ τὸ περὶ αὑτοῦ φάσχων πάθος. 


« Μαχροθυμήσατε οὖν, ἀδε)φοὶ, ἕως τῇς παρ- 
ουπίας τοῦ Κυρίου. ᾿Ιὐοὺ ὁ γεωργὸς ἐχδέχεται τὸν 
αἰμιον χαρπὸν τῆς γῆς. » Διαδαλὼν τὴν τῶν Ἶου» 
δαϊχῶν ἀρχόντων σπατάλην, xai τὸ πρὸ; τοὺ; πένῃ 
tas αὑτῶν σχληρὺν, μεταθαίνει xal ἐ πὶ τοὺς Ttta OU; 
xal φησι " Μὴ ταῦτα ὁρῶντες, ἀδελφοὶ, σχανδαιλίξζο» 
σῆε, xat ἀθυμεῖτε, ὡς μὴ ἐχδικήσεως ἀποχειμένης. 
Λέγει δὲ τὴν ὑπὸ Ῥωμαίων ἔφοδον, xal τὴν ὑπὸ 
τούτων αἰχμαλωσίαν τῶν Ἰἰουδαίων, ἣν καὶ παρου- 
σέαν τοῦ Κυρίου λέγει * ὡς xal Ἰωάννης ἐπὶ τὸ 

τῖθος ἀναπεσὼν τοῦ Κυρίου, δι᾽ ὧν φησι «spl 
τῆς ἑαυτοῦ ἀποδιώσεως τὸν αὐτὸν εἰσάγων Καὶ ὑριὸν 
λέγοντα * ε Ἐὰν αὐτὸν θέλω μένειν lox; ἔρχομαι, » 
Καὶ γὰρ παρετάθη καὶ τούτῳ ὁ τῆς ζωῆς ταύτης 
χρόνος ἕως τῆς ἁλώσεως τῆς lpovsastz, καὶ μι- 
χρὸν ἐπέκεινα. Καὶ ὅτι ἡ τοῦ Κυρίου παρουσία. καὶ 
ἐνταῦθα, xal ἐπὶ τοῦ Ἰωάννον, ἡ τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ 
πανωλεθρία ἐστὶ, δῆλον χαὶ ἀπὸ τοῦ προφήτου τοῦ 
λέγοντος " « Ἰδοὺ Κύριος ἔρχετα: " xai τίς ὑποίσει 
αὐτοῦ τὴν ἀπειλὴν ; ν τοῦτ᾽ ἔστιν, ὡς τῆς τοῦ Θεοῦ 
πε:ρουσίας φερούσης τιμωρίαν χατὰ τῶν ἀπεδῶν. 
᾿Αλλὰ χαὶ ὁ χρυσοῦς τὸν λόγον Ἰωάννης ἕν τισι τῶν 
ἐξηγητιχῶν αὐτοῦ τοῦτο αὑτὸ ἀναπτύσσων τ᾽, « ἕως 
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ἔρχουμαι, » τοῦτο δηλοῦν βούλεται τὸ (nibv, 53 A pucrorum aientium :** « Sic fat sacrificium nostru 


«χκυλεῆρίαν τῆς "Izgousakhu, xai πιστοῦται τοῦτο 
ἀπὸ τὶς εὐχῆς τῶν τριῶν παίδων φασχόντων * 
« Οὕτω γενέσθω ἡ θυσία ἡ μῶν ἐνώπιόν o0» σέ μερου, 
χαὶ ἐχτελέσθω [f. — λείσθω] ὕπισθέν σου. » Φησὶ 
Yáp* Τί τὸ, « ὄπισθέν 009; » Mtvà τὸ παρελθεῖν 
τὴν θυμόν σου. Καὶ [πότε] παρεγένετο; “Ὅτε ὁ 
Ναξζουχιδο"όπορ ἔδύου τὰ Ἱεροσόλυμα. Καὶ περὶ μὲν 
τῆς παρουσίας, ταῦτα. Φασὶ δὲ tivi; τῶν Πατέρων 
καὶ τοῦτο, ὡς μαχροθυμίαν μὲν ἐνταῦθα τὴν πρὸς 
ἀλλήλους φησίν " ὑπομονὴν δὲ; τὴν πρὸς τοὺς ἔξω, 
Μαχροθυμεῖ γάρ τις mp5; ἐχεῖνον, ὅν δυνχτὼν xai 
ἀμύνασθαι " ὑπομένει: δὲ ὃν οὐ δύναται ἀμύνχηθαι. 
Διὰ τοῦτο ἐπὶ μὲν Θεοῦ ὑπομο.ἣ οὐδέποτε λέγεται, 
ἀλλὰ μακχροῆνμία " ἐπὶ δὲ ἀνηρώπων, ὑπομονή. 
« δίχαχρηοθυλῶν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἕω; λάδῃ ὑετὸν πρώϊ- 
μὸν καὶ ἔνιμον.» Πρώϊμλος ὑετὸς, ἡ ἐν νεότητι 
μετὰ δαχρύων μετάνοια * bjsuo;, ἡ ἐν τῷ γέρᾳ. 
Πάντα 5: τῇ ;τοῦ Θεοῦ ἔρττται φιλανθρωπίας " διὸ 
λέγει * € Ἕως ἂν λάθῃ. » o. 

« Μαχροθυμήσατε xal ὑμεῖς, στηρίξα τε τὰς xag- 
δία; ὑμῶν" ὁτε ἡ παρουσία τοῦ Κυρίου ἔνγικε. 
Mh στενάζετε xai ἀλλήλων, ἀδελφοὶ, ἵνα μὴ χρι- 
θῆτε. Ἰδοὺ 4 χριτὴς πρὸ τῶν θυρῶν ἔστηχεν, Ὑπό- 
δειῖμα λάδιτ:, ἀδελφοί μου, τῆς χαχοπαθείας xal 
«ἢ; μαχοοθυμίας, τοὺς προφήτας, ol ἐλάλησαν ἐν 
τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου, Ἰδοὺ μαχαρίξομεν τοὺς 
ὑπομένοντα. Τὴ» ὑπομονὴν Ἰὼ ἡχηύσατε, καὶ τὸ 
τέλος Κυρίου ἴδετε, ὅτε πολυεύσπλαγχνήές ἔστι xal 


οἰχτέρμων. Πρ) πάντων δὲ, ἀδελφοί pov, μὴ óp- C 


λύετε μήτε τὸν οὐρανὸν, μήτε τὴν γῆν, μήτε ἄλ- 
λον τινὰ Gpxov. Ἥτω δὲ ὑμῶν τοῦ [f. τὸ] ναὶ, val, 
xa: τὸ οὗ oU " ἵνα μὴ εἰς ὑπόχρισιν πέσττε. ) 
᾿Αντὶ τοῦ, ἢ χατάθεσι; ὑμῶν βεθαία xal ἐπὶ βε- 
62:e9, καὶ ἡ ἁπαγόρευσις ὑμῶν ὡσαύτως. "AXLius* 
Ἔδει, φησὶν, ἡ τοῦ βίου ὑμῶν μαρτυρία eCato- 
«ἐρα üpxou. Bi δέ τι; ἀναιδὴς, μὴ δυσωπούμενος 
ὑλῶν τῷ βίῳ, τολμᾷ ὑμῖν ἐπαγαγεῖν ὅρκον, ἔστω 
ὑμῖν τὸ ναὶ, ναὶ, χαὶ τὸ 00, οὗ, ἀντὶ τοῦ ὄρχου.ε Πρὸ 
πάντων, ἀδελφοί μου, μὴ ὀμνύετε μὴτε ojpavhy, 
μὲτε γῆν, μὴτε ἄλλον τινὰ ὄρχον. "Hzw δὲ ὑμῶν τὸ 
vat, ναὶ, καὶ τὸ οὗ, οὔ ἵνα μὴ εἰς ὑπόχρισιν πὲ- 
σητε. » Τὴν ε ὑπόχοιτιν,» ἤτοι τὴν χατάχρισιν, 
λέγει, ἥτις ἐπαχολουθεῖ τοῖς ἀφειδῶς ὀμνύουσι, καὶ 
διὰ συνηθείας τὸν ὄρχον ἐπὶ τὸ |f. τῷ] ἑἐπιορχεῖν 
ἐχφιρημένοις " f καὶ αὐτὸ τὸ ὑποχρίνεσθαι, σημαί- 
νει τὸ ὅνομα ἐνταῦθα, ὃ ἄλλο ὅν, ἕτερον φλίνεται, 
"lo; οὖν « εἷς ὑπόχρισιν » ὁ ὑμνύων πίπτει ; Ὠιστευό- 
Avo; μὲν διὰ τῶν ὄρχων ἀληθὴ; εἶναι, παραδά- 
σξως δὲ ἑπακολουθούσης, ψεύστης [ἀντὶ] ἀληθὴς 
1{.-- θυῦ.) ἀποφαινόμενος. Κωλύει δὲ χατὰ Θεοῦ μὴ 
ὁμυύειν, διὰ τὴν ἐπιορχίαν * χατὰ δὲ οὐρανοῦ xol 
τῶν ἄχλων, διὰ τὰ μὴ καὶ ταῦτα εἰς Θεοῦ τιμὴν 
ἄγειν. Mávzt; γὰρ οἱ ὀμνύοντες χατὰ τοῦ μείξονο; 
ὀμνύουσιν. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τι; 7 Εἰ βιάζεταΐ τις ὀμνύναι, 
“ἰ ποιητέον ; Ἐροῦμεν, ὅτι ὁ φόθος τοῦ θεοῦ ἰσχυ- 
ρότερός ἔστι τῆς τοῦ βιαζομένου ἀνάγχης, Ἐπατο.- 


δὲ Dan. "!, 4θ.ἁ ** febr. vi, 10. 


in conspectu. 1o, οἱ perficiatur post te. » [ruit 
enim : Quid est hoc, « post te? » Scilicet, post- 
quam pertr2nsicrit. furor tuus. Quando vero. ise 
advenit ? Quando. Nab:;chodonosor diruit Jerosoly- 
mam. Et hxc quidem de adventu. Domini. Verum 
et hoc nonnulli ex Patribus aiunt, quod. Apostolus 
lon;animitatem bic dicat tolerantiam, qu est. ad 
inviccein ; patientiam vero, qua circs extraneos ver- 
satur. Longaninis enim est quispiam erga. eum, 
de qo. ultionem sumere potest, Quam. ob causam 
patientia de Deo nunquam dicitur, sed longanimi- 
tas : de hominibus autom dicitur. patientia, € Pa- 
tienter ferens, donce accipiat plusíam temporaneam 
ct serotinam. » Pluvia « temporaineá, » 801) tem- 
pestiva est paenitentia cum lacrymis in. juventute ; 
serotina, quae. it in senectute. Cuncta autem pen- 
dent a divina clementia ; ideo ait: « Donec aci- 
piat. » ] 


Vrns. 8-12. « Longanimes igitur estetc vos, et 
confirmate. corda vestra 2 quoniam alventus Do- 
mini appropinquavit. Noli:e. ingemiscere, fratres, 
in alterutrum, ut non judicemini. Ecce judex ante 
januam assistit. Exemplum accipite, fratres, exitus 
mali, laboris et patientis, prophetas qui locuti 
sunt in nomine Domini. Ecce beatificamus eos qui 
sustinuerunt, Suffereniiam Job audistis, et Gncm 
Domini vidistis, quoniam misericors Dominus est 
et miscra'or. Ante omnia, fratres mei, nolite jurare 
neque por σφ! ἢ, neque per terram, neque aliud 
quodcunque juramentum, Sit gute Sermo vester : 
Est, est : Non, non, ut non in hypocrisin. decida- 
tis. » ld est : Sit affirmatio vestra firma, et in re 
firmo ; siniliter ctiam inficiatio.Aliter : Sit vitze νος 
sirze testimonium firmius juramento. Si quis vero im- 
pudens vitam vestram nil reverilug, juramentun vo 
bis imponereaudet, sit vobis quod € &st;» cst, el quod 
non « non » pró juramento. « Ut nen in hypocrisin 
decidatis.» — « Hlypocrisin » hic condeumnationein 
dicit, qu;e consequitur cos, qui indiscrete juyrant, et 
qni juraudi consuetudine ad perjucium transeunt. Vel 
ipsum « hypocrisiu » sen simulationem lioc locó si- 
gnficat, quod videlicet aliud est, ct aliud apparet. 
Quomodo autem «jn lypociisiu » ille, qui jurat, inci- 
dit? Scilicet, quia ob juramentum creditur esse. ve- 
rax; at, subsequente transgressione, mendax. pro 
veraci. esse dewonstratur, Piolibet vero per Deum 
jurare ad evitanduu perjurium :« per caelum » vero 
et alia, ne iis divinus honor delcratur : omnes euiti 
qui jurant, « per imajorem «ui jurant 9, » AM, inquiet 
aliquis, si cogitur quis jurare, quid illi faciendum ? 
f'espondemus, timorem Doinini fortiorem essc ve- 
cessilate ejus, qui cogitur, Dubitabit etiam 348 
quispiam de veteri lege, et dicet : Cum vetus. lex 
Jaudet eum, qui per ποθι εἶ juraverit, ccr 
lex grati id feri. vetat ? BRespondenus : Legem 
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veierem, ut Judaos 4 jurando per idola averteret, A ρήσειε δ᾽ ἄν τις xaX περὶ τοῦ “παλα! ῦ νόμου" Εἰ 


pricepisse, ut jurarent per Deum : quemadmodum et 
Dco sacrificia offerre jus-it, ut ab idulorum saciiliciis 
abalienaret. Cum vero sufficienter de divino cultu 
instruxissct, tum — eliam sacrificia velut inutilia 
rejecit : requirens. non sacrificia ex. animilibus 
ob!ata, sed « cor contritum » pro sacrificio. Αἱ 
quodnam est hujusmodi? lilud nempe quod igne 
charitatis ad instar bolocausti iutegre consumitur : 
qaale erat. cor Pauli, cuin. propterea. quod. fide- 
les quidam « scandalizati erant, » supra modum 
« urebotur *6, » 

T0, οἷα καὶ ἡ Παύλου, ἡ [f. 0;] διὰ τό τινας 
p2-7 u$ vos. 

Vrns. 15, 14. « Tristatur aliquis vestrum ? oret. 
/E quo animo est ? psallat. lufirmatur quis in vobis? 
Inducat presbyteros Ecclesize, et orent super cum. » 
Tristitiam oratio comitetur, ut qui tentatur, ten- 
tationes levius ferat. Deinde postquam oratione, 
qua nos pertuirbabant, sopita fucrint, οἱ ad nati- 
vum suum statum animus redierit, tunc psallat, ut 
ipsi bona multiplicentur : hilarem enim et jucun- 
dum anime statum, juxta magnum Basilium, hyrm- 
horum cantus conciliat. Et sane, qui ad hoc us- 
que nun pervenit, neque talem sibi coamparavcrit 
$latum, (qucm David sanctitatem appellat, cum 
ail : « PPsallite Domino, sancti ejus "'») non aliud, 
nisi longas nugas perf(iciet. 


« Ungeutes eum oleo in nomine Domini. » 


VgRs. 15, 16. « Et oratio fidei salvabit infirmum ; C 


ct aileviabit cum Dominus : et si in peccatis sit, 
του οι ei. Confi:einini erga. alterutrum peccata 
vestra, ct ovate pro iavicem, ut salvemini. » Hoc, 
Christo adhuc cum lominibus versante, faciebant 
apostoli, oleo ungentes infirinos. 


« Multum. enim valet deprecatio justi aesidua. » 

Vgns. 17, 18. « Elias &.ouo / erat. similis nob.s 
passibilis : οἱ oratione oravit, ut non plueret super 
terriun, et non pluit annos tres, menses sex. Ft 
rursus oravit : et coelum dedit pluviam, et terra 
dedit fructum suum. » Eflicax est. oratio justi, 
quando is, pro quo justus orat, spirituali com- 
j uncti-. nme oranti cooperatur, Si namque, aliis pro 


nobis orantibus, mos luxui ct deliciis indulgca- D 


mus, et vitam dissolutam ducamus, robur oratio- 
his ejus, qui pro nobis lalorot, dissolvimus ; et 
contingit in nobis illud beati Petri ; « ** Uuus zdi- 
ficans, et alter destruens, quid. prodest illis, nisi 
μον ? 3 

5489 Vrns. 19, 20. « Fratres. mci, δὶ quià. ex 
vobis erraverit a veritate, et converterit quis euin, 
scire debct, quod qui converti fecerit peccatorem 
ab errore vit suz, salvabit animam ejus a norte, 
ei operiet imultitudinem peccatorum. » Hoc et Jc- 


55 [i Cor. xi, 29. " Psil. sxix, 5. 


κὖν xa:à τοῦ Κυρίου ὀμνύοντα τοῦ CvÓp ato. imi 
νοῦντος τοῦ παλαιοῦ νόμου, πῶς ἣ χάρι; τοῦτο 
κο!εἶν διαστέλλεται ; Ἐροῦμεν οὖν, ὡς ὁ παλαιὸς νό- 
μος ἀπάγων Ἰουδαίους μὴ χατὰ τῶν εἰδώλων ὁμνύ- 
vat, προσέταξε χατὰ Θεοῦ ὀμνύει") ^ ὥσπερ xa 
θύειν ἐχέλενε τῷ Θεῷ, ἀποσπῶν αὐὑτοὺ; τῆς ti 
εἰζώλων θυσίας * ὅτε δὲ ἱἰχανῶς αὐτοὺς θεο-:ὔ ἷν 
ἐδιδάξατο, τότε xal τὰς θυσίας ὡς Aves; ἐξ 
to3at0 * θυσίαν δὲ οὐ τὴν διὰ ζῴων. àXAX τὴν συντι- 
-ριμμέννν ψυχὴν ἐπιζητῶν εἰς θυσίαν. Τίς δὲ αὔττ; 
"Il διὰ ταπεινώσεως τῷ τῆς ἀγάπης δλοχαυτου ul», 


σχαυδαλίζεσθαι τῶν πιστῶν ὑπερδαλλόντως ἣν τὸ 


ε Καχοπαθεῖ τις ἐν ὑμῖν ; προσευχέσθω " εὐθυνἐ 
τις ; ψαλλέτω. ᾿Ασθενεῖ τιςἐν Opt» ; Προσχαλεσάσϑυ 
πηἰς πρεσθυτέρους τῇς Ἐχχ)ησέσας, καὶ πρεσευξ,- 
σθωσαν ἐπ᾽ αὑτόν. » Τῇ χαχοπαθείᾳ d προσευχὶ 
παρομαρτείτω, ἴνα χουφοτέρα τῷ σπειραξομένῳ t ἔκ 
ἐξυδος τῶν πειρασμῶν γένηται. Εἶτα ἐπειδὰν διὰ τίς 
προσευχῆς χατευνασθῇ τὰ διοχλοῦντα ἡ ἄς, xa! τοὺ; 
τὴν οἰκείαν κατάστασιν ἀφίχηται ἡ Ψυχὴ, τηνιχαῖτι 
ψαλλέτω, ἵνα τὰ χρηστὰ αὐτῷ πολυ πλασιασθῇ, Ti 
γὰρ ἱλαρὸν καὶ ἄλυπον χατάστημα τῆς qug, xri 
τὸν μέγαν Βασίλειον, αἱ τῶν ὕμνων ftpogn sii 
χαρίζονται. Ὃ γάρ τοι μὴ οὕτω προδὰς, μηδὲ τ 
τοιοῦτο χατάστημα προφθάσας (ὃ xat Δαδὶδ ὁσιότε-ε 
καλεῖ, « Ῥάλατε, » προτρεπόμενος, « τῷ Κυρίῳ, 
τοὺς ὁσίους αὐτοῦ »), λῆρον μαχρὺν &Eavos:. 

« Αλείψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ ἐν τῷ ὀνόματι cx 
Kvp'ov. » 

« Καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν xápvors, 
xa ἐγερεῖ αὑτὸν ὁ Κύριος * xàv ἁμαρτία: T, κετας- 
χὼς, ἀφεθήσεται αὑτῷ. Ἑξομολογεΐοθε ἀλλήλοις τὲ 
παροπτώματα, xal εὔχεσθε ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅτω; 
ἰαθῆτε. » Τοῦτο xal τοῦ Κυρίου tot; ἀνθρώποις is 
ἀναστρεφομένου, οἱ ἀπόστολοε ἐποίουν, &usigors; 
ἐλαίῳ τοὺς ἀσθενοῦντας. 

« Πολὺ ἰσχύει δέησις διχχίου ἐνεργοομένη. » 

« ἩΙλίας ἄνθρωπος ἣν ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν, m 
προσευχῇ προσηύξατο τοῦ μὴ βρέξαι καὶ οὐχ ἕθᾳ- 
ξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺ; τρεῖς καὶ μῆνας EE. Kol 
πάλιν προσηύξατο, xal ὁ οὐρανὸς δετὸν ἔδωχε, χε. 
ἡ γῇ ἐθλάστησε τὸν χαρπὸν αὐτῆς. » "Evepyaizn ἡ 
τοῦ διχαίου εὐχὴ, ὅταν καὶ ὑπὲρ οὗ εὔχητα: aupzpiz- 
τεῖ διὰ χαχώσεως πνευματιχῆς τῷ εὐχομένῳ. "Àv 
γὰρ ἑτέριον ὑπὲρ ἡμῶν εὐχομένων, σπατάλαις ἐμεῖς 
σχολάτομεν, xal ἀνέσεσι, καὶ ἐκδεδιγιτημένῳ fi, 
ὄχλύομεν διὰ τούτου τὸ σύντονον τῆς εὐχῆς τοῦ ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀγωνιζομένου, xal γίνεται ἐφ᾽ ctv τὸ τοῦ με- 
χαρίου Πέτρον " « Εἷς οἰκοδομῶν, καὶ εἷς καθαίρων 
|f- — αιρῶν οὐδὲν ἄλλο, f| πρὸς κόπους ἐχδόντες. » 

« 'AósAgo! μου, ἐάν τις ἐν ὑμῖν πλανηθῇ ἀπὸ τῆς 
ἀληθείας, καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὑτὸν, γενωσχέτω, ὅτι 
ὁ ἐπιστρέψας ἀμαρτωλὸν Ex πλάνης ὁδοῦ σώσει Qo- 
χὴν Ex θανάτου xal καλύψει πλῇθος ἁμαρτιῶν.» 
Τοῦτο χιὶ Ἱεοεαίας ovncty, ὅτι « Kol Ev. ἐξανάγῃς 
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9. De spe et sanctificatione εἰ de firma conversione A 8', Περὶ ἐϊτπίδος καὶ αγιασ οὗ, τῆς te ἐζςρει- 


debitu ultra adoptionem in filios. 


ὅ. De ratione. vivendi digna. cdoptione in. Christo, 
ad αἰ αἰεὶ etiam. exiraueorum , in. glorium 
bei. | 

450 !. De sub;cctione debita privcipibus, de fraterno 
amore, et de Dxi cultu. C bi 1. de servorum sub- 
jectione, et de tolerauie paticutia. propter. Chri- 
sium. 2. De obedientia uxorum, el de concordia 
cun maris pro salute. spirituali ad modum 
Sure. ὃ. De virorwn officio erga. uxores. ἃ. De 
sansnein erga oimnxes tolerantia ; cujus typus est 
Dei clementia tempore Noe, ac Ghristi in nos per 
baptismum condolentia. 


b. De rejectione pravaruim actionum, εἰ de rece- 
plioue [ruciuum spirilualium juxta donorum di- 
rersitalen. 


6. Quod per commuuicationem cum Christo natura- 


les passiones superare oporteat, el ferre nocumenta 
ab aiiis 1llata. 


Jouévnc ἐπὶ τῇ vioJecig dczuAcüc dracr(o 
ec. 

γ΄. Περὶ tcv ἀξίως τῆς υἱοθεσίας ζὴν ἐν Xpe- 
στῷ, πρὸς ogélsiar καὶ τῶν ἔξωθεν, εἰς δόξωγ 
Θεοῦ... 

δ΄. Περὶ τῆς εἷς ἄρχον τας ὑποταγῆς, καὶ gi4- 
aócAz'ac, xai θεεσεζείες. "Ev ᾧ α΄. Περὶ &cc- 
Jur ὑπιταγὴς, καὶ ἀγεξιχάχοι: ὑπομενῆς τῆς 
διὰ Χριστόν. β΄. Περὶ $xaxcnc γυταιχῶν, 
καὶ ὁμονοίας τῆς πρὸς τοὺς ἄγδγας, καὶ σω- 
τηρίας τῆς ἐν Πνεύματι εἷς τύπον Σάῤῥας. 
γ΄. Περὶ τῆς ἀνδρῶν πρὸς γυναῖχα συμπερι- 
φορᾶς. δ'. Περὶ τῆς xpéc ἅπανεας ἐπιεικοῦς 
ἀγεξιχακίας, ἧς τύπος ἡ ἐπὶ Νῶε τοῦ Θεοῦ 


DB ρσιλανθρωπία * ἐφ᾽ ἡμὰς δὲ ἡ διὰ τοῦ βαπτί- 


7. Adhortationes ad. presbyteros de cura habenda — 


$ui gregis. 

8. De communi omnium erga omnes liumilitatle ad 
habendam victoriam contra diabolum. Votum de 
per[ectione credentium. 


σματος τοῦ Χριστοῦ σιμπάθεια. 

ε΄. Περὶ ἀποθέσεως «“αὐλων πράξεων, xai ἐπ- 
αγωήψρεως τῶν ἐν Πνεύματι xapzór χαεὰ τὴν 
δια.σορὰν τῶν χαρισμάτων. 

ς΄. "Uti κεοιγωγίᾳ τῇ πρὸς Χριστὸν κρατεῖν χρε- 
ὼ» τῶν συσικῶν παθῶν, ἐλπίδι τε τῇ εἰς αὑτὸν 
φέρειν τὰς παρ᾽ ἑτέρων βλάδας. 

C. Παραινέσεις πρεσδυτέροις περὶ ἐπισκχοκῆς 
toU ποὶμνίου. 

η΄. Περὶ κοινῆς πάντων πρὸς ἕκαστον ταπεινο- 
.gpocórnc, slc rixqgv τὴν κατὰ tov δι» 
δόλου * iv ᾧ εὐχὴ περὶ τελειώσεως twr 
ς-ισεξευόντων. 





EIHXTOAH IIPOTH 
TOY ATIOY AIIOZTOAOY IIETPOY. 


EPISTOLA PRIMA 
SANCTI PETRI APOSTOLI. 


351 CAPUT PiuMUM. 


Vens* 4, 9. « Petrusapostolus Jesu Christi electis 
advenis dispersions Porti , Galatim, Cappadocize, 
Asiz, ct Dithynie. Secundum pra'scientiam Dei Pa- 
uri, in sancllicitienem Spiritus, in- obedientiam 
el aspersionem sanguinis Jesu Cliristi, » «. Adve- 
88. » dicit propler dispersionein : vl. etiau quia 
€einnes, qui secundum οι. vivunt advens ἃς 
peregrini ἢ terra dicuntur : ques aimodui eiiam 
David at * : € Advena eco sutn. et peregrinus, sic- 
ut oinnes. patres. ici. o Cictcium Grieca vox pare- 


! Psal. Ssavin, 14. 


C 


KEPAAAION I[POTON. 


c Πέτρος à 50100; Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐχλεχτηῖς 
παρεπιδήποις, διασπορᾶς Πόντον, Γαλατίας, Καπ- 
παδοχία:, Ἀπίας, χαὶ Βιθυνίας. Κατὰ πρόγνω- 
σιν Θεοῦ Πατρὸς ἐν ἁγιασ (p Πνεύματος, εἰς ὑπ- 
αχυΐ) xai ῥαντισιλὸν αἴματος Ἰησοῦ Χριστοῦ. » T2, 
« πορ:πιδῆμοις,» διὰ τὴν διασπορὰν εἶπεν - ἢ χιὶ 
ὅτ: πάντες οἱ χυτὰ Θεὸν ζῶντες, παρεπίδημοι λέγον» 
ται γτς * ὡς xal Δδαξίδ φησιν, ὅτιιε Πάροιχοξ ἐσμὲν 
γυὶ παρεπίδημο!, καθὼς πάντες οἱ πατέρες ἡμῶν.» 
Σημαίνει δὲ τὸ bvopa, οὐ ταὐτὸ τῷ, προσήλυτος 


1195 


TBEOPIIYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


1196 


tone omn s ad ipsum per fidem aceedentes dana- A, Ἑλπὶς οὖν ζῶσα τὸ διδόμενον, xin povopia ἄφθαῤτος, 


bit. « Spes » igitur « viva » qui confertur, est 
« Hiereditis. incorruptibilis, » non in terra sicut 
priscis. | atf.bus reposita, sed in caelis : unde in- 
corruptibilitaten habet, qua cuilibet bazreditati ter- 
renz quam maxime prazstat. Et preterea est con- 
servatio οἱ custodia fidelium. Quandoquidem et 
hoc rogavit Dominus, cum dixit * : « Pater sancte, 
serva eos. » Verum cti « in virtute. » Sed quznam 
hzc virtus? Nempe usque ad Domini revelationem. 


Si enim custodia non essct in virtute, profecto 


non co usque protendi posset. Cum igitur tot et 
tauta collata sint beseficia, non. mirum si qui ac- 
ceperunt, gaudio et Ititia perfundantur. 

Vi.Rs. ὃ. « Conseivatam in caelis in vobis. Qui in 
virtute Dei custodiwini per fidem in salatem, para- 
lan revelari in tempore novissi:o. « Si lxrcditas 
nosira in coelis est : » igitur commenptitia est wil- 
lenaria in terris restitutio. 

Vkas. 6, 7. « In quo exsultabitis, modicum nunc si 
oportet contristari in variis tentationibus, 3583 ut 
probatio vestrze fidei multo pretiosior auro (quod 
per iguem probatur) inveniatur. » llorum verborum 
ordo est iste : Contristari modicum, δὶ oportet, 
hoc est, si hoc necesse sit. (neque enim onines 
sancti tribulationem patiuntur), in — novissimo 
— tempore exsuitabitis : illud enim ἀγαλιᾶσθε pro 
futuro accipitur. Quanquam et ut prasens sumi 
potest , quemadmodum ctiam inferius declarabitur, 
Quoniam vero Magistri promissio non gaudium, sed 
tristitiam annuntiat, inquiens * : « In mundo qui- 
Cem pressuram habebitis, » idcirco post illud addit, 
« modicum. » Et quis boc. molestum est, subdit, 
« nunc, » Sicque paria docet. magistro suo : ille 
enim ait : « In mundo pressuram — labebitis; sed 
Lristitia vestra vertetur jn gaudium. » Vel igitur 
jud « nuuc » respectu exsultationis adjunxit, qua- 
tenus cxsultatio, qux subsequetur, non ad. breve 
tempus, sed ad diuturnum, imo infinitum, cst du- 
ratuia. Ve]. illud « modicum » coutristationi, quse 
subjungitur, est ascribendum, ut sic se habeat : 
Si necessarium, nunc est modicum contristari « in 
variis tentationibus. » Quoniam vero tentationum 
mentio perturbationeu affetre poterat, idcirco sub- 
jui xit earuindem tentationum causam :. nempe ul 
« probatio » seu probitas ipsorum  mauvifestior fie- 
ret, οἱ « pretiosior auro, » siquidem et hoc, cum 
est igni probatum, in majore est astmatione. 
Addit vero, « Si oportet, » innuens, quod neque 
fidelis omnis afflictionibus tentetur, neque omnis 
peccator : et quod neuter eorum eisdein afllictioni- 
bus in perpetuum addicitur, sed justi quidem pa- 
liuntur ad coron: augmentum, peccatores vero ut 
penam peccatis suis debitam luant. Non. ones 
justi aff;zustur, ne quis iniquitatem laudabilem 
putans, odio habeat virtutem. Neque omnes pec- 
catores afilisuntur, he resurrectio, seu. futura re- 
iributio in dubiam veniat, si omnes hic, qua mc- 
rerim, recipiant. 


^ Joan. xvii, 41, * Joan, xvi, 95. 


οὐχ ἐν γῇ, ὡς τοῖς πατράσιν, ἀποχειμένη, ἀλλ’ iv 
οὐρανοῖς, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ διαιωνίζον χέχτηται " ὃ xol 
μεῖζον τῆς ἐν γῇ χλτρονομίας. Καὶ πρὸς γε τούτοι: 
συντήρησις xai φρουρὰ τῶν πιατευόντων. Ἐπεὶ 
xai τοῦτο προτηύξατο ὁ Κύριος, εἰπών " « Τήρησον 
αὐτοὺς, Πάτερ ἅγιε. » ᾿Αλλὰ xai ε ἐν δυνάμει. » 


Καὶ τίς ἡ δύναμις; Τὸ μέχρι τῆς τοῦ Κυρίου ἀπὸ 


χαλύψεω:. Ei γὰρ μὴ δυνατὴ ἡ φρουρὰ, οὐχ àv ut. 
χρι παρετείνετο τούτου, Ἐπεὶ οὖν τοσαῦτα καὶ τοι- 
αὐτα τὰ διδόμενα, οὐδὲν ἀπειχὸς xa ἀγαλλίαμα 
ἐπαχολουθεῖν τοῖς λαλθάνουσιν. 


« Τετηρημένην ἐν οὐρανοῖς εἰς ἡμῶ;,, τοὺς ἐν 


Ὁ δυνάμει Θεοῦ φρουρουμένους διὰ πίστεως, εἰ; σω- 


τηρίαν ἑτοίμην ánoxalugÜtvat ἐν καιρῷ ἐσχάτῳ.» 
Εἰ «v οὐρανοῖς » ἡ χληρονομία, μυδώδῃς f; χιλιο 
ετὴς ἐν γῇ ἀποχατάστασις. 

« Ἕν d ἀταλλιᾶσθε, ὀλίγον ἄρτι, ci δέον ἐστὶ, 
λυπηθέντες ἐν ποιχίλοις πειρασμοῖς * ἵνα τὸ ὄοχί- 
μιον τῆς πίστεως ὑμῶν πολὺ πιμεώτερον χρυσίου, 
τοῦ ἀπολλυμένον, διὰ πυρὸ; δὲ δοχεμαζομένου, εὖ- 
ρεθῇ.» Τὸ iQ; οὕτως " Λυπηθέντες ἄρτι, εἰ δέον 
ἐστὶ, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰ χαὶ τοῦτο δεὶ (οὔτε γὰρ πάν 
τες οἱ ἅγιοι θλίδονται) , « ἐν ἐσχάτῳ καιρῷ » ἀγαλ- 
λιάσεσθε - τὸ γὰρ, « ᾿Αγαλλιᾶσθε, ». ἀντὶ μέλλοντο; 
εἴληπται, ἣ xoi χατὰ τὸ ἐνεστὸς, ὡς xat xáu 
ὑπεμνημάτιστα:. Ἐπειδὴ δὲ ἡ τοῦ Διδα σχάλου ἐπαγ- 
γελία, οὐχὶ χαρὰν, ἀλλὰ λύπην εἰσηγεῖται ἐν τῷ 
xóopup, φάσχουσα, ὅτι « Θλῖψιν ἕξετε, ν προστίθησι 
τῷ ἀγαλλιάματι τὸ, « Ὀλίγον * » xai ἐπειδὴ τοῦτο 
λυπηρὸν, προστίθησι τὸ, εἴδρτι,» σύμφωνα λέτων 
τῷ ξαυτοῦ χαθηγεμόνι. Κἀχεῖνο; γάρ φησιν - « Ἐν 
τῷ χόσμῳ θλῖψιν ἕξετε, ἀλλ᾽ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν 
γενήσεται. » Ἢ οὖν τὸ, «Ἄρτι,» διὰ τὸ ἀγαλλίχμε 
προσετέθη, ὡς τοῦ μέλλοντο; διαδέχεσθαι ἀγαλλιέ- 
ματος, οὐχ [ἐπ᾽ ὀλίγον ὄντος, ἀλλ᾽ ἐπὶ “αχρόν τι 
xal ἄπειρον * ἣ τὸ, « Ὀλίγον,» πρὸς. τὸ ἐπιφερόμε- 
νον λυπηρὸν λογιστέον tva fj οὕτως " « Εἰ δέον ἄρτι 
ἐστὶν ὀλίγον » λυπηθῆναι € ἐν τοῖς ποιχίλοις ectpa- 
σμοῖς.» ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ τῶν πειρασμῶν θόρυδον tv- 
ἐποίει, διὰ τοῦτο ἐπήγαγε τὴν τῶν πειρασμῶν 
αἰτίαν, ὅτι διὰ τούτων ε τὸ ἑοχίμιον ὑξκῶν,.» φανε- 
ρώτερον γίνεται χαὶ ε τιμιώτεξον χρυσίου, ἐπεὶ 
χαὶ αὑτὸ δοχιμαζόμενον πυρὶ, μᾶλλον ἀνθρώποις 
σπουδάζεται." προστίθησι δὲ xa: τὸ, « Ei δέον, » 
διδάσχων, ὡς οὔτε πᾶς πιστὸ; πειράζεται διὰ ὑλίψε- 
ων, οὔτε md; ἁμαρτωλός. ᾿Λλλ᾽ οὐδὲ εὐθυνεῖται | f. 
εὐθην.] τούτων ἑχάτερο; εἰς ἀεί " ἀλλ᾽ οἱ μέν ᾧλ:- 
δόμενοι δίχαιοι, εἰς προσθήχην στεφάνων πάσςχηυσιν" 
οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ, ἵνλ τῶν ἁμαρτιῶν δίχην ἐχτίσω- 
σιν, Οὐ πάντες δὲ δίχαιοι θλίδονται * ἵνα μὴ τὴν 
χαχαν ἐπαινετὴν νομίσας, μισήστς τὴν ἀρετὴν. 
4) δὲ πάντες οἱ ἁμαρτωλοὶ θλίθονται " (va μὴ ἢ ἀνά- 
στασι; ἀπιστηθῇ, ὡς; πάντων ἐνταῦθα τὰ ἑαυτῶν 
ἀπολαμθανόντων. 
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sinuat illis, uc incredulos sc prisbeant ad. 69, qva A προφητευμένα " ὅτι uvBi υἱοὶ Σώφρονε; xa:íem- 


sunt ab eisJem proplieiis praznuntiata : nam neque 
fiii, qui sapiunt, paternos labores unquam con- 
teinnunt. Si enim illi, qui nil. emolumenti pcrce- 
piuri erant, exsquisierunt tamen et invenerunt ; ac 
preterca qua invenerant, scripto comuiserunt, ul 
velut bzercditateu quaudam ad nos transmitteceut, 
prolecto n:s, inquit, injusti essenius, si liaec par- 
vo im pretio haocreimus, Quamobrem nolite nos, 
«ἢ ἰδ voliis cvaigelizamus, flocci facientes, ina- 
ueri. reddere piae icatiouem | nostraiu. Et. lzec qui- 
derg de providentia prophetarum, Ex eo vero quo] 
pricogniti siut a Deo, terret eos, nc indignos di- 
vina przscieutia ac vocatione se exhibeant, sed 
potius invicem sc excitcot, quo Dei dono digni 
fiaut. 

355 VEns. 11-12. « Scrutautes in quod ve. 
quale tempus. significaret in eis Spiritus Christi : 
prznuntians eas quie iir Cliristo sunt, passiones et 
posteriores glorias. Quibus revelatum cst, quia non 
sibimetipsis, nobis autem ministrabant! ea. » Si et 
apostoli et prophcte Spiritu sancto afflante edide- 
rust, hi quidem prophetiam, illi autem Evange- 


lium, ii nil a prophetis discrepabant. Oportet igi-. 


tur, inquit, eodem vos studio ferri, ac domestici 
prophetarum ferebantur, ne poene corum, qui 
prophetis non crediderunt, subjaceatis. Adnotan- 
dum vero Petrum Trinitatis mysterium allatis in 
verbis patefacere. Cum enim, inquit, « Spiritus 
Christi, » Filium et Spiritum sanctum exprimit; 
Patrem vero, cum ait, « De coelo : » non euim per 
calum hic locus aliquis intelligendus est, sed per 
excellentiam Deus ipse. 

« Quie nunc nuntiata. sunt vobis, per eos qui 
cvangelizaverunt. vobis, Spiritu saucto misso de 
celo, in quae (1) desiderant angeli prospicere. » 
Exhoriationem hic subnectit apostolus ex iis que 
ante in honore fuerunt. Cum  pramisisset, quod 
prophete Aiobis salutis nostrae mysteria submini- 


strarint, ct quod ista adeo sublimia essent, ut etian 


angelis amabilia forent, quod ostendit ex latitía, 
qua ipsi in Nativitate Domini cecinerunt : « Gloria 
in altissimis Deo!'* : » cum hac, inquam, dixisset, 
subdit rationem, cur ea dixerit, lunc ferme in mo- 


νοῦνται πατριχῶν πόνων. Εἰ γὰρ αὐτοὶ, αηξὲν ὀνή- 
σλαθαι μέλλουτες, ἐξέτηταν xal εὗρον" ἀλλὰ vai 
εὑρόντες βιδλίοις Ἰγκατίθεντο. [f. ἐγκατέθ.), ὥσπερ 
τινα χλῆρον παραπέμποντες ἧμῖν " οὐχ 3» fuii, 
φητὶ, δίκαιοι, περὶ ταῦτὰ Χλταφροντ, τιχῶς διαχεί- 
p5vo:. Διά τος οὖν τοῦτο μηὸς ἡμᾶς τοὺς ταῦτα εὺ- 
αὐγελιζομένους ὑμῖν, ταῦτα περὶ φαύλιον [ f. Ξαρὰ 
φαῦλον] τιθέντε;, χενὸν ἀποφήνητε τὸ Ευναγγέλιοι 
ἐμῶν. Διὰ μὲν οὖν τοῦ πρυμηθοῖ : τῶν πρυφητῶν. 
ταῦτα διὰ δὲ τοῦ προεγνῶσθα: ὑπὸ Θεοῦ φαξεῖ, μὴ 
ἀναξίους ἑαυτοὺς τῆς τοῦ Θεοῦ τρηγνώσεως àz- 


eva, μηδὲ τῆς ὑπὸ τούτου χλύήπσεω:, ἀλλὰ xr: 


πείγεσθαι ἀλλήλων εἰς τὸ ἀξίους γενέσθαι τῆς δωρεῖ. 
«οὔ Θεοῦ. 


ε Ἑξερευνῶντες εἰς τίνα xaY ποῖον xatphv £f 
τὸ ἐν αὐτοῖς Πνεῦμα Χριστοῦ προμλαρτυρούμενον τὰ 
εἰς Χριστὸν παθήματα xai τὰς μετὰ ταῦτα Ux. 
Οἷς ἀπεχαλύφθη" ὅτι οὐχ ἑαυτοῖς, ἡμῖν δὲ 5:nx 
vouv αὑτά. » Εἰ καὶ αὐτοὶ καὶ οἱ T pod, cat ἐν Div 
ματι ἁγίῳ ἐνήργηταν, οἱ μὲν τὴν προφητείαν, d 
δὲ τὸ Εὐαγγέλιον * οὐδὲν τούτων τὸ διάφορον τς 
«τοὺς προφήτας. Δεῖ τοίνυν τὴν αὐτὴν ὑμᾶς, gr 
σπουδὴν εἰσάγειν, $v xai οἱ χατήχοοε τῶν £pwt 
τῶν, ἵνα μὴ τῇ τῶν ἀπειθησάντων τοῖς προφῆτις 
ὑπούληθῆτε τιμωρίχ. Ἐπισημαντέον δὲ, ὅτι ὦ; 
τούτων τὸ τῆς Τριάδος μυστήριον ὁ Πέτρος ἀν 
χαλύπτει" διὰ τοῦ εἰπεῖν μὲν, « Πνεῦμα Χριστοῦ 
τὸν Υἱὸν καὶ τὸ Πνεῦμα" τὸν δὲ Πατέρα, διὰ τῷ 


* εἰκεῖν, « "Arb οὐρανοῦ.ν Τὺ 6k, « "Aa ob pav! 


μὴ τοπικῶς λάδῃ;, ἀλλὰ χαθ' ὑπεροχὴν Ttporn Yougivs 
Θεοῦ. 

ε“Δ νῦν ἀπηγγέλη 5glv διὰ τῶν εὐαγγελισεμί- 
νων ὑμᾶς ἐν Πνεύματι ἀγίῳ ἀποσταλίντε ἀπ᾽ οὐρ-- 
νοῦ, εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παρακύφαι. » À- 
τιολογιχῶς ἀπὸ τῶν προτετιμημένευν ἡ capax 
σις. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι οἱ προνῆται διηχόνη σαν tps 
τὰ τῆς σωτηρίας ἡμῶν" ταῦτα Gk οὕτω; ἦν 0n 
μαστὰ, ὡς; xol ἀγγέλοις ἐράσμια καταστῆναι (χὰ 
ὅτι ἐράσμια αὐτοῖς ταῦτα, ἔδειξεν ἀφ᾽ ὧν Ex περι 
yapilag ἐν τῇ γεννήσει Χριστοῦ, τὸ, « Δόξα ἐν ig 
στοις θεῷ, » ἐμελῴδουν ) * εἰπὼν οὖν ταῦτα, ἐπάγει 
τούτων τὸ αἴτιον, καὶ φησιν’ Ἐπεὶ οὖν cauca ti 


dum : 8] ποβίγα omnibus (nempe non solum lho- D ἡμέτερα πᾶσιν ἐράσμια, οὐ μόνον &vOpromto:z, ἀλλὰ 


minibus, sed eliam angelis) amabilia sunt, igitur 
ct vos liaud segnes et. incurii, sed fervidi et fortes 
essc debetis. Hoc enim significat illud, ὁ pracin- 
cti lumbos: » quod etiam Job in maidatis accepit a 
Deo. Quod autem lumbos pizcincti esse  debea. 
mus, patcfacit addens : « menlis vestrze. » lia igi- 
tur comparati, et « sobrii, perfecte sperate id quod 
vobis promittitur, gaudium ; » quod est illud, de 
quo paulo ante mentionem facit, nempe habendum 
iu secundo Christi adventu. 


4152 Luc. 11,14. 


^4) Vulg. quem. 


xai ἀγγἕλοις, μηδὲ ὑμεῖς ἀμελῶς πρὸς ταῦτα δ:στε- 
θῆτε, ἀλλὰ συντείναντες ἑαυτοὺς, καὶ ἀνδριχῶς 
διατεθέντες (τοῦτο γὰρ δηλοῖ διὰ τοῦ, ᾿Α ναζώσα- 
6θε « τὰς ósqua;-» ὃ χαὶ Ἰὼδ προστάσσεται παρὰ 
ποῦ Θεοῦ" ὀσφύας δὲ τίνας, ἐσήμανεν, ὅτι τὰς «c; 
διχνοία:; » λέγει) - οὕτως οὖν καρεσχευασμένοι xat 
«νήφοντες, τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν φερομένην 
ὑμῖν χαράν.» Αὕτη δέ ἔστιν, ἦν χαὶ πρὸ βραχέο; 
φησὶ, χατὰ τὴν δευτέραν τοῦ Κυρίου παρονσίαν. 


Bonifacii Finetti notte. 
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tiam ostendit, ac humanz glorig levitatem ob ocu- À ἐνδειξάμενο;, xal «ze θνητῖς δόξης τὸ εὐτελὶ; 


lus posuit, quoni:m quidem generatio corruptibilis 
est, et iiununda, gloría vero nihil ἃ versis flori- 
hus (quod non aecidit verbo Dei, omnis euim 
humana gloria cito desinit; sed quod manet in 
ite» num aemper durat, boc enim sibi vult illa addi- 
tio, « quo: evanzciizatum est in vobis »), prosequi- 
tur : « Depoüentes. igitur omnem malitiam ἢ » 
quod paucis declarat : quandoquidem injustum est, 
ut qui ad ineorruptibilem vitam renati sunt, pecca- 
rorum laqueis iterato capiantur, ac quod nonu est, 
ei, quod vere est, pra»ponant. Malum namque sub- 
sistens 359 non est ; sed in vitio genitze substan- 
ti: versatur. Magnum vero discrimen est inter 
vitaui in se subsistentem, et id quod alteri tàntum- 
modo adhzret. Ii autem digni sunt, inquit, ul et 
doli, et simulatienis, et invidiz, etomnisdetractionis 
immunes ostendautur. Nam dolus et símulatio procul 
esta veritate et a verbo, « quod evangelizatum est 
vobis; » quondoquidem dolus tendit ad ruinam de- 
cepti ; et simulatio ab eo quod est, recedit : quibus 
profecto contrarius esse dignoscitur salutaris ser- 
mo, qui vos instruxit. Invidia vero et detractio 
quem in vobis lecum nancisci poterunt, qui soli- 
dissino fraterni sinoris vinculo constricti cum si- 
tis, ἃ nullo, qui vos. swjungere  quarat, nocumen- 
tum recipere potestis ? Quod vero invidia et detra- 
ctio causa sint sejunctionis seu dissidii et mutui 
odii, ille solus ignorare potest, qui Cainum, ejus- 


παραστῆσας, ὅτι d μὲν γέννησις φθαρτικὴ xa 
ῥυπαρὰ, ἡ δὲ δόξα χατ᾽ οὐδὲν τῶν ἑαρινῶν βλαστη- 
μάτων διαφέρουσα (οὐ μέντος xal τὸν τοῦ Κυρίου 
λόγον πάσχειν ταυτό" πᾶσαν μὲν γὰρ ὑπόληψιν 
ἀνθρωπίνην ταχέως παύεσθαι, ἀλλ᾽ οὐχὶ χαὶ τὸν 
λόνον τοῦ Θεοῦ * ἀλλὰ τὸ διαιωνίζον τοῦτον 
&i ἔχειν. Τοῦτο γὰρ αὐτῷ βούλεταε d 0000721? 
τοῦ, « Εὐαγγελισθὲν’ εἰς ὑμᾶς ») “ φησὶν οὖν 
« ᾿Αποθέμενο: πᾶσαν xaxíav. » Τοσαῦτα vàp xa! 
τοιαῦτα, Ovx τῶν ὀλίγων τούτων δηλῶν. Τοὺς γὰρ τῇ 
ἀφθάρτῳ ἀναγεννηθέντας ζωῇ, τοῖς τῆς κχαχίας 
ἁλίσχεσθαι βρόχοις, οὐ δίχαιον᾽ οὐδὲ τὸ yn» 
τοῦ δυτος προτιμᾶν. [Οὐδὲ γὰρ τὸ χαχὸν ojala, ἀλλὲ 
περὶ τὸ πλημμελὲς τῆς γεννητῆς οὐσίας στρεφό- 
μενον.] Πολὺ δὲ τὸ δ'αλλάττον ζωῆς ἐνυποστάτου, 
πρὸς τὸ μόνον παρυφιστάμενον. Οἱ 6k αὐτοὶ, xai δό- 
λου [ἐλεύθεροι] ἀποφανθῆναι ἄξιοι, [τ ησὶ.} xaX ὑπο- 
χρίσεως, xai φθόνου, xai πάσης χαταλαλιᾶς. Ὃ τς 
Yàp δόλος xal ἡ ὑπόκχρ'σις, πόῤῥδω ἀληθείας χαὶ 
«οὔ εὐαγγελιπθέντος ὑμῖν λόγου * ὡς τοῦ μὲν 
δόλου, ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ τοῦ ἀπατωμένου χωροῦντος " τῆς 
ὑποχρίσεως δὲ, iv ἑτερότητι τοῦ ὄντος “προϊούτης" 
ὧν ἀπεναντίας ὁ χατηχήσας ὑμᾶς σωτήριος Aro 
ὁρᾶται προδαίνων. Φθόνος δὲ xal χαταλαλιὰ ποίαν 
χώραν ἕξει ἐν ὑμῖν, of τῷ τῆς φιλαδελφέα;: ἀῤῥὴ- 
χτῳ συνδέσμῳ σφιγγόμενο!, ὑπ᾽ οὐδενὰς τῶν δι- 
ιστάντων βλαδῆναι δύνασθε ; Φθόνος δὲ xat χαταλά- 
λιὰ, ὅτι διλατάσεως αἴτια χαὶ μισαδελφέας, ἐχεῖνο; 


que tragcdiam perspecta non liabet : scilicet ille in- c ἀγνοεῖ, ὁ καὶ τὸν Κάϊν χαὶ τὴν χατ᾿ αὐτὸν τραγ- 


vidia pereitus, et fraternam disrupit conjunctio- 
ren, ei dolum peperit, ac simulationem οἱ homi- 
cidium patravit **; Sed neque a detractione purus 
censendus est, qui invidet, si uiodo ad hoc confir- 
mandum, idonei liabeantur frates Joseph. qui de 
innameris illum apud patrem criminibus accusa- 
runt **, Quare ait : Ab. hijs omnibus vosmetipsos 
purificantes, ὁ sicut. modo: geniti infantes » acce- 
dite (Talium enim esse regnum celorum **, Do- 
minuspronuutiavil), οἱ verbo sine dolo enutriti «cre- 
scalis in roensuranr. aetatis plenitudinis Christi "5 : » 
quandoquidein enim « gustastis, » boc est, per 
exereitium evangelicorum prieceptorum experien- 
tia ipsa coynovistis doctrine hujuscemodi dulcedi- 
nem atque suavitatem. Experientia enim quovis 
sermone eflicacior est ad rci notitiam progignen- 
óam : quemadmodum et quod experientia percipi - 
ipr, 0:nni seemurre jucundius est. Quia igilur « gu- 
stasis » Cliristi Domini dulcedinem, el vos berigni- 
tatem δι invicem exercentes, ac velut innixi 
lapidi vivo, ab hominibus quidem reprobato, a Deo 
autem electo, et houoriflcato, et a prophetis annun- 
tíato, συ] vosmetipsos astringite, ac complcectamiui, 
per charitatem uniti el invicem coaptoti, ad spiri- 
tualis domus complementum, nihil. de hnominum 
contemptu laborantes, quemadmodum illum pro 
nihilo babuit qui reorobatus fuitab ipsis, « angula- 
33 Gen. xxxvi, ὁ. 


** Gen. iv, 8. ? Luc. xvii, 


ῳδίαν, ὃς διὰ φθόνον, xax -ἧς ἀδελῳφιχῇῆς ἀπεῤῥάγη 
συναφείας, xaX δόλον ἐνεχήστησε [f. Evax iv σε], χαὶ 
ὑπόχρισιν, καὶ φόνον. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ χαταλαλιᾶς ὃ φθο- 


᾿ γῶν καθαρεύει, εἴπορ ἱκανοὶ οἱ σύγγονος πιστώσα- 


σθαι τὸ" λόγον τοῦ Ἰωσὴφ, μυρία τούτου [πρὸς τὸν 
πατέρα] κατειπόντες. Δ'ἀ τοι τοῦτο, φησὶ, τούτων 
ἀπάντω" καθαρεύσαντες, « ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη» 
πρόσιτε (τῶν γὰρ τοιούτων εἶναι τὴν βασιλείαν ὁ 
Κύριος ἀπεφήνατο), xai τῷ ἀδόλῳ λόγῳ τρεφέμενοι 
« αὔξεσθε εἰς μέτρον ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ 
Χριστοῦ." --- Γευσάμενοι γὰρ,» τοῦτ᾽ ἔστι διὰ μετα- 
χειρίσεως τῶν χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον προδάντες ἱερῶν 
ἐνταλμάτων, αἰσθήσει ἐγνώκατε τὸ τῆς διδασχαλίας 
χρηστόν. Αἴσθησι; γὰρ παντὸς λόγου πρὸς γνῶσιν 


D ἐναργεστέρα |f. &vspy.] * ὅτι xax τὸ el; πεῖραν ἦχον 


τοῦ διὰ λόγου παντὸς χαριέστερον. « Γευσάμενοι » 
τοίνυν τῆς τοῦ Κυρίου γρηστότητος, xal αὐτοὶ «b 
τῆς χοηστότητος ἀγαθὸν εἰς ἀλλήλους ἐπιδεεπνύ μενοι, 
xai ὡς « λίθῳ ζῶντι » ξαυτοὺ; ἀναθέμενοι e τῷ 
ὁὀκρογωνιαίῳ, τῷ ἀποδοχιμασθέντι μὲν ὑπὸ τῶν ἀν- 
ὑρῴπων, παρὰ δὲ Θεῷ ἐντίμῳ καὶ ἐχλεχτῷ » xaX 
ὄντι xat ὑπὸ τῶν προφητῶν χατηγγελμένῳ, συας γ- 
γεσθε πρὸς ἑαυτοὺς, δι᾽ ἀγάπης ἐνούμενοί cs xai 
συναρμολογούμενοι zl; τὴν τοῦ πνευματικοῦ ofxo, 
συμπλήρωσιν, μηδὲν τῆς τῶν ἀνθρώπων ῳρον-ίζον- 
τες ἐξουδενώσεως, ὅτι μηδὲ ὑπὸ τούτων ε ἀποδοχι- 
μαπθεὶ; ἀχρογωνιαΐος » Χοιστός, Καὶ avvaptzolo- 


40. **Ephes. τν,͵ 135. 
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nan.qre de vobis quasi superbis ef arrogantibus À λαλῶσιν, ὁρῶντες ἡμᾶς xai ταπεινοὺς xat πειθη- 


obloquantur, si in iis, qua decent, hnmiles, el 
Obsequentes nis viderint, profecto eo magis con- 
fundeutur et erubescent. 

Verns. 16. « Quasi liberi, et non quasi velawen 
lisbentes malitix* libertatem. » Series otatiouis est 
hujusmodi : € Subjecti estote quasi 363 liberi, et 
non quasi velamen habentes malitize libertatem, 
sod sicut servi Dei. * Non solum principes, sed 
etiam « omnes honorate, fraternitatem quidem di- 
ligentes, Deum vero timentes, regem autem. ho- 
norificantes, » Porro illud, « Quasi liberi » ita 
explienvit Jo. Chrysostomns : « Ne dicer: nt, Libe- 
FA sumus a mundo, ceti cives facti. sumus, et 
tu principibus hujus mundi deauo nos subjicis, et 
eisdem parere prxcipis? bac de cansa, Obedite, 
inquit, tanquam liberi. hoc est, velut ei credentes, 
qui vos liberavit, et hoe facere inandavit. Ifac 
enlm ratione liaudquaquam videbiniioi in. malitiz, 
sea tobedientiie, et contumacix velamen, habere 
libertatem; ut contingeret,si hrojus pretextu obedire 
renaeretis. » Juxta aliam cousiderationem dici 
potest, liberum esse juxta Dominum, qui nulli rei 
sbsurdz obsequitur. Quoniam igitur simulate vi- 
vere res non est liberi, sed cjus, qui pravis 
aflectibus éubditus est, hoc autem est ἃ Deo, 
servisque ejus alienum; idcirco punc precipit, 
ut bono ac sincero animo principibus subjecti si- 
mts, 86 non, male erga illos affecti, veluti coactam 


νίους ἐν οἷς δεῖ, μᾶλλον χατλισχύνονται. 


ε Ὡς ἐλεύθεροι, χαὶ μὴ ὡς ἐπιχάλυμμα ἔχοντες 
«εἷς καχίας τὴν ἐλευθερίαν. s T$ ἐξῆς οὕτως" 
ε Ὑποτάγητε ὡς ἐλεύθερον, χαὶ μὴ ὡς ἐπιχάλυμμα 
ἔχοντες τῆς χαχίας τὴν ἐλευθερίαν, ἄλλ χαὶ ὡς 
δοῦλο: Θεοῦ. » Μὴ μόνον ἄρχουτας, ἀλλὰ χαὶ « πά- 
τας τιμήσατε, τὴν ἀδελφότητα μὲν ἀγαπντες, τὸν 
δὲ Θεὸν φςοῤούμενοι, τὸν βασιλέα τιμῶντες. » Τὸ δὲ. 
ε Ὡς ἱλεύθεροι, » ὁ μὲν Χρυτόστομος Ἰωάννης οὕτω; 
ἀνέπτυξεν, εἰπὼν, ὅτι ε ἵνα μὴ λέγωσιν" "Heute 
ρώθημεν ἀπὸ τοῦ xóapou, οὐρανοπολῖται γεγόναμεν, 
xaX σὺ πάλιν ὑποτάσσεις ἡμᾶς τοῖς ἄρχουσι, xai 
ὑπαχούειν χελεύεις ; τούτου οὖν χάριν φησίν * Ὑκ- 
αχούετε ὡς ἐλεύθεροι, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὡς πιστεύσαντες 
τῷ ἔλέυθεσώσαντι χαὶ προττάξαντι τοῦτο ttorslv. 05- 
τω yàp 60 δόξετε τῆς χατὶ γνώμην χακχία:, coo 
ἔστι τοῦ ἀπειθοῦς xal ἀνηχόου, ἔχειν προκάλυμμα 
τὴν ἐλευθερίαν, δι᾽ ἕς ἀναίνεσθε τὴν δπακοίν. » 
Ἔστι δὲ καὶ χαθ᾽ ἑτέραν ἐπιδολὴν ἐρεξν τι «ερὶ 
αὐτοῦ" Ἐλεύθερός ἐσέι κατὰ Κύριον ὃ μηδενὶ τῶν 
ἀτόπων ὑπείχων. Ἐπεὶ τοίνυν τὸ ἐν ὑποκρίσει 5e. 
διοῦν, οὐκ ἐλευθέρου, ἀλλὰ κάθεσιν ὑποχειμένο), 
ἤτοι ἀρεσχείας, ἣ xa ἄλλης αἰσχρᾶς ἡδονῆς " ξένον 
δὲ τοῦτο, xal Θεοῦ θεραπόντιον ἀλλότριον " προ 
κάττει νῦν τὴν ὑποταγὴν τοῖς ἄρχουσιν ἐξ ἀγαῖ 
καὶ ἀδόλου ἐνδείχνυσθαι τρόπου" ἀλλὰ μὴ; δυσμενῆς 


obedientiam przstemus ; neve hujusmodi in nobis c; ἔχοντας πρὸς αὐτοὺς, ὡς κατηναγχασμένιως vois 


latente malitia, velut sincerum, ac simplex morum 
nostrorum velamen faciamus, apparentem quam- 
dam, et. non ex. intimo affectu obedientiawi exhi- 
bentes. lud enim, « quasi. velamen  labentes 
malitiz libertatem, » perinde est ac si breviter 
diceret : Simplices quidem et sinceri estrinsecus 
spparentes velut sub velaminelibertatis, et expe- 
rientia Improbi, et apparentia contrarii inventi. 


VgnRs. 16-92. « Sed sicut servi Dei. Omnes bono- 
rate : fraternitatem | diligite: Deum timete : regem 
bonorificate. Servi subditi in oinni timore dominis, 
non tantum bonis et inodestis, sed etiam dyscolis. 
Haxcestenim gratia apud Deum, si propter bonam cou- 
scientiam sustinet quis tristitias, patiens injuste.Quze 
enim est gloria, si peccantes et colaphizati suffertis ? 
sed si bene facientes, patienter sustinctis, bzc 
est gratia apud Deuin. In hoc enim vocati estis : quia 
et Cliristus passus est pro nobis, vobis relinquens 
exemplum, ut. sequamini vestigia ejus. Qui pecca- 
tum non fecit, nec inventus est dolus ín ore ejus. » 
Observa accuratam distributionem : quomodo Deo 
quidem timorem, regi vero honorem assignet. 
Quare si Deus timendus est, « qui potest auimam, 
ct corpus perdere *5, » nun utique morem gercimus 
regibus, cum quidpiam inali nobis proceperiut . 
Timor enim Dei ctiam honorem regibus alias de- 


88 Mattli, x, 98. 


τὴν ὑπαχοὴῆν, xai τῆς τοιαύτης ἔνδομυχούσης ἐν 
ὑμῖν χαχίας, τὸ ἄδολον δῆθεν τοῦ τρόπο. χαὶ ἀπλοὺν 
ποιεῖσθαι προχάλυμμα φαινομένην τὴν ὑπακοῖΐν, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ καὶ ἐκ διαθέσεω; ταύτην ἐπιτελοῦντας. Τὺ γὰρ, 
« Μὴ ὡς ἐπιχάλυμμα ἔχοντες τῆς χαχίας τὴν ἐλευ- 


Üsplav, » τοιοῦτόν ἔστιν, ὡς ἐν συντόμῳ ἐρεῖν’ 


᾿Απλοῖ μὲν καὶ ἄδολοι τὸ ὀρώμενον χρημαείξζοντες, 
ὡς ὑπὸ προχαλύμματι τῆς ἐλευθερίας, τῇ πείρᾳ δὲ 
δεινοὶ καὶ ἀκεναντίας τοῦ φαινομένου εὑρισχόμενοι. 

« Αλλ' à; δοῦλοι Θεοῦ - άντας τιμήσατε - “ἣν 
ἀδελφότητα ἀγαπᾶτε " τὸν Θεὸν φοδεῖσθε - τὸν βασι- 
λέα τιμᾶτε. Ol οἰχέται, ὑποτασσόμενοι ὃν παντὶ 
φόδῳ τοῖς δεσπόταις, οὗ μόνον τοῖς ἀγαθοξζς χαὶ 


 ἐπὶιειχέσιν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς σχολιοῖς. Τοῦτο γὰρ χάρις 


καρὰ τῷ Θεῷ, εἰ διὰ συνείδησιν ἀγαθὴν ὕ ποφέρει τις 
λύπην κάσχων ἀδίχως. Ποῖον γὰρ χλέος, εἰ ἄμπ:ρ- 
τάνοντες xai χολαφιζόμενοι ὑπομενεῖτα - ᾿Αλλ᾽ εἰ 
ἀγαθοποιοῦντές xal πάσχοντες ὑπομενεῖτε, τοῦτο 
χάρις παρὰ τῷ Θεῷ. Εἰς τοῦτο γὰρ ἔχλήθητε, 
ὅτι χαὶ Χριστὲς ἔπαθεν ὑπὲρ ἡμῶν, ὁμῖν ὅπολεμ- 
πάνων ὑπογραιλμὸν, ἴνα ἐπαχολοοδήσητε τοῖς ἔχνε- 
σιν αὐτοῦ * ὃς ἁμαρτίαν οὐχ ἐποξησεν, οὐδὲ εδρέθη 
δόλος ἐν τῷ στόματι αὅτοῦ. y Σκόπει τὴν áxpl6ecav, 
πῶς, τῷ μὲν Θεῷ τὸν φόδον φησὶν ἀπονέμειν, τῷ 
βασιλεῖ δὲ τὴν τιμὴν. Ὥστε εἰ τῷ θεῷ τὸν φόξον 
ἀπονεμητέον, « tip δυναμένῳ xaX Ψυχὴν καὶ σῶμα 
ἀπολέσαι,» οὐχ ἂν ὑπείξωμεν θασιλεῦσιν Ent τι τῶν 
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maledicebat ; cum pateretur, non comminabatur, 
tradebat autem judicanti juste. Qui peccata. nostra 
ipse pertulit iu corpore suo super lignum : ul pec- 
catis mortui, justiti:e vivamus.» Fortasse hic diserit 
quispiam : Quomodo nune ait. Petrus, Christum 
Dominum, « cum maledicerelur, non maledixisse, * 
et « cum pateretur, non comminatum esse, » 
quando quidem comperimus, eum et quosdam Ju- 
ἄχος vocasse « canes, » οἱ Phariseos « ca'cos ; » 
eb quoad. Judam, dixisse : « Donum erat. ei, si 
natus non fuisset bomo ille**: » ct de civitate, que 
apostoios non recepisset : « Tolerabilius, » inquit, 
c erit. terre Sodomorum. et Gomorrzorum in die 
judicii, qu m illi civitati 9? » Respondemus  Pc- 
tru. non. dicere Domiuum nunquam « male- 
dixisse, » aut « comminatum esse; » sed, « eun 
malediceretur, non remaledixisse, neque, cum pa- 
teretur, comminatum csse. » Nam δἱ aliquaido 
i aledieta aliqua protulit, non ut vicem suis convi- 
Uiatoribus redderet, id fecit ; sed ut cos qui con- 
verti nolebant, reprehenderet atque. objurgaret. At 
vero eonvitiis hujusmodi appetitus : « Diemonium 
labes ; « lu principe daemoniorum cjicit d: monia *5;) 
« Ecce homo vorax. ct. potator vini ** : ». anne 
coavitia convitiis rependit? Non sane. Sed illis 
quidem dixit: « Si. egoin Beelzebub ejicio dz- 
monia, filii vestri in quo cjiciunt * ? » Vocautibus 
autem ipsum « voracem, et polatorem viui, » op- 
posuit illud puerorum in foro ludentium dictum : 


« Cecinimus vobis, et non saltasiis: lamentavimus, € 


ei non planxistis **. » Crucifixus vcro, οἱ pessine 
habitus, pro affligentibus oravit potius, quam illis 
comminains sit, Et Jude quidem minatus est, sed 
ut euim δὰ proditione revocarct. Et eos, qui disci- 
pulos suos non reciperent, ovavius qua: Sodomi- 
las, puniendos esse declaravit, ut auditores cum 
ad hospilalitatem, tum ad ea, qua salutis sant, 
amplectenda, timorc saltem, provocaret. Quare 
verissimus est sermo Petri, quo nos exemplo 
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« Ὃς λοιδορούμενος οὖχ ἀντελοιδίρε:, πάτχων 024 
ἠπείλει, παρεδίδου δὲ τῷ χρίνοντε διχαίως. Ὃ; τὰ; 
ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς ἀνήνεγχεν ἐν τῷ σώμστι aj» 
«οὔ ἐπὶ τὸ ξύλον' ἵνα ταῖς ἁμαρτίαις ἁπογενόμενοι, 
τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωμεν. » "Ioco; ἐρεῖ τις “ Πῶς ens: 
νῶν τὸν Κύριον ὁ Πέτρος, ε λοιδορούμενον μὲν, μὴ 
ἀντιλοιδορεῖν, » xal τὸ, «πάσχοντα, μὴ ἀπειλεῖν ;» 


᾿χαίτοι ὁρῶμεν αὐτὸν ε χύνας ἑνεοὺς » χαλοῦντα τοὺ; 


Ἰουδαίους, xai « τυφλοὺς» τοὺ; Φαρισαίους, χαὶ τῷ 
"20801 * «Καλὸν fj» αὑτῷ. εἰ οὖχ ἐγεννήθη, ὁ ἄνθρω- 
πος Exzlvog^ 0 xal, ε᾿Ανεχτότερο"ν Escat Σοδόμοις, 
ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ.» Ἐροῦμεν οὖν, ὅτι οὗ τοῦτο λέγει, 
τι Οὐχ ἐλοιδόρησεν ὁ Κύριος, ἣ ἠπείλτσεν,ν 
[ἀλλὰ, ε Λοιδορούμενος, οὐχ ἀντεληιδόρες:, » οὐδὲ E 


κῷ πάσχειν « ἠπείλει" 0] ἀλλ᾽ εἴ τι xat ἐλοεδόρτ, σεν, 
B οὐκ ἀντεξαγόμενος τοῖς αὐτὸν λοιδοροῦσιν, ἀλλ᾽ ἕξι- 
τιμῶν xal διασύρων τοὺς ἀνεπιστρόφους, ΔΛοιδηργ- 
θεὶς δὲ ἐν τῷ ἀχοῦσχαι, « Axtpóviov ἔχει;:, ν ἀτὸ τῶν 


λοιδόρως αὑτῷ προησενεχθέντων᾽ χαὶ πάλιν, Oztc E 
τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐχδάλλεις τὰ batpóvia i 
xal, « Ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος xaX οἰνοπότης “ν ὧκ 
ἀντ:λοιδόνησεν αὐτοῖς ; Οὐδαμῶς * ἀλλὰ τοῖς μὲν 
εἶπεν « Εἰ ἐγὼ ἐν Βεελζεδοὺλ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνι, 
οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίν: ἐχόάλλουσι; ». "EO. [f. τῷ] ἃ, 
« φάγος xal οἰνοπότης,» ἀνατέθτ κε [f. ἐντέθεχε] 


᾿ κὧν ἐν τῇ ἀγορᾷ παιζόντων παιδίων παιδιᾶν, λεγόν 


των" € Ηὐλήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐχ ὥρχῆσασθε" itg. 
νήσαμεν, xat οὐχ ἐχόψασθε. » Σταυρούμενος δὲ x. 
πάσχων χαχῶς, ὑπὲρ τῶν χαχούντων προσηύΐχερ 
μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὐκ ἠπείλει" τῷ δὲ ούδαᾳ ἀπειλεῖ, 
ἀναστέλλων αὐτὸν τῆς προδοσίας. Ὥσα τους χαὶ τὸς 
μὴ δεξομένοις τοὺς μαθητὰς, χεῖρόν τι Σοδομιτῶν 
παθεῖν ἀπεφήνατο, τὸ μὲν ἐπὶ ξενοδοχίαν, τὸ δὲ διὰ 


τοῦ qó6ou παρακαλῶν ἐπὶ τὰ σωτήρια ἑαυ) τῶν τοὺς 
ἀχροατάς. Ὥστε ἀληθέστατος ὁ Πέτρου λόγος, δι' 
ὑποδειγμάτων τοῦ Κυρίου ἐπὶ ἀνεξικακίαν προτρι- 
πομένου. Τὸ μέντοι, e Παρεδίδου τῷ xplvovz: δι. 
χαίως,» τῷ Θεῷ δηλονότι φησὶν, ὅς « ἀποδώςε: 
ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ,» τῷ ἀπροτωπολήπτως 
κατὰ δικαίαν χρίσιν ἐν τῷ μέλλοντι Χριτηρίῳ. 


Christi Domini ad patientia. οἱ mansuetudinem adbhortatur. Porro cum subdit: « Tradebat autea 
judicanti juste, » per « judicantem juste» intelligit Deum, qui « reddet unicuique juxta opera sua **5,, 
cum omnes in futuro judicio juste, atque absque ulla personarum acceptione, judicabit. 


Vrns. 24.25. « Cujus livore sanati estis. Eratis 
Sicut oves erraules ; sed cunversi estis nunc ad 
pastorem et episcopum animarum vestrarum. » 
« Cujus livore. » Flagellatus enim a Pilato, etiam 
livorem, seu vibicas in euo corpore aliquandiu 
tulit. 

CAPUT 11i. 

Vgns. 1-5. « Siniliter et mulieres subdit siut 
viris suis : ul et si qui non credunt. verbo, per 
mulierum conversationem 366 sine. verbo lucri- 
fiant. Considerantes in timore castam conversa- 
tohem vestram: Quarum non sit extrinsecus capil- 
γα, aut circumdatio, aut indumenti vestimen- 


3. Matth, xiv, 91. 


** Matth. x, 15. 
** jton, n1, 6. 


* Joan. vr, 320. 


« Οὗ τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἰάθητε. Ἧτε γὰρ ὡς; πρ΄- 


ὄχτα πλανώμενα, ἀλλ᾽ ἑἐπεοτράφητε νῦν iri τὸν 


ποιμένα xai ἐπίσχοπον τῶν ψυχῶν ὑμῶν. » Μαστι- 


γωθεὶς γὰρ ὑπὸ Πιλάτου, καὶ μώλωπα; ἐν τῷ σὼώ- 


μστ' ἔφερεν, 


ΚΕΦΑΛ. Γ΄. 
€ Ὁμοίω; αἱ γυναῖχες ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοι; 
ἀνδράσιν. Ἵνα χαὶ οἵτινες [vulg. εἴ τινεςἾ ἀπειθοῦσι 


τῷ λόγῳ, διὰ τῆς τῶν γυναιχῶν ἀναστροφῆς, ἄνευ 


λόγου χερδηθήσονται, ἐποπτεύσαντες τὴν Ev φόδῳ 
ἁγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν. Ὧν ἕστω οὐχ 6 ἔξωθεν 
ἐμπλοχῆς τριχῶν xat περιθέσεως χρυσίων, ἣ ἐνδύ- 
* Mattb, xi, 15. 


*]id. 19. — ** Ibid, 17. 
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maledicebat ; cum pateretur, non comminabatur, 
tradebat autem judicanti juste. Qui peccata. nostra 
ipse pertulit iu corpore suo super lignum : ut pec- 
eatis mortui, justiti:e vivamus.» Fortasse hic dixerit 
quispiam : Quomzdo nunc ait Peirus, Christum 
Dominum, « cum malediceretur, non maledixisse, v 
et « cum pateretur, non comminatum esse, » 
quando quidem comperimus, eum et quosdam Ju- 
ἄχος vocasse « canes, » οἱ Phariszos « ca'cos ; » 
et quoad. Judam, dixisse : « Donum erat ei, si 
natus non fuisset homo ille?^: » et de civitate, que 
apostoios non recepisset : « Tolerabilius, » inquit, 
€ crit. terrze Sodomorum | et Gomorrzorum in die 
jidicii, quom. illi civitati "^? » Respondemus  Pc- 
train. non. dicere. Dominum nunquam « male- 
dixisse, » aut « comminalum esse; » sed, « cun 
malediceretur, non remaledixisse, neque, cum pa- 
terctüur, comminatum csse. » Nam si. aliquando 
i&aledieta aliqua protulit, non ut vicem suis conei- 
tiatoribus redderet, id fecit; sed ut cos qui con- 
verti nolebant, reprelienderet atque objurgaret. At 
vero €onvitiis hujusmodi appetitus : « Diemonium 
habes ; « ln principe daeioniorum ejicit d» monia *5; » 
« Ecce homo vorax. ct. potator vini ** : ». anne 
coavitia convitiis rependit? Non sane. Sed illis 
quidem dixit; « Si. egoin Beelzebub ejicio dze- 
monia, filii vestri in quo ejiciunt *? » Vocantibus 
autem ipsuin « voracem, et polaiorem viui, » op- 
posuit illud pueroruin in foro ludentium dictum : 


« Cecinimus vobis, et non saltasiis: lamentavimus, € 


et non planxistis . » Crucifixus vero, οἱ pessine 
habitus, pro affligentibus oravit potius, quam illis 
comminatus sit. Et Jud quidem minatus. est, sed 
ut euim δὰ proditione revocaret. Et eos, qui disci- 
pulos suos non reciperent, gravius qua:n Sodomi- 
tas, puniendos esse declaravit, ut auditores cum 
ad hospitalitater, tum ad ea, qua salulis sant, 
amplectenda, (ποῖ saltem, provocaret. Quare 
verissimus est sermo Petri, quo nos exemplo 
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« Ὃς λοιδορούμενος οὖχ ἀντελοιδίρε:, πάϊχων οὐκ 
ἠπείλει, παρεδίδου δῇ τῷ χρίνοντε 0:xaí;. "0; τὰ; 
ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς ἀνήνεγχεν ἐν τῷ σώμστι abe 
τοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον' ἵνα ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι, 
τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωμεν. » "Ia; &pst τις “ Πῶς φησι 
νῦν τὸν Κύριον ὁ Πέτρος, ε λοιδορούμενον μὲν, μὴ 
ἀντιλοιδορεῖν, » χαὶ τὸ, «πάσχοντα, μὴ ἀπειλεῖν ;» 


᾿χαΐίτοι δρῶμεν αὐτὸν ε χύνας ἐνεοὺς » καλοῦντα τοὺ; 


Ἰουδαίους, χαὶ « τυφλοὺς" τοὺ: Φαρισαίους, xa! τῷ 
Ἰούδι' « Καλὸν fj» αὑτῷ, εἰ οὖχ ἔἐγεννήθτ, ὁ ἄνθρυ- 
πος ἐχεῖνος" » xal, ε᾿Ανεχτόώτερου ἕπται Σοδόμοις, 
$ τῇ πόλει ἐκείνῃ.» Ἐροῦμεν οὖν, ὅτι οὐ τοῦτο λέγει, 
6: Οὐχ ἑλοιδόργσεν ὁ Κύριος, ἢ ἠπείλησεν,» 
[ἀλλὰ, ε Λοιδορούμενος, οὐχ ἀντελοιδόρε:, » οὐδὲ Ex 
κῷ πάσχειν ε ἡπείλε:" 0] ἀλλ᾽ εἴ τι xat ἐλοιδόρησεν, 


B οὐκ ἀντεξαγόμενος τοῖς αὑτὸν λοιδοροῦσιν, ἀλλ᾽ tmv 


τιμῶν χαὶ διασύρων τοὺς ἀνεπ:ιστρόφους, Aodonr- 
θεὶς δὲ ἐν τῷ ἀχοῦσαι, «Διιμόνιον ἔχεες;, » ἀπὸ τῶν 
λοιδόρως αὑτῷ προσενεχθέντων" xal πάλιν, δτιε E 
τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐχθάλλεις τὰ δαιμόνια᾽. 
xai, « Ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος χαὶ οἰνοπότης s» da 
ἀντ:λοιδόρησεν αὐτοῖς : Οὐδαμῶς * ἀλλὰ τὴς μὲν 
εἶπεν * « LL ἐγὼ ἐν Βεελζεδοὺλ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνι, 
ol υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐχόάλλουσε ; ». Ῥὸ [f. τῷ] ἃ, 
ε Φάγος χαὶ οἰνοπότης,» ἀνατέθη χε [f. ἐντέθεςΣ:! 


᾿ κῶν ἐν τῇ ἀγορᾷ παιζόντων παιδίων παιδιὰν, Line 


των" « Ηὐλήσαμεν ὑμῖν, xal οὐκ ὡὠρχήσασθε" ite 

νήσαμεν, xai οὖκ ἐχόψασθε. » Σταυρούμενος δὲ αὶ 

πάσχων χαχῶς, ὑπὲρ τῶν χαχούντων προσηῦΐχεθ 
μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὐκ ἠπείλει" τῷ δὲ Ἰούδᾳ ἀπειλεῖ 
ἀναστέλλων αὑτὸν τῆς προδοσίας. Ὥσα τις χαὶ τὸς 
μὴ δεξομένοις τοὺς μαθητὰς, χεῖρόν τι Σοδομιτῶν 
παθεῖν ἀπεφήνατο, τὸ μὲν ἐπὶ ξενοδοχίαν, τὸ δὲ bd 
«οὐ qó6ou παραχαλῶν ἐπὶ τὰ σωτήρια ἑαυτῶν τοὺς 
ἀχροατάς. “Ὥστε ἀληθέστατος ὁ Πέτρου λόγος, & 
ὑποδειγμάτων τοῦ Κυρίου ἐπὶ ἀνεξικακίαν ττοοτρι- 
πομένον. Τὸ μέντοι, « Παρεδίδουν τῷ χρίνοντ' 5e 
χκαίως,» τῷ Θεῷ δηλονότι φησὶν, ὃς « ἀπκοδώσε: 
ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ,» τῷ ἀττιροτωπολὴπτως 
κατὰ δικαίαν χρίσιν ἐν τῷ μέλλοντι χριτηρίῳ. 


Christi Domini δά patientia οἱ mansuetudinem adbortatur. Porro cum subdit: « Tradebat δυίδωι 
judicanti juste, » per « judicantem juste» intelligit Deum, qui « reddet unicuique juxta opera sua *5,, 
cum omnes in futuro judicio juste, atque absque ulla personarum acceptione, judicabit. 


Vens. 24.25. « Cujus livore sanati estis. Eratis 
sicut oves errantes ; sed cunversi estis nunc ad 
pastorem et episcopum animarum vestrarum. » 
« Cujus livore. » Flagellatus enim a Pilato, etiam 
livorem, seu vibieas in euo corpore aliquandiu 
tulit. ' 

CAPUT 1l. 

Vegas. 1-9. « Similiter et mulieres subdit siut 
viris suis : ut el si qui non credunt. verbo, per 
mulierum conversationem 366 sine verbo lucri- 
liant. Considerantes in timore castam conversa- 
Gohem vestram: Quarum non sit extrinsecus capil- 
I?^ura, aut circumdatio, aut. indumenti vestimen- 


?* Matth, xiv, 21. 


8 Matth. x, 15. 
** ptoni n1, 6. 


*9 Joan. vit, 320. 


« Οὗ τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἰάθητε. "Hve γὰρ ὡς πρὸ- 
62:3 πλανώμενχ, ἀλλ᾽ ἐπεστράφητε vuv ixi τὸν 
ποιμένα καὶ ἐπίσχοπον τῶν Ψυχῶν ὑμῶν. » Mas: 
γωνεὶς γὰρ ὑπὸ Πιλάτου, χαὶ μώλωπα; ἐν τῷ cu- 
u2:t ἔφερεν. 


ΚΕΦΑΛ. Γ΄. 

« Ὁμοίω; αἱ γυναῖκες ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοι; 
ἀνδράσιν. Ἵνα καὶ οἴτινες [valg. εἴ τινες] ἀπειθοῦσι 
τῷ λόγῳ, διὰ τῆς τῶν γυναιχῶν ἀναστροφῆς, ἄνευ 
λόγου χερδηθήσονται, ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν φόδῳ 
ἁγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν. Ὧν ἔστω οὐχ ὁ ἔξωθεν 
ἐμπλοχῆς τριχῶν καὶ περιθέσεως χρυσίων, ἢ ἐνδύ- 
* Mau. χι, 15. 


* Jd. 19, 58 fbid, 17. 
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prodit, l3ud vulgare est, sed pretiosum ac magai- A τοὺς « χροσσωτοὺς, » &à τὸ καὶ τὸ παῤῥῃδιαζόμειον 


ficum. 


Vegas. 5-7. « Sic enim aliquando et sanctae mu- 
lieres sperantes in Leo ornabaut se, subjectae pro- 
priis viris : sicut Sara obediebat Abrabe, Dominum 
€um vocaus : cujus estis filia benefacientes, et r.on 
pertiincntes. ullam. perturbationem. Viri similiter 
cohabitantes secundum scientiam, quasi infrmiori 
vasculo muliebri impartientes lionorem, tanquam 
et colseredibus gratiae : ut non impediantur orationes 
vestrae. » Ornatiun híc vocat obedientiam, cum dicat: 
« Ornabant se, subjéctz propriis viris. » Postquam 
aulem, « sanctz mulieres » indelinite dixit, etiam 
« filias Sarz » eas appellavit, seu quoad fidem, 
seu quoad genus earum retspiceret. Oportet enim 
ut filie matres suas Christiano ornatu imitentur. 
Hortatur etiam. ut eleemosynis erogandis incum- 
baut, non werentes rationem, quam propter boc 
redditirz essent. maritis suis. lloc significare in- 
tendit verbis illis: « Et non pertimentes ullam per- 
turbationem : » Decet enim ut, etiam expensarum 
ralionem mariti ab uxoribus suis aliquando eszi- 
gaut. Igitur apostolus sublimiore sermone parciino- 
niaüm et pusillanunitatem feminarum excitat, ut 
rebus domesticis liberalius utantur. Ceterum et 
virorum erga illas austeritatem coercet, inquiens : 
« Viri similiter cobabitantes secundum scientiam, » 
loc est, Indulgentes. imbecillitati sexus feminei iu 


ἀπὸ τοῦ Xav0ávovtog, μὴ κατὰ τὸ ἐπιτυχὸν, ἀλλὶ 
«aeos ἐμφανίζεσθαι καὶ σεμνῶς. 

« Οὕτω γάρ ποῖε καὶ αἱ ἅγιαι γυναΐκες αἱ ἐλκίζου- 
Gat εὶς θεὸν ἑκόσμουν ἑαυτὰς, ὑποτασοόμεναι τοῖς 
ἑδίοις ἀνδράσιν" ὡς Σέῤῥα δπήκουσς τὸν | vulg. τῷ] 
᾿Αδραὰμ, χὐριοναὐτὸν καλοῦσα. " H ἐγεννέθῃ: [raly. 
ἐγενήθ. ἡ τέχνα, ἀγαθοποιοῦσαε, καὶ μὴ φούδού μεναι μ᾽. 
δεμίαν πτόησιν, Οἱ ἄνδρες, ὁμοίως συνο:χοῦντες πετὸ 
γνῶσιν, ὡς ἀσθενεστέρῳ σκεύει τῷ γυνχιχείῳ &zosi- 
pozo τιμὴν, 4; xal συγχληρονόμοις χάριτος ζωῆς, 
el; τὸ μὴ ἐχχόπτεσθαι τὰς προσευχὰς ὑμῶν. » όσμοι 
ἐνταῦθα τὴν ὑποταγήν nat, διὰ τοῦ εἰπεῖν" « Ἐπ’ 
μουν ἑαυτὰς, ὑποτασσόμεναε τοῖς ἰδίοις &vbpisw.! 
ΕΠπὼν δὲ ἀορίστως « τὰς ἁγίας γυναῖκας, καὶ cf 
γατέρας» αὑτάς φησι ε τῆς Σάῤῥας ,» fjvor κατὰ zt 
πίστιν, f] καὶ κατὰ τὸ γένος. ᾿Ανάγκη γὰρ tX; θνγε 
πέρας μιμεῖσθαι τὰς μητέρας. [στὰ δὲ τοῦ xoi zorx 
Χριστιανοῖς χόσμου χαὶ ἐλξήμονας αὑτὰς εἶναι τ. 
evel, μηδὲν ὑπούλεπομένας τὸν ἀπὸ τῶν ἀνδρῶνα: 
“ὧν διὰ τοῦτο ἐχλελογισμένον. Τοῦτο βούλετα: τὸ, v Ni 
φοδούμεναι μηδεμέαν πτόησιν, » ἐμφαένειν. E. ic τῇ 
«ποὺς ἄνδρας Le0' ὅτε xa) τῶν. ἀναλωμάτων αὐτὰς M 
qo» ἀπαιτεῖν. Οὕτω μετεωρίσλς τὸν λόγον, καὶ τὴ 
φειδωλὸν χαὶ μιχρόψυχον τοῦ θήλεος ἐπὶ τὸ ἐλενῆ:- 
ριώτερον χρῆσθαι coi; χατὰ τὸν olxov vapaxalis; 
ἐπέχει λοιπὸν καὶ τὰς τῶν ἀνδρῶν *:p'e αὐτὰ; ε- 
στηρότητας, xal φησιν’ «Οἱ ἄνδρες, κατὰ γνῶσινεν 
οιἰχοῦντε: * » τοῦτ᾽ ἔστιν, Αἴσθησιν λαςεδάνοντε: τ 


ounibus (quippe qui in pusillauimitatem proclivior (* τοῦ θήλεος χουφότητος χαὶ τοῦ &i; μεχροζνχει 


est), vos magnanimi estole erga illas et generosi, 
haud miuutam et scrupulosam ab ipsis «de rebus 
douiesticis concreditis rationem exigenics. Scilicet, 
queimaduodum diximus, ut mulieres liberaliores in 
pauperes esse possent, maritos hortatur, ut a ni- 
mium accurata rerum domesticarum inquisitione 
abstineant : ceterum videtur mihi apostolus iste 
eliam his aliquid profundius indicare velle, ct 
lhonestius, quam Paulus, conjugale opus innuere. 
Paulus enim aperte clamat: « Ne fraudetis invi- 
Cen nisi forteez consensu", » etc. Atiste honestius, 
ut dixi, rcm eaindem ε scieutize, » seu « cognitio- 
nis » vocabulo subindicans, admonet ne (quaudo- 
quidem etiam ad Loc propensior est. femineus 


Sexus) duris asperisque verbis secessionem sb D 


ipsis faciant : sed prinio quidem illis utpote imbe- 
cillioribus 868 indulgentius utantur, tum vero 
suadeant, ut parcitate, quadam in hujust&odi con- 
tinentiam consentiant, Et sane hanc parcitatem 
indicare vult ille iis vcrbis qua suhdit, « Impar- 
Lientes honorem ; » nisi enim quis ad aliquid respi- 
ciat, neque parcitas locu habet. Erga uxores igi- 
tur sive quod « infirmiores, » sive quod « coliarre- 
des gratie vite » sunt, ita se gerere oportet, in his 
qua hanc consuetudinem spectant. Ceeterum quod 
non temere lecum bunc explanaverinius, arguiaento 
est quod subditur: « Ut non impediantur orationes 


δ 1 Cor. vit, δ. 


εὐολέσθου, μαχρόθυμοι γίνεσθε πρὸς αὐτὰς, μὲ 
λόγον ἀπαιτοῦντες κιχρῶς τῶν χατὰ τὴν οἰκίαν si* 
tal; εἰς ταυιείαν παραχαταθέντων " τοῦτο δὲ, & 
εἴπομεν, διὰ τὸ ἑἐλενθερίως αὐτὰς εἰ; τοὺς πένητε: 
περὶ τὴν ἐπίδοσιν διαγινομένας, μὴ &xp:Od; d- 
να: ἐξεταστὰς τοὺς ἄνδρας παραινεῖ. ἝἜ μοὶ δὲ boul 
καὶ βαθύτερον διὰ τούτων εἰσάγειν xal σερινότερον 
Παύλου αἰνίττεσθαι ἐπὶ τῆς γαμιχῆ: χρήσεω;ς. [8εν- 
λος μὲν γὰρ ἀναφανδὸν β'4΄ « Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλ- 
λήλων,] εἰ μήτι ἂν ἐκ συμφώνον, » καὶ ἑξῆς" [o 
τος Ub σεμνότερον, ὡς ἔφημεν, ]. € γνῶσιν » εἰκὼν 
xai διὰ τούτου αἰνιξάμενος τὸ πρᾶγμα, παραινεῖ ὡς 
εὐχολωτέρῳ xal πρὸς τοῦτο τῷ γυνα:χείῳ quite, ul 
ἐπιαιμητιχῶς μετὰ σφοδρότητος ποιεῖσθαι τὴν ἀπ’ 
αὑτῶν ἀπόστασιν, ἀλλὰ πρῶτον μὲν ὦ; ἀσθενεστέροις 


᾿συνγνωμονικῶς αὐταῖς χρῆσθαι, εἶτα πείθειν μετὰ 


τινος φειδοὺς τὴν τοῦ τοιούτου καταδέχασθαι ἀπο- 
y^». Τοῦτο γὰρ βούλεται δηλοῦν (τὴν φειδώ φημι) 
διὰ τοῦ εἰπεῖν" « ᾿Απονέμοντες τιμήν. » Τιμὴ à 
εἰ μή τις περί τι ἐνορᾶται, οὐδὲ φειδῶς T f. φειδὼ] 
ἐπαχολουθεῖ, Eiv' οὖν ὡς ἀσθενεστέρως [f. — ραις], 
ἣ xa ὡς; συγχληρονόμοις χάριτος (Gone. οὕτωοςς αὖ- 
ταῖς χρῆσθαι περὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ὁμιλιῶν δεῖ, Καὶ 
ὅτι οὐ xatà τὸ ἐπιτυχὸν τῇ τοιαύτη μεταχε:ρίσει τοῦ 
προχειμένου ῥητοῦ ἐπιθάλλομεν, τὸ ἐπιφερόμενιν 
δηλοῖ, « El; τὸ μὴ ἐχχύπτεσθαι, φάσκων, τὰς προσ- 
ευχὰς ὑμῶν. » Τίνα γὰρ ἐχχοπὴν φέρει προσεύυχῖς, 
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ἀνδρὸς πρὸ; γυνοῖχα αὐτοῦ αὐστηρία; Πολλὴν μὲν A vestre » Hlarum enim rerum contemptus magnam 


οὖν xal προσέχειαν, xal σπουδὴν, ἡ ποὺς ταῦτα ἐν 
χαιρ προστυχῆς ὀλιγωρία " ἐμοὶ μὲν οὕτω δοχεῖ 
πρὶ πούταυ, 

« Τὸ δὲ τέλος, πάντες ὁμόφρονες, συμπαθεῖς, φ'λ- 
ἀδελφοι, εὔτηλαγχνοι, φιλόφρονες, ταπεινόφρονες" 
y ἀποδιφόντες χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ, fj λοιδυρίαν ἀνεὶ 
λοιδορίας * τοὐναντίον δὲ εὐλογοῦντες, εἰδότε: ὅτι 
εἷς τοῦτο ἐκλήθητε, ἵνα εὐλογίαν χλτρονομήσητε., » 
T5 ἑξῆς μετὰ τῆς προειρημένης χατασχενῇ;, οὕτο) * 
& Τέλος, » ἔτοι τὸ συνεχτιχώτατον, € πάντε; ὁμόφρο- 
νές » ἐστε, καὶ ἑξῆς, « εἰδότες ὅτι εἰς τοῦτο ἐχλήθητε, » 
εἷς τὸ « εὐλογεῖν » πάντας. ε Εὐλογεῖτε γὰρ, xa 
Παῦλός; gros τοὺς διώχοντας ἡμᾶς. « Τοῦτο δὲ 
ποιοῦντες, € Χληρονομήσετε » ὄνομα παρὰ πάντων 
ἀχούειν τὸ, « οἱ εὐλογοῦντες.» Διότι οὐ δίκαιον, τὸν τῆς 
ᾳἰωνίου ζωῆ; ἀντεχόμενον, διὰ τῆς γλώσσης wi 
βλασφημεῖν. Διὰ τοῦτο xal Δαδὶδ παραινεῖ « τὴν 
γλῶσταν χαθαρὰν ἔχειν λοιδορίας » τοὺς θέλοντας 
ἐπεράττως διαχεῖσθαι πρὸς τὴν ὄντως ζωήν. Οὕτω 
γὰρ παρεσχευασμένοι ἕξετε τὸν παντοδύναμον εὐή- 
xoov xal ἥμερον. El δὲ τοῦτο, τίς ὁ δυνάμενος χα- 
χῶσαι ὑμᾶς ; El δὲ χαὶ θλίψις ὑμῖν ἐπενεχθείΐη τοῖς 
«οὐ ἀγαθοῦ ἐργάταις καὶ μιμηταῖς, μὴ ὀλιγωρ-ῖτε. 
Χαίρετε δὲ πρῶτον μὲν, ὅτι οὐ χαχὰ ταῦττ᾽ ἔπειτα 
δὲ, ὅτι χαὶ μαχάριοι διὰ τοῦτο. Διὸ ἐν ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν τὸν Θεὸν ἁγιάξοντες, τὸν ἀνθρώπινον φόθδον 
μὴ φοδεῖσδε, μηδὲ ταράσσεα)ε, "A.l4uc. ᾿Αποσχο- 
μένος τῶν κατ᾽ ἄνδρα νουθετημάτων xai κατὰ γυ- 


tempore. orationis attentionem. fervorenique . conci- 
liat. | 


Veas. 8, 9. « In. finc autem omnes unanimes, 
campatientes, fraternitatis amatores, misericordes, 
modesti, humiles. Non reddentes malum pro malo, 
nec moledictum pro maledicto; sed e contrario 
bencdicentes : quia in hoc vocati estis, ut benc- 
dictionem liereditate possideatis. » Quod sequitur, 
ita cum prscedentibus cohaeret :« [n fine, » lige esa 
in summa, « omnes unanimes e3tote, » οἱ δ., scientes 
«quia in lioc vocati estis » ut bencedicatis. « Dene- 
dicite » eniin et Paulus ait*s, « persequentibus vos. ἢ 
Quod facientes « liereditate possidebitis ». illud ab 
omnibus nomen audire, « Dencdicentes. οἱ h- 
reditabant. terram**. » Non enim fas est, cum qui 
vite ztern2 adhaeret, quemquam lingua sua exse- 
crari. Quapropter etiam David eos, qui vere vitz 
desiderio tenentur, hortatur, ut « ** linguam suam 
a majo, » seu a conviciis et contumeliis « prohi- 
beani : » ita eniin comparati Omnipotentem ad vog 
audiendum promptum ac benignum habebitis. Quo 
posito, quis vobis nocere poterit? Quod si etiam 
vobis recte operantibus, afflictio aliqua acciderit, 
animo ne concidatis. Quin gaudcte: primo quideim 
quia lic. vera mala non. sunt; deinde, quia bac 
ratione evaditis beati. Quare cordibus vestris Deum 
glorificantes, humanun omnem timorein. abJicite : 


valxaà, χοινοποιεῖται Aorzhv τὴν παράχλησιν mob; (Σ quim, nec. ullo pacto turbemini. Aliter. Absolutis 


ἅπαντας, ἄνδρας xai γυναῖχας, χαί φησι " « τὸ 
δὲ τέλος, » ἀντὶ τοῦ, Τί] χρὴ ἰδιολογεῖσθαι; ἁπλῶς 
πᾶσί φημι. Τοῦτο γὰρ « τέλος, ν χαὶ πρὸς τοῦτο πᾶ- 
σιν ὁ σχοπὸς ἀφορᾷ τῆς. σωτηρίας, χαὶ οὗτος νόμος 
πᾶσιν ἀγάπης" ἐξ οὗ φύεται πᾶσα ἀρετὶ,, ἡ ταπεῖ» 


νοφροσύνη, ἡ συμπάθεια, ἡ εὐσπλαγχνία, xat al Xot-- 


ai. Ὧν ἡ μὲν « ὁὀμοφροτύνη » ἐστὶ σύννευσις περί 
τι μετὰ σπουδῇ ἀδιάφορος; " ἡ « συμπάθεια » δὲ, 
ὁ πρὺς τοὺς χαχῶς πάσχοντας ὡς xal ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 
ἕλεος" ε φιλαδελφία» δὲ, ἡ xal ὡς ἐπὶ ἀδελφοῖς ὀφει» 
λομένη πρὸς τοὺ; πέλας διάθεσις " ε εὐσπλαγχνία » 
δὲ, ἡ ἀπὸ Ψυχῆς, x. τ. 2. ἡ ἀπὸ ψυχῆς ἐπ᾽ ἀγαθοποιίᾳ 
τῶν ὁμογενῶν χίνησις * « φιλοφροσύνη ν δὲ, ἡ πρὸ; 
πάντας ἡμερότης xa! προτήνεια " Yeu xol πρὸς 
ὁμοήθεις ἂν γένοιτο xal φίλους * ε ταπείνωσις « δὲ, 
ἤτοι ταπεινοφροσύνη, τὸ ἑτέρδυ ὀνειδίζοντος φέρειν, 
τὸ ἐπιγινώσχειν τὸ ἀμάρτημα, τὸ φέρειν τὰς xat- 
ηγορίας, ὃ εὐγνωμοσύνὴ ἂν εἴη" « λοιδορία » δὲ 
ἡ ἐχ πονηρᾶς συνηθείας ἀνάδοτος περὶ τὸ χαταλα- 
ἁςΐῖν φιλοτιμία. Ταύταις οὖν ταῖς ἀρεταῖΐ; χαταχο- 
αμούμενοι πρὸς οἷς οὐχ ἁλώσιμοι ἀποφανθείητε va- 
χίζ, καὶ ζηλωτοὶ ἔσεσθε τῇ θείᾳ χατευθυνόμενοι 
ϑιοτῇ. Ὃ γὰρ ὑπὸ πάντων εὐλογούμενο; χαὶ ζη- 
λωτός ἐστιν. 


jam documentis, qux ad maritos uxorcsque pecu- 
liariter attiaent, nunc comuni adhortatioae viros 
omnes ac mwlieres alloquitur aitque: « In finc 
autem, ». hoc est, Quid opus est. peculiariter mo- 
nere? Absolute omnibus dico: lioc enim « finis » 
est, et ad hoc collineat scopus omnium qui salutem 
consequi volunt; el ista. est lex charitatis, qua 
astriugit omnes : quippe ex qua omnis virtus pro- 
gignitur, humilitas, compassio, misericordia, et 
relique : ex: quibus quidem « unanimitas » est 
studiosus consensus circa aliquid absque discri- 
mine; « compassio » est miseratio erga afflictos 
perinde ac erga semetipsum ; « fraternitatis amor » 
est sffectus erga propinquos tanquam erga fratres; 
t misericordia » est animi inclinitio ad benefacien- 
dum $69 iis qui ejusdem conditionis sunt ; « affa- 
bilitas » est benignitas et comitas erga oututes, 
cujusmodi exhiberi solet amicis, et iis qui moribus 
cur veniunt ; « bumilitas » demum est convitiantes 
ferre, lapsus agnoscere, accusationes tolerare ; quod 
etiam ad « zquaniwitatem » spectat; dicacitas 
vero est ex. prava consuetudine orta. vitnperandi 
scu convitiandi libido. His igtur virtutibus, inqu.t, 
ornati estote; ac prarterca nilla capiainini nequitia; 


insuper et zelatores sitis, sanclam ac perfectam xitaui ducentes : qui eniin ab. omnibus  bencdicitur, 


i3 eliam zelator est. 
« Ὁ γὰρ θέλων ζωὴν ἀγαπᾷν, καὶ ἰδεῖν ἡ μέρας 


^ Rom. xi, 14. 
ParRor. Ga. CXXY. 


Vgns. 10, 11. « Qui enim vult vitam diligere, ct 


9 Psal, xxxvj, 30. 9 Psal. xxxur, 16. 
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dics videre bouos, coerceat Vinguam suam ἃ malo, A ἀγαθὰς, παυπάτω τὴν γλώσταν αὐτοῦ ἀπ᾽, xx 


et labia ejus ne loquantur dolum. δὲ clinet a malo, 
et faciat bonum : inquirat pacem, οἱ sequatur eam.» 
Ut summum certitudinis gradum admouitioni sue 
conciliet, cam Davidis auctoritate conlirmat, et ait: 
« Qui enim vult vitam diligere : » hoc est, qui scse 
ad veram vitam reforiiat, eamque amabilem red. 
dere. studet. (hoc enit. innuit illud, « Qui vult 
diligere , » seu deaiderabilem , et expetendam 
l:ominibus reddere ), firmissime ista teneat, qua 
δου suggerit propheticus serino. 


Vgns. 19-15. « Quia oruli Domini super justos, 
et aures cjus in preces eorum : vultus autem 
Domini super facientes mala. Εἰ quis cst, qui 


vobis noceat , $i boni zimiulatores fucritis * Sed et B 


si quid patimini propter justitiam, beati. Timorem 
autem eorum ne timueritis, et non conturbemini. 
Dominum autem sanclifieate in cordibus vestris. » 
Absoluto prophetico oraculo , cum in eo labeatur : 
« Oculi Domini super justos, » et « Vultus Domini 
super facientes mala,» subdit : Si hac ratione 
vitam duxeritis, Deum benevolum οἱ precibus 
vestris. obsequentem habebitiá. Tum vero, quis 
malum vobis inferre poterit, cuim in manu ejus 
sint mors οἱ vita? Praterea, cum nonnulli affli- 
ctiones, quas pro fide sustinebant, tanquam mala 
quaedam  reputarent, Petrus, ut hunc. corrigcret 
errorem, Ne putetis, ait, hec mala esse; quin pro 
magna felicitate habenda sunt. Timor cnim ab lio- 
minibus incussus nihili putandus est, utpote bre- 
vissima durationis. Si enim « Oculi Domini snper 
justos, el aures cjus in preces corum; super 
autem facientes mala vultus eius » omnimoduin 
js iuteritum comminans, profecto, si hzc mala 
torent, summus ille bonorum dispensator, nequa- 
«quam nos qui ipsum diligimus, hisce retribueret: 
in solos enim malos mala. immittit. Non igitur 
male censend:e sunt aflliciones , qua pietatis 
vausa perferuntur. « Sanctificate autem Deum in 
cordibus vestris **,» inquit cum Isaia, hoc est: Ne 
rebus apparentibus 370 gloriemiui, sed in se- 
t reto cordis vestri conclavi sanctificationem Domini, 
qua: in purgatione a maculis, seu a pravis moribus, 
consistit, elaborantes, ita ipsum « sanctificate * » 
»cilicet, bona conversatione vestra efficite, ut, qui- 
: unque vos viderint, eum glorificent : quod et divi- 
"us Magister proecipit, dum ait ** : « Luceat et lux 
vesira coram hominibus, ut. videant opera vestra 
bora, » eic. 

Vins. 10, 16. « Parati semper ad satislactionem 
omini poscenti vos rationcin de ca qua in vobis est 
spe. Sed cum inodestia οἱ timore conscientiam 
Labentes bonam : ut in eo quod detrahuut. vobis, 


confundantur, qui calumniauntur vestram bonaor in 


Cin isto.conversationem. » lllud « Parati ad satisfa- 
«tjoncin. » ete, cum 60, « et timore conscientiati 


"az ca, dS IU Math. v, 16. 


γαὶ χείλη αὐτοῦ τοῦ μὴ 4a^T,2a: δόλον. Ἔχχλι» 
ἀπὸ χαχηῦ, va. ποιησάτω ἀγαθόν " ζητγσάιω ε 
y4V, χαὶ διωξάτω αὐτὴν, » Ei "ὰ παραλόγιστον t 
ων τὸν τῆς νουθεσίας αὑτοῦ λόγον, καὶ ἀπὸ 
Δαδὶὸ τὸ πιστὸν αὑτῷ προασπορίζε:, xal φησιν" 
γὰρ θέλων ζωὴν ἀγαπᾷν, » τοῦτ᾽ ἔστιν, 6 vg 
ὅντω: ζωὴν μεταστοιχειῶν ἑαυτὸν, xol ixío: 
αὑτὴν ἀποφῆναι (πρὸς τοῦτο γὰρ ἀπονεύει τὸ,. 
λων ἀγαπᾷν,» οἱονεὶ, ποθεενὸν ἀποφαίνειν τι; 
χύτον ἀνθρώποι:), ἐχέσθω τούτων ἀνεπιστρί, 
ὧν xai ὁ προφητικὴς λόγο, συναίρεταί μοι. 

€ Ὅτι ὀφθαλμοὶ Κυρίον ἐπὶ δικαίους, καὶ 
αὑτοῦ εἰς δέησιν αὑτῶν. Πρέσωπον δὲ Κυρίου 
ποιοῦντας χαχά. Καὶ τίς ὁ χαχκύπξων ὑμᾶς, in» 
ἀγαῆοὺ ζηλωταὶ γέντσθε ; ᾽᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ πάπχοιτε 
διχαιοσύνην, μαχάριοι, Τὸν δὲ φόϑον αὐτῶν μὴ 
ρηύητε μτδὲ ταραγθῆτε. Κύριον δὲ τὺν Θεὸν &pi: 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν.» Συμπερανάμενος τὴν 1 
φητιχὴν χρῆσιν, ἐπεὶ ἐν αὐτῇ τὸ, ε ᾽᾿Οφθαλμοὶ Ks 
ἐπὶ δικχίους, » ἔγχειται, καὶ τὸ, επρόσωπον Κ0] 
ἐπὶ ποιοῦντα: χαχὰ,» τούτοις ἃ πεφέρει, ὅτι Εἰ 
τω διαδιῴ τε, εὐμενῆ ἕξετε τὸν Θεὼν χαὶ eir 
Οὗ γεγονότος, τὶς χαχωτιχῶς ὑμῖν ἐπενεχδ 
Πάντα γὰρ ἐν χειρὶ αὑτοῦ, θάνατος, ζωή. D 
ἐπειδή τισιν αἱ περιστάτεις, al διὰ τὴν x5 
χαχὰ ἐδύχουν, ἐπανορθούμενο; ταῦτα ὁ Ih 
φησὶ" Μὴ λογίζεχθε ταῦτα χαχὰ, εἰ μὴ καὶ pax: 
σμοῦ ἄξια. Ὃ γὰρ ἐξ ἀνθρώπων có6o; οὐδὲ 
λόγον ἄξιο;, ἀλλ᾽ ἐφήμερος. El γὰρ « ὀφθαλμοὶ! 
ρίου ἐπὶ διχαίους, καὶ ὦτα αὑτοῦ εἴ: δέη ιν ain 
ἐπὶ ὃΣ τοὺς ποιοῦντα xaxÀ τὸ πρόσωπον αὐτὸ 
ἀπώλειαν ἐπαπειλοῦν τοῖς χαχοῖς " πάντως cl 1 
ταῦτα, οὐχ ἂν ὁ τῶν ἀγαθῶν ταμίας rud; 
ἀταπωμένους αὐτῷ χαχοῖς ἀντημείδετο, Τὰ γὰρ 
xà τοῖς xaxoi; χαταπέμπει. Ὥστε οὐ χαχαὶ α 
τὴν εὐσέδειαν θλίψεις, ε᾿Αγ:άζειν ἃλ τὸν Κύρι» 
ταῖς χαρδίαις » μετὰ Ἡσπαῖου παρακελεύεται". 
ἔστι, Μὴ τοῖς φχινομένοις μεγαλαυχεῖσθε, ἀλλ᾽ ἑ 
ἰχρυπτῷ)} τῆς χαρδίας ταμιείῳ ὑμῶν τὸν ἅγια. 
ἐνεργήσαντες τοῦ Κυρίου, ὃς ἐν τῷ ἀπὸ τῶν 
σμάτων, ἤτοι τῶν πονηρῶν ἐθῶν, ἀφορισμῷ 
ἐθνῶν περιγίνεται, οὕτως αὐτὸν « ἁγιάσατε. » 'À 
ζετα: δὲ διὰ τῆς καλῆς ὑμῶν» ἀνασεροφῇς, δοξα 
των αὐτὸν τῶν ἄλλιυν ἀνθρώπων, ὡς χαὶ ab 
Θεάνθρωπος παραγγέ λει" « Οὕτω λαμψάτω τὸ 
ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ 
λὰ ὑμῶν ἔργα.» 


t Etotgotét ἀεὶ πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ al« 
ὑμᾶς λόγον περὶ τῆςς ἐν ὑμῖν ἐλπέξος, ἀλλὰ 
πριύτητος καὶ q462u συνείδησιν ἔχοντες ἀγα! 
ἵνα ἐν ᾧ καταλαλῶσιν ὑμῶν ὡς χΧαχοποιῶν, xa 
σρυνθῶσι») οἱ ἐπηρεάξωντες ὑμῶν τὴν ἀγαθὴν 
Χριστῷ ἀναστροφήν, » Τὸ δὲ, «Ἔτοιμοι πρὸς 
λογίαν,» χαὶ τὰ ἑξῃς, μετὰ xai τοῦ πρᾶξιν ἐς 


i 
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ium Cmscudationem eb salutem, φιλο. et Α ρίαν, χαθὼς χαὶ ὁ Χριστός. Τούτου yi;v) Πέτρο, 
Clr.stus Dominus. Ilinc Petrus. Cliristi exemplum τίθησι νῦν τὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπόδειγμα" ε Ὅτι χοὶ 
ob oculos ponit, subdens : « Quia οἱ Cliistug— Χριστὸ; ἅπαξ ἔπαθεν,» οὐχ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν οἰχείων͵ 
scinel passus est, » non quidem pro peccatis suis, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν. Διὸ καὶ ἐπάγεε * « Aixato; ὑξὲ) ἐξ:- 
sed nostris : quare et addit : « Justus pro injustis » xov.» Αὐτὸς γὰρ ὁ Χριστὸς ὁμαρτίαν οὐχ ἐποίησε, 
Ipse enim Cliristug peccatum non fecit, Utque o$-— Δειχνὺς δὲ xal τὸ τοῦ παθόντο; δυνατὸν, ἐπιφέρει 
tendat summam patientis efficaciam, dixit « semel.» τὸ, « ἅπαξ.» ᾿Επεὶ οὖν ὑπὲρ τῆς ἡμῶν πρ᾽ς 8:3 
Quoniam igitur Cliristus, ut nos ε offerret Dco, » καὶ Πατέρα αὑτοῦ mpogaYwvrc ἔπαθεν, ἔδειξεν 
seu ad f)eutn adducerct, passus est, lioc.plane evin-— ὅτι οὐ πάντες οἱ πάσχοντες ὑπὲρ ἀπαρτιῶν zi 
cit, non omncs qui affliguntur, pro peccatis suis — ayouot. Καὶ ἐπειδὴ διπλοῦς ὁ Χριστὸς, Θεὸς χα i» 
affligi. Et quoniam duplici natura constat Chrisius — Optomos, διπλῆν xol τὴν χάριν παρέσχε ἡμῖν» zai. 
(nam Deus ac homo est), duplex etiam nobis bene-— "Azc0avày γὰρ ὡς ἄνθρωπος, ἃ πήλλαξεν ἡμᾶ; τῷ 
ficium passione sua contulit. Ut homo cnim mo- θανάτου, τὴν ἀνάστασιν EyxatvUsag fjpiv, xat ü4 
riens, ἃ morte nos liberavit, resurrectione sua nos διὰ τοῦ ἑχυτοῦ ὑποδείγματος, ὡς; oix ἔτι [οἱ] ἀπε: 
renovans, tribuensque exeuiplo suo, ut nemo abs- θνήσχουτες ἀνέλπιστον ἀναστάσεως ὑ πέρχοντα: ζω. 
que spe resurrectionis mortem jam subeat. « Yi- D xov. « Ζωοποιγθεὶς δὲ,» τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀναστὰς ix v- 
vificatus autem, » hoe est ex mortuis divina viriute— χρῶν τῇ τῆς θεότητος δυνάμει ( ἀνέστη vào ix v- 
resurgens (siquidem hoc non qua homo, sed qua — xov, οὐχ ὡς ἄνθρωπο;, ἀλλ᾽ ὡς Θεὸς), « συυ:ζεν. 
Deus przstitit), justos omnes qui in inferis detine- — 0:10: » τοὺς ἐν ἄδῃ πάντας Guvavaatfsag li. 
bantur, « convivilicavit, » seu una secum reduxit — « Πολλὰ γὰρ σώματα,» xazà τὸν Oetov eoa eiut 
nd vitam. « Multa » enim 4 corpora sanctorum, «ἀνέστη τῶν χεχοιμημένων &yíov, καὶ Evigavdr. 
qui dormierant, » ut sacer ail evangelista"*, « surre-— σαὺ πολλοῖς.» 

xerit, et apparuerunt multis. » 

Vgns. 18, 19. « Moriilicatus quidem carne, vivifi- t Θανατωθεὶς μὲν csapx!, ζωοποινθεὶς ὃὲ τι: 
catus. autem spiritu. In quo οἱ his, qui in carcere ματι! ἐν ᾧ xal τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύμασι copre 
erant spiritibus veniens pradicavit, » — «€ Carme ἐχήρυξεν. »—4« Σαρχὶ θανατωθεὴς, » ἀντὶ τοῦ, € 
mortificatus, » idest, qua homo. eVivificatus autem ἄθρωπος" ε πνεύματι δὲ ζωοποιν θεὶς,» ὡς 8 
spiritu, » hoc est, ut Dcus : « Spiritus » enim no- Τὸ γὰρ, « πνεύματι,» τὸ, Θεὸς, βούλετα: mapu 
mine intelligit Deum ; per « carnem » vero homi- ὥσπερ xai tb, « σαρχ',» τὸ, ἄνθρωπος. Τοῦ p 
nem. 1 quidem. priori intelligenti«: adtestatur C πρώτου ὁ εὐαγγελιστὴ; μάρτυς, e Πνεῦμα, 116. 
lvangelista, qui ait ** : « Spiritus est Deus, » ubi ^ à Θεὺς, » ἐν οἷς πρὸς thv Σαμαρεῖτιν εἰσάγει ἐδ 
Christum Dominum veram sapientiam cum muliere λεγόμενον Χριστὸν τὴν ἀληθῇ σοφέαν - τὸ δεύτεμρ 
Sawmaritana '"oquentem inducit : posteriori vero, δὲ, πᾶσχ ἡ θεία Γραφῇ. "Ex τούτου δὲ σαφὲς ta 
univers Scriptura. lliue manifestum fit dupli- διπλοῦς ὁ Χριστὸς, οὐ τῇ ὑποστάσει, ἀλλὰ τῇ φύσει. 
cem esse Christum, non quidem persona, scd ua- Τοῦτο τὸ, «€ ἐν ᾧ, » ἀντὶ τοῦ, διὸ, κεῖται. Εἰπὶν 
tura, lllud « in quo» pro, idcirco, positum est, Cum γὰρ ὅτι ὑπὲρ τῶν ἀδίχων ἡμῶν ἀπέθανγς, λέγει le 
enim dixisset. eum pro injustis nobis obiisse, sub- σὸν, ὅτι χαὶ τοῖς ἐν τῷ ἄδῃ χατεχομένοις ix oot. 
dit, 3742 iis ctiam, qui in inferno conclusi erant, — Méypt γὰρ τούτου προδὰς, xat δεῖξαι προχείμενο 
pradicasse. llucusque enim progresso apostolo λοιπὸν πῶς ἀποθανὼν ὁ Χριστὸς, ὠφέλτας τοῖν 
explicandum remanebat, quomodo Christus iis, προχεχοιμημένους * ἅμα xai ξητήπεως οὔσης" {Εἴ 
qui ante eum ob:erant, profuerit. Quastio etiam ἐπὶ σωτηρίαν πάντων ἀνθμώπων ἢ ἐνανθρώπι,: 
erat : Si pro omnium salute facta est divini verbi τοῦ Κυρίου, ποίχς ἔτυχον σωτηρία; ol προΐγανόντες 
incarnatio, qualemnam salutem, qui premortui fue-.— λύει ἀμφότερα δι᾿ Ev, καὶ φῇσιν, ὅτι ὃ τοῦ Κυρία 
vant, consecuti sunt? Dubitationem υἱταιηᾳφιια θάνατο; ἀμφότερα ταῦτα εἰργάτατο, ἐλπίδα ἀναστὰ 
unica responsione solvit, dicens, Domini mortem p σεως διὰ τοῦ αὐτὸν ἀναστῆναι, xat σωτηρίαν τῶ" 
duo effecisse : spem resurrectionis resurgendo, et προχεχοιμημένων. Οἱ γὰρ καλῶς βιώσαντε τὸν τῇ 
salutes eorum, qui ante ipsum excesserautex Ὡς ζωῆς αὐτῶν χρόνον, οὗτοι χαὶ τότε διὰ «ἧς ἐν Mo 
vita. Qui enim recte vixerant, ii. tunc per Domini τοῦ Κυρίου χαθόδου τῆς σωτηρίας ἔτυχον, ὡς χα 
descensum ad inferos salutem obtinucre: qua ΤΓρηγορίῳ τῷ θείῳ δοχεῖ, Φησὶ γὰρ οὗτος (0: 
divi Gregorii sententia est. Ita enim ait: « Non. ἀπλῶς; σώζει Χριττὺς πάντας ἐστι ρανεὶς v; l 
sine exceptione omnes salvos facit Christus adventu ἄδῃ, ἣ χάἀκεϊ τοὺς πιττεύσαντας.» Τῆς ἑκάστου rp 
suo: (sed) vel illic eos duntaxat, qui ered.de- προαιρέσεως ἔργον zv τὸ, loytxby γενόμενον, p 
vant (4). » Liberi enim cujusque arbitrii res erat, ἀναισθήτω: ἔχειν τῇς τοῦ Πεποινκότος ἀγαθοδότα 


5 Math, xxvii, 52, Ὁ. 856. Joan. iv, 94. 


Bonifacii Finetti nota, 
(ἢ) Locus iste S. Gregorii Nazianzeni exstat in Locus integer ita. se habet : 
,eralione ejus xi: (αι est secunda. in Pascla), συγχάτελε. Γνῶθι xat τὰ ἐχεῖ 
pag. 635 edit. Colon. an. 1699. Cielerum non asse-.— στησία, τίς ἡ oixovou α τῆς tz 
tendo, sed dubitando protulit dietum isIu ! S. Pater, ὁ 47(0; 5 ᾿λπλῶς Go: πάντας 


"Av εἷς ἄδου χατ' 
S£ τοῦ Χριστοῦ p: 
"Ὡς χαταθάσεως,. τὶ 
ἐπιφανεὶς, ἣ xix 
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f. — 102] δωρεᾶς, ἀλλ᾽ ἐπάξιον $avvbv παρέχειν τῆς A (cum ratione praditi esscnt) dunum ἃς supremo 


τοῦ δεδωχότος ἀγαθότητος. 


€ '᾿Απειθήσασέ moss ὅτ: ἀπεξ:δέχετο jd) τοῦ θ:οῦ 
μαχροθυμία ἐν ἡμέραις Noe χατασχευαζομένης 
τῆς χιδιυτοῦ, εἰς ἣν ὀλίγα!:, τοῦτ᾽ ἔστιν ὀχτὼ Ψυχαὶ 
διεσώθη δαν δι᾽ ὕδατος.» Τοῦτο ἔθηχε λύων ἀντίθε- 
σίν τινα" Ebo; γὰρ ἐρεῖν τιν Καὶ τίνος ἄλλου 
κηρύξαντος πρὸ τοῦ Χριστοῦ, εἶτα οἱ ἀπειθήσαντες 
χατεκρίθησαν ; Καὶ ἔχων τοῦτο ἑτοίμως, ὡς καὶ 
Παῦλο;, ἀπὸ τῶν χατεπαρμένων [{.χατεπηρ. ἐν 
ἐμῖν λογιχῶν δυνάμεων ἀπελέγξαι, οὐ τοῦτο ποιεῖ, 
Κριτιχοὶ γὰρ τοῦ χαλοῦ χαὶ τοῦ χαχοῦ γεγονότες, 
εἶτα μὴ τὸ ἀγαθὸν ἐργασάμενοι, χαταχρίσεως ἄξ οι 
οἱ τοιοῦτοι. υὐχ οὕτω δὲ πρόεισι. Διλτί ; Ὅτι χρεΐτ- 
τόνος λόγου τοῦτο χαὶ φιλοσόφου ἐχόμενον λογισμοῦ, 
34 κατὰ Ἰουδαΐων διάνοιλχν χαμαιπετῇ. ᾽Λπὸ δὲ τῆ; 
Γραφῆς τὴν ἀπείθειαν πιστοῦται, xat οὐχ ἀπὸ τῶν 
χοόνων τῶν προφητιχῶν, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ αὐτῆς σχεξὸν 
τῆς χοτμοποιία;. ᾿Αφ᾽ οὗ παρέστησεν ὦ; ἐξ ἀρχῆς 
ἐχυρύσσετο ἀνθρώποις ἢ σωτηρία, παρεωρᾶτο δὲ 
τῇ πρὺς τὰ μάταια αὑτῶν ἀποχλίσει, 'λναριθμήτων 
γὰρ ὄντων ἀνθρώπω)" xax! ἐχεῖνο χαιρηῦ, μόνοι Óx- 
τὼ ἄνθρωποι πεισθέντες τοῖς χηρνο ζυμένοις διὰ τῆς 
χατασχενῆς 15.6 χιδωτοῦ ἐσώθησαν. Ἐπειδὴ 5t ἐν 
ὕδατι fj σωτηρία, εὐθέτως τοῦτο ἐπὶ τοῦ &ylou βαπτί- 
opacoe λαμθάνει, καί φησιν, ὅτι Τὸ ὕδωρ ἔχεῖνο τὸ 
βάπτισμα ἡμῖν ὑπῃνίσσετο, ἐπεὶ καὶ τοῦτο ἐναπο- 
φνίγει τοὺς ἀπειθοῦντας δαΐμονας, χαὶ σώζει τοὺς 
πιστῶς προσιόντας τῇ χιδωτῷ, ἥτουν τῇ Ἔχχλη σίᾳ" 


ἅμα δὲ χαὶ ὅτι, ὥσπερ τὸ ὕδωρ ἀποχλύζει τὸ» ῥύ- c 


πον, οὕτω xai τὸ βάπτισμα * ἀλλ᾽ οὐ σαρχὺς ῥύπου 
ἀπόθεσιν ἐργάζεται τοῦτο, συμύολιχῶς δὲ τὴν τῆς 
Ψυχιχῆς κηλίδος ἀπόχλυσιν. Ἔστι δὲ χαὶ οἷονεί τις 
ἀῤῥαθὼν xa ἐνέχειρον τῆς πρὸς Θεὸν ἀγαθῆς συνει- 
δήσεως. 

« Ὃ ἀντίτυπον νῦν σώζει xal ἡμᾶς βάπτισμα. 
Οὐ γὰρ σαρχὺς ἀπόθεσι: ὀύπον, ἀλλὰ συνειδήσεως 
ἀταϑῆς ἐπερώτημα εἰς Θεὸν Cr ἀναστάσεως ἵν σοῦ 
Χριστοῦ. “Ὃς ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ πορευθεὶς εἰς 
οὐρανόν. » T5 ξξῆς, οὕτως " Ὃ ἀντίτυπον xaX ἡμᾶς 
σώζει βάπτισμα vov, οὗ σαρχὸς ῥύπου ὃν ἀπίθεσις, 
ἀλλὰ συνειδήσεως ἀγαθῆς τῆς εἰς Θεὸν ἐπερώτημα, 
ἤτοι ἐξήτησις {{. ἐξέτασ. vel ἐχζήτ.]. Οἱ γὰρ συν- 
εἰδότες ἑαυτοῖς ἀγαθὰ, τοῦτ᾽ ἔστιν ol βίου ἁμώμου 
ἀντεχόμενοι, οὗτο: xai τῷ ἁγίῳ βαπτίσματι προῦ- 
τρέχουσι. Καὶ «t, φησὶ, τοῦτο παρέχει τὸ βάπτισια ; 
'll ἀνάστασι; τοῦ Χριστοῦ. Πρὸ μὲν γὰρ τῆς ἀνα- 
στ-άσεως αὐτοῦ xai tou πάθους ἀποφαίνεται τὸ, «Δ». 
μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ Πνεύματος.» ᾿Αναστὰὶς 
δὲ͵, « τὸ βαπτίζειν πάντα » τὰ προσιόντα ε ἔθνη 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Ylou χαὶ τοῦ ἁγίου 
Π)εύματος. » — « Ὑποταγέντων αὑτῷ ἀγγέλων xal 


81 joan. xxxi, 9... ^ Mattb. xvin, 13. 


Factore benigne concessum recle. pussidere, et 
seipsos dantis bonitate dignos pr:estarc. 

Vrns. 20. « Qui increduli. fuerant. aliquando. 
quaudo exspectabant. Dei patientiam — i. diebus 
Noe, cum fabricarctur arca: in qua. pauci, id es!, 
ecto animie θην: facte sunt. per. aquam. » Ive 
addit, ut tacitam objectionem  elideret.— Facile 
enim rogare quis poterat : Ecquis ante. Christum 
pra:dicavit, ut qui ci non credidisset, eondemna - 
rentur? Cumque in. promptu. haberet eaim, qua 
l'au!uis quoque usus cst, responsionem, nempc, ad 
id insitum nobis rotionis lumen sat/s esse; quan- 
doquidem qui bonum ὃ. malo sccernendi  facultat.: 
donati sunt, ii profecto, si bonum non opcrcutur, 


U condemnatione sunt digni: ca tamen. uti noluit. 


Uur vero? Quia. sublimiorem ct nimis. philosoplii- 
cam illam putabat, quam ut. Judirorum ingenio, 
quod humi repebat, accommodata foret. Igitur ex 
Scriptura infidelitateu: cam astruit, et uon quidem 
a proplictarum temporibus, sed ab ipsa pene mundi 
conditione, Ex quo demons'rat, ctiam. a principio 
annuntiatam — fuisse hominibus salutem , sc. 
despectui habitam ob eorum ad vana oblectamenta 
inclinationem. Cum enim jiunumerabiles per i4 
(einpus forent, octo. tamen. soli, qui uempe prze- 
dicatiani crediderunt, salvi per. arcaw facti suut 
Quoniam vero hoc in aqua contigit, apposite a. 
baptisma refert aitque, istud ab illa aqua subindi- 
catum fuisse: nam et hoc contumaces damnones 
perimit; salvat autein. eos, qui per fidem ad 
arcam, hoc est, ad Ecclesiam aecedunt : ac przeter- 
ea, quemadmodum aqua sordes abluit, ita et 
baptisma. Quod tameu non « carnis sordium depo - 
sitionem » efficit 373, sed syimbolice demonstrat 
macular anima ablutionem. 

Vgns. 91, *9. « Quod ct vos similis forim:e salvos 
facit baptisma; non carnis depositio sordium, 
sed conscientiz?. bona interrogatio in. Deum per 
resurrectionem Jesu Cliristi. Qui est in. dextera 
Dei profectus iu caelum. » Textus iste ita s: habet: 
Baptisma consüinili forma nunc vos. salvos facit, 
quod est non detractio sordium carnis, sed con- 
scientie bon: interrogatio, seu exploratio erga 


D Deum. Qui cnin bene sibi conscii. sunt, seu qui 


vitaut crimine expertem ducunt, li ctiam ad sauc- 
tum baptisma accurrunt. At. quid vero, ait, istim 
tribuit baptismum ?. Resurrectio Cliristi. Is enim 
ante resurrectionem οἱ passionem suam illud cdi- 
xit *' : « Nisi quis renatus fucrit ex aqua et Spiritu 
sancto, » etc. P'ost resurrectionem vero, « omnes 
gentes. baptizaudas praecepit in. nomine Patris οἱ 
ΗΠ et Spiritus sancti "δ. » Sequitur: « Suljectis 


Bonifacii Finetti nota. 


τοὺς πιτκεύσχντας ; Si in infern« αι descendat, 
ximul descende (alloquitur fidelem mcditabund-1m). 
Ka quoque mysteria cognosce, qut& Christus illic 
desiqnavit: auod duplicis desccusus cousilium ? qua 


ratio fuerit 5 Utrum. omnes sine. ulla. except ene 
ndrentu xo stleos. (ceerít, an illc quoque eos dua. 
Loxut, qui crediderunt? 


e 
; 
^ 
L 











1935 THEOPIHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 12 
ci Angelis, P.tebtatibus et Viribus. » — ὁ Ei, 5 A Ἐξουσιῶν 32 Δυνάμεων. » -— € Αὐτῷ, ν τίνι; To 


cui? Scilicet, homini ipsi unito. 
CAPUT IV 

Vgas 1.« Christo igitur passo in carne,ct vos eam* 
dcm cogitstionem armemini. »—« Eamdem cogita- 
tidnem, » pro: jnxta eamdem intenttonem cigcopum. 
Deest enim per figuram ellipseos przspositio, justa. 
Postquaui igitur qu:e Dominus post mortem fctit, 
enarravit, nempe cjus ad inferos descensum, et 
bujus. rei. gratia. illuc penctraverit, videlicet ob 
eorum, qui inibi tenel'antur inclusi, salutem ; no- 
vàm ΟΣ ipsa morte adliortandi ad virtutem arripit 
bccasionem. Ait itaque, qitod si Christus pro no- 
bis toortuus est « carne » ( noa enim immortali «t 
üivina natura sua mori poterat), omui jure et. nos 
bro illo, ut aliquid ipsi rependamus gratie, mori 
debémus peccato , seu non ampliüs humanis affecti- 
bus capi , sed ad Dei beneplacitum reliqua vitse 
nostrz operationes omnes exigere. 

Ves. 1,2. « Quia qui. passus est in carne, dc- 
Mit a peccatis. Ut jam non desideriis hominum, 
sed voluntati Dei, quod reliquum. est in cdrne 
vivat lemporis. » l.lud : « Qui passus est, ». idem 
est ac, qui mortuus est. [ta οἱ Paulus ** : « Si 
-tommortui sumus » Christo, « et convivemus, » 
el *, « mortui quidem peccato, viventes autem 
Dco. » 

VERs. 5. « Sufficit enim preteritum tempus. ad 
voluntalem gentiutn consummandam, his qui am- 
bulaverunt in luxuriis, desideriis, vinolentiis, 
comessalioribus, potationibus, etillicitisidólorum 
tulibus, » Hoc périnde est, ac si diceret: Quid 
eniin ?* nondum expleti bstis voluptatibus, quibus 
tandiu indulsistis ?* annon incontinenter, gehti- 
lium more, vizistis ? Et quidem incontinenti 
genera aliquot recenset ac nominat. 

97A Vrns.A. « In. quo hosyitantur, non con- 
turreniibus vobis in eamdem luxuriz confusionem; 
blasphemantés. » lilud «Tu quo » pro, idcirco, 
positum est, quemadinodum superias :« Iu quo et 
his qui in earecro érant, spiritibus, » etc. 
t Hospitantur » bic significat, « admirantvt. (5) » 
lta vero id, quod hoc loco ait, se habet: Opor- 
tet. vos, abjectis omnino, quz gentilium propria 
sunt, studiis, quibus aliquandiu vacastis, arreptáàm 
vit: honestatem firmiter teucre,. Sic. enim et 
gentilibus ipsis adinirationi eritis, quod non per- 
inde ac ipsi ad impictatis confusionem | curratis. 
Àc posieàquam ob mutationem vestram. admirati 
fuerint et obstupuerint ; non. solum confundentur 
et erubescent ,. sed etiam vos exsecrabuntur οἱ 
maledictis proscindent. « Abominatio enim impio 
est pietas. » At non impuné id facient : sed « ratio- 
nem reddent » ei, qui ad hoc ipsum firmiter ct 
imnutabiliter sedet, omnium  Judici. Istud. enim 


$* 11 Tim. n, 14... ** Ron. vi, ^f. 


ἡνωμένῳ αὐτῷ ávDÜ (erm Ov, 0vótt. 
KEO9AA. A'. 

« Χριστοῦ οὖν ma0óvto; ὑπὲρ ὑμῶν sspr, ui 
ὑμῖϊῖς τὴν αὐτὴν ξυνοῖαν δπλέσασθε. » — ε Τὴν οὐ 
τὴν ξννοαν,ν ἀντι τοῦ, κατὰ τὴν αὐτὴν ὀρμῆν, χει] 
€)» αὐτὸῦ σγοπόν. Λείπει yÀo f, χατὰ, vp, 
ὅτι ἐλλειπτιχῶ; εἴρηται. Ἕ πεὶ δὲ «τὸν oxoegk; 
λόγου διῆλθε, λέγω δὲ τὴν εἷς &5oo πορείαν τῷ 
Κυρίο", καὶ τίνος χάριν aedxs? πορΞεύςεσι᾽ ὅτι [ἢ 
σωτηοίᾳ xal τῶν ἐν ἄδη - πάλιν ἑτέραν ἀτορῦ 
ἀπὸ τοῦ θανάτου λαμδάνε! τοῦ [Κυρίου εἰς τοῖό 
xXno:v &ptvr.c, καί φησιν, ὅτι El ἀπέθανε « esp: 
Χριστὸς « ὑπὲρ ἡμῶν [{.- up.» (οὗ γὰρ τῇ ἀδειξ 
αὑτοῦ xal θείᾳ φύσει πᾶντω:), καὶ ἡμεῖς |f. 

B ἀντιδιδόντες αὐτῷ, ἀποθανεῖν Ot" a6*bv τῇ épais 
οὐκέτι ἀνθρωπίναις ἐπιθυμίαις ἀλώ ὲἐασδὲ, i3 τὴ 
τὸ θέλημα μόνον τοῦ Θεοῦ, τὸν ἐπίλοιπον ypie 
ζήσεσθε τὸν ἐν τῇ σαρχέ. 

ε Ὅτι ὁ παθὼν σαρχὶ πέπαυται ἀμιαρτία; ὁ 
τὸ βηχέτι ἀνθρώπων ἐπιθυμέαχις, ἀλλὰ θελέρε: 
Θεοῦ, τὸν ἐξίλοιπον ἐν capxt βιῶσαι χρόνον. ν- 
€ Ὁ παθὼν, ν ἀντὶ τοῦ, ὁ ἀποθα:ὦών " ὅμοιον Doi 
λέγων" « Εἰ ἀπεθάνομεν Χριστῷ, xaV συζῆτοι 
αὐτῷ " καὶ νεχροὶ μὲν ἐσόμεθα τῇ ἄςαρτίσ, ζῶν: 
δὲ τῷ θεῷ.» ᾿ 


εἰ Δρχετὸς γὰρ ὑμῖν ὁ παρεληλυθὼς χρόνος τ} fi 

τὸ βούλημα τῶν ἐθνῶν χατειργάσασθε [υΝίσ. χατῇ 
σασθαι), πεπορευμένου; ἐν ἀσελγεῖαὶς͵ ἐπιθυμὶε 
οἰνοφλυγίαις χώμοις, πότοις, καὶ ἀθεμίτοις εἶ 
λολατρείαις, » Ὥσπερ εἰ ἔλεγε" Τί δέ: οὐχ ἔν 
σθητε τοσοῦτον χρόνον tat; τοῦ βίου auvtEctaripi 
ἐδυπαθείαις : ἣ οὐχ ὁμοίως τοῖς δθνεσιν ἀσεὶλ 
ἐδιώσατε: Καὶ τίνα τὰ ἀσελγῆ ; ἴζατ᾽ εἶδος tx 
ὀνομάζων αὐτά. 

c Ἔν ᾧ ξενίζονται, yh. δυντρεχόντων ὑμῶν 
τὴν αὑτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσιν, βλασφη μοῦντι 
Τὸ, «tv d, » ἀντὶ τοῦ, bo, χεῖται, ὥτπερ καὶ 
δὶς ἔλεγεν" «ἐν ᾧ καὶ τοῖς ἐν φυλακῇ πντύμα 
Τὸ δὲ, « Ξενίζονται, ν ἀντὶ τοῦ, θαυμάζουσι, xi 

 Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι Δεῖ χαθάπαξ ἀπε 
μένους τῶν ἐθνιχῶν ἐπιτηδευμάτων, Ev οἷς Wf 
ποτε, τοῦ ἐπανῃρη μένου ὑμῖν σεμνοῦ βέου ἔχε: 
p Οὕτω γὰρ ἂν χαὶ αὐτοὶ οἱ ἐθνικοὶ θαυμάσο 
ἡμᾶς (f. 02.]. μὴ συντρέχοντες αὑτοῖς εἰς τὴν 6c 
αὐτῶν τῆς ἀσεδείας ἀνάχυσιν, ἤτοι σύγχυσιν. 
καὶ μετὰ τοῦ θαυμάζειν xat ἐξαπορεῖσθαι τῇ v 
60) ὑμῶν, οὐ μόνον χαταισχύνονται, ἀλλὰ xat B 
φημοῦσι. « Βδέλυγμά γὰρ ἁμαρτωλῷ θερσέθε 
Ὀὗτοι δὲ [0003] ἀτιμώρητον ἕξουσι τὴν τοιαύτην β 
φημίαν" ἀλλὰ « δώσουσι λόγον $ τῷ [ἐπ᾿ ς 
τούτῳ ἀμεταθέτως καὶ ἑδραίως καθεδουμένῳ 
πάντων] Κριτῇ. Τοῦτο γὰρ τὸ, t ἕτοιμον, » 
μαΐνει ἐνταῦθα, ὡς καὶ ἐπὶ 192, « Ἑτοιμάζων 


Βοη (οἰ! Finelti nota. 


05) Vulgata reipsa liabet, eduirantur, 
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actam conde: náni : adeoque. vivuit « spiritu. » À προτέρᾳ ἀμελεῖ ζωῇ καὶ £a00ju. Τοῦτο δὲ ἢ 


hoc cst, vitam Chrisli Domini exemplo couformem 
ducuni : eorum namque, qux antca gesserunt, 
unprobatio cos erga. presentia, et quie pre. ma- 
nibus habent, alacriores facii. Tta. illi quidem. 
Quae, tanietsi rectc se habere quis putaverit, hoc 
tamen defectu laborant, quod cum toto. contexiu 
haud colzreant. Cum eniin de iis qui in. inferis 
conclusi erant, pramissum fuerit, et «his qui in 
carcere erant spiritibus przdicasse, » ad istüd 
ctiam referre oportet presentem, qua causa affer- 
tur, propositionem , ct non eam velut si sola 
prolata foret, considerare. Quare dicimus, quod 
eum proxime dixisset, « Ei, qui paratus est judi- 
care vivos ct mortuos,» contra quod illud opponi po- 
terat,quod ignotum videretur,ubi cum viventes, tum 
inortui judicandi essent, rem hanc confirmat eo,quód 
ilixerat, et « lis qui in carcere erant, spiritibus prze- 
dicasse, » et prdicationem illam 41 « judicium, » 
hoc cst, ad condemnationem cessisse : iis namque, 
qui vite probe transactz conscii crant, confestim 
bonilati illius, qui inibi apparuit,adharvrescentibus; 
Illi, qui pravam vitam se duxisse meininerant, sum- 
mo inibi repleti sunt pudore, atque condemnpatio- 
hem suam receperunt. Iloc igitur est judiccm esse 
tuortuorum. « Vivorum 5 autem,cum Dominus ad 
mortalem hanc vitam vcnit, cjus przssentia ad con- 
demnationem plerisque fuit ; nam, cum boni ad ip- 
som doctrius ipsius percipiendze «ausa accurrerent, 
mali veritatem clausis sponte oculis repulerunt. 
Quamobrem Dominus protulit illud ** : « [ἢ judi- 
tium ego in hunc mündum veni, » hoc est, in con- 
demnationem. 876 « Ut judicentur quidem secun: 
dum homines in carne, vivant autem  secündtim 
Deum spiritu, » Integer hic textus huuc habet 
sensum : Dowino ad inferos descendente, ii quidem 
qui in mundo carnaliter vixerant, condemnati sunt : 
qui autem spirituaglem vitam egerant, aut cum 
Domino revixerunt. ( quandoquidem « mulia cor- 
pora sanctorum,[qui dormieránt, Burrexerunt 5; ») 
sut certe optima spo recreati. sunt. Ceterum in 
terbis iis « judicemtur, » ac «  vivdnt» futurum 
pro preterito usurpatum est (. qu» temporum 
mutatio in Scriptura haud. infrequens est), scilicet 
pro, judicati sunt, vixerunt. « Omnium aulem 
ánis appropinquavii : » héc est cum eorum qui in 
Vita, tum eurum, qui apud inferos justifícati sunt : 
quandoquidem in securido Domini adventu quisque 
quod illi debetur, recipiet. Si vero quispiam sit, 
qui Domini in inferno ptedicationem despiciat, 
quasi nibil mortuis in inferno delentis prodesse 
possit, juxta illud *' : « ἴα inferno auterh quis 601" 
(itebitur tibi * » nz ille cum praedicationem in. in- 
(erno factam crasse nimis intelligit, tem « confes- 
sionem non laudem Dei, » sed rcrum occu'tarum 
prolationem esse putat ; non percipiens, quo sensu 


αὐτούς ἔστι πνεύματι, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ xri 
(o. Ἡ γὰρ τῶν προτέρων κατάγνωσις εὐδυμε 
ρους αὑτοὺς περὶ τὰ νῦν xal μετὰ χεῖρας 
Κἀχεῖνοι μὲν οὕτως. El δὲ καὶ χαλῶς yr? τὲς 
tt; ἐρεῖ, ἀλλ᾽ οὔπω xal τοῦ “εχντὸς ἐξέχττει - 
εἰρημένον. Εἰρημένου γὰρ ἄνευτέρω τερὶ tib: 
ᾷδη, ὅτι κἀχέίνοις « ἑοῖς ἐν quiax) mtm 
ἐχήρυξε, » πρὸς τοῦτο δέον καὶ ἀναφέρειν τὲν zy 
ὄντα μετὰ αἰτίας εἰσαγόμενον λόγον, καὶ μὴ à; v 
μόνον εἰρημένων ἑπισχοπεῖν. Ὅθεν ἐροῦμεν, καὶ 
ἐπειδὴ προσεχῶς εἶπε - ε Τῷ ἑτοίμως ἔχονιι sj 
ζῶντας χαὶ νεχροὺς, » τὸ δὲ ἄνθυποφερόμενν ^ 
τούτοις " Καὶ ποῦ ζῶντες, ποῦ δὲ νεγροὶ xpivex, 
ἐπιφέρει τοῦ λέγου τὴν πέστιν ἀπ᾽ ὧν ἑνίῳ 
Β εἰρήχει, ὅτε xal ε Sol; ἐν φυλακῇ πνεύμασιν i5 
vs, » χαὶ τὸ χἠρυγμᾶ τοῦτο sl; ε Χοίξιν ν» ἐγέπαι 
fot κατάχριδιν * Ζρύτων, τῶν μὲν ἑαυτοῖς ουκιῶν 
χῤηστὸν βίον, τῆς τοῦ φανέντος ἂχεΐσε, x. τι}. 
στύτητος, συναπτομένων εὐθύς" τῶν δὲ «ovr panis 
θεν αἰσχύνης πεπληρωμένων, καὶ τὴν ἑαυτῶν τῷ 
δίχην ἐχδεχομένων. Τοῦτο μὲν οὖν τὸ χριτὴν c 
νεχρῶν. Τὸ δὲ, « ζώντων, » ἐλθόντος τοῦ Kop 
thy φθαρτὸν τοῦτον βίον, τὴν παρουσίαν ἐσχί 
ἄνθρωπδι τούτου χατάχρισιν - τῶν μὲν ἀγαθῶν το 
δραμόντων αὑτῷ εἰς μαδητείας [f. — av], τῶν 
χαχῶν ἀποσεισαμένων, xal ἐχοντὶ μυσάντων τῇ 
τὴν ἀλήθειαν. Διὸ χαὶ εἴρηται τὸ, « Εὲς χρῖμα t 
ἐλήλυθα εἰς τὸν χόσμον, » fixouv εἴ: χατάχρῃ 
Οὕτω μὲν οὖν ζώντων χριτὴς xal νεχρῶν ὁ ἂν 
στός. « ἵνα χριθῶσι μὲν χατὰ ἀνθρώπους cx 
ζῶσι δὲ χὰτὰ θεὸν πνεύματι. " Τὸ, € χριθῶστι sapi 
τὸ ὅλον νόημα οὕτως ᾿ Τοῦ Κυρέου τοῖς ἐν τῷ E 
φοιξήσαντος, οἱ μὲν ἐν τῷ χόσμῳ σαρχιχῶς Cis 
tie κατεχρίθη δαν" ol δὲ πνευματικῶς, ἔζησαν 1 
μετὰ τοῦ Κυρίου ἀναδιώσει ( πολλὰ γὰλρ cups 
τῶν χεχοιμημένων ἀγίων ἢγέρθη ) ἢ τῇ εὐελπιστ 
Τὸ δὲ, « χριθῶσ: » χαὶ ε ζῶσι » χατὰ &vttgpo? 
εἴληπται ἀντὶ παρῳχημένων, μέλλων, ἃ τῇ θ 
Γραφῇ σύνηθες. 'Avst γὰρ τοῦ, ἔζησαν χαὶ ἐχρί 
σαν. « Πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγιχε»" » τοῦτ᾽ ἔστι, ; 
τῶν κατὰ ξωὴν διχαιωθέντων, xat τῶν κατὰ τὸν ξὲ 
Ἕν γὰρ τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ τὸ ἀποχείμενον ἐχέ: 
τελεσθήσεται. Εἰ δέ τις τὸ ἐν τῷ ἅδη τοῦ Κυρίου: 
ῥυγμα ἀθετεῖ, φάσχων μηδὲν τοῖς ἐν τῷ ᾷδη τὸ 
λυσιτελεῖν τεθνεῶσιν, κατὰ τὸ, ε Τίς ἐν ἐῷ ᾷδῃ ἐξ»: 
λογήσεταΐ cot*» οὗτος xai τὸ κήρυγμα τὸ ἐν τῷ 
παχέως ἐπσχούσεται, xal τὴν « ἐξομολόγησιν « 
αἷνον Θεοῦ, » ἀλλ᾽ ἐξαγόρευσιν λονίζεται͵ ἀνήχοος 
τοῦ, « Οὐχ οἱ νεχροὶ αἰνέσουσί σ:, Κύριε. » Ἔστι δὲ 
ε Ἐν τῷ ἄδῃ τίς ἐξομολογήσεταέξ σοι ; ντοιοῦτο- 'E 
μολόγητίς ἐστιν εὐχαριστία πρὸς Θεὸν, ko" qf; 
δυσχερῶν ἀπηλλάγη. Ἐπεὶ οὖν ἐντῷ παρόντι βίῳ s: 
τα τὰ πραχτὰ συντελεῖται ἐνεργούμενα (210avo 
γὰρ πάντα [ἀργὰ ]), εἰκότως ὡς μὴ τινο; τούτων Ew 
γυυμένου ὑπὲρ ἂν τες ἀπαλλαγεὶς ἐξυμολογήσετ 
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prospera ac imperturbata vita promittotur. ; licet A δουλεύουσι τῷ Κυρῳ ἐπαγγελίαν ávrvojliz δὰ 


superius, cum servis przcepta daret,ejusmodi homi- 
nes brevitet consolatus esset, nibilominus nunc ad 
cumdem finem fusiore utitur sermone, inquiens : 
« Clia:issiimi » (qua conipellatione statim signilicat, 
hzc iliis non tanquam odio habitis, sed potius 
velut impense dilectis usu venire), « Nolite perc- 
gr.nari, » lioc est, ne miremiui. Deinde, quod t ex- 
plor»tionem per ignem » appellat afflietiones, apcr:e 
indicat, cas ipsis nounisi ad eorum probationem, 
seu periclitandi eos causa, a Dco. immnitti. [}}}}}}8- 
inodi autem experiinentum. eum de quo. capitur, 
non secus ac ignis aurum, vel argentum, probatis- 
Simum ac summe astimabilem reddit, Subjungit 
vero, quod omnium beatissimum est, nempe, eos 


χειμένη»)" καὶ ἄνω μὲν διὰ βραχέων, ἵ χα τὰ 
δούλοις ἐνομοθέτει, τὴν περὶ τούτου tfapiiun 
ἐποιήσατο, νῦν δὲ διεξοδεχώτερ.»» τῷ λόγῳ sire 
χαί φησιν" « ᾿Αγακητοῖ" » εὐθὺς διὰ τοῦ bius 
σημαίνων, ὡς οὐ pisoupévot;, ἀλλ᾽ ὡς ὅταν ἐῇ 
κωμένοις ταῦτα συμδαΐνει.ε Μὴ ξενέξεσθε 1 &, ix 
«οὔ, μὴ θαυμάζετε, Εἶτα καὶ « πύρωσιν » τὰ; ὦ 
(rs εἰκὼν, ἐνέφηνεν, ὡς διὰ δοχιμασίαν ex 
αὗται ἐπάγονται. « Ἢ δὲ δοχιμασία ripiszsvum 
tb δοχιμαζόμενον ἀποτελεῖ, ὡς xal τὸν you 
ἄργυρον. Τούτοις; δὲ τὸ μαχαριώτερον ἀξίνω 
ἐπενέγχας, τὸ τοὺς ταῦτα πάσχοντας, ivaglia. 
εἶναι Χριστῷ τῷ διδασχάλῳ, καὶ μετ᾽ αὐτῷ τὲ 
νῦν ἡτνιμωμένους, ἵνα καὶ συνυδοξασθῶτιν ts 


qui ista perpctiuntur, conformes fleri Christo Do- D χατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα, τὸ πᾶν ἐν τούτοις zi 


mino οἱ Magistro : adeoque, si nunc cum ipso va- 


καύει 709 σχοποῦ. 9 


riis efficiuntur ignominiis , postea, iu futuro seculo, eum ipso quoque glorilicandos «essc. [Lec swa 


verborum apostoli. 

Vgns. 14,15. « Si exprobramini in nomine Chri- 
sli, beati eritis : quoniam quod est honoris, gloria, 
et virtutis Dei, et qui est ejus Spiritus, super vos 
resquiescet, » Quoniam Christiani appellamini. 
« Per illos quidem. blasphematur; 978 per vos 
autein  glorificatur. Nemo autem vestrum  pa- 
tiatur, ut homicida, aut fur, aut maledicus. » Sub- 
audiendum qui, ante ea verba, « Per illos quidem 
blasphematur. » Nempe Spirilus sanctus per. in- 
pios quidem maledictis afficitur, « per vos autem 
collaudatur. » Quomodo? Quia, cum illi vos false 


accusent, eis quidem ignominia, vobis autem glo- c 


ría affunditur. 

εις. 15, 16. « Vel ut alienorum appetitor. Si aw- 
tem ut Christianus, non erubescat : glorificet autem 
Deui in isto nominc. » Alienorum appetitor hic 
dicitur, qui aliena. curiosius indagat, ut calum- 
niandi occasioue n habeat : quod. est sceiesti, do- 
losi ct ad omne malum comparati animi. 

Vgns. 17,18. « Quoniam tempus est, ut incipiat 


judicium a domo Dci. Si autem primum a nobis , 


qui finis eorum, qui non credunt Dei Evangelio. 
Et si justus vix salvabitur, impius et peccator abi 
parebunt ? »—« Judicium » liic non condemnatio ? 
nem, sed discussionem ct indagatiunem vocat. 
Terret auteni. eos, ut a torpore, in quo. vivebant, 


« El ὀνειδίξεοθε ἐν ὀνόματε Χριστοῦ, uaxija 
ὅτι τὸ τῇ; δόξης xal τὸ τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα ἐφ᾽ g 
ἀναπαύεται. » "Ev τῷ Χριστιανοὶ χαλεῖσθαι. cla 
μὲν αὑτοὺς βλασφημεῖται, κατὰ δὲ ὑμᾶς eH 
Μὴ γάρ τις ὑμῶν πασχέτω ὡς φονεὺς, ἣ λοίδε 
3) χλέπτη;, 7| £2x0f016;.» Προπυπαχουστέον τὸ, δὲ 
« Kov αὑτοὺ; μὲν βλασφημεῖται, » τὸ τοῦθ 
δηλονότι Πνεῦμα, χατὰ μὲν τοὺς ἀσεδεῖ;, Bu? 
μεῖται, ε χατὰ δὲ ὑμὶς δοξάξετα:. » Ἠῶ; ; "02i 
δῶς ὑμῶν χατηγορϑύντων αὐτῶν. ἐχεΐνοι: μὲν χε 
χεῖται αἰσχύνη, ὑμῖν δὲ δόξα. 


t Ἡ ὼς ἀλλοτριοεκίσχοπος. ἘΠ δὲ ὡς Χριττα 
μὴ αἰσχυνέσθω * δοξατέτω δὲ τὸν Θεὸν ἐν τῷ μ 
τούτῳ. » — « ᾿Αλλοτριοεπίσχοπος, » ó τὰ às 
περιεργαζόμενος, ἵνα ἀφορμὴν λοιδορέας ἔχη. T 
δὲ μιαρᾶ; καὶ χαχούργον ψυχῆς, καὶ πρὸς κᾶν! 
μης xaxó» ist. 

€ Ὃτι ὁ καιρὸς τοῦ ἄρξασθαι τὸ χρῖμα dx 
οἴχου τοῦ Θεοῦ. Εἰ δὲ πρῶτον ἀφ᾽ ὑμῶν, τὶ τὸ : 
τῶν ἀπειθούντων τῷ τοῦ Θεοῦ Εὐαγγελίῳ ; Καὶ 
δίχαιος μόλις σώζεται, ὁ ἀσεδῇς xal ἅμαρι 
ποῦ φανεῖται :ν — t Κρῖμα » νῦν οὐ τὸ κατάχρ 
ἀλλὰ τὴν ἐξέτασιν λέγει, τὴν ἔρευναν. "Ese! 
δὲ αὐτοὺς ποιεῖ, τοῦ ῥᾳεθύμου βέου αὐτοὺς à 


excitet, Idcirco subdit : « Si. igitur primum ἃ no- D τττῶν. Διὸ χαὶ ἐπιφέρει" Εἰ οὖν « πρώτη ἀφ᾽ ὑμ 


'bis » discussio incipiet eorum, qua viventes egi- 
ius ; qualem putamus futurum eorum finem, qui 
tion crediderunt ? « Incipit autem judicium a domo 
Dei : » nam secundum magnum flasilium, naturaliter 
eorum qui nobis farmiliarissimi sunt, offensas 
egerrime ferimus. Omnium vero familiarissimi Deo 
suut fideles, qui domum ejus, boc est, Ecclesiam 
replent. Quamobrem dicebat Salvator δ : Primum 
t dicet bis, qui a dextris ejus erunt. » Judicium 
vero hic, seu discussionem, vocat afflictiones, quae 
fidelibus inferuntur ab impiis : quod cventuium 


*? Mattli, x1v, 94. 


ἐξέτασις τῶν βεδιωμένων, τί χρὴ τέλο; νομίζειν 
ἀπειθησάντων] ; Ἄρχεται δὲ πρῶτον ἀφεδ τοῦι 
τοῦ Θεοῦ" χατὰ γὰρ τὸν μέγαν Βασίλειον, cuc 
τοῖς. οἰχειοτάτοις ἡμῶν χαλεπαίνομεν, ὅταν εἷς 1 
ἐξαμαρτάνωσιν. Οἰχειόξατοι δὲ Θεῷ, οὐκ ἄλλοι, 
πιστοὶ, οἱ συμπληροῦντες αὐτοῦ τὸν οὗχον, $-« 
Ἐχχλησίαν. Διὸ χαὶ ὁ Σωτὴρ ἔλεγε" Πρῶτον « 
vol; ἐχ δεξιῶν. » — « Κρῖμα » δὲ ἐνταῦθα, 
àtacpbv, τὰς θλέψεις λέγει τὰς ἀπὸ τῶν ἀσι 
ἐπενεχθείσας τοῖς πιστοῖς ὧν χαὶ ὃ Ἰζύριος : 
χατήγγειλε τὴν ἐπαγωγὴν ἰρηχώς * « Παραδώ 
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militatis tantummodo gratia se « conseniorem » 
vocassc, ostenderet, pracellentiam suom paudit in 
eo sitam, quod ε 109tis Cliristi passionum » esset ; 
perinde ac si dicerct : δὲ ego, qui taHuw visionum 
vobis in'erpres sum, haud dedignor, memetipsum 
« conseniorem » vestrum appellare ; profecto aquum 
non est, ut vos supra eos, qui sub vobis mini- 
straut, efferamini. Quare et Dowinus de bumilita- 
tis cultu diss^rensait"* : « Si ego lavi pedes vestros 
Dominus et Magister, » e:c. Addit vero : « Qui 
et ejus, qua iu futuro revelanda est, gloriz eoum- 
municator, » seu consors, ut. humilitatis excellen- 
tíam demonstraret : quemadmodum et l'aulus ait ?* : 
« Cum Christus. apparuerit, tunc et nos apparebi- 


mus in gloria. » l'orro « non coacte » gregem Dci, B 


pascit ille, qui tanquam « formam » bene operandi 
subditis suis 38 semctipsun proponens, disci- 
pulos liabet se mutuo. incitantes ad. iuiitationem 
Magistri. Ac « turpis lucri » captator non est ille, 
qui stupra subjectos sese arroganter non effert, sed 
humiliter cum ipsis versatur : seu qui nec pretiosa 
vestimenta, nec suimpltuosain. mensam, cujismodi 
arrogantia expetit, οἱ turpe lucrum subministrat, 
requirit. « Clerum » vocat sacrum catum. Addens 
autem : « Forma facti gregis, » non coacte pascen- 
dum docet. In eo autem : «. Et. cum apparuerit 
Princeps pastorum, » illud « et a partícula causalis 
hic est, posita pro,« ut » ; adeoque sensus. liujus- 
modi est : « Ut cum apparverit l'rinceps pastorum , 
pcercipiatis incorruptibilitatis coronam. Omaes au- 
tem invicem subjecti, humilitatem inncctite : quia 
Deus superbis resistit, buimilibus aulem dat gra- 
tiam, » lllud, « lnnectite, » (6) idem hic va'ct 
ac involvite, circumdate, assumite, complecta- 
mini. 

Vins. 6,7. « lHlamiliamini igitur sub potenti 
manu Dei, πὶ vos exaltet. in tempore suo (7). Om- 
nem sollicitudinem vestram  projicientes in eut, 
. quoniam ipsi cura est. de vobis. » — « Tempus 
suum, » liocest opportunum hic dicit ; quemadmo- 
dum et David, eum ait 77 : « Quod fractum suum 


dabit in tempore suo. » Addit autem « in tempore - 


$10, » quisa deexaltatione loquitur ip futuro szeculo 
habenda; que sola invariabilis ac perpetua est. 
Exaltatio namque, quz in hoc szculo obiinetur, nec 
s"cura, nequestabilis est ; quippe qus citius quant 
advenit, cvanescit. At liumilitate veram exaltatio- 
sem comparari, ct ipse Dominus diserte docet his 
verbis '* : « Owmnisqui se exaltat buniliabitur, et 
qui se humiliat exaltabitur. » Εἰ 19 : « Si quis vult 
primus csse, erit omnium novissimus. »  Inuuit 
autem per. illud, « in tempore suo, » ut diximus, 
cliam in futuro. seculo promitti buimilibus exalia- 
lionem. Siabilitatem. cnim et immobilitatem res 
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majores natu. D-inde ut eminentiam suam, οἱ lu- A εἶτα βουλόμενο; τὸ ὄπερέχον ξαυτοῦ 



























xal ὅτι ταπεινοφροσύνης ἕνεχεν ε Gouzgideru 
ἑλυτὸν λέγει" ἐπάγεε τὸ ἀξίωμα ξαυτοῦ, τὸ, « αἱ 
τῶν τοῦ Χριστοῦ παθημάτων “ » olov Mya i 
El ἐγὼ ὁ τῶν τοιούτων ὑμῖν θεαμάτων i 
οὐκ ἀπαξιῶ « συμπρεσδύτερον » ἐμσυτὸν 
οὐδὲ ὑμεῖς δίκαιον κατα παίρεσθε [{. δίκεκι 
εκαίρεσθαι] τῶν ὕφ᾽ ὕμᾶς τελούντων. Τοῦτο ὃ 
Ἰκύριό; φησι κερὶ ταπεινοφροσύνης λέγων «E 
ἐγὼ ὁ Κύρια: xal Διδασκάλος, ἕνιψα ὑμῶν τὸ 3 
δας. » Τὸ δὲ, ε χοινωνός τῆς [μελλούσῃ] ix 
κπτεσθαι δόξης,» προστίθησιν, ἵνα παράστηση d 
«ταπεινοφροσύνη: ἐξαίρετον, ὡς χαὶ Tlaus; cr» 
« Ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, τότε xoi ἡμεῖς: 
ρωθησόμεθα. » — « Mà ἀναγχαττῶς» ἃ 
[ποιμανεῖ.] ὃς « τύπον » ἔχυτῶν ἀγαθοεργίε; 
ὑφ᾽ ἐχυτὴν προτιθεὶς, τοῖς par τευομένοις 
πρὸ; ζῆλην τοῦ Διδασχῖλου χατε πειγομένυνς ii 
λων * μὴ « αἰσχροχερδῶς ν δὲ, ὁ μὴ δι᾽ à 
προϊὼν xal χατεπκαιρόμενος τῶν ὑποχειμένωι͵ 
ἐν εὐτελείχ διαζῶν, εἴ τις ἱματίων “πολυτελῶς, 
«ραπέζης ὁμοίας οὐχ ἐπιζητεῖ, & τὴν ἄλυζονεῖαν 
τὴν ἀπὸ τῆ; αἰσχροχερδείσς χορηγίαν ποιεῖ. « 
pov » δὲ τὸ ἱερὸν αὔστημα χαλεῖ, προστιθεὶ; ἃ 
« τύποι γενόμενοι τοῦ ποιμνίου, » τὸ 
ph ποιμαίνειν φησίν. Ἐν δὲ τῷ. « [Ko] φεκ» 
θέντος τοῦ ᾿Αρχιποΐίμενος, » ὅ, « xal, » αἰτιῶν 
σύνδετμος χεῖται, ἀντὶ τοῦ, ἕνα γὰρ, ἔστι τὸ, τὴ! 
ἵνα «φανερωθέντος τοῦ ᾿Αρχιτοοίμενος, xs 
τὸν » τῆς ἀφθαρσίας ε στέφανον. »—« Πάντις UE 
λήλοι; ὑποτχσσόμενοι, τὴν ταπεινοφροσύνην iw 
δώσασθε * ὅτι ὁ Θεὺς ὕπερν ς ἄνοις &vetcisum. 
«απεινοῖς Ob δίδωσι χάριν. » T5, « "Ev xop6ocist: 
ἀντὶ τοῦ, ἐνειλήσασθε, περιδάλεσθε - ἢ àvibiss. 
ἀναστείλασθε. 


« Ταπεινώθητε οὖν 095. τὴν κραταιὰν χεῖρα z 
Θεοῦ, ἵνα ὑψώτῃ ὑμᾶς ἐνχαιρῷ, πᾶσαν τὴν pi; 
uva» ὑμῶν ἐπιῤῥίψαντε; ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅτι αὑτῷ p) 
περὶ ὑμῶν. » — ε«Καιρὺν » τὸν ἐπιτήδειόν que 
ὡς xai ὃ Δαδίδ" « Ὃ τὸν χαρπὸν αὐτοῦ δώσει! 
χαιρῷ αὑτοῦ "» πρόσχειται Bk τὸ « ἕν xnpy 
πρὸς γὰρ τὴν ἐντῷ μέλλοντε αἰῶνι ὕψωσιν τὸ; 
πέμπεται, ἥτις xol [μόνη ὕψωσι:} ὡς ἀναλλοίω: 


Ὁ x2 διαιωνίζουσα. Ἡ γὰρ ἐνταῦθα ὕψωγτες οὐχ $n 


λὴ;, οὐδὲ βεύαία, ἀλλὰ θᾶττον ἢ ὑψωθῆναι τας 
γουμένη. Τῆσδε ταπεινώσεως, τῆς τὸ ὕψο; xw 
€1s, xol αὐτὸς ὁ Κύριός φησι * « Πᾶς ὁ ὑψῶν ἔασον: 
ταπεινωθήσεται " χαὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑϊωθδὲ 
ται * » χαὶ, « Ὃ θέλων ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, E 
πάντων ἔσχατος. » Ἡνίξατο δὲ [διὰ τοῦ, « àv χαιρῇ 
ὡς ἔφημεν, καὶ τὸ εἰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα iz 
γἔλλεσθαι τὴν ἀπὸ τῆς ταπεινώσεως ὕψωσιν. Ὁ: 
τῶν ἀναλλοιώτων χαιρὸς ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, E 
«b δέος ἀφαιρῶν τὸ τὺς ταπεινώσεως, φησί" Mi, 


15. Joan. xit, 14. 6 Coloss. ut, δ. 77 Psal. 1, 5. '* Luc. xiv, {|, xvi, 14. 1 Marc, ix, S£. 


Donifacti Finetti. nota, 


(6) Vulg habct, iusir&ate, 


(7) Vul-., in teinpore visituticnis., 
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1250 


ἦσαν τὴν μέρ'μνάν σου tz! Κύριον ῥίψας. A quamque nounisi in futuro sivculo Sortientur. Dcinde 


Yip μέλει, ftot φροντὶς ἀπόχειτα: τούτων 
v. 


ψατε, γρηγορήσατε * ὁ ἀντίδικος ὑμῶν διά- 
"υς λέων ὡρνόμενος περιπατεῖ, ζητῶν τίνα 
ῃ. Ὦ ἀντίστητε στερεοὶ τῇ πίστει.» Τοῖς 
ὑπνοῦν εἰωθόσε (τοῦτο δέ ἐστι τὸ περὶ τὰ 
xiynxóvat), xai ἀπὸ τούτων τὸ νηφάλιον 
póvoust τῶν ψυχῶν, τὸ πονηρὸν τῆς ἀπογνώ- 
πιπτιδὰ θηρίον. Τοῦτο οὖν ἀσφαλιζόμενο; ὁ 
) μαθητὴς, ἐγρηγορέναι ἀεὶ παραινεῖ, χαὶ 
ἰσθαι τὸν τῶν ζιζανίων σπορέα, μήπως 
γυσιν ἡμῖν [ftot ἀμελῶς χα! ῥᾳθύμως δια- 


ut trepidationem tolleret, qnam humilitas excitare 
solet, Ne timeatis, inquit, sed omnem sollicitudi - 
nm vestram in. eum projicite : quoniam ipsi cura 
est ei sollicitudo de his omnibus, 

Vkgas. 8, 9. « Sobrii. estote, et. vigilate : qnia 
sdversarius. vester. diabolus tanquam leo rugiens 
circuit quzrens quen devoret. Cui resistite fortes 
in fide. » Eos qui spiritualiter dormiunt, hoe cst, 
rebus vanis dediti sunt. (quo animae solertiam ob- 
tundentces, eam. veluti sopitam. reddunt), fera pes- 
sima deeperationis aggredi solct. Ut igitur contra 
ejus insultus nos. muniat, hic Christi discipulus 
nos a: continuam vigilantiam adlortatur, et ut a 
zfizaniorum seminatore sedulo caveamus monet : 


| λάθοι πονηροὺς ἐπισπείρα; λογισμοὺς, καὶ D nc dormientibus, hoc est. negligenter sceguiterque 


ὡς ἀποθουκολήτας ζωῆς. Οὐ γὰρ παύεται, 
« ὡς λέων ὡρνόμενος » περιἐρχεσῦχι, « ζῆη- 
'à χαταπίῃ: » Περὶ τῆς τοιαύτης δὲ ἀνενζό- 
6ovÀrg καὶ Ἴου στῖνος ὁ ἅγιος μάρτω:;, xai τῆς 
ju αὐτοῦ πανουργία: τὴν αἰτίαν παρατιθέ- 
φηλὶν, ὡς ὁ διάθολος πρὸ τἧς τοῦ Κυρίου 
[x;, οὐκἔδει τρανῶς οὕτω τῆ: ἑαντοῦ τιμω- 
Ἰν δύναμιν; των θείων προφητῶν αἐνιγματω- 
τὴν διαγορευσάντιον (ὡς ἸΙσαῖας, ὑπὸ προσ- 
o9 ᾿Ασνρίον πᾶταν τὴν κατὰ τὸν διάθολον 
τουργίαν ἐχτραγῳδῶν ἐπεχάλυψεν) " ἐν οἷς 
Κυρίου παραγενομένου, τῷ διαδόλῳ σαφῶς 
“θαι χαὶ ἑτοιμασθῆναι $5 αἰώνιον πῦρ xal 
γέλοις αὐτοῦ ἤσθετο, οὐ παύεται τοῖς πιστοῖς 


ἰεύειν, πολλοὺς ἔχειν βονλόμενος χοινωνοὺς C 


τοῦ ἀποσυτάπτεως * ὥς ἂν μὴ μόνος αἱσχόνοιτο 
£vo;, Ψυχρᾷ ταύτῃ xal βασχάνῳ συγχροτού- 
καραμυθίᾳ. « Εἰδότες, τὰ αὐτὰ τῶν παθημά- 
iy χόσμῳ ἀδελφόττιι ὑμῶν ἐπιτελεῖσθαι » 
χε, πολλαῖς ταῖς διὰ Χριστὸν θλέψεσι xas:f- 
|o9:o:] πρὸ; οὃς ὁ Πέτρος ταῦτα γράψας, xol 
ιν χάτιυ τῆς Ἕπιστολῖς τοῦτο πιραμυθεῖται " 
ἐν, διὰ τοῦ χοιϊνωνοὺς αὐτοὺς γίνεσθαι τιν 
"ρίου παθημάτων, xal τῆς ἀποχαλυπιτομέγης 
κλυιρονόμους"" ἐνταῦθα δὲ, δὰ τοῦ μὴ μόνγυς 
:v, ἀλλὰ xal πάντας τοὺς χατὰ τὸν χύσμον τι- 


| δὲ Θεὸς πάσης χάριτος, ὁ χαλέσας ὑμᾶς εἰς 
ovtoy αὐτοῦ δόξαν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὀλίγον 
ας, αὑτὸς καταρτίσαι ὑμᾶς, στηρίξαι, σθενώ- 
ἐμελιώσα;. Αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς 
; τῶν αἰώνων. μήν. » Καὶ ἀρχόμενος τῆς 
λῆς, τὸν Πατέρα ἕλεγς διὰ τοῦ Yiou ἐλεῆσαι 

χαὶ νῦν τελειῶν, τὸν αὐτὸν Πχτίρα χαλέσαι 
) Υἱοῦ δ'δάτχει " τοῦτο vào αὐτοῖς σχοπὸς, τὸ 


viventibus nobis, pravas cogitationes clam super- 
seminct, 381 quibus a vera vita repellamur. Nun- 
quam enim, inquit, cessat ille « tauquam leo ru- 
giens circumire querens quem devoret. » De hisce 
irrequietis diaboli insidiis sanctus Justinus Mar- 
tyr, solertis adeo ejusdem nequitiie causam espli- 
cans, ita ait : Diabolus ante Domiui adventum nog 
adeo clare ac manifeste. supplicii sui vim ac con- 
ditionem noverat ; quod prophete nonnisi xni- 
gmatice illud deseripserunt (velut [gaias qui eam ia 
persona regis Assyrii universam diaboli tragaediam 
reprzsentans, quadantenus oeccu'tavit). Αἱ ctum, 
Domino in terris peregrinante, diabolus sibi ae 
angelis suis zeternum ignem decretum et. paratum 
cs-e, perspieuc | intellexit , non cessat exinde fide» 
libus insidias struere, multos defectionis suz so 
eios babere cupiens, ne solus damnationis 1gno- 
miniam suslineat; sibi plaudens, si vel hanc 
frigi^am et invidam consolationem cousciscere sili 
possit (8). « Scicntes exmdem passionem ei, qua 
iu mundo est, vestre fraternitati fieri. » Multi, uj 
videtur, ex illis, ad quos hzc scribit. Petrus, affli- 
ctionibus propter Christum premcbantur. Bine ct 
in principio εἰ in fine Epistolie eos sol;tur : inibi 
quidem ca. ratione, quod si nunc consortes sunt 
passionum Christi, erunt etian gloria, qus rove- 
landa est, cohzeredes ; bic vero, quod nun illi soli 
paterentur, sed cuutti, qui per orbem dispersi suut, 
fideles. 


D VegRs. 10, 11. « Deus autem omnis grati qui vo- 


Cavil nos in zternam suam gloriam in. Christo 
Jesu, modicum passos ipse petliciet, confirmabit, 
solidabiique. lpsi gloria et imperium, iu. szcula 
seculorum. Áuen., » Et in exordio Epistola Patrem 
per Fitium misereri. dixit, et nunc eam absol 
vens, docet eundem Patrem per Filium δι 
« eternam gloriam vocare : » scopus cnim 


Bonifacii Finettà note. 


Integrum hoe Jusuni fragmentum refertue in 
lice i1 ejusdem Operum cdit, Paris. an. 1742, 
lesumptum ex Joannis Antiocheni pauiarcina 
cui titulus Ἐχλογὴ χεφαλαίων ἀθροισθέντων 


ἐχ διαφόρων βιδλίων, Delectus capitum delectorum ex 
variis libris. Simile quid ex deperdito Justini li- 
bro contra Marciongm refert. S. [renzus lib. v, 
n, 26. 
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apostolorum erat hocce mysteriwm — przdicare, A αυστήριον χηρύξα:, εἰ x 


quanquam hic simul cum cxbortatione hoc. fa- 
(nu. 

Vgas. 19. « l'er Silvanum fidelem fratrem vobis, 
ui avbitror, breviter scripsi , oh«ecrans et conte- 
stans, hane. esse veram gratiam Dei, in qua statis. 
Balntat vos, qua: est in Babylone Selecta, et Marcus 
lilius mcus, Salutate invicem in osculo sancto,Gra- 
lia vobis omnibus, qui estis in Christo Jesu. Auien. » 
Videlis supra modum erat « Silvanus » iste, et in 
predicgtione Evangelii fervidissimus, Quare et 
Paulus ipsius meminit, et eum adjutorem sibi as- 
sumit in Epistolis simul cum Timotheo, scribens ** ; 
| Paulus, οἱ Silvanus, ct. Timotheus. » — « Πα- 
Iwlonen » hic Romam appellat ob splendorem, quo 
etiam Dabylon. multo tempore illustris fuit. « Scle- 
iam » vocat. Dei Ecclesiam, quic Romze erat. De 
( Marco » evangclista. bic loquitur ; $89 quem 
« filium » nominat, utique. secundum — Spiritum, 
pon secuudum carnem : cui etiam Evangelii con- 
scribendi munus imposuit. Cum vero Paulus. scri- 
lat : « Salutate invicem in osculo sancto; » iste 
« in osculo, » ait, « cliaiitatis, » idem signilicans : 
noverat enim etiam Paulus charitatem in Domino 
omnibus virtutibus, ac ipsi quoque propter Chri- 
sium martyrio, prastare. Is igitur « osculum $an- 
etum » illud intelligit, quod in Deo ct propter 
Deum datur: bic autem illud vocat « osculum 
charitatis , » ejas scilicel qua vera dilectio cst. 
Quocirca etiam subdit : « Pag vobis omnibus, qui 
estis in Christo Jesu. » Non autem communem 860 
humanam pacem hic intelligit, sed eam, quam 
Christus Dowinus ad passionem perrecturus dedit, 
dicens *! ; «Pacem relinquo vobis : » statimque hu- 
jus ἃ communi pace discrimen subjungens : « Non 
quomodo , » ait, « mundus dat : » non enim pro- 
pier naturalem affectionem colenda pax vobis cst , 


sed per conjunctionem in sancta charitate , sicque 


inimicorym ictus excipiendi. Caterum ubique di- 
scipuli in fine, velut quoddam sigillum, addunt 
orationem : quo sinceram ac genpinam sanetita- 
tem suam patefaciunt, At. vero fuerunt. nounulli 
ante nos, qui supradictum Marcum yerum Petri. fi- 
lium fuisse asserere uon dubitarupt, non alio niyi 
(audawento, praterquam quod Lucas in Actis 
apostolorum narrat **, Petrum, e carcere, in quem 
ab Herode conjectus fuerat, ab angelo mirabiliter 
eductum, et &b co dimissum, « venisse ad domyin 
Mariz matris Joannis, qui cognominatus est Mor- 
cuS * » venisse scilicet eum volunt, tanquam ad 
propriam domum, et ad legitimam uxorem suam. 


Petri apostoli Epistola prima Catholica, qua ecri- 
pta est ab urbe [ioma, eqnstat. yersiculis 956. 


'? [ Thess. 1, 9. " Joan, xiv, 27. 


81 Act, xi, 


$0102 3t. 


ec Διὰ Βιλουανοῦ bulv: 
Ὑίζομαι, δι ὀλίγων Ey, 
μαρτυρῶν, ταύτην εἶναι 
ἐστήχατε. ᾿Ασπόζεται i 
x)n3iz| συνεχλεχτὴ, xat 
0200: ἀλλήλους ἐν Qt25, 
τᾶσι «ol; tv Χριστῷ "In 
αλλόντω; 6 Σιλοιανὸς cl 
προθύμως ἀγωνιζόμενος 
μνημονεύει, xal συνεργὶ 
Ἐπιστολαῖς mapqhaufix 
Σιλουανὸς χαὶ Τιμόθεος. 
Ῥώμην ὀνομάξει, διὰ τὸ 
λὼν πολλῷ χρόνῳ ἔσχηχε 
τῇ Ῥώμῃ συστᾶσαν τοῦ 
xov » τὸν εὐαγγελιστὴν 
Πνεῦμα, οὐ [χατὰ] σάρχ 
Εὐχγγέλιου γράψαι ἐπέτρ 
ξεσθε΄ ἀλλήλους, γράφο 
οὗτος, «ἐν φιλήματι; 
ἐχείνῳ λένων. 'Ezicta: 
χατὰ ζύριον ἀγάπην 
χαὶ αὑτοῦ τοῦ χατὰ Σ 
νος μὲν οὖν, «€ ςίλημα ἃ 
Θεῷ λέγει * οὗτος δὲ, € 
τως ἀγάπης * δι) xat ἐπ: 


C τοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ " 


λέγων, τῆς χατὰ ἀνῦᾳ 
τοὺς τυχεῖν εὔχετσι, ἧς C 
πάθος χωρῶν ἠξίωσε, 

ὑμῖν" » χαὶ ἐπαγαγὼν 
ὁ χόσμος δίδωτιν. 5 Οὐ 
νευτέογ, ἀλλὰ διὰ τὸ συ" 
πῇ. οὕτω τὰς ἀπὸ τῶν ἀν 
Πανταχηῦ δὲ, ὥσπερ « 
Κυρίου μαθηταὶ [τὴν] ἑ 
τς αὑτῶν ἐμφαίνοντες d 
τῶν πρὸ ὑμῶν [f. ἦμ.], | 
γα! τοῦτον τὸν Μάρχον 5 
plo χρησάμενοι τῷ ἐν τ 
εἰρημένῳ Λουχᾷ, ὅτι οὗ 


D 6:5; τῆς φυλαχῆς ἐχῦλη 


λεν αὐτὸν Ἡρώϑης, τοῦ 
ἀφ:θεὶς, « εἰς τὴν οἰχίαι 
ἄννην τοῦ ἐπιχληθέντος ἢ 
«οὐ οἰχίαν ἐπανελίὼν χα 


Πέτρου ἀπεοστόϊλον "l 
ἐγράξῃ ἀπὸ 'Po, 


13, 


1355 


probe tenendum post sump ex liuc vita discessum : A 


et quomodo in monte Thabor Dei vocem Christe 
Domino aitestantem audierit. 

5. P'redictio de dolosa hareticorum insurrectione, 
eorum impietate, et futuro supplicio. 


4. Neypeiitio de hereticorum hominum malitia. Ubi 
ciiam 15 quod. Ghrisjus. Dominus in. fine. hwjws 
sa'culi repcnte venturus sit. 2* Quod idcirco omni 
virtute ornatos nos 6826, oportegl. 


--» ————— . 


EIHIZTOAH ΔΕΥΤΈΡΑ 
AIIOZTOAOY IIETPOY 


EPISTOLA SECUNDA 
SANCTI PETRI APOSTOLI. 


384 CAPUT PRIMUM. 


κι 1. « Simon Petrus. servus. et. apostolus 
Jesu Christi iis, qui coxqualem nobiscum sortiti 
sunt. fidem in justitia Dei nostri et. Salvatoris Jesu 
Christi. » Nomen « Simon »  albreviatio quedam 
est nominis Simcon : qua ratione ex  Metrodo- 


vus fit Metras, ex Menadoro Menas, et ex Theodo- 


sius Theudas. 1n ipso vero initio Epistolze excitat 
ot provocat fidelium animos, ut apostolorum circa 
praedicationem studium x:mulentur ac zequent. Fas 
enim non est eos qui 2qualem sortiti sunt gra- 
tian, ulli corum inferiores esse, quibus :equales 
declarati sunt. Übique vero eos excipit pace, 
quam οἱ Clhiristus dedit postquam surrexit a mor- 
tuis, et cum abiret ad Patrem, clamans? : « Pox 
vobis. » Et in ecclesiis rogamus, nobis dari « an- 
gelum pacis. » Et sacerdos hanc. ab altari populo 
impertit : quoniam illa mater est omnium  bono- 
rum. Quapropter discipulis suis. przcepit, ut hanc 
primum darent, quoijescunque domos ingrederen- 
lur. 

Vgnas. 9. « Gratia. vobis et pax adimpleatur in 
«voguitione Dei, et Christi Jesu οι, nostri. » 
Verba sic ordinanda sunt : « Vobis, qui iu cogni- 
tione Dei, οἱ Christi Jesu aqualem fidem sortiti 
estis, per justitiam Dci nostri, gratia et. pax adim- 
pleabur. » 

V£gRs. 5. « Quomodo omnia nobis divine virtu- 
tis sug, que ad vitam οἱ pietatem donata. sunt, 
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μετὰ τὴν» dvd.lecir αὑτοῦ. Kal ἕχως iri 
Θαζὼρ τῆς τοῦ Θεοῦ “περὶ τοῦ Ipembü 
ἤχουσε φωγῆς. . 

1'. Πρόῤῥησις dxarnAüc ἐπαναστάσεως spo. E 
κῶν, ἀσεδείας δὲ αὐτῶν xal με.1.λούσῃης mi 
σεως. 

δ. 'ExavdAmyic περὶ καχέας ἀνθρώχων εἶχα! 
xav. Ἐν ᾧ a' ὅτι αἱ'»νἰδίως fte ὁ Χρισιὰ 
ἐπὶ συντελείᾳ τοῦδε τοῦ αἱῶνος᾽ f ems 
gütprallsc0a. πάσῃ ἀρετῇ. 





ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IIPOTON. 


€ Συμεὼν Πέτρος xol ἀπόστολος 'Imao2 Xowsi 
τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσε πίστιν ἂν Qiu 
vp τοῦ Θεοῦ ἡμῶν χαὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ Xp! 
Τοῦ « Συμεὼν, » τὸ Σίμων ὁποχοριαμός imu, 
ὡς καὶ τοῦ Μητρόδωρος τὸ Memrpügz , καὶ τῷ 
Μηνόδωρος τὸ Μηνᾶ;, καὶ τοῦ Θεοδέσιος τὸ 8t; 
'Ex προοιμίων δὲ ἀνίστησι τὰ φρονήματα τῶν z- 
στευόντων, καὶ τὰς ψυχὰς, εἰς τὴν ἴσην αὐτοὺ: & 
εγείρων πρὸς τὸ χέρυγμα σπουδὲν τοῖς ἀπεστῶο:. 
Οἱ γὰρ ἰσότιμον χάριν λαχόντες, οὐχ ἄν δίχαιον 
[f. δίκαιο:}] ὑστερεῖν τινος τούτων, ὧν ἴσο; περή- 
νασι. Πανταχοῦ δὲ τῇ εἰρήνῃ αὐτοὺς; περιχροτεῖ, ἣν 
χαὶ ὁ Χριστὸς παρέσχεν ἀναστὰς ἐκ νεχρῶν, xi 
ἀπιὼν πρὸς τὸν Πατέρα, « εἰρήνην ὑμῖν » fo». 
Καὶ ἐπὶ τῆς Ἐχχλησίας ἡμεῖς τὸν ς ἄγγεϊον τὶ; 
εἰρήνης » εὐχόμεθα δοθῆναι. Καὶ ὁ ξερεὴς ταῖῷ 
παρέχει τῷ λαῷ ἀπὸ τοῦ ἀγίου θυσιαστηρίου, ἐπ 
αὕτη αὐτὴρ πάντων τῶν ἀγαθῶν. Διὸ χαὶ ὁ Kg 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς παρήγγειλε, ταύτην πρώτη 
παρέχειν εἰς τὰς οἰχίας. 

« Χάρις ὑμῖν χαὶ εἰρήνη πληθυνθε ἔῃ ἐν ἃ πιγνώσει 
€^; Θεοῦ καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν." 
Ἰὺ ἑξῆς οὕτως " ε Ὑμῖν τοῖς ἐν ἐπιγνώσει cé. 
Θεοῦ χαὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἰσότι 
μον ἡμῖν πίστιν λαχοῦσι, διὰ τῆς δικαιοσύνης τὰ 
Θεοῦ ἡμῶν, χάρι; xat εἰρήνη πληθυνθείη. » 

« Ὡς πάντα ἡμὶν τῆς θείας δυνάμεως αὑτοῦ τὶ 
πρὸ; ζωὴν χαὶ εὑὐσεβείαν δεδωρη μένης, διχ’ τῆς im. 


per cognitionem ejus, qui vocavit nos propria glo- ἢ γυώτεως τοῦ χαλέσαυτος ἡ λᾶς δ'ὰ δόξης xa ἀρετῆς 


Luc. χλιν, 56; Joan. xx, 19 ct 26. 


ras; "ἢ 


ua 


enphtan » Τὸ ἑξῆς οὕτω Χάρις ὑμῖν xal εἰρή- 


pae ὡς πάντα πρὸς ζωὴν xal εὐσέδειαν ἐν τῇ ἐπ:- 


» εἰ 


t τοῦ Θεοῦ χαὶ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. διὰ 
& θ:ἰας αὐτοῦ δυνάμεως τῇς χάριτος ταύτη; ὑ "ἵν 


axa Ρησαμένης εἰς τὴν ἐπίγνωσιν τῆς δύζης χαὶ ἀρ.-- 


$. ζει ὧν τὰ μέγιστα ἐπαγγέλματα ἐδωρήθη C2 
-«-ξυφυγόντες τὴν χοτμικὴν φθορὰν, τὴν δι᾽ ἐπιθυ- 


2 ας ἐγγ'νομένη», γένησθε χοινωνοὶ ὑείας φύσεω:. 


- -—- '- em - Ld -ο - es ^ Y" L ^ WW 


- -— 


(^AU; ^ Διὰ pax(oU piv ἀποδέδοται" ἔστι δὲ ἡ 
ἄνοια αὔτη Ὡς μυρία λαθόντες ἀγαθὰ διὰ τῖς 
ἡνάμεωος τοῦ Χριστοῦ, δυνάμεθα καὶ θείας φύσεως 
ενᾶσθαι χοινωνοὶ, xal πρὺς ζωὴν χαὶ εὐσέδειαν 
ναχθῆναι, ὀφείλομεν πολιτεύεσθχι οὕτως, ὡς ἐπι- 
ηρηγεῖν τῇ πίστει τὴν ἀρετὶν, xa! διὰ «f. ἀρετὸς 
ἐς τὴν xav εὑσέδειαν πρυχοπὴν, ἕως εἰς τὸ τέλειον 
ὧν ἀγαθῶν, ὃ ἐστιν ἀγάπη, ἔλθωμεν. Θ:ίας δὲ 
᾿οενωνοὶ φύσεως γεγόναμεν διὰ τῆς τοῦ Κυρίου xal 
ϑεοῦ ἐπιδημίας, ἀπαρχὶ v τῆς ἡμετέρας φύσεως ἐν 
ἰαυτῷ ὑποστήσαντός τε xal áytácavto; τῇ προσ) ῆ- 
γει. Εἰ δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, χαὶ τὸ φύραμα. Φϑορὰν 
δὲ τὴν ἀπὸ τῆς χοσμιχῆς ἐπιθυμία; qnoi, (tx 
φθαρτῶν τε χαὶ περὶ φθαρτὰ συγχειμένης. 


€ "Iva &à τούτων γένησθε θείας φύσεως; χοινωνοὶ 
ἀποφυγόντε: τῆ: ἐν χύσμῳ ἐν ἐπιθυκλίςᾳ φθορᾶς. » 
Τὸ i5; οὕτω: Ἴ.σα ἀπαλλαγέντες τὴς ἐν χόσμῳ 


| φθορᾶς, τῆς ἐν ἐπιθυμίᾳ σαρχιχῇ τελουμένης, γέ- 


EXPOSITIO IN EPIST. II S. Ρπὶὶ ΑἸ. — CAP. I. 
ὧρ» τὰ τίμια xai μέγιστα ἡμῖν ἐπαγγέλματα A r3. υἱ virtule.. Per quem máxima δὲ pretiosa 
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nobis promissa donavit. » Ordo. bic cst : 6i2:ig 
vobis et pix sit; qnemadmodum omnia ad. vitac. 
el pietatein, in cognitione Dei, et Jesu Chiisii 
Domini nosiei, per ipsius potentium, quse vos i.e 
gratia couavit, 385 ad cognitionem glorie. «t 
virtutis, per quie maxima promissa donata suut : 
ub evitantes. mundanam. corruptionem, quae per 
concupiscentiam  ingenera:ur, εἰδυλ πε divine 
conso;tes natur. Aliter: fuse equidem. ista. in 
textu. deducta. sunt : sttamen. sensus luc redit : 
Cum innu:nera per Cliristi virtutem boua. recepe- 
rimus; posaumus ctiam fleri divin cuusortes 
nalura, et a]. vitam el pietatem perduci. Verum 
ita conversari debemus, ut fide cxerceamus víitu- 


B tem, ac per vir:utem. in. pietatem. proficiamus : 


dunec tandem ad perfectissimum bonorum, neu po 
(claritatem, perveniauus. Divinze autein ecusortes 
Dalura effecti sumus per Domini adventu. : quo 
primitias natura nosU:e in seipso assumpsit, ct 
assuumen o sanctificavit. Si autem primordia sancta 
*Un!, et ipsa massa sancta sit oportet. Corruptio- 
nem vero cam hic dicit, quie ex mundana coiucu- 
piscentia procedit . quippe qua ex. corruptibilibus 
constat, et in curruptibilia tendit. 


« Ut per hac efficiamini divine consortes natu- 
re, fugientes ejus qux in mundo est, concupisceue 
tie corruptionem. » ld est : Ut a mundana. eorru. 
pone, qua im concupiscentia carnali perficitur, 


νοισϑε θείας φύσεως χοινωνοί. Τὸ γὰρ, « ἀποφυ- C liberati, efliciamini divinse cousortes. nature. lilud 


vóvtto, » ἀντὶ τοῦ, ἀπαλλαγέντε;, ἐστίν. 


« Kat αὑτὸ δὲ τοῦτο, σπουδὴν παρεισενέγχαντες, 
ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετὴν, ἐν δὲ 
49) ἀρετῇ τὴν γνῶσιν, ἐν δὲ τῇ γνώσει τὴν ἐγχρά- 
τειαν, ἐν δὲ τῇ ἐγχρατείᾳ τὴν Oropovhv, ἐν δὲ τῇ 
ὑπομονῇ τὴν εὑτέόδειαν, ἐν δὲ τῇ εὐσεδεΐχ τὴν q0- 
αδελφίαν, ἐν δὲ τῇ φιλαδελφίξ τὴν ἀγόπην. » 
βαθμοὺς τῆς προχυπῆς ἐπίσταται, πρώτην τὴν nl. 
στιν, ἥτις ὑεμέλιός ἔστι τῶν ἀγαθῶν xal χρηπίς" 
εἶτα δευτέραν « τὴν ἀρετὴν, s» ἤτοι τὰ ἔργα" χωρὶς 
γὰρ τούτων ἡ πίστι; « νεχρὰ, » ὡς ὁ Ἰάκωδός φη- 
σιν. Ἐπὶ τούτοις € ἡ γνῶσι;. » Τί; ὃὲ αὕτη; 'H 
«ὧν τοῦ Θεοῦ ἀποχρύφων μυστηρίων εἴδησις, ἧτι; 
οὐ τῷ τυχόντι ἐμφιλοχωρεῖ, ἀλλὰ τῷ δι᾿ ἔργων 
χρειττόνων τὴν ἔξιν γεγυμνασμένῳ. Ἐπὶ τούτοι; ε ἡ 
ἐγχράτεια. » Δεῖ γὰρ xai ταύτῃ; τῷ πρὸς μέτρον 
ἀφ'χομένῳ, ὡς ἂν μὴ ἐξυδρίζοι τῷ μεγέυ:ι τὴς δω- 
ρεᾶς. Ἐπειδὴ δὲ ὡς οὐκ ἔστιν ἐπὶ μιχρῷ χρώμενον 
τῇ ἐγχρχτείγ βεδαίαν χεχτῆσθαι | τῶν] τὴν δωρξὰν, 
φιλούντων ἀεὶ τῶν Xaov, [f. add. τὰ] τῆ; χιταγ- 
χούσης ἐλευθερίας ταῦτα ἐ πὶ τὸ γεῖρον προάγεοθαι:" 
ἡ ὑπομονὴ ἐπεισεληοῦσα, τὸ πᾶν χατειργάσατο, xai 
τὴν εὐσέδειαν προεξένησε, τελειοτέραν ἀπεργᾶσι- 
μένη τὴν εἰς θεὸν πεποίθησιν. Διὸ xat τῇ εὐσεόε! α 
ἡ φιλαδιλφία προτεπορίπθη, xai ἐπὶ πᾶσι τὸ πάντων 
τῶν ἀγαθῶν πλήοωμα, ἢ ἀγάπη, ὡς [[αὐλῳ xal τῇ 
ἀληθείᾳ δοχεῖ. Αὕτη γὰρ χαὶ τ᾿, τοῦ Θεοὺ Yiby xat 
τὸν τυύτον Πατέρα ἐξ. δι ἅσατο᾽ τὸ» μὲν, τὸν ἀγ1- 

Paraogt. Gu. CXNY. 


cnim « fugientes » idem es!, ac liberati, 


VgRs. 5-7. « Vos autein curam omnem subiufe- 
rentes ministrate in fide vestra virtitiemi, in virtute 
autein scientiam. du. scientia autein. abstinentiaus, 
in abstinentia autem  patieuti.im, in patientia autem 
pietatem. 1i pietate. autem amorem. fraternitatis, 
in amorc autem fraternitatis charitatem. » Gradus, 
quibus proficienduri nobis est, hir ob ocálos po- 
nit. Et quidem priu loco statuit « fidem, » quae 
omuium bonorum cperuim fundamentam: est. et 
basis. Deinde « virtutem, » hoc. est Lona opera : 
nam sine istis fidcs « moriua est, » ut. sanctus 
J4cobus ait. Succedit « scientia. » Quisnam autem 
illa? Nempe, secreiorum Dei. mysieriorum cognie 
tio : qua rou cuique. palct, sed. ei, qui 50 in prze- 
stautioribus operibus continenter exercet. Posta 
c abstinentia, » seu tewperantia. Nam et liac opus 
labet, qui ad. bonam mensuram. perveuit, ne don 
magnitudine insolentius. efferatur.. Quoniam vero 
ficri non polest, ul qui ad breve tempus temp :ran- 
tam servavit, flirmuin ae. securum doni posy:- 
deat. (quandoquidem semper nituninr passiunes δὲ, 
qua libertati contraria. Sunt, toilere, et. iu. pejura 
couv riere) ; superveniens 4 patientia, » reu ome 
nem Conlicit : nau et pieiaten conciliat, et perfe- 
“ον ον i8 Deum fiduciam. elargitur.. Quare ctiam 
pietati eupperadd.tur. « amor. fraternitatis, ». Scu 
 fiaterpis :» e&. post. oninia, ea. que secunduui 

30 
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Paulum. ct veritatem, est. bonorum omuium 886 
plenitudo, charitas * : hsec namque et Dei Filio, ac 


iterno ejus Patri vim quodammodo intulit; [᾿ς quidem ut Filium suum dilectom sad 
jli vero, ut sanguinem suum pro nobis effunderet. 


Vgas. 8. « liec enim si vobiscum adsint. ct 
superent, non vacuos nec sine fructu vos consti- 
tucnt, in Domini nostri Jesu Christi cognitione, » 
— « lec : » nempe, fides, virtus, scicntia, absti- 
nentia, scu (temperantia, palientia, pictas, amor 
fraternus, οἱ charita8; quse nou solum adesse. de- 
bent, sed et superare, seu abuudare: si. namuue 
illarum presentia prodest, multo magis sbundan- 
tia. Sed quaenam est ipsarum utilitas? Quod &4u. 
ciam et securitatem tribuant in secundo Domini 
adventu. Qui enim, veniente judice in gloria, et 
plusquam solis radii coruscaute, his ornatus ac muni- 
ius non fucrit, exceicabitur : aut si etiam. visum 
incolumem retineat, noun. tamen. vel aàic. absque 
Wesione splenididissimum illu] jubsr intueri poterit : 
quandoquidem nimius fulgor debiles oculos fac.le 
perstringit, cisque tenebras ctiam affundere $olct. 

Vegas. 9, 10. « Cui enim non prasto sunt lee, 
tzcus est, et i1manu tentans, oblivionem. accipiens 
purgationis veterum. suorum delictorum. Quapro- 
pter, fratres, magis satagite, ut. per bona. Opcra 
€srianm vestram. vocatiouem faciatis. » — « Manu 
leniare ». (γα poorász:v) idem est ac eecu- 
tire ς ducitur enim ἀπὸ τῶν μυῶν seu a muribus 
vel talpis, 41:5 sub terra in omnimoda obscuritate 
versantur. 106 autem sententia. similis est. illi 
bcati Jacobi dicto : « Si quis auditor est verbi, et 
son factor, hic comparabitur. viro. consideranti 
νιν nativitatis sue in. speculo *. » Naw οἱ 
bunc, cun cognosceret, se sancto. baptismate 
multis exsolutu:à esse peccatis, scire oportebat, eo 
ipso quod purgatus ac éanctitatem adeptus. sit, 


vigilandum οἱ en.lendum indesinenter sibi esse, 


ut dicto ufodo sanctita.eu, sine qua Deum neuio 
videt, sariaus tectauique servaret : quod ille obli- 
(us est... «€ Quapropter, ait, wagis salagite » ut fir- 
mam ac pcrmauentem — faciatis vocationem οἱ 
electionem vestram : hoc est, ut in i$, de quibus 
in electioue et vocatione vestra instructi estis, sitis 


A πητὸν αὑτοῦ δοῦναε’ € v δὲ YUv, τὸ dg: 
ὑπὲρ huov ἐκχέαι. 










« Ταῦτα γὰρ ὑμῖν ὃ πάρχοντα καὶ πλεπάζκα 
οὐχ ἀργοὺς, οὐδὲ ἀκάρπους χαθέστησιν d; ca 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐ πέγνωσεν. » —(15 
τα,» ποῖα: 'H πίστις, ἧ ἀρετὴ, fj γος, ὶ 
«ράτεια, dj ὑπομονὴ, à εὑὐπέδε:α, ἧ φ'λοδετα 
ἀγάπη ἄτινα οὐ μόνον παρεῖναι δεῖ, ἀλλὰ wii 
νάξειν. Εἰ vào dj παροναέα ὠφελεϊζ, πολλῷ phi 
ἡ περιουσία. Τίς δὲ ἡ ἐξ αὐτῶν ὠφέλεια, dosi 
ῥνσίαν εἰ; τὴν τοῦ Κυρίου δευτέραν zspu 
ἔχειν: Τῷ γὰρ μὴ ἔχοντι ταῦτα, ἐν δόξῃ τῷ ls 

D παραγενομένον, χαὶ ὡς ἡλίου &xastpázters v 
φλωσις ἐπαχολουθεῖ, ὅπουγε καὶ εἰ Epporm cip 
οὐδὲ οὕτως ἐνὴν αὐτῷ ἀπαθῶς Evopdv τὸ ὑπό 
προν, πεφυχότος ἀεὶ τοῦ ἄγαν τῷ φωτὶ ime 
ὄοντος [ἀμαυροῦν τῶν ἀσθενῶς πρὸὺς αὐτὸ τὸν th 
μὺν ἐπιρ.. δόντων]. 


Ὧ γὰρ y πάρεστι ταῦτα, τυφλός ἔστι gouzk] 
λήθη» λαδὼν τοῦ χαθαρισμοῦ τῶν xí εἰ 
ἀμαρτ-ιῶν. Διὸ μᾶλλον, ἀδελφοὶ, σπουδάσατε li 
ὑμῶν τὴν χλῆῇσιν χαὶ ἐχλογὴν ποιεῖσθαι. » --ἢ 
πάζειν ν τὸ τυφλώττειν εἴρηται, ἀπὸ τῶν vi 
1n» μυῶν τυφλῶν εἰς ἅπαν διατελούντων. T 
δὲ ὅμοιόν ἐστι τῷ ὑπὸ τοῦ μακαρίου Ἰαχώδουι 
μένῳ, ὅτι « Εἴ τις ἀχρνατὴς λόγου [iov] & 

C motn th:, οὗτος Éotxtv ἀνδρὶ χατανοοῦντι τὸ 5 
πον τῆς γενέσεως αὐτοῦ ἐν ἐσόπτρῳ.» Kal Ti 
οὗτος ἐπιγνοὺς ἑαυτὸν διὰ τοῦ καθαρθῆναι τῷ, 
βαπτίσματι, ὅτι πλήθους ἁμαρτιῶν ἐξεπλύθη, 
ε δέναι, ὅτι χαθαρθεὶς, καὶ ἀγιότητα ἔλαδε, vi; 
ἵνα διὰ τούτου τηρῇ τὸν àyvacpbv, οὔ yopkt 
ὄψεται τὸν Κύριον, ὁ δὲ ἐπελάθετο. « Ab,: 
μᾶλλον, ἀδελφοί μον, σπουδάσατε μόνειμον » δει 
τες € τὴν χλῆσιν ὑμῶν xoi ἐκλογὴν, » τοῦτ 
τὸν γατηχητιχὸν λόγον, ὃν παρὰ « τὴν ἐ κλογὴν 8j 
ἠκούσατε, xal « τὴν κλῆσιν » ἀνεπίλῃ πτοι εἶν: 
μὴ ὡς ἐπιλελησμένοι τῆς δωρεᾶ- τοῦ Θεοῦ 
θῆτε, ἀλλὰ μείνητε ε βεδαίαν τὴν χλῇσιν ài 
ἔχοντες. 


irreprebensibiles; ne tanquam divini muneris obliti condemneini, sed potius firuam ἃς certat 


cationem — vestram — perseverantes habeatis. 

VEns. 10-12. « {Ππ|ὼὴ enim facientes non. pecca- 
pitis aliquando. Sic enim abundanter ministrabitur 
vobis introitus. in selernum regnum Jesu Christi. 
Propter quod incipiam vos. semper co:monere de 
his. » — «Hic. facientes. ». Quinam ? Ea, que 
prefatus est ; nempe, virtutem, scientiam, etc, Áni- 
madverte vero, quomodo, cum priuu mterroresnpre 
mi judicis eos persuadere salegisset, nuuc 887 
proposito premio, videlicet « introitu in. zelernuim 
regnuin Dci, » adhortationem suam prosequitur. 

V&ns. 12 14. « Et quidem scientes, et confirma- 
108 vos in prisenti veritate. justum. autcui arbi- 


3I Cor. x18, 19... ? Jac. 0, 93. 


D «Ταῦτα yàp ποιοῦντες, οὐ μὴ πταίτητέ 
Οὕτω γὰρ πλουσίως ἐπιχορηγηθήσεται ὑμῖν ἡ 
οδος εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ Κυρίου $us 
Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. Διὸ οὐκ ἀμελήτω, ἀεὶ 
ὑπομιμνήσχειν περὶ τούτων. »"» — « Ταῦτα « 
15;. » [loa ; Τὰ προειρημένα * οἷον, τὴν ἀρ 
τὴν γνῶσιν, xal τὰ ἑξῆς. Σχόπει δὲ, πῶς πρὶ 
ἀπὸ τῶν φοδεριυτέρων προτρεψάμενος τοῦ £5 
τοῦ Ἀριτοῦ, vov ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν προτρέπετα 
εἰσόδου, *fi; εἷς « τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ Θὶι 

« Καίπερ εἰδότα; xat ἐστηριγμένου- ἐν τῇ 
οὗσῃ ἀληθείᾳ. Δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι, ἐφ᾽ ὅσον εἰ 
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εἰ, κίονος *, el de. voce, quam ἃ Patre. de. caelis 
alla propter Dominum audierunt). Quoniam vero 
ea, quie. propheiz annuntiarunt, experientia ípsa 
cognovimus, idcirco? firmiorem corumdem prophe- 
tiam judicamus; siquide: res ipse verbis exacto 
responderunt, Quare « bene facitis vos attendentes 
prophetico serimoui, » hoc est iis, quae ἃ proplietis, 
quanqua:n paulo obscirius, pranuntiata δι. 

Vegs. 17. « Accipieus οὐ ἃ Deo Patre hono- 
rem ei. gloriam, » — « Accipiens » divit, vel su- 
mendo participium pro przteriio inzicgtivi « acce- 
pit; » quando (uidem non correspondet. verbum 
aliquod in modo. indicativo, quod ad pariicip:um 
juxta. synt;xeos. regulam. consequi. deberet, Vel 
δὲ pro vero participio illud « accipiens » habeatur, 
0'a.i0 ncecssario a svulaxeos regulis recedi! At si 
pro « accepit δ $umatur, ΓΟ se liabet. sic : 
c Accepit enim ἃ Deo. Patre. lonorem οἱ glo- 
riam. » 

Vins. 17-18. « Voce delapsa hujuscemodi a ina- 
guifica gloria : llic est F.lius meus dilectus, in 
quo mihi complacdi, ipsum aud.te. Et hanc vocem 
nos audivimus de coelo allatain, cu: esseimus Cui 
ipso in monte sancto. » Non quod de voce delapsa 
a Patre de coelo. aliqua, gxstel prop'ietia ; scd quia 
ex νος Patris Filio sao desuper attestantis certius 
eognoscimus, omnia prophelarum — vaticinia ad 
eum, cui Pater testimonium — perhibuit, referri. 
Novimus vero, Dominum uostrum Jesuat ter a 
Patre, quod Filius ejus sit, testimonium habuisse: 


nempe primo, in baptisisale; secundo, inminente c 


oxssione, Cum dixil : « Et. glorificavi, el iterum 


clarificabo 9; » et in monte. 


Vrns. 17. « Et labeinas firmioreu, propheticum 
sermonei ; cui bene facitis. att: ndentes, — quasi 
lucernz luceuti in caliginoso loco, donec dies 
elucescat, el lucifer oriatur in. cordibus vestris. » 
Alendeates, inquit, iis qux à prophetis dieta sunt, 
haud excidetis à spe vestra, lebus eniin. ipsis $uo 
tempore succedentibus (quas etiam « diem, » me- 
tapuoram videlicet prosecuius. appellavit; dixerat 
enin « luceriaam, » ct locui caliginosum, ubi nox 
esl): dies igitur. cum advenerit, inquit, seu cuui 
fes ipse qua pranuntiata3 sunt, contingeut ; ha- 
hebitis luciferum exortum. in. cordibus. vestris : 
sempe Curistuui Dowinum praesentem, olim prae- 
nimiiatuum ἃ proplictis, qui etiam tanquam « lux 
yera » eor:a. vestra illuuitiabit. 

4249 Vis. 20, 21. € lioc primum inteligentes, 
eorius proplictia Sceripturg propria interpretatione 
uon fit. Non euim voluntate llumana allata est ali- 
quando propuetia : sed Spiritu saucto fnspirati lo- 
cuti éunt sancti Dei bomines, ». Noverant equidem 
prophets ea. quas illis prophetico Syirita. indita 
eraét, at non. adeo. clare et exacte ul postea conti- 
gerunt : quare ciiam desiderabant exitium. ipsarium 
seram. videre, ut Duiuinus ait 7, Exp'icat vero, cur 


* MaUuh.. xvii, ὅ. ? Matth. art, 07 ; Joan, xit, 28. 


A 92,2952 ἐνε,θεῖταν δ᾽ ἃ τὸ, K “οτον ἔχ ven. Ἐπὶ 
δὲ διὰ τῶν πραγμάτων ἔγνωμεν τὰ ὑπὸ τῶν zo 
τῶν προχιτηγγελμένα, βεδαιοτίραν, zv, δὲ xi. 
των τὴν προφητείαν αὑτῶν χρένομεν. Ti; Mm, 
Ὑὰρ ἐπηχολούθησαν τὰ πράγματα. Διὸ xn dg 
« χαλῶ; ποιεῖτε προσέχοντες τῇ προτητείΣ, ν b 
«οἷς ὑπὸ τῶν προρητῶν “προλελαληᾳμένκς, εἰν τ 
ἁμυδρὼς ὑπὸ τῶν poor τῶν ἐλέχϑη τότε. 

« Λαδὼν γὰρ παρὰ Θεοῦ Πατρὸς τιιχὴν χαὶ io, 
Τοῦτο, ἣ ἀντὶ ὁριστιχοῦ ῥήῆματο; ἔταξε, [elim 
ἀντὶ] τοῦ, ἔλαδεν" ἐπεὶ μὴ τὸ ἀχόλουῦον τῆ; μιν. 
χῆς χατὰ τὸν τῆς τοῦ λόγνυ συντάξεως; χανίν: d 
ὁρ:“τικὴν ῥῆμα ἡ ἀπόδοσις φέρει. Ἢ εἰ μὴ τα, 
οὐκ ἂν ὡς ix:(vo; ἐνταῦθα λαμβάνειν οὐ βοᾶτε 
τὸ, « λαὼν, » τῇ μετοχῇ ἄναγν ωὡ;, εἷς ἐσιπ: 

B ξίαν ὁ λόγος ἐξολισγῆσε:, ἀντὶ δὲ ὀριστι χοῦ τῷ 

ἔλαθε, τὸ, ε λαδὼν, ν μετειλη μένου, ἀχολούδῳ, ὁ 

ἐπιφερόμενον ἔσται “ οἷον, « “Ἔλαδε γὰῤ παρὰ θὼ 

Πατρὸς δόξαν. » - 
€ Φω ἢ; ἐνεχθείσῃς τοιᾶσδε αὐτῷ Orb τῆς μὴν 

λοπρεποὺ; δόξη: " 02:6; ἔστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀπ 

πητὸς, ἐν ᾧ τὐξόχησχ. Καὶ ταύτην τὴν φωνὴν ἡμὲ 

ἐχούσαμεα ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν, σὺν αὑτῷ im 

ἂν τῷ ἀγίῳ ὄρει. » Οὐχ ὅτι περὶ τῆς ἐνεχϑείπ 

φωνῆς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἄνωθέν ἐστι τις sperat 
ἀλλ᾽ ὅτι ἀπὸὺ τῆς τοῦ Πατρὸς ἄνωθεν φωνῆς sid 

τὴτὰ μαρτυρησάπσης, ἠδράσθημεν, «πᾶσαν εἰν d 

τῶν προφητῶν χρησμῳδίαν, ἀναντιῤ oi, τος ἐπὶ τὶ 

ὑκὸ τοῦ ἰατρὸς μαρτυροῦύμενον φέρεσθαι. Tp;i 
ἔγνωμεν τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿ἰησοῦν Χριστὸν ὑπὸ" 

Πατρὸς Υἱὸν μαρτυρι͵ θέντα * ἐπὶ τοῦ βαπτίσισι 

ἐν τῷ πάθει, τὸ, « Ἐδόξασα, χαὶ πάλιν δοξάσυ᾽ 

xai ἐπὶ τοῦ ὄργυς. 

« Καὶ ἔχομεν β:δαιότερον τὸν προφητιχὸν Mp 
ᾧ καλῶς ποι-:ῖτε προσέχοντες" ὡς λύχνῳ φαίνοντι 
αὐχμηρῶ τόπῳ, ἕως οὗ ἡμέρα διαυγάσῃ, xai qut 
p^; ἀνατείλῃ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. » Προσέχονι 
φητὶ, τούτοις tol; ὑπὸ τῶν προφητῶν εἰρημέν 
οὐχ ἀττοχήτητε τῆς ἐλπίοος. "Tov πραγμάτων. 
χατὰ τὸν ἴδιον xaigóv παραγινομένων (ἃ καὶ « ἡ 
βᾶν » ἐχάλεσε τῇ τροπῇ ἐπιμείνας - εἶπε. 
€ λύχνον, » χαὶ τόκον, ἧται σχοτεινὸν, ὥπερ xal 
ἐστι") ἡμέρας οὖν, φη τὶ, παραγενομένης, τῆς" 
πραγμάτων, λέγω, παρουσίας, ἕξετε τὸν quo 
&vasillovta ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, τοῦτ᾽ ἔστι 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν, τὴν προκατηγγελμένην 
τῶν προφητῶν, xal d; φῶς ἀληθὲ; τὰς xai 
ὑμῶν Λαμπρύνοντα. 

Tovto πρῶτον γινώσχοντες, ὅτι πᾶπα προρτ 
Γρατῖς ἰδίας ἐπιλύσεως οὐ γίνεται. Οὐ γὰρ 9: 
ματι duüpu aou ἐνέκθη προφητεία ποτὲ, ἀλλ᾽. 
{νεύματος ἁγίον φερόμενοι ἐλάλησαν ol ἅγιος ᾿ 
Θεοῦ ἄνθεωποι. . "Mózaav οἱ προφῆται xai ἃ 
πνέονται ὑπὸ τοῦ προφητιχοῦ Πνεύμαξος, χαὶ ᾳ 
ὧν, οὐ μέντοι: xai ἀχριδῶς οὕτως, xat à; xaf)£xa: 
i:32:09.,. Δι xa: ἐπευύμουν τὴν ἔχόχσιν ἰδεῖν, c 
δυριο, ἔφη, Ἐπεξφηγεῖται Cb δὲ} τέ οἱ προφτται 


? Luc. x, 94. 


ἔχϑ65 
i2 
"EStaxolvs τὴν ἀλιθῆ προφητείαν τῆς δαιμονιώδους 
^ yat πλαστῇς, ἦτις xal ἐν 151; αἱρ:τιχοῖς χαταλαμ- 
*36ávet1at. « Ὅτι πᾶσα προφητεία Γραφῆς ἰδίας ἐπι- 
τἰδύσεως οὐ γίνεται. ». Τοῦτ᾽ ἔστιν, ὅτι λαμδάνουσ: 
Ῥαμὲν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ οἱ προφῆται τὴν προφητε:ΐλν, 
"(ài οὐχ ὡς ἐχεῖνοι βούλονται, ἀλλ᾽ ὡς τὸ θεῖον 
Ἐκ ἐνεργεῖ Πνεῦμα" καὶ ἔδεσαν μὲν xaV συνίεσαν τὸν 
ἔχὶ χαταπεμπόμενον λόγον αὐτοῖ; προφητιχὸν, οὐ μέντοι 
δὰ xal τὴν ἐπίλυσιν αὐτοῦ ἐποιοῦντο᾽ xa ὅτι ἀπὸ Θεοῦ 
πρὸ ἐνεργούμενοι Πνεύματος οἱ προφῆται ἤδεσαν, ὡς ἀπὸ 
e] θείου Πνεύματο; χαταπέμπεται ὁ λύγος αὑτοῖς, δῆ- 
πὸ λὸν ἀφ᾽ ὧν ἐχόντες ὑπούργουν, xal ὃ ἂν ἤθελον ἐλά- 
ϑι Àouv* ὃ δὲ μὴ ἤθελον, ἐσιώπων οὐ μὴν xai οἱ 


|, ψυδοπροφῆται. 09, γὰρ ἤδεσαν iv τῷ ἐνεργεῖσθαι, 


X» ἀλλὰ μανίᾳ γινόμενοι παράφοροι, ἡγνόουν ὃ ἔπι- 
& CXov, ὡς «9l μεθύοντες. Οἱ μέντοι ἅγιοι mpogt;tat, 

χαΐπεὲρ εἰδότ:ς, οὐ χρείαν εἶχον ἑρμηνεύειν τὰ ὑπ᾽ 
;, αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἑτέροις διηχύνουν ταῦτα [(ἡ μῖν γὰρ), 
& ἅμα δὲ xal| ἵνα λανθάνῃ ἡ τοῦ Κυρίου παρουσία, 
4( Καὶ μὴ ἑπιδουλεύηται ὑπὸ τῶν ἀσεδῶν. Ἐπιδου- 
. Atuopéivn γὰρ ἠδύνατο xal διαδιδράσχειν διὰ τῆς τοῦ 
ἹΚυρίον δυνάμεως. ᾿Αλλ᾽ εἰκὸς, ἐνίοτε διὰ παραδόξων 
«ἢ; ἀποφυγῆς γινομένης, τερατῶδες ἔδοξε τὸ τελού- 
p&vov τῆς ἐνανθρωπήσεως. Καὶ ὅτι ἀληθὲς τοῦτο, 
δῆλον ἀπὸ τῶν ἐν τῇ Νέᾳ προφητῶν, ol xa fjo- 
μήνευον ἑαυτοὺς προφητεύοντες, εἰ xal μὴ πάντες. 
Οὐ γὰρ ἦν τινος τοιούτου ὑποψία ἐν τῇ Νέᾳ. ᾿Αλλὰ 
καὶ ὅτι οὐχ ἐξιστάμενοι οἱ προφῆται ἐχρησμώδουν, 


» 
"» 
Li 
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ὑπ αὑτῶν εἰρημένα οὐχ fipaf,usav: Áaa δὲ καὶ Α ipsi prophete dicta $Ua non sini interpretati, ei 
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veram ἃ ficta οἱ diemoniaca quorumdam Ixeretico- 
rua prophetia. discernit 2 quoniam, inquiens, 
« oils propbetia Seripturze propria interpreta- 
tione. non fit. ». [loc est, accipiunt equidem pro- 
pliete à Deo prophietian ; 20 non, uti ipsi voluet , 
sed ut divino Spiritui libet infundere : atque illi 
quidem immissum illis propheticum sermonem co- 
gnoscebant et. intelligebant, attamen ejus interpre- 
tatio»em seu explicationem non faciebant. Et sauc, 
quod prophetze ἃ Deo acti. sermonem. sibi a Dco 
tune. fieri nossent, perspicuum est. ex. 60, quod 
sponte Deo moven:i inserviebant, οἱ quod, qu;e 
quidem volebant, loquebantur, qua vero loq:i 
nolebant, silentio occultabaut. Non ita. vero falsi 
proplictie. Non enim illi, cum agitarentur, sui com- 
potes erant ; sed furorequodam extra 86 rapti, vel- 
ut ebrii, id quod patiebantur, ignorabant. Αἱ 
sancti prophete, tametsi dieta &ua. intelligerent, 
hon lamen e re esse censebant, eadem — interpie- 
tari : eum quia aliis, id est uobis, ea ministrabant , 
tum ut. Domini adventus usque ad prafinitum tem- 
pus occultaretur ; ne clarius m nifestatum impiorum 
iusidias subiret : non quod ctiam insidus appetitus 
Dei pote.tia exsecutioni mandari non posset; se:l 
quia incarnationis Opus, si miro οἱ insolito modo 
ejusmodi cflugisset iusidias, monstro cuidam ac por- 
tento, scu etiam prazstigio simile videri potuisset. 
Et quidem rem ita se habere perspicuum cst ex 


δῆλον xal τοῦτο. "ES àvb; γὰρ Πνεύματος προφη- C prophetis novi Farderis, qui semetipsos interpretati 


τευόντων τῶν iv τῇ Πᾳαλαιᾷ xai τῇ Νέᾳ, φησὶν ὁ 
Παῦλος" « Ἐὸλν δὲ ἀποχαλυφθῇ ἄλλῳ χαθημένῳ, 
σιγάτω ὁ πρῶτος. » Σαφὲς γὰρ ix τούτου, ὅτι ἐν τῷ 
κατὰ φύσιν ἱστάμενο: οἱ προφῆται, ἐχόντες προ- 
εφήτευον. Διὸ xat ἄλλου ἀνισταμένον ἐμπνευσθέντος, 
ὁ πρῶτος λαλῶν σιωπᾷν ἐπετρέπετο, ὅπερ οὐχ ἂν 
ἐπὶ μαινομένων £020! τις ἄνθρωπο;. Πῶς γὰρ σιω- 
πῆσει ὁ μηδὲ ó τι δρᾷ ἐπιστάμενος: Καὶ {νεύματος 
δὲ εἶναι ἐνέργειαν ἁγίου ἐν τοῖς προφήται;, ὁ αὐτὸς 
Παῦλός φησιν, € "Q piv, φάσχων, δίδοται λόγος 
σοφίας, d δὲ προρητεία. » 


sunt, tametsi non omnes; quod jam tum hujusmo- 
di suspicio cessasset. Verum οἱ quod non estra se 
rapti vaticinarentur prophete, manifestum est ex 
co quod uno 3c eodem Spiritu sancti Dei homines 
in Veteri atque in Novo Testamento prophetave- 
rint; ait vero. Paulus : « Si alii revelatum | fuerit 
sedenti, prior taceat *. » Ex. quo p.tet, proplictas 
naturalem statum suum. retinuisse, cum proplieta- 
bant : idcirco enim, alio surgente, qui Spiritu Dei 
a(llatus esset, qui prius loquebatur, silere- jube- 
tur; quod in. fufentibus locum habere uon. potest : 


quomodo euim. obtemperaret, qui sui. compos non est ἢ Sed et operationem Spiritus saucti in. proplie- 
Lis fuisse, idem Paulus testatur, cum ait: « Alii quidem per Spiritum datur sermo sopieutizc... alii 


prophetia *. » 
KE9AA. B. 

« "Eyévovto δὲ xai ψευδοπροφῆται iv τῷ λαῷ 
ἐχείνω, ὡς xal ἐν ὑμῖν ἔσονται ευδοδιδάσχαλοι, 
οἵτινες παρεισάξωσιν [vulg. -ξουσιν] αἱρέσεις ἀπ- 
ωὠλείας, xal τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς Δεσπότην ἀρνού- 
pe€vo:, ἐπάγοντες ἑαυτοῦ; ταχινὴν ἀπώλειαν. Καὶ 
πολλοὶ ἐξαχολουθήσωσιν (vulg. «“σουσιν] αὐτῶν ταῖς 
ἀσελγείαι:, δι᾽ o0; ἡ ἐδὸς τῆς ἀληθείας βλασφνμη- 
θήσ:ται. Καὶ πλεονεξίᾳ πλαστοῖς λόγοι: ὑμᾶ; ἐμπο- 
ριύασονται. » Ἐξευδηδιδασχάλους μὲν, τοὺ; ἀπὸ Νιχο- 
Ἰάου xal Κηρινθίου φτοί, Τοῦ δὲ τῆς root τείας 
ὀνόματος χοινὰὺς xal χατὰ τῶν προφητῶν χαὶ χατὰ 
“ὧν ψευδοπροφητῶν φερομένου, ἀσφαλίζεται μὲν 


* Cor. xiv, 90. "] Cor. an, 8. 
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Vegas. 1-5. « Fuerunt vero e! pseudoprophete ja 
populo, sicut et in vobis erunt magistri mendaces, 
qui introducent — sectas. perditionis, et. enm qui 
emit eos, Dominum. negant, supurinducentes sibi 
celerem perditionem. Et multi. sequentur. eorum 
luxurias, pev. quos via. veritatis. blaspliemabitar, 
Et in avaritia fictis verbis de vobis negotiabuntur. » 
Per pseudoprophetas hic Nicolai οἱ Cerinthi asse- 
clas intelligit, Cum vero prophetae nomen cum ve- 
ris, tuni. falsis. proplietis. communiter tribuatur ; 
commonet eos, ne. falcis. pueplietis. attentionem 
prastarent. Uiserimen. vero, quod. ἰὸς utrosque 
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intercedit, Paulus exponit, dicens : « Nemo potest ἃ νῦν, μὴ τοῖς ψευδοπροφήταις προσέχειν, Lid 1 


dicere, Dominus Jesus, nisi in Spiritu saneto. "9. » 
llinc autem incipit adversus Nicolaitarum hzreaim 
disserere, duplicem djcens esse ipsorum malitiam : 
sunt enitn quoad dogmata quidem impiissimi (quod 
ipserum in Christum blasphemi: demonstrant), 
quoad vitas vero genus, propudiosissimi. Et hoe 
quidem nunc ex turpibus eorum operationibus os- 
tendit, paulo post clarius rem explicatarus. Ác 
« avaritiam » nominans, turpem eorum lucrandi 
rationem ob oculos ponit. « Avaritia » enim 
quandogue  injustitiiu — significat; quandoque 
vero turpe tantummodo lucrum : quare ϑρρυ- 
site addit illud « negotiari. » Ut vero a divina 
doctrina ouinino alienos eos esse ostenderet, fictis. 
ipsos verhis uti ait. Sed habebunt, su! dit, impie- 
tatis stipendis, mortem. lllud auiem « olim » Dei 
prescientiam denotat. Deus. enim praescientia sua, 
quemadmodum bonis przmia, ita etiam malis con- 
gruam ipsis penam pr:eparavit : « judicium enim 
jaw olim non cessat, » hoc est, « non tardat. » 


« Quibus judicium jam olim non cessat, et per- 
ditio eorum non dormitat. » Non sine causa a p-z- 
stantioribus initium facit, scd quia ostendere vo- 
lebat, istos majoris supplicii reos peccando eva- 
sisse. Quoniam iyitur hi ex prsstantioribus cvant 
(velut primi ad spostolatum vocati), cum a ree'a via 
desciverint, majoremhabent condemnationem. Cum 
autem per modum hypoibheseos rem istam exeuplis C 
confirmare aygressus esset, non tamen id. quod 
ad hypothesim consequens erat, ut diceret, statim 
subjunxit, sed exempla alia ex justis hominibus doe. 
suinpta immiscuit : et cum deberet ex eo quod p i- 
nio proposuit, nempe ex peccantium exemplis, con 
sequentiam elicere, dicendo : Si illis nou pepercit, 
anne improbis istis parcet? vel per affirmationem 
εἷς : Igitur multo minus istis parcet : non. tamen 
ita fecit. Cur vero? Quia cum duplicis generis (bo- 
porum 391 scilicet et malorum) proposita essent 
exenipla, hujusmodi consequentia malos solos rc- 
S»icit, non item et bonos complectitur : non enim 
hona malis compensantur. Quoniam igitur unica 
responsione sew consequentia ei, quod przmiserat 


διαστέλλον, Παῦλος ἐδίδαξεν, ὅτι « OX, ii 
ριον Ἰησοῦν, εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἀγίῳ. )»"Ipea 
ἐντεῦθεν τῆς χατὰ τῶν Nixolaltem εἰρίαις. 
χαταδρομῖς, διττὴν λέγονν τὴν καχέεν enl 
μὲν γὰρ περὶ τὰ δόγματα ἀσεδέπταται, d 
tl; τὸν Δεσπότην Χριατὸν βλασφημίας ei 
ἐδειξεν" περὶ δὲ βίον ἀσελγέστατοι. Κὶ om 
χαὶ νῦν διὰ τῆς αἰσχρουργίας αὑτῶν magst 
xphv δὲ ὕστερον προδὰς τρανότεριν τμεὴ 
ε Πλεονεξίαν » γὰρ εἰπὼν νῦν, τὴν ele;puid 
αὐτῶν ἐσῆμανε. « Ἢ πλεονεξία » vàp wii 
τὴν ἀδικίαν σημαίνει, ποτὲ δὲ τὴν αἰημή 
ἀπλῶς. Ὅθεν οἰχείως τὸ ε ἐμ πορεύεσθε!" 
ἔθηκεν * ἀλλοτριῶν δὲ αὐτοὺς παντελῶς di 


h διδασκαλίας, πλαστοῖς εἶπε λόγοις χρῆσθε 


'AXX ἔξωσι, φησὶ, τῆς ἀσεδείας và ὀφών 
τον. Τὸ δὲ, « ἔχπαλαι, » τῆς προγνώσεικ τῇ 
ἐστι σημαντιχόν. Καὶ ὥσπερ τοῖς ἀγαθὰς ἢ 
στιχῶς ἡτοίμασε τὰ ἀγαθὰ, οὕτω καὶ τοῖς 5 
τὸν χατάλληλον αὐτοῖς τόπον. « TOÀ γὰρ xpi 
πῦλαι οὐχ ἀργεῖ. » 

« Οἷ; τὸ κρῖμα ἔχπαλαι οὖχκ ἀργεῖ, κεὶ ik 
αὑτῶν οὐ νυστάζει. » Οὐχ ἀπλῶς ἀπὸ τῶν τὶ 
«ἐρὼων ἐπιχειρεῖ, [ἀλλὰ δεῖξαεἾ βουλόμενος, ὁ 
λον οὗτοι ὑποδιχώτεροι ἁμαρτάνοντες. T: 
καὶ οὗτοι τὸ προτιμότερον ἔχουσιν, ὡς «pin 
θέντες μὲν εἰς ἀποστολὴν, ἐ πτραπέντιες &: 
θείας ὁδοῦ, μεῖξον xal τὸ χαιτάκριμα ife 
ὑποθέσεως δὲ χινήσας τὴν παραδειγματιχὶτ' 
οὐχ ἀπέδωχε τὸ ἀχόλουθον τοῦ σχήματος, UJ 
ἐχεε τὸ παράδειγμα τῇ τῶν διχαίων qp 
Καὶ ὀφείλων ἐπὶ τοῦ ἐξ ἀρχῆς προτεθέν 
[ἀπόδοσιν] ποιῆσαι, τοῦτ᾽ ἔστι τῶν ἧμαρτῳ 
6) οὃς xal τὸ παράδειγμα, χαὶ εἰπεῖν" Εἰ 
οὐκ ἐφείσατο, ἄρ᾽ οὖν τῶν παρόντιον ἀδελὴ 
σεται; ἀχατὰ ἀπόφασιν» Πολλῷ μᾶλλον οὗ 
των φείσεται " οὗ τοῦτο ποιεῖ“ διὰ c£; Eb, 
γὰρ αὕτη dj ἀπόδοσις, δύο προκειμένων ὅπε 
των, χαλοῦ xal χαχοῦ, πρὸς τὸ χακὸν μόν 
μένη, οὖχ ἔτι xal πρὸς τὸ ἀγαθόν - οὗ và, 
καχὰ ἀντιδέδοται. Ἐν οἷς οὖν οὖχ ἤρκεσε; 
δόσει τὸ προτεθὲν ἀπαρτίσαι, ἑτέρως Suri 
φράσει, xal δι ἐπιφωνήματος τὸ ὄφειλόμι 


ii.tegre. satisfacere non poterat, idcirco alia utitur D ετέλεσε. Διὰ τί δὲ tol; καχοῖς προστίθησι 


p'irasi, et per epiphonema orationem absolvit. Cur 
vero nmialorum exemplis alia bonorum item adjun- 
gat, opportuno loco dicetur. Ut igitur prafati su- 
mis, non secundum orationis formam  propositio- 
r'um etiam intelligentia sequitur. Non enim additur 
id quod in hujusmodi periodis, seu constructioni- 
hus subsequi solet ; sed est. nuda confirmatio ex 
exemplis, cum eorum, qui proyLer. peccata. sup- 
vlicio, tum eorum qui propter virtutem  ho- 
nore affecti sunt. l'erinde ac si diceret : Novit Deus 
eos, qui ip precatis. nunc vivunt, citra spem ve- 
wie inevitabili supplicio plectere, quemadamodum 


2 | Cor, xii, 9. 


ἀγαθῶν ὑποδείγματα; Εἰρήσεταε χατὰ «b 
ζοντα τόπον. Ὡς προλαδόντες οὖν εἴπομεν, 
τὸ σχῆμα τοῦ φαινομένου λόγου χαὶ ἡ ἔννοια 
λουθεῖ τῶν προχειμένων. Οὐ γὰρ διόχειτα 
δησις ἡ εἰωθυΐα ταῖς τοιαύταις αυντάξεσιν ! 
à)À' ἔστιν ἀπλῆ παραδειγματιχὴ πίατις͵ xa 
ἁμαρτίας χολαζομένων, xal τῶν διὰ Bon 
τιμωμένων. Ὡ; εἰ ἔλεγεν υἷδεν ὁ Θεὸς xa! 
ἁμαρτίαις ζῶντας ἄνευ φειδοῦς χολάζειν 
τήτως, ὡς τοὺς ἁμαρτήσαντα; ἀγγέλους, 
τοῦ χαταχλυσμοῦ, ὡς τὰς Σοδόμων πόλεις " 
λιν τοὺς διχαιοσύνην ἐργαζομένους τιμᾷν, 


τ — 
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opilício e& providentia repelleutes, in omnem car- A izelac, ἐπὶ πᾶσαν ἐχώρησαν d 


valem incontinentiam perfricta fronte. corruerunt. 
Et quidem, si quis horum exaetam notitiam desi- 
derat, librum ab lrenso Gallo contra ipsos elabo- 
ratum, et « Contra falsi nominis scientiam » — iu- 
s. riptum i» manus sinat, 2c ia eo borum impuli- 
c tias, ac prasertim quas obscenissimus Marcus ct 
coiruptze ab eo irulieres exercebant, tum alis:s ne- 
quitas quas e:eteri ejus secte patrabant, enarvatas 
utcunque inveniet : nàm eas nemo vel. scripto sa- 
lis exprimero potest, qnippe quz vel sola recorda- 


- ione nocere possunt. Qui vero ez. contempti do- 


minationem non. timent, quid mirum, si οἱ erga 
omncm diguitatem audacter se efferant? Clarius 
vero de his disseril beatus apostolus Jud :s, ubi de 


"Moysis corpore mentionem facit. 1ste autem brevi- D 


ter, 3c in (ine sui hac de resermonis, hoc tantu:n- 
modo insinuat. Ex illo itaque occasione sumpta, 
et de propositis hxc diximus : « Audaces, sibi pla- 
centes, glorias non metuunt. blasphemare, » Sub- 
audiendum, qui sunt. lilud autem « Glorias non 
me:uunt, » idem est ac, contemptui habent om- 
nem gloriam seu dignitatem et convitiis incessere 
non verentur. 

Vgas. 11. « Ubi angeli fortitudine et virtute cum 
sint majores, non portant adversus se exsecrabile 
judicium. » Volens tantam  przdictorum bazeretico- 
rum circa bujusmodi audaciam  comesceie : 
« Cum angeli, inquit, qui fortitudine et virtute 
majores 393 sunt, non ferant contra. ecs apud 
Doininum  maledicam senteutiam. » Quo. idem ac 
beatus Judas dicit, ut jam prae nounimus. Nau. et 
ill nonnullorum linguze petulantiam castigans, 
eolem exemplo admonitionem suam instruit, scd 
zliquanto fusius, ita diceus !'' . « Michael archauge- 
lus uon est ausus judicium inferre blasphemiz. » 
Simile quid etiam Petrus nunc. dicere vull ; nempe 
quod isti cacodeinones non. vereantur. dignitates 
conviciis incessere, cuin tamen ne ipsi quidem an- 
geli potestate et fortitudine  scelegtis istis multo 
superiores, ferant, scu non proferant. adversus ip- 
sas veluti dignitates maledicam seutentiam coram 
Domino. S. ilicet, quia dignitatem aliquam participat 
diabolus, quippe qui est « principium creatura Do- 
mini **, » non tulit Michael archangelus adversus 
eum verba convitii :Quasi diceret : Si diabolus, 
qui omnium diguissiutus est, ut. proscindatur con- 
vitiis, id tamea non pertulit a Miehacle coram Do- 
ino ; profecto sanz mentis uon sunt, qui dignita- 
t^s maledictis incessunt, cum angelis multo sint ii 
dignitate inferiores. Diguitates vero vel supernas 
virtutes, vel ecclesiasticas potestates vocat : con- 
trà quas isti insurgeiues, eas contumeliis insectari 
non desinunt. 

Vgns. 19-15. « lli vero velut irrationalia pecora, 
naturaliter in captionem et perniciem in his que 
(norant blasphemantes in. corruptione $ua peci- 


! Juda. 9, :* Job. xr, 19. 


ἀ΄αὐαρσίαν. Καὶ εἶ τις ws^l τούτων Dun 
τὴν E!prvaíro τοῦ [f. τῷ] Κελτῷ͵ Bar πρὸ 
ἐχπεπονημένην λαδὼν ἐπὶ χεῖρα:, τὴν ivpy 
μέντν, « Κατὰ τῆς ψευδωνύμου γνώτεως, 1 ds 
των ἁμαρτίας εὑρήσει, διὰ [Μάρχου] uim: 
ἀσιλγεστάτου, xal τῶν ὑπ᾿ αὐτοῦ da 
γυναιχῶν,͵, xal τὰς ἄλλας dOsuttcooris; ἐς: 
τῶν λοιπῶν γενομένας, ἃς οὐδὲ διὰ pea 
στῆσαί τις δυνήσετα:, ὦ: λυμαινόντων riii 
un. Οἱ γὰρ ἐκ χαταφρουΐπεως o) kinh 
χυριότητα͵ τί ἂν πρᾶγμα, εἰ χαὶ ποὺς civi 
ἀδεῶς διεγένετο ; Τρανότερον περὶ τοὐύτοὶα 
o; Ἰούδας ἐρεῖ ὁ paxáptoz, ὅπου καὶ πε πὶ 
(io; τώματος μνημονεύσει. Αὐτὸς μὲν ἢ 
[μόνον] ὑπέχρουσεν, ἁψάμενος: [ὁμοῦ] xe zm 
σας τὸν περὶ τούτου λόγον. "EZ ἐκχεῖνν πὰ 
περὶ τῶν προχειμένων [λοδόντες τὰς ipi 
Touiv* « Τολμηταὶ, αὐθάδεις, δόξα: οὐ α 
βλασφημοῦντες. » Προσνπακουστέον, of tia. 
« Δ'ξας οὐ τρέμουσιν, » ἀντὶ “τοῦ, xa:spe 
ἕχουσι πᾶσαν δόξαν βλασφγ, ξεΐν οὐ δεδίεει 


ε« Ὅπου ἄγγελοι ἰσχύϊξ καὶ δυνάμει μείζον 
οὐ φέρουσι κατ᾽ αὑτῶν παρὰ Kuplw Bác, 
σιν. » Βουλόμενος αὐτοὺς ἐπισχεῖν τῆς vj 
τόλμης, φησίν" « Ὅπου ἄγγελοι ἰσχύϊ χεὶ 
μείξονες ὄντες οὗ φέρουσι κατ᾽ αὐτῶν v2; 
βλάσφημον χρίσιν, » ταὐτὸ τῷ μαχαρίῳ T 
ἔφημεν, λέγων" ἐπεὶ χἀχεῖνος τὴν τινων 
γἱαν κολάζων, ἀπὸ τοῦ αὑτοῦ παραδείγμε' 
tat τὴν νουθεσίαν. Πλατύτερον μέντοι &' i 
e 'O δὲ Μιχαὴλ ὁ ὀρχάγγελος, » καὶ i5, 
ἐτόλμησε xia ἐξενεγκεῖν SAdognpov. » 
οὖν xaY Πέτρος βούλεται [λέγειν vov, ὅτι 
χαχηδαίμουνες οὐδὲν ἔχουσιν εἰς φειδὼ n 
δόξας βλασφημεῖν, [καίτοι γε οὐδὲ] abso « 
xai ἰσχύϊ μείζονες ὄντες, δηλονότι τῶν μι 
των, οὐ φέρουσιν, ἤτοι οὗ Ttpoxoplzoum x: 
οἱονεὶ τῶν δοξῶν, βλάσφημον χρίσιν παρ 
Ἐπεὶ γὰρ δόξης τινὸς μετέχει χαὶ ὁ διά 
τὸ ἀρχὴ, εἶναι πλάσματος Κυρίου, οὐκ fjvs 
χατ᾽ αὑτοῦ βλάσφημον. Εἰ γὰρ ὁ μᾶλλον ἅ 


D φημεῖν, τὸν διάξολον λέγων, ὅμως δι 


μετέχειν, οὐχ ἔτυχε τούτου παρὰ τοῦ Μιχαὶ 
Κυρίου * οὐχ ἂν σωφρονήσειεν ol προχεῖρε 
ξας βλασφημοῦντες, πολλῷ τῆς τῶν ἀγνγὲέ 
τῆτο; χατόπιν φερόμενοι. € Δόξας , δὲ 
δυνάμεις φησὶν, ἣ xal τὰς ἐχχληπσιαστιχ 
ὧν ἀπεναντίας φερόμενοι οὗτοι οὗ βλασι 
αὐτὰς διατελ)οῦσιν. 


c Οὗτοι δὲ ὡς ἄλογα ζῶα γεγεννημένα q 
ἄλωσε» καὶ φθοράν, ἐν οἷς ἀγνοοῦσι βλασῃ 
ἐν τῇ φθορᾷ αὐτῶν χαταςθαρήπονται " χη 


5 
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itr » Τινὲς τοῦτο οὕτως ἐξηγήσαντο" Ὡς ἄλογα 
γᾷ φυτιχὰ γεγεννημένα ἕν τῇ φθορᾷ αὐτῶν χατα- 
θαρήσονται, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐδὲν διενεγχόντις χτηνῶν, 

- πρὸς μόνην φθορὰν γέγονεν. Ὥς ἄλογα 6i foc 
M auci, » τοῦτ᾽ ἔστιν, xaz' αἴσθησιν μόνην ζῶντα, 
ἰοὺ κατὰ νοῦν xal τὴν νοερὰν ζωήν " διὸ χαὶ εὐάλωτοι 
κατὰ τὴν φθαρτὴν ζωὴν περιαγωγῇ, θυμῷ καὶ 

ἑῷ πιδυμίᾳ ἀγόμενοι χαὶ περιφερόμενοι, « "E; οἷς 
ἱπᾷιγνοοῦτιν, 3 ἧτοι τῇ χαθηχούσῃ αὐτῶν ἀγυοΐχ 
A βλασφημοῦντες, τῇ ἐπαξίως αὐτῶν φθορᾷ χαταφθα- 
ξερήσονται, « χομιούμενοι μισθὴν ἀδιχίας, » ὅν 
ΒΡ) δθελοντὶ ἑαυτοῖς προεξένησαν. « Ἡδονὴν ἡγούμενοι 
"ἢ φὴν ἐν ἡμέρᾳ τρυφήν. » Τὸ ὄντως, φησὶν, ἐφετὸν, 
εἰμαὶ τὴν ἀληθῆ xal ἐπέραστον εὐφροσύνην xal fjóo- 


πὶ γὴν, ἐν τῇ χαθημέραν τιθέμενοι τοῦ λαιμοῦ ἀπολαύ- Β 


«Los. Ἰστέον μέντοι, ὡς ἡ θεία Γραφὴ τὰ φυσιχῶς 
ἧς ἐνόντα τοῖς ἀνθρώποις, τοὺ; ἔστι τὰ ὡς ζώοις αὐτοῖς 
εἰ ἐνυπάρχοντα, ἐπ᾽ ἂν διαδάλῃ, πρὸς τὰ ἄλογα ἀφ- 
X ομοιοῖ, ε “Ανθρωπος, φάσχουσα, ἐν τιμῇ ὧν οὐ συν- 
; $xs* [παραδυνεδλήβθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, 
k καὶ ὡμοιώθν αὑτοῖς "] χαὶ, « Μὴ γένεσθε ὡς ἵππος 
«αἱ ἡμίονος "» καὶ, « ἽἼπποι θηλυμανεὶῖς [ἐγένοντο] ᾽ν» 
xat, « Γίνεσθε φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, χαὶ ἀχέραιοι 
ὡς αἱ περιστεραί " » οὐ μεταποιοῦσα τὰς φύσεις 
φάσχουσα ταῦτα, ἀλλὰ τούτων τὰς φυσιχὰς ὁρμὰς 
μόνον ἐχχλίνειν παρακαλοῦσα. “Ὅταν δὲ σωτήριόν 
[τ|} παραγγέλλῃ, πρὸς τὰ χρείττω τὴν ὁμοιότητα 
ᾳαραπέμπει" ὡς τὸ, ε Γίνεσθε οἰχτέρμονες, d; ὁ 
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uso ἀδιγία:, $6ovho ἡγούκενοι τὴν ἐν ἡμέρα A hunt, Percipientes mercedem | injustitie, voluptas 
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tem existimantes. diei delicias, » Quidam hoc ita 
exponuat : Velut. bruja. animantia. naturalia. — in 
corruptela ipsorum periburt : hoc est, nihil diffe- 
rentes à. jumentis, quie ad. corruptelam.— tanturm- 
mo:lo nascuntur. « Ut. bruta. autein. asimantia, , 
lioc est, sulo sensu, non mente et. ratione viventes ,. 
et idcirco. rebus corrupiübilibus facile capti, atque 
ira et concupiscentia acti, « in his qui iznorant, » 
seu iu congrua ipsis ignorantia, maledicta fanden- 
tes, condigna corruptela interibunt, « percipientes 
mercedem injustitie, *» quam scilicet. sibi sponte 
accersiverunt. « Voluptatem existimantes d.ei deli- 
cias, » lioc est, maxime desiderabilem, veram ac 
perquam awabileim letitia:m οἱ voluptatem in quo- 
tidiana gutturis fruitione sitam esse reputantes, 
Animadvertendum vero sacram Scripturain, ea quie 
nobis vclut animabilibus insunt, cuin ea vituperat, 
brutis auimaptibus assimilare ; ut cum ait ; « Homo 
cum in honore esset, non intellexit, comparatus est 
jumentis insipientibus, et siwilis factus est. il- 
lis **. » — « Nolite fieri sicut equus. et mulus !*, » 
— « Equi amatores, ct emissarii facti sunt !*. » Et: 
« Estote prudentes sicut serpentes, ct simplices 
sicut co'umlaz '*. » Qus» cum 411, ncn. naturas 
couumultari vult, sed. naturales eorum  inclinatio- 
nes, ut declinemus, hortatur. Cum autem salutare 
quid 39/4 suadet, ex melioribus similitudinem 2c- 
Cersit. Sic ait : « Estote misericurdes, sicut Pa- 


Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. » Οὐδὲ ἐνταῦθα τὰς φύσεις ( ter vester qui in calis est ". » Neque hic natu- 


μεταποιεῖ, ἀλλ᾽ ὅσον ἢ ἰσχὺς ὑποδάλλεται, τοῦτο 
ποιεῖν παραχελευομένη. 


« Σπῖλοι xal μῶμοι, ἐντρυφῶντες ἐν ταῖς ἀπάταις 
αὐτῶν, συνενωχούμενο:ς ἡμῖν, ὀφθαλμοὺς ἔχοντες 
μεστοὺς μοιχαλίδος χαὶ ἀχαταπαύστου ἁμαρτίας, 
δελεάξοντες ψυζὰς ἀστηρίχτους, κτρδίαν γεγυμνα- 
σμένην πλεονεξίας ἔχοντες, χατάρας τέχνα, χατα- 

, λιπόντες τὴν εὐθεῖαν ὀδὺν, ἐπλανέθησαν, ἐξαχολοῦ- 
θΘέσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Βα᾿αὰμ τοῦ Βοσὸρ, ὃς μισηὺν 
ἀδιχίας ἠγάπησεν. "Ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν ἰδία; «apa- 
νομίας" ὑποζύγιον ἄφωνον, ἐν ἀνθρώπου φωνῇ 
φθεγξέμενον, ἐχώλυσε τὴν τοῦ προφήτου m3puopo- 
νίαν. » Τὸ ἑξῆς οὕτως" ε EnDo: χαὶ μῶμο: * xap- 
δίαν γεγυμνασμένην ἔχοντες πλεονεξίας » (τηῦτ᾽ ἔστι 
διὰ πλεονεξία; γεγυμνασμένην), « χατάρας τέχνα, 
συνενωχούμενοι ἣμῖν ὀφθαλμοὺς ἔχοντες πλήρεις 
μοιχαλίδυς χαὶ ἀχαταπαύστον ἀμαρτία;, διλεάζουσι 
Quyà; ἀπτηρίχτους * » &; χαὶ Παῦλος ἐχάλεσε γυναι- 
κάρια σεσωρευμένα ἀμλρτίαις * οἱ δ᾽ αὐτοὶ οὗτοι 
ε χαταλιπόντις εὐθεῖαν ὁδὸν, ἑπορεύθτσαν τῇ ὁδῷ 
τοῦ Βλλαὰμ τοῦ Βοσὸρ, » xai ἑξῆς. Αἱ φωναὶ αὐτῶν 
« εἰσὶ πηγαὶ ἄνυδροι, νεφέλαι ὑπὸ λλίλαπο; &gavt- 
ζόμεναι,» καὶ ἑξῆς. Καὶ τίνος χάριν « ὃ ζόφος » 
σὐτοῖς « ἀπόχειται » εἰς. τὸν μέλλοντα αἰῶνα ; Διὰ 
τὴν» ὑπέρονκον αὐτῶν ματαιότητα, δι' ἧς δελεάζουσι 
«οὑς πρὶν ἐν πλάνῃ ἀναττραφέντας, χαὶ ὄντως ταύ- 


? psal. xLviu, 15. ᾽ Psal. xxsx1, 9. 


!5 Jerem. v, S. 


ras commutandas censet, sed blortatur, ut ad 
id, quantum vires nostra lerre possunt, euita- 
nur. 

VrRs. 15-16. « Coinquinationes οἱ macula deli- 
ciis afflueutes, in. conviviis suis !uxuriantes vobis- 
cuim. Oculos babentes plenes adulterii, et incessa- " 
hilis. delicti, Pel'icientes animas — instabiles, cor 
esercitatum avaritia baben!es, maledietionis.: filii. 
Derelinqueutes rectam. viam, erraverunt. secuti 
viam Dalaam ex Bosor, qui mercedem iniquitatis 
amavit. Correptionem vero habuit su» vesanis ; 
subjugale mutum animal, liominis voce loquens, 
probibuit prophet» insipientiam. » Ordo verborum 
est : « Coinquinationes et. macule : cor. exercita- 
tum malitia habentes, maledictionis filii, convivan- 
les, in suis conviviis luxuriantes, oculos habentes 
plenos adulterii, et. incessabilis seu perpetui deli- 
cti, pelliciunt animas instabiles » (quas οἱ Paulus 
muliereulas peccatis oneratas. vocat !9) « οἱ hii qui- 
dem, relicta via recta, abierunt via. Dalaam | filii 
Bosor, » etc. Voces corum « sunt fonies sine aqua, 
et nebulz turbinibus agitatz, » scu disjectz. Sed 
quam ol causaw : caligo tenebrarum » illis in fu- 
turum s5zculum « reservatur? » Scilicet obtuni.lis- 
sinam eorum vanitatem : qua eos, qui crrorem, 
i» quo antea. versati. suut, effugevant, pelliciunt, 
ac inescant impudiciti;s »e desideriis car nalilus, ut 
5 Matth. x, 10. 


"Luc. vi, δῦ. 7 * Hl Tim. unit, 6. 


1918 
velut canes ad. voui:itum. suum 
vero hic iuterjecto sunt, eoruu vanitatem enuntiant 
ac confirmant. Scussis autem est: Nilil, inquit, 
puri habentes, «ed tanquam labes in candida veste, 
ita illi in pura Ecclesie conversatione subnati, 
eum aliquos obviam habent, si. possint eos sive. vi- 
ros, sive mulieres conversatione sua impudicos 
reddere, id in deliciis habent, quod suam ipsorum 
lasciviain explendi sic copiam nanciscantur. li 
etiam vos couvivio libenter excipiunt, non propter 
cbaritatem, ut alios bonorum suorum participes 
faciant, sed quia hujusmodi tempus ad feminarum 
deceptionem opporiunum putant : nam ocolos suos 
non in aliud quam in adulteras intendunt, ac defi. 
X08 seriper retinent : adeoque peccantes, ut male- 


dictionis filii, instabiles debilesque animas pe!li- B ἁμαρτάνοντες, ὡς κατάρας τέχνα, quyk; talo 


ciunt atque Inescant. Cor namque ipsoram in nullo 
alio, praeterquam in impurarum voluptatum, vcl 
divit arum aviditate ezercitatum est. Et ob utrum- 
que horuni a via, qux ad vitam ducil, procul aber- 
rant : quare idem, quod olim Balaawo f(ilio lBosor 
accidit, perpetiuntur. Nam et ille munera εἰ mer- 
cedem iniquitatis amavit : sed repreliensionem su 
iniquitatis sortius 391g cst a mutojumento, quod 
humana loquens voce, prophetze dementiam ἐπ" 
buit 33, Ex quo discimus Balaamum, postquain se- 
mel a Deo prohibitus est ad. Dalaacum ob tumi- 
dam suam passionem quain insana impostura alebat, 
accedere, ad ipsum [iterato pergere. contendisse ; 
sed Dei timore ac terroribus in via perterritum, 
verba benedictionis eflundere compulsum fuisse. 
Prophet:e enim qux loquuntur, scientes loquuntur ; 
ei ideirco is propheta appellatus est, quod sciebat 
quid diceret : neque ignorans, casu dicere me- 
liora elegit. Igitur benedictio illa non insanz 
cujusdam divinationis, sed divine virtutis opus 
fuit. 

Vkgs. 17-19. « Hi sunt fontes sine aqua, . et ne- 
bulis. turhine exagitatze, quibus, caligo tenebrarum 
reservatur. Superba enim vanitatis loquentes. pel- 
liciunt in desideriis carnis luxurie eos qui pau- 
Iulum effugiunt, qui in errore couversantur..| Liber- 
tatem. illia promittentes, cum ipsi servi siut 
corruptionis : a quo enini quis superatus est, hujus 
cL servus est. » Cum mulla per digressionem dixis- 
sel (inter quie et exemplum Balaami proposuit), de- 
"uo ad impurissimos Guosticos serinonem conver- 
tt, eosque « foutibus sine aqua» assimilat, quippe 
qui puram ac salutarem. evangelicae predicationis 
aquam amiseraut : tum etiam nubibus eos compas 
rat, qux: a contrario vento feruntur, quem idcirco 
€ turbineum » seu procellam. vocat, quandoquidem 
exagitat el perturbat quie defert, Non sunt itaque, 
inquit, nubes pellucid:e, cujusmodi sunt sancti, sed 
p'en:z caligine. At cur ita? Causam ipse affert, 
quia, inquit, ctiam « superba » ex «c vanitate » lo- 
quuntur : pellicientes per. carnalem. concupiscen- 


'*oNGm. vxir, 28 seqq. 
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rever!antur. Qus A τὴν ἀποφυγόντας, &v ἀσελγεῖχις χαὶ i» imas 





















σαρκὸς, ὡς χύων ἐπὶ τὸ ἔδιον ἐξήραμα Eun 
Τὰ δὲ μεταξὺ, τῆς ματαιότητος τούτων ἐξεγγὰὶς 
xai πιστωτιχά. Ὁ δὲ νοῦς οὗτος " Oh, μὲ 
ἔχοντες χαθαριότητος ἐχόμενον, ἀλλ᾽ ὡς eai 
ἱματίῳ καθαρῷ τῇ ἄχραιφνεξ πολιτείς im 
ἐπειδὰν ἀπατήτωσί τινας καὶ δυνηθῶ:η 
ἄνδρας τοὺς συνόντας καὶ γυναῖκας κερεται 
τρυφὴν ἡγοῦνται τὸ πρᾶγμα, ἀποκπλερούγατι 
ἑαυτῶν ἀσέλγειαν. ᾿Αλλὰ καὶ συνενωχούμενι b 
o0 δι᾽ ἀγάπην, φησὶ, καὶ τὸ μεταλαμξάνου δὲ 
«οὔτο ποιοῦσιν, ἀλλὰ διὰ τὸ χαερὸν cóplern us 
ἐπιτήδειον τῆς πρὸς vuvalxac ἃἀκάτης. mph 
ὀφθαλμοὺς ἔχοντες, οὐδὲν ἅλλο βλέπουσιν, ὃ μι 
λίδας" καὶ ἐν τούτῳ ἀχαταπαύστως βλέπνεχε 


σιν ἀστηρίχτους. Ἢ γὰρ καρδία αὐτῶν sik 
ἄλλο, fj πρὸς πλεονεξίαν ἐξἤήσκηται (tex ἁ 
ἣ καὶ χτημάτων, δι' περί ἀμφότερα 
τὴν χατευθύνουσαν αὐτοὺς πρὸς φωτηρίεν & 
ἐπλανήθησαν ταύτης, ταὐτὸ παθόντες [τῷ] « Bis 
τοῦ Βοσόρ" ». ἐπεὶ χἀχεΐῖνος διὰ δοοροδοκίαν rà 
σθὸν ἀδιχίας ἡγάπησεν. Ἕλεγξιν δὲ ἔσχε τὸς ik 
παρανομίας ὑποζύγιον ἄφωνον, ὃ &v ἀνθρώτοι 
φθεγξάμενον, ἐχώλυσε τὴν τοῦ Ἰεροφήτου τὸ 
σύνην. 'Ag' οὗ μανθάνομε. ξτε Buk τὸ qon; 
τοῦ πάθος. ὁ Βαλαὰμ, ὅπερ διὰ τῆς μανιώξου; dei 
μαγγανείας ἔτρεφεν, ἅπαξ χωλυθεὶς ὑπὸ τῷ δὰ 
τὸ δεύτερον φιλονείκως πρὸς τὸν διαλὰχ πορινῖα 
ἠπείγετο " καὶ τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ πεεδηθεὶς, πὰ si 

χατὰ vh» ὁδὺν δείμασι, τὸ ῥδῆμα τῆς εὐλογία" 

παρεποίησεν" ὅπερ οὐ τῆς μαντείας ἦν. Οἱ γὲρῳ 

φῆται ἐπιστάμενοι φθέγγονται ἃ φθέγγονται. b 

xal προφήτην αὑτὸν ἐχάλεσεν, ὡς bmotágnel 

λέγει. Οὐ γὰρ ἂν ἐν ἐχλογῇ γέγονε τῶν χρειττα. 

ἀγνοῶν ἃ φέγγεται. Οὐ τῆς μαντείας τοίνυν (o 

yia. ἀλλὰ τῆς δυνάμεως τοῦ 8162. 

« Οὗτοί εἰσι πηγαὶ ἄνυδροι, νεφέλαι ὑπὸ λεῦε 
ἐλαυνόμεναι, οἷς ὁ ζόφος τοῦ σχότους εἰς slum 
τήρηται, Ὑπέρογχα γὰρ ματαιότητος φϑεγγόρει 
δελεάζουσιν εἰς [ vulg. àv]. ἐπιθυμέας σαρχὸς ὃ 
ἀσελγείαις, τοὺς ὄντως ἀποφεύγοντας [ vulg. iu* 
γόντας ] τοὺς ἐν πλάνῃ ἀναστρεφομένους. "Ef 
ρίαν αὑτοῖ; ἐπαγγελλόμενοι, αὐτοὶ δοῦλοι Qs 
τες τῆς φθορᾶς. Ὧ γάρ τις ἥττηται, τούτῳ κὰν 
δούλωται. » Μεταξυλογήσας πολλὰ, tv οἷς «τὸ ὦ 
Βαλαὰμ, προήγαγεν ὑπόδειγμα, ἐ πανέλαξδε πάλι ἡ" 
περὶ τῶν ἀκαθάρτων Γνωστιχῶν λόγον. Καὶ aci 
ζει αὑτοὺς « πηγαῖς ἀνύδροις, » ὧς ἃἀπολωλενές: 
τὸ τοῦ χηρύγματος καθαρὸν xal πότιμον ὕδωρ c 
ζωῆς ἀλλὰ xai νεφέλλις αὐτοὺς παραθάλλει d 
πνεύματος ἐλαυνομέναις, τοῦ Evavetlos * διὸ χαὶ ε} 
Aazai » αὑτὸ ἐχάλεσεν, ὡς συστρέφων [f. --φοῖ 
xai συνταράσσων [ [.---σσον ] τὸ ἐλαυνόμενον. 0 
εἰσὶν οὖν, φησὶ, νεφέλαι διαυγεῖ;, ὥσπερ οἱ ὅγ: 
ἀλλ᾽ ὁμίχλαι ζόφου μεσταί xal Guizt, ἐπήγαγε τὶ 
αἰτίαν, ὅτι xai « ὑπέρογχα » ἐκ « ματαιότητος 
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rum *'. » Omnes enim isti. adventum Domini 20- A τῶν ἀποστόλων xal προττ τῶν. » Vies τὸ ὦ 


nuntiarunt : neque sane testibus hujasmodi fies 
negari jure potest. Sed cur, inquit, dico apsstolos 
et prophetas ? Quoniam isti cum primum, tum. sc- 
cundum ipsius Domini οἱ Salvatoris nostri. adven- 
tum annuntiarunt,. Orationis autem structura. ita 
se habet : « Ut memores. sitis verborum ἃ sanctis 
prophetis przelictorum, et przeceptor:m  apostolo- 
rum. vestrorum et inandatoram Domini et Salvato- 
ris Jesu Christi. gQuam να ὁ ob causan t.emo- 
riam borum escitandam prvcipiat, subjuugit , 
nempe, quoniam ii qui οὐ ductum concupiscentie 
8e vivunt, cernentes uonnullos Domini adventum, 
quen ipse etiam Poninus pradixit, metuentes, et 
hac de 3082. inhonestam eorum vitam al.ominan- 


ws, 897 prasertin vero. eum. non. ststim post D 


verba experientia. sequeretur, sed ba ob salutem 
diffe: atur corum qui in electorum lib:o  conscripi 
sunt, fideles impudenter iuvadunt, ut cos. deci- 
pian. -* 

Vens. ὅ 5. « Hoc primu scietes, quod venient 
in novissimis diebus in. deceptione. il'usores juxta 
propras concupiscenti.s ambulantea , dicentes : 
Ubi est promissio  adsen:us ejus ? Ex quo cnim 
patres dormierunt, omnia sic perseverant ab initio 
ereature, Latet. eniin eos, hoc volentes. » Quia 
sccundus Domini adven: us nou statim ac promissus 
est, contigit (differtur scilieet ob multorum salutem, 
quorum nomina scripta sunt. io libro vitae) ; hiac 
c illusores » homines verbis adoriuntur eos qui. fi- 
deles sunt, ut. decipiant, dicentes : « Ubi cst pro- 
inissio adventus ejus? » At propterea quod promis- 
$um unum nondum. ob dictan rationem impletum 
est, vel'e omnibus ejus dictis diffidere, lJatisqze ab 
ipso heminum improberum persussione non parcre 
mandatis, alsonum plane. et. is justum est. fLvc 
vero illius temporis Gnostici, scu Naaseni, et Lan:- 
petiani, et. Euchite etffutiebant. Quos omnes € hoc 
latere volentes, » ait; sponte enim ad. veritatis 
lumen. oculos claudebant. At quid eos lat: t ? Quod 
Scilicet, quemadmodum olim, cum cari et terra, 
juxta. Mosaicam mundi conditionis historiam, ex 
aqua (sit enim, Deui imperasse, ut « fieret firma- 
mentam iin medio aquarum ?? : » similiter etjut terra 
ex 2»quis «appareret, » in quibus antea. demersa 
jacebat) repente ac przter opinionem diluvium su- 
pervenit : ita et nunc statutum est ut per ignem fiat 


universi destructio, cum quo et impii peribunt. Cum, 


cnim duo sint precipua mundi bujus. elementa, 
aqua et ignis, e quibus duo alia, aer ct terra, esse 
suum accipiunt : ille quidem ex aquis evaporatis, 
haec vero. ex iisdetn concretis, tam evaporationeu 
quam concretioneim causante igne (quod nullatenus 
incredibile est, quandoquidem hac a Deo conditore 
vi natura ignis donata est), cinque jain δι πι6} per 
aquas, tempore scilicet diluvii, impiis exitium illa- 
tum fuerit, necesse plane est, inquit, ut alius ctiam 


9 Ephes. 0, 20. 54 Gen. 1, 6. 


τὴν τοῦ Κυρίου πα). σέαν κατὴ γε:λαν᾽ nia 
τῖν ἀπιστεῖν τοσούτοις μάρτυσι. Kai d, qv 
Yw προφῆτας xal ἀποστόλους  "-ι xiv 
τὴν πρώτην καὶ τὴν δευτέραν αὖὐτηῦ τὸἪ Κι δε: 
Σωτῆρο; ἡμῶν παρουσίαν. Kai ἔστιν Ji πὲ 
οὕτως" Ῥνησθῆναι τῶν προε:ρη μένων Isai 
τῶν ἁγίων προφητῶν, Or τῶν ἀποττῶων us 
πολῖςς, ὑπὸ τῆς ἐντολῆς τοῦ Κυρίου χαὶ Gig 
Κατὰ χοινοῦ γὰρ ἢ, « ὕπό. » Καὶ διὰ «1 τὴ} 
μτν ταύτην ἀναζωπυρῆσα: παραχελεύετει, iz 
ὅτιοἱ ἐμπαθῶς ζῶντες κατὰ τὰς οἰχείος ick 
[| δρῶντές τινας δεδιότας τὴν τοῦ Κυρίου τορι 
ἣν μετὰ ὄλλων θεοφόρων [ καὶ αὐτὸς ὁ Kip] 
χατήγγειλε, καὶ ξιὰ ταύτην ἀθετοῦντας | cp ἢ 
αὑτῶν βιωτὴν,]} χαὶ μάλιστα, ὅτι μὴ xatà τῶι 
λόγων ἢ πεῖρα φθάνει, ἀλλὰ πσρατείνετα: δ 
*rp'av τῶν ἐν τῇ Bi6Aqr τῶν σιυζομένων γρεν 
ἐπιφύονται ἀναιδῶς τοῖς πιστεύουσιν Lx 


« Τοῦτο πρῶτον YtwoGxovtsz, ὅτι ἐλεύσον 
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐμπαῖκται, κατὰ τὰς à 
θυ εἰας αὑτῶν πορευόμενοι, καὶ λέγοντες" [μὲ 
ἐπαγγελία τῆς παρουσίας αὐτοῦ; "Ag 
πατέρες ἡμῶν ἐχοιμήθησαν, πάντα οὕτω; ( 
ἀπ᾽ ἀρχῆς χτίσεως. Λανθάνει vp αὐτοὺς * 
λοντας.» Τῷ μὴ κατὰ πόδας, cna, τῶν M 
πεῖραν τῖς παρουσίας τοῦ ἵζυρίου £raxolo: 
τὴν τῶν πολλὴν σωτηρίαν, τῶν ἀπογραφέ 


C βίθλῳ τῶν ζώντων, ἐπιφύονται τοῖς πις 


ἐμπαῖκται ἐπιτωθάζοντες xal λέγοντες εἴ 
ἡ ἐπαγγελία τῆς παρουασΐας αὐτοῦ ; » Διὰ ! 
νυν τῆς μήπω ἀφιγμένης δι᾽ ἃς προείπομε' 
οὗ δέχαιον xai ταῖς ἄλλαις σωττιρεώδεσι co 
ἐντολαῖς ἀπειθεῖν, χαχούργων γνώμαις ix 
ζομένους. Ταῦτα δὲ οἱ χατ᾽ ἐχείνους τοὺς 
Γνωστιγοὶ, ἦτοι Ναασηνοὶ, xa Ααμπετις 
Εὐχῖται ἐληρῴδουν. Οὖὗς πάντας « λανθάν 
oiv ἐχόντας " » ἐθελοντὶ γὰρ μύοναι πρὺς ! 
θειαν. Καὶ τί τὸ λανθάνον αὐτούς ; "Oct ὁ 
τῷ χαταχλυσμῷ ἦσαν obpawY, κατὰ τὴν] 
χοσμογένειαν, ἐξ ὕξατος (αὐτὸν γάρ φησι 

ἐντείλασθαι « γενέσθαι στερέωμα ἐν μέσῳ - 
«ος »), χαὶ ἡ γῇ δὲ ὡσαύτως ἐκ τῶν $86: 


Ὁ ἐφάνη » τῷ ἐχείνου προστάγματι, ὑ ποδρύχι- 


πρώην οὗπα, xal ὡς ἐξ ὑδάτων συν: ττὼὠτ 
νοῦ xaX γῆς, ὁ χαταχλυσμὸς ἐπῆλθεν ἀπροσ 
οὕτω xat νῦν διὰ πυρὸς ἀπόχειται τὴν ςθ 
παντὸς γενέσθαι, μεθ᾽ οὗ χαὶ οἱ ἀσεδεῖς 

και. Δύο γὰρ ὄντων τῶν συνεχτιχωτάτων τ 
τοῦ παντὸς, ὕδατο; χαὶ πυρὸς, ἀφ᾽ ὧν xa τὰ 
χεῖα τὺ εἶναι λαμδάνουσιν, ἀὴρ μὲν ὁρᾶτα 
ζομένων ὑδάτων, γῆ δὲ συγχρινομένων o6 
ἐξατμίσεω; ὡς Ex πυρὸς xai τῆς συγχρέσε. 
vb; τῶν νοῦν ἐχόντων ἀπιστοῦντος (ταύττιν - 
μιν ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ Θεοῦ fj τοῦ πυρὸς ἔλαχι 
δύο τοίνυν ὄντων, χαὶ 25::007 τῆς τῶν ἃ ::| 
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ὧν ὑξάτων γινεμένγς |f. vcv.], óváyxv A per ignom eorumdem impioruny interitus aliquan io 


;, τὴν τῶν ἀσεδῶν φθορὰν διὰ πυρὸς γενέ- 


᾿οανοὶ ἧσαν ἔχπαλαι, χαὶ ἣ γῇ ἐξ ὕδατο: 
ὡς ουνεστῶσα τῷ τοῦ θεοῦ Xo. »—« Ἔξ 
ἰν, ὡς ἐξ ὑλικοῦ αἰτίου" « δι᾽ ὕδατος » δὲ, 
xov. ὝὝδωρ γὰρ τὸ συνέχον τὴν γῆν, τὸν 
λλα δσυσφίγγων [f.- vov] 42356, χαὶ ὑτ όστα- 
w {{..--χοῦ] αὐτῇ. El γὰρ μὴ τοῦτο, ἀνάγχη 
διαλύεσθαι: xai ἁερυῦσθαι, Ἐπιφνήσε-αι 
ἴσως φλυαρῶν. Τί δήποτε ὁ Θεὸς τὸν χό- 
,ώμενον ὑπορτήσας, οὐχὶ ἐξ ἀρχῆς ἐδραΐ- 
210, ἐξ οὗ χαὶ πρὺς τὸ εὐθὲς ἐπανάγεσθαι 
ikv. ἐπὶ Νῶε διὰ τοῦ χαταχλυσμοῦ, ἐν δὲ 
ἰᾳ διὰ πυρὺς, ὡς νῦν φησι {Πέτρος ; Πρὸς 
, ὡς τὸ μὲν ἀμετάδλητον, οὐχ οἷόν τε αὑτὸν 
γὰρ, ὃς kx us a6 λῆς εἴληχε τὸ εἶναι: "Ex 
| elvat εἰς τὸ εἶναι ποοήχθη ^ ὅπερ οὐχ ἂν 
' μὴ ἀλλοίωσιν ἐρεῖ, Καὶ ἐπειδὴ ἡ ἀλλοίω- 
χξίριστον προέδῃ τοῖς χείροσι συμφυρεῖσυ, 

ὁ τούτου δημιουργὸς ἐπὶ τὸ χρεῖττον 
ἐπὶ μὲν τοῦ Νῶε τὴν χάδαρσιν δι᾽ ὕδατος 
ἐν δὲ τῇ συντελείᾳ διὰ πυρ᾽ς. "Ex: [f. 
ἡλεῖς εἰώθαμεν τὰς ὕλας ἀναχωνεύειν 
νὰ ἀνυπαρξίαν αὑταῖς δῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ 
d εἰλιχρινὲς χαρισώμεθα xal τοῦτο οὐχ 
στήσῃ. ᾿Ωσαύτως δὴ καὶ τὸν Θεὸν διὰ πυ- 
υντελείᾳ ἐπαγγειλάμενος “τοιεῖν᾽ τὰ γὰρ 
)είρει, καὶ μηδὲν πρὸς ἀνθρωπίνην σύστα- 
οὗντα᾽ οἷον φυτὰ, κτήνη, χλόην. Τοῦτα 
ται τὰ περιττὰ πρὸς τὴν ἄφθαρτον ζωήν. 
οὕτω ταῦτα, ματαίω: φλυαροῦσιν ol τὸν 
τοῦτον χόσμον ζητοῦντες μὴ ἄφθαρτον ἐξ 
ἐτθαι. Εἰ τοῦτο, χαὶ ἐπὶ τῆς νοερᾶ: οὐ - 
ογισθτιναι οἰηθείγ, ἐπεὶ αὐτὴ ἐξ οὐχ ὅν- 
χθη, ἀλλ᾽ οὕπω συνιεὶς ὡς ἡ ἀπλότης 
ποιεῖ τὸ ἀνώλεθριν xal «τὸ ἐγγὺς τῆς 
τετάχθαι τῇ ὑπάρξει καὶ θείας φὺύ- 


) ὁ τότε κόσμος ὕδατι χαταχλνυῦθεῖς [vulg. 

πώλετο. » Διὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς" τῆς 
ip ἐπιχλυσάπτης, τοῦ οὐρανοῦ δὲ τοὺς χαταῤ- 
ιἀφέντο, τὸ ὕδωρ τῇ γῇ. Tó δὲ, « "Ant- 
ἢ πρὸς πάντα τὸν χύσμον νόει, ἀλλὰ πρὸς 
᾿ὥα, ἃ τὸν σύμπαντα χύσμον οἱονεὶ εἰδο- 
ρημος γὰρ τούτων γενόμενος οὐδὲ χόσμο; 


νῦν οὐρανοὶ, xai ἢ yn, τῷ αὐτοῦ λόγῳ 
μένοι εἰσι πυρὶ τηρούμενοι εἰς ἡμέραν 
xal ἀπωλείας τῶν ἀσείὧν avÜpwrwy. » 
) πνρὺς γενέοθαι τὴν i600 τοῦ παντὸς 
ὖ μόνον Χροιστιανοῖς, ἀλλὰ xai τοῖς τῶν 
σοφοῖς δοχεῖ. ᾿Αλλἐρεϊ τις’ Καὶ τί; ὁ 
ὑποότῆναι, εἰ δεῖ πάλιν χωρῆσαι εἰς c0o- 
ὄσμον ; Ἑροῦμεν οὖν, ὡς οὐ παντελῶς ὁ 
is φθορὰν χωρήσει, ἀλλὰ mph; ἀναχαι»:- 
ὃ χαὶ ὁ Προφήτης φησί" « Καὶ ἀναχαινιεῖς 


, Cui, oU. 


« Quod caeli erant pr'us, et terra cx aqua et per 
aquam consistens Dei verbu. ». Ex aqua quidem, 
lanquam cx maeriali principio ; « per aquam » 
vero, tanquam per al quid pertectivum. Aqua enim, 
quie continet terram, ejus pulvere velut g'uten col- 
ligans, eidem consistentiam tribuit. Quod si id non 
prastaretur ab aqua, n cessario terra ipsa in 398 
pulverem. resolveretur, ac. in aera. abiret. Vecum 
fortasse nugator aliquis iuterpellabit, dicens : Cur 
Deus, cum visibilem hunc mundwm. condidit, euni 
vel ab ipso initio firmum stabilemque non fecit, 
quiu opus foret el elim ten. pore Noc per diluvium, 
el in. fine mundi per. ignem ad. meliorem statum 
revocari ? Cni nos respondemus, mundum immuta- 
bilitatis dotem habere non potuisse, quod per muta- 
tionem παν ποτα initium, siquidem ex nou esse. ad 
esse perductum est; quod nemo qui sap:at, muta- 
tiocem quadam esse. negaverit. At quoniam hu- 
jusiiodi miatatio ex malo in pejorem, ac denique iu 
pessimum statum progressa esi: necessario Dcus 
volens ipsum ad meliorem gradum reducere, cum 
vivente Noe cum aqua purgavit, tum in consumma- 
tione δε} igne purgaturus est. Nam et nos qua 
dam γος re solemus, uon ut destruanus, scd ut 
puritatem illis. pristinumque nitorem restituaumus. 
Sinnle quid etiam Deus igne in fine mundi se factu- 
rum promisit, δ ον superflua et ad humanam 
felicitatem nibil conferentia. destruet, et plantas, 
jumen'a, herbas et. alia hujusmodi quae immortali 
vite proisus sunt. inutilia. Insipienter igitur gar- 
riunt, qui visibilem lune mundum volunt ab initio 
incoriup.ibilem fuisse. Si quis vero putet idem de 
spiritu. i queque sulistantia sentiendum, is profecto 
non iuteiligit, quomodo spiritus simplicitate sua 
imuortalltstem sibi vindicet, adeoque ad. divinam 
beata:uque naturam propius accedat. 

VER. 6. « Pcr qua iile tunc inundus aqua inun- 
datus periit. » — « Per quae », scilicct per coelos et 
lerram ; terra. quidem 3quam copiose eimittente, 
'eclis autem per catarractas aquam terr: affunden- 
tibus. Jud. auteur. € periit ». nequaquam de tuto 


p mundo intelligit, sed de animalibus tautum, qui 


ubiversum mundum veluti in. sua specie consti- 
tuunt ; jis enim expers mundus, nec. tundus qui- 
dein. diecndazs foret. 

Vggs. 7. « Cueli autem, qui nunc sunt, et terra 
eodem verbo repos.ti »unt, igni reservati in. die 
jidicil, et perditionis impiorum liominum. » Uoi- 
veisum boc ig.e comsuiendum aliquando fore, non 
:0.um Chiistiauorum , cd ctia gcntiium sapiens 
tum sententia est. At dicet qui piam : Cur «ouditus 
est mundus, si destrucndus est uerum * lRosponde- 
mus, mundum haud in mhilum. redi5eudum, sed 
renovandum esse. Qaare. Propheta ait : « Et reno- 
vabis faciein terr;e *9. » Quemadmodum eniui initio, 
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nis prevaricationem ctiam ipsa « vanitati subjecta 
est**, » ut firmum scilicet esse non baberet : 
deinde, cum in diluvio pauci remansissent j.ii lio» 
wines, Noe scilicet aliique in arca servati, ut. no. 
vum mundo semen subministrarent : totum univer- 
sum renovatum est, ac vclut 399 auerum initium 
cepit. Sed neque tum lumana nara in primo statu 
permansit, sed sensim ad deteriora deflexit, 2 qui- 
bus eam non Mosaica lex, nec. ipsius Domini prse- 
scntia satis avocavit. Quoniam iyitur multiplex fuit 
ad s1lutem vocatio, ac multipiexz ex inobedientia ct 
infidelitate perditio ; idcirco nccessarius crit dilu- 
vium ignis el cousumptio : non tamen Lec oimni- 
moda et perfecta, non plane animarum, sed neque 
corporum : 
tribuual Christi **, » non utique corporibus exutos 
seu animabus solis, sed cum corporibus corruptio- 
nis expertibus.Quomodo enim anima a bsque corpore 
punia'ur, «vefereus propria corporis, seu prout per 
corpus gessit ? » Non enim justi judicis est , cum 
duo simul et idein peccaverint , unum absque poena 
dimittere, et ἐπ alterum 1otuu delicti poudus trans- 
ferre. Propterea, si nos. imimuudas wiaterias igne 
purgare soleuwus, et ad pristinum nitorem resti:ue- 
re ; [ cur non siuile quid faciat et Deus (1)? ] illud 
autcm, « reservati in diem judicii ac perditionis, » 
comiuuni seniu accipiendum, ac si esset : « in diem 
judicii, et » in diem « perditionis. » — «Judicium » 
autem idem valet bic ac condemnatio. 


C 


Vrrs. 8,9. « Unum vero hoc non lat-at vos, cla- 
vissimi, quia unns dies apud Dominum sicut mille 
anui, el wille anni sicut unus dics. Non tardat Do- 
"unus promissionem suam, sicul. quidain existi- 
mani ; sed patieuier agit propier nos, noleus ali- 
quos perire, sed omnes ad pouitentiam venire. » 
Absoluto de consummatione saculi sermone, quo 
dixit, «aur et necessario οἱ per ignem futuram (qua 
omnia nos quoque fusius enarravimus), transit ad 
ejusdem consumiationis dilationeu, et ail : « Nou 
tardat Dominus promissionem Suam, sicul qu.dau 
existimant, sed patienter agit, » salutem  vesiram 
exspectans, et salvandorum numeri compiemimentuuig 
cumque Deus immensus sit, nulla est apud. ipsum 


dilatio, seu diuturnilas teuporis ; sed etiam « inille D 


anni » ei sunt € sicut uuus dies, » quiu secundum 
David, sicut minima pars diei. Sic enim ait : « Quo- 
niam mille anni ante oculos tuos, Domine, Sicut 
dics liesterua qua: praeteriit, et custodia in nocte **,) 
Videlicet, ut tempus brevissimum indicet, : custodie 
noctis » iliud comparat : siquidem nox in quatuor 
partes. dividitur : et. Dominus « quaitaà.— vigilia 
uoctis venit *! » ad apostolos, ut in Evangelio 
narratvr. 


δ᾽ Roin, vin, 20. ** IHE Cor. v,10. 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
creatura. sensibilis facta cst bona, et propter homi- A τὸ πρόσωπον τῆς γῆς.» Ὥσπερ γὰρ ὑτὸ es 


« Ümnes enim nos astare oportet ante B χαταχλυσμὸς, φθορὰ μὲν, gb καὶ μὴ παντελὴς "ὦ 




















στᾶσα d αἰσθητὴ xvíctc, καλή * διὲ δὲ τὸν τὸ 
θρώπον παράδασιν, καὶ αὐτὴ fj χτίσι; τῇ 
ὑπετάγη, τοῦτ᾿ ἔστε τῷ ph βέσδαιον ἔχειντὸ 
εἶτα διὰ τοῦ καταχλυσμοῦ, μιχρῶν Ux cu 
τῶν τῶν θεοσεθῶν ἀνθρώπων, xai o» Ex 
ἀναχαινισμοῦ, ἀρχὴν τοῦ χόσμον λαδόντας, ki 
Nes, xat τῶν ἐν τῇ χκιδωτῷ ζώων 
εἰς τὸ πάλιν συστῆναι σπέρμα τῷ xósus, 
τότε τῇς τῶν ἀνθρώπων προτερτσάδσης c 
ἀ»λ’ ἐπὶ χείροσι τῶν προτέρων ἂποῤῥευσέποι 
νόμος ὁ διὰ Μωῦύσέως ἀπέστρεψεν, οὐχ τὸ 
ρίου παρουσία "] ἕπεὶ οὖν πολύτροπος μὲν ἡ αὶ 
τὴν σωτηρίαν χλῆσις, πκολυσχεδὴς δὲ ἡ ἐξ iz 
ἀπώλεια, διὰ τοῦτο ἀναγκαῖος ἔσται ὁ teo τὰ 


χῶν γὲρ οὗ, ἀλλ᾽ οὐδὲ σωμάτουν" ε ἢ άντες τὴ} ἢ 
ἡμᾶς παραστῆναι τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, i9 
γυμνοὶ σωμάτων, ψυχαῖς μόναι", ὁλλὰ μετὲ v 
τῶν ἀφθάρτων. Πῶς γὰρ ἂν ἢ Ψυχὴ xolasthis Ὁ 
μνὴ σώματος, χομιουμένη τὰ δεᾶὰ τοῦ σώματος €i 
πεπραγμένα; Οὐ γὰρ δικαΐον κριτοῦ, δύο τε. 
λητάντων χατὰ ταὐτὸν, τὸν ἕνα ἀφεῖναι, spl 
τὸν ἕτερον τὸ πᾶν τοῦ ἐγχλήματος ἐπιφέρειν.“ 
λως τε bi, ὅτι xal πυρὶ εἰώθαμεν τὰς μὴ χαϑυρὶ 
suy ὑλῶν χαθαίρειν, καὶ πρὸς τὸ εἰλιχρινὲ; kk 
ἰστᾷν. Τὸ δὲ, « τηρούμενοι εἰς ἡ μέραν χρίστω; τὲ 
ἀπωλείας, » οὕτω κατὰ χοινοῦ τὸ, « εἰς ἡμέραν, 
ληπτέον, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς ἡμέραν χρίσεως, χαὶ ἐς 
ἡμέραν « ἀπωλείας. » — « Κρέσεω;ς » δὲ, ἀντὶ τῷ 
χαταχρίσεως. | 

« Ἕν δὲ τοῦτο μὴ λανθανέτω ὕμᾶς, ἀγαπητοὶ, $2 
piz ἡμέρα παρὰ Κυρίῳ ὡς χἕλεα ἕτη, καὶ χίλι τ 
ὡς ἡμέρα μία. Οὐ βραδύνει ὁ Κύριος τῆς ἐπαγτ 
λίας, ὥς τινες βραδυτῆτα ἡγοῦνται, ἀλλὰ μαχροῖν 
μεῖ εἰς ἡμᾶς, μὴ βουλόμενός τινα ἀπολέσθαι, à 
πάντας εἰς μετάγοιαν χωρῆσαι. » Συμπερανάμεν 
τὸν περὶ τῆς συντελείας λόγον, ὅτι ἔσται, xoli 
àváyxn:, καὶ ἐχ πυρὸ; (ἃ πάντα καὶ ἡμεῖς διεξιὰ 
χώτερον διεξήλθομεν), μεταδέδηχεν ἐπὶ τὴν rag 
τασὶν τοῦ χρύνου τῆς τοῦ χόσμου συντελείας, Y 
φησιν, ὅτι « Οὐ βραδύνει  Küptoc τῆς ἐπαγγελὶ: 
ὥς τινες βραδυτῆτα jyouvsat, ἀλλὰ μακροθυμεῖ, 
τὴν σωτηρίαν ὑμῶν ἐχόξχόμενος, xat τὸ τῶν cub 
σομένων πλήρωμα. Ἅτε δὴ ἀπείρῳ ὄντι αὐτῷ, e 
δὲν αὐτῷ παρατεταμένον, ἀλλὰ xal τὰ ε χίλια E 
ὡς; μία ἡμέρα παρ᾽ αὐτῷ» μᾶλλον δὲ, χατὰ x 
Aa6:0, οὖδς τὸ [πολλοστὸν ἡμέρας (φησὶ γὰρ οὕτω 
€ Ὅτι χίλια ἔτη ἐν ὀφθαλμοῖς σου, Κύριε, ὡς hui 
ἡ ἐχθὲ;, ἥτις διῆλθε, xal φυλαχῇ ἂν vuxtt* » ὃ 
τὴς φυλαχῆῇῆς τὸ βραχύτατον δηλῶν), ] φυλαχῇ v 
κτὸς ἀπειχάσαντα τὰ χίλια ἔτη. Ἧ νὺξ δὲ ci; τέ 
σαρα μεοίζεται διαστήματα, εἴ γε καὶ 6 Κύρι 
« τετάρτῃ φυλαχῇ τῆς νυχτὸς » τοῖς ἑεροῖς &most 
λοις «παρίσταται,» ὥς φησι τὸ Εὐλγγέλιον. 


36 Psal. Laxvix, 4. ? Matth, xiv, 95. 


Varia lectiones. 
(1) Hive verba ad expleidum sensum ipse. al20, Editus tevtus inulta hie amplus hàe:; quc ezscr 


bere non libuit. 
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128] ORDO RERUM QU;£ IN ΠΟ TOMO CONTINENTUR. | 
tiam nos Dci longanimitas invitat, et aliunde salu- A εἰς μετάνοιαν ἡ τοῦ Θεοῦ paxpollunis ἔπι, : 


taris nui.is est p Ouoitentia ; profecto ad utilitatem 
ct salutem nostram cotlincat ipsa Dci longanimitas. 
« D.flicilia vero intellectu » &01 asserit. csse 
« quxdam » Pauli dicta, eaque. etiam ab. impiis 
hominibus perverte exylicari : hoe enim illud € de- 
pravari » significat. Queimadimodiwuia ( ut uno exem- 
p'o reum 6 totam declare) cum sauctus l'aulus 
dicat : « Ubi abundavit. delic wie, superabindavit 
gratia δ᾽ ; ipii lioc pervertentes, dicunt, Paulum 
ità asserere : « DPeccemus. imngis ac. magis, ut 
albundsntins nobis ignoscotur. » Mog auteni « ad 
suum ipsornm perditiorem » faciunt : quo euim 
sese obstriuxere crimiue qui prophetas et apostolos 
ceciderunt, eolem sese. obstringunt . (qui eorum 
verba pervertendo e medio tollunt, Nam et illi eos 
occiderunt, ne, qui ab ipsis salutari doctrma im- 
bechantur, juvari ab eis possent : οἵ isti eorum 
verba simihiter pervertunt, ne aliqui per illa salutem 
a'ternam consequantur. Per propriam autem firmi- 
tatem fidem in Dominum intelligit. Ac demum sicut 
&'iam Epistolam precat:one absolvit, ita et in. bac 
augmentum in fide Domini eis postremo loco appre 

catur. 


Finis Epistole secunde sancii apostoli Petri, vers. 
154. 


δι [tom. v, 90. 


ριος 2k ὑμῖν (f. ἦμ.} ἢ petávo:z ^ πάντω; tà 
φέροντι ἐμῶν, χαὶ sl; σεστηρίαν, à τοῦ Ówi 
χρηϑυμία. « Δυδνόντα » δὲ λέγει, ἃ καὶ ἐπὶ 
ἀσεδῶν φησιν ἐνδιαστρόφως ἐξαγγῶλεσθει.. 
γὰρ τὸ « στρεδλοῦσαι » ση τίνει " χαὶ ba H 
τούτων παραττήσιομεν τὰ πᾶν, οὕτιο τοῦ θεν 
λου εἰρτκότος * ε Ὅπου ἔπλεδ,πσεν ἢ dp 
ὑπερεπερίσπτυσεν ἢ χάρες 5» αὐτοὶ διλ:"ρ 
εἶπον ὅτι τοῦτό φησεν ὃ Πχῦλος " Ἄμερι 
(f. -τήπωμ.] πλέον, ἵνα πλέον συνχωρηθῶμεν 
δὲ ποιοῦσιν ἐπ᾿ ἀπωλείᾳ ἑαυτῶν, "Og yàp 
vpoogfta; ἀποχτείναντες καὶ τοὺς ἀποστόλο: 
καὶ τοὺς λόγους αὐτῶν διᾶ «ἧς διαστροῃξ 
ροῦντες, τῷ αὐτῷ ὑπόχεινται χρίματι, "Est: 
vouc ἀπέχτειναν ἀποπαύονταες αὐτοὺς τοῦ p 
τὰ σωτήρια ὑπ᾽ αὐτῶν Ἰμαθητευαμένους 
σθαι, καὶ τοὺς λόγους ὁμοίως στρεύλοῦοι, 
τινας δι' αὐτῶν δράττεαθαι σωττρέας. "Ἴδιον 
ριγμόν orav τὴν εἰς τὸν Κύριον πίστιν. Ὃ 
ἐν τῇ ἄλλῃ Ἐπιστολῇ εἰς αὐχὴν &notsiavii 
xai ἐν ταύτῃ, τὴν ἐν τῇ πέστει φοῦ Κυρίου 
αὐτοῖς ἐπενχόμενος. 


Τέλος τῆς δευτέρας 'Ἐπισεοΐζῆς τοῦ dio 
στόλου Πέτρου * σείχων' pró. 
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